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大多数学者往往很难完全认同一本课本。这情况在教授圣经语言的学者身上 

更为显著，这大概是因为各老师的背景和立场不同，入手方式亦各异所致。故此， 

很多老师均有自己编写的课本。也许，这现象正表明教授和学习语言都具有相当 

的独特性和个人性，所以，要写一本能适应每个人的教科书，并不是件易事。 

不过，若仔细比较这林林总总的课本（不论是传统用书或新近出版的），便会发现 

彼此在方法和理论上的出入，往往只是大同小异。

本书虽不至是一项革命性的作品，但在学习希腊语方面，确是一次革新的尝 

试。本书与其他希腊语入门课本主要有两点不同之处：第一、这书的入手方式完 

全脱离以英语编写的希腊语课本的架构，主要是因为本书并非翻译或取材自任何 

一本西方的希腊语入门课本，而是完全以汉语重新编写的；而且，笔者尝试从语 

法的功能方面入手，既能避免不同语言由于表面结构（ surface structure)的差异， 

而导致在结构对照上的格格不入，且又能突显出希腊语的结构在语意表达上的功 

能 (communicative function)〇
第二、这书的入手方式综合了传统“语法翻译法” （Grammatical-Translation 

M ethod )的学习方式和较自然又较科学性的“ 自然方法” （ Natural M ethod ,又称 

为 “归纳式” [inductive])。前者常是传统古典学系的教授方式,后者则是普遍大 

学的研究院学生学习语言的方法，各有长处。“语法翻译法”的长处是把一语言的 

语法特征用很有系统的方式整理和铺排，令同学在最基本的层面上，如语言的所 

有词尾、动词的主干形式（ principal p arts )和词汇等有一个全面的认知，由此， 

同学将在基本的词形句法（morpho-syntax)上有良好的根基。不过，在我们这个 

时代，一般学院里的语言科目所占学分的比重愈来愈少，同学们根本没有足够时
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间吸取和消化各方面的资料，更可惜的是，同学往往还没存机会接触整段经文和 

学习原文释经，便己感到气馁。另一方面，“ 自然方法”的长处是强调同学的阅读 

经验，透过很具体的语文沟通语境（communicativecontext)来学习语言，可说是 

“应用语言学” （ applied linguistics)的精神。+ 过，研究语言学习的学者发现， 

这种“ 自然方法” 成功的条件是同学异常的学习动机和观察能力；况且，在纯“自 

然方法” 的教室里，老师往往要花很多时间从头解释一些很简单的规范，并且又 

常被取材的资料规限其讨论的内容。

有鉴于这两种学习语言的方法互有长短，故本朽尝试综合二者的长处，并互 

补彼此的不足。为避免要求背记的资料太多，容易叫人气馁，本书将要求同学牢 

牢死背的资料减至最少, 只有那些对学习其他语法形式有帮助的资料才要求背记。

本书的主要教程内容有两大单元。第一单元是希腊语的语法综览，共-卜一课。 

这单元采用普遍化（generalization)及简化（simplification)的教程编排原则，让 

同学牢记希腊语最基本的词形变化和语法特征（详细讨论请见“ 附卷”)，并集中 

在经常出现于不同形式上的基本词尾。这情况在动词是特别明显的。与其要硬背 

约500多个词尾的形式，同学只须紧记少于一百个，足以灵活运用便够了。此外， 

内文的讨论经常提醒同学要留意某些词形变化的特征，紧记一些通则，观察和比 

较某些形式彼此间的异同，必能有效帮助同学掌握希腊语语法的各种规则。比较 

其他入门课本，同学可能会觉得本书每章的篇幅较多，但仔细应用起来，所须牢 

记的资料是较少的，而详尽的讨论和解释，相信足以供自学人士使用。本单元4$ 
不深入讨论语法，留待第二单元，当同学在阅读经文时，会一起学习每一个语法 

^ 构的变化。

1 至于本朽的第二单元主要是采取归纳式的学习方法，包括来自不同作者和体 

裁的十章新约圣经，分别有约翰福音第一至三章、马可福音第一章、路加福音第 

一章1〜4 节和有关耶稣出生的故事（即 26〜38节和第二章1〜2 0节）、腓立比书第 

一和二章、帖撒罗尼迦前书第一章，以及犹大书卜11节，其中对每节、每句、以 

至每个短语均有详尽的分析和字面的英、汉翻译，而分析的内容除兼顾第一单元 

提及过的语法特征外，更强调句子的结构和语意表达。同学若能完成第一单元， 

然后进入第二单元，必觉得轻省自如，特别是约翰福音第一至三章的分析，同学 

会发现有许多类同的结构反复出现，而一再重复的分析资料，可加深同学的印象， 

巩固初学的根基。若能顺利完成第二单元的讨论，同学必定对希腊语的语言结构 

有良好的认识，亦能培养对希腊语原文释经的直觉性。

如此，第二单元既巩固了第一单元所学的，而第一单元又能作为第二单元的 

学习基础，且补足了第二单元在取材上的限制。事实上，在汉语的教学传统里， 

有系统的背诵（就如背念词形变化这一类的练习）是我们一贯的学习习惯。倘若 

同学能对一语R的基本元素先作有系统的学习，然后再透过阅读来作进深的理解, 
效 果 必 然 是 料 功 _。



为方便读者翻查本书所采用的汉语专门术语的英语对译，本书开首特别提供 

一个 “语法名词汉英对照表” י, 按笔划编列。此外，本书还包括五个附录，都是 

为要帮助读者能更有效地研习希腊文（其中包括第一单元“练习答案” 和 “希腊 

语词形分析指南”)。为配合读者在往后学习上的需要，本教程特别在附卷部分包 

括笔者的《新约词形变化指南》（香港：基道，1994 )全书。《词形变化指南》原 

是一部轻便的参考书，有系统而完整地介绍新约希腊语的词形变化。如今读者就 

有了一本相当完整的新约希腊语教程了。 .

要用汉语撰写一本新约希腊语的入门书是笔者多年的心愿，只是力有不逮而 

己。实际上，这本书的诞生，可说是一个不断挑战笔者能力极限的过程，若不是 

有多位长者、同道的协助，大概亦只能放弃这个理想吧。所以在这里，我首先要 

多谢圣经翻译大师尤金· 奈达傅士（Dr. Eugene A. Nida)，是他首先向我挑战传统 

教授希腊语的方式，后来有机会与他合作撰写一本英语课本，过程中，他让我更 

了解以归纳式方法教授语文的好处。本书的约翰福音分析部分，经过多次的修改 

和增删后，虽已可算是全新编写的材料，但其最原先的英语定稿，亦是在笔者初 

稿的基础上，与奈达博士合力完成的。在学习语文的方法论上，奈达博士让笔者 

看到一条出路，笔者亦深信这是正确的路。

在全书（繁体版）的编写过程中，黄凤贤女士的参与亦可谓功不可没。在香 

港基道出版社的协助下，凤贤得以参与本书的编写和校对工作，她对新约希腊语 

的热衷和在语文表达上谨慎、执着的态度，实在给予笔者极大的帮助。如今简体 

版亦在国内面世，心情十分兴奋，但愿此书能够帮助国内学人研究这个美丽的古 

代语言。在简体版的出版上，多谢六点的同工（特别是李春安先生）的劳苦。

心愿如今已经达成，但成效如何，还有待读者的评价。书中或有的错漏，亦 

只能笔者承担。最后，我心底的希望是，使用本书的人能与我分享这“以母语教 

学新约希腊语” 的好处。

最后，笔者愿将本书的繁体和简体版献给骆维仁博士。他一生事奉于联合圣 

经公会，亦是第一位华籍的翻译顾问。不单在圣经翻译工作上劳苦（骆博士是《现 

代中文译本》的统筹人)，更在神学教育等事工上不遗余力，他把自己的时间、心 

血和健康毫不吝啬地倾倒出来。他寡言、沉默，治学上严谨、执着，工作态度又 

认真、精细。与骆博士相识十多年，他深厚的学养、谦和的性情和默默耕耘的勤 

恳深深吸引我，更自心底引发出对这位长者的崇敬一 令我倾慕的，当然还有他 

那仿似有灵气的白发！

主要参考书是：陈善伟编的《英汉·汉英翮译学词汇》（#港：中文大学，1993) ,黄长著等译的 <语言与语 
言学词典》（上海：上海辞书，1980;翻_ R.R.K. Hartmnn & F.C. Stork，Wei/onar/ 洲

1972)和王寅编著的《简明语义学》（山东人民出版社，1993)。



古希腊语（新约）教 程 卷 一

学习的方法

学习原是一项心理活动，亦是非常个人的历程，各人柯同一学科的学习 

方式都不尽相同，学习语言就更是如此。至于学习的策略，也是因人而异的。 

有鉴于此，笔者在本书中尝试综合在语言学习上两个主要传统的长处，使同 

学在使甩本书时，能取得两个学习传统的优点，以收相辅相成之效。此外，

同学宜留意以下几点： ； ^
a .  在背记词汇时，必须开声读出，又要重复写出来。由于汉字全是单音 

节，很多华人对听、读多音节的语言（如英文或希腊语）都会感到困难，因

此要慢慢读雜，縣 賊 有 ―雜 。

b .  在词汇表中，方格内附上的英文是该希腊语词的派生词（derivative)，

这是特别方便那些认识这些派生词的人易于辨认原来的希腊语；换言之，对 

于不认识这些英文字的读者，可以越过这方面的资料。英文的派生词是由希 

腊语词的词干而来的（词尾不计算在内），以 “ ”标记指示希腊语词的不同 

组合。英文派生词与希腊语词的意思，可能在英文的历史上有密切的关系， 

但时至今日，许多派生词的词义可能与它所源自的希腊语词已有相当大的出 

入，因此，我们不要将派生词的意思当作希腊语词的解释。 ^
c .  书中特别提到的通则，是须要牢记的。人的语言不同计算机的程序语言, 

往往有例外，所以这些通则（共 3.1条）并非什么定律，只是在希腊语的词形变 

化和基本语法上的一些观察；这些通则相信会有助初学者掌握希腊语的基本元

k  d. “练习” 的重点主要不是“ 翻译”，而是训练同学对句子结构的了解， 

因此习作里的问题是要培养读者的分析能力；懂得回答这些问题比翻译更为 

重要。同学在检阅答案（即附录五）时要留意，语法问题的答案大概是固定 

的，但翻译却有多种可能的表达，其中的出入往往并不涉及对错的问题，故所提 

供的答案只作参考之用；此外，同学亦应把练习当作另一类的教材来帮助自己学

e .  本书的目的是操练同学对希腊语的辨识和分析能力，并不是为训练写

作而设的，所以有些解释如重音符号等，均标为 “ 选读”，让有兴趣的读者参 

考。 ^
f .  附录二是辨识动词要诀，当中辑录了动词词尾和时态标记，以帮助同

学 辨 认 动 丽 #。 〗

g.  第二单元没有特定的练习，基本上同学是在理解和阅读的经验中学 

习。笔者鼓励同学在阅读经文的同时，多花时间背记有关经文的生词、新学 

的词尾和词〒等，更要用心理解经文的结构和语法的分析，且紧记一些相关 

的通则，如此，定可大大加强阅读希腊语的能力。



语法名词汉英对照表

1-音现象 itacism

一画

—致关系 agreement

二画

人称

第一人称

第二人称

第三人称

person 
first person 
second person 
third person

三画

工 具 ：: 霉 摩 讓
下写- L 
上连词 

下连词

instrument

iota-subscript (或 L-subscript)
enclitic
proclitic

四画

方言 Ϊ  
不定式

定冠词不定式结构

锤

dialect 
infinitive 
articular infinitive



占希腊语（新约）教 程 卷

不变格

不标记的

不定过去时态

书信式不定过去时

格言式不定过去时

内容

反问

介词

介词复合词

分词

反期望

双元音

双重送气音

无人称

从句

分词从句

从属句

条件从句

结果从句

气号

k 不送气符号 

ן 送气符号 ‘ 
书信体 “我们” 
长音符号

比较级

indeclinable
unmarked
aorist tense 
epistolary aorist 
gnomic aorist 
content
rhetorical question 
preposition
prepositional compound
participle
contra-expectation
diphthongs
double aspiration
impersonal
clause
participial clause 
subordinate clause 
if-clause 
then-clause 
breathing marks 
smooth breathing 
rough breathing 
epistolary「we」
macron
comparative

l l t i l
代词

人称代词

不定代词

不定关系代词

反身代词

关系代词

所属代词

指示代词

pronoun
personal pronoun 
indefinite pronoun 
indefinite relative pronoun 
reflexive pronoun 
relative pronoun 
possessive pronoun

demonstrative pronoun



语法名词汉英对照表

相互代词 

相关代词 

复原性代词 

第三人称代词 

强指代词 

疑问代词 

目的 、

主干形式

主语 9 .;
内置代词式主语 

外部主语 

主线事情 

半元音 

处所

reciprocal pronoun
correlative pronoun
resumptive pronoun
third person personal pronoun
intensive pronoun
interrogative pronoun
purpose
principal parts
subject
internal pronominal subject
external subject
main line events
semi-vowel
location

六画

先行词

名词

有生命的名词

事件性名词

集合名词

动词

不及物动词 

不规则动词 

不完全变化动词 

及物动词 

连系动词 

使令动词 

规 则 动 词 、 

复合动词 

流音动词 

缩略动词 

动词词形变化

MI-动词词形变化

Ω-动词词形变化

antecedent
noun
animate noun 
event noun 
collective nouns 
verb
intransitive verb 
weak verb 
defective verbs 
transitive verbs 
linking verb 
causative verb 
regular verbs 
compound verb 
liquid verbs 
contract verb 
conjugation

MI-conjugation/Second Conjugation 
Q-conjugation/First Conjugation



占希腊语（新约）教 程 卷 一 ·

动体 aspect

未完成体 imperfective

完成体 perfective

限定体 del imitative

经验体 experimental

静态体 static

后置连接词 postpositive conjunction

后缀 suffix

同位语 juxtaposed expression

同源词 cognate words

并列关系 coordinate

关联 association

尽量后退 recessive

七画

词 word

^ 词 尾 ending
1  人称词尾 personal endings

W k  变格类型词尾 declensional endings
语法词尾 grammatical endings

^ ^ ^ 原始/基本词尾 primitive endings
词典条目 dictionary entry

『 词干
stem

名词词干 noun stem
P 时 細 干 tense stem

动词词干 verb stem
词位 lexeme
词形分析 morphological analysis/parsing
词形变化 morphological variation
词形变化的特征 morphological characteristics
词形变化表 paradigm
词缀 affixes
词类 parts of speech
词体形式 dictionary form 、

形式 form



语法名词汉英对照表

形容词

动词性形容词 

指示形容词 

强指形容词 ，

六种时态系统

不定过去时主动系统

不定过去时被动系统

今将时态系统

( 或称：第一时态系统)
往昔时态系统

( 或称：第二时态系统)
现在时系统

现在完成主动系统

现在完成中动系统

将来时态系统

时态

不定过去时态

发动性过去未完

过去未完时态

过去完成时态

过去进行时态

现在完成时态

现在时态

格言式现在时态

历史性现在时态

现在进行时态

将来完成时态

将来时态

两重的复写

状态转变

间隔符号

希腊化时期 ^
层次 ;

adjective 
verbal adjective 
demonstrative adjective 
intensive adjective 
system
six tense systems 
aorist active system 
aorist passive system

primary tense system

secondary tense system 
present system 
perfect active system 
perfect middle system 
future system 
tense
aorist tense 
inceptive imperfect 
imperfect tense 
pluperfect tense 
past continuous tense 
perfect tense 
present tense 
gnomic present 
historical present 
present continuous tense 
future perfect tense 
future tense 
double reduplication 
change of state
source 
diaeresis 
Hellenistic times 
hierarchical
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连接元音

( 或称：可变元音） thematic/variable vowel

八画

变格类型 declension

八_变格类型

( 或称：第一变格类型） A־declension

0 -变格类型

( 或称：第二变格类型） Ο-Declension

阿提卡变格类型 Attic declension

辅音变格类型

(或称：第三变格类型） Consonant declension

事件 event

屈折语 inflectional languages

受事者 affectant

往昔号 augment

双往昔号 double augment
时间性往昔号 temporal augment

ן  音节性往昔号 syllabic augment

k 所指对象 referent

k 直接引语 direct speech
B 定语式位置 attributive position

P 性质或特征 quality
F 实体 entity
: 话题 topic

限定词 determiner
指示限定词 demonstrative determiner

规限性 restrictive
实义用法 substantive use
变长 lengthen

补偿式延长 compensatory lengthening

九画

信息分布 information distribution
语用性效应 pragmatic effect



语法名词汉英对照表

语法功能

语法性

中性

阴性

阳性

语法格

工具格

与格

所指方面的与格

途径性与格

关涉性与格

方位格

分格

主格

非原格

呼格

宾格

阐述式宾格

属格

主语式属格

宾语式属格

遗失格

语段转变

语音变化

语气

不定语气

劝勉性虚拟语气

陈述语气

命令语气

定式语气

非定式语气

祈愿语气

虚拟语气

语态

不规范异相动词

grammatical functions
gender
neuter
feminine
masculine
case
instrumental
dative
dative of respect 
dative of means 
dative of interest 
locative 
ablative 
nominative 
oblique cases 
vocative 
accusative
accusative of specification 
genitive
subjective genitive 
objective genitive 
lost cases 
transition
phonological changes 
mood
infinite mood 
hortatory subjunctive 
indicative mood 
imperative mood 
finite mood 
non-fmite moods 
optative mood 
subjunctive mood 
voice
impure deponent
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中动语态 middle

中动一被动异相动词 middle/passive deponent
主动语态 active
被动语态 passive

相互关系 reciprocal
指示效力 deitic force
拼字上的改变 orthographic changes
施事者 agent

直接施事者 immediate agent
原因性施事者 causative agent

重音符号 accent
扬音符（或称：尖音符号） acute
抑音符（或称：顿音符号） grave
抑扬音符

( 或称：元音符号） circumflex
活动的1111 movable nu
冠词 article

不定冠词 indefinite article
k  不用冠词的 anarthrous
k 定冠词 definite article
( ן 带定冠词的 articular/arthrous

乂 ' ̂ ,ר jut
sound

P 上颚音 palatal sound
舌音 lingual sound
齿音 dental sound
流音 liquid sound
唇音 labial sound
颚音 guttural sound

音量转移 metathesis
音节 syllable

次音节 penult
前音节

尾音节
antepenult
ultima

音调

音节位置的变化
musical pitch

syncopation



语法名词汉英对照表

音节性辅音 …W  
音译 义 

前题 

前缀

介词式前缀

省略

独立结构

主格独立结构

属格独立结构

标记

多里亚式标记 

时态标记 

伊奥尼亚式标记 

语气标记 

标记的意思 ' ，

复写 … > 
结构 . ，k ·  

以语意为主的结构 

句法结构

交错配列结构 .?ח #  
迂回结构

送气

统领词

syllabic consonant
transliteration/transcription
protasis
prefix
prepositional prefix 

"丨 elision
absolute construction 
nominative absolute 
genitive absolute 
sign
Doric sign
tense sign
Ionic sign
mood sign
marked meaning
reduplication ^ )
structure
constructio ad sensum ( T  ) 
syntactic structure 
chiastic structure 
periphrastic construction 
aspirated 
governing word

十画

通 用 希 腊 语 _ | 霸 : 灘

宾语
直接宾语 " :1 !  

间接宾语 

途径 _
埃奥里斯

Koine Greek 
^  , object ׳

direct object 
indirect object 
means
Aeolic . ’ ::《|^_;|義

i 画

谓语
谓语式位置

ψύηΦ; predicate
predicate position
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中动语态

中动一被动异相动词

主动语态

被动语态

相互关系

指示效力

拼字上的改变

施事者

直接施事者

原因性施事者

重音符号

扬音符（或称：尖音符号)
抑音符（或称：顿音符号) 

抑扬音符

( 或称：元音符号） 

活动的1111 

冠词

t  不定冠词 

ן 不用冠词的

F 定冠词 

带定冠词的

箸 r ν ' , ::/ ־־ 

上颚音

舌音

齿音

流音

唇音

颚音

音量转移

音节

middle
middle/passive deponent 

active
passive
reciprocal
deitic force
orthographic changes 

agent
immediate agent
causative agent

accent
acute
grave

circumflex 
movable nu 
article
indefinite article 
anarthrous 
definite article 
articular/arthrous 

sound
palatal sound 
lingual sound 
dental sound 
liquid sound 
labial sound 
guttural sound 
metathesis 

syllable

次音节

前音节

尾音节

penult
antepenult

ultima

音调 musical pitch

音节位置的变化 syncopation



语法名词汉英对照表

音节性辅音

音译

前题

前缀

介词式前缀

省略

独立结构

主格独立结构

属格独立结构

标记

多里亚式标记

时态标记

伊奥尼亚式标记

语气标记

标记的意思

复写

结构

以语意为主的结构

句法结构

交错配列结构

迂回结构

送气

统领词

十画
通 用 希 腊 语 V
宾 语 ：::::，、歲丨?4

直接宾语

间接宾语

途径

埃奥里斯

I  谓语

谓语式位置

syllabic consonant
transliteration/transcription

protasis
prefix
prepositional prefix 
elision
absolute construction 
nominative absolute

structure
constructio ad sensum 
syntactic structure

periphrastic construction 
aspirated

means
Aeolic

predicate 
predicate position

genitive absolute 
sign
Doric sign 
tense sign 
Ionic sign 
mood sign 
marked meaning 
reduplication

governing word

Koine Greek 
object
direct object 
indirect object

chiastic structure
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谓语结构

停留不变

偶然性

副词

推论

辅音式元音

十二画

景况

插入语用法

等同

程度

最高级比较式

短语

介词短语 

、 主语名词短语

k  名词性短语

l 名词短语

动词短语

嵌入短语

predicate construction
persistence
contingency

adverb
apodasis
consonantal vowel

circumstance 
parenthetic usage 

equation 
extent 
superlative

phrase
prepositional phrase 
subject noun phrase 
nominal phrase 
noun phrase 
verb phrase 
embedding phrase

十三画

数式

书面式复数

无人称的复数

单数

复数

基数

叠词法（或称：重言法)

number 
literary plural 
impersonal plural 
singular 
plural
cardinal number 
hendiadys

十四画

撇号+
缩略

a-缩略

6-缩略

apostrophe 4 s 
contraction 

a ־־contract 
e ־contract

10
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〇-缩略

元音缩略

辅音缩略

0-contract 
vocalic contraction 
consonantal contraction

十六画

融接形式

ψ ·

crasis

11



新约希腊语参考书目

此书目表只列出在新约希腊语研读方面，笔者认为较重要的参考书籍，并非 

所有的参考资料均收录于此。

经文汇编 "V ·

Aland，K. ed. Vollstandige Konkordanz zum griechischen Neuen Testament unter 
zugrundelegung aller modemen kritischen Textausgaben und des Textus Receptus. 
With collaboration of H. Backmann and W.A. Slaby. Part I: 2 volumes， part II 
(special survey). Berlin: Walter de Gruyter, 1983·
以况4_26伙为根据的最佳、最完整之希腊语新约圣经汇编，此汇编亦包括经 

文校勘栏 （ critical apparatus)和几个现代新约希腊语版本的正文。由于 

湯 -27访的经文校勘栏有异于从4-26从，因此，本书的校勘栏资料亦未能与 

NA-27th的故勘栏吻合。

Bachmann, H., and Slaby, H., eds. Computer-Konkordanz zum Novum Testamen-tum 
Graece von Nestle-Aland，26· Auflage， und zum Greek New Testament，3rd ed·· 
Berlin: Walter de Gruyter, 1978·
一 本 以 ( 第三修订版）和 的 正 文 为 根 据 之 汇 编 ，但不包括 

经文校勘栏。其印刷亦不如Aland的 大 多 数 重 音 符 号 都 被 省 略

了。由 于 （/忍双̂ ^ 第三、四版，以及凡4 第廿六、廿七版的正文完全相同， 

因此，这本汇编亦能适用于新的版本上。

Hatch，E. & Redpath，Α·Η· eds· A Concordance to the Septuagint and the other 
Greek Versions o f the Old Testament. 3 vols. Grand Rapids, MI: Baker, 1987;
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originally published by Clarendon Press (Oxford), 1897.
《七十士译本》和其他希腊语旧约圣经版本的标准汇编。汇编中同时提供了 

在希伯来语圣经相对的词。 :
Moulton, William F., Alfred S. Geden, and I. Howard Marshall, eds. Concordance 

Greek New Testament Sixth Edition. 6th rev ed. T. & T. Clark, 2002. 丨■
这是最经典的新约希腊文词汇汇编，在这面世不久的第六版更特别处理旧约 

引文和经文校勘的资料。

Neirynck，F·， & van Segbroeck，F·，eds· New Testament Vocabulary. Leuven: Leuven 
University, 1984. :
以 Μ4·26ίΑ为主的新约词汇参考书。第一部分为复合词（com pounds)与派 

生词（derivatives )的一 览表，第二部分专门收录符类福音（ synoptic parallels) 
的词，而第三部分则提供了之前几个M4版本之间以及其他版本的比较。 

Schmoller，A·，ed· Handkonkordanz zum griechischen Neuen Testament. Deutsche 
Bibelgesellschaft Stuttgart, 1989.
一本轻巧且方便查阅的希腊语新约圣经汇编。所有的词都按其意思来分类， 

k 但批: ^ 卩̂ ^ 拉了语^ 成。

tWigram, GV., ed. The New Englishmens Greek Concordance o f the New Testament, 
mk Grand Rapids, MI: Baker, 1982. j  交

| | ^ ^ 不及Aland或 Bachmann-Slaby的汇编完整，并且以一个较早的希腊语版本 

为根据，但它的优点在于以英语作附注（《钦定本》经文，即 KJV)，因此对 

- 般学生帮助社。

王正中编，《圣经原文字汇汉语汇编》，再版。香港：浸宣，1984。 ·: : :亂

与附^ 洲的著作相似之汉语版本。由 于 它 对 照 ( 《钦定本》 

所依据的希腊语版本）的 Strong numbers，其出现次数的表列可能不够详尽。 

封志理编，《原文编号新约经文汇编》，香港：证主，1989。 γ.；׳β
与 《圣经原文字汇汉语汇编》相似；序言中说明它与％- % 版本核对过，因 

此其 Strong numbers的对照应该是较为准确的。

词典

Abbott-Smith, Q A Manual Greek Lexicon o f the New Testament. Edinburgh: T. & T.
Clark, 1981
一本轻便的新约希腊语词典，并提供某些希腊语词汇相对之希伯来语词汇。 

Caird, QB. 4Towards a Lexicon of the Septuagint 1 ייי  Journal o f Theological
Studies N.S. 19 (1968) 453-475.

  · 4Towards a Lexicon of the Septuagint 2 ייי  Journal o f Theological Studies
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N.S. 20(1969)21-40. ， · u י 
这两篇专文是《七十士译本》词汇的辅助参考资料。 ·

Danker, F.W. ed. A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early 
Christian Literature, 3rd edition. Chicago, IL: University of Chicago, 2000. 
(BDAG). ■； ׳̂־·־ ^ ־·.>׳ -·, r :Λ ■ !V '
目前最好的希腊语新约圣经词典，有许多有用的资料。就每条目所包涵的资 

料而言，它 可 说 是 和 的 节 略 本 （参下文九这词典原 

著是德语 W· Bauer’s Griechisch_Deutsches Wdrterbuch zu den Schriften des 
Neuen Testaments und die Ubrigen urchristliche Literatur (193Ί)。荚文版的第 一  

版于 1957面世（由W.F. Arndt and F. W. Gingrich) ,取材自当时德语的第四 

版。德语的第六版由K. A land和其同事在M iinster的 “新约文献研究所”
( Institute for New Testament Textual Research ) 负责，其中三分之一 为新的资 

料，而 《七十士译本》和其他希腊语的犹太文献之引述亦显著增加。英文的 

第三版除参考德语最新版本的资料外，版面设计和词语定义方式更大有改 

善 ，并参考 了 Louw-Nida י Ẑ jcza?w 忍似以/ on
的资料。 '  , ’

Gingrich, F.W. Shorter Lexicon o f the Greek New Testament. 2nd ed. Revised by E  W. 
Danker. Chicago, IL: University of Chicago, 1983. \ , ; ; ,
β /Μ (?的节略本 （ abridged edition )，轻巧且方便查阅，供日常练习和速查。 

Greenlee, J.H. A New Testament Greek Morpheme Lexicon. Grand Rapids，MI: 
Zondervan，1983·
这并非一 本普通的词典，而是专处理希腊语词汇的词素（morpheme) 汇编； 

这书对进深研究词汇的人士非常有用。

Lampe, G.W.H. A Patristic Greek Lexicon. Oxford: Clarendon, 1968. (Lampe)
以第一世纪至第七世纪的教父著作为主的希腊语词典，可以说是LSJ ( 见下） 

和 教 父 文 献 中 最 重 要 的 补 充 。其完整引述经文的方式尤为有用。 

Liddell，H.G and Scott，R. A Greek-English Lexicon. Oxford: Clarendon, 1940; 9th 
ed· revised and augmented by H.S. Jones and R. McKenzie, 1968. (LSJ) 
希腊语研究最标准的词典。但因为这几位学者太强调古典文献，所以对有关 

新约时期和较后期文献的记述相对显得浅陋。由于本书对每一个词均会列出 

不同时期的不同意义（应说是注译），若运用在解释新约圣经时，应当特别

小心。 . ־ ^

Louw, J.P. and Nida, E.A. Greek-English Lexicon Based on Semantic Domains. 2 
volumes. New York, NY: United Bible Societies, 1988. (LA〇 
近年来在新约希腊语词典编幕方面的一项重要贡献，也是一本对任何认真从 

事释经或译经工作者不可或缺的最基本工具。这本词典的价值在于它按照词
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汇的语意范畴（semantic domain ) 来作编排。 >
Lust, Eynikel, EM and Hauspie, K. A Greek-English Lexicon o f the Septuagint Part 

I: A־I and Part II: Κ-Ω with the collaboration of G  Chamberlain. Deutsche 
Bibelgesell-schaft Stuttgart, 1992-1996. (LEH)
最重要的一本《七十士译本》词典。它强调每一个词在《七十士译本》中本 

身的意义，但当词义与上下文未尽吻合时，编者会尝试以所译自的希伯来语

词义来作解释。 、

Moulton, J.H. and Milligan, G. The Vocabulary o f the Greek Testament: Illustrated 
from the Papyri and Other Non-Iiterary Sources. Grand Rapids, MI: Eerdmans,
1930. (MM)
^/从6 的重要辅助资料之一。所有例子皆取自蒲草纸文稿，是新约时代蒲草 

纸文稿在措辞方面的重要参考资料。由 澳 洲 学 者 主 编 的 DocwmeMAs 
///«灯咖/叩 (North Ryde，N.S.W·，1981-89)可谓是对此词典

的补篇。 ；־ ·

Rehkopf, F. Septuaginta-Vokabular. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1989.
I  少数的《七十士译本》词典中的一本，但以德语书写。它亦提供了新约经文

| |  的参考。

Renehan，R. Greek Lexicographical Notes: A Critical Supplement to the 
Greek-English Lexicon o f Liddell-Scott-Jones, Hypomnemata: Untersuchungen
zurantike und zu ihrem nachleben, vol. 45. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht,
1975. ;痛 ■  ·

· Greek Lexicographical Notes: A Critical Supplement to the 
Greek-English Lexicon of Liddell-Scott-Jones， 2nd series. Hypomnemata: 
Untersuchungen zurantike und zu ihrem nachleben, vol. 74. Gottingen: 

『 Vandenhoeck & Ruprecht，1982·
这两册书是的最重要补充。

Sophocles, E.A. Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods. Cambridge,
MA: Harvard University, 1914. '"
这本词典的编纂有助于了解公元140至 1100年期间的希腊语。与 

( 见下）所 涵 盖 射 期 概 。

Zorell, F. Lexicon Graecum Novi Testament. Roma: Editrice Pontificio Instituto
Biblico, 1960; 4th revised edition by J.O· Martinez，1990· 丨

由罗马天主教学者编辑；特别注重不同的希腊语版本和蒲草纸的新发现。解 

释是用拉了语编辦。 ״
王正中编，戴德理译，《新约希腊语汉语辞典》，台北：浸宣，1986。 j

自称是5/从(7的汉语译本，但却省略了所有新约经文以外的参考资料。而其
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翻译注释又始终太依赖传统的术语用法（主要源自《和合本圣经》），因此， 

对词汇意义的了解并没有多大的帮助。

王正中编，《新约希腊语常用字分析》，台北：浸宣，1987。
一本使用英语和汉语翻译的作品。但只包括出现十次以上的希腊语词汇。所 

有的词都按照其#^原、词干和意义（即同义词）来分类。后部分对同义词的 

表列完全参照汉语译本，因此不是最准确的参考资料·
罗念生、水建馥编，《古希腊语汉语词典》，北京：商务印书馆，2004。
骆维仁，《新约希汉简明字典》，香港：联合圣经公会，第二版，1989。

改编自 Barclay Nev/man 的 A Concise Greefc-English Dictionary o f the New
之汉语版本。资料方面虽然不及《新约希腊语汉语辞典》全面， 

但其实用性和明确性却值得推荐。

语法书

Blass, E, and Debrunner, A. A Greek Grammar o f the New Testament and Other 
Early Christian Literature. Trans. & rev. by R.W. Funk. Chicago, IL: University 
of Chicago, 1961. (BDF)
目前最可靠的新约希腊语语法书。由于它极度精简，故需要耐心地翻阅；熟 

习此书将带来长远的益处。

Brooks，J· A· and Winberg，C.L. Syntax o f New Testament Greek. Washington, D.C.: 
University Press of America，1978·

( 见下）之修订本，并提供许多例子；但整个过程仍采用较为

传统的方法。

Brooks, J.A. and Winberg, C.L. A Morphology o f New Testament Greek. Washington, 
D.C.: University Press of America, 1994. (Morphology)
在词形变化方面，本书是比较完整的参考书。书中不单止讨论希腊语词形方 

面的变化和组合，更尽列每一分类的（所有）例子，故亦可算为一本词形变 

化汇编。一般学生未必有需要使用此类专门的参考书众 

Burton, W. de Witt. Syntax o f the Moods and Tenses in New Testament Greek. 
Reprinted by Grand Rapids, MI: Kregel, 1976; originally published by T. & T. 
Clark (Edinburgh)，1898·
此书虽然已属古旧之作，但其于此课题（实时态和语气）的讨论至今仍是非 

常有价值的。不过，与大多数传统语法书一样，此书的英语翻译习惯乃按照 

古典希腊语的用法，因此，使用时需要特别小心。

Conybeare, F.C., & Stock, St. G  Grammar of Septuagint Greek. Boston, MA: Ginn
& Co·，1905·· '  :
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希腊语《七十士译本》简短的语法书，附旧约的特选经文。此书可供教授《七

十士译本》课程时使用。

Dana, H.E., and Mantley, J.R. A Manual Grammar o f the Greek New Testament. New
York，NY: Macmillan，1955·
最广泛被使用的一本语法书；主要根据/ ^ ^ /竹(7« (见下），因此，亦受到相 

同的批评。

Goodwin, W.W. A Greek Grammar. New York, NY: Macmillan, 1879. ;:־«
________ . Greek Grammar. Revised by C.B. Gulick from Goodwin’s A Greek

Grammar (\S79). New York: Ginn & C0 M 1930.
两本古典希腊语的重要语法书，但其普及性却不及 S m y th的 （；作以 

Grammar ( J^LT )〇 ד
Jannaris, A.N. An Historical Greek Grammar. Hildesheim: Georg Olms, 1987; 

originally published by Macmillan (New York), 1897. ;
唯-----本涉及从古典时期至拜占庭（Byzantine ) 时期如此久远的希腊语的语

法书。与义/7/wc/ey ( 见上）所涵盖的时期相近。

. Moule, C.F.D. An Idiom Book of New Testament Greek. 2nd ed. Cambridge, MA:
I  CUP, 1959.
1  一本轻便的语法书，内容包括新约希腊语主要特征的考察，以及许多难懂经 

_ ^ 5 的讨论。 : , · ■
Moulton, J.H. A Grammar of New Testament Greek. Vol. I, Prolgegomenay by J.H. 

Moulton, 3rd. ed., 1908; Vol. II, Accidence and Word-Formation^ by J.H. 
Moulton and W.F. Howard, 1929; Vol. Ill, Syntax, by N. Turner, 1963; VoL IV, 
Style, by N. Turner, 1976. Edinburgh: T. & T. Clark. (MHT)

Γ  这一套四册的新约语法书，与奶厂和如 / ^ 加 ^ 见下）同属新约语法的标 

^ 准参考书。不过，由于整套书所涉及的出版时间太长（第一册初版于1906, 
与第四版相隔70年），再加上它是由三位作者合作而成的，因此在某些课题

上难免有意见分歧的现象。 :('々繼

Mckay, K.L. A New Syntax of the Verb in New Testament Greek: An Aspectual 
Approach. Studies in Biblical Greek, volume 5. New York，NY: Peter Lang，
1994·
近年从动体理论（ verbal aspect) 研究新约希腊语的一本杰作，讨论中肯，是

- 本 非 常 可 贵 够 料 。

Porter, S.E. Idioms o f the Greek New Testament. Sheffield: Sheffield Academic,
1992.
这可能是唯一与现代语言学整合的新约希腊语语法书，是给初级学生的一个 

好选择，但奶厂仍是不可缺少的参考书。
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Robertson， A ·T· A Grammar of the Greek New Testament. Nashville, TN: Broadman,
1934.
非常详尽和有价值的语法书，不少释经方面的讨论都可以在这本语法书里找 

到。不过，由于 /?6如似0 «在语法研究上过份依柏历史比较法，因此许多论 

点并不符合现代语言学观点。

Robertson，Α·Τ· & Davis，W.H·· A New Short Grammar o f the Greek New Testament. 
Grand Rapids, MI: Baker, 1982.
Robertson 之1 略本9 

Smyth, H.W. Greek Qrammar. Cambridge, MA: Harvard University, 1956.
古典希腊语最具权威性的语法书。研究新约时应小心使用这本语法书，因为 

古典时期的语法规则未必适用于新约时期。Smyth在词形变化的讨论是本书

最主要的参考。

Thackeray，Η. A Grammar of the Old Testament in Greek. Hildesheim: Georg Olms 
Verlag, 1987; originally published by Cambridge University, 1909.
比 的 作 品 详 尽 。这本语法书仍然是《七十士译本》的重要 

参考资料，它亦在福音书的研究上提供许多见解和讨论。

Turner, N. Grammatical Insights into the New Testament. Edinburgh: T. & T. Clark,
1983.

从新约不同作者的表达方式入手，这点有异于传统主题式的语法讨 

论。由于作者对新约希腊语的本质持独特观点，因此本语法书过份注重闪族 

语文的影响。

Voelz，J.W· 44The Language of the New Testament^ Religion: Vorkonstantinisches 
Christentum: Leben und Umwelt Jesu: Neues Testament, Fortsetzung Kanonische 
Schriften und Apokryphen in Aufstieg und Niedergang der romischen Welt: 
Geschichte und Kultur Roms im Spiegel der neueren Forschung II: Principat, 
vol.25 (1984), part II, 894-977.
一份关于 “通用希腊语” 的重要专文。它对于语文的本质和独特性有深入的

研究，.:轉 霉

Wallace, Daniel B. Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax o f the 
New Testament. Grand Rapids, MI: Zondervan, 1996·
此书整合了作者二十年的研究和教学心得，入手方法又能兼顾现代语言学研 

究的成果，并且提供很好的例子。是目前最新和完备的新约希腊语语法书。 

Wong, Simon Sek-Muk. A Classification o f Semantic-Case Relations in the Pauline 
Epistles. Studies in Biblical Greek, volume 9. New York，NY: Peter Lang，1994· 
笔者的博士论文。运 用 “语意格” 这语言学理论，把保罗书信中所有词汇， 

按语意格和语法结构分析和归类。
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Young, Richard A. Intennediate New Testament Greek: A Linguistic and Exegetical 
Approach. Nashville, TN: Broadman & Holman, 1994.
与 同 属 一 ^ 的语法书，研冗方法强调从语文结构入手，虽不及W2//ace
齐全，但仍是非常好的语法书。

Zerwick， M  Biblical Greek Illustrated by Examples. Rome: Biblical Institute, 1963.
由一位著名的罗马天主教学者所编辑的简短语法书。全书结构有别于其他语

法书，但在解释中所展示作者对不同意思的敏感程度和适切性却备受推崇。

刘以焕著，《古希腊语言文字语法简说》，上海人民出版社，2005。
相当不错的简短语法书，主要还是集中词形变化（词法），句法的讨论较少。

有关神学词汇的词典

Balz, Η. & Schneider, G. eds. Exegetical Dictiona/y of the New Testament. 3 vols. 
Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1990-1993. (EDNT)
德语 Exegetisches Wdrterbuch zu” 1 Neuen Testamen CEW NT)的英译‘。有别 

于爪好的地方，是它涵盖希腊语新约圣经所有的词汇，并避免77胃 常 用  

k 的 顺 料 法 ·
Bromiley, GW. ed. Theological Dictionary o f the New Testament, abridged in one

volume. Grand Rapids, MI: Eerdmans, and Exeter: Paternoster, 1985. 
整本77?^7(见下）的节略本。它省略附加的圣经讨论，并:}巴焦点集中在圣经 

( 尤其是新约）的用法上。

Brown, C. ed. The New International Dictionary of New Testament Theology. 3 
volumes. Grand Rapids, MI: Zondervan, 1975-78. (NIDNTT) ■
翻译和改編自德语的 Theologisches Begriffslexikon zum Neuen Testament〇 

Kittel, G and Friedrich, G, eds. Theological Dictionary o f the New Testament. 10 
volumes. Translated and edited by QW. Bromiley. Grand Rapids, MI: Eerdmans,
1964-76. (TDNT) , ■
德语 Theologische Wdrterbuch zum Neuen Testament (JW N T)的英:译心·，是此 

类参考书中的标准作品。早期的部分多不合时宜。其中仍有许多可供应用的 

资料，但对其结论却不能完全采信。

Spicq, Ceslas, O.P. Theological Lexicon o f the New Testament. Peabody, MA: 
Hendrickson, 1994. (Spicq)
法语# 0，打 办 rtdo-iesiameAUaire， 3 volumes. Orbis Biblicus et
Orientalis 22/1 2 3 (Fribourg，Switzerland; 1978, 1982)的英译本。书中只讨论 

宗教词汇，并把该词在古希腊和《七十士译本》所出现的经文，列出并讨论。 

虽然此书的入手方式与72^7大同小异，但立论却较为谨慎。 : 观



新约希腊语参考书目

其他参考书

Alsop, J.R., ed. An Index to the Bauer-Amdt-Gingrich Greek Lexicon. Grand Rapids,
ML: Zondervan, 1968.

Bullinger, E.W. Figures of Speech Used in the Bible (Expanded and Illustrated). 
Grand Rapids, MI: Baker, 1968; originally published by Messrs. Eyre and 
Spottiswoode (London), 1898·

Hanna, R· A Grammatical Aid to the Greek New Testament. Grand Rapids, MI: Baker,
1983·

Metzger, B. A Textual Commentary on the Greek New Testament. Second Edition.
New York, NY: United Bible Societies, 1994.

Mueller, W. Grammatical Aids for Students o f New Testament Greek. Grand Rapids,
MI: Baker, 1972.

Omanson，Roger，ed· A Textual Guide on the Greek New Testament. German Bible
Society， 2006
这是 Metzger， A Textual Commentary on the Greek New Testament 的#  先版， 

特别是从圣经翻译的角度，探讨不同异文语句在翻译和释经上的影响。书中 

的讨论较为强调内证多于外证。

Rienecker, F. Linguistic Key to the Greek New Testament. Translated and Revised by 
C.L. Rogers, Jr. from Sprachlicher Schliissel zum Griechischen NT. Grand Rapids, 
MI: Regency Library, 1980.

Zerwick, M. and Grosvenor, M. A Grammatical Analysis of the Greek New Testament. 
Rome: Biblical Institute, 1979.

《新约希腊文精华》，香港：角石，1996。
Linguistic Key 的汉语版。

刘小枫编修，《凯若斯：古希腊语文教程（上册)》，上海：华东师范大学出版社， 

2005 〇
一部不可多得的古希腊语文教程。编排上较为繁复，具有相当高的原创性，

很有参考价值。
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引言新约圣经希腊语简介

1. 新约圣经希腊语的历史

人类语言有如一个有机体的生物一样，正是在不断演变的过程中，展现其生 

命活力。我们所熟识的新约希腊语，也经过了很漫长的演变历程。

按语言的分类，希腊语、拉丁语、德语和意大利语同属印欧语系 

(Indo-European)的西支语族。现在我们所学的希腊语字母（类似的形状），大概 

可以追溯至公兀則1250年的著名“米斯尼亚文明期” （ Mycenaean Civilization), 
与希伯来语一样，这些字母同出自“腓尼基语” （Phoenician)。在这个时期，所谓 

的 “希腊语” 其实是包括当时在爱琴海（ Aegean Sea) —带十多个不同区域的方 

言 （d ia lec t) ,这些方言可按所属地域归纳为三类，并以该类的主要语言为名，分 

别是西边的多里亚（Doric)、东边的伊奥尼亚（Ionic)和南边的埃奥里斯（Aeolic)。 
在这多种方言里，不是每一种方言都有其文学作品，而其中普遍流通、又有广泛 

文学记录的方言，很自然就拥有较为受人尊崇的主流地位。在希腊文学历史中， 

最早而又有较完整作品的，莫过于诗人荷马（H om er;约公元前8 世纪）和以写 

神话历史得名的赫西俄德（Hesiod) ,他们所用的文字反映着伊奥尼亚和埃奥里斯 

方言的特色。伊奥尼亚方言的特性，更可以在伟大的历史家希罗多德（Herodotus) 
和哲学家希波克拉底（Hippocrates)的著作中见到。希波克拉底的母语虽是多里 

亚语，但却用伊奥尼亚语著书，这更说明伊奥尼亚语的重要性。研究社会语言学 

(sodoliiiguistics)的学者指出，在一个多语言的区域里，常是由有 “势力”群体 

的语言垄断整个地区的语言运用。在希腊语的历史里，我们亦可以见证这个现象。 

在 5 世纪左右，因为雅典城在经济和学术上的称霸，其主要的方言一 阿提卡语



古希腊语（新约）教程卷一

( A t t ic ) ,便成为当时这…带地区的主要用语，代表的作家有历史家修昔底德

(Thucydides)和写戏剧著名的阿里斯多芬（Aristophanes)等等。正因为阿提卡 

语是希腊文学传统的主要用语，今天我们所说的“ 心典希腊语” （ Classical Greek), 
其 实 就 是 隨 傾 ，肺 时 駐 魏 公 減 5GG至 3GG年。

由这阿提侉语演变出的“希腊化运动时期的希腊语” （ Hellenistic Greek) 1, 
可称为“后古典希腊语”。这方言可以说是一个新时代的新方言，是由不同的希腊 

语方言经过不断接触，自然演变而成的产物。从结构方面来说，这方言当然是以 

阿提卡语为主导，但亦有呰多里亚语和伊奥尼亚语的成分；因此，在词形变化上，

“后古典希腊语” 和 “古典希腊语” 是很相似的，（1(在语法和表达方法上，便截 

然不同。不过，从社会语言学的研究来说，这语言的起源，很可能与当时马其顿 

的两位帝王息息相关。在腓力和其儿子亚历山大大帝所帅领的长征战役之下，来 

自不同地方、说不同方言的雇佣兵，因着长期的接触共处，语言自然产生变化。 

* ? 这新方言被广泛采用，无论在政治外交事务、商业或文学写作方面，均成为 

国际通用的主要语宵，因此我们常称这方言为“通用希腊语” （1<：〇丨1^01^故)，出 

βκοκνή “普通，通用（语言或方言）” 一词 （通行时期主要是公元前300至公元 

300年)。亦因为其通行性，在一些民族意识特别强的地区，这希腊语多有混合了 

当̂地语言的情况，成为具有地区色彩的希腊语。与此融合情况相抗衡的，是一些 

提倡走回头路的学者，主张要保留传统希腊语文学的特色和用词，这称为“阿提 

卡运动” （AtticisticMovement)，其中著名的代表有：波利比奥斯（Polybius)、普 

鲁塔克（Plutarch)和埃皮泰特斯（Epictetus)等，这场运动在公元第2 世纪愈见 

盛行。 a
在新约圣经和希腊语旧约圣经（特别是其钦定译本《七十士译本》）所展示的 

希腊语可算是带有（巴勒斯坦）地区色彩的希腊语。然而我们不要以为这两本重 

要圣典的语文风格是一致的（homogenous),因为无论是新约或旧约，均不是一 

人的著作，而是由多位作者跨越一段很长的时间才写成的。举例来说，新约圣经 

差不多有十位作者，跨越至少半个世纪写成，而 《七十士译本》也是一本组合自 

不同时代不同译者的翻译，跨越的时间更差不多达两个世纪。就新约圣经而言， 

语言的风格可按作者而定：有些作者可说是规规矩矩的写希腊语（如约翰福音和 

保罗书信)，但有些既能写得- 手好希腊语，却又刻意模仿《七十士译本》的文笔 

(如路加福音)；有些却喜欢保留闪族（Semitic)语的表达方式，甚至有时在希腊 

语里流露亚兰语或希伯来语的语法（如马可福音和马太福音)。另外，亦有一些作 

者的希腊语有如古典希腊语（如某些保罗书信、希伯来书和犹大书），更有一两位 

可能是被当时的“阿提卡运动” 影响，故意诸多修饰（如彼得后书）。由于新约圣

1 这两个英语词“ h d t o i i s t i c ” 和“ G r e e k ” 有相同的意思，即“ 希腊语” ：前荇源自希腊语̂ 0^ 1(7咖 ，而后者 
源̂ 拉丫语“ G r a e c a ”  - · 仍“ h e l le n is d c  G r e e k ” 制特指亚历山火所推行的“ 希腊化运动时期” （h e i i e n i z a t i^ ^  

的希磨语·  * ** ״״ ־ ־ ״   ̂ ^  Λ  /

4
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经的课题有别子其他文学著作，故在用词表达上，自有其独特含义，或有新词诞 

生、或将旧同换上新意，因此，研读希腊语新约圣经，免不了要对早期基督教有 

初步的认识，否则，有时确实会有摸不着头脑的感觉。

2. 希腊语的词类

希腊语和英语或其他语文均有不同的词类（ parts of speech), “词^§”是指各 

种词汇的类别，厲于同类的词都能反映类似的语法特征；不过，不少词可按其不 

同功能分屈不同的词类。与英语和任何一种印欧语一样，希腊语有七种词类，按 

这些河炎小卜^的 “词形变化特征” （ morphological characteristics)，可分为两组（不 

同的学者的分类会有不同） 2:

1 .  动词、名 词 （分词）、代词、定冠词、副词和形容词

2 .  感叹词、介词（或称前置词）和连接词

希腊语是一种屈折语（ inflectional languages)，这种语言的特征是在单词上， 

可加上不同的词缀（affixes)来表达语法上的改变；这些词缀可以是前缀（prefix, 
即加在词干前）、或后缀（su ffix ,即加在词干后）。英语原来亦是屈折语，但时至 

今曰己失去大部分的特征，只留下一些可见的痕迹：大多数的单数名词可加上-s 
或^ 8 的后缀变为复数，如 boys或 b u se s ;又或在现在时态的动词上加-(1或4€1变 

成过去时态，如 loved或 played。相反，汉语的字词结构却不容许这种改变，汉 

语反而会加上其他字词来表达复数，如 “很多”，或表达过去时态，如 “昨天……” 
(参 3.5)。就语言的沟通来说，屈折语（如希腊语）和非屈折语（如现代汉语） 

的主要分别在于非屈折语较多倚赖词序，而屈折语的词缀既包含很多语法的信息， 

也就把句子里不同字词所扮演的角色界定清楚，这样，句子的词序亦毋须僵硬地 

固定排列了。

属于第一组词类的词展示了希腊语所有词形变化特征，而第二组词类的词则 

在任何情况下也没有词形变化（故称为“ 不变格词”)。因此动词和名词（亦包括 

代词和形容词）的词形信息就决定我们怎样理解一个句子或短语，就如绳索一样, 
这组词类的词正是把一句子或短语的所有词组织连在一起。虽然很多人均熟识这 

两组词类以及它们在句子中的作用，但再一次温习它们的定义，还是极有裨益的。 

j  一般来说，动词是句子里最重要的词，有如船的舵手，控制整个句子的表达 

方式，并选择其他词的配搭；动词常用作陈述、发问和命令等。而名词就常用作

2 有些学者会按词类的扩充性把希腊语词类分为“ 封闭同类” 和“ 开放词类” 两类，据此，就将代词和定冠词归 
入感叹词、介词和连接刎一类，同属“ 封闭词类” ，其余的则属“ 开放词类” 。所诮“ 扩充性”，乃指某词类 
所包括字闆的增加柷度而言，封闭词类很少会增加新词，所用字词相当固定钉限，而开放词类所包括的字词则 
会随语言群体的滿耍而不断增加。
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定名某一对象或实体。至于分词，很多古代的语文学家都视之为一独立的词类， 

因为分词的词形和语法特色融合了动词和名词的特征。代词是用在一个新的上下 

文里，代替已出现的名词，因此，要紧记代词必有其代表的名词。此外，我们通 

常这样分别形容词与副词：形容词是用来形容一个名词，而 副 词 （包括助词）则 

用来描述动词、形容词、另一副词，甚至是整个句子；另外，希腊语只有定冠词 

而没有不定冠词，它的功能差不多与指示代词（th is或 that) —样，并常与名词或 

名词类的词连用；还有介词，常与名词（或有名词功能的短语）连接以组成一短 

语，往往带出定语性或修饰性功能，与形容词相似；而连接词则将句子、短语或 

词连合起来，连合的关系可以是并列性的（即二者是同属一层次的结构）或从属 

性 的 （即- 部分隶属另- 部分)。



第一章

希腊语字母和读音

1.1· 希腊语字母
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Σ σ / ς

sigma s say

T τ ____ tau____ t tie

T υ
upsilon u boot

Φ Φ phi ph philosophy

X X chi ch Christ

Ψ φ psi ps psyche, tips

Ω ω 1 omega 0 obey

在新约时期的希腊语共有2 4个字母3,分别有大写（见图表的第一栏）和小 

写 （第二栏)。小写的字母sigma可有两种写法：〇出现在词泠和间中间，而5 只 

出现在词尾，因此，希腊语的字母共有25个不同的形式。第三、四栏分别列出希 

腊语字母的名称和该字母以罗马拼音写法的音译（transliteration或 transcription); 
第五栏则以英语词来表示希腊语读荇的范例，以横线和粗体标示的字母表示与相 

对希腊语字母有相同音质。这字母与第四栏所代表的音译大致相同，亦与第三栏 

希腊语字母名称的幵首字母（theta、phi、 ch i和？5丨则以首两个字母）相同。

t 在读音方面，不同学者和课本可能采用不同的系统。本书所采用的系统通行 

于英、美，其主要原则是以英语拼音的方式拼读希腊语。因此，在书中所提供的

音译，读者均可按照英语的读音法拼读。有几点需要特别留意： : 爆

a .  希腊语共有七个单元音((!， η， u 0 , υ，ω ) ,其中η 与 ω 的音译分别是e 和 

0 , 字母上的一划是长音符号（macrcm ),标示该字母是长音，相对的短音是€与 

0 , 则没有长音符号，其音译; ^ 和〇4;
b. a 、 l 或 υ 可以作长、短音，要看个别词而定；本书不会在音译上分别二 

者。如此，长、短元音分别是：

长音 短音

a (a) a  (a)

η (e) e (e)

t (i) I (i)
ω (0) 0 (0)
υ (u) υ (u)

3 占希賠语还有其他字母，但在新约时期己不使用· >
4 “长&” 和 “ 短荇” 是一贯的$ 称，学# 相信在占典时期，单元荇中的长、短元备之民别全在于音揪· 因此，

^ ( ^ 与1 〇之不同只是前者的读抒时间比较后者长一倍。但为方便同学辨认不同元音，大多数教科书均把这 

呰7 母以不同的昔质代表：另一原闪"了能是因受其英语名称（纪3 和 om ega)所影响。 >
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C· € 和巾虽只有一个音译，但其读音要看所出现的位置而定：词首€的读音 

是 2-音，而出现在词中间或词尾时，则是1«-音；同样，词首1()的读音是5-音， 

而出现在词中间或词尾时，则读08-音5;
d . 置在7 、κ、$ 或乂前的7 是一上颚鼻音，其音译相等于英语的叩；

音译的主要用途是帮助不懂希腊语（或初学）的人可读出该词6,而对于已认 

识希腊语的人来说，音译仍可帮助辨认和牢记希腊语生词，以下列出一些源自希

腊语的英语词（虽然二者的意思并非完全相同） :

■ Η 

你 竭 _

_  尸， ן ！

1.2· 写法

i
α ν α 〇€ μ α anathema

才'  a y y e X o g angel 或 Los Angelos
• χαρακτηρ character

X〇P〇S chorus

κοσμ〇5 cosmos
κ ρ ι σ ι ς crisis

διαγνωσις diagnosis
δραμα drama

έξοδος ^ ^ &xodus
y e v e a i s genesis
στίγμα stigma

νΛ׳

v ^ ^ ^ ז3,ור ^

太 咖

w^· (-P

在书写希腊语时，除 κ、λ、π 、）( 和中外，应尽量以不提笔的方式，一笔把 

字母写完。在下面的展示，留意有十一个字母是带有小尾巴，置在实线之下：β、 
γ 、C、η、μ 、 I  P、 L  Φ、乂和如另外有六个字母是有头部，突出点线之上： 

β、δ、C、Θ、\ 和纟。字母^ 是没有小点，与英语的丨不尽相同。

ξ、Φ、乂和4> (有时还包括(：）等辅荇称为“双辅音” （doubleconsonams), 因为它们的音质是组自两个辅音， 

其中一个必是S 或卜音（h- 音并非以字母代表，而是用“送气符号” ）：i= k s  (κ+ s )  , <t>=ph U + h - t ) , 
X=ch (ic+h- 音 ） ， <|)=ps (π + s )  , C=ds (δ+ s ) 。

然而，一位不愤希腊语发音的人，若按英语一贯的拼音法拼读一希腊语旮译词，其读旮亦不会楚正确的，因为 

英语与希腊语的元音（特别是双元音）组合不尽相同。这情况就如一位不馏国内的罗马拼音系统的人读出一个 

音译汉字，其拼读亦不会正确；例如· sh- 音在普通话是卷舌音，但英语却不是。
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a δ

Ρ σ 5 Φ Φ

r r
t

G i '  3

1.3. 元音和音节的分界

希腊语的元音可分为单元音（vowel) 和双元音（diphthong)两种。顾名思义， 

双元音是由两个元音组合而成，其中第二个元音必定是1或1;，一般的双元音是 :

与 I 的组合 与 υ 的组合 与下写- t 的组合

ai iu  aisle 
€1 如 weight 
01 如
υι 如 queen

αυ 如 cow 
6υ 和 ηυ 如 feud 
ου 和 ωυ 如 food

g 如 gbroad 
η 如 gte 
φ 如 2 bey

双元音中并没有⑶，只有 1；1 这组合；爪 和 0)1；( 读音分别与€1；和 01；相同）

这两个双元音很少出现。字 母 1 有 时 写 在 字 母 的 下 面 ，称 为 “ 下写 4 ”
(io ta-subscrip t) ,如 (?，η, φ7; 这些双元音的读音与没有“ 下写4 ” 的单元音完

全相同。基本上，所有双元音均是长音，但结尾的 c u和 〇1 却是短音。例如：opcus
中的饥是长，Έ ω ρ α ι巾的 (1 1酸 短 ， 題 在 结 尾 。

有时，原来双元音里的1 和 1; 带有两点（称为 d ia e re s is ) ,表示该元音不是组

成双元音的其中一个元音，因此应把两个元音分开拼读，例如：a־i& 0 s “ a-i-di-0 s”， 
προϊστημι ״ pro־is-te-mi ״〇 .

在新约时期 ， u  η 、 ικ  e u  υ ι和以这几个元音的拼法非常接近，与英语丨出0111 
的 1音相同，这现象简称为 “丨- 音现象” （丨13(^111)。相近的读音导致不少古卷抄写 

的差异，例如 ημQS  “ 我们 ” 或 1^1€6 “ 你们” 的读音在新约时期可能是相同的 , 
所以，是常见的异文语句。在学习希腊语时，我们毋须太过在意读音不够精准的 

问题，本系统采用的方法是尽量为个别的字母编配不同的读音，以便同学辨认每 

个字母。在这原则下，同学只需保持读音的一致性，方便自己辨认便可。

7 所打早期的占卷均没有写出“ 下写_ < ” ，因此阅读的人必须认识该词才可辨别出来。

10
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所谓音节，是指一个音的单位。由于辅音本身是不发声的，一个音节必须有 

元音才可以拼读出来。因此，一个音节可以只包含单一个元音，亦可以是辅音和 

元音的组合，例如·· a  “ei”， “eis”；换言之，一个词的音节数量可按其元音 

单 位 （单元音或双元音）而定，即有若干个元音单位，也就有若干个音节。出现 

在两个元音之间的单一辅音是随后面的元音（或音节）发音的；若有两个辅音出 

现其间，前后的元音就各占一个，例如： €γ€ν€το “e-ge״ne-to”, αρχή “ ar-che”,
但有时候，一个音节亦可以由两个辅音开首的（尤其当第二个辅音是0 或 \),例

如：ανθρώπων “an-thro-pon”， κτίζω “kti-zo，，。

1.4. 气号

所有词旨的兀音单位均有上标的气号（ breathing marks)，上标的气号有两种：

“送气符号 ” （ rough breathing )，即 “ f ”，和 “不送气符号 ” （ smooth breathing )， 
即 “ ’ ”。在音译时，送气符号的元音会在元音前加上比例如： ό “ho”， ή “he”， 
a[ “hai”。不送气符号则不影响发音，例如：心的音译是 “en”，而〇{׳ 是 “ ou”。 
另外，辅音0 常带 “送气符号”，但在拼音时，则与英语的单“ ”־! 完全相同8。

在位置上，气号是置在元音上面；若是双元音，则置在第二个元音或主要的 

元音上面，如〇{»、（!{;或纟；若是大写的元音，则写在元音的左边，如’八或飞； 

若是双元音的大写，则写在第二个元音上，如人〖或杻。

L5. 重音符号

希腊语共有三个上标的重音符号（accen ts):扬音符（a c u te ,或 称 “尖音符 

号”）“ ׳ ”、抑扬音符（circumflex,或称 “元音符号”）“〜’ 和抑音符（grave, 或 

称 “顿音符号”）“ ' ”。只有尾后的三个音节才有重音符号，因此它们均有其专称： 

前音节（antepenult)指尾后数上第三个音节，次音节（penult) 指尾后数上第二 

个音节，而尾音节（ultim a)指最后的音节。

重音符号的位置与气号相同：一般是置在元音上面；若是双元音，则置在第 

二个元音或主要元音上面，如 〇0、α ϋ 或 ή。气号和重音符号一起出现时，先写 

气号，然后才是重音符号，如 (11：、 倘若重音符号是抑扬音符，则写在 

0 号之上，如〇{>1־〇9。
在古希腊语时期，三个重音符号可能是代表不同的音调（ musical pitch) ,其 

所代表的功能大概与各符号的汉语名称相似：“升” （扬音)、“ 降” （抑音）和 “ 升、

词首的0 原来是很强的1־- 音，因此古时的人把词首的0 加上־ 撇3 , 正是要标示词首0 的读音有别于出现在词 
屮间或词尾的卩，后来这撇号演变为送气符号。
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降” （抑扬音9) , 但今天大多数教科(5均视这哗原来的合调为重音符号。至于采用 

哪一个符号或落在哪一个音$ 等问题，就要视乎带重音符号的音节和最后一个音 

节的音鼇而定：基本上，因抑扬音符的旮调（先升后降，即^ ) 所花的时间较长, 
因此只置在长音节上，而扬音符和抑旮符则可置在长择节或短音节里。在阅读希 

腊语时，对度音符号认识的多寡不是太道要，这亦非木书的旨趣所在，因为只有 

很少词会闪为重音符号的不同而改变其意思；有兴趣的读# 可自行参第三、四章 

的 “选读” 和 “附录四”。

1 .6 .  标点符号

希腊语只有四个标点符号，其用途均与英语相似，分别是：逗 号 （，）、句号 

( .)、分号（·）和问号（;)。在形状方面，逗号和句号与英语的一样，但问号是 

等同于英语的分号，而分号则如上标的句号。 · t

1 .7 .  练习 、 n |

1 在以下的练习里，同学先写出约翰福音1.1〜4 的音译，然后用连接号分开音 

节，再开声读出；一般的音译均不写出“ 下写1־”。

1(1 ’Εν αρχή ήν ό λόγ〇5, καί ό λόγος ήν πρός τόν θ€0ν, καί ήν ό λόγ〇5· 
1.2 οδτος ήν (5ρχη πρός τόι׳ θεόν· 1·3 Trdi/τα δι’10 αύτοϋ έγ#ν6το, καί
αύτ〇ί) έγέν€το ούδέ &· δ γ¥γον€ν 1·4έν αύτφ ζωή ήι/，καί ή ζωή τό φώ$ τβρ * 12

“ 扬抑純” 獅 娜 代 城 娜 的 凝 。
1° 出现在埘中间的擻3 指出有̂ 元音被刪去：当随后的词有- 个幵泞的元荇时，这情况会经常出现。读者必须认 

识该词才知道所艄去的元音，而这里刪去的是( ! ·

12



第二章

〇 _ 变格类型的名词和其他词类,
名词短语，介词短语

希腊语的名词和动词最能反映屈折语的特色。我们先从名词和名词性的词入 

手，因为它们的词形结构较动词简单。名词和名词性的词如定冠词、形容词、代 

词和分词的词形变化很相似，均有语法格(case)、语法性( gender )和数式( number); 
语法性和数式亦见于英语。

数式有两种：单 数 （singular)和 复 数 （p lu r a l ) ;语法性则有三种：阳性 

(masculine)、阴性（feminine)和中性（neuter)。英语的语法性变化只见于人称 

代词 （ personal pronoun)，如 he, she，it，在大多数的情况下，这与所指之事物的生 

理性别相同11; 但希腊语名词的语法性和其所指事物的生理性别则没有特定关系, 
例如·· λόγος “道，信息” 是阳性， （ ωή “生命” 是阴性，而 ποαδίον “ 小孩子” 
是中性。然而，大多数特指男性（人类）的名词都是阳性，而指女性（人类）的 

名词是阴性。汉语原来没有语法性的区分，但后来受到英语的影响，其人称代词 

亦有：“他”、“她” 和 “它” 之区别，后更演变出“牠 ” 和 “祂”。在数式方面， 

汉语的语句通常是依赖上下文来表达数式12 12。

希腊语有五个语法格，分别是主格（主；nominative)、属 格 （属；genitive)、 
与 格 （与；dative)、宾格（宾；accusative)和呼格（呼；vocative)，代表着名词 

在句子里不同的语法功能（ grammatical functions),见 2.6和 3 .4的讨论。

2.1. 词汇

άδβλφό?, -ου, ό 兄弟 [Phil-adelph-ia] 
άνθρωπ〇5 , -〇υ， ό 人类，（男）人

[anthrop-ology] 
απόστολο?, -0ס, ό 使徒 [apost-le]
δο0λ〇5 , ■ου, ό 奴仆 [Doul-os]

" 但也有些例外，如指船只和国家的代词是“she״ ·
1 2 在不少的情况之下，单数的名词多数是以凿词表达· 而没有带蛩词的名词多暗示复数的意思。

δώρον，-ου， τό 礼物 [Dor-othy] 
€ργον, -ου, τό 工作 [en-erg-y] 
Up0v, -ου, τό 圣殿 [hier-archy] 
ό,ή ,τό 定冠词）这，那) ־ 

αγαθός, ·ήι ־〇̂ (形）好，良善

13
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θεός，-ου, ό 神，上帝 [the-ology] δίκαιο?, -a, -ον (形）公义，公 正 ,
κ ύ ρ ι ο ς , ό 主，主人 [Cyrus} 心介词 +  (与）在...... 2 上 / 里，用
λόγος, ·ου, ό 道，话语，信息 [·logy】 πρό$ 介调+  (宾）与，到 [Pr〇s־pect]

2.1.1. —般英语名词的词形变化多展示在复数的形式里，主要有两种：后缀
· s , 如 pen-s和 cup-s: 后缀- e s ,如 box-es和 tax-es。而希腊语名词的词形变化不

单在数式，更在语法格中显明，故称之为“变格类型” （declension)，共有三种。 

- -个名词只属于一种变格类型，而属同一种变格类型的名词的词尾亦非常相似。 
以上词汇表的名词，均以- o s 或־〇1̂ 结尾，称为 “〇- 变格类型” （〇-Declension);

2·1·2·名词的“词体形式” （dictionary f o r m )，即歹丨】在词典条目里 （ dictionary 
6加17)的形式, 是该名词的主格单数。例如:心卟11̂ 01；不是一个词体形式，(51̂ )0)11〇5 
才是。由于大多数英语名词均没有“格” 的分别（人称代词如“ he，his，him”等 

除外)，其词体形式就是单数的形式。而汉字的字形全是不变的13, 因此每个字本

身就是其词体形式； . j
2.1.3.本书词汇表的名词词典条〖彳有一贯的格式。在名词的词体形式后面分 

别列出厲格单数的词尾（如-ο υ )和定冠词（如 0 ,丁0 )。列出定冠词的作用是要指 

出该名词的“语法性”，如 (^6\())0$后面的0 标示阳性，而 ^97〇1^后面的丁0 标 

示中性（阴性定冠词ή 将于下一章介绍）。列出属格单数词尾的作用是有助辨认名 

词的词干14。暂时紧记这删：

绝大多数〇- 变格类型的名词是阳性或中性：以- o s 为主格词尾的是 

阳性，必为主格词尾的是中性。（通则一）

2.1.4. 形容词与定冠词的主要功能是修饰名词，因此它们也有语法格、语法 

性和数式；阴性词尾（- α » - η )将于下- 章介绍；

2.1.5. 所有介词的词形是不变的，称为 “ 不变格” （indeclinable)词；介词

通常与某语法格的名词或名词类的词相连，在背记介词时，不但要背记其意思， 

亦要熟记与其相连的语法格。留意介词心没有重音符，参 2.4.6。 H

2.2· ά ν θ ρ ω π ο ;和 έρ γο V 的变格类型 遲

每个名词只属一种变格类型，并按语法格和数式产生不同变化；因此，要列 

出一个名词的变格类型，就是按照其语法格和数式15, 列出该名词所有的词尾（附

3 汉字的字形是否全足不变的呢？当然，我们不可以在汉字里加一些词素（mנ o r p h e m e ) , 如一般屈折语，但有 
些汉字却״丨衍生广其他汉字上，并表达颇为独立的意思，功能就有如词素一样，例如所谓“ 儿化音节”，这是 
在一个单字（词就不能）上附加一个卷舌的末尾音，衣达“ 小” 并带有亲切含义，如 “ 鸟儿” 、 “ 花儿” 、 “玩 
儿” 等：写起来，“ 儿” 是- 独立的字，但读起来，这“ 儿” 却不是- 个单独的音节。

1 4 留意在第五章介绍的“ 辅音变格类型” 的名词，其主格单数与词干时有出入· 只有“ 属格”的形式才能反映名 
词词干·因此列出“ 属格” 便来得非常重要·  0

1 5 这里没有包括语法性的原因楚，一个名词的语法性是该名词的内在属性，变格类型的变化并不会改变某名词的
语法性· . 滅 ■

14
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卷 “词形变化总览” 第二单元1.4)。下列是^% 0)77(^和知丫( ^ 的变格类型；语 

法格和数式的翻译只作展示作用，详细讨论见3.5;以下表列的连接号分开该词的 
不同部分，留意与格的翻译中的“给” 字并非作动词用16:

άνθρωπος Λ
单数 复数

主 ανθρωπ-os 一个人 αν׳θρωπ־οι 人们

属 αι׳θρώπ־ου 一个人的 ανθρώπ·ωι׳ 人们的

与 αι׳θρώπ·φ 给一个人 ανθρώπ-oig 给人们

宾 αι/θρωπ-ον 一个人 άνθρώπ-ου? 人们

呼 αν׳θρωπ- 6 人啊！ άνθρωπ-οι 人们啊！

έ ρ γ ο ν 工作

单数 复数

Ιργ-ον  工作 έργ·α 那些工作

属 €ργ״ου 工作的 6 ργ·ων 那些工作的

与 6 ργ-φ  给工作 epy-ois 给那些工作

宾 6 ργ־ον 工作 6 ργ-α 那些工作

呼 epy-ov 工作啊！ 6 ργ·α 那些工作啊！

O-变格类型词尾

单数 复数

阳性 中性 阳性 中性

主 ·〇s ·ον -οι ·a

属 -01/ ■(ύν
与 -ω -οις
宾 -ον ·ον -ους ·a

呼 -€ -ον ·οι ·a

2·2·1·名词的结构有两部分：“名词词干，，（noim stem )和 “变格类型词尾” 
(declensionalendings)。名词词干是名词不变化的一部分，如 01咖 (011- 或 4 7 ·; 

而变格类型词尾是加在词干后面的后缀词尾，那是按不同语法格和数式而改变的， * 15

1 6 汉语的“ 给” 字有时可用作动词，如“ 我给他一本书” ，但也可用作指向词，如 ‘‘我送给他一本书”，其中的 
“ 给” 字可以是不必要的，但其出现实指“ 一本书” 所送的对象，又可参考“ 我给老师行礼” （这里的“ 给”  
字与“ 向” 字的用法相若）；希腊语的与格与作指向词用的“ 给” 字的用法类似。

15
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即-os, -ου, ·Φ 等。正如前述，所存〇- 变格类型名词的词尾特色是〇- 音。参附 

卷 “词形变化总览” 第二单元第二、四章； ; ' 1 1 ■
2.Ζ2. 0 变格类型的阳性与中性名词的词尾十分相近:.无论单数_ 复_ ，《 |

性属格（־〇υ，# ) 和 4 格 （-Φ，- m s )的词/心_对的中性词尾都是一样（以斜

体显示)。此外，留意以下两个通则会有助同学牢记其他变格类織的询第:

所有名词（无论哪一个变格类型）的复数均有相同的主、呼格词 

尾。（通则二）

所有中性名词（无论哪一个变格类型）的单数和复数，各有相同 

的主、宾、呼格词尾（以粗体显示)。（通则三） 携|

2 . 3 ·阳性和中性形容词的变格类型：打 <!00^，-01^ 和 δίκαιο^， ·ον

形咨阗的变格类型不但包括语法格和数式，亦包括语法性，因为形容词可有 

不同的语法性。大多数形容词的阳性和中性形式的词尾取0 -变格类型词尾，因此 

上述（二）和 （三）两项通则在这里也适用17。形容词和名词的变格类型非常相 

似，同学不需要额外牢记这些词尾（参附卷“词形变化总览” 第二单元6.1)。 16

άγαθ〇5> -ον׳ 好

; 单数 复 数 · ：”丨

阳性 中性 阳性 中性

\ W ± άγαθ-ός άγαθ-όν αγαθ-οί άγαθ-ά

属 ά γ α θ - ο ϋ ά γ α θ · ώ ν

与 ά γ α θ - φ ά γ α θ - ο ι ς

宾 άγαθ-όν άγαθ-όι/ άγαθ־ού9 άγαθ-ά
呼 άγαθ-e άγαθ.όν άγαθ-οί άγαθ-α

δ ίκ α ιο ς  -ον 公疋

单数 复数 ן
阳性 中性 |0 t t画 中性

δίκαι-〇5 δίκαι-ον δίκοα-οι δίκαι-α

属 δ ι κ ά (  ■ ο ν δ ι κ α ί - ω ι /

与 δ ί κ α ί · ω
§

δ ι κ α ί - ο ι ς

7 然而，背记一个肜容词的生洞，须冏时背记各语法性的词反，因为有些形式丼不是来用以变輅藥繼® ^

16
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宾 8ίκαι·01/ δίκαι-ον δικαί-ους δίκαι-α

呼 δίκαι-e δίκαι-ον δικαι־οι δίκαι-α

2 . 4 .阳性、中性定冠词变格类型

定冠词与形容词有很多相似的功能，二者均用作修饰名词，亦有不同的语法 
性，也楚取〇- 变格类型词尾（参附卷“词形变化总览” 第二单元7.6);下面的图 

表把定冠词和〇- 变格类型词尾（以方括号显示）并列在一起：

单数1 复数

阳性 中性 阳性 中性

主 〇 [·〇9] TO [-ον] οί [ - 0 1 ]
τά  [-α]

属 τον [-0V] των \·ων\

与 τ φ  Μ
το ις  [-01^]

宾 τον [-ον] τό [·ον] τ ο ύ ς  [-0υ9] τά  [-α]

定冠词没有呼格卜

2.4 .2 . 定冠词一般都是在0 -变格类型词尾前加上^ 组合而成，只有两个没 

有重音符号的定冠词（0 和 0 1 )除外；

2 .4 .3 . 留意主格和宾格中性单数的形式是丁0 , 不是丁01;;
2 .4 .4 . 留意通则三亦适用在定冠词：所有中性定冠词的单数和复数，各有相 

同的主、宾格词尾（定冠词没有呼格)；

2 .4 .5 ·希腊语并没有不定冠词（ indefinite article，如英语的“ a”或 “ an”)， 
但其功能却可以以两种方式表达，分别是不定代词（ indefinite pronoun，参 9.6) 
和没有定冠词的名词，因此，άνθρωπος可以翻成“某人” 或 “人”。一般来说， 

希腊语定冠词的运用与英语相似，在往后的练习和第二单元里，我们才对其特别 

的用法加以探讨。与希腊语不同，汉语却只有不定冠词（如 “某……”)，而没有 

定冠词，定冠词的用法常以指示形容词表达（如 “那个……”，“这个……”)；至 

于没有带限定词（determiner,如定冠词或指示形容词等）的汉语名词（专有名词 

除外），则往往表达复数；

2 .4 .6 .选读：定冠词ό 和 01均没有重音符号，称为 “下连词” （proclitics)。 
所谓 “下连词”，是指该词在阅读或理解时，紧接着随后的词，以致它本身失去重 

音符号；这说明了为何定冠词常置于所修饰的名词之前。此外，有些介词如 έν 
亦是 “下连词”。

2.5. 名词短语和名词性短语

本章的首段已提及，定冠词和形容词是名词类的词中最常见的，且又反映名
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词各方面的词形变化特征。定冠词和形容词的功能主要是修饰名词，它们的语法 

格、语法性和数式必须与所修饰的名词配合，我们称这配合为 “ 一致关系 ”
(agreement) ; @ S  T  W 1® 1 :Jג

定冠词和形容词必须与所修饰的名词有相同的语法格、语法性和数

式· （通则四） · 』 I

a ) 定冠词+名词

ό άδ6λφό5那位弟兄 j οί αδελφοί 那畔弟兄 1

το έργον 那件工作 τά έργα 那些工作 ^

b ) 定冠词+ 形容词+名词

ό αγαθός αδελφός 那位好弟兄 οί αγαθοί αδελφοί 那些好弟兄

τό αγαθόν έργον18 那件善工 τά αγαθά έργα 那些善工

这些例子列举出“名词短语” （ noun phrase) 19的基本结构，“ 名词短语”是 

指以名词为“统领词” （ governing w o rd )的词串或短语。另有些属这类的短语却 

并非以名词为主导，而以形容词或分词代之，在这情况下，上下文会清楚显示哪 

一个是暗指的名词，.而形容词和分词（和定冠词）就必须与该名词有相同的语法 

格、语法性和数式；这些结构称为“名词性短语” （ nominal p h ra se ) ,而该形容词 

的 脈 赫 力 “奴 脈 ” （substantiveuse):

c ) 定冠词+形容词

ό α γα θός  那位好的（人，或任

細性单数的名词）

οί α γ α θ ο ί那些好的（人，或任何阳性

复数的名词） j
那件善（工，或任何 

^  中性单数的名词）

τ ά ά γ α θ ά 那 些 善 （工，或任何中性复

数的名词） ，}■
在以上所列出的例子里，定冠词和形容词的排列次序与汉、英语的结构很相 

似，即定冠词+ 形容词（+ 名词)；我们称这组合的形容词乃处于“定语式位置” 
(attributive position)，意思是，该形容词的功能是修饰所连上的名词，标示某些

特征。在这结构里，形容词的功能是修饰性的，这角色可以被其他扮演同等功能 

的短语或语句所取代（从结构来说，任何置于定冠词和名词间的词句均属于该名

词短语)： ；爾 ^
1. ό αγαθός άδβλφός (那）位好弟兄 18 19

1 8 熟背定砬间的即̂ 足非常电要的，例如：纵使词尾- o v 可以是主格中性或宾格阳性单数，旁边的定冠词（ τ ό  
而不是τ ό ι ; ) 可以_ 解决这含糊点0

1 9 形容词+ 名词醜合可以有另外的解释，见4 . 8。 ：

18
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2 ·  ό  α γ α θ ό ς  δ ί κ α ι ο ς  ά δ 6 Χ φ 〇9

3. ό του Θ60υ άνθρωπος־
4. ό του θεοί) λόγ〇9

5. ό τοϋ αποστόλου κύρ1Ό5

6· ό των Θ6ών Θ6ός
7· ό εν τω ι6ρώ απόστολος

(那）位又好又公义的弟兄

(属）上帝的人（提后3.17)
上帝的话语（彼后3.5)
使徒的主

万神的神

在圣殿里的使徒

同是一个定语式位置或用法，所修饰的名词的位置也可以有所调动，甚至加 

上一额外的定冠词，也不会影响整个短语的意思：

在上述3〜(：定语式结构的例子里，形容同前均带有定冠词，不过另有些定语 

式结构是不带定冠词的，例如：

既没有定冠词，整个结构也可理解为带有不定冠词的意思。在形式上，这结 

构与在4 .8所讨论的谓语结构几乎相同，因此，读者必须从上下文才可以分辨二 

者。

名词短语和名词性短语是任何语言里非常重要的结构单位，就好像一座建筑 

物的砖块一样；倘若同学能把不同词组织成为短语单位，必定有助日后的句子分 

析。

2 . 6 .语法格的应用：介词短语

语法格是屈折语最重要的特色。英语仍保留语法格的一些痕迹，例如： “ the 
children’s books” 和 “John’s wife” 的 “撇号+ s ” （apostrophe‘s’），以及人称代词 

“ he-his-him-his” 或 “ I-my-me-mine” 等。而汉语则完全没有这些语法格，各语 

法格所表达的意思主要靠词序和其他字词来表明。由于语法格的功能繁多，又随 

不同的上下文而变动，故要给它们下定义是相当困难的（详细讨论，参 3.4)。希 

腊语的语法格较具体的用途往往是与介词连用，例如，41/常与与格的名词一起出 

现，如心 \ 0 7 (})“用话语”，而 π p ό s常与宾格的名词一起出现， iw πρ〇9 TO L€pOV 
“到圣殿”；我们将会陆续介绍其他的介词。汉语的介词基本上与希、英相似，但 

也有不少源于古代汉语的动词，在现代汉语是身兼动词和介词两种功能的，例如: 
‘‘在” 和 “到” 2()。 20

2 0 参以下的例子：“ 他在家里” 和“ 他把计算机放在书桌上” 、“ 火车到站了” 和“ 孩子到半夜才睡着” 或“他 
I 开车到办公室”。

d ) 形容词+名词

άγαθ0 £  αδελφός (一位）好弟兄 άγαθοί_ άδ€λφ〇1  ( —群）好弟兄

αγαθόν έργον (一件）善工 άγαθ^ έργ^ι ( —些）善工
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在结构上，由子整个语句是受控于介词，我们称这语句为 “ 介词短语 ” 
(prepositional phrase)。希腊语的介词短语可以嵌着（em bed)名词短语，如叮005

T0Up0P “到圣殿”，亦可嵌入名词短语内，如 0 心 \丨€0(?0770〇丁〇^)־1 〇5· “（在）圣 

殿里的使徒”。后者所展示的层次（hierarchical)或嵌入式（embedding) 结构是 

希腊语语法常见的现象，同学必须特別留意。汉语亦有嵌入式名词短语，例如： 

“那在圣殿里的使徙”，不过，所嵌入的字词不得太长，否则，在表达上就显得比 

较累赘。

2 .7 .选读：名词和形容词的词形分析

有些老师要求同学要有次序地列出每个名词和形容词的词形信息（parsing)， 
所以要在这里稍作交代。名词与形容词的词形分析须指出五种语法信息，分别是 

语法格、语法性、数式、词体形式和内文的词义。例如：άνθρωπον的分析是：宾 

格、阳性、单数、词体形式是31%1071(^,词义是 “人 ”；而斜〇10〇〔的分析是：主 

格、阳性、复数、词体形式是打(1001咄 如 ，词义是 “好”。所有信息固然是重 

要的，不过其重要性各有不同，例如语法格和数式是最能影响该词在句子里扮演 

的角色，至 于 碰 形 式 就 能 麵 读 者 麵 賊 。

2.8. 练习

翻译以下的语句，并指出该语句的组合。例 如 （1 ) 的组合是：介词短语，组 

自心和 ־0̂ 11€001 的与格复数；（2 ) 的组合是：名词短语，组自 0 (^€\([)(^的主 

格单数和其定语0 (^ 0 (^从( ^ 的属格单数。原则上（1 ) 的丁0 1印01̂ 可进一步分 

析为 “定冠词+ 名词”，但本书却取较实际的原则，把 “定冠词+ 名词”定为最基 

本的名词单位（若结构没有定冠词，则基本的单位便只有名词）；此外，由于语法 

性 不 常 影 輔 法 撕 ，- 般 可 歸 。

1· έι/ τοΐ$ lepoig
2· ό όδβλφός τού Αποστόλου
3. οι των αποστόλων δούλοι %
4· οι ev τω ί6ρω άνθρωποι
5. κύριο? των κυρίων, Θ609  τώ^ Θ6ών
6. 01 δοϋλοι τοϋ iepoi)
7. πρ〇9 τον του iepoO απόστολον
8. τά αγαθά 6ργα των αποστόλων
9. ό λόγος του δικαίου Θ60υ
10. ό λόγ〇9  του κυρίου 20

20



第三章

现在主动陈述式，

语法格和动词语法特点概述

希腊语的动词共有五种语法信息：时态（tense)、语态（voice)、语气（mood)、 
人 称 （person )和数式（number)。人称和数式十分简单和明显，而二者的关系非 

常密切，常连在一起。“人称” 有三种：说话者本身（第一人称）、对话的人（第 

二人称），和所论及的人、事、物 （第三人称)；“数式” 则有两种：单数和复数。 

至于时态、语态和语气则较为复杂（参 3 .5详细讨论)，本章先介绍现在（present) 
时态一主动（active)语态一陈述（indicative)语气（或简称现在主动陈述）的动 

词。一般来说，“现在时态” 表达现在时段的行动；“主动语态”指该行动是主语 

主动地进行的；“陈述语气” 是一个没有特别意义的语气，指主语所表达的行动并 

不带命令或期望的语气。3 .7的 “选读” 将会简单交代动词的重音符号通则。

3 . 1 .词汇

β λ# π ω我看见 λύω 我解开、我毁坏[ana-ly-sis】
γινώ σκω我知道，我认识[gnos-tic] από 介词+ ( 属） 从，由 [apo-calypse]
γράφω 我写 [graph-ic] καί (连）和，与；κα【···κα〔连·…"及
διδάσκω 我教导[didac-tic] «τΟΤΙ (连）相等于英语的“ that”，在汉
6χω 我有 [sche-me] 语毋须翻出
λαμβάνω我拿，我接受 νόμο?，-ου, ό 律 法 [eco-nom-ic]
λέγω 我说 [dia-log-ue] oikos, -ου, ό 房 屋 [eco-nom-ic]

3丄1 .以上的动词均以〇)作结尾，故称为0 -动词；

3·1·2·希腊语动词的词体形式（ dictionary fo rm )是现在时态、主动语态、陈 

述语气的第一人称单数，例如： λύω “我解幵” 或 διδάσκω “我教导”。若要从词 

典里找寻一个动词的意思，例 如 (这是第二人称单数的形式），我们就必 

须先知道它的词体形式，即 λέγω。这正如在英语里，若要找出“ went” 的意思，
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我们也必须翻到其词体形式“go”；
3.1.3.连接词就如介词一样，均是不变格词。

3 .2 .动词 λύω现在主动陈述式的词形变化

我们称名词的词形变化为“变格类型”⑷ (：— ) ，而动词的变化则称为“动 

词词形变化” （con ju gation );希腊语有两种动词词形变化，本章介绍 “ Ω-动词词 

形变化” （〇-0 0 1 \ |1 ^丨011或称First Conjugation)，而第二种 “ MI- 动词词形变化” 
(M i-conjugation或称Second C onjugation )将在第九章介绍。动词词形变化是指 

动词在各种“时态一语态一语气”( 如在本章的“现在时态一主动语态一陈述语气”） 

的组合中所展示的词尾变化。因此，要列出一个动词在某“ 时态一语态一语气” 
的词形变化，就是在该组合里，按人称（即第一、二和三人称）和 数 式 （即单、 

复数）顺次序列出不同的词尾变化。参附卷 “词形变化总览” 第一单元 3J 现在 

主动陈述式的词形变化表。下列是动词λύω “我解开”的现在主动陈述式的词形 

变化：

复数

1 Χύ-ω 我解开；我正解开 \vo\iev  我们解开；我们正解开

2 Χύ6־ι 9 你解开；你 正 解 开 , λύ·6Τ6 你们解开；你们正解开 }

3
以 ־

λύ-€1 他解幵；他正解开 λύ-ουσιΜ 他们解开；他们正解开 j

1  现在主动陈述词尾

单数 复数 ן

1 ·ω -0 \1ev

2 -€IS ·6T6 ;9

3 -€t -ουσι [v] f
3.2.1·动词的结构亦有两个主要部分21·· “时态词干” （ tense s te m )和 “ 词尾 ; 

(ending)。“时态词干” 是在某 “时态一语态” 组合中不变的一部分22, 如 λι;-; 
而另一部分是加在词干后面的后缀“词尾”，这部分会按不同的“时态一语态一语 

气 ” 组 合 （参 3 .2 )以及人称和数式而改变，如-ω, - e n  4 1 等。基本上，“ 词尾 ” 
是一统称，若我们要特别指某“时态一语态一语气” （如现在主动陈述式）的词尾，

我们会称这些词尾为“语法词尾” （grammaticalendings) 2 3。 参附卷“词形变化总

- 些过去时态的动词还有- 前级· 见第六章· :
换言之，时 細 干 在 不 剛 “ 时态- 絲 ” 齡 解 有 棚 。
簡中.來说，希腊语打两种间兄： “ 语法词/匕” （8口〇1〇13丨丨031611(^%5)和 “人称词) € ” （personalendings)· “语 

法即名” 足指某 “时态一语态一语气” 组合的列尾，而这咚列足均源自“人称网足” ，例如 ׳ 所有时态在陈述 
语气的语法词坨 <参 3 .5的注2 6 )均源自今将和往荇两类的人称词坨（参 7.5) ，而所存时态在命令语气的语 

法舰均源自命傾他人称舰（# 丨丨.2) ·
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览” 第一单元2 4 ;
3·2·2·第三人称复数词尾中最后的口称为“活动的nu” （ movable nu)〇当尾 

随的词是以元音开始，或是有标点符号紧随时（参考练习中的实例），通常都会加 
上这 “活动的1111”，不过，在希腊语新约圣经里，这规例也并非严格执行；

3·2·3·希腊语的现在时态可以翻成英语的现在时态（ simple present tense,如： 

“ I loose”）或强调延续性行动的现在进行时态（ present continuous tense,如： “I am 
loosing”)。换育之，要翻译\13€1־€ —词，我们只可透过上下文，才可决定应翻成 

“你们解开”，还是 “你们正在解开”。由于延续性的意思在表达上是一标记的意 

思 （ marked meaning)，因此，除非文中清楚突出某事件的延续性，否则我们一律 

翻成现在时态·，
3 .2.4·留意汉语的翻译，往往要为希腊语的动词添补其主语，但希腊语却不 

一定需要，这是由于希腊语动词的词尾已经表明其主语的人称和数式，这主语可 

称为 “ 内置代词式主语” （ an internal pronominal subject)，换言之，除特别强调外 

(参 5.3.3)，希腊语并不用额外增添人称代词（如英语的“I，yOU，She”）等词作为 

主语，因为词尾已明确显示其主语。

由于希腊语屈折变化的特性，每个动词的词尾均代表着一连串的语法特点，我 

们不但可从中知道其主语的人称和数式，甚至可凭此掌握该动词的时态、语态和语 

气。况且，现在时态的词尾往往是演变其他时态词尾的基本形式，故要特别稔熟。

3 .3 ·选读：动词的词形分析

动词的词形分析（parsing)会因该词的语气而有所出入（参附卷“词形变化 

总览” 第一单元1.7)。一般来说，分析一个陈述语气的动词应列出七项信息：该 

动词的时态、语态、语 气 （即陈述语气)、人称、数式、词体形式和内文的词义。 

例如： 的分析是：现在主动陈述第三人称单数，λέγω, “他 / 她说”。与其 

他语气相比，陈述语气在意思表达方面并不太显著。

3 Α 语法格概述

2 .6节己经介绍过语法格与介词接连的用法，这是语法格一个主要的用法。 

本节将会就每一个语法格作更详尽的介绍。一般来说，主格、宾格和呼格的用法 
是比较具体和容易掌握，而属格和与格的用途就比较广泛和含糊，往往要因应个 

别处境来理解，很难一概而论。

3.4丄主格：常是句子中主语的语法格。3 .2 .4已经指出希腊语的动词词尾 

己标示着一个“ 内置代词式主语”，所以，若非为强调的缘故，句子毋须外加名词 

(或代词）作为主语，而动词本身已可以独立成句；但倘若句子带有一外部主语 
(external subject)，贝丨』无论那是名词或代词，都必须是主格，而且，其数式必须 

与该动词的内置主语相同。例如：όκύρι〇5 λέγει “ 主在说话” 24, 主语010^105 * 23

2 4 这句了-不应译为“主他在说话” （theLordhesays)，因为 “主” 一词己取代了那内質于词尾的“他” （代词 

式主语）了。 ·־
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是主格，且与动词 ) ^ 1 ^ ) ־ 词尾- e O 问是单数。紧记以下通则： 

主语必须与动词的数式相同。（通则五）

虽然我们一般都称01〇3 0 ( ^ 为主语，但严格来说，主语是已内置在动词的词 

尾里，而这主格单数的0 1〇̂ 10 5 ,只是与动词的词尾相应，有如某代词的先行词 

(31^〇6(1邮 ）一般。有时，一个外部主语（名词短语）也可带强调性，例如 ： 0 κύρι〇5 
λ〇ω “ 我一 主，在说话”；

3 .4 .2 .属格：常表达某些限制或修饰。一个属格的名词意味着此词在它所形 

容的词上（常是统领词）带着某些限制和修饰：这常标志着一个拥有权，如 0 011〇̂  
τού  κυρίου “the house of the Lord” “ 主的房屋” （或 “ 属于那位主的房屋”)，但亦 

可表达某种人与人之间的关系，如 ： ό τού  άποστόλου  κύριος “the Lord of the 
apostle” “ 那使徒的主”。这两句短语虽同是属格，但在意思上，却有不同的含义。 

另外，值得一提的是：英语的词序与希腊语一般的词序一样，但汉语却把两个名 

晒 语 的 次 序 雛 （賴 “ 的” 的位置）； ־
3 .4 .3 ·与格：常是间接宾语 （ indirect object)的语法格，例如 ： ό κύριος λέγει 

^ 4 8 0 似0 1 ^ “主向那些仆人说话” 或 “ 主给那些仆人说话”。值得留意的是：在 

语意上，与格往往表达某程度的方向和益处。与格亦可表达像副词般的功能，对 

^}词 或 形 额 娜 麟 ；

3 .4 .4 ·宾格：常是一般 “ 及物动词” （ transitive verbs) 2 5的直接宾语 （ direct 
o b jec t)的语法格。除非特别标志所连带的名词是属格或与格，否则一般及物动词 

的直接宾语都是宾格。只有一些可以并兼两个宾语的动词才有区分间接宾语和直 

接宾语的必要，例如 ： ό κύρι〇5  λέγ6ι το ΐς  δούλοις τόν׳ λόγον  “主告诉众仆人一 

个信息（或一番话）”。在语意上，直接宾语与动词的关系是较间接宾语紧密和直 

接的；因此，在一些表达动作的动词，直接宾语所表达的往往是直接承担动词的 

结果，而间接宾语则只受动词的影响，且往往是有生命的名词 （ animate noun), 
但直接宾语却不一定，例如：“我拿这本书（无生命名词直接宾语）给 她 （有生命 

名词间接帛语)”； ··
3 .4 .5 ·呼格：常用作直接称谓。例如：άδ€λφέ， ό κύριος “ 兄弟啊！ 

主在说话”。在汉语，呼格的名词一般只需以逗号与主句分开便可，例如：“ 耶稣 , 
我们快要淹死啦！” （但听起来，“ 耶 稣 啊 （轻声）” 会 较 “ 耶稣！” 客气和含蓄。）

3 .5. 动 词 语 法 特 点 隨 述

本节简单介绍动词三种语法信息彳参附卷“词形变化总览”第一单元丨. ^ ^ ) ,  
以帮助往后几章的学习。同学毋须一下子牢记所有在这里讨论的特征，因为往后 

的章课将会有更多复习的机会。人称和数式已提及，故不在此重复多说 。 1  
时 态 （T en se ):表达事情发生的时间（主要在陈述语气才有这功能）和类型 24

2 5 很多动词在表达/ / 曲，必须带有־ 个（有时两个）宾语，我们常称这类动词为“ 及物动词” ；相反，没有连带 

任何名词的动⑷我们称力“ 不及物綱”  ·

24



莪础语法

(进行中或已完成)。希腊语共有七种时态；按陈述语气的词尾形式（参 7.5)分 

类，可将这七种时态分成两组：今将时态系统（prim ary,又称 “第一时态系统”） 

和往昔时态系统（secondary,又称 “ 第二时态系统”）26 27,前者包括现在时态 

(present)、将来时态（fuUire)、现在完成时态（perfect)和将来完成时态（ future 
perfect)，一般表达“非过去时间” （non-past)或 “ 非时间性” （tim eless)的行动； 

而后者就包括过去未完时态（imperfect)、不定过去时时态（aorist) 和过去完成时 

态 （pluperfect)，一般表达过去士间的行动。现在时态（present) 和过去未完时态 

(im perfect)的词形变化最能反映所属系统各时态的变化，故本书会对此详加讨 

论，同学亦应好好牢记。

语 态 （V o ice ):表达主语与动词的关系，即该主语是施事者（agent) 或是受 

事者（affectant)。希腊语有三种语态：主动（ active )、中动（ middle )和被动（passive) 〇 
主动和被动语态均与汉、英语相似，较易掌握，而中动语态是指该事件对行动者 

(主语）本身有着直接的影响和意义；不过，在新约时期的希腊语，中动语态似 

乎己渐渐失去了它本来特有的意义。

语 气 （M o o d ) :指陈述一个行动的口吻和态度，从中更可暗示行动是否己经 

成真。希腊语的语气共有四种：陈 述 （indicative)、虚 拟 （subjunctive)、命令 

(im perative)和祈愿（optative)。为方便的缘故，我们把不定式（infinitive) 和 

分 词 （participle)放在这里一起介绍，但严格来说，它们并不表达语气，亦无具 

体的意思，反而是带着句法功能。本书只集中介绍陈述语气，那可说是所有时态 

都有的语气。 "
汉语既不是屈折® , 其字形结构亦不能加添任何词缀，因此，在表达时态、 

语态和语气方面，自然有别于希腊语。汉语的时态，往往是靠内文整体的语境来 

表达，除非要转换时间的架构（例如由现在转到过去），才用有关时间的副词，否 

则在大多数的情况下，都较少刻意使用这些字眼，如 “过去”、“ 曾经”、“ 以前”、 

“昨天” 或 “将来” 等。不过，另一种与时态有关，亦是汉语非常重要的语文特 

色，就是 “动体” （aspect)的表达。所谓 “动体”，是指从说话者的角度来看所指 

事情的构成，汉语可有四种动体'  “完成体” （perfective)如 “说了”、“未完成 

体” （imperfective)如 “正在说” 和 “说着”、“经—体” （experimental)如 “说过”， 

和以重复动词的形式来表达的“ 限定体” （delimitative)如 “说说” 或 “说一说”、 

“研究研究”。至于汉语的语态和语气方面，主动语态很简单，不用多说；而中动 

和被动语态，以及各语气则容后才说明。 y

26 “ 今将” 和 “往苛” 二词，说指陈述语气的人称词足（参 7 .5和 3.2.丨注2 3 )分类而言（即今将人称词兄和往 

昔人称词尾），但一般人往往把这二词引伸指两类时态系统，即今将时态系统和往昔时态系统。

27 以 “老黄进来时，老张正在听报纸。 ” （ When Wong came in， Cheung was reading the newspaper.)—句为例， 

这句子绀自两个从句，代表种两件汫情的发生，怛在说话者的描述下，却各铒不同的状况。第一从句所表达的 

是一完铯事情，但第二从句的“阅读” 则仍在进行中（即 “阅读” 还未完成），汉语在此便用“ 正在”这助词 

来标记这种动体。不同语言表达动体的方式都不同，例如英语，在这里就往往会用“助动词十-ing”的组介来 

表达，但汉语只需用“正在” 便足够了。汉语的时态和动体均潘要依赖外加的字词来表达，而在一般句子里， 

动体的标记较时态标记常见得多，亦较为重要（留意以上的句子，汉语并没有时态标示，但英语便在“…站” 
一词溃楚表明），因此，很多语言学者均认为汉语是一以动体为主的语言（相反，英语便是以时态为主）。近 

年有学者亦认为希腊语是以动体而非以时态为主导的，并归纳出三种动体·. “完成体” 、 “ 未完成体” 和 “静 

态体” （staticaspect)。 （参附卷 “词形变化总览” 第一单元1.1.2) β
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3.6. 专门术语的解释

“ 词 ” （w o r d )和 “ 形式” （f o r m )是课文中经常出现的术语，但却可能令不 

少人混淆不清。在希腊语，“ 形式” 是指一个标志稽一些语法信息的词，如某名词 

的属格复数或某动词的现在主动式第二人称单数等。但若单要指出一个词，而不 

作此类形式匕的区别时，则称为 “ 词位” （lexeme)。本课程为避免采用太多专门 

术语，“ 词位 ” 一词甚少出现，只 用 “ 词 ” 来泛指 “ 词位” 和 “ 形式 ”，例如 ： λύω 
这个词是一个 “ 形式”，但也是代表这个词的基本“ 词位”，这动词词位既包含着 

不同形式的动词如λύ€1^，λύ β τ€等，亦包括 λύ ω本高；又如 λόγο^ 这个词是一 

个 “ 形式”，但也是代表这个词的基本“ 词位”，这名词词位既包含着不同形式的 

名词如 λόγου, λόγΦ 等，亦包括 λ ό γ ο ς本身。这种词位与形式的分别现象也可 

见于英语（如：sing相对 sings，singing，sang，sung)，至于汉语，由于并非屈折式 

语言，故没有二者眶分。

此外，“ 短语 ” 是在语法分析时常用的字眼。一般人常把 “ 短语 ” （phrase)
与 “ 从句” （c la u s e )相比：后者是包括动词的语句，而前者是没有动词的语句。 

侣语言分析的书籍对这二词的定义略有不同：从句大致与前面的定义相近，指一 

句只包括一个动词单位的简单句子，而短语的用法则较广，指在从句里由任何一 

串词组成的单位。第二章己介绍的名词（名词性）短 语 （2 . 5 )和介词短语（2.6) 
是分别以名词和介词为统领词的短语，另一种短语是 “ 动词短语”，是以动词为统 

领词的短语。所有从句均可分为两部分：表达主语的短语（常是名词短语）和动 

词 短 语 （ Subject Noun Phrase + Verb Phrase)。因此，在从句的结构上，动词短语

是除主语短语（$ 括主语和与其相连的词或短语）外的所有语句，包括表达直接 

或间接宾语等的短语。例如 ： ό τού  άποστόλου  κύριο$ 如־Γς 7־70 
义(5>^1/“ 那使徒的主告诉众仆人一个信息（或一番话）”一句里，主语短语是0 丁〇0 
όποστόλου κύριος, 而动词短语则是  λ^γ€ί το ΐς  δούλοι^ τόν  λόγον ， 其中包括间 

接宾语 1 6 ( ) \ 6 0 1 3  0 4 和直接宾语了01־  ̂ λόγοι/。由于希腊语句子的主语常只表达在 

内置的动词词尾里，因此以下整句句子就是动词短语 ： τ ο ΐς  $ούλοις τόν 
λόγον。既然动词短语一般包含了句子中最大的部分，在结构分析上，辨别出动词 

短 语 不 如 麵 碰 關 輕 。 J ■
另外，“ 主语 ”、“ 直接宾语” 和 “ 间接宾语”等名称是指一句子中带着不同语 

法 功 能 （ grammatical fu n c tio n s )的字词，而 “ 名词短语”、“ 介词短语”等术语则 

指句法的结构 （ syntactic s tru c tu re ) ;前者反映某句子的结构，而后者则是从语文 

的 整 体 结 构 絲 类 。

3 . 7 . 选 读 ：餘 料 删

正如第一章所言，本朽的目的是要强化同学对希腊语的分析能力，而不是书 

写能力，故我们小׳会特别着重重音符号的使用，但为了满足某些同学的好奇心， 

在此作一简述，详细讨论可自行参 “ 附录四” （同学先温习 1 .5的基本介绍）。 

希腊语有两类重音符号的规则：“ 重音符号一般通则” 和 “特定词类通则”； 26
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前者适用于所有词，而后者则只适用于动词或名词类的词（只适用于名词的特定 
规则，参 4.9)。一般通则只能指示某重音符号可以放置的音节，并不能准确地指 

示应放置于哪一个音节；下列是重音符号一般通则：
3 .7 .1·重音符号只可置在尾后的三个音节里：扬音符最远可落在“前音节” 

( 即尾后数上第三个音节），抑扬音符最远可落在“次音节”（即尾后数上第二个 

音节），而抑音符只可落在“尾音节” （最后的音节)；
3 .7 .2·倘若扬音符和抑扬音符要落在最远的位置时，该词的尾音节必须是短 

音；换言之，若尾音节是长音，扬音符最远只可落在次音节，而抑扬音符只可落 

在 尾 音 节 ; ”
3 .7 .3 .倘若尾音节是短音，次音节是长音，而基于某种因素（如名词的特定 

规则，见 4.9)，次音节须带重音符号，则这重音符号必须是抑扬音符。例如：ώρα 
的主格复数是(^似，它的尾音节是短的，因为结尾的双元音0״ 是短音（参 1.3), 
而次音节的〇) 是长元音，在放置重音符号于次音节上时，则必须采用抑扬音符。 

但若尾音节是长音，而次音节须放置重音符号，则这重音符号只可以是扬音符， 

例如：词体形式ώρα和其与格复数的形式(Spcus。
至于特定适用于动词的重音符号通则，可以概括为“尽量后退” （recessive), 

意思是：在上述（3.7.1〜3 .7 .3)的通则容许之下，动词重音符号的位置必须尽量远 

离尾音节，例如：βλ^π€Τ€，€χομ€ν，γινώσκω， γινώσκουσι (因重音符号不可置在 

尾后第三个音节外）。

3·8· 练习

在以下的练习，同学必须先回答每条问题，然后才把句子翻译出来。这些问 

题会帮助我们理解整句句子的结构，包括其语法功能（即主语或宾语等）和句法 

结构（即名词短语，介词短语等)·，因此，能够回答这些问题比能翻译句子更重要。 

所谓 “解释” 某语法特点或形式，就是先指出该语法特征或形式，然后再说明该 

特征或形式的语法功能。例如：

la. “解释0 奶€\(()0? 的语法格”：同学必须先指出这语法格是“ 主格”，然后 
找出其语法功能，即 “β λ ^ π α的主语”；

4b. “解释  ，”〇0 (^θρώποι;的语法格”：同学必须先指出这语法格是“属格־7

然后找出其语法功能，即 “形容01 δίκαιοι δοδλοι，或 0[ δίκαιοι δούλοι的定语”〇 

这里的 “定语” 与 2 .5所讨论的定语式结构相似，指修饰性用语。为方便起见， 

我们以 “定冠词+ 名词” 为最基本的名词单位。

1· ό αδελφός βλ6π6ι τό ί6ρόν του Θ60 ί)
a .  解释ό όδελφό^ 的语法格

b .  解释 τό U p0v的语法格 

_  c . 解释 τοί) θ€〇0 的语法格

2· λβγομβν t o l s  άν׳θρώποι9 t o l s  ev τφ οικω
a .  指出句子的主语
b .  解释 τοΐς  (Μρώποι^ 的语法格
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C· 解释 τφ ΟΙΚφ
3· οί Απόστολοι λ¥γομ6ν πρός τόν δοϋλον τόν τφ οΐκφ *ν;>̂ Η

a .  列出句子的主语

b .  解释τόν δούλοι的语法格

c. I f P  ev τω οίκφ 、

4. οι δίκαιοι δούλοι του ανθρώπου γραφουσι λόγον τω κυρίω
a .  解释 δίκαιοι 的语法44
b .  解释 τού όι^θρώπου 的语法格

c .  列出γρόφουσι的主语名顺语

d .  解释λόγον的语法格 ν
e .  解释τφ κυρ(φ的语法格

f .  列出句子的动词短语 .
5· ό & τφ Upy δούλος γινώσκβι τά άγαθό €ργα τών Αποστόλων׳ 病

a .  解释ό δούλος的语法格

b .  解释τφ ίε ρ φ 的语法格

c .  列出^麵的主语名词短语

d .  解释丁& €ργα的语法格

e .  解释和— 的语法格、语法性和数式

f .  解释 τών Αποστόλων 的语法格

6. οί απόστολοι τού κυρίου διδασκουσι τούς άδ6λφούς
a .  解释 0[ όπόστολοι 的语法格

b .  解释τοί) κυρίου的语法格 ·
k  c. 解释 τούς όδελφού; 的语法格

d . 列出διδόσκουσι的主语名^1短语 .
* e. 列出句子的动词短语 . ：：̂ ^ 1

7. διδάσκω τον λόγον του Θ60ύ και διδασκβτε τούς λόγους του ανθρώπου
a .  解释τόν λόγον的语法格 · _
b .  解释τού Θ60 ί) 的语法格 '
c .  歹丨】出διδάσκω的宾语名顺语

d .  娜  τούς λόγους 的语法格

e .  解释τοΟ όνθρώπου的语法格 .
f · 列出διδάσκετε宾语名砸语 ׳̂, 

8· λαμβάνουσιν οί τοί) κυρίου δούλοι τά τών όποστόλων δώρα
a · 解释τού κυρίου的语法格 ：

b · 歹!]出 λαμβόι/ουσι^ 的主语名1̂ 1短@ 
c· 解释 τό τών όποστόλων δώρα 
d. 列出句子的动砸语  ·

9. από των κυρίων λσμβάνουσιν 01 δούλοι τά δώρα i
a .  解释 οί δούλοι 如语法格

b .  解释τό δώρα的语法格

c· 娜  τώι/ κυρίων 的语法格 ־
d. 指出 όπό τών κυρίων 的功能 ：

28
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ΙΟ.ό δίκαιος απόστολος διδάσκει τον νόμον άνθρώποις 
a · 解释沉似1〇5 语法格、语法性和数式 

b · 列出διδάσκω的主语名词短语 

c · 解释τόν νόμον的语法格 

• d · 解释όνθρώποις的语法格 29
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第四章

八- 变格类型的名词和其他词类,

动词€1以和谓语结构

0 -变格类型在第二章已介绍过，亦非常简单，本章所介绍的A-变格类型较 

为复杂；大多数希腊语的名词和形容词的词形变化均属这两种变格类型。本章亦 

会介绍- 个很重要的结构，称为谓语结构。 :;| s |

k  4 .1 ·词汇

_ήθ€1α, -ας， ή 真理 
βασιλ6ία, ־־as, ή 國度[basilica] 
δόξα, 0s, ή 荣耀[dox-ology] 
ειρήνη, ή 平安[Irene] 
έκκλησία, -as, ή 教会[ecclesi-ologyl
(ωή, -fjs， ή 生命[zo־ology] 
άγόπη,-η?, ή 爱 [agape] 
ώρα, ·as, ή 钟头[hour]

-〇v， ό 约翰 [Joan-ne]
AeuiTns，·ου, ό 利未人[Levite] 
μαθητήν，-〇υ， ό 门徒 [math-matic]

’ Ανδρέας，·ου， ό 安得烈[Andrew] j!
άλλος, -η, -ο (形）其他 [par-allel] · :痛
έσχατος, -η, -ον (形）最后 [eschat-ology] 
’Ιουδαίος, ·a, ·ον (形）犹太的 [Judea]28 
€’ιμ( 是

4.1.1. 就如0 -音是第二变格类型名词的特色，在这里，A-音则是第一变格 

类型名词的特色；因此，第一变格类型又称作八- 变格类型（A-declension)··
4.1.2. 有关词体形式和词典条目，参 2丄2〜2.1.3;
4.1.3 . 词汇表的ή (如列在άλήθβια之后）是阴性定冠词，绝大多数A-变 

格麵名词均是隱，只有小部分細性。醜 以 下 删 ：

所有以- a 或- η 为主格单数词尾的A - 变格类型名词均是阴性，而所 

有 以 〇Π’Ιω (ίννη $ ) 和-cts Ο Π ’Α ν δ ρ έ α ς )为主格单数词尾的名词 

则是阳性。（通则六）

4.1 ,4 .留意形容词办\ 0 ^ ，0 的变格类型变化与定冠词相似，所以挺格中־
V !/*·yO.y .·* י f* 4 י · i t  U ι ’ ■'U 丨

M 若作名词用，意指 “犹太人”。
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性单数应是私\ 0 ( 宾格和呼格也是一样），而不是畝\01^参附卷“词形变化总览” 
第二单元6.1.1.b和其词形变化表；

4·1·5.人名可直接依靠音译而辨认出其等同的英语词汇。此外，希腊语人名 

前常带有一定冠词，但汉、英语均不翻出来。

4.2· ( ( ^ 的变格类型和4 -变格类型词尾

ζ ω ή 生命 A-变格类型词尾

单数 复数 单数 复数

主 ζω-ή ζ ω - α ί -η -αι

属 ζω-ή9 -η5 命 29

与 ； ίω-ή ζ ( ύ - α ι ς -η -ats

宾 · ζω-ήν ·ην
呼 (ω·ή ζ ( ΰ - α ί -η -αι

4.3. 阴性定冠词的变格类型

定冠词的词形特色在2 .4己介绍过，阳性和中性定冠词的词尾是属0 -变格类 

型词尾，而阴性定冠词则属八- 变格类型词尾：

单数 复数

ή [·η] αί [-αι]

属 τη9 [-η§1 των  [·ών]

与 [η]- ס־ד τ α ΐς  [-a is ]

宾 τη ν  [-ην] τάς [״a s ]

4.3 .1·就如阳性定冠词ό 和d , 阴性定冠词ή 和α ί也是“下连词，，(proclitics ) ,
所以没有重音符号，亦没有>  的前缀；

4 .3 .2 .以下是所有定冠词形式的撮要表列。为助记忆，读者可以留意这提示: 
所有定冠词都只需在八- 或 0 ^变格类型词尾前加上־ 但有几个例外（以粗体显 

示 )：四个没有重音符号的下连词0、1̂、01和 (11,以及中性单数的主格和宾格定 

冠词的形式10־ (并不是10־口)。

留意此词尾常带有抑扬音符，参 4.9·
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单数 复数

阳 阴 中 阳 阴 中

#0 η ΤΟ οί αί τά

属 του τή$ του τώι， των των

与 τφ τη τφ tois ταχς τοις

宾 τον τήν τό τούζ τάς τα

4.4. A- 变格类型的其他词尾（δ ό ξ α 和 ά λ ή θ α α )  _

除4.2所列出的基本词尾外, A- 变格类型阴性名词的单数形式尚有两种变化, 
但复数形式则保持不变。留意以下的通则：

所有戍- 变 格 类 辦 顺 紐 对 - 套 顺 · （通则七）

总的来说，只需紧记此点：八- 变格类型词尾中的11有时会变成〇1 : 以下是八-  
变格类麵性词尾的撮要：

单数 复数

-η ·α -a ·αι

属 -η? -OS ח־5 ·ών

与 ס־ ?<־ ט־ -αις

宾 ·ην ·αν ·αν ·ag

呼 -η -a% ·a ·at

上列两种- a 词尾（主格单数）的变化，可以用ά λή θ^α和 δό ξα例证说明:

άλήθ€1α 真理 δ ό ξ α 荣耀

单数 复数 单数 复数

όλήθ€1-α άλήθ6ι־αι δόξ״α δόξ-αι

属 άληθ€1-α9 αληθ6ι-ών δόξ־η9 δοξ ·ών

与 άληθ6ί-ς1 άληθ6ί־αι$ δόξ·η δόξ-αις

宾 άλήθβι-α^ όληθβί·α? δόξ-αν , δόξ-as
呼 άλήθ6ι-α αλήθ6ι-αι δόξ·α♦ δόξ-αι

4.4.1·读者毋须牢记所有词尾，可参考以下的推论方法： & δ ό ξ ο α ς这形式为 

例，词尾-c u s指出这词是一个Α -变格类型阴性的名词，但其主格单数可以是-a 32
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或1 结尾，所以有两个可能性：δόξα或 60€^  —翻词典便发现只有δόξα而没有

δόξη30, 所以60?«就是6 0 & ^ 的词体形式。极少希腊语名词的词干可以组成多

个主格单数形式。参附卷“词形变化总览” 第二单元3.1;
4.4.2·从希腊语名词的词形结构来看，八- 变格类型与0 变格类型的同尾是源״

出一辙的。这课程所列出的变格类型词尾是将元音“(1”（八- 变格类型）或 “0 ”（0 ־
变格类哨）与一套共同的词尾合并而来的。详细讨论，请参附卷“ 词形变化总览” 
第二单元 2·2~2·4; ״ ri1 ־ ׳

4.4.3·选读：对有兴趣了解七和” 词尾变化的读者，以下的提示可有助益： 

a ·若主格单数以1 结尾，其他单数形式的词尾也会继续保留- η ,例如：（ωή; 
b .若主格单数以- a 结尾, 其变格类型则有两个可能性，要按词干的尾音而定: 

( i ) 词千是以p，e，l 结尾（称为“纯 a 词干”)，所有单数的形式也会继续保留a， 
例如：άλήθ6ια; ( i i ) 词干是以辅音（()除外）结尾（称为 “混杂(!词干”)，属格 

和与格单数的0(会变成化例如：δόξα;
C .主格单数的-〇(和宾格单数的-仙）可以是长音或短音，要看个别情况而定, 

如 (^ « 的《是长音31 32 33,而 (^40€1  最后的(1却是短音32;至于宾格单数词尾的音量״

是根据主格单数而定的。

4.5· μ α θ η τ ή 和’八1 ^ 4 (1 9的变格类型，以及八-变格类型词尾 

撮要

A- 变格类型的名词也有阳性，而当中有不少都是人名，例如:

μαθητήν 门徒 : ’Α νδρέα5安德烈

单数 复数 单数 复数

主 ί' μαθητ·ή5 μαθητ־αί Ανδρ6 -as י

间尾与 

μαθητής 相同

属 μαθητ-ου μαθητ-ώρ A י v b p e  -ου

与 μαθητ-ή μαθητ·αΐς ?)-Άνδρ6 ־

宾 μαθητ־ήν μαθητ-ds /Αι/δρε-αι י
呼 μαθητ-ά μαθητ-αί ,Ανδρε-a

A-变格类型阳性词尾

单数 复数

主 ף־5 ·as ·at

属 -ου -ου -ών

3 0 很明显，苦读者按字母次序翻杏词典，会先得出砧化一词。

3 1 若̂ 婭短音，其形式应是(!^(1,参 3.7.3。
3 2 若《处长音，其形式应是άληθe(a , 参 3.7.2。
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与 וו· · q ·ais

宾 -ην -αν ·as
呼 · a -a

- a 1

4·5 ·1·阳性名词的复数词尾与阴性名词的复数词尾相同； ，♦
4 .5 .2 .词尾-01;与 0 - 变格类型的属格单数相同；
4.5.3· 以上所讨论有关阴性名词中-η 转为- a 的变化，也同样出现在阳性名 

词上，因此 4 .4 .1的推论方法也适用于此：以 μ α θ η τ ή为例，- η 这词尾指出这是 

A- 变格类型的名同，而 词 体 形 式 可 能 是 阴 性 的 μαθητά、μ α θ η τ ή 或阳性的 

μ α θ η τή , —翻查词典，就会发现只有μ α θ η τ ή 这词；除翻査词典外，同学更可 

观察内文里其他的同，如修饰该名词的定冠词或形容词（参 4 .6)，以确定该名词 

的语法性（语法格和数式），因为形容词和定冠词必须与其修饰的名词有相同的语 

法格、语法性和数式。在做练习的时候，同学应采用这方法。

4 . 5 . 4 .以下是A- 变格类型词尾的撮要：

单数 1 复 数 ן

阴性 阳 性 1 阳 / 阴性

主 ח- -a -a -a s j -at I

属 -ns -ns ·as -ου -ου I ·ων I

与 ס- -Τ| ·<? ןז- 丨 -ais 1

宾 ·ην ·αι̂ - a v ·ην ·av · α ς ן 

呼 -η ·a · I ·a -a ·a -αι 1

4 . 5 . 5 .为了辨认词的形式，我们可以有以下的总结：我们必须知道八  变格־

类型主格单数可有不同词尾，即 -α，-η，·ης, - a s ; 并紧记（( ^ 一词所展示的八 -  
变 格 类 型 的 基 本 词 尾 （以粗框线展示）。在实际应用时，尽 量 运 用 4 .4 .1 和 4.5.3 
的推论方法，非观察内文中其他的词（如定冠词和形容词）所提供的提示，当不 

难辨认出词的形式。 f י! 

4 . 6 · 形容词的阴性形式变格类型：

形 容 词 ό γα θό 5  (-ή , -όν׳ ) 和 δ ίκ α ιο ς  ( :α ,  - ο ν ) 的 阳 性 和 中 性 形 式 在 2·3
已 介 绍 过 ，现 按 照 4 .4 的 A- 变 格 类 型 词 尾 ，把阴性形式的形容词词尾表列如下。 

留 意 阳 性 形 式 的 形 容 词 ，只 取 O- 变 格 类 型 的 词 尾 ，而 不 用 Α -变 格 类 型 的 - η ς 或 
- a s  词 尾 34 ׳· 。
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όγαβή 好 δίκαια 公正

单数 复数 单数 复数

άγαθ-ή άγαθ-αί δικαί-α δίκαι·αι

属 άγαθ-ή9 άγαθ-ών δικαί-as δικαί-ων33

与 άγαθ-η άγαθ-αΐς δικαί-ςι δικαι-ats

宾 άγαθ-ή^ άγαθ-dg δικαί-αν δικαί-α$

呼 άγαθ-ή άγαθ״αι δικαί·α δικαι-αι

4.7. 6 1 4 的现在陈述式动词变化表

6〖μ ί 是所谓MI-动词类最典型的例子，“MI- 动词” 与我们已认识的Ω-动词 

的分别是在其词尾：

单数 复数

1 6ιμί 我是 6σμ6ν׳ 我们是

2 61 你是 6στ6 你们是

3 βστί[ν] 他 / 她/它是 6ίσί[ν] 他们是

4.7.1. € ΐμ ί的一 大特征，是它没有语态；
4·7·2· έ σ τ ί和 6 ίσ ί同有一个 “活动的nu”；
4·7·3·选读：€ ΐμ ί的所有形式，除了€，1 夕卜，都是 ‘‘上连词” （enclitic) ,这 

意味它们有时会缺少重音符号，因为 “上连词” 在语法上紧随着前面的词，以致 
它失去了原来的重音。比较2.4.6的 “ 下连词”；另可参考“ 附录四”有关重音符 

号论述中，“上连词” 的部分。

4.8. 谓语结构和从句结构

2 .5已很详细讨论名词短语中修饰语（如形容词）的定语式位置，其特征是修 

饰语常带有一前置的定冠词,但所修饰的名词的位置却不时有改变, 例如:0 <^说05
άνθρωπος 可以写成 <5νθρωπο? ό άγαθό$ 或 ό άνθρωπος ό όγαθό9 (或 ό άγαθός ό 
άνθρωπος)。与定语式位置相对的是“谓语式位置” （ predicate position ),例如： ό 
άνθρωπος <5ryaG0s;其特征是，处于谓语式位置的修饰语往往没有前置的定冠词34。 

在表达上，谓语式与定语式位置的修饰语同是表达一种修饰的功能，不过，前者 

较富强调之意，因此，όάνθρωπο^όγαθός可理解为“这人—— 好的人”。 33 34

3 3 比较4.2的注2 9 ,这里的词尾不一定带抑扬音符。

3 4 但正如2.5 所说，有些形容词和名词的组合是没有定冠词的，例如：άγαθό5 <^θρωττ〇5 或 (51/9卩〇)17〇5 3丫〇1005, 
要分辨这名词短语里的形容词趄处于定语式或谓语式位置便很不容易。
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在希腊语，ό άνθρωπος ό γ α θ ό ?这纟丨1合亦可有另一种理解，名 为 “ 谓语结构，， 

(predicate construction ) ,可翻成 “这人是好的”。前段所谓的 “ 谓语式位置” 是 

指 修 饰 语 （如形容词）作名词短语所处的位置，但谓语结构却是一种从句。既是 

从 句 （参 3 .6 )，就有表达主语的名词短语（即 0 άνθρω πος)和动词短语（即这里 

的 07 (1 0 (^ ) ,然而，这种从句特别的地方足，动词有时候是街略的（如在这例子)， 

因此 ， ό άνθρωπος άγαθός 和 ό άνθρωπος έστίν άγαθό$ 均可。谓语结构的动词 

( 如 €’̂ 〔）往往没有具体意思（又是可省略的），其主要功能是把修饰主语的字词 

连于主语，故称Λ “连系动词” （丨inkingverb) 35 36, 相对之下，修饰主语的字词便 

来得更加重要，我们称之为 “ 谓沿 ” （predicate)。简言之，谓语结构==主语+动 

词 短 语 （后者即等于连系动词+ 谓语 ） '  ·
在总思表达上，主语短语往往带出从句的“话题 ” （t o p i c ) ,即是说话者主要 

讲 的 题 ，主语短语经常是带6 定冠词的名词短语；而 谓 语 （p re d ic a te )是另 一  

同位语 （ juxtaposed expression)，连于主语，带出有关话题的一些信息并表达某种 

关系，如 “ 等同 ” （equation)、‘‘性质或特征” （quality)、‘‘处所 ” （location)、‘‘时 

间 ” （1丨1 ^ ) 等37。这语句可以是名词性的短语（包括名词和形容词）、介词短语或 

副词。若谓语是形容词，其语法格、语法性和数式必须与主语相同，但若谓语是 

名词，则谓语只需与主语有相同的语法格38。留意下列的例子，汉 语 的 “ 是”大 

概 就 相 当 于 ⑯ 酬 法 ，至 于 “在 ” 词，严格来说，不算是动词：

Ik 1. 〇 μαθητ% [έστίν】 ό άδβλφός τοϋ’Ανδρ^ου “那位门徒是安德烈的兄弟”
ό μαθητής [έστίν] όγαθός “那位门徒是好的”

3· ό μαθητής [έστίν] έν τφ Up$ “那位门徒（是）在圣殿里”
4· ό μαθητής [έστίν] ώδβ “ 那位门徒在这里” （ώ δ6是副词，意 “ 这里”）

虽然谓语与名词短语中处于定语式或谓语式位置的形容词同样修饰某名词， 

但谓语则较其他两种更富强调的意味，因为谓语是特别强调主语某方面的特征； 

从句子的信息分布 （ infQrmation distribution)来说，说话者会用谓语来表达“新信 

息 ” （ new information)，试比较 ： ό π ισ τό ς  0e0s “ 信实的上帝” 与 0 0 € 0 5  πιστός

语言学的专称是copula或 copulative v e r b ,源自拉厂语动 !̂ 】c o p u lo ,即 “ 连系 ” ·
3 6 有_ 学# 却把动1״】视为谓语的一部分，俏本圬的分类却反映一原则，即谓语结构丨以是从句结构的一种，故按一 

股从句结构来理解· 此外， 些传统希腊语谍木会视谓语为修饰连系动冏（例如 “ άγαθός /έ € 〖 μ ί 的谓语”）， 

不过，既然连系动词并无实义、亦并丨卩必须的（在汉语更足明显），本书便按- 般语言学的分析，把谓语视为 

修饰主语 · 此外，本朽亦不采用传统的 “ predicate nominative” 作为谓语之称，一方面这词只适用于作为谓语 

的名 ^ 或形容 +换言之，倘若谓沿足介词短语，此词便）【״! 适川）：另 ·方曲׳ , 谓语不一定是主格，例如，当 

连 系 动 辦 不 定 式 （in fin itive)，谓语往往是宾格。

3 7 货实匕渭讲结构足丨1：何丨?̂ 1的从沟的典把，闪此谓语结构的丨£谓在表达上的功能亦适川于一般从句，因此， 
矣语常指“话《” （也有称“主位” ），而其余字词便是陈述“话题” 的语句（通常称为出<̂ 11&即״述位” )· 
无论足谓语结构或- 般从句，以主语表达“话題”是说话者“不标记” （unmarked)的用法，但说话者亦可以 
扣他阳丄功能來欠出店题， （marked)的⑴法，这样便史带强调件了，试比较这两句：“我没饵去 
过美間” 和“美国，我没有去过” ·
由 ]·名 ^ 的阳丄性是该名⑷的内在鉍性，闪而不受语法所限制，例如 ： ό άι/θρωπο^ (έσ τΜ  ή όδ€λφή τοδ 

Ά ρ ^ ο υ  “ 那人足安德烈的姊妹” ，1〔语足則性而谓语是阱性。至丁-形容词的语法性和数式则并非内贫的，乃 

足按所修饰的名阗而改变，所以这两种1«】形特点亦须与所修饰的名词相同，例如 : 0d1/0p〇mos G(jTU/)0Ya00s 
“ 那人足奵的 ” ：就订这人是女性，Η ό γ α θ ό ς来形容仍是对的，因为形容阗是与所修饰的名词在语法性、语 

法格和数式 1：- 致，《 与名11״的所指对象的也理性别 - 致。 ·
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基础语法

“上帝是信实的”，前者是将已知的信息（“信实”）自然地表达，而后者则明显将 

焦点放在“信实” 这新信息上。

4 .9 ·选读：名词的重音符号

取行符3 通则可参考3.7。而特别应用在名词的重音捋号原则可以概括为“停 

留不变” （persistence),意思是：在重音符号一般通则（3.7.1〜3 .7 .3 )的容许下， 

一个名词不同语法格形式的重音符号必须尽坫落在与词体形式相同的音位上；但 

若通则不容许，重音符号就会落在最接近词体形式的重音位置上。例如： 

(宾格单数）的重音符号的位置是与主格笮数0入40€1〇( 相同，但 (iληθ€〖(？（与格 

单数）的重音符号则在次音节上，而非办彳0€״?, 因为尾音节- g 是长音，所以重 

音符号不能置在次音节以外的音节。

I  一般来说，以上的原则足以解释为何有些重音符号的位置与词体形式相同， 

而有些重音符号却移到别的音节。不过，也会有少数的例外，如 όληθ^ών和 δοξών 
的重音是落在尾音节上，这是由于原来的词尾是-6(^,因这尾音节产生缩略 

(contraction),影响重音符号的位置（参附卷“词形变化总览” 第二单元3.1.2上）。 

另外，我们也许仍不明白为何重音符号有时会转为抑扬音符（circumflex) ,与其 

词体形式不符，例如：μαθητή?的属格单数是卜(1011丁〇〇，而不是卜(10111־〇13。因此， 

留意此附加规则.·若词体形式的重音符号是在尾音节，如以0 1 不论单数或复数， 

属格和与格的重音符号必须是抑扬音符，所以，ιΑ ός属格和与格的单复数形式分 

别是1/1〇0、υfLώv和 /̂Lφ、υΐοΐς。

4·1(Κ练习

回答以下每条问题和完成翻译；在指出谓语时，尝试指出其功能，如表达主 

语的素质、特征、身分或等同关系等。
1· ό 0€0s όγόπη (约一  4·8)

a .  解释ό Θ 6ός的语法格

b .  解释ό γά π η的语法格

2· τηστό^ (形容词π ισ τ ό ς的主格单数，“信实”）ό θεός (参林前10.13)
a .  列出句子的主语

b .  解释7 ^ 丁0 2 的语法格、语法性和数式

3. οί άδβλφοί του ανθρώπου γινώσκουσι την άλήθβιαν 
a· 解释τοϋ όνθρώπου的_法格 

b . 解释γινώσκουσι的数式 

< c · 解释τήν όλήθ€1αν的语法格

4· ι/ιόςόνθρώπουέστίν (约 5.27)
a .  解释1/1 0 5的语法格

b .  解释όνθρώπου的语法格

5. τούς Ιουδαίους διδασκβι ev τή έκκλησί^ ο Av6peas και τούς μαθητάς ό 
κύριος 37
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a . 解释了咏’Ιουδαίοι^ 的语法格

b · 解释0’八 咖 如 的语法格 :
c. 61/ τη βκκλησίςί
d 列出第二短句κ·αΙ ־τού《 μαθητά$ ό κύριο? 所隐含的动词 、、—、 

e · 解释ό κύριο《的语法格 

6·’Εγώ (代词，主格“我”）€【μιόάρτο《（主格，“食物”）τή5(ωή$  (约 6.4!8) 
a . 解释0 άρτο; 的语法格

b· 解释命仏私的语法格 

7· 0[ άνθρωποι λαμβά^ουσι τά δώρα τή$ 09נךוד τήν έκκλησίαν
0· 解森 λαμβώΛ3υσι 的数式 .
b ·解释丁& δώρα的语法格

0· 解释命以私的语法格  1
d· 解释 TTp̂ s 丁如 έκκλησίαν .

S .  at έκκλησιαι έιρήνηυ και δόξαν λαμβανουσιν άττο Θ6 0 ϋ
a. @#λαμβάνουσα; |̂ ]数式

b .  列出λαμβάνουσι^ 的宾语短语

c· 解释 άπό θ€0ύ ν;吞: . ·
9. γιι^ωσκομβν o t l  έσχατη ώρα έ σ η ν  (έ^ — 2· 18)

a .  娜 _的 语 法 格

b .  解释 έσχάτη 的语法格

10· φώ$ (φώ9 的宾格单数，“光”） τού κόσμου βΧέττέί (参约

^ 腿 ( ^的 语 法 格

解释τού κόσμου的语法格 

_ 列出？\ ^ 的宾语名词短@
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第五章 

人称代词，指示代词， 

代词的用法，辅音变格类型

学习了八_变格类型和0 -变格类型后，不同类型的代词（pronoun)便显得容 

易得多了，大多数代词（如指示代词和关系代词）的词尾采用八- 变格类型和0  
变格类型。同学并不需要刻意牢记所有词尾，只需观察其异同便足够了；而所列 

出的词形变化表仅供参考而已。由于代词是用来替代内文的名词，所以代词亦有 

语法格、语法性和数式。此外，我们亦会在这一章开始介绍第三种变格类型，称 

^  “ 辅音变格类型 ” （ Consonant Declension )〇

p :：5·1·; …

α υ τ ό ς ,  -ή, -ό (代）他 /  她 /  它； (副）现在
自己 [aut-omobile] ό κ ο ύ ω我听（连属格或宾格)

5 .1 .1 .大多数副词与介词相似，是不变格词；

5·1·2·连接词反称为 “后置连接词” （ postpositive conjunction)，因为它不 

可以出现在句子的开首； 丨

5·1·3· αύτός 的形式可以是第三人称代词（ third person personal pronoun)、 
第三人称形容词或是意指“相同” 的形容词。当 ”的意思是“相同־109«}!) 时 （即 

作形容词用），均会带有一个前置的定冠词（即定语式位置），例如 ： ό αύτός 
άνθρωπος “同一个人”；参 5.3.1和 5.3.3其他两种用法；

6γώ, μου (代）我 
σύ, σου (代）你 
ούτος, αυτή, τούτο (指代）这 

eKeivos, -η, -0 (指代）那

[acous-tic] 
ήμ¥ρα，·as， ή 曰 （子） [ep-hemeral]
€ρημ〇5· ·〇υ, ή 荒野 [hermit] 
όδό?，-〇υ， ή 道路 [met-hod] 
υί〇9» -〇υ, ό 儿子
κακό$, -ά, -όν (形）坏 

καλός,-ή,-όν (形）好、美丽 
άρχων, -ovtos, ό 统治者 [hier-arch-y] 
δνομα，·t〇s ， τό 名字 [syn-onym]

ή, 0 (关代）那…… 
(后置连接词）但是（对比),
或表达句子的非对比连贯性 

δτι (连）因为 

ό ν τ ω ς  (副）因此，所以
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5·1·4· έ ρ η μ ο ς和 0 6 ( ^ 是 0 - 变格类型名词，因此采用〇- 变格类型词尾， 

但 却 是 阴 性 （可 见 〗-定冠渊），这楚两个最常见0 - 变格类型阴性的词。要 留 意 , 
名词和其定冠词的一致足在语法格、语法性和数式上，而不是要同属一种变^  
类型；

5 · 1 · 5 ·由于辅荇变格类型比八一和0 - 变格类型的名词词干有较大的变化，故 

列出的属格将有助辨别出冏「的形式（参 2丄3 的 注 1 4 ) ;此外，辅 音 变 格 类 型 的  

名 词 可 属 贿 - 种 语 雜 。

5 .2 . έγώ，σύ，αύτό2  和 ούτ〇9, 的变格类型

βγω 我 σύ 你

单数 复数 单数 复数

主 6γώ ήμ־€ΐ? σύ υμ-els

属 6μ־ου /μ-ου ήμ-ών σ-ου /σ-ου ύμ·ών

与 6μ·οι / μ-οι ήμ-iv σ-οί /σ-οι ύμ״ιν

宾 6μ-6 / μ-6 ήμ-as σ־€ /σ-€ ύμ·ά5

5 .2 .1 ·如疋冠词一样，所有代词均没有呼格； 

k  5 .2 .2 .第一人称代词纟^ ^ 与第二人称代词σ ύ 的复数词尾是一样的；在背记 

时，可以把匕 ^  ( 第一人称代词）的纟- 与复数形式的如 - 连在一起，σύ (第二 

人称代词）& ^ 又与复数形式的 ^ 1 _ 雛 ；

5·2·3. “ / ” 号 后 的 单 娜 ― 常使用；
5 .2 .4 .留 意 “ / ” 号后的形式没有重音符号，那 是 “ 上连词 ” （参 4.7 .3)。

零
王

阳性

α υ τ - ο ς

m

与

αυτ-ου

αυτ״ω

宾 αυτπ

αυτό?, αυτή, αυτό 他 /  她 /  它

阴性

η־
αυτ-ή9

αυτ״η

中性

αυτ-0

·ου

αυτ·φ

αυτπ

阳性

αυτ״οι

α υ τ - ω ν

αυτ״οΐ5

αυτ״ου9

复数

阴性

αυτπ

αυτπ

αυτ-αι?

αυτ-ας

中性

αυτπ

αυτ-ων

αυτ-οις

αυτπ
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稱础语法

属
τ ο ύ τ · ο υ τ α ύ τ · η 5 τ ο ύ τ  · ο υ τ ο ύ τ - ω ν τ ο ύ τ - ω ν ׳ τ ο ν τ - ω ν

与
τ ο ύ τ - φ τ α ύ τ - η τ ο ύ τ · ω% τ ο ύ τ - o t s

τ α ύ τ - α ι ς τ ο ύ τ - ο ι ς

宾 ·
τ ο υ τ · ο ι ^ τ α ύ τ · η ν τ ο υ τ - ο  1 τ ο ύ τ - ο υ ς τ α ύ τ - α ς τ α ύ τ · α

6K€ty〇s, 6κ6ίι/η, 6 Ke1vo W

单 数 复 数

阳 性 阴 性 中 性 阳 性 阴 性 中 性

e K e i u - ο ς € Κ 6 ί ν ׳ · η 6 K 6 1 V - 0 € Κ 6 1 1 ^ · 0 1 6 Κ € 1 ν · α 1 € Κ € 1 ν - α

属
6 κ 6 ί ι ׳ · ο υ € Κ 6 ί ι / · η 9 € Κ € ί 1 ^ · 0 υ € Κ 6 ί ^ ω 1 ^ 6 Κ 6 ί ν · ω ΐ ^ € κ β ί ν - ω ν

与
6 K 6 i v 1) - ׳ ) € Κ € 1 1 / · η € Κ € 1 1 ׳ ״ φ € Κ € 1 ν - 0 1 ς € κ β ί ν - α ι ς € Κ 6 ί ν · 0 1 ς

宾 6 K 6 1 V - 0 V 6 κ β ί ν ״ η ν € Κ € 1 ν 0 ״ € Κ € 1 ν - 0 υ 5 β κ β ί ν - α ς € Κ 6 ΐ ^ - α

5 .2 .5 . 读者毋须背记这些词尾,最好牢记的方法是以定冠词的词尾(参 4·3·2) 
为蓝本，然后配上各代词的词千（即以7־·，τουτ-/ταυτ-，έκ€1ν-)，惟一例外是主 

格阳性单数（斜体显示)：代词的词尾是-os，但定冠词的形式却是0;
5 .2 .6 . 指示代词0 & 0 5的一般形式均以丁- 作开始，只有主格阳性和阴性的 

单、复数形式（以粗体显示）以送气符号代替丁-。这现象与定冠词相同· ·比较6、 
ο ί、ή、011与其他形式如丁〇〇、τ φ 等 （参 4.3.2);

5.2工要牢记关系代词知 , 3 , 5 的形式，亨者只需在代词的词尾加上送气符 

号和重音符（参附卷“ 词形变化总览” 第二单元7·1〜?；)：

0 s，ή ， δ  这 、那

复 数

阳 性
阴 性

中 性 阳 性 阴 性 中 性

主 O S *  j

ff
ח

ff
0 o t α ι

ff

a

属 0 1 n s ____________
ο ύ ώ ι ^ ώ ν ώ ν

与

t
φ

t
ז ז

t

ψ 0 \ ς α ί ς o t s

宾 δ ι ^ 和 、

ff
0 ο υ ζ

a s

fi
a

5 .2.8·选读：了解以7 0 5 _词干（〇ύ־ 和以 ° 的变化并不困难：第一音节的 

01;相对于0_音的词尾（如 0; ^ ״̂־0，-01， ，·砂等词尾），而仙则相对于八-  
音的词尾（如 ·a, -(U ,咖 , ·a s，·η，·ט 等词尾*>
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5 3 . 代词的用法

七希腊语（新约）教程卷

代词最卞要的功丨1]足在句子或从川甩，取替原来的名词；被取代的名词称为 

“ 先行词 ” （antecedent)。为了能够辨认代词的“先行词”，“代词”与 “ 先行词” 
必 须 有 相 剛 醜 獅 贼 。醜 ，® 銳 删 ： ，

代词的语法性和数式必须与其先行词相同。（通则八 ）

语法格又如何？ 一个代词既在新的从句里出现，它便付着新的功用，因此， 

这个代词便会按其新的内文而存其所需要的语法格（关系代词的情况更为明显）

39。留意这通则：

每个代词在所属的句子里均有特定的语法格，并不会依从先行词的 

语法格 · （通则九）

例如：（1) βλ^πω τόν  μαθητήν καί διδάσκω αύτόν. “ 我看见那位门徒，还教 

导他。 ” τόν μαθητήν是 的先行词，因为^!־70«}1) μ α θη τή ν是阳性单数，所以 αύτόν 
也是阳性单数:而μαθητήν与 α ύ τό ν有相同的语法格，只属巧合而已。(2 ) 丫11̂ ^ 1<€1 

τούς’Ιουδαίους， δέ αύτοΐς  λόγον· “ 他认识那些犹太人，又向他们讲了一番 

^ 8。” 形容词’丨(^01〖〇1 ^ 是在定语式位置，作名词用，它是宾格，因为是丫1^(^任1 
的直接宾语，而代词 ( ^ 7 0 4 的先行词是τούς־  ’Ιο υ δ α ίο υ ς ,故同是阳性复数，不 

过，α ύ τ ο ΐ ς是与格，因为它是λέγει &̂ 间接宾语。

此外，人称代词和指示代词（或指示形容词）也有其他功用：

5·3·1.指示代词一常见的功用是在某内文里介绍或指出“ 新信息”。在这情 

况下，先行词并非置在代词之前，而是在后面，且往往形成谓语结构，例如：αύτη 
έσ τ ίν  ή μαρτυρία τοϋ ’Ιωόννου “ 这是约翰的见证”（约 1.19)， αΰτη  与其谓语 

( 亦是其先行词）ή μ α ρ τυ ρ ία有相同的语法格和语法性（和数式）。留意在这谓 

语结构里，动词 €’叫（是必须存在的，否则便会与5 .3 .2的指示形容词混淆。

5·3·2·指示代词原是指称并代替一个名词，但有时它所指称的名词（先行 

词），并没有被荇代，而是与它并存，则这个所谓 “ 指示代词”其实与形容词或定

冠词的用法很相似，都足对所指的名词加以描述，故 又 称 为 “ 指示形容词 ”
%

(demonstrative adjective) 或 “指示限定词” （ demonstrative determiner)。在这用 

法 之 F ，与指氺形容词相连的名词必定带定冠词，而指沿形容词则常处于一个谓 

语式位置。例如 ： ο ύτο ςό  λ ό γ ο ς或 0 λόγος ο ύ τ ο ς的翻译是 “ 这信息”，而不是 

“ 这是信息 ”，βλ¥πω ταύτην  τήν  έκκλησίαν 或 τήν  έκκλησίαι׳ ταύτην  的翻译分

别 足 “ 我看见这教会” 或 “这教会 ”。有时，指示形容词本身（即不连带所指的名 

词）史〇了作名词用，例如：ο ύ τ ο ς 可 指 “ 这男人” 或 “ 这人 ” ， a i m n 可 指 “这些 

女人、

5·3·3· /1 :3 ·2 ·4 ,我们己指出一个动间的讷尾己砬示着其主语的人称和数式，

9  在这//1丨11·所总形荞洵和代洵的不同：形奔词必须与所修饰的名讨有相间的语法格、语法性和数式，而代饲与י

紐 剛 贿 相 剛 语 法 性 和 数 式 。
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因此，任何额外以人称代词（主要是第一或第二人称代词) 为主语，都可能带有 

强调的意思。例如：έγώλ彳γω，σ ύ δ έγ pdφe lS “我在说话，但你却在写”，正清楚 
显示出纟^ ^ 和 013的对比。不过，新约圣经有不少额外代词的出现是没有带强调 

性的； ־ ׳  ， ；-：

5·3·4·第二人称代词0!{>丁0 9 有时可用作“强指形容词”（̂ ^ 118̂  adjective), 
并处于谓语式位置（即没有前置的定冠词）。与 5.3 .3的用法不同，这种用法可用 

于所奋名词或人称代词（不一定是第一或第二人称代词）。例如 ： αύτοί 01 
Ιουδαΐ(η λ^γουσι τοΟτοιλ最好译作“犹太人自己说及这事”; 又如:以丁05 έγώ λέγω 
或 αύτό5 λ^γω应译为 “我自己说”;

5·3·5·留意5.1.3有关以丁0 5 另—种用法，意指 “相同”。
5 .3 .6 ·汉语在代词用法方面与希腊语大致相同，不过，在汉语里，连用两个 

或以上的人称或指示代词时，该代词往往失去其定指作用，而是涵盖一切人或物, 
例如：“大家你一言，我一语”，“ 问这问那”。

5.4. 辅音变格类型

： 大多数“辅音变格类型”的名词是以辅音为词干结尾，而其词尾亦与A- 和 0 -  
变格类型的词尾不同；虽然这些名词可以包括各种的语法性，但从各词体形式中 
仍可归纳一些特征，以资辨认不同的语法性，留意以下通则：

! 所有以 -ω ν为主格单数（词体形式）词尾的名词均为阳性，如

άρχων。（通则十）

所有以- μ α 为主格单数词尾的名词均为中性，如 όνομα。（通则

十一）

ό  ά ρ χ ω ν 统治者 τ ο  ό νο μ α  名字

单数

[άρχοιπ־·] άρχων [όνοματ-] δνομα  |

属 1 ά ρχοντ-os ό νό μ α τ-os  |

与 ά ρχοντ-t ό νό μ α τ-L ן

宾 άρχοντ-α [όι׳ομ ατ-]  όνομα

呼 [άρχοι^τ־] άρχων [όνοματ-] δνομα  丨

复数

α ρχο ^τ-es όνόματ·α

属 άρχόντ·ων όνομάτ·ω ν

与 [άρχοντ-σ ι] άρχουσι [ν] [όι^όματ-σι] όνόμασι[ν]

宾 • ά ρ χο ντ-a s όνόματ-α

呼 ά ρ χ ο ν τ α ς όνόματ·α
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5 .4 .1 .属格和与格的单、复数词尾，分别在阳性和中性的名词里，各有相同 

酬 尾 ，而其他语法格的词尾却各有不同；

5·4·2·由于丁不能出现在词尾40, 它经常被删去，这删去会导致词尾之前的 

元音变长，例如：όρχον׳τ- —(ϊρχωι ;̂
5·4·3· 3ρχοκτ-σι $ /® άρχουσι可打以万的解释：赏在- σ ι前的 1/丁经常被删 

去 （参附卷 “ 词形变化总览” 第一单元 2A b.iv)，这导致所谓 “ 补偿式延长”
(compensatory lengthening): ο—ου (参 7.5.3和附卷 “词形变化总览”第二单元 

5.1.4)。其他辅音变額翻例子，参 6.4、8.5。

5 . 5 .练习

2·

3·

4·

5·

6 ·

αί ήμ¥ραι πονηραί (πονηρό?, ·d, -01Λ “邪恶”）€’ισιν (弗 5.16〉
解释af1 ήμ^ραι的语士格 '  釋

b . 解释πονηραί的语法格 

ούτος^στιν ό υιό? τ〇ΰ θεοϋ (约 1.34) ’杀】
a .  解释〇{ ^ % 的语法格、语法性和数式 邏

b .  解释 ό υ Ι ό ς的语法格 _
解释τοϋ Θ60ύ 的语法格 ：彳:画c.

不 ”）gxeT€ (约 5.42)τήν όγάπην τού 0eo〇 ού ( 否定助词，

a .  解释τήι，όγόπην的语法格

b .  解释τού Geoi) 的语法格 צ
c .  解释〇{)的功能

έγώ δέ δτι τήν όλήθειαρ λ#γω, ού πιστ^ύίτ# (源自 πιστεύω  “相信”， 
经常连带与格的名词）μ<κ (约 8.45)

解释4 γ ώ 的语法格 

b · 解释τήν όλήθααν的语法格

c .  解释6丁1 的^能

d .  解释〇{>的功能 

解释μ ο ι的语法格

ούτος ό άνθρωπο? υιός θ€0ϋ 心 （“是”，不定过去时时态）（可 15.39)
a . 解释〇{)丁〇5 语法格、语法性和数式

b · 列出ή ν的主语名词短语 :
c. νιος Θ60υ
αύτη έστίν ή πρώτη (π ρ ώ το ς的主格单数，“ 首要”）& τ〇λή ( 主格单数, 
“诫命”）（参太 22.38) 

a · 解释0 ^ 语法格、语法性和数式 

b · 解释πρώτη的语法格、语法性和数式

διά (介词 +  宾格，“因为”）τούτο ύμ€Ϊ5 ούκ όκούβτί, δτι έκ (介词 +

希艏语本土词（即非衍生自外语）的结尾, 
如€ 和少：但下连词的介词如& 除外。

般只可以坫元音或下列的辅音: s 和与 s 组合的双辅音,
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属格，“ 由，从”）τούθεοϋούκέστ^ (约 8.47) 
a · 解释6#€1^的语法格

b .  列出 τοϋτο的先行词

c .  解释 τούτο语法性

8· X _ t l  ( x d p c 的与格单数，译作 “靠着恩典”）̂ 如0〇€’叫 0 €，叫 （林 
前 15.10)
a · 解释3 的语法格

b · 列出第一个“ μ〔的 主 语 的 谓 语 Ϊ:
C ·解释 xdpm  0eo〇的功能

9· a 86 γράφω υμΐν, at μαθηταί υμών διδασκουσιν ήμΐν
a .  解释&的语法格

b .  解释ύ μ ΐν的语法格

c· 列出διδάσκουσα的主语短语

d · 解释ή μ ΐν的语法格

e · 列出διδόσκουσιν的直接宾语短语

10· έρονται (€’ιμ〔的将来时态，译作 “他们将会”） 01 έσχατοι πρώτοι και 
οί πρώτοι έσχατοι
a · 解释 01 έσχατοι的语法格

b . 解释πρώτοι的语法格

c · 解释d  πρώτοι的语法格

d .  解释 έσχατοι的语法格 、 ל: . .
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第六章

过去未完主动陈述式，

€ ί μ ί的过去未完陈述式，词序的问题

过去未完时态是取现在时态词干而形成，因此，其形式就与词体形式十分相 

似。过去未完时态的形式，除在现在时态词干加上特定的语法词尾外，还有一个 

前缀的epsilon (“ )，称为 “往昔号” （augment)，这是希腊语所有往昔时态系统 

(陈述语气）的 贼 祕 細 部 分 。 ·

6.1. 词汇

άγω 我领导[syn-ag-ogue] 
όποκτείνω我杀死 

όποστέλλω 我差派[apost־le] 
άι/αβαίι/ω41 我上去 
καταβαίνω我下去 

βάλλω 我抛[hyper-bole] 
《κβοίλλω我抛出 

π ¥ μ π ω我打发43 * * 46
πονηρός, -a, -ov (形）坏的， 

邪恶的

πρώτ〇5,-η， -ον (形）第一，首先 [prot-on] 
δ κ ί 介词+  (厲）借着；+  (宾）因为 " I  
6κ (或以）介词+  (属）出去 [ex-egesis] 
Ιησούς，Ίησοϋ， ό 耶稣41 42 [Jesus] 
κ α τ ά 介词+  ( M )反对；+  (宾）根 据 · 
μ β τ α 介词+  ( Η ) 与、同；+  (宾）之后

[met-hod】
σύι̂  介访1+ (与）与，一起 [syn-agogue] 
πας, πάσα, παν (形）所有， [pan-orama] 
πνβυμα, -τος, τό 爸灵，灵 [pneum-onia]

6·1·1·有些附介词的复合词（ prepositional compounds) ,反映了该介词与动词 

组合的意思，例如： έκβόλλω (έκ- “ 出去” +βάλλω “抛”）或 καταβαίνω (κατα· 
“ 下面’~ + βα ί 0ק)“去”)，不过，有些却不是如此，例如:όπο-κτ€〖νω或 όπο -στέ Χλω， 
这两词与其简单形式（即 κτ6ίνω和 στ¥λλω，二者均没有出现在新约里）在意义 

上并没有显著分别，可见附加了的介词，并没有为该词增添什么意思； 1 ■

4 1 这是- 个义含动词：（h / d  “ 上” 和0 ( ^ 〇) “ 我去”  ·  β α ί ν ω 在新约圣经中并没有出现，只见其复合形式 ·

42 Ί η σ ο Ο ς 的变格类莖很不规律，其他单数的形式分别是：（厲/ 与) ’一 0& , ( 宾）Ί η σ ο Ο ν , ( 呼）> ( 7 〇0 ·

“  ό π ^ τ 6 'Χ λ ω 与π έ μ π ω 的分别在了״־后存的怠思较为- 般性，而府片则带“ 委派” 的意思；名词如如7〇人〇 5 亦是
源自 ά π ο σ τ έ λ λ ω ·

' 叮4 只紐於刚』才有“ 下而” 这意思，在新约里，这介祕幢出现时，并不具此意。
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6.1.2·随着介词的名词须按介词的特性, 而采取某一语法格，但留意有些介 

词如》017(1,却可按上下文而配合不同的语法格；

6·1·3·仰€如01的词形变化与όνομα相同（见 5·5)〇
6.1 .4 .古代的语言如希腊语，常有一个简化的趋势，因此，某些时态如过去 

完成和将来完成时态已慢慢消失了，中动语态也是一样。这个趋势的另一展示方 
式，楚把原来“一式多意” 的情况变得较具体，例如：介词的_主要功能是串连名 

词和动词（有时是其他字词），并阐明语文的句子结构，因此，以介词取代独立存 

在的语法格似乎成为一个趋势；同样，由于不同的连接词有助表明句子之间的关 

系，故常用连接词也渐成了一个趋势。当我们比较早期与后期（新约）的希腊语, 
便史印证了这种语言现象；而且，这情况也不单出现在希腊语里，在印欧语言中 

也十分普遍，英语就是另一个典型的例子。 .

6.2· λύω的过去未完主动陈述式动词变化表

单数 复数

1 e-λυ-οι^ 我曾解开 4·λύ״ο μ € Ρ 我们齊解开

2 6·λυ·6ς 你曾解开 €-λύ-€Τ€ 你们筲解开

3 V  γ  V6-λυ-6ν 他/ 她/它曾解开 • e-λυ-οι^ 他们锊解开

过去未完主动陈述式词尾

单数 复数

1 '.y :孓: , ’ -0 μ 6 ν

2
修 .:' 麵 ? 處 ·€丁€ ·

3 -e[v]

6 .2 .1 . 所有过去未完时态的形式包含三个部分：“往昔号” （έ - )、“ 时态词干” 
和 “语法词尾” （参 3.2.1 )。所有往昔时态系统（包括过去未完、不定过去时和过 

去完成，参 3 .5 )的形式，均加上前缀的“往昔号”。留意以下的通则：

7  所有往昔时态系统（陈述语气）的形式均带有往昔号。（通则十二）

6 .2 .2 . 要辨认过去未完的形式相当简单，除识别词尾外，往昔号和那与词体 

形式相近的词干（即与现在时态词干相同）便是很好的标记。但有两点需要留意： 

... a . 开首的元音在加上往昔号时，原来的元音与往昔号会产生缩略而变长 

(lengthen): a 或 € 变成η (有时变作€1，如名\ 0) 变作€1̂ 〇1〇，0 变成0) , 带有1
的双元音，如饥和 0 1 ,则分别变成η 或％

b . 介词复合词的往昔号是加在介词与词干之间。若介词是以元音结尾，往 

昔号往往令这元音被删去，例如：όποκτ€〔1Α1)的过去未完式是：άπο-+·€  (往昔 

号）+KTe1v· + 过去未完词尾， 01107〇) 的过去未完式是：άπο·
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+ -€ + 0丫- + 词尾，形成61^ 01/; €叩( ^ 〇) 的过去未完式是：6 κ > + 6 -+ β α λ λ 4 ^  
尾，形成€抑 0\\01> (有关 έξ-，参 6·1); ־

6.2.3·留意在第三人称单数的“活动的ηιΓ; ：

6.2.4·第一人称单数与第二人称复数的形式完全相同，只可透过内文（如句 

子的主语）来决定纟̂ 意指 “賊 賴 ”，还是 “他们曾解开”；

6.2.5·传统课本常把现在时态和过去未完时态作以下的对比：前者可以翻成 

英语的简单现在时态和现在进行时态，但后者则只等问于过去进行时态 （ past 
cominuous tense)。这简化的分类无疑让初学者易于掌握，但在阅读经文时，事实 

便并非如此。过去未完时态和将在第十章介绍的不定过去时时态（ aorist tense )是 

最常用来表达过去时间的两个时态。在一段经文里（特别是叙述文体），不定过去 

时时态多用来记录主线事情（ main line events)，而过去未完时态则指某特别事情； 

此外，过太未完时态亦可表达习惯（habituation)和重复出现的事情 （ repetitious 
event)。在练习里，除表达习惯和重复出现的事情外，过去未完时态可以一律翻 

成过去式。

6.2.6.有关汉语的时态表达，参 3 .5 ;没有两个语言的任何时态是完全相同的， 

因此，我们只可以就时态的某些功能而讨论。就希腊语的过去未完时态而言，有 

时״丨州汉语的“未完成体” 如 “ 正在说” 和 “说着” 来翻译；至于主、次线事情 

的记录，汉语便要依靠词序、其他副词或连接词来表达。

k 6.3· € ίμ ί耐 絲 挪 贼 綱 变 化

i 单数 參 复数 *1
1 ήμην 我过去是. ήμ6ν 我们过去是 3 S H
2 ns 你过去是 ήτ€ 你们过去是

3
Ψ

他/ 她/它过去是 τ \ σ α ν 他们过去是

6·3·1.重温4.8有关6’叫[ 在谓语结构中的应用；

6 J .2 .除了第一人称单数外，其余的形式都带有抑扬音符。

6.4· π ά ς，π ά σ α ， π ά ν  的词形变化

^ז7 的词形变化混合了辅音变格类型（阳性和中性）和八-变格类型（阴性) 
的词尾变化；其出现的位置不同，意思亦略有出入：出现在谓语式位置（即连于 

的名词带有前置的定冠词，而 π ά ? 却没有前置的定冠词）时，例 如 πάς  ό 
άνθρωπος，意指 “所有人”；出现在定语式位置（即以 $ 有前置的定冠词，但所 

连上的名词却没有）时，例如0 πάς άνθρωπος,意指 “每一个人”。由于二者的 

分别并非十艘著，舰 在 麟 巾 也 不 - 定可以界分出来。 ־棚 ^ ■
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阳性 阴性 中性

单数 π α ς πάσα ιτάν

属 παι^τό? πασης ιταντός

与 π α ντί παση τταντί

宾 παντα πάσαι^ ιτάν

呼 ΐϊάς πάσα παν

复数 π α ν τ65 πάσαι παν^τα

属 ττάντων πασώι^ πάντων

与 πάσι Ίϊάσαις πάσι

宾 πα ντα ? Ίίάσας πάντα

呼 ιτάντβς πάσαι παντα

6.5. 词序的问题

希腊语的词序相当复杂，往往随着文体的转变而呈现不同面貌。一般来说， 

因为语法格己把句子里各词不同的语法功能（如主语、直接宾语等）标示得很清 

楚，所以语意的表达就不需依赖字词的某一特定次序；不过，这也不表示词序便 

变成完全任意、无法可依。希腊语的词序可以从两个层面来讨论：

1 .  句子里的不同语句或结构的次序。基本上，在希腊语的句子里，不同语法 

功能的语句所排列的次序与汉、英语是颇为相近的：即主语、动词、直接宾语和 
间接宾语，其中间接宾语的位置较浮动；而汉语的直接宾语通常置在间接宾语之 

后，如 “我给他一本书”。此外，由于希腊语的主语已在动词的词尾表明，故主语 

就不一定出现（与英语不同），因此，动词常占句子的首位。还有，强调的字词亦 

往往居于句首的位置，以示突显。所以，要识别主语、直接或间接宾语等不同语 

法功能的词，最可靠的仍得凭其语法格，而不可全靠赖词序。相对来说，由于汉 

语并非屈折语，字词没有显示语法特征的词尾，故句意的表达就较依赖词序；英 

语在这方面也有类似的现象。

2. —个语句或短语里不同字词的词序。由于有些希腊语的词类在结构上是经

常连于其他词，这些组合便构成某些单位，而单位内的词自然就是彼此靠近的。 

名词短语或名词性短语可谓是最常见的短语，亦是常用来表达主语和宾语的结构。 

构成名词（名词性）短语的字词可包括名词、定冠词和形容词，因为定冠词和形 

容词必须与其修饰的名词有相同的语法格、语法性和数式，这就形成一串彼此靠 

近、且有相同语法特点的词组，例如： ό καλά? κα'ι άγαθάς όδελφός “那位又好又 

良善的弟兄”。至于介词短语的组合就更为固定，其中的介词常置在所连系的名词 

之前，例如：心 7 (^印中“在圣殿”；当然，介词所连上的名词（名词性）短语亦 

可有一般名词（名词性）短语的特质，例如： σύν τώ καλώ καί άγαθφ άδ6λφφ “与 

那位又好又良善的弟兄”。 1 1
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扯然，同厲一组短语或被嵌入短语内的冏会彼此靠近，但这并不代表字词是 

按照一定的次序排列，例如总为“（属）丨:帝的人” 的短语就有两种常见的排列： 
ότ()ύθ60ύ5ι׳θρωτΓ0?或 ()如 ％ 〇 )*11 )(־$7־ 〇〇0€〇〇，我们要難语文的语法格，才能从不 

同的词序里找出其所属的单位：例子中的丁〇〇知01)均是属格阳性单数，因此，两 

个词形成一名1̂ 短语，成为 -·个单位，® ύ(^ θΡωπ0$ 亦是另―名词短语单位（同 

足主格阳性申数)；例〒中的后者明显排列出两个单位，以厲格的单位描述主格的 

单位，但前者的1־〇£)0€〇〇则嵌入0 άνθρωπος内，成了 ό άνθρωπος的嵌入语（有 

关嵌入式结构，# 2 . 6 ) ; 结构雖不同，健 思 却 - 样。

6.6. 练习

111这章幵始，在解释每个语法特点时，必须指出其功能或所表达的关系。指 

出某语法结构所表达的关系或功能，是释经的重要环节；若同学未能立时掌握这 

方面的分析，可透过所提供的答案来学习。

1·’Εγώ βαπτίζω έν ΰδατι (ύδωρ 的与格，“水”）（约 1.26) 
丄解释^的语法格

b .解释心 {^(了1
2· λ6'γ€1 ή μήτηρ (主格单数，“母亲”）丁0£) ’Ιησοϋ πρό9  αύτόΐΛ Οίνον (οίνος 

的宾格，“酒”）ούκ《 χουσιρ (约 2·3)
f  a . 列出λ ^ ι 的主语名顧语  ^
k  b. 列出句子的动词短语

c· 解释 πρός αύτόρ 
d. 解释 oivov 的语法格

3· ’Ιησούς αύτός 〇ύκ 4βόπτιζα，0入又 οί μαθηταί αύτοϋ (约 4·2)
W f F  a. | ? # ־Ιησούς Wip'/ilS י

b . 解释(!{;丁09  的语法格 ' -
P  c . 解释01 μαθητα【的语法格

d · 解释(1{)丁〇{)的语法格 ;
4· 'Η  βασιλβία ή έμή (属格形容词 έμός “我的”）〇ύ έσ τιν  έκ τοϋ κόσμου 

τούτου (约 18·36) . 1 韻 <
a .  解释6 βασιλ€〖α 的语法格

b .  列出evc m p的主语名砸语

c.  解释τ〇ύτου的语法格、语法性雜式  .
d .  解释 έκ τοϋ κόσμου τούτου

5· όόγαθό9 ^θρω ποςέκ  τού όγαθοϋ θησαυρού (ό θησαυρός 的属格，“财 

宝”） έκβόλλει (解作 “产生”）όγαθό， καί ά πονηρός άνθρωπος έκ τοϋ πονηροϋ 
θησαυρού《 κβάλλΗ πονηρά (太 12·35)

a .  解释 ό άνθρωπος 的语法格 '
b .  解释 ( ^ 0 0 9 的语法格、语法性和数式 ·
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c .  列出4咕办\€ 1的主语名词短语 

d· 解释 τοΟ όγαθοί) θησαυρού 
e . 解释(^(10(̂的语法格

f · 解释πονηρό的语法格 

6· b  έκβίνη τή ήμ^ρςι γρώσβσθε (“你们将会知道”）ύμβΐς δτι 6γώ ev τω
ττατρί (ο π(ίτηρ 的与格，“父亲”）μ〇υ κα、ι ύμβΐς 4μ〇ΐ κάγώ (κα'ι έγώ 的融接
瓣式） έν ύμΐρ (约 14.20)

. a. ft?# ev εκείνη τη ήμβρςί 
b . 解释心卜€1?的语法格 

‘ c . 解释妗6 的语法格 

d · 解释心  τφ πατρί μου
e .  解释第二个6卜61̂ 的语法格

f .  解释 έν έμοΐ 
g· 解释 έν ύμΐν

7· όποστ^λλω τόν׳ άγγελόν μου πρό προσώπου (πρόσωπο!/ 的属格单数, “脸、

面前”）σου，δ5 κατασκευάσει (“他将会预备”） τήν όδόν σου (可 1.2 )
a · 解释τόν άγγελον的语法格 

b · 解释μου的语法格 

C· 解释 πρό προσώπου σου
d .  解释 的 语 法 格

e .  解释知的语法性和数式

f .  解释τήν όδόν的语法格

8· ύμ€Ϊ$όν(ίβητ€(όναβα(νω 的命令语气，“你们去”)€【5 (“入”） τήνέορτήν
(έορτή 的宾格，“节期”），έγώδέούκόναβα〔νφ6’ιςτή!/έορτήνταύτην  (约 7.8)

a. I ? #  619 την 60ρτήν
b .  指出 δ έ 的意思

c .  解释纟7 (6 的语法格

9· ούκέντολήν καινήν (形容词，κ α ιν ό ?的宾格，“新的”）

έντολήνπαλαιάν (形容词，π α λα ιό ?的宾格，“ 旧的”）如 61乂€丁€ (Η άρχή$ (όρχή
的属格，“开始”）（约一2.7)

a .  解释έντολήν的语法格

b .  解释καινήν的语法格、语法性和数式

c .  解释ύ μ ΐν的语法格

d .  解释第二个心丁0\1^的语法格

e .  解释和的语法格

f .  解 释 （Η  όρχής

PI 基础语法
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1 0 ·έν όρχή ήν ό λόγ〇5, καί ό λόγ〇5 π Ρ〇$ τον  θ€0 ν，και Θ6 0 $ ή!> 〇

(约 1·1) ״
a .  解释 ό λ ό γ ο ς语法格

b. I ? #  ev αρχή
c .  解释 πρός τόν θ€0ν
d .  解释Θ 6ός晰吾法格 ·

^όΥ〇5



第七章

现在和过去未完中动一被动陈述式,

其他动词词尾的概览

希腊语有三种语态（3 .5 ) ,分别是主动、中动和被动语态。现在和过去未完 

时态的主动语态已讨论过，本章会集中讨论这两种时态的中动和被动语态。中动 

语态是指一件事情的发生对主语有很直接的影响和意义；在新约时代的希腊语， 

中动语态似乎已渐渐失去了它本来特有的性质，因此，我们将在第二单元阅读经 

文的学习中，才会讨论有关的用法。中动和被动二词中间的连接号“-”，表示两 

种语态的词尾是一样的。

7.1. 词汇

αποκρίνομαι (异相动词）我回答 
5ρχω①我管理（+ 属）

② （中动）我开始[仏1־-arch-y] 
γίνομαι (异相动词）我变成 
έρχομαι (异相动词）我去，我来 
6ίσ^ρχομαι (异相动词）我进入 
πορεύομαι (异相动词）我去 

αμαρτωλός, -ου, 0 罪人 
διδάσκαλος, ־ου, ό 教师 [didac-tic]

όλλά (连）但是 
ydp (后置连接词）因为 
ού (助词或副词；在元音前用〇{^, 
在送气符号之前用0心乂）不 

ούδέ (连）也不，亦不，ούδέ···ούδέ 
既不……又不 

ούπω (助词）尚未 
υπό (介词）①十（属）被 （指出施 

事者)；②十（宾）在……之下

7 .1 .L 通常被动语态的希腊语动词会相应地翻成英语的被动语态，但有些希 

腊语词没有主动形式，故以其被动或中动的形式来表达主动意思，我们称这些形 

式为“ 中动一被动异相动词” （111丨01此咖 8 8 ^ deponent)，简称为“异相动词” 45 (参 

附卷 “词形变化总览” 第一单元】.2和 2丄4 ) , 换言之，这些动词 

的词体形式亦是中动或被动语态的形式；

7·1·2·知乂0)在中动语态的意思是“开始”，且常有随着的不定式（丨1!̂ 11咖 6);

有些动词在某时态屮足屮动一被动异相动问，但在代他时态中却不是，例如：γ ί ν ο μ α ι 在现在时态是中动一被 
动异相动词，但在现在完成时态里却有主动的形式¥ 7 〇1/(1 ( 参第十章）。
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·׳7.1.3 杏定助词〇{1是卜־连词, 另有两种写法：当随着的词是以元音开首， 

其写法是0心，而4 随# 的词是以送气符号开首，其写法是^ 乂。否定助词通常置 

在所否定的词之前，由于乂主要是用来修饰动词，所以它一般出现的位置是在动 

词前。例如ού λύω “我没有解开”，· ·
7.1.4. ·^^叫飢是谓语结构里经常出现的连系动词，就如€【0 ( 同类。 . H

7.2. λύ ω的现在中动一被动陈述式变化表 ；

1 m 复数 i
1 1 λύ·ομαι 我解开/正被解开 λυ-όμ€θα 我们解开/正被解开

מ-עג 你解开/正被解开 λύ-(:σθέ 你们解开/正被解开

1 3 λύ·€ται 他解开/正被解开 λύ-ονται 他们解幵/正被解开 1

现在中动一被动陈述式词尾

单数
复数 4

11 -
[一 ד --

·ομαι ·0μ6θα

2 ס- -6σθ6

3 < τ α ι -ονται

7.2.1, 有关现在时态的用法和翻译，参 3.2.3。至于主动和中动语态的分别, 
就只可在经文的讨论中加以分辨。很多传统的课本在翻译中动语态时往往加上一 

个 “反身代词”，例如：“我为我自己解开”，但实际上，很少经文会有这样的意思。 

我们可以直接把中动语态翻成主动式，所以人如卜似可有以下四种翻译，按上下文 

来作取舍：（丨）“我解开” （其后果与“我” 有关，如 “我解开自己”)；（2) “我正 

解开” （或 “我正解开自己”)；（3 ) “我被解开”；（4 ) “我正被解开”。不过，这四 

种翻译仍只是一简化的归纳，实际的语境可有更多可行的翻译，这也是我们留待 

阅读经文时才作深入探讨的原因；

7 .2.2. 现在时态的中动和被动形式是相同的，只能从上下文来决定其实际的 

语态。麵 卷 “词形变化总览” 第- 单元3.2。

7.3. λύω的过去未完中动一被动陈述式变化表

单数 魏  Μ
1

έ·λυ״ό μ η ι /我曾解开/ 1
我曾被解开 ן

έ-λυ·όμ€θα 我们飾开 /
我们曾被紐

2
e-λύ-ου 你曾解开/

你曾被解开

6-λύ6־σθ6 . Λ
你们曾被解幵 ：<_
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3 /λύ·6ΤΟ 他曾解开־6 6·λυ·οι̂ το 他们曾解开少

他曾被解开 他们铃被解开

过去未完中动一被动陈述式词尾

单数 复数

1 ομην״ -0μ6θα
2 -ου -6σθ€
3 ·€Τ0 ·οντο

7 .3 .1·有关过去未完时态的用法和翻译，参 6.2.5。至于这时态的中动或被动 
语态， 就至少可有两种的翻译：“我曾解开” （其后果与“我” 有关, 
如 “我曾解开自己”）或 “我曾被解开”；以上的变化表内的中文翻译，目的是让 

同学对过去未完中动一被动陈述式所表达的含义有概略的印象，但在阅读经文时, 
必须按上下文来理解。如路 16.19 ,《和》译作“有一个财主穿着紫色袍和细麻布 

衣服，……”。其中 “穿着” 就是译自&&δυσκω的过去未完中动陈述式第三人称

另一个例子是路24 .51 ,《和》译作 “正祝福的时候，他就离 

开他们，被带到天上去了”。其中 “被带” 就是译自όναφέρω的过去未完被动陈 

述式第三人称单数0ν€φέρ€ΤΟ〇

另参第二单兀马可福音1.5b的印( 1 1 1 1 0 ([־1̂01־ 。更多关于过去未完时态的讨论， 

参第二单元“约翰福音2.13〜2 5小结” 及 “有关时态的简介”。

7 .3 .2 .过去未完时态的中动和被动的形式是相同的，只能从上下文来决定其 

实际的语态。参附卷“词形变化总览” 第一单元4.2。

7A  (^ 0接连属格与与格的“途径用法”

有两种结构常与被动语态一起出现，有时在翻译上很相近，但意思却有出入：

7.4.1. ύπό +  属格：这相等于英语的介词“ by” 或汉语的“ 被”。这结构往往 

用来带出被动语态的施事者。例如： ό κύριος έγ€〔ρ€1 τόν’Ιωάννην “主使约翰复 

活” 是一主动语态的句子，若转以被动语态表达，则原本的直接宾语（“约翰”） 

将变成主语，而原本的主语（即施事者）就以 “ύπό +  属格” 这介词短语来表达， 

原来的句子就变成：ό’Ιωάννης έγ€〔ρ6ται ύπό τοί) κυρίου “约翰被主复活过来”；

7 .4 .2 . 与格的“途径用法”：与上述介词短语的作用相似，这结构是单用一个 

与格的名词来表达，不过，介词短语中的名词所表达的是施事者（agent)，而与 

格的名词所表达的却是某种逻辑性的关系，这就称为 “途径性与格” （ dative of 
means)，这用法通常表明一因果的关系。例如：ό ’Ιωάννης έγ€ίρ6τοα τφ λόγφ τοΟ 
κυρίου “约翰藉着主的话复活过来”。与 7 .4 .1的例子比较，前述的介一短语1清楚 

表达出一位施事者，但这例子的与格则表达一种因果关系，即主的说话导致约翰 

复活。换句话说，若有人问“谁人使约翰复活？ ”，说话者会回答“ 主”（因主仍 

是施事者），但为了强调“主的说话” 与 “复活” 的因果关系（即主使约翰复活过
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来的方式 )，故说话者以途柃用法加以补充：“ 借着主的话”。

7·4·3·汉语被动式的用途，较希腊语和英语狭窄得多。一般而言，汉语的被 

动句可以特别表达受事#  (或可延伸半:说话者）遭受损害或遇上不愉快、不企望 

的事，例如“花瓶被他打破了 ”（但也用作表达愉快的事情如“ 国生被众人赞许”)。 

此外，除 “ 被” 字外，汉语其实可以用其他字词带出相似的功能，如 “ 受 ”、“ 为…… 
所 ”，史灯些动词本身可兼带有被动意，如 “ 菜煮得十分好”、“ 一切办法都试过了” 
等。还灯 - 点，，说话者无意要指明施事者时，汉语和英语均可以用被动句表达 , 
换言之，施東# 若在被动句中出现，便可能带强调性，试比较：“ 花 瓶 被 （人）打 

破了” 和 “花瓶被哥哥打破了”。

7.5. 陈述语气动词词尾的总结

直至这一茕为止，我们已学习了0 - 动词陈述语气中最主要的几种词尾，而这 

语气其他的词尾都由这些词尾演变出来。所以，在我们继续学习陈述语气的其他 

词尾，甚至是其他语气的词尾之前，先牢记这些基本的词尾，那是非常重要的。 

现在就让我们对这些基本词尾作一重温，并把它们组合在一起，方便对照和记忆。

现 在 主 动 现 在 中 动 一 被 动  ·ί ®

单 数 复 数 单 数 复 数

1 •0) [― -0 -μ 6 ν  [-μβν] -ο -μ α ι [*μαι] ο״ ·μ € θα [·μ€θα]

2 ·€1s [_S] -€-Τ€ [_Τ€] -η  [·6 -σ α ι]  [·σαι] -6-σθ€ [_σθ€】

3 [€1 -[σ ι־־ -ουσι[ι^] [-νσι] -€ ·τα ι  [-ται] -ο - ι/τ α ι  [_νται】

F  过 去 未 完 主 动 过 去 未 完 中 动 一 被 动

单 数 复 数 单 数 复数

1 -0 ·Ρ [_ν】 -0 -μ 6ν  [ -μ ε ν ] -ο ·μη ι/ [■ μην】 ο־ μ־ 6θα  [-μ€0α]

2 [·S] -€-Τ6 [·Τ€] -ου  [-€ ·σ ο】 【-σο] -€·σθ€  [·σθ€】

I3 <ίν ] ί ״ ] ·0 ·ν  【-V】 -€ [ΤΟ 【-το־ ·ο - ι/το  [-ντο】

从同形的结构来看，这些语法词尾是组合自 “ 连接元音 ” （thematic/variable 
vowel，或 称 “ 可变兀音”）和人称词尾 （ personal endings; 参 3.2.1注 2 3 ) : 以上

表列的连接号就把这两部分分开，以便观察，而另外方括号内以粗体显示的词尾 

是该语法词尾所源自的人称词尾。“连接元音”是一个加插在时态词干与人称词尾 

之间的元音，可有两种：0 或 €; 〇用在以0 或 1/为首的人称词尾（例如，·〇i!ev， 
- 0 + ) , 而 6 则用在以其他字母为首的人称词尾（例如，- e - K - T e ) ; 有关连接元 

音的讨论，参附卷 “ 词形变化总览” 第一单元 2.2。至于人称词尾，可谓是最基本 

的词尾，有两种：分别是今将主动和中动人称词尾（展示在现在时态里），和往昔 

主动和中动人称词尾（展示在过去未完时态里 )。“ 今将 ” 和 “ 往昔 ” 原指陈述语

56



基础语法

气的人称词尾分类而言，但亦可把这二词引伸指两类时态，即今将时态系统和往 
昔时态系统（参 3 .5 ;另参附卷“词形变化总览” 第一单元L U 和在其脚注所提 

及的分类）。留意以下的通则：

所有今将时态系统（包括现在、将来、现在完成和将来完成时态）

采用今将主动和中动的人称词尾。（通则十三）

所有往昔时态系统（包括过去未完、不定过去时和过去完成时态）

采用往昔主动和中动的人称词尾。（通则十四）

所有主动语态采用主动人称词尾。（通则十五）

所有中动或被动语态采用中动人称词尾。（通则十六）

这几条通则定会帮助我们辨认其余各种时态的陈述语气词尾和虚拟语气词 
尾。读者若有兴趣深入理解连接元音和人称词尾因组合而产生的变化，以下几点 

可供参考：
7 .5 .1 . 过去未完时态语法词尾的形成十分明确，只需要留意以下两点：（1) 

过去未完主动陈述第三人称单数是没有人称词尾的，因此，语法词尾_€本身就是 

连接元音（“活动的1111” 经常出现)；（2) 过去未完中动一被动陈述第二人称单数 

的词尾是-ου，因为连接元音e 与人称词尾-σο结合时，σ 被略去，€ 与 0 产生缩略 
而成-ου;

7 .5 .2 . 现在时态的中动一被动语法词尾的形成亦很明确。第二人称单数的改 

变与过去未完时态相似，-e+-(7m—- η :连接元音与人称词尾之间的σ 被略去， 

因而导致_6和- a 合并而成_小最后，剩下的L则变成“下写的4 ”；

7 .5 .3 . 现在主动第三人称复数的形式出现了一个重要的语音变化： 前的 

半元音V46被略去，这导致延长之前元音的音量，由〇—〇υ，称为 “补偿式延长”; 
参 5 .4 .3 ,以及附卷“词形变化总览” 第一单元2.4.b.iii和 3.1.4;

7 . 5 A 现在主动单数的形成较为复杂，有兴趣的可参附卷“词形变化总览” 
第一单元2.4.1.a〜c 和 3丄1〜3.1.3。

一般来说，过去未完时态语法词尾在组合变化上较现在时态简单，而复数的 
形成又较单数的形成简单。

同学毋须背记所有的演变，但相信上述较详细的解释可以满足一些读者的好 

奇心。而最重要的还是要背记现在时态和过去未完时态的语法词尾，且能辨识其 

中的连接元音和人称词尾，至少要掌握好现在时态的复数形式和过去未完时态的 

所有形式，如此，定会节省许多重复背记其他词尾的时间，且同时亦为希腊语词 

形系统的进深学习，奠下稳固的根基。

4 6 这半元音（源自辅音）与源自元音的半元音有相同的性质，参 11.5.1的注65_
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7 .6 ·练习

先丨叫答所有问题，然后翻译。留意在解释每个语法特点时, 七须指出其功能

或所$ 馳 雜 。 ^
1· ή(ωήήι，τ(')ώώ? ( φώ? 1:格单数，“ 光”） τώνάνθρώπων (约 1·4)

a . 解释以 0̂ 的语法格
b· 解释 τό φώς τών άρθρώπων ^

2· 4βαπτί(οντο W αύτού b  τφ ποταμφ (ποταμό$ 与格，“河流”）（参可

a. ft?# ύπ
b .  解释 τφ ποταμφ

3· ήρχοντο πρός αύτόι， πάντοθζv (副词，“ 从各方”）（可 1 •45 )
a .  解释 πρά? αύτόν די<
b .  解释 π(^τοθ€Ρ ·

4· λέ'γουσι αύτφ,’Ερχόμβθα καί ήμ6ΐ? σύν σοί (约 21·3)
a .  解释(1{>1̂ 的语士格

b· 的语法格

c· 解释 σύν σοί -
5· γίι^ται τά 6σχατα του ανθρώπου 6κ6ινου χβίρονα ( 比较式 χοίρων 的主 

格中性复数，连属格，可翻成“ 比……差”） τών πρώτων (太 12.45) 
a · 列出γ(ν€ται的主语名词短语 

b· 解释 τά 〗 σχατα 的语法格 · Λ
C. 解释_ _ 的语法格、语法性和数式

6· έδίδασκα γάρ τούς μαθητάς αύτοϋ καί αύτοΐ? ότι47 f Ο νιος του
όνθρώπου παραδίδοται (“他是被卖”)€【9 χβΐρας(χ6ΐρ  的宾格复数，“手”)
όι,θρώπων, κα'ι άποκτ€νοί)σα^ (将来时态第三复数，όποκτ6ίνω·) αύτόν (可 

ψ  9.31) ·
a · 解释1־〇{^ μαθητός 的语法格

b. _ # α ύ το ΐ$  的语法格 ΐ ?
c .  列出παραδίδοται主语名词短语 

d· 解释 e【s χεΐρας άνθρώπων
e . 解释αύτόν的语法格 /. ·

7· έκείνοι οί όγαθοί διδάσκαλοι ούκ Εισέρχονται 6’ις  τούς οϊκου5 τώρ
αμαρτωλών
a. &释《1<:办 0 1 的语法格

b .  解释_ 0 〇( 的语法格、语法性和数式

c· 解释 €【s  τούς 〇’(κου$ τών άμαρτωλών .,,
8· ρύι/ δέ πρός σ έ 《 ρχομαι καί ταΟτα λαλώ (“我说”） έν τφ  κόσμψ (约 17·13)

a. 解释 πρό?

选接祕鈿带出/1接引语·
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b .  解释 τα〇τ α 的语法格

c .  解 释 心 τ Φ
9· μβτά τών άδβλφών αύτοϋ άγεται els  τήν βασιλείαν τοϋ θεού τή φωνή

(φ ω ν ή的与格单数，“声音”）丁如07100丁0入0)1̂
a.  解释 μβτά τών όδελφών
b .  解释 els  τήν βασιλβίαν 丁〇0 θ€0ϋ
c .  解释 τή φ ω ν ή的语法格

ΙΟ.ούδέ αύτ〇9 πονηρός 0ύδ6 τά 6ργα
a .  解释 α ύ τ ό ς的语法格

b .  解释 π ο νη ρ ό ς的语法格

c .  解释 τά € ρ γα的语法格
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第八章

缩略动词、元音式缩略的原则,

辅音变格类型（续）

缩略动词同样是〇-动词，但因为其词干以元音结尾，因此现在时态和过去未 

完时态的形式均有“兀音式缩略” （vocaliccontraction)的情形出现，即时态词干 

的元音与语法词励元音（即雜元音）结合。

8丄词汇

αγαπάω 我爱[agape] 
άκολουθέω (+ 与） 我跟从 

ίη τέω我寻找 
παρακαλέω我劝告，我安慰 
πβριπατ̂ ω 我行走 

ποι4ω 我作，我造[poe-m] 
προσκιη̂ ω (+ 与） 我敬拜

τ ιμ ά ω  我尊敬[Tim-othy] 
φιλ#ω 我爱 [phil-osopher] 4
φαν6ρόω  我显明[Epi-phan-y] 
βασιλ6 ύ5 , ό 皇帝，王 [basill-ca] 

-ους， τό 种族、种类 [gen-esis] 
π ό λ ις , ή 城市 [metro-poli-tan] 
πλήρη?，-es (形） 满的 [ple-onasm]

8丄1 ·缩略动词只有三种：“a- 缩略” （α-contract),如 τιμάω; “€-缩略

(e-contract)，如 (|)1̂ 0 ); “0 -缩略” （0 -0 )1 1的(：〖），如<))〇1 1 /€卩0 0 )4
8.1.2.―般及物动词的宾语是宾格，但有些动词的宾语却是与格。

8.2.元音式的缩略

缩略的原则可按缩略的元音分为三种，牢记这些原则有助同学分辨每一个形 

式。参附卷“词形变化总览” 第- 单元2.5.1。
8.2.1. “a-缩略”的原则

·(1+0-音 （如0, ω ο υ )变成 ( 0

例如：τιμό-+-ομ(η־־־Μαμώμαι; ημά·+ -ω —τιμώ

在附卷“ 同形变化总览” 屮， “〇- 缩略” 的例了是恥\00) “显明
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2.(1+€-音 （如 €，η ) 变成长音的〇1
例如：τιμ(ί־·+ -€—τιμά; τιμ(ί·+-τ^ —丁叫的

3· a+L- 音 （如 ι ,(!ן，€1 则变成下写4»
例如：τιμ ό-+ -€ 1—τιμ$; τιμό-־Κη —τ1μ$

8·2·2· “€-缩略״ 的原则

1 .€ + €变成€1
例如：€φιλ€-+·€—βφιλει; φιλ#·+-€ται—φιλβΐται 

2· e + 0  变成 ου
例如：φιλ€-+-ομα1·—φιλοϋμαι; φιΛ€-+·〇ντ〇α—φιλούνται 

3 .6 + 任何长元音或双元音，€都被后者吸纳 

例如：φιΛέ-+-€15 —φ!Α€Ϊς; φιλέ-+·ης —φιΛή?
8·2·3· “0-缩略״ 的原则 

1 ·0 + η或 0>变成 

例如：φαveρό-+ ·ω—φαν€ρώ; φαveρό-+ ·ηται
2· ο+ e 或 ο 或 ο υ变成ου 
例如·· φαιδρό·+ -βται —φαν€ροϋται; φαιδρό， +-ομαι —φαι^ροϋμαι 

3 .0 + 卜音的双元音（如-eL，- η )变成〇1 
例如：φαν€ρό-+-η —φαιδροί; φαν€ρό-+-€Κ —φανεροί?

φαι^6ρώται

8.3· 缩略动词的特征

有两点可以总结缩略动词的变化，以便同学辨认：

人称词尾前的长元音是一个重要的特征。读者若能熟悉现在和过去未完陈 

述式的词尾，甚至人称词尾，置在人称词尾前因缩略而变长的元音，就是一个主 

要的标记； … ׳ ·
2 . 缩略动词的现在时态主动语态的主要特征是带有抑扬音符。

所有缩略动词的人称词尾与普通的0 -动词一样，但因为缩略的缘故，语法词 

尾看起来便有所不同。因为所有缩略动词的缩略只会见于现在和过去未完时态的 

形式，而这两个时态的词干又与词体形式相同，因此，同学亦可直接翻查词典（但 

要留意往昔号在过去未完时态所引致的变化)，再从中找出缩略词在文中所表明的 

人称和数式，应该不困难。有关缩略动词的词形变化表，可参附卷“词形变化总 

览”第一单元3 .1和 3.2 (现在时态)，4 .1和 4.2 (过去未完时态）有关的词形变 

化表。

8 .4 .选读：缩略动词的重音符号

缩略之后的音节数量减少，有时会影响原来重音符号的位置。基本的原则是:

当 ^̂ -动词与以、（ן) 或 61、η 结连时，所产生的缩略有两个阶段：（1先与该元音或双元音的0 -音或6-& 缩略, 
变成-(0或- (1 ,然后再与1产生缩略，变成下写的# 或-9。
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缩略的两个音节，若其中一个在缩略前是带重音符号，该音节在缩略后亦必带重 

音符号。一个具体的指引是，在缩略前先标上重音符号，犹如没有经过缩略一样 , 
然后再按以下两个情况决定缩略后雖置。

若在缩略后所形成的音节是在次音节（尾后第二个音节）或前音节（尾后第 

三个音节 )，则重眘符号的标示就依照一般重音符号的通则，意即：当尾音节是短 
音节，而带重音符号的次音节是长音节，则 重 音 符 号 必 须 是 抑 扬 音 符 （3.7.3) , 例 

如： π μ ά τ 6 ;若尾音节是长的，而 重 音 符 号 落 在 次 音 节 （无论次音节 

是长音节或短音节 )，赚 腦 音 符 ，例如：4φίλ€- Η φ ί λ €1。

若缩略后的音节是尾音节，重音符号必须是抑扬音符，例如：φα1/€ρό־€ κ  —
φαιδροί?。 I

8 .5 ·辅 音 变 格 类 型 （续 י' ,·. （

连同 5.4和以下列出的范例和通则，我们可以总括辅音变格类型名词的变化。 

留意辅音变格类型名词的属格和与格的单、复数词尾，分 别 在 阴 、阳和中性的名 

词中，各有相同的词尾(参5.4.1);以下列出的词尾基本上与辅音变格类型的 άρχων
和 δνομα很相似。另外，.留意形容词πλήρης, ־es (与 6.4的 ττά$不 同  丨很表辅，י(
音变格类型的形容词只有两种词尾，因为阳性和阴性采用同一词尾。

k  凡名词的主格单数以-〇9 结尾，而其属格单数又以- 0 1 ^ 结尾，则 

k 均是巾性 偏 。（通则十七）

所有以爾结尾的主格单数名词均是阳性。（通则十八 ） ； ' 

触 以 - i s 结 尾 的 主 格 賴 名 綱 是 酿 。（通则十九）

τό γέν〇5 族类 ό βασιλ€ύ$  皇帝 ή π ό λ ι 5 城市

单数 ye v〇s βασιλ6ύ-5 ι τ ό λ ι ς

属 [yev6a־〇5] γ έ ν ο υ ς [βασιλή-os] βασιλβως [πόλη-os] τ τ ό λ β ω ς

与 [yev6a-1] y e v e i βασιλ€_ΐ πόΧ6־ι  ；

宾 丨
y e v o s βασιλέα π ό λ ι״ν

一  一 —
呼 ye1/〇s βασιλ6υ π ό λ ι

复数 [ γ ^ σ α】 γ¥νη״ [βασιΧ6€9־] βασιλείς [πόλβ€9״] π ό λ ε ις

属 [γ€1/€σ·ωι/] y e v ^ v βασιλέ-ων πόλβ-ων׳

与 [yev€a־at] y e v e o 1 [ v ) βασιλ6υ-σι[ι/] πόλ€  -σ ι [ν]

宾 [yei/ea-a] γ6ι/η [βασιλί-ας] βασιλ6ΐ9 [πόλΕ-ας״] πόλ€15

呼 [γ&6σ·α】 γ&η [βασιλ6-€9] βασιλ€1? [πόλ€6$־] ΤΤ0λ€19
— μ ״  ■■■ _ 一

62



基础语法

πλήρτ^, πλήρ6$ 满的

单数

阳/阴性 中性

复数

阳/阴性 中 性 ן

主 πλήρ-η5 πλήρ-€$ πλήρ-615 πλήρ-η

属 πλήρ-ovs πλήρ-ωι׳

与 πλήρ-€1 πλήρ-eaiM

宾 πλήρ-η πλήρ-es πλήρ-eis πλήρ_η

呼 ττλήρ€9״ πλήρ-es πλήρ-615 πλήρ·η

附卷“词形变化总览’’ 第二单元5.1~5.9列出更多辅音变格类型的范例。由于 

名词和形容词的词干是不变的，亦没有前缀会影响同学翻阅词典，因此同学不用 

为了辅音变格类型各种变化而感到困惑。此外，同学可以细察在这些辅音变格类 

型字词前后的词，如定冠词、A-和 0  变格类型形容词，以及代词等，这些词往־

往是辨识不同语法格的关键。以下是辅音变格类型的词尾总览：

单数 复数

1 阳 / 阴性 中性 阳 /阴 性 中性

主 S 或没有词尾 没有词尾 ·6S ·a

属 OS״

与 ·σι(ν]，·aaL[v】，״€σσι[ν】

宾 -v 或-a 与 主 格 相 同 （ ·as ·a

呼 一般与主格相同 与主格相同 -€9 ·a

8.6· 练习

j  这练习有两部分。除回答问题和翻译外，有辅音变格类型的名词、形容词和 

缩略动词的“辨认形式” 练习，同学需要把该词的词形信息列出。同学要列出名 
词和形容词的语法格、语法性、数式和词体形式；也要列出动词的时态、语态、 

语气（习题里只限陈述语气)、人称、数式和词体形式。在做这练习前，同学应先 
把词汇表中生词的词体形式牢记；此外，由于习题没有上下文，故辨识词的词形 

信息会较实际应用更困难。

■  8·6·1: 辨认形式 V, , '
γένος, αρχόντων, άγαπώμαι, βασιλεύ?, πλήρης, παση, φιλεΐται, πόλι5 , 
άκολουθ6ΐσθ€, παντε5 , ποιούμαι, τιμώνται, γενου9 , πάσαν׳, πόλβι, φανβρουται, 
πάντα, έτιμα , βασιλέα, πάσαι^, πόλιν, έτιμώμην, αρχών, παντας, πλήρη, 
ονόματος, άρχοντι, πάσι, άγαπάται, όνόματι, άρχοντα, ήγαπών, δνομα, πάσαι, 
τιμάσθε, πάντων, εφιλουν, άρχοντ65, ονόματα, βασιλβί), γένη, πόΧ6 ι9 , γβνών, 
βασιλέων, 6π 01€1τ 6 , πόλεων״, γβνεσι, βασιλευσι, πλήρες, ήκολουθβΐτε, βασιλ€ω9
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8· 6· 2· 问题和翻译

1· €ύλσγ6ΐ (6ύλ〇γ^ω的现在主动第三人称单数，“祝 福 ”) 0 如 七 αύτ&  δη
ημ§  t&s έιτολάς τού’Ιησοϋ

a .  解 释 αύτόν的语法格

b .  解释丁(^  έντολός的语法格

c .  歹!]出 邵 $的 宾 语

2 · 0 〖 ιΑοΙτού θ€〇0 όγαπώσι αύτόν, καί τηροϋσι (τηρ¥ω 的现在主动第三

人称复数，“遵守 ”） τόρ λόγον τοΟ κυρίου
a .  解释 0【υ【οί 丁〇0 θ€〇0 ，

b· 解释 τόι> λόγον τού κυρίου /.
3· ήκολοΰθα δέ τφ’Ιησού Σίμωι，Π¥τρ〇9 καί άλλος μαθητήν (约  18·15)

a · 解释 1^’咖 0 9 的语法格

b .  解释  Σίμων Π€τρ〇9  的语法格

c .  解 释 μαθητ% 的语法格

d .  解释似的的语法格、语法性雜式

e· 解释  ήκολούθβι 数式  |
4· διά τοΟτο μ6 ό πατήρ (主格，“父 亲 ”）άγαπ$ 0 tl έγώ τίθημι (“ 舍 ! ^ )  

τήν ψυχήν μου (约  10·17) Ι
a .  解释  διά 丁〇0丁〇
b .  解 释 μ€的 语 祕

k  c . 解 释 0 1 1 ^ 1 用法־  .
%: d. Λ¥# την ψυχήν

5. Παρακαλώ be ύμά9 , αδελφοί, διά του κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου και 
διά Tfjs τού πι^ύματ〇5 (ττν€ύμα 的属格单数，“ 灵 ”)（罗 15.30)
a. Κ Ρ ύ μ ά ς 的语法格  」:丨

b · 解 释 άδβλφο〖 的语法格

c· 解释  διά τοϋ κυρίου ήμών’Ιησού Χρίστου
d· 解释  διά Tfjs τού πνεύματος

6· διά τοϋτο έίήτουν (源 自 （ητ¥ω，意 思 是 “ 尝 试 ”） αύτόν οί’Ιουδαΐοι 
όποκτεΐναι (όποκτ€ίι׳ω 的不定过去时不定式，“ 杀 ” ） ， ότι πατέρα

(πατήρ 宾格单数，“父亲 ”）evXqev τόν Θ6όν (参约  5·18) « |
a .  解释  διά τοϋτο
b .  解释 αύτόν的语法格  Ί
c .  解 释 6^ 關 法

d .  解 释 πατέρα的语法格

7· ταύτα έποίειι׳ ό’Ιησού5 έν Κάνα Γαλιλαία^ καί έφανέρουν τήν 
60fαν αύτοϋ (参约 2」1) :
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a 解释 τ α ύ τ α的语法格

b· 解释 έν  Κάι/α Γάλίλαία§
8 ύμ6ΐ$ττρ0σκυν€ΐτ€ δ ούκοΐδατ€ (“你们知道”）·ήμεΐς  προσκυνούμε

δ οϊδαμβν, ή σωτηρία (“救恩”）έκ τώι/Ιουδαίων έστίν  (约 4·22)

a .  解释 “ < 1 5的语法格

b .  解释 0 的语法格 n
c .  列出 ττροσκυν6ΐτ€的宾语名词短语

d .  列出 ττροσκυνοϋμεν宾语名词短语 

e· 解释 έκ τώι/ Ιουδαίων
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第九章

MI-动词的现在和过去未完主动陈述式

希腊语的 “Ω- 动词词形变化 ” 在前面己详细讨论过，本章将介绍另一种动词 

词形变化，称 为 “MI- 动词词形变化 ” （Mi-conjugation),其中一个常见的例子是 

(4.7)。这两种词形变化的分别（在词尾方面）只 见 于 现 在 和 过 去 未 完 时 态 （以 

及部分的不定过去时主动时态），而 MI- 动词词形变化在组合上惟一的不问之处， 

就 是 没 有 雜 餘 5()配 。

9.1. 词汇

άπόλλιπη我毁坏；（中动）我灭亡 
άφίημι我让……去，我容许，我离开， 

我赦免（表达所赦免的事情是宾格， 
而表达被赦免的人是与格） 

δβίκνυμι /δβικνύω 我显明[deixis] 
δίδωμι 我给[dos-age] 
κ<ίθημαι 我坐
【στημι我使......站立，我站立

[apo-stasy]
όι׳ίστημ1· 我使......起来；我站起来
τίθημι 我放置[thesis, epi-thet]

《π ιτ ίθ η μ ι我放......上面（表达所放的
东西、放Ά1的地方或某人身上均是以与 
格表达） 51

τίθημι τήν ψυχήν我乐意舍命（字面 
意思：我放卜我的性命） ：_

φημί 我说[pro-phe-sy] Λ

οιδα (现在完成主动）我知道

6γ6ιρω 
τις, τί 
τι5, τι

我举起，我醒来 

疑问代词 / 形容词， 

不定代词 / 形容词 ,
谁 ，什么 

某一个

9.1丄 1^1-动词只占希腊语动词的少数，而 大 多 数 腿 - 动 词 都 是 介 词 复 合 词 。 

这一章主要介绍三个 1̂ 41-动词：τίθημι， 它们代表着三种不同  

的词干：£־־词干，八- 词 干 和 0 -词干；

由丁· 1^1-动阀没灯连接元奸，所以它毋须如〇- 动讷般常有语荇上改变, 
一般人的印象相反。

简单形式1>11״在新约屮并没佴出现，只以复合词形式出现。

闪此，MI- 动词楚较规则的，这往往与
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9 .1.2 .—般 动 词 的 动 词 词 干 与 词 体 形 式 的 词 干 （或现在时态的词干）是相同 

的，但 ” 1- 动词的现在时态词干却是重复动词词干 5 2 所组成：

a. δίδω μ ι的 动 词 词 干 是 80)-，而现在时态词干 8180)-是重复动词词干的第

【 一个辅音 6 , 并 加 上 1; · . 分

b. τίθημι«的 动 词 词 千 是 θη-，而现在时态词干 τιθη- 是重复动词词干的第 

I 一个鋪 /f  Θ，并 加 上 l ，即 0101!-，但由于希腊语词不可有两个邻近的送气 (〇8口化316(1)
ן 音节，因 此 变 成 丁 斜 ； 士 心 . _

c. ΐσ τ η μ ι的 动 词 词 干 是 στη-，而现在时态词干 ΐστη- 是重复动词词干的

I 第 - 个 辅 音 (7，并 加 上 1，即 01̂ 7了1!-，这词干后来演变成 &了十（即第一个 0 变成 

I 送气符号）；ϊημι־ ( 动词词千是力_ ) 现在时态词干的演变情形与〖〇1^卜1相同。

I 9.1.3.—般 Ω- 动词只有一个动词词干，但 MI-动词却有一个短词千和一个

I  (有时两个）长 词 干 ： δίδωμι ( 0 词干）的动词词干是־־ 80·，δ ω ·和 801;··， τίθημι 
I  (Ε-词 千 ）的 动 词 词 干 是 06■，θ η -和 0€卜； ϊστημι (A- 词干）的动词词干是叮丁(!־־ 
I  (短 (1 ), σ τ η -和〇101־- ( 长 (1 )。同学毋须知道何时使用短词干或长词干，但却要 

I 辨识它们的存在； ·
I 9.1.4.留 意 动 词 έπ ιτίθημ ι和 όφίημι所连带的语法格；

I 9.1.5.有 些 动 词 如 018(1,虽然是现在完成主动时态 （ perfect active)的形式 ,
I 但传统以来都被视为该词的词体形式。

9.2· τίθημι、ίστημι和 δίδωμι的现在主动陈述式词形变化

1 τ ίθ η -μ ι ισ τ η · μ ι δ ίδ ω -μ ι Χύ-ω

单数 2 τ ίθ η ־9 ί  σ τ η - s δ ίδ ω -s λύ-e is

3 τ ίθη -σ ι[ν ] ι σ τ η σ״ ι[ι/] δ ίδω  ·σ ι Μ λύ-€1

1 τίθ6-μ€ν״ ϊσ τ α -μ β ν δ ίδ ο -μ 6 ν Χύ-0 μ6ν

复数 2 Τ1Θ6-Τ6 ισ τ α - τ € δ ιδ ο -τ 6 Χύ·€Τ€

3 τιθ6 -ασ ι[ν] Γ ισ τά -α σ ι]  ίσ τ ά σ ι[ ν ] δ ιδ ό -α σ ι[ν ] λύ-ουσι

现在主动陈述式词尾

单数 复数

1 ·μι [·ω】 -μβι/ [-0 -μ6ν 1

2 -S [IS€־] - Τ €  [-€-Τ€ΐ

3 ·σ ι[ν ] [-e i] -α σ ι[ν ]  [-ου- a y

5 2 所有不同时态词干都是由这动词词干衍生出来的。有关动词词干与时态词干的详细讨论，请参阅第十章·
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9.2.1. 三 种 \11-动词的词尾都是一样的，其变化亦十分规律，同学只需背念

任何一个范例便足够。同学应常比较和观察1^1-动 词 与 0 _动 词 词 尾 形 式 （方括号 

内所示）的异问。\41_动词的现在主动式单数的词尾与〇-动词的相应词尾分别最 

大 ，但两类动词复数词尾的差异则较少（比较 \130)所 展 示 的 词 尾 ）； ，$.
9 .2.2. 由于 \11-动词的现在主动陈述式的间形变化，只 是 以 今 将 主 动 人 ^词  

尾直接加在现在时态的词干上，其中并没有连接元音；所 以 ，除 【(̂ 1 ^ ״ 的第三人 

称复数的形式外，所 賴 合 馳 有 綱 ；

9.2.3. 留意单数形式采用了长词千，而复数形式却采用了短词干；但同学毋 

须熟背这呰变异，只要熟记词尾，至于长、短词干的变异并不会影响我们分辨该 

词 的 人 称 減 式 。麵 卷 “娜 变 化 总 览 ” 第 - 单 元 3.1.5。

9.3. τίθημι、ϊστημι和 8【80^ 1 的现在中动一被动陈述式词形变

化表

单数 1 τ ίθ 6 -μ α ι ϊσ τ α -μ α ι δ ιδ ο -μ α ι Χύ-ο-μαι

2 τίθ67> α״ ι ϊσ τ α - σ α ι δ ίδ ο ·σ α ι λύ-η [λύ-€·σαι]

3 τ ίθ ε - τ α ι ΐσ τ α - τ α ι δ ίδ ο - τ α ι λύ·€·ται

复数 1 τ ιθβ -μ 6 θ α ίσ τ ά -μ € θ α δ ιδ ό μ6θα־ λυ״ό·μ€θα

2 τίθ6 -σ θ6 ι σ τ α σθ6־ δ ίδ ο -σ θ 6 λύ·€_σθ€

3 τ ίθ ε -κ τ α ι ισ τα -ι^ τα ι δ ίδ ο · ν τ α ι λύ-ο-νται

现在中动一被动陈述式词尾

单数 复数

1 -μ α ι [-0-JUI1] _μ6θα [-ο-μ€θα]

2 ·σ α ι N ?־ 〇k] -σθ6 €[θ]־€״?

3 I · τ α ι - ν τ α ι [-ο·νται]

MI- 动词的现在中动一被动陈述式的词形变化，也是以今将中动人称词尾直  

接加在词干上，其中没有连接元音，亦没有缩略的；中动一被动语态的形成是较  

规 则 的 （参 7 .5 .2 ;此外，比 较 λύω所展示的词尾 )，参 附 卷 “ 词 形 变 化 总 览 ”第 

- 单 元 3 .2耐 论 糊 臟 絲 。旨 郎 下 的 删 ：

除第二人称单数没有缩略外，]\1 1 -动词的现在中动-被动陈述式词 

尾与0 - 动词的相应人称词尾是完全相同的。（通则二十 ）
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9 .4 . τίθημι、 ίστημι和 δίδωμι的过去未完主动陈述式词形变化表

单数 1 έ τ ίθ η - ρ ισ τη -ι^ 6 δ ίδο υ -ν έλυ-ο-ν

2 6 τ ίθ 6 1 -9 ΐσ τ η · 9 ε δ ίδ ο υ -s έλυ-6-s

3 € Τ 1 Θ 6 1 ισ τ η 6δ ίδου 6λυ-€

复数 1 6 τ ίθ 6 μ־ 6 ν ίσ τ α -μ 6 ι / 6 δ ίδ 0 μ6״ ν έλύ-ο-μ€ν

2 6 Τ 1 Θ 6 - Τ 6 ισ τ α · τ € 6 δ ίδ 0 €Τ־ €λύ·€·Τ€

3 € τ ίθ € σ־ α ν ίσ τ α -σ α ν έ δ ίδ ο -σ α ι׳ 6λυ0״·ν

过去未完主动陈述式词尾

单数 复数

1 -ν  [ 0 v-־ ] r -μ ε ν  [-0-J16V]

2 · s  i - e s־ l ·Τ€ [-€־Τ€]

3 ]״··€-[ ·σ α ν  [·0 ·ν]

9 .4 .1 . 与 现 在 主 动 陈 述 式 相 似 （参 9.2.3) , 单数的形式是釆用长词干而复数 

形 式 则 用 短 词 干 （这在丁咖卜 1 和 8 [80^ 1 两词更为显著 )；

9 .4 .2 .  留 意 第 三 人 称 复 数 的 词 尾 与 的 过 去 未 完 时 态 （ήσαν) 的词尾相 

同 （即 -σ α ν ) ,而不用一般 0 -动词的过去未完主动陈述式的人称词尾（-V)。参附 

卷 “词 形 变 化 总 览 ” 第 一 单 元 4.1.1。正 如 7 .5所指，过去未完时态的形成是较规 

则的；留意以下的通则：

除第三人称复数外，MI- 动词的过去未完主动陈述式词尾与〇-动 

词的相应人称词尾是完全相同的 · （通则二十一）

9.5. τίθημι、ίστη μ ι和 δίδωμι的过去未完中动一被动陈述式的词 

形变化表

单数 1 6 τ ιθ 6 -μ η ν ίσ τ ά · μ η ν βδιδό-μη ι^ έλυ-ό-μην

2 € τ ίθ 6 -σ ο ισ τ α -σ ο 6 δ ίδ ο -σ ο 6λύ_0υ [έλύ·€·σο]

3 6Τ1Θ6-ΤΟ ίσ τ α - τ ο 6 δ ιδ ο -τ ο έλύ·€_το

复数 1 6 τ ιθ 6 μ־ 6θα ισ τ α -μ 6 θ α 6 δ ιδ ό μ6θα־ 6Χυ-ό-μ6θα

2 6 τ ίθ 6 -σ θ 6 ΐσ τ α -σ θ 6 6 δ ίδο -σ θ 6 6λύ·€_σθ€

3 €Τ1θ€-ΙΠ ־0 ίσ τ α · ν τ ο έ δ ίδ ο ·ν τ ο έλύ-ο-ντο
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过去未完中动一被动陈述式词尾

单数 复数

1 -\1 r\v [-ο-μηνί -μ6θα [μ：€θα־〇־]
2 ·σο [€-σρ】 -σθ€ [·€ ·σθ̂ Ε ]
3 ·το [-€-τ〇] ·ντο [ν.τ〇״〇״]

M I-动 词 的 过 么 未 完 中 动 一 被 动 陈 述 式 的 词 形 变 化 ， 同 样 是 以 往 昔 平 勢 人 称  

词 尾 貞 接 加 在 词 下 丨 : ，没 介 连 接 元 ?〗·.，亦 没 有 缩 略 的 （比较人心^ ^疗 展 赛 的 询 尾 》

参附卷 “ 词形变化总览” 笫一中.元 4.2。留意以下的通则: · 獨 繼

除 第 二 人 称 单 数 没 有 缩 略 外 ，M I -动 词 的 过 去 未 完 中 动 被־־. 魂 陈 述 . 
式 词 尾 与 0 _ 动 词 的 相 应 入 称 词 尾 是 完 全 相 同 的 。（通 则 二 十 二 ）

比 较 1^1~动 的 和 Ω- 动 词 词 尾 的 异 同 ，MI- 动 词 词 形 变 化 其 实 并 没 有 0 屬 励  

样 复 杂 ，反 之 ，更 闪 \11-动 词 没 介 连 接 元 音 的 关 系 ，就 更 显 得 规 摊 ，萁申允以过 

左未完 .丨:动 、中 动 一 波 动 陈 述 式 和 现 在 中 动 一 波 动 陈 述 式 的 组 合 最 为 简 单 和 直 接 , 
令: 厂 现 在 太 动 的 形 式 屮 ，复 数 的 组 合 亦 相 当 简 中 .，只 是 唯 数 的 组 合 较 为 复 奔 。

f  m t -  *

9 . 6 . 疑 问 代 词 /不 定 代 词

| | ^ 问代词和不定代词（杳时是形容词）的形式是一样的，但疑问代词常在以- 
杳节上带有重音符号，而不迮代词则是上连词，故一般没有重音符号。这磨代_  
為_ 丨| _ 音变格类沏的形容词（如 8.5的 πλήρη ι-Κ ) —样,只看商组尚形式乂参 
_ _ 臟 化 職 ” 第 二 倾 7.7): ,

τ【5, τ ί 谁？什么？为什么?

单数 1 1 1 ^ 复 数 、, ， \ ן · /

阳性/阴性 中性 阳性/阴性

主 TIS τί
τ ί ν - e s τίι^-α

属 τιι^·〇9 T l V - b ) V

Λ w · § t  M̂·,

与 τίι/·ι [τίι^-σι] τ ί-σι

宾 τίν-α τί τ(ι/·α5 τίι^-α

n s ,  τ ι 某一个

单数 复数

阳性/ 阴性 中性 阳性/阴性 中 性 3

主 τ ι ς
τι nv_a
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属 τιν-ος Ύ1ν-(ύν

与 τιν-ι [τι ι;-σι] τι-σι
宾 τιν-α τι τιν·α9 τιν-α

从这章幵始，读者应开始阅读本书的第二单元，当中包括希腊语新约圣经的 

选读经文，并附有辅读资料。不过，同学仍当同时完成本章和下两章的练习，以 

巩同每京所学的。 r

9·7·练习

这练习有两部分。除回答问题和翻译外，另有1̂ 11-动词的“辨认形式” 练习。 

在做这练习前，同学应先把词汇表中生词的词体形式牢记。

9 .7 .1·辨 认 形 式 " …
ίδιδόμην, ετίθεντο, έδίδοντο, 6τίθ6ις, δίδομεν, ιστης, 6δίδους, δίδωμι, έτιθην, 
έτιθβμην, 6Τ1Θ6Τ6, ϊστασθ6, 6τίθ6μ6ν, Γσταντο, 6τίθ6σο, 6δίδομ6ν, ετίθβσθε, 
δίδως, τίθενται, τίθβσθβ, 6δίδοτ6, ίσταμβθα, τιθησι, ίστάσι, διδόμ6θα, δίδοτ6, 
τίθεσαι, ϊστανται, 6Τ1Θ61, 6τιθ6το, ϊστη, ίσταμαι, διδοσαι, δίδοται, δίδομαι, 
τίθβτβ, βδιδόμβθα, τιθβασι, ΐστατο, βδιδοτο, τίθβται, έδίδοσαι/

9 .7 .2 ·问题和翻译 · ·: ， ； '
1· Τί σημεΐον (σημειον, “标记”）8€ucvt3eLS δτι ταυτα Troiels; (约

a .  解释σημβΐον的语法格

b .  解释1־〔语法格、语法性和数式

c .  解释 τα ϋ τα的语法格

2· ’Εγώ ό ποιμήν (主格，“牧羊人”） ό καλό?· ό τκκμήν ό καλός τήν 
ψυχήν αύτοϋ τίθησιν ύπέρ τώνπροβ(ίτων(πρόβατον 的属格复数，“羊”)(约 10·11)

a .  解释第一个ό τκημήν的语法格

b .  解释》« ^ 0 ? 的语法格、语法性和数式
c. ft?# ύπ6ρ των προβάτων

3· ούα'ι (感叹词，“祸哉！ ”)δέ τφ όνθρώπφ έκείνφ δί ού ό 1/10S τού
παραδίδοται (太 26.24)

a . 解释έκ ^ ίν φ的语法格、语法性和数式 

b· 解释 δί 〇{r
丨 c. 列出 παραδίδοται的主语名词短语

4· Ειρήνην όφίημι ύμΐν, €’ιρήνηι/ τήν έμήν δίδωμι ύμΐν· 〇ύ καθώς (连接 

词，“正如”） ό κόσμος δίδωσιν 4γώ δίδωμι ύμΐν (约 14·27)
[ a . 解释第一个€ ^ 1 ^的语法格

I b . 解释纟卜知的语法格、语法性和数式

t  c . 解释ό κ ό σ μ ο ς的语法格
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d . 列 出 81/80)识1/所隐含的直接宾语

e. 解 释 ^^的 语 法 格

5. και 6γί(ρουσιν αυτόν καί Χ6γουσιν αύτφ, Διδασκα\€, ου μ€λ€1 (μ6Χω 
的现在主动，“ 存关”，连同的名词常是勺格）〇〇15丁1 仏〇\ \ 如 €0<1; ( 可 4.38$

a · 解释〇1{̂ 01/的语法格  ΐ  ·， ·:̂ Β
b .  解释 &8如 1(0̂ €的语法格 ד  丨

c .  列 出 抑 1 的主语名词短语  ：； v ：̂ | f l
d .  解释。〇【的语法格  /  rM M

6· ό δέ #φη· τποτ6ύω, κΰρι6· καί προσ€κύ1,.ία/ αύτφ (参约  9·38)
a .  列 出 你 的 主 语 名 词 短 语

b .  解释 κύρκ的语法格

c. 解 释 (^场 的 语 法 格

7· (Η·6’ρχ6ται δέ 6ί$ τδ δρος (τά δρ〇5 的宾格中性单数，“ 山岗:广意

κό'ι (副词，·“那里 ”） 《 κόθητο μ6τά τών μαθητών αύτοθ <参约  6 ·} ^

a · 解释€1?.丁0 δρ〇9 ׳/,V * *
b · 解 释 供 1& τών μαθητών αύτοϋ c^jBI

I k  8· οι μαθηταί ז0סי  Ιησού πιστ6ύουσιν δ η  ό Θ605  άναστήσ€1 % ανι0 ττ\^ι 
$ |9 将来第三人称舉数）αύτοί^ 心  νίκρώρ 心  τή 6σχάτη ήμ^ρςι . י

a · 歹!1出 ττιστίύουσιν的主语名词短语  .ί · / S
%

解释  #  τή Ισχάτΐ] ήμ¥ρςι 姻
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ψ (πέμπω -> π6μφω,€π€μφα) 
ξ (διώκω ־־> διώξω, έδιωξα)
σ (πβιθω -> π6ίσω,€π6ισα)

由于所 有 缩 略 原 不 是 基 于 拼 字 上 的 改 变 （ orthographic changes)，而是源于语 

音 上 （phonological)的改变，因此，背记这些模式的秘诀是接连读出两个要缩略

第十章

辅音式缩略，将来、不定过去时和现在完成时态概览,
€ ΐ μ ί 的将来陈述式

本章没有特定的词汇，只集中介绍各种时态的组成。由于这课本的主要目的 

是训练同学的辨识能力，故本章的内容集中介绍各种 “时态标记 ” （ tense signs) 
的特征，并展示这些时态的词尾与最基本的现在和过去未完时态的语法词尾的异 

同。因此，同学必须先重温现在及过去未完时态的主动和中动一被动式语法词尾 

(第三、六 和 七 章 ），并尽量熟习连接元音及今将和往昔两大类的主动和中动人称 

词 尾 （参 7 . 5 ) ;同学若能熟悉这些词尾，便会发现本章所讨论的其他时态语法词 

尾的形成，其实也依循着相类的逻辑原理，亦会体会希腊语词形变化其实也不是 

太艰深的学问。在学习时，同学只需牢记每个时态的特征，并留意所列举的范例 , 
多吸取在实际语境中辨识的经验。部分同学或许会觉得这两章的内容颇为繁重， 

不易牮握，笔者建议同学可先将整体内容概览两三遍，然后尝试完成辨词练习， 

这些练习当可帮助同学不断重温这两章的内容。

现在先让我们介绍一些经常出现在两个辅音之间的缩略情形，这就是所谓的 

“辅音式缩略  ” （ consonantal contraction)。

1 0 .1. 辅音式缩略

正 如 有 些 两 个 紧 接 的 元 音 会 产 生 缩 略 （见 8 .2 ) ,同样，有些两个紧接的辅音 

也会产生缩略。这种情况常出现于动词词干与时态标记（或某些语法词尾）之 间 。 

下 列 是 将 来 和 不 定 过 去 时 时 态 （时 态 标 记 均 为 σ ) 中最常见的缩略模式，尤其值 

得熟记。至 于 其 他 缩 略 ，可 参 考 附 卷 “词形变化总览 ” 第 一 单 元 2.5.2。

σ
Φ
 

X
 

Θ

f 

9 

f

β
 

Ύ
 

δ
 

π，
κ’ 
τ

,

音
音
音

 

唇
颚
齿
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的辅音，由这读音来背记缩略后的形式，应该不困难，例如：灯 或 小 （即 11+送 气  

符号）+ S ,便得出小。而其中只有齿音的缩略发音较为巧妙。

10 .2 .将来、不定过去时和现在完成时态的时态标记

动词词干（ verb stem )是一个希腊语动间最站本的词干，所有时态词干均源 

自这词干。现在时态和过去求完时态分别代表着采用今将和往昔人称词尾的两个 

主要时态；很多动词的现在时态和过去未完时态词千与其动词词干非常接近，甚 

至完全相同，但其他时态词下的组成却在其动词词千上加上各自的时态标记，因 

而与词体形式（即现在时态的形式）有所不同。下列是将来时态、不定过去时时 

态和现在完成时态最重要和常见的时态标记，其他的标记和有关的讨论，参附卷 

“词形变化总览” 第- 单元2.3。

将来时态所有的语态： σ /€σ 
第- 不定过去时主动和中动： σα /σ€53 ·
第二不定过去时主动和中动： '没有标记 :

第 - 不定过去时被动 ： βη
第二不定过去时被动： η54 ·
第- 现在完成主动： κα / K€

I  第二现在完成主动： a / € 55 '
现在完成中动一被动： 没有标记

1 大多数希腊语动词的形式是 “规则动词 ” （ regular verbs) , 所 谓 “ 规 则 ”，是 

指我们能依照一定的规则，从一个词的动词词干而推测出该词的其他时态词干。

—个 “规则动词 ” 的时态词干通常与动词词干（即 词 体 形 式 的 词 千 ）十分相似， 

只是加上了时态标记；因此，同学在辨认上应不会感到困难。但 另 外 也 有 “不规 

则动词 ” （ irregular verbs);相对来说，这类动词的推测性较低，且更可能有多于 

—个的动词词干。因此，我们不一定能从某时态词千的形式知道其原本的动词词 

干 ，更莫谈要从动词词干来推测出其他时态词干的形式了。详 细 讨 论 可 参 考 10.7 
麵 卷 “词形变化总览 ” 第 - 单 元 2.1.5〜2.1.6。

以下的部分是要介绍规则动词在各类时态中所组成的形式，并以方程式展示， 

方便读者掌握。读者不需牢记所列出的范例，但 要 紧 的 是 细 察 每 类 时 态 形 式 组 成 I 
的部分，包括识别出其原有的动词词千和时态标记，此 外 ，也 要 留 意 比 较 各 类 时 j 
态的语法词尾与现在和过去未完时态两种基本语法词尾的异同。列举的四个范例 ， || 
包 括 λύω “解开 ”、λ4πω “ 离开 ”、 γράφω “写 ” 和 κρίνω “ 判 断 ”，分 别 在 各 类 “时 | 
态 - 语态 ” 酸 合 巾 舰 不 醉 離 变 化 。

5 3 榇记(76 只用于第一不定过去时主动陈述式笫三人称单数；此外，另有一个标记0 只用于虚拟语气。

M 榇记θη 和 η 均各有另一形式，分别为06和€ , 只用于虚拟、祈組语气和分词。

W 標记获和6 分别只用？第一和第二现在完成主动陈述式第三人称单数。



10.3. 将来陈述式的形成

基础语法

将来吋态的普遍用法之一就是指示将来的时间，但实际上，将来时态亦可以 

用来衣达说话者的期望和把握。此 外 ，与现在和过去未完时态不同，将来时态的 

中动 ^ 被动语态各有不同的形式。但值得留意的是，所有将来时态的语法词尾均 

4 现 /1:时态的语法词尾相同，都 是 以 连 接 元 音 （〇/ € ) 加 上 今 将 主 动 （或中动）人 

称词尾。参 附 卷 “ 词形变化总览 ” 第一单元 5.0.1~5.3。

10.3.1. 将来主动和中动陈述式

主动：将来词干（σ/€σ) 十现在主动陈述式语法词尾

( 即 0/€ + 今将主动人称词尾）

单数

1 λύσ -ω λ € 1φ -ω γρά φ -ω [κριν6σ-ω ] κ ρ ιν ώ־

2 λ6 ίψ -€19 γ ρ ά ψ -€19 [κρ ιν6 σ -6 ι 5 ] κ ρ ιι;-€ ΐς״

3 λ ύ σ -ε ι Χ6ίφ-€1 γ ρ α φ -61 [κρ1ν 6 σ € €־KpLV [״1 l

复数

1 λ ύ σ -ο μ ε ν λ 6 ίψ ο־ μ 6 ν  . γ ρ α ψ -ο μ β ν [κ ρ ιν6 σ -ο μ εν ]  κ ρ ιν -〇υμ 6ν

2 λ ύ σ 6 τ6־ λ € ίψ €Τ€־ Υράψ-€Τ6 · [κρ11^6σ־€Τ€] κ ρ 1 ν 6 ΐτ־ 6

3 λ ύ σ -ο υ σ ι[ ι [׳ Χ 6ίψ ο־ υ σ ι[ν ] γ ρ ά φ -ο υ σ ι[^ ] [κ ρ ιν€ σ ο״ υ σ ι]  κ ρ ιι׳-〇0 σ ι[ν ]

中动：将来词干（σ/€σ) +现在中动一被动陈述式语法词尾

( 即 0/€+今将中动人称词尾）

单数

1 Χ ύσ -ομ α ι Χ 6 ιφ ·ομ α ι γ ρ ά φ -ο μ α ι [κ ρ ιν6 σ ο־ μ α ι]  κ ρ ιν^ο υ μ α ι

2 λ ύ σ -η Χ 6ίψ-η γραψ-η [κρι!/6σ-η] κ ρ ιν -ή

3 λ ύ σ 6 τ־ α ι λ 6 ίφ -6 τ α ι γ ρ ά φ ε τ α ι [κρ ιι/6σ -6τα ι1  κ ρ ιν -6 ιτ α ι

复数

1 λ υ σ ό־ μ 6 θ α λ € 1φ -ό μ 6 θα γρ α ψ -ό μ 6 θ α [κ ρ ιν6 σ -ό μ 6 θα ]  κ ρ ιν -ο ύ μ 6 θ α

2 λύ σ -6 σ θ6 λ€ ίψ -€ σ θ€  ; γρ ά φ -6 σ θ 6 [κ ρ ινεσ -6 σ θ€ ]  κ ρ ιν -6 ΐσ θ 6

3 λ ύ σ ·ο ν τ α ι λ € 1ψ -ο ι/τα ι γ ρ ά φ -ο ν τ α ι κρ] ן ιν6 σ 0 ׳ ν τ α ι ]  κριν-ουν^τα ι

a · 大多数动词的将来时态标记是 0 , 但当动词词千是以辅音结尾时，辅音就 

会 与 σ 缩 略 ，如 λείπω的将来时态词干变成 λΚψ·，而 γράφω的将来时态词干就 

变成  γρ♦ 。 :,^  :v .
b · 有 些 动 词 如 印 〔1 ^ 的 动 词 词 干 是 以 \ , 卜 1̂ 或 ()等 “流 音 ” 结 尾 ，其将来 

时 态 标 记 则 是 6σ，在 组 合 时 ，标 记 中 的 σ 会因出现在两个元音之间而被删去（参 

附 卷 “ 词 形 变 化 总 览 ” 第 一 单 元 2.4上上)，而 剩 下 的 € 再与连接元音产生缩略， 

如 同 €_缩 略 动 词 一 样 ；因 此 ，词尾的抑扬音符往往是辨认流音动词将来时态的 

最 好 标 示 。 1
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10.3.2. 将来被动陈述式

第 一 / 第二不定过去时被动词干（θ η /η )十将来时态标记口 /€口+ 现在中动〜

被动陈述式语法词尾（即〇/€ +今将中动人称词尾）

单数

1 λυθήσ-ομαι Χ 6ιφ θήσ ·ομ α ι56 γ ρ α φ ή σ -ο μ α ι κριθήσ-ομαι

2 λυθήσ·η λ^ ιφ θήσ -η γ ρ α φ ή σ -η κριθήσ-η

3 Χ υθήσ-^ται λ6 ιφ θ ή σ -6 τ α 1 γ ρ α φ ή σ -6 τ α ι κριθήσ-6ται

复数

1 λυθησ-όμβθα λ α φ θ η σ -ό μ β θ α γ ρ α φ η σ -ό μ ^ θ α κριθησ-όμ6θσ

2 λυθήσ-6σθ6 λ6ιφθήσ-6σθ6 γ ρ α φ ή σ -6 σ θ 6 κριθήσ·6σθ€

3 λυθήσ·οι׳τ α ι λ 6 ιφ θ ή σ -ο ν τα ι γ ρ α φ ή σ -ο ν τ α ι κρ1θήσ-οι׳τα ι

a .  留意以下的通则：

将来被动式的词干是取自不定过去时被动式的词干。（通则 

) : ·

b .  将来被动式的语法阏尾与将来中动式（或 现 在 中 动 一 被 动 式 ）的语法词尾 

是完全相同的，二者之不同只在于不同的词干。

k  c . 流音动词的将来时态标记 6 σ ,其实亦见于将来被动式，只因与不定过去 

时被动式的时态标记01!产 生 缩 略 “ 被 η 吸 纳 ），故流荇动词的将来时态标记在 

将来被动式巾并不翻（参 8.2.2)。
d . 将来被动式原来并没有第一或第二类的区别，但由于它们是依据不定过去 

时被动词干而形成，因此，它们的形式便取决于其不定过去时被动词干属第一还 

是第二类。参 10.7注 61。

10.4. 不定过去时陈述式的形成

不定过去时时态是指在过去时间架构里无特别标示的时态，与过去未完时态 

所表达的习惯和茁复出现的事情有别，小 定 过 去 时 时 态 只 表 明 一 个 （过 去 的 ）行 

动 ，却没有具体说明该行动如何进行。此外，与将来时态一样，不定过去时时态 

的中动和被动语态也各有不同的形式，且连它们的时态标记也各异。但留意过去 

未 完 主 动 （或中动一被动）陈 述 式 的 词 尾 均 与 不 定 过 去 时 主 动 （或 中 动 ）陈述式 

的词尾彳2 常相近，都是用 往 昔 主 动 （或中动）人称词尾。参 附 卷 “ 词形变化总览 ” 
第一单元  6.0· 1 ̂ 6·3〇 56

56 λ ^ τ τ ·的敁后辅/ ^ 会闪$ 紧随的送气疗0 而变成6 ·
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10 .4.1.小定过去时主动和中动陈述式

主动：往昔号士+ 第一不定过去时主动词干（σα/σε) 十往昔主动人称词尾 

往昔号 έ + 第二不定过去时主动词干（没有标记）+过去未完主动陈述 

式语法词尾（即〇/€ +往昔主动人称词尾）

1 έ’λυσα έγραφα 6 κρίνα

单数 2 ί λ υ σ α - ς έγραφα-s έκρινα ·s
3 6λυσ6 [ ν ] Ιλιπ-€[ι/] 6γραψ€[ν] 6Κρ1ν6[ν]
1 $λύσα-μ€ν 6λίπ-ομ6ι/ €γραψα-μ€1/ 6κρίνα·μ€ν

复数 2 έλύσα-τ€ έλίπ״€Τ€ 6γραφα־τ6 6κρίνα-τ6

3 €λυσα-ν 6λιπ·οι̂ 6γραψα-ν 6 κρίνα-ν

中动：往昔号^ + 第一不定过去时主动词干（σα) 十往昔中动人称词尾 

往昔号^ + 第二不定过去时主动词干（没有标记）十过去未完中动陈述式语法

词 尾 （即0/€+往昔中动人称词尾）

单数

1 έλυσό-μην 6λιπ·όμην €γραφα־μην 6κριι/α-μηι/

2 [έλύσα-σο] έλύσω 6Χίπ-ου [έγραψα-σο] 6γράφω [6κρίν׳α״σο] έκρίν̂ ω

3 €λύσα-το €λίπ-€Τ0 6γράφα-το έκρινα-το

复数

1 έλυσά-μ€θα 6λιπ־όμ6θα 6γραφα־μ6θα 6κρινά־μ6θα

2 έλυσα-σθ6 6λίπ-€σθ6 6γραφα-σθ6 €κρίνα־σθ€

3 6λύσα-ντο έλίπ-οντο 6γραψα־ντο e κρίνα-ντο

a .  不定过去时时态是属往昔时态系统，所以带有往昔号。

b .  由于词形的特色，不定过去时时态可区分为“第一” 和 “第二” 两类。普 

遍来说，属 “第二”类动词的时态词干有别于现在时态词干（即词体形式的词干), 
且没有额外的时态标记，但却有连接元音，而属 “第一”类动词的词千却与现在 

时态较相似。大多数动词的不定过去时时态只有“第一” 或 “第二”其中一种形 

式。上列的范例，除 >^™  ( Α π ο ν )是属第二类外，其他三个动词均属第一类; 
留意所有流音动词和缩略动词均属第一不定过去时时态。

c · 留意以下的通则··

大 部 分 动 词 （包括流音动词和缩略动词）都属第一不定过去时的 

类 别 ，且在主动和中动语态中，均有相同的时态标记 0 ( 1 ,而 标 记 σ e 只 

用于第一不定过去时主动陈述式第三人称单数（参 10.2注 53 )。（通则二

十 四 ） V-  v.
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第二不定过去时" Ρ λ € ί π ω ) 主动和中动的形式都没有时态标记， 

但却有连接元音（ο / e ) 和一个有别于词体形式的词干。（通则二十五）

d .第二不定过去时主动（或中动）的 语 法 词 尾 与 过 去 未 完 主 动 （或 中 动 ）的 

语法词尾完全相同，换戽之，两个时态的形式之不同只在于不同的时态词千。

e · 第 ·不定过去时时态主动的时态标记与词尾组合却较为特别，同学需要另 

外牢记：（单数）·σα, -aas, - σ € ; (复数）·σαμ6ν，-σατ6, -σαν。为方便记忆，同 

学可以以过去未完时态的人称词尾为蓝本，然后把其首元音转成〇01,但第一和第 

三人称单数却不适用：

单 数  复 数  丨

·ον — -σα* -〇R€V —► -σαμ^ν
;ך σατ6״ <— €σας: -6Τ־־ ►— 6$-
-6 -ae * -ον —> -σαν ·:

f .  流音词如叩^ ，动词词千以+  (流音）结尾，使紧随的第一不定过去时的

I t im i i i  (σα)  ̂ ^
g .  第一不定过去时中动式的组成是相当简单易明的，与其主动式的组成相  

若，而惟一要留意的足第二人称单数的人称词尾缩略： 《 λ ύ σ ω 原来的组合应是 

4‘ 0 ^ ^ ) 7̂ 的0־<7( 在两个元音之间被删去，导致(1和0 缩略而变成0)(参 8.2.1)。

k 就 2· 不 銳 规 被 雜 贼

往昔号4 + 第一不定过去时被动词干（βη) +往昔主动人称词尾 

往昔号^ + 第二不定过去时被动词干（η ) 十往昔主动人称词尾

单数

1 6λύθη-ι/ €λ6ίφθη-ν 6γράφη-ν έκρίθη־ν

2 6λύθη-5 6λ6ιφθη-9 6γράφη-9 6 κρίθη- 9

3 6λύθη 6λ6ίφθη άγραφη έκρίθη

复数

1 βλύθη-μβι̂ 6λ6ιφθη-μ6ν 6γραφη-μ6ν €κρίθη·μ6ν

2 έλύθη-Te #λ€ίφθη-τ€ 6γραφη-τ6 6κρίθη-Τ€

3 6λύθη·σαν 6Χ6ιφθη-σαν έγραφη-σαν 6κρίθη-σαν

a ·第一不定过去时被动式的时态标记是0小 而第二不定过去时被动式的时态 

标记则是1)。上列的范例，除700(|)(〇 (έγράφην)是第二不定过去时被动式外，其 

他三个动_ 取帛- 不 舰 4 _ 贼 。 ：

b ·留意一个动词的主动和中动语态属“第一” 类，并不表示该动词在被动语 

态亦属“第一” 类的。

C ·留意第三人称复数词尾^ (^ ，与一般的+ 不同，但其实这词尾已出现在€以 f 

的过去未完陈述式（即 如 ， 参 6.3和 9乂2 )。不 定 过 去 时 被 动 式 的 最 大 特 征 是 ··
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任何语气的不定过去时被动式均用主动的人称词尾。（通则二十

10.5. 现在完成陈述式的形成

希腊语的现在完成时态的用法包含不定过去时时态和现在时态的特征，因此 

其用法较英语的现在完成时态更为广泛。一般来说，它是用来指过去发生的事情 

(如不定过去时时态），但其影响和后果却延续至今，甚至传至以后。现在完成时 

态圾基木的问题，是要决定其焦点是放在所发生的事情抑或是事情的后果上。与 

现在和过去未完时态一样，现在完成时态的中动和被动式均用相同的语法词尾。 

要翻译现在完成时态的意思，汉语常用“经验体” （参 3 .5 )来表达，一般会在动 

词后附加“过” 字，或更在动词前配以过去的时态标记，如 “己经……过”。

现在完成主动和中动式词干的一个最大特色是所谓的“复写” ( ^ 叩此36011)。 
“复写” 可 麵 种 ： ； ί

1 .  若动词词干（通常与词体形式的词干一样）是以一个辅音开始，“复写” 
则使该词干加上一个额外的音节。这个音节是从动词词干的第一个辅音，并加上 

€ 而组成，例如：\13_0)的现在完成词干是\€众1 ^ ·;这情况与一般1̂ 1-动词的复写 

相似，但不尽相同（参 9.1.2);
2 .  若动词词干以元音或两个连接的辅音（第二个辅音必须是流音）幵始， 

“复写” 则只需加上€ (严格来说，这并非是一个往昔号，因为现在完成时态不

是一个往昔系统的时态），以元音为首的词干更会因这€ 而延长，例如：37〇>的现 

在完成词干就变成!2!)(·。参附卷“词形变化总览” 第一单元7.0.14.2。

10.5.1. 现在完成主动陈述式

第一现在完成主动词干（复写词干+ica/Ke) +今将主动人称词尾 

第二现在完成主动词干（复写词干+(1/€)十今将主动人称词尾

单数

1 Χβλυκα λ6 λοιπά γεγραφα κέκρικα

2 λ^λυκα-s λ6λοιπα-5 γ6γραφα-9 K 6 K p t K a - s

3 λ6λυκ€ Χ6 λοιπέ γ6γραφ€ K € K p L K €

复数

1 λ6λύκα-μ6ν λ€λοίπα·μ€^ γ6γραφα־μ€ν κ6κρικα-μ6ν

2 λ6λύκα-τ6 λ6λοίπα-τ6 γ€γραφα-τ6 Κ6κρίκα-Τ€

3 Χ6λύκα-σι Χ6λοίπα·σι γεγραφσ-σι κ6κρίκα-σι

卜 a .现在完成时态的形式均没有连接元音。

i b .与不定过去时的“第一” 和 “第二” 两类形式的分别相似，‘‘第二”现在 

完成主动的时态词干会有别于其现在时态词干，而属 “第一”类的词干却与现在 

时态的词干很相似。上列的范例，除γράφω (γέγραφα )和 λείπω (λέλοιπα) 是 

取第二现在完成主动时态外，其他两个动词均取第一类。
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c . 留意以下的通则：

现在完成主动式有 “第一” 和 “第二 ” 两类的分别： 第一现在完 

成主动式的时态标记是防，第二现在完成主动式的时态标记则是 < 1 ,而 

第一和第二现在完成主动陈述式第三人称单数的标记分别是 Κ€/€ (参 

10.2注 55)。（通则二十七）

所有缩略动词和流音动词的不定过去时和现在完成时态均采取第 

一类的主动式的时态词干（即有 σα /σ6和 κα/ice时 态 标 记 ）。（通则二十

d .  同学可观察到，一个动词在某 “时态一语态 ” （如 不 定 过 去 时 主 动 ）属 “第 

—” 或 “第二 ” 类，并不表示在其他 “ 时态一语态 ” （如 不 定 过 去 时 被 动 ）中也属 

同一类；所谓第一和第二的分类其实是统计上的类别，大 部 分 的 动 词 均 属 “ 第一 ” 
类 （属这类的动词词干往往与现在时态的词干很相似 )，只 有 少 部 分 的 动 词 属 “第 

二 ” 类 （属这类的动词词干往往有别于现在时态的词干 )。

e .  虽然现在完成主动与不定过去时主动分别属今将和往昔时态系统，但二者 

的词尾却颇为相似，因此同学可以互相参照，以帮助牢记。但 为 了 避 免 混 淆 （因 

为二者原属不同的系统 )，笔者建议用现在主动式作为蓝本，换 言 之 ，同学可用时 

态 标 记 仍 或 (1取代现在主动语法词尾的首元音（即连接元音），不 过 ，这记法并 

不适用于第三人称单数的形式：

ω — ·κα־  /  ·a -ομβν  — - κ α μ β ν / -α μ 6 ν

-€ 1 s  — -κ α ς  /  · a s -€Τ€ — κ־ α τ€  /  -α τ6

_€L — ·K € * / -€ * ουσ־ ι — κ־ α σ ι / -α σ ι

10.5.2.现在完成中动 一 被动陈述式 

,  现在完成中动一被动陈述式的主要特征是词千与人称词尾之间并没有任何连 

接的标记或元音，因此，以辅音结尾的词千会与人称词尾产生辅音式缩略（参附 

卷 “词形变化总览 ” 第 一 单 元 2.5.2)。学生毋须背记有关的缩略，因为人称词尾 

(第二人称除外）和 词 干 的 “复写 ” 己是足够的辨识标记。现在完成中动一被动 

式 没 有 “第一 ” 和 “第二 ” 之区分，但其词千往往与主动的词干颇为相似：

现在完成中动一被动词干（复写词干）十今将中动人称词尾

单数

1 λ¥λυ-μαι (λ6λ6ιπ-μαι] λ# 1 μ μα ι ^

2 λέΧυ-σαι [λ6λ6ιπ-σαι] λ6λ€1φαι ;ך

3
λ6λυ-ται λ6λ6ιπ-ται

复数

ן

1 λ6λύ-μ6θα [λ€λ6ίπ־μ6θα] λ6λ6ίμμ€θα

2 λ6λυ־σθ€ [λ6λ€1π־־σθ6] λ6λ6ιφθ6 : J]

3 λ^λυ+ται [λβλαπ-μέ’ροι] λ6λ€1μμ#ι01׳· €’ισί 、
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单数 1 γ6γραμ-μαι κ6κρι-μαι
2 [γ6γραμ־σαι] γ€γραφαι κ6κρι·σαι
3 [γ6γραμ־ται] γβγραπται κ6κρι·ται

复数 1 γ6γράμ־μ6θα κ6κρί-μ6θα
2 [γ6γραμ-σθ€] γ6γραφ〇€ κ6κρι-σθ6

3 γ6γραμ-μ6ι/〇ι €1σί κ6κρι·νται

现在完成中动一被动陈述式的另一个特征是常出现于第三人称复数 , 称为“迂 

”丨结构״) （ periphrastic construction)。这种结构是由两个词所组成（如 γ €γραμ μ ^ οι
4 σ ί ) , 却 只 表 达 一 个 语 法 意 思 （如现在完成中动一被动陈述第三人称复数 )；英 

语亦有这类结构，例 如 ： am going， have gone等。这两个词组成的结构有着密切 

的配搭，例 如 7 6 7 9 ( ^ 卜心0 1 €’̂ : 第一个动词是 γράφω的现在完成被动分词主格 

阳 性 从 数 （参 11.5 .3),第二个动词是 €’叫 [ 的现在陈述第三人称复数；分词的复数 

须 与 — - 致 。

1 0 .6 · 6 1μ ί的将来陈述式

4 .7和 6 .3分 别 已 介 绍 6〖μ ί的现在和过去未完陈述式，这 里 则 介 绍 的 将  

来陈述式。虽 然 6’叫〔并 无 语 态 之 分 （4.7.1) , 但它的将来时态却采用一般今将中 

动语态的语法词尾，不 过 ，留意第三人称单数的词尾并没有 € , 即心7丁飢，而不是

单数 复数

1 ea-ομαι 6σ-όμ€θα

2 ea-T) 6σ-6σθ6

3 6σ·ται ea-ονται

10.7. 时态系统与时态词干的概览

本节的目的是总结本章和以前所学的动词词形变化，同学毋须背记每一个变 

化 ，但 理 解 以 下 的 分 析 ，有助同学对希腊语的动词体系有较全面的认知和掌握。

在 动 词 方 面 ，我们一直集中学习陈述语气，因为其他语气的形式，一般均只 

在 相 应 的 陈 述 语 气 词 干 上 加 上 其 词 尾 便 可 （参第十一章 )。我们已提过，希腊语共 

有 七 种 时 态 和 三 种 语 态 ，而其中现在和过去未完时态各有三种语态，均共享一个 

时态词千，换 言 之 ，我们只要识别这个时态词千，就可对这两个时态的形式有所 

掌 握 。然 而 ，在 本 章 里 （10.2〜10.5),我们却见到有些时态在不同的语态里采用不 

同的词干。例 如 ：将来时态就有两个时态词千，一个是将来主动和中动语态共用 

的，而 另 一 个 是 将 来 被 动 语 态 ，取自不定过去时被动语态的时态词干。同样，不
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定过去时时态也有两个时态词千：一个是不定过去时主动和中动语态共用的，而 

另一个是用于不定过左时被动语态。这七种时态和三种语态可 ^ 组合出的变化， 

都概括在 “六种时态系统” （ six tense systems) 57中，这系统展示着每个动词可能 

有的六个时态词干（详细讨论，参 附 卷 “词形变化总览 ” 第一单元2丄2〜2.1.6):

1 .现在时态系统（presentsystem) 58: 现在和过去未完时态的所有语气；

2 ·将来时态系统（futuresystem):将来主动和中动；

3 ·不定过去时主动系统（第 一 / 第二）（lst/2ndaorist active system ):第 一 /
第 二 不 定 过 规 主 郝 巾 动 59;
4 ·现在完成主动系统（第 一 /  第二）（lst/2nd perfect active sy s tem ) :第一 /  
第二现在完成、过 去 完 成 （pluperfect)和 将 来 完 成 （ future perfec t)主动60; 
5 .现在完成中动系统 （ perfect middle system ):现 在 完 成 、过去完成和将来完 

成的中动 - 被动；

6 ·不定过去时被动系统（第 一 / 第二）（lst/2ndaorist passive sy stem ) :第一

/ 第二不定过去时被动和第 - / 第二将来被动61。

一般语法书在每个时态系统内，都取一个形式作为可能有的时态词干的代表 , 
称之为动词的 “主于形式 ” （ principal p a r ts ) ,这 包 括 ：现 在 主 动 、将 来 主 动 、第 

一 / 第二不定过去时主动、第 一 / 第二现在完成主动、现 在 完 成 中 动 和 第 一 /第  

二不定过太时被动六个陈述式的第一人称单数。一 般 动 词 均 有 六 个 主 干 形 式 ，但 

也̂有些动词（如 “被动异相动词”）会缺少 - 两个形式。例 如 ： ； 3 ^ ■

WL λύω, λύσω, έλυσα, λ^λυκα, Χ6Χυμαι, έλύθην 
■ k  γράφω, γράψω, 6γραψα, γβγραφα, γβγραμμαι, βγραφην 

τιμάω, τιμήσω, 6τίμησα, τβτιμηκα, τβτίμημαι, βτιμήθην 
Χέίπω, λ€1φω, βλιπον, λβλοιπα, λ6λ6ιμμαι, 6λ6ίφθηι/

ψ  6χω, 6ξω, 6σχον, βσχηκα, ，  （没 ^ 最 后 两 个 形 式 ）

J r  γίνομαι, γ6νήσομαι, 6γ6νόμην, γβγονα, γέγβνημαι, έγένήθην 7:
ψ  έρχομαι5 6λ6ύσομαι, ήλθο ι6 λήλυθα, ， （没׳,  有 最 舍 由 个 形 式 ）

f  λεγω  ̂6ρώ, 6ίπον, βιρηκα, εΐρημαι, 6ρρ6θην ·
φέρω, οισω, ή^6γκα, ενήνοχα, 6νήν6γμαι, ήνεχθην ，

前文（10.4〜10 .5)已指出不定过去时时态和现在完成时态可分为第一和第二 

两类，在形式上，属第一类动词的时态词干与现在时态词干很相 ^1,属 第 二 类 动  

词的却有较大的差别。我们可以就各时态词干与现在时态词干的差异来形容整个

〜这六种时态系统足按动词的时态词千而分类，同学不要把这电的时态系统与3 .5所 提 及 的 今 将 和 往 昔 时 态 系 统  

混消，留意“儒 ” 和 “往@” 乃 触 黯 时 态 娜 述 的 的 人 称 舰 分 麵 言 。

5 8 这些时态系统的名称只反映分类的方法，并不表示任何时间架构，例如：过去未完时态列入现在时态系统是因 

为其词干与现在时态词千相同。

מ 不定过去时时态的屮动语态并没有第- 或第二类的区别，但由丁中动语态的形式是依据主动词千而形成, 因此, 
它们的形式便取决于其不定过去时主动词干展第- 还是第二类。

6 0 过去完成时态与将来完成时态并没有第一或第二类的区别, 但由丁-它们是依据现在完成主动词十而形成, 因此, 
它们的形式魏决于其现在完成主动词千繼- 还是第二类。

Μ 将来被动式并没有第- 或第二类的区别，何丨13厂它们是依据不定过去时被动词干而形成，因此，它们的形式便 

取决于其不定过去时被动间干属第- 还是第二类。
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希腊语的动词系统。 1 「

a .  大 多 数 希 腊 语 的 动 词 都 如 \ 心0)和 叩 — （亦 包 括 ％ 軸 0>)等 ，显得相当规 

则，此 外 ，还 有 缩 略 动 词 （参 1〇·8·1)和 隨 - 动 词 （参 10.8.2) , 大多依从一定的 

词形变化规则， 以致这些动词的不同时态词干（连同各种时态标记）都可完全按 

规则而推出，故若从不同的时态词干回溯其词体形式，并不困难。

b .  另 有 些 动 词 如 λείπω、^(0)或丫〔1^€11等 ，则有轻微的不规则情况出现。 

除时态标记的变化外，这些动词词干也会有一些语音上改变，幸好，这些形式的 

改变还小令 :于面卜| 全 非 ，以致我们仍能观察出这些词与其词体形式的相关形态， 

可资识別。能识别的原因，多 少 由 于 这 类 动 词 （包括上述第一类的规则动词）只 

有一个动词词干，并从这动词词干而形成其他六个时态词干。

c .  打 些 动 词 如 έρχομαι，\ 彳丫0) 和 <()4 (0 等，就显得极不规则，这也正由于它 

们的时态询干乃取自多于一个的动词词干，故这些动词有时被称为“不完全变化 

动词 ” （ defective verbs)。虽然时态标记和先前所讨论的所有词尾特色均可应用在 

这些不规则的动词里，但由于其时态词干取自不同的动词词干，这些动词的时态 

词千的变化就更显得复杂莫测，若要从这些多变难测的时态词干中回溯其词体形 

式，几乎是不可能的。以 12|1^乂01^为例，从词尾和时态标记  可知道这动词是׳1[01-

不定过去时被动第一人称单数，往 昔 号 1：| 亦可能是由 &延长所致，因此这形式可 

能 是 陈 述 式 （只 有 陈 述 式 才 有 往 昔 号 ），但我们却无从得知这动词的词体形式是 

φέρω。幸好这类动词只占少数，而大多数词典也会将这些极之不规则的形式收录 

下来，并附列它的词体形式以供进一步的查阅。因此，在 查 考 12!1^(01^时 ，词典 

通常都会指示读者再翻去 <Μρω。
I (续 0:.)以上的情况在所有印欧语亦可见一斑 ，以英语的简单过去时态 （ simple
past tense)和 过 去 完 成 分 词 （ past perfect participle)的组成为例，大多数动词的组 

成 有 如 “play，played，played” 这 ^ 式 ，但有些却略有变化，如 “sing，sang，sung” 
或 “ find，found, found”，只有少量是非常不规则的，如 “go, went, gone”。不规则

动词确是较难掌握，惟在实际阅读中，多吸取辨识的经验。有关所有出现在新约 

的 希 腊 语 动 词 的 “主 干 形 式 ” 表 列 ，可参本教程第二卷新约《词汇指南》第三单

1 0 .8 . 缩略动词以及1\11- 动词的将来、不定过去时和现在完成时态 

1 词干

第八和第九章已介绍过有关现在和过去未完时态的缩略动词和 MI- 动 词 。这 

部分将会介绍这些动词在将来、不定过去时和现在完成时态的特征。留意这些动 

词 与 Ω- 动词均采用相同的时态标记和语法词尾。

I io .s.1.
I  差 不 多 所 有 缩 略 动 词 （参 8 .2 )在 这 些 时 态 （将来、不定过去时和现在完成时 

态 ）的 形 成 ，都是把词干最后一个的元音延长，而在这延长的词干上按其时态加 

上个别的时态标记和词尾。缩略动词均采用第一类不定过去时和现在完成时态的 

形 式 ，所 以 τιμάω、（|)1^(1)和 ())€〇邱00)的 “主干形式 ” 分别是：
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τιμάω, τιμ-ή-σω, 6-τίμ־Π־σα, τ6τίμ-η-κα, τ6τίμ־η־μαι, 6-τιμ-ή-θηι^ 
φιλ6ω. φιλ־ή־σω, e-φιλ-η-σα, π6φιλ-η-κα62, ττ6φίλ-η-μαι, €-φιλ־ή-θην 
φαι^6ρόω, φαι^6ρ-ώ־σω, έ-φαι^βρ-οί-σα, ττ6φαν6׳ρ־ω-κα, πβφανβρ-ω-μαι,

€-φαι/6ρ־ώ-θηι׳

连接号的作用足分开这类动词的不同组成部分：最后一节展示时态标记和词 

尾，之前一节是个延长了的元音（有 《- 缩略、€-缩略和0- 缩略的分别），认准这 

些基本的组成部分，对掌握缩略动词会大有助益。基 本 上 ，缩略动词的动词词干 

的形成是卜分规则的，我们不难推断出 ^ α π ά ω 的 将 来 时 态 形 式 就 是 όγαπ-ή^α) 
( 与 τψ ·ή·σω相似）；而 πο ι^ω的 小 定 过 去 时 时 态 形 式 就 是 6ποί-η-σα (与 

^φίλ-η·σα^ ίΜ ),由子〜缩略动词的规则性，故分析其基本的组成部分，将是辨识 

这类动词的诀要。

10.8.2· MI-动词  .

1^1-动词的短甸户 长־/; 词 千 的 变 异 （9.1.2〜9.1.3)，主 要 见 于 现 在 时 态 系 统 ， 

即现在和过去未完时态，令:于其他时态的时态标记，主 要 加 在 长 词 干 上 ，如0十, 
δω-和 0丁十。留意 1̂ 11-动同的第一不定过去时时态是以 1<:〇[ ( 而不是口 (1 )作为时态 

标记，因此，ΜΙ-动词的现在完成时态形式与不定过去时时态形式的分别，就只 

能从词干的 “复写 ” 上辨识出来。且留意化 17^1有 两 个 不 定 过 去 时 形 式 （第一不 

定 过 去 时 轉 1：不定过去时 )。三 个 MI- 动 働 主 干 形 式 如 下 ：

k τιθημι, θή-σω, 6-θη־κα, τ6θη·κα, Τ6θ6ι-μαι, €-τ6-θη-ν 
t  δίδωμι, δώ-σω, 6-δω-κα, δ6δω-κα, δ6δο־μαι, 6־δό-θη-ν 

、 . ιστημι, στή-σω, 6־στη-σα/6־στη-ν, 6־στη־κα, 6στα-μαι, e-στα-θη-ν

1〇·9. 练习  . 1:

F  在前数章的练习中，同学已尝试分析某些从希腊语新约中摘录出来的独立句 

子，为进深学习，同学应开始使用第二单元的注释，尝 试 处 理 成 篇 的 经 文 ；不过 , 
在进入第二单元以先，笔者建议以下两个练习。 ：

10·9·1. 背记动词的主干形式

下列的动词是我们在之前的篇章中学习过的，摘录的部分大多是不规则动词 ,
意味着这些动词的动词词干会随着不同时态而转变，同学若能花点时间牢记这些

动词的主干形式（就算只是有一概略印象 )，必能大大减省为寻出其词体形式而反

复翻查词典的时间。再留意主干形式的次序：现 在 主 动 （或 中 动 ，因 为 是 “异相

动词 ”)、将 来 主 动 （或中动，因 是 “ 异相动词”)、不 定 过 去 时 主 动 （或 中 动 ，因

是 “异相动词 ”)、现 在 完 成 主 动 （若 是 “ 异相动词 ”，便 没 有 此 形 式 )、现在完成

中动 - 被动、不 趙 去 暖 动 。

βάλλω, βαλώ, 6βαλοι/, βίβληκα, βεβλημαι, έβλήθην

6 2 存关4^€׳(«)的现在完成时态阏|·，由于希腊语不容许两个紧接的送气音，因此，第一个送气音被删去而把小 

变成开（# 9 .υ ·Κ σ τη μ ι 的讨论） · ；
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β \6πω/όραω, οψομαι, 6Ιδον, 6ώρακα, ώμμαι, ώφθην 
γίνομαι, γβνήσομαι, 6γ 6νόμην, γεγονα, γ6γ6νημαι, 6γ€νήθην 
ακούω, ακούσω, ήκουσα, άκήκοα, (ήκουσμαι), ήκούσθην 
γινώσκω, γνώσομαι, 6γνων, 6γν׳ωκα, 6γνωσμαι, έγνώσθην 
γράφω, γράφω, βγραφα, γβγραφα, γβγραμμαι, βγραφην 
διδάσκω, διδάξω, 6διδαξα, δεδίδαχα, δεδίδαγμαι, έδιδάχθην 
6χω，6ξω，6σχον，6σχηκα， ， 
έρχομαι, 4λ6ύσομ0Η，ήλθον，έλήλυθα, ， 
λαμβίίνω，λήμψομαι，6λαβον，€Ϊληφα，βϊλημμαι, 4λήφθην
λβίπω，λβίψω, 6λιπον，λΑοιπα, λ ^ ιμ μ α ι ， έλβίφθην
λ^γω, 6 ρώ, 61πον, εΐρηκα, 6 ιρημαι, 6ρρ6θην 
φ6 ρω, οισω, ήν6γκα, βνήνοχα, ένήνβγμαι, ήι^βχθην 
ιστημι, στήσω, βστησα / 6στην, 6στηκα, βσταμαι, εσταθην
δίδωμι，δώσω，€δωκα, δέδωκα, δέδομαι， έδόθην
τίθημι, θήσω, 6θηκα, τέθηκα, τβθβιμαι, 6τ6θην
τιμάω，τιμήσω，έτίμησα, τετίμηκα, τβτίμημαι, έτιμήθην
φαν6 ρόω, φανερώσω, 6φαν6ρωσα, πβφανερωκα, π6φαν6ρωμαι, 6φαν6ρώθην
φιλβω, φιλήσω, 6φίλησα, π6φιληκα, πεφίλημαι, έφιλήθην

10.9.2. 形式的辨认

为巩固同学在本章所学的各种时态形式的组成，以下是从约翰福音中挑选出 

将来、不定过去时和现在完成时态不同语态的陈述形式，同学应尝试辨认每形式 

的语态、人称和数式。至于词体形式，没 有 星 号 （* ) 的动词是规则动词，同学理 

应可以透过翻査词典，推测这些动词的词体形式（即使同学未曾见过该动词），而

注有星号的却是不规则动词，要辨认其词体形式会是相当困难，同学可从答案中 

査阅其词体形式。 * ，； *^־ *：v ^

将来： ::
ψ6σθ6*, κληθήση, δψη*, 6γ6ρώ, eyepeis, πιστ6ύσ6τ6ו 0 , διψήσβι, γβνήσβται*,
ϊ  προσκυνήσουσι, αναγγ6λ6ΐ ,  ακούσουσι, C r \ o o v o 1 y  6κπορ6ύσονται,
[. Χήμψεσθβ*，δώσβι，σωθήσβτίκ，όναστήσετα“  έκβληθήσβται*，έλ6υσόμ6θα，
Γ ποιησόμβθα

不定过去时： ·\ "-, יל־'־ יי־׳ ׳״ ν׳:·
κατ6λαβ6ν*, 6γ 6ν6το*, 6δωκ€ν， βγβννήθησαν, βσκήνωσβν, 6θ6ασαμ€θα, 

[ 61πον*, 6δόθη, άπβστειλαν, ώμολόγησβν, ήρνήσατο, ήρώτησαν, ήλθον*,
6 μαρτύρησ6ν, 6ו  μ6 ιν6ν, ήκουσαι/， ήκολούθησαΐΛ βκλήθη, οίκοδομήθη, 

ήγ6ρθη*, άπ6κριθη, βχορτασθητβ, βδοξασθη, κατ6λ6 ίφθη, ένίφατο, 
6 ן  νιψαμην, ήρξατο, δι6 μ6 ρίσαντο

现在完成： *א:;;:
f γ 6γοι^6ν׳*, κβκραγβν, βστηκβν, οιδατβ, βώρακα*, μεμαρτύρηκα, 6ύρήκαμ6ν, 
I τβτήρηκα?, έλήλυθα^*, 0ϊδαμ6ν, 6ωρακαμ6ν*, άναβ6βηκ6ν*, κβκριται, 
\  μ6μαρτύρηκα9, πβπλήρωται, δβδωκβν, 6ΐρηκα9*, κ6κοπιακατ€, πβπλάνησθβ,
t  κατβιληπται*, γβγραπται, γ€γ6ννήμεθα, δεδόξασμαι, γ6γ6ννημαι, 
Χήλυθα*, τετβλβσται, κ6κρατηνταιן 6



第״־!־־一 章 

虚拟、命令和祈愿语气以及 

不定式和分词的概要

11:如 3.5所提到的，希腊语打四种语气：陈 述 （indicative)、虚 拟 （subjunctive)、 
命令（imperative)和 祈 愿 （optative)，在语意上，每种语气均有其独特的意义。 

不 定 式 （infinitive)和 分 词 （partic ip le )并 不 表 达 语 气 （故 又 称 为 非 定 式 语 气 ， 

non-finite moods)，亦无爲体的意思，反而是带着句法功能，将它们纳入语气一类 , 
只为方便归类而己。因此，下文会将四种语气以及不定式和分词分为两大类来讨 

纟论，前 四 者 （陈述、虚拟、命令、祈愿）为 “ 定式语气 ” （ finite moods)，而后二 

^者 （不定式和分词）为 “非定式语气 ”。在前面的篇章里，我们只集中讨论陈述语 

气，因为所有时态的陈述语气的词形变化是最复杂，而 词 尾 亦 最 多 的 。在本章， 

我们可将其他语气、不定式和分词一并对照， 旨 在 训 练 同 学识别的能力。故此， 

同学只需掌握每种语气的特征，并在所列举的例子中，细 察 这 些 特 征 ，吸取辨识 

的经验。我们先简单介绍每种语气，以及不定式和分词。

陈述语气是最平常的叙述语气，是说话者对事实作一直接确切的表达。虚拟 

语气则表达说话者对所叙述的事情怀有不肯定和估计的意味，强调事情的偶发性。 

命令语气是说话者对一件事情表达强烈要求的语气，就 如 命 令 一 般 强 硬 。至于祈 

愿语气就表达出说话者的意愿，在新约时代，这 语 气 已 渐 渐 消 失 ，其用法大部分 

己被虚拟语气取代。各种语气的形式均分别有人称和数式之别，因 此 ，在列出这 

些语气的动词的词形信息时，就如陈述语气的动词一样，包 括 时 态 、语 态 、语气、 

人称、数式、词体形 式 和 词 义 （参 3.3)。有 关 汉 语 在 语 气 方 面 的 表 达 ，可参阅本 

书 第 二 单 元 不 雕 气 罐 介 。

至于不定式和分词则有时称为 “ 非定式语气”，其主要功用是表达从句之间的 

语法关系，而它们本身并没有任何特定的语气意义。例 如 ： δύναμαι “ 我 能 够 ”和 

0¥入以“我愿意 ”，就常带着一个不定式，才能表达一个完整的意思；可见某些动词 

必 须 配 以 “ 非定式语气 ” 的动词来圆满其意。况 且 ，在 语 法 上 “ 非 定 式 语 气 ”的 

动词往往不能独立存在（因为没有人称的分别 )，它 必 须 依 附 “ 定 式 语 气 ” 的动词 

才 合 语 法 （也才有确实语气的表达 )，因此，我们就不能把非定式语气与其他定式  

语气混为一谈，它们之间的分别是相当显著的。此 外 ，不定式和分词的词形变化
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是没有人称的分别，所以这两类词的词形分析跟一般动词亦有不同，不定式的分

析包拈时态、语 态 、语 气 （即 “不定式 ”)、词体形式和词义；而分词则包括时态、

语态、语 气 （即 “ 分 词 ”)、语法格、语法性、数式、词体形式和词义。

典他语气词尾形式的变化往往比陈述语气来得简单，紧记以下几条通则：
/  ·

除陈述语气外，其他定式语气（即虚拟、命令和祈愿语气）主要 

采用两种词尾形式（不拘任何时态)：一种是用于主动语态，另一种则用 

于中动或被动语态。（通则二十九）

在同一时态中，陈述语气的时态词干亦用于其他语气、分词和不

定式里。（通则三十） · ·־ ׳

除陈述语气外，其他语气的不定过去时时态的形式均没有往昔号。

基 本 上 ，同学可从一个动词的时态词干来识别其时态，而透过词尾，便可辨 

认其语态、语 气 、人称和数式等词形信息，若是分词，更可从词尾找出该词的语 

法格和语法性。 : y

11.1. 虚拟语气

虚拟语气只见于现在、不定过去时和现在完成时态63, 其语法词尾的形成是 :

延长的连接元音（ωΛι) + 今将主动/ 中动人称词尾

主动 中动一被动

陈述语气 虚拟语气 陈述语气 虚拟语气

单数 1 ·ω ·ω ·ο·μαι ·ω-μαι

2 ·€Κ Π־

3 ·€t · מ -€-ται ·η·ται

复数 1 ·0·μ6ν ·ω-μ6ν -0-μ6θα -ω-μ6θα

2 _€ ·Τ € -η_τ€ σθ6־€· -η־σθ6

3 -ου-σι[ν] ·ω־σι[ν] -ο-νται -ω-νται

6 3 现在完成虚拟语气的形式差不多只局限于动词0 1 δ α  一词中。
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现在主动 现在中动一被动

陈述语气 虚拟语气 陈述语气 虚拟语气

单数 1 λύ·ω λύ-ω λ ύ -ο μ α ι λ ύ ·ω μ α ι

2 Χύ-615 λύ -η 9 λύ-η λύ·η

3 λύ-ei λύ-η λ ύ ·6 τα ι λ ύ ·η τ α ι

复数 1 Χύ·ομ6ν λύ-ωμ6ι^ λύ·ομ 6θα Χύ-ωμ6θα

2 λύ·€Τ€ λύ·6σθ6 λύ·η σ θ6

3 λ ύ ·ο υ σ ι【ν] λύ־ω σ φ ] λύ·οι， τ α ι λύ·ω ιη α־ ι

a .  比较陈述和虚拟语气词尾和 \ 610的范例，可见虚拟语气的组成非常简单， 

紧记现在虚拟语气与陈述语气均采用相同的人称词尾，只是其中的连接元音延长 

了；这 词 跡 删 于 不 銳 规 賴 在 誠 时 細 嫌 @气 !1 。

b .  今将人称词尾原是陈述语气人称词尾的类別（参 3 .5的 注 26、7.5) , 但虚

拟 语 气 亦 細 賴 顺 。 、

c .  留 意 10.4.2的 通 则 （二十六 )，任何语气的不定过去时被动式均采用主动 

的人称词尾，这当然也适用亍虚拟语气，此 外 ，不定过去时时态的形式，并没有 

“往昔号 ”，例如 ·· λυθώ, λ ι^ ς ,λ υ θ ή ···( 留意因缩略而形成的抑扬音符，参 8.4)。
d .  参附卷“词形变化总览 ”第一单元 3.3〜3.4(现在时态的词形变化表）、6.4〜6.6

〗(不定过去时时态；其被动虚拟式的标记是 0 6 ,参 10.2的 注 54)、7.3〜7 .4 (现在

完成时态；留意迂回结构 )。 t

11.2· 命 令 语 气

命令语气只见于现在、不定过去时和现在完成时态 64, 并且只有第二和第三 

人称的形式。除第二人称单数的词尾有多个可能性（词尾 -以 /^/-(^主要见于不定 

过去时时态里，参 附 卷 “词形变化总览 ” 第 一 单 元 2 .4 .3 )夕卜，其 余 三 种 形 式 （即 

第二人称复数、第三人称单数、第三人称复数），可 透 过 “ 2 “ 形状的次序来背记 , 
由第二人称复数的形式开始：

第二复数：紧记命令语气第二人称复数的人称词尾与陈述语气的相对人称词

尾 綱 ；

第三单数：把第二人称复数词尾中的 e 换 为 ω，即 -Te—-τω，-σθβ—·σθω，就

成了第三人称单数的形式；

第三复数：把第三人称单数的形式加上 -σαν，即 -τω—-τωσαΐΛ -σθω—
-σθωσαΐΛ就成了第三人称复数的形式。

6 4 现在完成时态命令语气的例了总共不出卜个。
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主动 中动一被动

单数 复数 单数 复数

2 —/ 0 1 S/-OV-/־ -Τ€ ·σ ο /·α ι ·σθ6

3 ·τω ·τω σ α ι/ ·σθω -σθω σαν

现 在 主 动 现在中动一被动

单数 复数 单数 复数

2 λυ-€ Χ υ״€Τ 6 [λύ״€σο]  λύ-ου λύ-€σθ6

3 λ υ ·6 τω λ υ -έ τ ω σ α ν λυ-€σθω Χ υ 6 σθω״ σαν

现在时态和第二不定过去时时态的命令语气形式同样会在词尾前加上连接元 

音 （似第一不定过去时和现在完成时态的中动和被动式却没有连接元音 )。留意， 

虽然命令语气的词尾亦带有人称之别，但一般学者都认为命令语气的词尾是另一 

类的人称词尾，与 今 将 和 往 昔 人 称 词 尾 （参 3 .5的 注 26、7 .5 )有别。有关现在时 

态命令语气的词形变化表，可 参 附 卷 “词形变化总览 ” 第一单元 3.5~3.6,而不定  

过上时命令语气的词形变化表，则参附卷第一单元 6.7~6.9,现在完成时态命令语 

气的词形变化表，参 附 卷 第 一 单 元 7.5〜7.6。

11.3. 祈愿语气

在 新 约 时 代 ，祈愿语气己渐渐消失，只能从现在和不定过去时时态中找到若 

干例子。基 本 上 ，祈愿语气并没有采用新的词尾，它的词尾形式是由一个“语气 

标记 ” （ mood sign) l ( 其中也有木同的变化如 01，αι，1€ 或〇1) 加上人称词尾（没 

有连接元音）组 合 而 成 。在现在和不定过去时时态中，一般来说，祈愿语气是采 

用往昔人称词尾。在现在中动一被动和不定过去时中动语态中，祈愿式的词尾一 

律采用往昔中动人称词尾，无 论 0 -动 词 或 1\41-动词，在此均没有分别；而不定过 

去时被动语态，则照常用主动的人称词尾。至于这两个时态的主动语态，则混合 

了今将和往昔两类的主动单数人称词尾：Ω- 动词用今将人称词尾（如 \1301-^), 
而 MI-动 词 则 用 往 昔 人 称 词 尾 （如 τιθ€(η·ν)。

有关现在时态祈愿语气的词形变化表，参附卷 “词形变化总览 ”第一单元 3.7〜 
3 .8 ,而不定过去时时态祈愿语气的词形变化表，参附卷第一单元 6.10〜6.12。

1 1A  不定式

不 定 式 只 见 于 现 在 、不定过去时、将来和现在完成时态，其形式并没有人称 

和数式的分别。所有不定式的词尾形式只有四种，其组合也十分简单：

a . 无 论 任 何 时 态 ，也不管是〇 - 动词还是河 1-动词，总之^70似就是用于中 

动和被动语态中的不定式词尾形式，例 如 :\{1-€〇0(11(现在中动一被动 )，λύ-σασθαι
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(不定过去时中动)；惟一的例外只是不定过去时被动语态，仍是采用主动的人称 

词尾4 陳 ，参 10.4.2  ®1通 则 （二十六）；

b. _ev (或- g v )词尾则用于现在、将来和第二不定过去时时态的主动语态, 
且只用于0 - 动词；由于带有连接元音€，这语法词尾往往与€ 产生缩略而变成״€־； , 
例如：λύ·€1ν (现在主动），λιπ-€Ϊν (第二不定过去时主动；留意尾音节常带抑扬 

音符)；
c. :αι 词尾就用于其他不用-⑶的主动语态里，这包

括 Ω- 动词的第一不定过去时主动语态、MI- 动词的现在主动语态（〔ν α ι) 和所有 

现在完成主动语态。而另一个相近的词尾形式_如瓜是用在MI-动词的不定过去时 

主动语态，此外，不定过去时被动语态一般也采用这词尾（缩略后变成-ή^κ), 
例如：λί)-σαι (不定过去时主动) ， Ιστάναι (现在主动 ） ， λυθήναι (不定过去时 

被动）；参附卷“词形变化总览” 第- 单元2 .4 4 。

一般来说, :(U在次音节上带有重音符号是所有主动不定式和不定过去时被动 

不定式的标记，至于要分辨不定式所属的时态，就不能单凭词尾，而要倚靠其时 

态词干了。现在时态不定式的词形变化表，参附卷 “ 词形变化总览”第一单元 
3 .9〜3.10; 将来时态不定式的词形变化表，参附卷第一单元5 ·4 ~5 ·6 ; 不定过去时 

时态不定式的词形变化表，参附卷第一单元6 .13~6 .15:现在完成时态不定式的词 

形变化表，麵 卷 第 - 单元7 .7〜7 .8。

11.5·分词

除陈述语气外，分词是希腊语最常用的形式，见于现在、将来、不定过去时 

和现在完成时态里。基本上，分词是一个很独特的词类，它既有动词性，但又能 

作为名词或形容词，可谓混合了名词和动词的特征。作为动词，分词有其时态和 

语态；而作为名词（或形容词），分词又有其语法格和语法性。由于分词的词尾是 

采用名词词尾，因此我们用“变格类型” 来形容分词的词形变化。 愈胃

分词的组成是以各种时态词干，加上连接元音0 (有些并没有，参附卷“词 

形变化总览” 第一单元2 .2 .2 )、不同的分词标记和词尾，下列是分词的所有标记, 
共有四个： .

a. 〇τ 只适用于现在完成主动隱和中性分词；

b. m 只 适 肝 赃 誠 主 棚 性 侧 ；

c. 1/ τ 适用于大多数的主动分词（现在完成时态和阴性分词除外）和不定过 

去时被动綱；

d. 4 ^ 删于所有中动分词和大多数被动分词。 f i

所有以〇丁和1̂ 为标记（全为阳性或中性）的分词词尾均属辅音变格类型， 

如 ^ ^ 〇)1/ 的变格类型（参 5 .4 ) , 而以 1;1 为标记的分词词尾属八- 变格类型（阴性), 
以 ^ 为标记的分词词尾属0 - 变格类型（阳性和中性）或八- 变格类型（阴性)。 

下列有关分词的讨论只集中在现在、不定过去时和现在完成时态，至于将来分词，
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山于在新约中较少出现（参 附 卷 “ 词形变化总览 ” 第 一 单 元 5·7~5·9) , 且与现在 

时态分词的形式分别不大，只是在词干上多加了〇时态标记，故在这里从略。同 

7 :从以卜的讨论，当可更明白三种时态分词在组合上的差异。11.5.Μ1.5.3的介 

招先以方柷式，列出每一语法性（阳 性 / 中性或阴性）的组合，然后以简短的例 

广加以说明。裔 关 分 词 的 一 般 介 绍 ，参附卷 “词形变化总览”第一单元 2.3.10〜2.3.11 
ill 2.4.50 . :  ^ ,  ;

11.5.1. 现在分词的形成

屮动一被动分词的组成十分简单，毋须多加解释。至于主动语态，阴性形式 

却饤一些语音变化：1 ^ 中的丁因阴性特有的半元音， 而变成 (1,且导致前面的 

!^皮删太·，而 连 接 元 音 〇 因 失 去 了 1̂ 而产生补偿式延长，变 成 洲 ；这种变化常出_ 
现作丨:动分词的形式（参 7.5 .3类似的变化 )。且留意主格单数的阳性和中性的形 

式存4、一 致 的 变 化 , 二者均在辅音变格类型上没有词尾 , 以致 ν τ 最后的 τ 被删去， 

削性形式吼的连接元音〇因而变成 ( 0 ,但中性却没有改变。此外，也要留意八-变 

格 类 噔 （阴 性 ）词 尾 的 变 化 是 与 505(1的词尾变化一样（参 4.4),即其属格和与格

留 意 MI- 动词的现在主动分词的组合并没有连接元音（故以括号显示 )。有关 

现在主动分词主格单数的变化和其他现在分词的词形变化表，参 附 卷 “词形变化 

总览 ” 第 一 单 元 3.11〜3.12。 · 乂一 t

主动： ，Μ. ׳
阳 性 / 中 性 ：现 在 词 干 （+ 连接元音 0) + 分词标记 1̂ +辅 音 变 格 类 型 词 尾  

阴 性 ：现 在 词 干 （+ 连 接 元 音 0) + 分词标记 1;丁 + 阴性半元音丨+ 八-  
变格类型词尾

例 如 : 阳性 阴性 中性

Χύ-ωι^ λύ-ουσ-α λυ-ο-ν

属 λ ύ -ο ·ν τ -〇9 λυ-ούσ，η9 λ ύ -ο -ν τ -o s

中动一被动： ，

阳 性 / 中 性 ：现 在 词 干 + 连 接 元 音 0 + 分词标记畔〃+ 0 -变格类型词尾 

阴 性 ：现 在 词 干 + 连 接 元 音 0 + 分词标记 # 1 /+ 八-变格类型词尾

例 如 : 阳性 阴性 中性
a

λ υ ό״ -μ € ν -〇5 λυ-0 -μ 6 ι/-η λυ-0 ·μ 6 ι^·0 ι/

属 λ υ -ο -μ € 1/-ου λ υ ·ο ·μ έν ·η $ λυ-ο^μ6ν-ου  |

6 5 这种半元咅的独特之处在于其音质与一般不同、且相当不稳定，容易与周围的音结合。为分辨全元音和半元音, 
- 般语法彳5均在1和 1;下加一点（或一个仿似抑扬音符的符号） ·
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11.5.2.不定过去时分词的形成 ，

不定过去时主动和被动的阴性形式（因为半元音丨）的语音变化与现在主动 

阴性分词相似，只是所延长的元音分别是(！（变成长 (0 和 6 (变成 1!)。第一不 

定过去时主动分词的变格类型与形容词πάς，πάσα，π5 ν 的变格类型相同(参 6.4)， 

而第二不定过去时主动和中动分词的词尾又分别与现在主动和中动分词的词尾相 

同，惟一的分别只是重音符号的位置或有出入。留意不定过去时被动分词的时态 

标记是如/-6  (不是0〜1 ),而被动分词的重音符号位置则主要视乎其词尾与时态

标记缩略而定。

有关不定过去时主动和被动分词主格单数的变化和其他不定过去时分词的词 
形变化表，麵 卷 “词形变化总览’，第一单元6.16〜6.18。

第一不定过去时主动式：
阳性/ 中性：第一不定过去时主动词干（σα) + 分词标记VT+辅音变格类型

词尾
阴性：第一不定过去时主动词干（σα) + 分词标记ντ +  阴性半元音

+ 八-变格类型词尾

例如: 阳性 阴性 中性 屬

Χύ-σα-s λύ-σασ-α Χυ·σα״ν k

属 Χύ-σα-ντ״〇9 Χυ-σασ-η5 λύ-σα-ι׳τ-〇9

第二不定过去时主动式：

阳性/ 中性：第二不定过去时主动词干（没有标记）+ 连接元音〇+分词标 
k  记1^+辅音变格類词尾

阴性：第二不定过去时主动词干（没有标记）+ 连接元音〇+分词标

记VT + 阴性半元音.1 +  A-变格类型词尾

例如: 阳性 阴性 Φ14 , j
Χιπ-ών λ ιπ ·ο υ σ α״ λ ιπ ό־ ·ν  (源自  λ € ίπ ω )  _

属 λ ιπ -ό -ν τ -o s λ ιπ -0 ύ σ ·η 9 λ ιπ -ό - ι^ τ -ο ς

第- 不定过細巾动式：
阳 性 / 中 性 ：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （σ α ) + 分 词 标 记 叶 1/ + 0 变格类型־

词尾
阴 性 ：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α ) + 分 词 标 记 叫 1/ + 八-变格类型

词尾

例如: 1 阳性 阴性
中性  m

主
Χυ-σα-μ6 ν 〇5״ Χυ״σ α -μ 6 ν -η λυ·σά·μ€1/·01/

m ן λυ-σα-μβν-ου Χυ-σα־μ 6ν -η 9 λυ-σ α  -μ6  ν ·ο υ  ::，:Μ Λ
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第二不定过去时中动式：

阳 性 / 中 性 ：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没有标记）+连接元音〇  +分 词 标

记 # 〃+ 0 -变格类型词尾  

阴 性 ：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没有标记）+ 连接元音〇 +分词标  

记 # 〃+ 八-变格类型词尾

例如: 阳性 阴性 中性

主 λιπ-ό·μ6ι׳-〇5 λιπ-0-μ6ν-η λιπ-ο-μευ-ον

属 λιπ-ο·μ€ι/-〇υ λιπ-0-μ6ν-η9 Χιπ-ο-μ€ν-ου

第一不定过去时被动式：

阳 性 / 中 性 ： 第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （θ€) + 分 词 标 记 VT +  辅音变格类型

阴性：第一不定过去时被动词干（θ€) + 分词标记VT +  阴性半元音^
+ 八 -变格类型词尾

例如: 阳性 阴性 中性

λυ·θ€ί·5 Χυ-θ€1σ·α Χυ-θ6-ν

属 Χυ·θ6·^τ·〇5 λυ-θ6ΐσ·η5 λυ·θ€-ντ-ο$

第二不定过去时被动式：

阳性 / 中性：第二不定过去时被动词干 （ € ) + 分词标记1^ +辅音变格类型词

阴性：第二不定过去时被动词干 （ €) + 分词标记1^ + 阴性半元音11 +
A-变格类型词尾

例如: 阳性 嬰性 Φ ΐί  Ί

γραφ-61-s γραφ-€1σ-α γραφ-έ·ν (源自 γράφω)

属 γραφ-e-v/T-os γραφ-6ισ-η9 γραφ-€-ντ-〇9

11.5.3. 现在完成分词

所有现在完成分词均没有连接元音，而主动和中动一被动语态的组成也十分 

简单；其中主动的阴性词尾变化与从40€1(1 (参4 .4 )相同，即在所有单数形式里 

一律用(1 (这与现在和不定过去时主动阴性分词有别)。主动语态的第一和第二现 

在完成式的词尾完全相同，只有以词干才可区分二者；留意主格单数的阳性和中 

性形式的不一致变化与现在主动分词一样。

留意现在完成主动式的时态标记防（第一类）和01 (第二类）的变化，其中 

的《音是一弱元音，当这些标记与以元音为首的语态标记结连时，（1往往会被省 

去；因此，时态标记与分词标记结合后，变成1«)了/01·(阳性）或1<饥 （阴性)。有

关现在完成主动分词主格单数的变化和其他现在完成分词的词形变化表，参附卷
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“ 词 形 变 化 总 览 ’’ 第 - 单 元 2·4·5、7 Ό .1、7 .9〜7孤 _ 纖 辭 .

第一现在完成主动： ,:
阳性 / 中性：第一现在完成词干（复写词干+K)  + 分词标记0丁+辅音变格

类型词尾
阴性：第一现在完成词千（复写词子+ K ) 十分词标记饥+ 八-变格类

例如:
_ » _ ■ ■ ■ _ _ · · · _  1  ■ 1 ·  1 Κ Ι _  Ν

阳性 י 
— — ， ， _ _ _ , — , · 〜 _  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

阴性

一 ■  ■ ■ 1 , _ 一 _ _  1  ■  ■_町

中 性 . · m 3 e

λ6λυ־־κ ώς־
_  _ ， _ _ " ־ · 〜 ■  — _ _ 丨— * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

λ€λυ-κ ·υ ΐ·α λ6λυ-κ_ό9
• 」 ^  '̂ )̂·,:·乂 ., 1 和丄.，夂 , · I l l ' l l  1

属 1 :
λ6λυ-κ、ό τ -〇9

I ! ! - - - - - - * n r ן  -  i f - - - - - - - - - - - - - - - - - 1- · m T i ■。

λ6 λυ -κ -υ ι·α 5
¥  丨"妙■  _  — ，· 麵… — ， … ■ — _ _  _ _ _  ■_ - - - - - - - - - - r  __

λ 6 λ υ -κ ό־ τ -〇5  Λ

第二现在完成主动< 1 d
阳性/ 中性：第二现在完成词干· （复写词干) + 分词标记_ 屮_酵变格类型

词尾 ׳
阴性：第 :现在完成词干（复写调干）+ 分词# 记1>1+ / ^ ^ ^ 询 尾

例如: 阳性 阴性
中性  ·\ λ :■ ‘

主 λ6λ(ΗΤΓ·ώ9 λ€λοιπ·υΐ·α λ(λ(Ηπ-0$ (源自人€〔灯6)〉
属 λ€λ(ΗΤΤ-0Τ-0? Χζλοιττ־υΐ-α9 ϋί*%ΛJF>TajtBB/ χΕΛ

λ6λοιπ-ότ־ό$ '

第二现在完成中动一被动： \ 趣峯〈: ι β 。 ׳
阳性/ 中性：现在完成中动一被动词「- ( 复写词干）+ 分词标记认€1; + 〇4 $  

ן  格类型词尾 / <
『 阴性：现在完成中动一被动词千（复写词干）+ 分词标记4€1/+八-变
t  格类型词尾 .

例如: 阳性 阴性
中性

1 * m3» ·

״

λ € λ υ ·μ & ·0 $ λ € λ υ · μ 〜 η λ € λ υ，μ # ν ·ο ν
g jL· » 9 1 » ^  K w

属 λ β λ υ - μ & ο υ λ 6 λ υ ·μ & ·η 5 λ € λ υ : μ ^ ο υ

1 1 .6 ·练 习 ：形式的辨别

为巩固同学对各种时态的认识, 以下从圣经中挑选出; |翁| | _ | | _
祈愿、不定式和分词形式；让同學尝试辨认每个形式的神_ 舊 泰 V’ 乂痛_|[式

( 以及分词的语法性)，至子词体形式，没有星号（* ) 的动词是规财动词, · 同学 

理应推测到这些动词的词体形式（即使同学未曾见过该动词),而注有麗号的却是 

不规则动词，同学可从答案中査阅萁词体形式^
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€1δ ή τ 6 *, μ α ρ τ υ ρ ή σ ω  1τ ισ τ€ ύ σ ω σ 1ί>, δ ώ μ € ν ν ^ & Γω» ή*,
γ€ 1̂ η θ ή ,  Θ αυμαση9 » € 1rra>^f € χ η ν 〇̂>〇3 , ττ ίη ^ ^ ίφ ώ , & 6ρχώ μσ ι, Ι λ θ η ί ^  
χ α ιρ η ,  ιδ η τ β * ,  π ια τ € ΰ σ η τ € ,  γ 6 γίι>1/η τ 0(ι :^ ν  | | ^  -

ττ^φίμωσο, € u 0 u v a r6 f  € ρ χ€ σ θ6 ν  άκολουθβ%  ?ρχόυ , x b t1i!J(iT€, (Ϊ1/ χ λ ^ α τ €  ״
πυ1€1τ € ,  δό<;*» ΰ π α γ € ^  φώι^ησοι% € λ θ έ ^ )זו  ^ ^  
κ α τα β η θ ι 3̂  π ο ρ 6 ύ ο υ , €y€1pef. ί ρ ο ν ^ Ι π ^ ρ ι π ί ^  ζίϊ% .(ίζ ίΤ € ,
συι^αγαγί:Τ€*   ̂ ^ .

祈愿: , : : : : : : Ψ ₪ ^ ₪ ₪ ^ ^ Λ

ytv 0 1 T0 *9 0€ \〇1ז, π ο ιή σ α 1€ ν ״ € ίη ״ ' \!

不定式、 , , ，
ytveodai*, βατΊτίζβιι/; έ ξ ζ λ θ ζ ΐ ^ ζ ϊ ν α ι * ,  y x v ^ ^ iv ,  ffoietfr,ίδ€ίν*^
€1σ€λθ6ΐ^*, γί^νηθήι^αιι^ ύψωθ<|ναι^ λ α μ β ί^ ι ν ν  ανζφί^ί^  €X aff< ^c^a
δ ι6 ρ χ 6 σ θ α ι,  ά ν τ λ η σ α ^  π € ΐν * ,  τ τ ίπ ο ι^ ^ ^

分词； · ，  ̂ ： ； ̂   ̂ ί״*  - " ； !
α ׳ ττ6α τα λμ €ν〇5 * , av^ y y ^ ^

6ατηκω 9*^ κ€Κ 0ττιακω ^ ίω ρακ^Υ έ^*»  T€^ p ttf f€ V j1 & ^
ακουσαντω ι^ ί πο ιή σ α 9> Χαβών*^. ά ״  κ ο ύ σ < ^ ^ § ^  ττιοΥ!6׳ν〇υσ.ι1/,
^p\o\i€v〇s\  β〇ώ ν ® ί ι  βα ιττί^ω !/, κ α τ ά β α ^ ρ Ρ ν ^  XaXdOtxo^
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第 二 单 元 选 录 了 几 章 新 约 希 腊 语 的 经 文 （约二百八十节 ) ，附以逐节的注释， 

主 要 是 针 对 每 一 短 语 和 从 句 的 语 言 结 构 ，加以分析，并附有字面的英汉翻译。所 

有 经 文 （连 同 标 点 符 号 ）是 取 自 联 合 圣 经 公 会 出 版 的 （/ «׳ ^ 历 他 5 ^ > ^ ’0 ^  

A^vv 第 四 版 （1 9 9 4 ;简 称 [ /仍 0 ^ ) 的正文。此版本与

G r a e c e ) 第 二 十 七 版 （1 9 9 3 ;简 称 湯 ）的 正 文 完 全 相 同 （除标点符 

号和分段外），但 校 勘 栏 的 内 容 和 排 列 方 式 却 有 很 大 的 差 别；这两本是现时最通行 

的 希 腊 语 新 约 圣 经 的 版 本 。参 笔 者 的 《新约经文鉴别学概论》（香港：基道，1997)

每 条 目 的 篇 幅 尽 量 把 ^ 义^ 了 划 分 为 较 小 的 结 构 （特别开首几章 )，然后再 

按 单 位 内 个 别 的 短 语 和 字 词 加 以 分 析 。条目讨论的次序是按希腊语词句分析的原 

则 （参 本 单 元 约 翰 福 音 2 . 1 7 后 “ 分析长句子的简介 ” 的讨论 )，一般先列出连接 

词，然 后 是 动 词 及 其 定 语 ，主 语 及 其 定 语 ，和宾语等字词；读者应尽量熟悉分析 

的层次和次序。这 单 元 分 析 信 息 的 目 的 有 二 ，首先是作为第一单元的延续，为希 

腊 语 基 本 语 法 的 课 程 提 供 辅 读 材 料 ， 旨在辅助初学者阅读希腊语圣经文本，这也 

是 本 单 元 头 几 章 的 重 点 所 在 ；其次是要训练读者对原文的释经能力，并从希腊语 

经 文 比 较 不 同 译 本 的 翻 译 和 异 文 语 句 等 问 题 。

异 文 语 句 的 讨 论 主 要 是 选 自 （̂ 义^ 的校勘栏，并且集中讨论那些反映在汉 

语 译 本 里 的 。译 本 的 讨 论 主 要 是 《新标点和合本》（1 9 8 9 ,简 称 《和》）和 《现代 

中 文 译 本 修 订 版 》（1 9 9 5 ,简 称 《现 》) 。除标点 、人名的音译和少许修订外，《和》 

与 1 9 1 9年 初 版 的 《和 合 本 新 旧 约 全 书 》是 完 全 相 同 的 （新 约 部 分 于 1 9 0 6年 完 成 ) ,  

《和 》的 主 要 蓝 本 为 1 8 8 1 年 的 / ^ 以 ^  Version ( /?V )，而在翻译期间，可能也有
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以 当 时 最 好 的 希 腊 语 版 本 《韦斯科特与霍特》 价付，1853 〜1881  ) 6 6来校 

正 。《现 》则 是 1 9 7 9年初版的修订版，其 蓝 本 为 1 9 7 6年 的 £ 叩 //从 V m “ , 

再 以 （7仪5 ( ^ 7 第三版修 订 版 来 校 正 :第 三 版 的 " 仍 (^^与 现 时 盛 行 的 第 四 版 基 本  

上 采 取 相 同 的 正 文 。另 一 本 偶 然 会 提 及 的 希 腊 语 版 本 是 1 6 3 3 年 的 《公认经文》

这 版 本 对 《和》仍有一定的影响。有关不同版本的历史和特 

征 ，参 笔 者 《新约经文鉴别学概论》（香港：基 道 ，1 9 9 7 )的 第 五 章 。《和 》和 《现》 

不单代表两个世纪以来最重要的希腊语版本的汉语译本，更是两本采用不同翻译 

原则的译本。 比较译本的目的，是要读荞体验不同译本在释经上的不同取向和对  

不同异文语句的取舍。然 而 ，存一点很重要：笔 者 对 译 本 的 理 解 ，只能透过译文 

的文字语句，但以译文来推测其背后的释经取向，实 不 足 就 此 下 绝 对 的 定 论 ，不 

过 ，虽是推测，却在评价不同译本方面，仍 然 具 有 相 当 的 价 值 。所引用的其他译 

本有 67:

《新》= 《新译本》（1992)

《吕》= 《服 巾 》（關 ） ;

《思》= 天 主 教 《思高圣经》（1968) '：

《金》= 《天主教圣经》（金 鲁 贤 主 教 译 ，新 约 1992 ) .

l N !y  = j\/ew International Version (1978) 4

I  N R SV  = N ew  R evised  Standard Version (1989)

E N K JV  =  N ew K ing Jam es Version (1982 ) f

、 TEV = Today’s  English Version 或 G ood N ew s B ib le  (1976)

I  C EV  =  Contem porary English Version (1995)

N L T  = N ew Living Translation—N ew  Testam ent (1996 )

因此，第 二 单 元 的 编 排 也 就 是 为 要 引 领 读 者 朝 着 这 两 个 目 标 循 序 渐 进 ，深信 

透过这个学习的进程，读 者 定 能 一 方 面 增 进 对 新 约 希 腊 语 经 文 的 阅 读 和 解 释 能 力 ， 

同时，又能在实际沟通的语境里，逐 步 熟 习 希 腊 语 的 运 用 。这单元的注释只能反  

映笔者对经文的理解和判断，就 如 所 有 释 经 书 的 解 释 一 样 ，这只是其中一个可能  

的解释。此 外 ，在注释的编排里，更 会 适 时 插 入 相 关 的 语 法 简 介 ，这主要是针对 

- 些较特别的语法特征，作 - 归 纳 性 的 综 论 。

从实用立场来说，要 为 每 个 语 法 单 位 、甚 至 每 一 字 词 提 供 “ 所 有 ” 的解释， 

既是不可能又是不必要的，所 以 在 本 单 元 所 提 供 的 注 释 ，是假设读者已对希腊语

6 6韦斯科特和枳特这两位学# 均足/ ? V 的翮译委员会的成员，他们忾把自己正在编订的希腊语版本的资料让各成 
员使用： <韦斯科特与笹特》版本和/?1׳ 差不多細- 时间出版。

6 7诚意推荐- 本非常实用和轻便的参考书，《新约圣经并排版》（联合圣经公会，1 9 9 7 ) , 由骈维仁傅士和笔者 

主编：其中包括( /舰好正文和五个译本，即《和》《现> { 吕》 <思》和灌外。
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原典释文

釕 ， 程 度 上 的 认 识 ，换 言 之 ，分析彳目息会带选择性；若读者已经学习了第一单 

元一至九章的课程， 当 不 会 对 此 感 到 困 难 ： , 乂#

1.  读 者 必 须 学 会 辨 认 希 腊 语 的 基 本 词 尾 ，就名词、代词和形容词而言，必须 

辨识八 - 和 0 - 变 格 类 型 的 词 尾 ，也要留意辅音变格类型的特征；至于动词，则要 

熟丨1!现在和过上未完时态的主动及中动一被动陈述式的词尾。另外，读者也必须 

究 成 第 ·令元十至丨—— 章 的 学 习 ，且要尽量熟习不同时态标记的特征。只有那些 

在第… 中 几 中 未 能 详 尽 解 释 的 词 尾 ，才会在本单元的注释里加以说明；且只有不 

规则动卩4的 词 千 ， 以及那些现在和过去未完时态陈述语气以外的词尾才会附注于

括 号 内 （ “ · · ” 指 该 形 式 贿 词 尾 ) ； ' ■ : : : ^ ^ ^ ^ 鑛 :::::::':.:·
2 .  山 于 大 部 分 （尤 其 是 八 - 和 0 - 变 格 类 型 ）名词和分词的语法性都相当简单， 

所以，除 辅 音 变 格 类 型 的 名 词 （或某些例外的情况）外 ，一般语法性也略而不述。 

无论如何，读 者 也 要 尝 试 从 个 别 上 下 文 中 ，推测这方面的语法信息，例如定冠词 

和形容词就往往明确地将所属的名词的语法性指示出来；

3 .  同 样 ，形容词和代词的词体形式是主格阳性单数的形式，由此而推演其他 

语法性的形式亦很简单 ；所 以 ，只 有 辅 音 变 格 类 型 的 形 容 词 （或代词 )，才会在注 

释 中 并 列 三 种 语 法 性 的 形 式 ，如 1 6 ?  (π ά σ α ,  π ά ν ) ;

4 .  由 于 陈 述 语 气 本 身 没 有 表 达 特 定 意 义 的 语 气 ，故亦是希腊语中常用的基本 

语气，所 以 注 释 只 会 注 明 分 词 、不 定 式 ，和陈述语气以外的语气；同样，在语态 

方面，注 释 亦 只 会 特 别 注 明 中 动 和 被 动 语 态 （包括形主意 )；

5. — 般 字 词 所 属 的 词 类 （如 动 词 、名词等）都不会在注释中标示；而脚注中 

的信息，亦 有 重 温 第 一 单 元 （主要是一些重要通则）的作用。

6 .  除 特 别 讨 论 外 ，条目的内容并不会标明该词的意思，读者应尽量参考所附 

的 英 语 和 汉 语 的 字 面 翻 译 （留意译文的标点符号并不反映原来的标点 )，从而辨认 

每词的词义；在 这 方 面 ， 由于英语的语法结构较接近希腊语，故英语译文往往较 

能 反 映 原 文 的 词 序 和 字 面 意 思 ，相 反 ，汉语的译文却有时较偏向意译。

希 腊 语 的 词 类 ，基 本 上 与 英 语 很 相 似 （参 第 一 单 元 的 “ 希腊语的词类”)，但 

在 进 入 阅 读 部 分 之 先 ，我们需要多了解词类与实质所表达的意义往往并不符合， 

特 别 是 “ 动 词 ” 和 “ 名 词 ” 这 两 类 。很多人的下意识里常以为名词必定指实体  

( e n t i t y ) ,而 动 词 必 定 指 事 件 （e v e n t )。可 是 ，实际的日常用语的用法总不是这样 

明确划分，例 如 ： I g av e  a  lec tu re  th is  m orning  —句中的动词是 give，但它的意思 

是空泛的，反 而 名 词 l e c t u r e 却 传 递 了 最 主 要 的 意 义 （即教授 )，可见这句子的动 

词 纯 粹 是 语 法 上 的 功 能 ，只因大部分英语句子都需要一个动词，又或作者喜欢以 

le c tu re作 为 名 词 ，而 不 作 动 词 用 ，故 此 才 用 g iv e作动词罢了。此 外 ，许多名词却 

拥 有 动 词 的 特 征 。例 如 ： Ju stifica tion  is by  faith  only  中的  Justification  和  faith  都是
4

名词，但 却 不 是 指 某 个 实 体 ，而 是 指 某 种 事 件 （e v e n t ) :称 义 （Justification) 是指
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“ 某 人 被 称 为 义 的 事 实 或 活 动 ”，而 信 （f a h h ) 的 意 思 是 “  一种信靠的难动 / ’ 

信 靠 上 帝 ) 。同样 ， a  good  sh ep h e rd中 的 g o o d词 ，明 明 楚 形 容 词 ，但所形容的 ®  

不是指稽 > 巧^ 1 ״ 木 人 ，而是特别针对他的牧羊行动而说的。 1!13于这 # 种现象，， 

要认识并分别不同的词类固然電要，但 在 实 际 沟 通 时 ，亦 须 留 意 每 个 词 在 不 同 嫩

境中的功能。 ）丨



约翰福音 （ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ)第一、二、三章

这 书 卷 的 标 题 是 一 个 介 词 短 语 ，组 自 《« 1 1 0 和־ ’10)01^叩 的 宾 格 单 数 ，字面的 

意 思 足 “ 按 约 翰 ’’ （“ 沉 (：0池 1 ^ 0 〗01111” ) ；在四福音的标题里，这短语通常包含丁0 
ί ύ α γ γ Α ω ν  “ 福 音 ” 或 “ 好 消 息 ” 一词的意思。希腊语新约圣经里所有的标题均 

没有重音符号，并 全 用 大 措 体 写 出 。 ； 4/ ־

1.1a ’Ε ν  ά ρ χ ή  ή ν  ό  λ ό γ 〇5 ,  “ In  the  beginning  was the Word” “ 太初有道 ” 
ή ν :  的 过 去 未 完 0 8 第 三 人 称 单 数 ；这 个 连 系 动 词 （ linking verb ) 6 9  *把谓

语 （& ά ρ χ ή ) 连 于 主 语 0 λ ό γ ο ς。参 第 一 单 元 4 . 8 “ 谓语结构”。

ό  λ ό γ ο ς : 名 词 短 语 '  如 的 主 语 ，组自词体形式 \0 7〇5 和有相同语法性、 

数式和语法格 7 1 的 定 冠 词 0 。λ ό γ 〇 5 并 非 指 一 个 字 词 （如 英 语 的 “ W ord”）而己， 

而 是 指 信 息 （正 如 汉 字 的 “ 道 ”)；此 外 ，由于当时犹太人常用的亚兰语旧约圣经， 

即 《他 尔 根 》（7 h r g m n ) ,曾用 “ m em ra” （等 同 于 “ λ ό γ ο ς ”）这词来指耶和华，约 

翰这 1 的 “ λ ό γ ο ς ” 可能是借用《他 尔 根 》的用法。

’ Ε ν  ά ρ χ ή : 介 词 短 语 ，组 自 心 和 知 乂 巧 的 与 格 单 数 ，主 语 0 λ ό γ ο ς 的谓语 

( 领 前 的 位 置 可 能 带 强 调 性 ），表 达 时 间 。ό ρ χ ή 没有带定冠词，可能是因为作者 

故 意 要 对 应 《七 十 士 译 本 》创 世 记 1.1 Έ ν ό ρ χ ή έ π ο ίη σ € ν ό θ € 0 ς .·.(同样缺去一

个定冠词）。 卜 '
1.1b  κ α ί  ό  λ ό γ 〇5  ή V πρό5 τόν θ€0ν，“and  the Word was with God” “这道与上

帝同在，， י
κ α ί :  — 个 常 见 的 连 接 词 ，表 达 两 语 句 之 间 的 并 列 （c o o rd in a te )关系。 

ή ν : 6 〖μ 〔的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，连 系 主 语 ό λ ό γ ο ς 和 谓 语 7 卩0 $ 丁0 1 ^€ 0口。

ό λ ό γ ο Α 主 格 单 数 名 词 短 语 ，如 的 主 语 。

没有语态的区分，但亦有些学者认为这动词只有主动语态·

7()名卩彳短丨吾足以名词作为统领词的短语；短语中其他的组成成分可以有名词（或另一个名词短语）、冠词或形容

虬参第一单元 2.5· ·  . ’: : 0
71定冠词与所连的名词有相同的语法格、语法性和数式。参通则（四） ·
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τδν θ € 0 ν :介词短语，组自訂卩0 5 和 0 θ€057 2的宾格单数名词短语, 
整个短语是主语ό  λ ό γ ο ς的谓语。这 介 词 短 语 （ π ρ ό ς  +  宾格）的直译是“与上帝 

脸对脸”或 “ 在 上 帝 面 前 ” （参 可 6 . 3 的 π ρ ό ς  ή μ ά ς ) : 但新约作者常引伸这意思 

来 表 达 一 种 非 常 密 切 的 联 系 ，即 “道与上帝、上 帝 与 道 ” 的关系，有时称为相互 

( r e c ip r o c a l )关 系 。

1.1c  καί θ € 0 5  ή ν  ό  λ ό γ〇5 . “God was the Word” “有上帝属性的就是这道”
或 “ 这道就是上帝”

καί: —个常见的连接词，表 达 两 语 句 之 间 的 并 列 关 系 （参 1.化)。 

ήν: ^ ( 的过去未完第三人称单数，连 系 主 语 0 \ 0 7〇5 和谓语0€05。 
ό  λ ό γ ο ? · ·参  1.1a。
θ € 0 5 : 词体形式，ό λ ό γ ο ? 的谓语 73。这 从 句 带 出 一 个 基 于 前 面 两 句 的 结 论 。 

留 意 如 0 ? 之前没有定冠词，表 示 0 6 0 2 是 谓 语 ，而 带 定 冠 词 的 名 词 短 语 0 \ 0 7 〇5 

才 是 主 语 （通常置于连系动词前的谓语都没有定冠词）。当 谓 语 是 名 词 （短 语 ）时 , 
谓 语 可 以 表 达 与 主 语 一 种 等 同 关 系 （即 λ ό γ ο ^ = θ €ό ς ; θ € 0 ς = λ ό γ 〇9 的关系）或

表 达 其 纖 财 质 74。

此 外 ，这种以谓语领前的排列往往带有强调之意，故 此 句 可 翻 成 “有这上帝 

本质属性的就是这道 ”；这 翻 澤 较 “ 道 是 神 性 的 ” 清 楚 ，特 别 是 因 为 后 者 的 “ 神性 ” 
一 词 可 泛 指 所 有 神 明 （如天使 ) 。至 于 不 带 定 冠 词 的 0€0?亦 不 应 理 解 为 一 个 不 定  

冠 名 词 （即 “(年 何 ） 一 位 上 帝 ，，） 75。 ， : .
1.2 ο ύ τ〇9  ή ν  e v  α ρ χ ή  π ρ 〇5  τ ο ν  Θ 6όν. 44th is  o n e  w as  in  th e  b eg in n in g  with 

G od” “ 这在太初己与上帝同在”

ή ν : 4 μ ί 的过去未完第三人称单数，连 系 主 语 0 { ^ 0 $ 和 谓 语 4 1 6 ) ( 0 9 ׳ 叮0 0 $丁0口

ο ύ τ ο η 指示代词的词体形式，指 1.1c的 0 λόγος76, 加 的 主 语 。 擎 : 

έ ν  ό ρ χ ή  π ρ ό 2  τ ό ν  θ ε ό ν : 两个介词短语，前者组自έ ν 和 ό ρ χ ή 的与格单数， 

表达时间（参 1 .1 3 ) ,后者由1009 和 0 Θ 6ός的宾格单数所组成，表达一种密切

72本课本的注释取较实际的原则，把 “定冠词+ 名洲” （荇结构里没有定冠词，则该名词短语只有名词）定为站 

基本的名词单位；当然，更仔细的分析可以把定冠词和名词分开处理。 ;
73谓语荇足名词，其语法格（多数足丨」格）必须与所修饰的主语相同，而语法性和数式则不被主语所限制·
74若是表达等同关系，Θ605 —词理应带行定冠词01όθ€05ήνόλόγ〇5 或 0 \0丫〇5^1/0 0 € 0 5 ;参丨.41> )，特别 

ό θ 6 ό ς匕经在前句出现，因此，这结构可能是要表明0 \0 〇5/׳ 有上帝（或耶和华）属性的本质（《吕》 “道是 

上帝之真体” 似乎有带出这含义）· 以谓语带出属性的本质足很多语言里一种普遍用法，这用法较形容词更为 

强调有力（这可解释为何作者在这里不采用形容词0€1〇5 来表达，此字在新约圣经只出现过三次）；作者不是 

单要指出賴的 “神性” ， 職 關 出 有 如 ± 帝 本 獅 独 有 的 顺 。

75参耶和华见证人的（新供界译本> “道是个神” ：在这节那么重要的经文里，若作者的原意是要表达不定冠词 

的意思，他大可以写成0609^5。在整本约翰福音里，及至全本圣经，单一神论是无可置疑的，而耶稣神人二 

性更是不容质疑的。作吝在这节和1 8节都足竭力要指出这“逬” 与上帝之不同，但在屈性上，却又有既二而 

一、不可分割的关系。要留意，要说0咖 足0 \ 07̂ 的谓语，这并非带有任何从屈的含义，这只是在表达上， 

作者以一个共识的个体（即 “上帝” 或 “耶和华” ）来介绍对读者（大概是犹太人）来说是陌生的另一个体（即 

“道” 或 “耶稣” ） · ，

76代词与所取代的先行词（amecedant)钉相同的语法性和数式· 代词的语法格则按它的语境（或上下文）而定： 

在这里， 是主格，因为它是主语。参通则（八）、 （九）。
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内联系（参丨 .比 ) ，这两个介词短语是主语〇 〇5־1«} 的谓语。

I  1.3a π ά ν τ α  δ ί  α ύ τ ο ύ  eyevero, uall things through him (it) came into 
Existence” “ 万 物 是 借 着 他 （它 ）77而 存 有 的 ”

έ γ έ ν € Τ 0 : γ ί ν ο μ α ι的不定过去时中动异相动词 77 78 79(丫€1; - )第三人称单数 (-€丁0 ) , 
次达丫/:在 或 状 态 转 ^  (c h a n g e  o f  s t a t e ) 之意；这种带 ¥ 在意味的谓语结构，在表 

达丨:往 往 不 需 要 接 上 其 他 字 词 作 为 谓 语 ，因此 , 任何修饰语或定语 ( 这 里 6 1 (!{^ (^ ) 
均 。丨谓是额外和附加的，故亦可能正是句意的焦点所在״

π ά ν τ α :不定代词叮扣（πάσα, π ά ν )的主格中性复数，卜心€70־的主语；中 

形 乂 数 丨 油 接 连 第 三 人 称 单 数 动 词 ，在希腊语是相当普遍的。 的用法与英语 

的 “ a ll” 相 似 ，荷 时 可 以 是 形 容 词 （如始？ ό άνθρωπο?  “所有的人”，参第一单 
元 6 . 4 ) ,但 有 时 （如 这 里 ）却 以 不 定 代 词 出 现 。

δί α ύ το ύ :介词短语，组自& ^ ‘借着” 和第三人称代词( ! { ^ ? 的属格单数； 

这附加的修饰性介词短语是4丫心€ 1 0 的途径（m־的定语，表示达致^)^€70־ eans), 
这途径怠味着与以丁〇0 有 关 连 的 一 些 行 动 （例如，“他说话”)。

α ύ τ ο ϋ 所指的并不是丁 01^ 0€01/ ( 虽然在语法上是可能的 ) ，而是与 1.2 〇{»1־〇5 的 

所 指 对 象 （r e f e r e n t )相 同 （即 1 .1 c 的 λό γο? ) , 因为从上下文可知作者述说的重 

点 （主 题 ）是 \ 0 丫〇5 。所 以 ，达 致 €丫心€丁0 的途径，应 与 λ ό γ ο ς 有关，简言之， 

创 造 的 完 成 是 “借 着 道 （或 上 帝 的 话 ）”，参 创 世 记 1.3〜26 ״’€)  re v 0 0 e 0 S ...)和箴

1.3b καί χωρι5 αύτου 6γ6ν€Τ0 0ύδ6 ev. 44and without him (it) not even one 
thing came into existence” “ 没 有 一 样 东 西 不 是 借 着 他 （它 ）而存有的 ”

κ α ί :参 1.1b;希腊语句子结构常带有连接词，其意义不大，只为把句子或从

^ !连接起来。

έ γ έ ν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （丫€1׳- ) 第三人称单数（-€10 (־ ,  

同 样 楚 表 达 存 在 或 状 态 转 变 的 谓 语 结 构 （参 1 .3 a )。叙述文体的句子常以不定过4去 

时 时 态 表 达 一 般 性 的 记 载 ， 比 较 下 句 的 现 在 完 成 时 态 （γ 〖γ ο ν € ν )。
I  ούδέ έ ν : 名 词 性 短 语 （ nom inal p h rase ) 9 组自基数词80 eis (μ〔α，€ν)，ד 的 

^ 主格中性单数和其强调性否定助词(^84 (ο ύ + δ έ ) ,整个短语是4 0 ^״11̂־ 的主语。 

I 留 意 1.313是 以 反 面 的 说 法 重 述 1 .3 3的意思。

I χ ω ρ 1 5 α ύ τ ο ί ) :介 词 短 语 ，组自乂〇^ 【$ / 和第三人称代词〇1{)了0$ 的属格单数， 

Ρ  έ γ # ν 6 τ ο 的 附 加 式 定 语 ，与 1 .3 a的 δ ί  α ύ τ ο Ο 相似，表示达致 { 丫̂ ^ € 1 0  的途径；在״

I 这姐，这 介 词 短 语 带 有 条 件 性 关 系 含 义 ，即 “ 若不借着他 ” ; 0 ^ 〇0 与 1 .2〇{^〇5 的 

I 所指对象相同， 即 1 .1 c 的 \ 0 丫〇5 י 。
I 1.3c〜 4a δ γέγον€ν  έν  αύτώ ζωή ήV， ‘1what has come into existence in him (it)

77翮译λ ό γο ς的代词是颇为困难的，在这里的语境中，λόγος指 “道” （即 “它” ），但在较阔的语境中，则指

78 “被动一中动异相动词” 这术语指一个动词，其形式是中动或是被动语态，但却有主动的意思·
79名诎性短语是以形容词或其他字词（如分词）代替名词为其统领词的短语，但其功能有如名词。

8G数洲可分为基数词（cardinal)和序数词（ordinal)两种：严格来说，基数词和序数词并非词类名，故各数词必 

须按其州法而归入不同的词类。一 般数词常连于名词，故其用法有如定冠词（或指示形容词）；数词、定冠词 

和指示形容词可统称为“ 限定词” （determiner) 。
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w as  alive” “ 那 存 在 的 ，是 在 他 （它 ）里 面 （或 借 着 他 ）获 得 生 命 ”

ήν·· €’叫〔的过去未完第三人称单数，其 主 语 是 0 <״ ^ 〇1̂ 的 所 指 对 象 ，在意 

思 上 ，这 里 的 €〖μ ί 与 γ ίν ο μ α ι  (“ becom e”，“ 成 为 ”）或 ^ 0> ( “ 获 得 ”）非常相近 , 
意 即 “借 着 他 成 为 活 了 （获得生命 )”。由于内文是指所有存有物与造物主的关系， 

这里的过去未完时态在理解上显得有点困难，因此有些早期抄写员为使句意更明 

确 ，就 把 这 形 式 改 为 ^ 丁〔1 / ( 现 在 时 态 ) ；然而，这 里 的 用 法 可 能 是 受 1.牝的如  

所 影 响 ，或 可 理 解 为 “ 格言式不定过去时 ” （参 1.5b)。参 下 面 1.1〜5 小结的问题。 

δ  γ έ γ ο ν β ν : 关系从句，组 自 γ ί ν ο μ α ι的 现 在 完 成 （γ β γ ο ν - ) 第三人称单数 

( _ e ) 和 其 主 语 关 系 代 词 知 的 主 格 中 性 串 数 81, 1̂ 的 主 语 （参英语的翻译 )。希 

腊语关系从句的语法功能与英语非常相似，主 要 是 阐 述 某 名 词 （以关系代词取替 )， 

这里阐述的是巧 1̂ 的主语；但由于所取替的名词经常被省略，故关系从句的功能就 

有如名词短语，可以扮演从句的主语或宾语的角色。δ 的 先 行 词 可 以 是 ^ , 但其

用法亦可与不定代词相似。

留意时态由不定过去时的 4>^1^丁0 (1 .3 a，b ) 转 为 现 在 完 成 的 7 〇 01/€1^，因为 

不定过去时时态主要是记载事件的发生，而现在完成时态则着重表达某事件既成 

事实的状态或延续的果效。

( ω ή : 词体形式，S W y o y e v 的谓语，表 达 某 种 素 质 ；留 意 （(〇11并没有定冠词。 

έ ν  α ύ τ φ : 介词短语，组 自 心 和 第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό ς 的 与 格 单 数 （指 1.1c 
的 0 λόγος0（，( ^״ 的定语，表 达 获 致 （(1>4 的 途 径 或 施 事 者 （a g e n t ) ;此夕卜，这亦

可视为  δ 的另 - 谓语。 .
1.4b κ α ί  ή  ζω ή  ή ν  τ ό  φως τ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  44and  the  life  w as  th e  light of

people” “这生命就是人的光”
κ α ί : 参  1.1b。 '

I  ή ν :  6 【 μ ί 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，连 系 主 语 ή  ( ω ή 和 谓 语 τ δ  φώ2  τών 
I  όνθρώπωρ。这里使用过去未完时态 , 可能是因为作者要强调这生命乃指主耶稣的一生。 

Ρ  ή ί ω ή : 主 格 单 数 名 顺 语 ，加 的 主 语 。

τ ό φ ώ 5 τ ώ ν ά ν θ ρ ώ π ω ν :名 词 短 语 ，组 自 两 个 名 词 短 语 ，分别是丁 0 ( ) ^的  

主 格 单 数 和 ό & θ ρ ω π〇? 的 属 格 复 数 ，后 者 为 前 者 的 受 益 者 。整个名词短语是主 

语 1 ^ 〇)!1的谓语，与 主 语 同 位 ，表 达 以 0 1 的״ 等 同 关 系 （或 特 征 ）。留意这谓语带 

有 定 冠 词 （τ ό φ ώ ς )，与 1.1(：的 0 6 0 $ 不 同 ，因为属格短语丁 ( ^ 0 1 ^ ( ^ 0 3 1  是有规׳

限 性 （re s tric tiv e )，使 ( ) > ( ^ 的 功 能 变 得 具 体 。

虽 然 τό  φώ$  τώ ν  ό ι^θρώ πω ν与 ή ( ω ή 均 带 有 定 冠 词 ，但 按 上 文 意 ，作者承接 

1.43 所 谈 及 的 （0)尔 在 这 里 就 进 一 步 指 出 这 生 命 （前 面 提 及 的 旧 信 息 ）乃是与人 

相 关 、对 人 有 益 的 （新 信 息 ）的 光 ，所 以 ，ή ( ω ή 应 为 主 语 。可 见 ，要决定主语

和 谓 语 ，有 ^ 必־ 须 视 $ 文 理 ，不 气 单 凭 $ 冠 词 的 标 示 或 词 序 。

1.5a  κ α ι  τ ό  φως ev  τ ή  σ κ ο τ ία  φ α ί ν ε ι ,  44and  the  ligh t in  the  darkness  shinesn
“ 这 光 在 黑 暗 巾 謂 ” ::’繁 ·

κ α ί : 参  1.1b。
φ α ίι /€ 1·· (|)(1〔州 的 现 在 第 三 人 称 单 数 。 

τ ό φ ώ $ : 主 格 单 数 名 词 短 语 ，細 附 的 主 语 。

留意5 和定冠词0 的分别只在于扬音重音符3 。
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έ ν  τ ή  σ κ ο τ ί ς η 介 词 短 语 ，组 自 έ ν 和 ή σ κ ο τ ία 的与格单数， 的定语， 

表达 φ α ίν €1 的处 &  ( lo c a t io n )。 ::名 康 ·'·
1.5b κ α ι  ή  σ κ ο τ ι α  α υ τ ό  ο ύ  κ α τ έ λ α β ε ν .  44and the darkness did not overcome 

(or com prehend ) i t”  “ 黑 暗 不 能 胜 过 （或充分了解）它 ”
κ α ί : 连 接 词 ，与 前 文 的 用 法 略 为 不 同 ，这里表达有对比之意。 

κ α τ έ λ α β β ν :  κ α τα λ α μ β ά ν ω  的 不 定 过 去 时 （κ α τ α - ,λ α β · )第三人称单数 （ ·€ ) ; 

比总思 丨以是״ “ 胜 过 ” 或 “ 充 分 了 解 ”，约翰福音的作者喜欢在同一上下文中，使 

川 食 介 两 个 可 能 意 思 的 字 眼 ， 目的是在一文句里带出多重或不同角度的意思。此 

外，这 [丨1的 不 定 过 去 时 时 态 可 称 为 “ 格言式不定过去时 ” （8110111匕301180，表达一 

种无时间性的定律；但这里亦可能指耶稣战胜死亡的事。 

ο ύ : 否 定 助 词 82， κ α τ έ λ α β β ν 的定语。 

ή σ κ ο τ ί α : 主 格 单 数 名 词 短 语 ，1<：(11̂ 0̂ € 1̂ 的主语〇 

α ύ τ ό :第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό $ 的宾格单数，指 l 5 a״ 的 τδ  κ α τέλα β 6 ν的宾语。

1·1〜5 <1、结  λ λ ;־ :
V-期 希 腊 语 新 约 圣 经 的 抄 本 均 没 有 分 段 和 标 点 符 号 ，章节的分隔更是非常后 

期的事。大 多 数 经 文 在 分 段 和 标 点 方 面 均 没 有 太 大 的 分 歧 ，然而，仍有少部分经 

文 会 因 标 点 的 不 同 而 导 致 释 经 上 有 不 同 的 取 向 ， 1 .3 c ~ 4 a便是一个明显的例子： 

(/仍 6 7 ^ 和 M 4的 正 文 把 句 号 置 放 在 心 后 , 但《公认经文》却把句号置放在 7〇 0 1 ^  

之后。前者的标点方法可谓反映在大多数五世纪前教父的著作和早期译本（如 《古 

拉厂译本》）里 ，而 后 者 虽 是 属 较 后 期 ，但却反映在大多数译本里，包括所有汉语 

译本（参 《和 》 “ 凡 被 造 的 ，没有一样不是借着他造的”)。本书是按照 

和从4 的 分 句 ，即 把 句 号 置 于 心 后 。近代的译本，

was created  rece iv ed  its  life  from  him ···” ）才 依 此 分 段 （另 参 《新》的 小 字 “凡被造 

的，都 在 他 里 面 有 生 命 ”)。这取向主要是考虑到这五节经文的工整结构。

这 小 段 其 实 是 1〜1 8 节 这 引 言 的 摘 要 ，可分为两段，分 别 是 1〜2 节 和 3 ~ 5节 ； 

第 一 段 论 这 道 与 上 帝 的 关 系 ，第二段则论这道与受造物的关系。两段的结构很相 

似，每 一 从 句 （即 在 上 文 所 列 出 的 条 目 ）的 最 后 字 词 或 短 语 （常是谓语）往往变 

成 下 一 从 句 的 主 语 ，这 就 组 成 一 个 “ 梯级式层次 ”。试看以下的排列：

la  Ε ν  α ρ χ ή  ή ν  ό  λ ό γ 〇9  

lb  ό  λ ό γ 〇5 . . · τ ό ν  Θ6όν
lc  θ€05 ···ό  λ ό γ〇5

2  οντος...€.ν α ρ χ ή  w p6s  τ ο ν  Θ6όν

留 意 0 \ 0 7〇5  ( 和〇{ ^〇9 ) 均为这四句从句的主语，并与其谓语轮流领前，而 

1 . 2 的 谓 语 又 总 结 了  l . l a 〜c 。在 第 二 段 开 首 ，由于主题的转换，所以主语亦转为 

π ά ν τ α ,但 梯 级 的 模 式 仍 然 保 留 ׳ 。83

82 助词（particle)又称为小品词或虚词。 : ^ '"״׳；
w这投式在形式上与汉语的“顶真”修辞法相似，目的是要透过串连而有助背记，以便流传，例如我们所熟悉的 

广东民胳“月光光照池塘，年卅晚摘槟榔槟榔香摘紫姜״紫姜辣买菩萨·菩萨灵买屋麩展梁高买张刀……” 
便楚明显的例子；而我们更由此可见汉语往往多添押韵的趣味，读来更觉朗朗上口。
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3 a  ιταντα 81 αύτοϋ *
3 b  χωρ15 αύτού···ούδέ έν 
3 c - 4 a  δ ^ ω ΐ · ·
4 b  ή (ωή···τό φώ?···
5 a  τό φώ?···τή σκοτίςι···
5 b  ή σκοτία αύτό···

1 .6 a  ’ Ε γ έ ν € Τ 0  ά ν θ ρ ω π〇5 ,  “T h ere  w as  a  m an ” “ 有 一 个 人 ”

’ Ε γ έ ν ε τ ο : γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 ( 7 € 1 ^ )第 二 人 称 单 数 ( -€丁0 ) ;

与 1 .3 的 用 法 不 同 ，这里的纟丫& € 丁0 的 功 能 是 作 为 语 段 标 记 ， 带 出 新 一 段 。 

ά ν θ ρ ω π ο ς :词 体 形 式 ， ’ Ε γ έ ν β τ ο  的 主 语 。

1 .6 b  ά π € σ τ α λ μ έ ν 〇5  τταρά  θ € 0 ϋ ，“hav ing  b een  sen t fro m  G o d ” “从上帝那里差

来 的 ”
ά π € σ τ α λ μ έ ν 〇5 : ( ^ 〇01^ \ \ ( ! ) 的 现 在 完 成 被 动 （ό π ο -，σ τ α λ - ) 分 词 （μ 6 ν ·)  

主 格 单 数 （-〇ς ) , 主 语 指 上 句 的 ά ν θ ρ ω π ο ς84。 正 如 前 述 （1.3c〜4 a M W y 0 V € 1 / ) ,  

现 在 完 成 时 态 只 着 重 记 述 某 事 件 既 成 事 实 的 状 态 ；在 这 里 ，这 时 态 的 用 法 颇 配 合  

此 语 句 作 为 插 入 语 （留 意 标 点 符 号 ）的 功 能 （ p a ren th e tic  u s a g e )。

π α ρ ά  θ € 0 ύ : 介 词 短 语 ，组 自 π α ρ ά 和 0 € 0 $ 的 属 格 单 数 ，ό π € σ τ α λ μ # ν〇5 的 

定 语 ，表 达 来 源 （s o u r c e ;参 《和 》 “ 是 从 上 帝 那 里 差 来 的 ”）或 施 事 者 （agent; 

参 其 他 汉 语 译 本 ) 。（5 π β σ τ α λ μ & ο ς  π α ρ ά  Θ6 0 ί ) 整 个 分 词 从 句 进 一 步 描 述 1.6a。 

1.6c ό ν ο μ α  α ύ τ φ  ’ Ιω ά ν ι /η $ ·  “h is  n am e  (is) Jo h n ”  “ 他 的 名 字 （叫 ）约 翰 ” 

ό ν ο μ α : 词 体 形 式 。 丨

α ύ τ φ : 第 三 人 称 代 词 (1{)丁0 5 的 与 格 单 数 ，指 1 .6 a 的 01% 〇5־11(0 ，ό ν ο μ α 的定 

语 。όνομ α  α ύ τ φ 的 意 思 相 当 于 英 语 的 “ h is  n a m e”或 汉 语 的 “ 他 的 名 字 ”；与格 

α ύ τ φ 是 要 带 出 有 关 的 人 , 因 此 , 这 种 与 格 又 称 为 “ 关 涉 性 与 格 ” ( d a tiv e  o f  in terest)。 

麵 录 五 9 .7 .2 巾 的 雛 和 錄 5 d 。

’ Ι ω ά ν ν η ς :词 体 形 式 ；是 主 语 名 词 短 语 61^ 1(1 (1{ ^ 的 谓 语 ，表达等同的关 

系 ，当 中 隐 含 一 个 连 系 两 者 的 动 词 ？̂ 〖。整 句 结 构 是 希 腊 语 惯 用 来 引 介 名 称 的 方  

式 ，组 自 主 格 的 ό ν ο μ α 并 其 定 语 与 格 的 代 词 （代 表 那 位 需 要 加 以 介 绍 的 人 物 )， 

和 其 谓 语 主 格 的 人 物 名 字 （W ’ l a x i v v T ^ ,其 语 法 格 必 须 与 主 语 ό ν ο μ α 相 同 )。留 

意 这 种 引 介 方 式 ，在 英 、汉 语 里 一 般 都 用 类 似 属 格 的 结 构 （“ h is”、“ 他 的 ”）来表 

达 名 字 的 所 属 ，但 希 腊 语 删 与 格 。

1.7a  0 ύ τ 0 5  ή λθ€ !/ € l s  μ α ρ τ υ ρ ία ν  “ th is  m an  cam e  fo r  w itn e ss in g ” “这人来是

为 作 见 证 ”
ήλθ€ν: έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时（έ λ θ · ) 第三人称单数（-e)。
o i r r o s : 指 示 代 词 的 词 体 形 式 ，其 先 行 词 是 ’ Ι ω ώ ^ η ς 85, 从 0 ^ 的 主 语 。

e l s  μ α ρ τ υ ρ ί α ν :介 词 短 语 ，组 自 €’1$ 和 μ α ρ τ υ ρ ί α 的 宾 格 单 数 ，私 的定׳0€1

” 名词的先行词必须与该名词有相同的语法性和数式：在〇{〇־〇5 之前，虽有多个名词与其语法性和数式相同，如

ώ/θρωπας·但- 般来说，雜 近 代 词 的 名 词 （或代词）当是其先行词。



原典释文

语，表 达 从 0€口的目的（purpose)。介 词 €〖$ 和表达事件性名词（ev en tnoun ) —

起出现时，这 介 词 短 语 往 往 表 =月了主句动词的目的。

1.7b ί ν α  μ α ρ τ υ ρ ή σ ε ι  ττ6ρ ι τ ο ύ  φ ω τ〇5 , 44in  order that he might witness about 

the light” “目的是他要见证光”
ϊ ν α : 连 接 词 ，所 连 接 句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，带出目的从句（即本句，而 

本 句 所 从 属 的 主 句 就 是 1 .7 a)， 留 意 这 b a 从句重复了  1 .7 a 的 介 词 短 语 e ls  
μαρτυρίαν׳ 的 意 思 ̂ <׳ 。

μ α ρ τ υ ρ ή σ ρ :  0 〇1〇7־叩 €(〇 的 不 定 过 去 时 （μ ap τυ p η σ· ) 86虚拟式第三人称单数 

( · η ) , 与 主 句 ή λ θ α 的 主 语 相 同 （即〇{>1־〇5 )。当 从 属 句 （su b o rd in a te c lau se )的 

衫语与主句相同，从 属 句 的 主 语 往 往 不 需 出 现 。

π € ρ ί  τ ο ύ  φ ω τ ό 5 : 介 词 短 语 ，组 自 πβρ ί “ 关乎 ” 和 τό  φ ώ ς 的属格单数，

μ α ρ τ υ ρ ή σ η 的 定 语 ，表 达 其 内 容 （co n ten t)。
1.7c ι ν α  ττάντες  π ισ τ 6 ύ σ ω σ ιν  δ ί  α υ το ύ ·  44in order that all would believe 

thr〇Ug h h im ( i t) ” “目 的 是 所 有 人 可 以 借 着 他 （它 ）相信 ”
ί ν α : 连 接 词 ，所 连 接 句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，带出本句目的从句；而本句 

所 从 属 的 主 句 可 以 是 1 .7 a或 1 .7b。 」 “ : : ׳
π ισ τ β ύ σ ω σ ιν :  τ η σ τ ε ύ ω 的 不 定 过 去 时 （π ισ τβ ύ σ - ) 虚拟式第三人称复数 

( -ω σ ι) ;  711^丁€心0 〇̂1^ 与  μ α ρ τυ ρ ή σ η  ( 1 . 7 b ) 的 内 容 相 同 （即 “ 光 ”)。

π ό ν τ € 5 : 不 定 代 词 π ά ς  (π ά σ α ,  π ά ν ) 的主格阳性复数，τη σ τ€ ύ σ ω σ ιν的主

δ ί α ύ τ ο ί ) : 介 词 短 语 ：̂组 自 & (1 “ 借 着 ” 和第三人称代词 (1如 05 的属格单数， 

1 ^ 丁600(1)011׳ 的 定 语 ，表 示 达 致 ״711̂ 丁€60(1肌 1^的途径，与 1上 8’1(!{)了〇0 相似，这 

途 径 意 味 着 与 〇0־7(}1) 有 关 连 的 一 些 行 动 ( 例 如 ，“ 他的见证 ” ) 〇0־1<}]0。 与 1.7&0&丁〇5 
的所指对象相同， 即 ’ Ι ω ά ν ν η ς。 -י ,

l . 8a  ο ύ κ  ή ν  € Κ € Ϊν〇5  τ ό  φ ώ 5 , “tha t one  was not the light” “ 那位不是光 ” 
ή ν :  的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 （参 1.1(：)。
ο ύ κ : 否 定 助 词 ，如 的 定 语 。这词的其他形式，参 1.51)。
€K €lv〇s : 指 示 代 词 的 词 体 形 式 ，指 1 .7 c的 αύτοΟ  ( 即 1 .6 c的约翰 ) ，ή ν 的 

主语 。 ο ύ τ ο ς  ( 参 1 . 7 a )和 & 办 0 5 这两个指示代词的区别，只在于说话者对所指 

事 件 （或 物 ）在 距 离 上 的 近 远 之 别 ，而所谓距离，并非单指实际的距离，亦可包 

括 心 理 上 的 距 离 。且 留 意 41^。 ( ^ 在本章里往往带有强调性，并以此突出耶稣与 

施 洗 者 约 翰 的 分 别 ，参 1 .1 8 c、 3 3 c。
τ ό φ ώ η 主 格 中 性 单 数 名 词 短 语 ，k d v o s 的谓语，表达等同关系。留意丁0 

φ ώ ς 与 & € 1 1 ^ 有 不 同 的 语 法 性 ， 不能视为了0 φ ώ $ 的定语87 (但参

《和》， 不 是 那 光 ，，)。 :
1.8b  ά λ λ  ι ν α  μ α ρ τ υ ρ ή σ η  π 6 ρ ί  τ ο υ  φ ω τ ό 5 .44but in  order that he  m ight witness

about the  lig h t”  “ 但 目 的 是 他 要 见 证 光 ” /  /
ά λ λ : 连 接 词 ，带 出 对 比 从 句 。

i ν α  μ α ρ τ υ ρ ή σ η  ire p 'i  τ ο ύ  φ ω τ ό $ : 参  1 ·7b; μ α ρ τυ ρ ή σ η  的主语是  6K€iv〇s 。

86留意不定过去时时态的动词在虚拟语气的形式里并不带往昔号·
87ί% 、έκ€Ϊν〇5 是连于155)<4 0־, 二者的语法格、语 法 性 和 数 式 必 须 相 同 。
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& € (这 目 的 从 句 连 于 一 隐 含 的 主 句 ：“ 但 他 （约 翰 ）来 ”（参 1 .7 a的〇{ ^ ( ^  ή λ θ α )。

1.9a  ’ Η ν  τ ό  φ ώ 5  τ ό  ά λ η θ ιν ό ν，“ It (the  light) w as  the  true  ligh t” “ 它 （这光） 

是 真 光 ”  彳

’ H v :  €’叫〔的过去未完第三人称单数，连 系 主 语 和 谓 语 。主 语 指 1.813的丁〇{) 
φ ω τ ό ς :留 意 作 者 在 这 里 乃 延 续 1 .5 a有关丁0 < |) ( ^ 的 论 述 ；6〜8 节主要澄清施洗者 

纖 的 身 分 題 城 細 絲 （S M 4 齡 段 ) 。

τ ό φ ώ ε τ ό ό λ η β ι ν ό ν : 名词短语，组 自 主 格 单 数 丁 0<|)%和带有定冠词的形

容 词 ( iλ η θ L v ό s的 对 应 形 式 （即是有相同的语法格、语 法 性 和 数 式 ）。整个名词短 

语 是 如 的 主 语 的 谓 语 ，表达等同关系，指 出 τ ό φ ώ ς 的 特 征 。在 表 达 上 ，άληθινόν  
是这短语的焦点所在，其 意 思 亦 在 1.%~(：阐述出来 ，· 如 此 ，定 冠 词 1 0 重复出现־ , 

比 - 般 1 0 1 1 ” \ 0 ^־0  ( | ) ( ^ 的语句表达，会 带 碰 强 调 之 意 88。

1.9 b  δ  φ ω τ ίζ ε ι  ιπ ί ι /τ α  ά ν θ ρ ω π ο ν，“w hich  sh ines  all p e o p le” “这光照耀所有

人 ”
φ ω τ ί{ € 1 : φ ω τίζω  的 现 在 （φ ω τ ι ( · ) 第 二 人 称 单 数 （·61)。此处  φ ω τ ίζ ε ι  与 

1 .5 3 φ α ίν € 1的现在时态，并非指时间，而 是 表 达 一 种 恒 常 的 真 理 。 碎峰

ό : 关 系 代 词 知 的 主 格 中 性 单 数 ，指 1 .9 a的 τ ό  φ ώ ς  τ ό  ό λ η θ ιν ό ν，是 φω τίζβι

的主语。 「 ^
π ά ν τ α  ά ν θ ρ ω π ο ν :名词短语，组自占1^)0)71〇5 的宾格阳性单数和形容词甘扣

(π ά σ α ，π ά ν ) 的对应形式，φ ω τ ί ( 6 ι的 直 接 宾 语 。甘^^可按其位置而表达不同的

纟意思，以定语式位置出现时，其 意 思 是 “ 整 全 ”，而 以 谓 语 式 位 置 出 现 时 ，其意思

是 “ 所 有 ”。不过，在后者，置 于 形 容 词 和 名 词 之 间 的 定 冠 词 常 被 省 略 ，因 此 , π ό ν π ι
τόν׳ (^θρωττον  与 TrciiTa άι^θρωπον ( 如 在 这 里 ）都 是 一样 。 ^

1 .9c  έ ρ χ ό μ ε ν ο ν  € ί$  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν·  “com ing  in to  th e  w o rld ” “ 进 入 这 世 界 ”
έ ρ χ ό μ β ν ο ν :  έ ρ χ ο μ α ι的 现 在 被 动 异 相 动 词 （έ ρ χ - ) 分 词 （- ο - μ β ν ) 主格中性 

单 数 （_w ) 。其 主 语 与 的 所 指 对 象 相 同 ， 即 1 .9 a i ! v 的 主 语 。 /  
e l s  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν :介词短语，组 g e l s 和 0 κ ό σ μ ο ς 的 宾 格 单 数 ，έ ρ χ ό μ 〔 ■  

的定语，表 达 ^ ρ χ ό μ β ν ο ν的处所。整 个 分 词 从 句 έ ρ χ ό μ β ν ο ν  € ’ι ς  τόν κ ׳ ό σ μ ο ν是修 

饰 主 句 （ δ  φ ω τ ί(€1  π ώ /τ α  ά ν θ ρ ω π ο ν )，表 达 途 径 。《和 》 “ 生 在 世 上 的 人 ” 反映另 

一个解释，β ί^ ^ ρ χ ό μ β ρ ο ι ׳ 的 主 语 理 解 为 π ά ν τ α  <31^0)7101^89 90。若 然 如 此 ，4 乂0 4€霞 

通 常 带 有 定 冠 词 （如  τ ό ι^ ρ χ ό μ € ν ο׳ ν ...)。
此 外 ，亦 可 以 把 ήν  ( L 9 a ) . j p x 0 p e v o v 理 解 为 “ 迂 回 结 构 ” （ periphrastic 

co n stru c tio n )  9°， 如 此 ，这 结 构 的 主 语 便 是 1 .9 a的 τ ό  φ ώ ς  τ ό  ό λ η θ ιν ό ν。“迂回结

88也许读者会问：4 糾？1 0 ״^呐1^)־ / 本身可否构成一个同位性的关系或谓语结构呢？表面上来看，这理解是可 

能的，按此，英语可翮成“it was the light, (being) the true one” （汉语则可翻成“它是光， （是）苒光”）· 然 

而，一般学者却认为这只是70 以咻־ 1/01/(|)(^这定语式结构在词序上的一种变化。希腊语在表达上，强调舄次 

分明，因此，倘若修饰的字词（如从咻 1 ^ 所扮演的角色）过多，这便会把统领词和其定冠词的距离拉远（即 

τό...φώ? ) , 容易产生混淆，于此，希腊语提供另一方式来表达：重复统领词的定冠词，然后才加上修饰语（即 

τόφ ώ ^τό ···)。正因为这较长的修饰语往往是觅点所在，这就与谓语结构中谓语的功能相若。

W 这可能是受 <和> 的蓝本狀（1885)所影响；此外， 《公认经文》和 《韦斯科特与椹特》均在άνθρωποι׳后没 

有逗号；在 《和> 翻译期间，韦霍氏的版本在西方非常有影响力。 t
90这种句型结构在后古典时期相当普遍；有些学者认为这是受闪语（包括希伯来语和亚兰语）的影响所致。
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构，，足 山 两 个 动 词 组 成 的 动 词 单 位 ，这 里 则 由 和 ή ν 组成，前者取其 

语 态 （即 被 动 异 相 动 词 ），后 者 取 其 语 气 、人 称 和 数 式 （即陈述式第三人称单数 )， 

而 时 态 则 综 合 二 荇 而 定 （即 过 去 未 完 + 现 在 = 过去未完时态 )，故整个结构的词形 

分析就相 4 尸过去未完被动异相动词陈述第三人称单数 ；有不少英语译本反映这 

押解，参 ^//?从 、W V 、 C״£ V 。 ·
1. 10a  έ ν  τ φ  κ ό σ μ φ  ή ν ，“he  (o r  it) w as in  the world” “ 他曾在世上 ”

ή ν : 6〖μ ί 仏过去未 完״ 第 三 人 称 单 数 ，连系主语和谓语；其 主 语 与 1 . % 0 的所

指对象相同，即 L 9 a 的 τ ό  φώ 5 丁0 Α ληθινόν。
έ ν τ φ κ ό σ μ φ : 介 词 短 语 ，组 自 心 和 ό  κ ό σ μ ο ς 的与格单数，整个短语是心 

的丨:沿 （βί】τ ό φ ώ ς τ ό ό λ η θ ι ν ό ν ) 的谓语，表达处所。

1.10b κ α ί  ό  κ ό σ μ ο ς  δ ΐ  α υ τ ο ύ  έ γ β ν β τ ο ,  "and  the world through him  came into 
existence” “ 而 世 界 借 着 他 而 有 ” · ■ · n

κα〔：参  1」b◊ : ^  .

έ γ έ ν ε τ ο :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （丫61׳- ) 第三人称单数（־€丁0 )〇 

留 意 在 结 抅 上 这 句 与 1 .3 a平 行 。

ό  κ ό σ μ ο ς : 主 格 单 数 名 词 短 语 ，έ γ & € τ ο 的主语。 

δ ί α ύ τ ο ύ : 介 词 短 语 ，组 自 & 0 “ 借 着 ” 和第三人称代词 0̂ 1 0 9  ，的属格单数־

《γ & τ ο 的 谓 语 ，表 达 达 致 $丫心€了0 的途径。α ύ τ ο ϋ 指 1.10a ή ν 的主语，即 1.9a 
的 τό  φώ? τ ό  ά λ η θ ιν ό ν  〇 Ά

1.10c κ α ί  ό  κ ό σ μ 〇9  α υ τ ό ν  ο ύ κ  6 γ ν ω .  44but the world did  not recognize

κ α ί : 参 1.1b。这 里 可 能 带 有 一 种 “ 反期望 ” （con tra-expecta tion )的意味，如 

“ 虽然 … …但 是 ” 之 意 （参 1.51>的 1«1〔）。

6 γ ν ω : γυνώ σκω 9 1的 不 定 过 去 时 （γ ν ω - ) 第 三 人 称 单 数 （-)·92;这 动 词 的 不  

定 过 去 时 时 态 是 不 规 则 的 ，且 没 有 连 接 元 音 。 

ο ύ κ : 否 定 助 词 ，巧 (׳10 的 定 语 （参 1.83)〇 
ό κ ό σ μ ο ? : 主 格 单 数 名 词 短 语 ，1 7 !^>的主语。

α ύ τ ό ν :第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό 5 的宾格单数，指 1.10aή ν 的 主 语 （即 1 .9 a的 τό  
φ ώ $τόόληθι«νόνΟ，^ 口0 )的 直 接 宾 语 。

1.11a € ί 5  τ ά  Ι δ ι α  ή λ θ € ν ， “ in to  his  ow n  places he  came” “ 他来到自己的地方 ” 
ή λ θ € ν :  έ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （έ λ θ - ) 第 三 人 称 单 数 （- € )，其 主 语 指 1.10c

€ & τ ά ί δ ι α : 介 词 短 语 ，组 自 也 和 一 宾 格 复 数 名 词 性 短 语 ，

表达处所；其 中 的 名 词 性 短 语 组 自 形 容 词 1：& 0 5 的宾格复数和前置定冠词的对应 

形式 93。在 这 里 ， τ ά  ί δ ι α 指 他 的 创 造 （参 1 .3 )，回 应 1 .1 0 c的 0 κ ό σ μ ο ς，这里可 

能 特 别 指 这 些 本 属 于 他 的 世 人 ；不 过 ，这中性复数名词性短语在其他地方也有用 

来 指 属 于 某 人 的 地 方 。（参 约 16.32, 19 .27)

91参附卷“词形变化总览” 第一单元6.1词形变化表内的7〇/(^卿的不定过去时主动陈述式。

92  u - 99 :  v 7 & ׳  ^

93形容冏和前置的定冠词（代表一名词单位）所组合的结构可称为定语式结构（attributiveconstruction) ，常作名 

酬 · . ’ ז
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1.11b  κ α ι  ο ι  ί δ ι ο ι  α υ τ ό ν  ού  π α ρ έ λ α β ο ν .  4'and  his ow n  people  did  not receive 
h im ”  “但 他 自 己 的 人 却 不 接 受 他 ”

κ α ί : 参 1 .1 0 c的用法；这 里 可 能 带 有 一 种 “ 反 期 望 ” 的 意 味 ，如 “ 虽然 …… 

但 是 ” 之 意 。
π α ρ έ λ α β ο ν :  π α ρ α λα μ β ο ίνω的不定过去时〇 (10〇1-，入(1曰_ )第 三 人 称 复 数 （-(^)〇 

〇心：否 定 助 词 ，π α ρ ^ λ α β ο ν的定语。 . ;
ο Γ ί δ ι ο ι : 主格阳性复数名词性短语，组 自 形 容 词 〖& ( ^的 主 格 复 数 和 前 置 定  

冠 词 的 对 应 形 式 ，π α ρ Α α β ο ρ 的主语。希腊语的形容词常以阳性复数包括男、女 

两 性 。

α ύ τ ό ν : 第三人称代词以了 ( ^ 的宾格单数，π a p έ λ a β 0 p 的 直 接 宾 语 ，指 1.11a 

ήλθβν  的主语〇 ίΦ
1.12a  ό σ ο ι  δ έ  έ λ α β ο ν  α ύ τ ό ν，“but as m any  as  all w ho  received  him ”  “但凡接

受 他 的 ”
δ έ : 连接词，带出有轻微对比或比较的从句。此 连 接 词 不 能 置 在 句 首 ，故称 

为 “ 后 置 式 （p o s tp o s it iv e )连 接 词 ”。

έ λ α β ο ν :  λ α μ β ά ν ω 的 不 定 过 去 时 （λ α β - )第 二 人 称 复 数 （- ο ν )。留 意 λαμβάνω 
是 1.11b π α ρα λα μ β ώ ^ω的简单形式，虽 然 两 个 动 词 的 意 思 原 来 有 分 别 ，但在这连 

续出现的语境里，人〇[卜纟(11/〇) 这 简 单 形 式 乃 承 接 7(1卩(1\〇̂ 0 ( ^ 〇) 的 意 思 。

ό σ ο ι : 相 关 代 词 （co rre la tivep ronoun ) δ σ〇9 的主 复״^1 数 ，所指对象常是隐含

ן) 的 （通常是开 (11̂ 参，^€־ 徒 5 .36、3 7 )，Σ λ ά β ο ν的 主 语 。相关代词的用法有如一般 

I 的关系代词，带出另 - 从句。

Ρ €«)1 0 :口־ 第三人称代词 (1{)1 0 9 的־ 宾 格 单 数 ，̂ \(10〇1׳ 的 直 接 宾 语 ，与 l .l lb a { r r0 v

即 的 主 语 。 "
1.12b  6δω κ€ν  α ύ τ ο ΐ^  έ ξ ο υ σ ία ν  τ έ κ ν α  θ € 0 ύ  γ 6 ν έ σ θ α ι，“he  gave  to  them  the 

right to  becom e the children  o f  G od” “ 他 就 赐 他 们 权 柄 ，作 上 . 的 儿 女 ”
έδω !ί€1/ :  δ ίδ ω μ ι的 不 定 过 去 时 （δ ω κ · )第 三 人 称 单 数 ί - e ) ，主语 _ 山 1|细的

α ύ τ ο ΐ ^ : 第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό $ 的 与 格 复 数 ，指 1 .1 2 a 的 ό σ ο ι，€ δ ω κ ε ν的间 

接宾语。
έ ξ ο υ σ ία ν :  έξο υ σ ία  的 宾 格 单 数 ，έδ ω κ ε ι׳ 随 接 宾 语 。 

γ ε ν έ σ θ α ι :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （γ ε ν - ) 不 定 式 （-e -σ θ α ι)， 

其 隐 含 主 语 相 当 于 (1七〇化 （不 定 式 的 主 语 常 是 宾 格 )，那 是 指 之 前 的 (1{)丁( ) 4 。由 

于 ־101̂<}!) 与 α ύ τ ο ΐ $ 有 相 同 的 所 指 对 象 ，故 在 此 从 略 。

τ έ κ ν α  θ ε ο ύ : 名 词 短 语 ，组 自 τ & ν ο ν 的 宾 格 复 数 和 e€0 S 的 属 格 单 数 ， 

以׳7€1 0 € ^ 所 隐 含 的 主 语 (1{>丁〇1 3 9的 谓 语 ，表 达 等 同 或 状 态 转 变 之 意 。τ έ κ ν α 的形 

式可以是主格或宾格，但 由 于 7^»〇/(1 Θ 6 0 ϋ 是 谓 语 ，因 此 4 » 0 ^ 1 就 要 与 主 语 0 ^丁0如 

的 语 法 格 相 同 （即 宾 格 ) 。整 个 谓 语 结 构 （τ 4 κ ι α׳ θ € 0 ί ) γ € 1 ^ σ θ α ι )可算为一补语， 

阐述以仙乂 0 ^ , 表 达 权 柄 的 具 体 内 容 ，那 就 是 得 以 成 为 上 帝 的 儿 女 ；参 1 .3 4 b的 

讨 论 ^ ־ 。 ^
1.12c τ ο ΐ 5  τ τ ισ τ ε ύ ο υ σ ιν  €19  τ ό  ό ν ο μ α  α υ τ ο ί) ,  uto  th o se  w h o  believe  in  his 

nam e” “ 那 些 相 信 他 名 字 的 人 ”
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τοΐ^ τηστβύουσιν:名词性短语或定语式分词从句94，组自πιστεύω的现在 
(τηστευΟ分词与格阳性复数（-〇υσϋ 95和指其主语的定冠词对应形式。整个 

短语是1.12bα ύ το ΐ5的 谓 语 ，表 达 等 同 ，故有相同的语法格。在表达上，这种组 

丨(丨分词的名词性短语与关系从句很_相似。

e l s  τ ό  ό ν ο μ α  α ύ τ ο ύ : 介 词 短 语 ，组自  €’1̂ ，和名词短语了^ δνομα  (-T〇s )
的 宾 格 单 数 并 其 定 语 第 三 人 称 代 词 αύτόε (指 1.12b ^ ) 咖的主语，即与 1.12a 
▲ 釦 的 所 指 对 象 相 同 ）的 属 格 单 数 ，τ τ ισ τ € ύ ο υ σ ιν的宾语或定语，表达其内容。

名 _ 1丨语10 ό ־ ν ο μ α  α ύ τ ο ϋ 可能是闪语（包括希伯来语和亚兰语）式惯用语， 

常 以 此 名 來 指 其 人 （即〇{)丁〇0 本 身 ）96。至于与动词组合111̂ 丁€60)€’1?，一 般理解

为对坫人所付出的一种带有委身性或完全投入的信任，但 留 意 约 3 .1 5 和 1 6 两节

小，π ισ τεύ ω  € ’ι ς 与 ־111̂ 丁€60) 心 两 种 的 表 达 ，在意义上并无差别。

1.13a ο ι  ο ύ κ  έ ζ  αίμότων ούδέ έκ θ€λήματ〇5 σαρκό$ ούδέ έκ θ€λήματ〇5
άνδρ〇5 "w ho  not o u t o f  b lood , nor out o f  desire  o f  the body, nor out of  the desire of  a 
man” “ 这 些 人 非 从 血 、或 从 身 体 的 欲 望 、或从男人的欲望”

〇ϊ : 关 系 代 词 知 的 主 格 复 数 ·， 1 .1 3 b έγ e vレή θ η σ a v的主语。

ούκ έξ αιμάτων /  0 ύ δ 6  €Κ θ ε λ ή μ α τ ο ς  σ α ρ ιώ 5  /  ο ύ δέ  6κ  θ € λ ή μ α το $
άνδρό5 : 三 个 并 列 的 否 定 式 介 词 短 语 ，各组自一个否定助词（〇ύ δ €由 ο ύ 和 

组介而成，见 1.3b )和 由 ( έ ξ 是置于元音前的^ 的写法）所组成的介词短语， 

是 1.13b^ γ 6 ν φ ή θ η σ α ν的 定 语 ，表达不同的来源。

α ιμ ά τ ω ν :  α ίμ α  (■t〇s ) 的属格中性复数，意思可能指人的出生或所属的血 

统；复 数 在 这 里 的 用 法 可 指 丈 夫 和 妻 子 的 血 统 ，又或只是惯用语，表达较具涵盖

θ€λήματ〇5 σ α ρ κ ό 5 :名 词 短 语 ，组自θέλημα  ( · t o s ) 的属格中性单数和其 

Si/iadp? (-K 0S )的 属 格 阴 性 单 数 ；在表达上， 所表达的状 

态或活动的主语，意 思 是 “ 身 体 的 意 欲 ”。

θ€λήματο$ άνδρ〇5 : 名 词 短 语 ，组自θέλημα (·tos) 的属格中性单数和其 

定语01^  (άνδρό^ )的 属 格 阳 性 单 数 ；同样，士表达上， 所 

表 达 的 状 态 或 活 动 的 主 语 ，意 思 是 “这男人的意欲”。όνήρ在这里的意思是特别 

指男性的成人，非 泛 指 “ 人 类 ” （如 0 1 ^ ) ( ^ 〇 5) , 因为古时的犹太人认为怀孕乃取 

决于男性。 ; 1 ׳־ /
1.13b  ά λ λ  έ κ  θ € 0 υ  έ γ € ν ν ή θ η σ α ν ·  “bu t from  G od  they were bom ” “而是他们从

έ γ € ν ν ή θ η σ α ν :  γ ε ν ν ά ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （7 € ^ ^ 01! - ) 第三人称复数（-σ α ν )，

94这两个名称只是从不同的层面来形容同一个结构： “名词性短语” 是从整个结构的功能来看，就如一个名词；

而 “定语式分询从句” 则是从结构的组合来看· 此外，留意这个分词从句与上文（1.6b、9 c )有别；这里带有

95此形式与现在主动陈述式第三人称复数完全相同。要分别二者很简单，一般陈述语气的动词都不会紧随翁定

% 按一般人的理解， “相信某人” 实指相信那人所说的话，但这里所指的，显然是较具涵盖性的·泛指耶稣的教 

导和有关他事迹的意义，甚至可包括早期教会对耶稣教导的传讲。
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主语是  1.13a 的 ο ΐ。
€1c θ ε ο ύ : 介 词 短 语 ，组 自 έ κ 和 0 € 0 s 的属格单数 ， έ γ ε ίφ ή θ η σ α ν 的定语， 

表 达 来 源 。

1.14a  Κ α ί  ό  λόγος  σ α ρ ξ  6 γ 6 ν€Τ 0  '4The  W ord becam e  a  hum an  being (or 
b o d y )” “ 这 道 成 了 人 （或 肉 身 ） ”

Κ α ί : 连 接 词 ，在这里表达 - 个新段落的开始。

6 γ έ ν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι的不定过去时中动异相动词（״ye i׳ - ) 第 三 人 称 单 数 （·eT0)， 
表 明 状 态 的 转 变 （比 较 1 .3 )。比 较 1上 0 6 0 ^ 1 ，0 \ ( ^ ( ^ ,  1上 是 要 指 出 这 道 原 来  

的本质是有上帝的属性，因 此 用 Η μ ί 这 动 词 ，但 这 里 是 指 这 道 “ 成 为 ”（即指后 I
来 加 上 的 属 性 ）人 ，故 用 γ ίν ο μ α ι。 '

ό  λ ό γ〇5 : 主格单数名词短语，^ Χ ^ τ 〇的 主 语 。

σ ά ρ ξ : 词体形式 ， ό λ ό γ ο ς 的谓语，特 指 ό  λ ό γ ο ς 的 特 征 ；σ ά ρ ξ 在这里的意  ； 

思可指血肉的身躯，以表达 - 个完全人的意思。

1.14b  κα'ι έσ κ ή ν ω σ β ν  ev  ή μ ίν ， “and he  lived  am ong  us” “ 他住在我们中间 ” 
κ α ί : - 个 常 见 醜 接 词 （参  1.1b)。

έσ κ ή ν ω σ β ν :  σ κ η ν ό ω 的 不 定 过 去 时 （σ κ ή ν ω σ - )第 三 人 称 单 数 （- e )，其主语  |
与 妗 心 € 7 0 的־ 主 语 相 同 （即 1 .1 4 a的 0 \ 0 0 9 / (״ 。此 动 词 并 非 指 一 般 的 “ 居 住 ”；在 

新约里，这 动 词 的 主 语 均 是 上 帝 或 与 上 帝 有 关 的 灵 界 事 物 （启 7 .1 5 , 12.12, 13.6,
2 1 . 3 ) ,同属一词组的名词〇叼 1 ^ 在 《七 十 士 译 本 》是 特 指 耶 和 华 的 会 幕 。

1  έ ν ή μ ί ν : 介词短语，组 自 心 和 第 一 人 称 代 词 ^丫( ^ 的 与 格 复 数 ， έσκήνωσεν  
的定语，表达处所。这 里 的 第 一 人 称 复 数 可 能 是 “ 书 面 式 复 数 ” （lite ra ry p h ira l) ,

^ 其 用 法 与 “ 书 信 体 ‘我 们 ’ ” （ epistolary  “ w e”）相 似 （参 帖 前 1 .2 a) , 但更有可能 

ί 是 雛 郝 倾 代 細 群 体 ，挪 撤 體 她 難 见 证 。

I  L 14c  κ α ι  έ θ ε α σ α μ ε θ α  τήι^ δ ό ξ α ν  α ύ τ ο υ ,  “ and  w e  saw  his  glory  ” “ 我们已

察 觉 到 他 誠 耀 ” 
κ α ί : 参  1.14b〇

έ θ € α σ (ίμ € θ α :  θ β ά ο μ ο α 的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （Θ 6 α σ ■ )第一人称复数 

( -α μ β θ α )。这 动 词 通 常 并 不 指 肉 眼 的 看 见 （但 参 1 .3 2 b)，而是在经历上或在宗教  

.经 验 上 的 駿 。

τ ή ν  δ ό ξ α ι/  α ύ τ ο ί ) · ·名 词 短 语 ，组 自 ή δ ό ξ α 的宾格单数和其定语第三人称代  

同 α ύ τ ό $ 的属格单数，έ θ ε α σ ό μ ε θ α 的直 ― 宾 语 。 δ ό ξ α 原来在古希腊文献指某人  j 

的意见或外观，但 在 圣 经 里 ，这 词 常 指 上 帝 的 彰 显 （如 “ 荣 光 ” 等 ） 。 <;ר .

1.14d δόξαν μονογ€νοί)5  παρά πατρό$， πλήρης χά ρ ιτ〇5 iced άληθ€ία5·
“glory  as o f  the  unique  one  from  the  Father, full o f  grace  and  tru th” “这荣耀是从父而

来独 - 者 的 荣 耀 ，細 恩 典 和 真 理 ”

δ ό ξ α ν :  δόξα  τ η ν  δ ό ξ α ν  W i i i p ^ 〇״

连 接 词 ，带 出 一 个 比 较 的 结 构 ，即 将 “ 他 的 荣 耀 ”和 “ 独 生 子 的 荣 耀 ”

作 比 较 。
μ ο ν ο γ € ν ο ί ^ :形 容 词 μ ο ν ο γ β ν τ ^  ( 七 ）的 属 格 单 数 ，δ ό ξ α ν 的 定 语 ，表达 

拥 有 δ ό ξ α ι /的 那 一 位 （实 义 用 法 ) 。这 形 容 词 是 一 个 复 合 词 ，组 自 形 容 词 μόνος 
“ 独 一 的 ” 和 名 词 命 0 ?  “ 族 类 ”。
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在 希 们 来 书 1 1 . 1 7 ,作者用这词来形容亚伯拉罕的儿子以撒，而 在 《七十士译 

本》创 叶 记 2 2 .2、 12、 1 6 , 以 撒 又 被 指 为 亚 伯 拉 罕 的 和 (11111丁0 ? “ 至爱的”，可见 

μ״ ι,〇γ ^ ή ς 这 词 带 有 一 种 情 有 独 钟 的 含 义 ，但非如传统的译词 “ 独生子”97。所 

心汉语译木仍保留这译词，而 大 多 数 英 语 译 本 己 经 删 去 “ begotten” 这 词 （Λ̂ / 、 

似 5 除外 ) ，却 把 其 所 指 对 象 翻 出 来 ，即 —only  Son”，只 有 胃 才 有 较 貼 切 的 直

the
π α ρ ά  π α τ ρ ό 5 : 介 词 短 语 ，组 自 π α ρ ά  “ 由 ” 和 πατήρ  (π α τ ρ ό ς ) 的属格阳 

性 中 数 （参 1 .6 b )，δ ό ξ α ν 的 定 语 ，表 达 来 源 。

π λ ή ρ η 5  χ ό ρ ι τ 〇5  κα 'ι ό λ η θ € ί α 5 :形容词短语 98, 组自不变格式形容词 πλήρης  
和 两 个 阴 性 名 词 X c ip iS 和 ό λ ή θ β ι α 的 属 格 单 数 （与 π λ ή ρ τ ^ 相连的名词常是属 

格)，足 1.14c τή ν δ ׳ ό ξ α ν  α ύ τ ο ϋ 的 定 语 （留意其中作界分用的逗号 ) ，表达其特征。 

所灯汉语译本（《吕》除 外 ）均 把 这 句 的 翻 译 迁 到 1.14c前 ，理解为 λ ό γ ο ς 的定语。

“ 恩 典 ” 是 指 上 帝 借 着 为 人 类 所 做 的 工 作 而 展 示 的 恩 慈 ，而 “ 真理”可能是 

指卜.帝的启示；因 此 ，这 里 π λ ή ρ η ς  “ 满 有 ”一词强调耶稣完全能代表上帝那全备

的工作和启^!^。 *
1.15a ' Ι ω ά ν ν η ς  μ α ρ τ υ ρ ε ί  π β ρ ί  α ύ τ ο υ  44John  witnesses concerning him״  Û J

翰见证他 ”
μ α ρ τ υ ρ ε ί :  4 ( ^ 丁叩“ 的 现 在 （μ α ρ τ υ ρ ε · )第 三 人 称 单 数 （-6)。希腊语以现 

在 时 态 来 描 述 一 个 过 去 的 行 动 ， 是 相 当 普 遍 的 ，这 称 为 “ 历 史 性 现 在 时 态 ” 
(historical p r e s e n t )的 用 法 ，为要强调该事件的发生过于其实际发生的时段；这 

脈 亦 可 见 于 英 语 。

’Ι ω ό ν ν η ι 主 格 阳 性 单 数 ， μ α ρ τ υ ρ ε ί的主语。

π€ρ'ι α ύ τ ο ύ : 介 词 短 语 ，组 自 π ε ρ ί  “ 关于 ” 和第三人称代词  的属格־109<}!)

单 数 （参 1 .7 b )，μ α ρ τ υ ρ ε ί的 定 语 ，表 达 内 容 。〗(!{)丁〇{ )指 1.14&的 0 \ 0 ? 〇2 。

1.151) κα'ι κ έ κ ρ α γ € ν  λ έ γ ω ν ·  “and  he  cried  out saying” “ 他呼喊说 ” 
κ έ κ ρ α γ € ν :  κ ρ ά ζ ω 的 现 在 完 成 （κ 6 κ ρ α γ Ο 第 三 人 称 单 数 （- e )，主语是承接

上 句 的 ’ Ι ω ά ν ν η ς， 这 里 所 用 的 现 在 完 成 时 态 ，其 意 思 与 1 .1 5 a现在时态的  

μ α ρ τ υ ρ 6 ΐ相 若 ，重 点 是 在 事 件 的 过 去 时 段 。

λ έ γ ω ν :  λ ^ γ ω 的 现 在 （λ β γ · ) 分 词 主 格 阳 性 单 数 （-ω ν )，主 语 与 κ^κραγβν  
的主语相同。这 词 连 同 以 1̂ )(17€ 1̂ 带 出 直 接 引 语 （( ^ ( ^ { ) 66(：11)，留意本书作者喜 

欢 用 两 个 同 是 表 达 说 话 的 动 词 来 带 出 直 接 引 语 。 >
1.15c 〇{ j t〇s  ή ν  δ ν  € ΐπ ο ν ·  ‘T h is  w as the  one whom  I talked about” “这就是那

位 我 曾 谈 紐 的 ”
ή ν :  4 μ ί 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主语是〇?^的 ，谓 语 是 51;所隐含的先行 

词 （或 可 算 是 ־€17101̂"6 )，介绍〇 {)了0 ? ，或表明其特征。

Ο ύ τ〇5 : 指 示 代 词 的 词 体 形 式 ，指 1 .1 5 a的〇1{)1־〇1)0

δ ν  € ΐ π ο ν :关 系 从 句 （参 1 .3 0 4 8 的 0 了〇01€1 0 组自，׳ λ έ γ ω 的不定过去时 (€ ’1开- )

97农达“独生子” 的希腊词词干应是^1/00> “生” ，留意其词千是双^ 而不是单!׳。 翻成“独生

I 子”这理解很可能受拉丁语的《武加大译本》的译词unigenitus所影响，此词可翻成“独生子”，但亦可泛指 

某独特的种类；此外，早期西方教会在讨论耶稣的神性时经常引用此词，亦会帮助这类传统理解的流传。

98形 容 词 關 舰 贿 词 为 统 綱 麵 语 。
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第 一 人 称 单 数 （-01〇 和 其 宾 语 关 系 代 词 知 的 宾 格 单 数 ；而 51^所 指 的 就 是 0& 〇 5
的 隐 含 谓 语 ，故 51^与〇{>1־( ^ 的 语 法 性 和 数 式 是 相 同 的 （即 阳 性 单 数 )，而在这关

系 从 句 中 ，， 乃 作 为 €& 抓 @ 直接宾语，故是宾格丨  ·
1.15d  f〇 ό π ίσ ω  μ ο υ  ε ρ χ ό μ ε ν ο ?  έ μ π ρ ο σ θ ε ν  μ ο υ  γ 6 γ ο ν 6 ν ,  4T h e  one

com ing  after m e  has com e  into  existence  before  m e” “ 那 在 我 之 后 来 的 ，成  了 （或是 )
在 我 之 前 的 ” : ;

γ έ γ ο ν € ν :  γ ί ν ο μ α ι的 现 在 完 成 （γ € γ 0 Ρ - )第 三 人 称 单 数 （ -e )。此 处 的 γέγο ι；€1/ 
与 1.3b〜4 a 的用法相似，带有状态转变或存在的意味；若 是 指 存 在 ，作者是从耶 

稣 的 本 位 的 角 度 来 说 ，指耶稣原来的身分；若 是 指 状 态 ，则从约翰所经历的层面 

来 说 ，指约翰慢慢发现耶稣真正的身分。 ·
'Ο · · · έ ρ χ ό μ € ν〇5 : 名词性短语或定语式分词从句，组 自 έ ρ χ ο μ α ι的现在被动 

异 相 动 词 G p X · ) 分 词 （-〇· μ α ) 主 格 阳 性 单 数 （- 0 S ) 和 指 其 主 语 （作为分词的 

主 语 ）的定冠词对应形式，7〇 0淡 1 /的主语。

ό π ίσ ω  μ ο υ : 介 词 短 语 ，组 自 ό π ί σ ω 和 第 一 人 称 代 词 έ γ ώ 的 属 格 单 数 ， |  
έ ρ χ ό μ € Ρ 0 ς的定语 " ，表达时间上的先后次序。

έ μ π ρ ο σ θ έ ν  μ ο υ : 介词短语，组 自 έ μ π ρ ο σ θ ε ν和 第 一 人 称 代 词 έ γ ώ 的属格单 

数 ， ό όπ ίσ ω  μου  έ ρ χ ό μ α ο ς 的谓语，表 达 排 列 （或 位 置 上 的 ）次 序 。在此连用两 

个表达次序的介词，按当时的文化，是 反 映 着 优 次 轻 重 不 同 的 含 义 ；一般来说， 

一个人较后出生，地位亦自然较轻，不 过 在 这 里 ，主 耶 稣 虽 生 于 约 翰 之 后 ，但其 

雌 却 在 纖 之 上 。 v
k 1.15e ό τ ι  π ρ ώ τ ό ^  μ ο υ  ήν·  “because  he  existed  before  m e”  或  “he  w as greater

th a n la m ” “ 因为他在我之前己存在 ” 或 “ 他 的 身 分 原 来 比 我 高 ”
ό τ ι : 连 接 词 ，带出原因从句。留 意 1 5 节 其 实 是 一 插 句 （参 《吕》和 初 ?·^

均把这节放在括号里），可 能 是 要 印 证 1 .1 4 c的 έθβασοίμβθα  τ ή ι /  δ ό ξ α ν  α ύ το ΰ。
ή ν :  €【μ ί 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主 语 与 1.15d γ ^ γ ο ν β ν 的 主 语 相 同 ；这里

的时态可能是指，约 翰 从 当 时 的 时 段 来 描 述 耶 稣 原 細 身 分 。

π ρ ώ τ < ^ μ ο υ :形 容 词 短 语 ，组自形容词灯 0( ^ 的 和 第 一 人 称 代 词 ^⑷ 的 属 格

单数，ή ν 的 主 语 的 谓 语 （特 指 主 语 的 特 征 ，表 达 地 位 ），故 π ρ ώ τ ο ι与主语同是

主 格 。至 于 4〇1 ;的属格，乃 由 于 在 表 达 比 较 的 语 句 中 ，凡用来作比较的名词通常

都是属格。π ρ ώ τ ο ς 常 是 最 高 级 比 较 式 （su p erla tiv e )  99 100, 故应有至少三个事物以

作比较，但״这 $ 只 有 耶 稣 和 约 翰 两 个 ，因此 ¥ 用 法 是 近 于 比 较 级 （com parative)。 
1.16a  ό τ ι  6 κ  τ ο υ  π λ η ρ ώ μ α τ ο ς  α υ τ ο ί)  ή μ ε ι ?  π ά ντβ ς  έ λ α β ο μ ε ν  44(because)

from  his fullness we all received” “ （因 为 ）从 仏 的 丰 盛 我 们 都 己 接 受 ”  ·
ό τ ι · · 连 接 词 ，在 这 上 下 文 中 可 能 表 达 语 段 转 变 （t r a n s i t i o n ) ,将句意带回经 

文 的 主 干 （即 节 14 ); ^ 或 对 约 翰 的 见 证 带 出 原 因 从 句 。 '

ε λ ά ρ〇μ € ν :  \ 〇̂ 0 心〇) 的 不 定 过 去 时 （λ α β - ) 第 一 人 称 复 数 （- ο μ € ν )，宾语是 

1.16b 的  χ ά ρ ιι/。 V

6 κ  τ ο ύ  π λ η ρ ώ μ α τ ο ς  α ύ τ ο ύ : 介 词 短 语 ，组自  έ κ ，和  τ ό  π λ ή ρ ω μ α  的属格单

数 名 词 短 语 并 其 定 语 第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό ς 的 属 格 单 数 ，έ λ ά β ο μ ο /的 定 语 ，表达

9 9严格来说， ό π ί σ ω  μ ο υ 也可兑是名词性短语0 · . ^ ρ χ ό μ € 1 〇5׳ 的一部分〇
1 0 0 π ρ ώ τ ο ς 可谓足̂ ) ^ 0 0 $ 的站商级，而比较级是# 乂丁( ׳1<0 ) ״ 〇1/)〇
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來源。这里的  π λ ή ρ ω μ α  可 能 是 对 应  1.14d 的 πλήρης  xdp1T〇s  καί ό λ η θ ε ία ς。
ή μ 6 1 5 主 格 复 数 名 词 短 语 ，组自第一人称代词 έ γ ώ 和其形容词 πά$  

(π ά σ α ,π ά ν ׳ ) 的 对 应 形 式 ，指包括约翰的信徒群体，4 \0 卩(^€1^的主语。

1.16b  ica'i χ ά ρ ι ν  ά ν τ ί  χ ό ρ ι τ 〇5 · “nam ely， grace in  place of  grace” “即恩典代

麵 典 ” 弋 . ， '
κ α ί : 连 接 词 ，这 里 的 用 法 可 能 是 带 出 阐 述 的 关 系 ，相 等 于 “ 即”。 

χ ά ρ ιν :  χ ά ρ ι ς  ( · t 〇s ) 的 宾 格 阴 性 单 数 ，Β 16Ηέλάβομ€1/ 的直接宾语。 

ά ν τ ί  χ ά ρ ι τ 〇5 : 介 词 短 语 ，组 自 ό ν τ ί  “ 代替 ” ® χ ά ρ 々 的属格阴性单数 , 

\ 如〜的定语。句 意 即 为 “ 我 们 接 受 了 一 个 恩 典 ，这恩典代替了先前的恩典”；参 

1.14(1对 “ 恩 典 ” 的 解 释 י ·; 。
留 意 这 短 语 和 第 1 7 节 组 成 了 一 个 “ 交错配列结构 ” （chiastiCStruCture1GI) , 所 

接 受 的 “ Χ ίίρ ιν ” （即 第 一 个 乂 如 6 ) 对 应 1 .1 7 b ,而 所 取 代 的 “ Xdpm > s  “(即第二 

Α χ ό ρ κ ) 就 对 应 1 . 1 7 a ;因 此 ，前 后 两 个 )(如 6 乃分别指过去藉摩西所带来的律 

法 和 今 时 藉 主 耶 稣 基 督 而 来 的 恩 典 和 真 理 （参 1 .1 7 )。然而，所有汉语译本却把 

心 钌 理 解 为 增 添 式 （参 《和 》“ 恩 上 加 恩 ” ) ，但 如 在新约圣经中从没有表达这〕־1

意思。 f : : : ; ‘
1.17a ό τ ι  ό  ν ό μ ο ?  δ ι ά  Μ ω ϋ σ έ ω ?  6 δ ό θ η 9 44because the law  was given through 

Moses” “ 因 律 法 是 借 着 摩 西 而 赐 予 的 ”
ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 原 因 或 进 一 步 解 释 的 从 句 ，例 如 “ 即是说 ” 等用语。 

έ δ ό θ η :  δ ί δ ω μ ι的 不 定 过 去 时 被 动 （δ ο θ η - )第 三 人 称 单 数 （- ）102。 

ό ν ό μ ο η 主 格 单 数 名 词 短 语 ，衫 0011 的主语。

δ ι ά Μ ω ϋ σ έ ω η 介 词 短 语 ，组 自 δ ι ά “ 借 着 ” 和 M ω ϋ σ ή ς的属格单数 ， έδόθη
的定语，表 达 途 径 或 施 事 者 。

1.17b  ή  χ ά ρ ι 9  κ α ί  ή  α λ ή θ ε ια  δ ιά Ιη י  σ ο ύ  Χ ρ ισ το ί) έ γ έ ν ε τ ο .  44grace and 
truth came th rough  Jesu s  C h ris t” “ 恩典和真理 ; ^ 借着耶稣基督而来的 ”

έ γ έ ν ε τ ο :  γ 〔 ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （丫6卜）第三人称单数（-€丁0 )〇 

留 意 动 词 的 单 数 数 式 暗 示 其 主 语 !̂  Xd p lS  καί ή ό λ ή θ α α 虽然包括两个名词，但仍 

算为 - 个 单 位 。 . :
ή χ ό ρ ι $ κ α Ι ή ά λ ή θ € 1α : 名 词 短 语 ，组自两个主格单数名词短语，έγ έ ν € το  

的主语；留 意 1.14(1的 相 同 组 合 ，之 前 是 对 λ ό γ ο ς 的描述，而这里的描述是直接 

对耶稣基督。

δ ια  ’ Ιη σ ο Ο  Χ ρ ι σ τ ο ί ) :介 词 短 语 ，组自  δ ι ό ，和 ’Ιη σ ο ί^  并 Χ ρ ισ τό ς  的属 

格单数，€ 7心 €了〇4 定 语 ，表 达 途 径 或 施 事 者 。在 ’Ιησοΰς  Χ ρ ι σ τ ό ς 这组合里， 

Χ ρ κ τ τ ό ς原 来 是 表 达 ’ Ι η σ ο ΰ ς 的 称 谓 （故为谓语 ) ，但在一般新约的经文里，这 

组 合 常 理 解 为 一 专 有 名 词 。 ,
1 .18a  θ € ά ν  0 ύ δ € 'ι5  έ ώ ρ α κ € ν  π ώ π 0 Τ€· “G od  no  one  has ever seen” “没有人曾 

见过上帝 ן ”

l()l英语Spastic来自希腊语字母冰丨，取字母的形式表达其交叉式的关系· 典型的交错配列结构常有五个单位：A 
BCB’ A’，A 与A’ 对应，8 与以对应，而中间的(：便是结构的焦点· 这里虽然没有这中间的焦点，但若能 

够辨认出交错配列的结构，将会有助掌握经文的对称含义。

1()2留总音节41!是不定过去时时态词千的一部分：第三人称单数陈述语气的形式没有任何词尾。
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έ ώ ρ α κ ε ν :  00 (1〇) 的 现 在 完 成 （έ ω ρ α κ - )第 三 人 称 单 数 （- e )。与盯 ( ^ 0 了€连用

时 ，动 词 的 时 态 常 是 现 在 完 成 式 。

π ώ π ο τ € : 带有强调否定意的副词，^ ) 01炫 1̂ 的 定 语 。

〇ύ δ € ί ^ 表 达 否 定 意 的 代 词 的 词 体 形 式 （组 自 连 接 词 0纟6彳和词体形式 €丨？ ),
έ ώ ρ α κ β ν的 主 语 。留意希腊语的双重否定意一般表达更强的否定意。

θ € 0 ν :  0 e 0 s 的宾格单数，έ ώ ρ α κ β ν的直接宾语，其 位 置 带 强 调 性 。在 一 般 （新

约 圣 经 ）从 句 里 ，以 e e 0 s 指 上 帝 而 不 带 定 冠 词 的 现 象 可 谓 相 当 寻 常 （参 1.6b、
1 2 b ) ,并不构成文意的混清 ; 但在谓语结构中，定 冠 词 的 标 示 就 较 为 严 谨 ( 如 U C),

因 为 主 、丨 胃 语 之 别 主 魏 依 雜 關 来 麵 \
1.18b  μ ο ν ο γ ε ν ή ς  Θ609 〇 ών  ε ις  τον  κ ό λ π ο ν  τ ο υ  ττατρόζ 44(the) uniquely

G od ， the  one  being  in the bosom  o f  the  father” “ 那 独 特 的 上 帝 ，即在父怀中的那一

位 ”

μ ο ν ο γ ε ν ή ς  Θ 6 ό 5 :名 词 短 语 ，组 自 词 体 形 式 和 其 形 容 词 μ ο ρ ο γε ι%  
( - e S ) 的 对 应 形 式 （参 1 .1 4 d )。留意这短语和句子中的其他词组并没有直接关连， 

但凡这种具有独立语法格的结构，就 称 为 绝 对 式 或 独 立 式 （a b s o lu te )的语法结构 , 
这种结构往往带有强调的意味。由 于 本 短 语 的 统 领 词 是 主 格 的 扣 05 , 所以就称为 

“ 主格独立结构 ” （ nom inative  ab so lu te)。 η
μ ο ι^ ο γ β ν ή ?的 意 思 在 接 着 的 短 语 0 . . .了〇0 叮0 ^ 0 ? 中 表 明 ，这可能是指耶稣基 

督 独 特 的 “ 上 帝 性 ”，按 传 统 神 学 的 词 汇 ，也 就 是 三 位 一 体 上 帝 里 的 一 个 位 格 （即 

圣 子 ) 。有 些 抄 写 员 可 能 受 3 .1 6 、 18 ( 和 约 一 4 . 9 ) 的 影 响 ，把 原 来 的 060$改 为  

i 1/10S; 近代的译本只有  “ i t  is G od  the only  Son  ” 和  “ the  only  Son， who is 
truly  G o d ” 尝 试 保 留 原 来 的 语 句 （即 “ Θ6 ό9  “ ），但 仍 然 把 其 所 指 对 象 （即 ‘V10S ”)

rm m ^ * l03〇I ό ώ ν : 定语式分词从句104 * (参 1 . 1 2 c ) ,组自 4 μ ί 的现在分词主格单数和指其 

| 主语的定冠词对应形式（指 崎 ），θ α 的定语。

P  整个结构卜01似/€1%  Θ6ό? ό ώ ν···在古典希腊语里一般可写成0 μονογ€1%  
θ6ό?όώ1Λ··( 留意有些古卷在0〇1/〇€ 1 %  前加上定冠词），但在新约圣经里，第״/

一个定冠词通常被删去1()5, 而第二个定冠词在翻译（或理解）上就有如一个关系 

代词：这类结构的重点往往落在后者（参 1.93注 88)。因此，这里的定冠词是要 

带 出 整 个 从 句 κόλπον τού π α τρ ό ?的规限性功能，使 4〇1/〇丫€1%0€05 
的 含 义 变 觀 咖 娜 （隨 1.4b酸 似 脈 ) 。 ·

1ω笔者深信，传统的翻译把这里的9605翻成 “子” 并非因为译者取用了异文语句的缘故，而 是 被 卜 ()!；(^ ^ ^ ^  一 

词所影响：既理解为“独生” ，就只有配以“子” ，文意才可顺畅，况且又有些古卷支持。在这里，我们肴见 

^ /« ^ 和 <：£ 7 的翮译是很有智蒽和忠于股文的。此外， 《现》的小字所记述的另一异文语句“只有与上帝相同 

的独子” ，但其实是没有这异文的，编者显然是翻译其蓝本7 ΪΙ/的译文 “The on]y Son, who is the same as

104比较 LI2C :两个结构的相同之处是，二者均是以分词为动词，而其主语均是以定冠词表达：但不同之处是， 

这里的分1̂ 】从句是属]!:名词短语4〇1/〇丫€1/1̂  0 e 0 s的一部分（故为其定语）， 低丨.】2 0 的丁( ^  πιστβύουσιν··· 
是心你的谓语，因为希腊语的代词不能组成如侧般的短语。

103这情况与1.9a的1 4 ״丁0 (5^钒1/01/不同，由于修饰语只包含一个形容词（άληθ^)<־0  ^ ) , 在这情况下，φώ? 前

的定冠词通常保留，
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τ ό ν  κόλττον  το Ο  τ τ α τ ρ〇5 : 介 词 短 语 1 ，组 自 e〖s ，和名词短语 0 κόλπος  
的宾格中数并其定语 071017^  ( π α τ Ρό^ 的属格单数，0€ 0 s 或 0 的 谓 语 （特指主

边的特征），表 达 处 所 或 关 系 1(>7。名 词 短 语 01^ 开〇$ :了〇{)开( ^ ( ^ 是一句惯用语， 

指/ l : 筵席中··，坐 在 最 靠 近 主 人 身 旁 的 客 人 ，表达 ―个非常亲密和被重视的关系。

U 8 c  έ κ 61ν〇2  έ ξ η γ ή σ α τ ο ·  “ that one  m ade (him) known” “那 一 位 显 明 （他 ）

屮来” ;箱

έ ξ η γ ή σ α τ ο :《ξ η γ έ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （έκ -，ήγή σ· )第三人称 

中 数 （- α τ ο ) , 隐 含 的 宾 语 是 指 1 .1 8 a的 θ ε ό ν。虽 然 在 1.18a和 1.181>(：之间并没 

打 迮 接 亂 但 从 上 下 文 意 看 来 ，清楚可见其中的对比。

έ κ 6 ΐν〇5 : 指 示 代 词 的 词 体 形 式 ，指丨 .181)的 μ ονογενή ς  0€0s 6 ών e ls  τον

K(Uir〇y τοϋ  π α τ ρ ό ς ， έ ξ η γ ή σ α τ ο  的 主 语 106 * 108。这代词重复指出主语  μ〇ν〇γ6 ι;ής  Ge0s,
乂称为 “ 复 原 性 代 同 ” （ resum ptive  p ro n o u n )。这类代词的功能^复原主语的所指 

对象：在 语 法 匕 这 代 词 是 不 必 要 的 ，特别是这代词与所指的名词的位置非常相 

近，+ 过 ，于 此 却 可 见 其 强 调 的 用 法 。 >
馨

参 1.1〜5 小 结 。 1.1〜1 8 就是所谓约翰福音的序言，其中并非有关耶稣的生平 

传略，取 而 代 之 ，是 从 神 学 角 度 来 归 纳 主 耶 稣 基 督 的 一 生 ，强调他的神性和救赎

1.作。从 这 段 描 述 中 ，我们己可见作者在本福音书中一些较显著的写作风格，作 

荇采闲这些风格固然是个人的喜好，但也可藉此表达书中深奥的观念：

1 .  留 意 1.1〜5 工 整 的 排 列 ，作者以简单而直接的结构来表达，更见玄妙，例 

如入07的 “ 道 ”如 何 转 为 （( ^ “ 生 命 ”,而 这 ζ ω ή 又如何转为 < ^ “ 光 ” , 再 看 1.17〜18, 

留怠作荇如何论及主耶稣基督将三一上帝启示出来的独特身分；

2. —些 关 键 词 在 句 子 中 的 位 置 常 有 调 动 ，达到引起注意的果效：例 如 1.1~5 
中，留 意 ,\0 7的 “ 道 ”、 （ ωή “ 生 命 ”、φώ2  “ 光 ” 等关键词轮流居于句首的位置， 

其 他 的 例 子 如 1 · 1 0 的 κ ό σ μ ο ι  “ 世 界 ”、 U 1 的 如 (1广1&05 “ 自己 ”、1 .1 2的 6〇( ^

“所有 ” /  α ύ τ ο ΐ5  “ 给 他 们 ”  / τ ο ΐ 5 π ι ό τ έ ύ 〇υ σ ιν  “ 相搶的人”，及  i . U  的 如 €〇1口 
“荣光，，等； 4 冷

3 .  作 者 喜 欢 用 反 复 申 述 、重 叠 、对称的技巧。留 意 1 .2是 1 .1的小结，而 1.3 
也 对 同 一 个 论 点 作 出 正 反 两 面 的 重 复 陈 述 ，这可算是作者表达深奥道理的常见风 

格。此外，1 .7 提 及 约 翰 为 光 作 见 证 （ € 〖 5  μ α ρ τ υ ρ ία ν )，这又与随后的目的从句（1!口(1 

从句）意 义 相 当 ，同 样 是 反 复 陈 述 的 表 达 ；1 .1 3排 比 的 介 词 短 语 （k 短语）更是 

明显的屯叠；而 XdpLS κ α ί  ό λ ή θ β ια 这 特 别 词 组 ，也 在 1 .14和 1 .1 7中紧密重现； 

至 子 1 .1 7更 与 1.16b  χ ά ρ ι ς  ά ν τ ί  x d p i s 组成一交错配列结构；还 有 1 .1 5的 ό π 〔 σω
μου “ 在 我 以 后 ” ------- έ μ π ρ ο σ θ ε ν  μου  “ 在我以前 ’’ ------ πρώ τος  μου “ 在我以前”，

三 处 约 翰 自 比 于 主 的 位 置 ，也 有 反 复 强 调 之 意 ；

106严格来说，这介讷短语也可算是ό ώι/所带出定语式分词从句的一部分。

1()7处农达这种处所或关系的介词短语，41/会较€匕适合；不过> 以6〖5 取替较传统的^ 在新约圣经己相当常见· 
及令屮仳纪的希腊语和现代希腊语，这现象就更为普遍。

108扯然丨撕〇761% θ ε ό ς和0  6 1 / . . 1 ( ^ 0 5 均是丰格单数，啤同样可以成为巧” 4〇町0 的主语，但一般的理解是 

以敁接近的心61^ 5 为主语，而其他两个结构则是主语的所指对象，是 “主格独立式” 用法*
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4 . 作 者 又 常 用 对 比 法 来 带 出 他 的 神 学 ： 1 .5 的 ( | ) ( ^ 和 0»«)丁( ( 1 “ 光和黑暗”， 

是 明 显 的 对 比 ；此 外 ，“ 不 是 … …而 是 … … ” 的 反 正 技 巧 也 在 1 .8 谈及施洗者约翰 

的 身 分 和 1 .1 3谈及上帝儿女的身分中出现。上 述 这 些 写 作 技 巧 在 整 卷 约 翰 福 音 中 I  
也 相 当 普 遍 ，读 者 在 往 后 的 篇 章 中 ，尤 要 留 意 这 些 独 特 手 法 的 运 用 。

1.19a  Κ α ι  α ύ τ η  έ σ τ ι ν  ή  μ α ρ τ υ ρ ία  τ ο ύ  , Ιω ά ν ν ο υ ,  44A nd  th is  is the  witness of ■  
John” “ 这 是 纖 賊 证 ”

Κ α ί : 连 接 词 ，带出经文的 - 个 新 麵 （参 1.14a)。 
έ σ τ ί ν :  6’ι μ ί 的现在第三人称单数。

α ύ τ η : 指示代词〇 { ^ ) ? 的主格阴性单数，化丁~ 的 主 语 ，所指对象涵盖随后 

1 .1 9 b 至 1 .2 7 整 个 段 落 。这种以指示代词来作介绍之用，是 展 开 新 段 的 典 型 用 法 I  

之 - ；其先行词通常是置在代词后面。

ή  μ α ρ τ υ ρ ία  τ ο ύ  ’ Ι ω ό ν ν ο υ :名词短语，组 自 主 格 单 数 ή μ α ρ τ υ ρ ία 和其定语 

ό ’ Ι ω ά ν ν η ς 的属格单数，α ύ τ η 的谓语，表 达 其 内 容 ；το ϋ  ’10)(11̂ 01;指见证行动

的施事者。 、 ， 、 …  乂 ’
1.19b  ό τ €  ά π έ σ τ ε ιΛ α ν  [π ρ ό 9  α ύ τ ό ν ]  ο ί  ’ Ι ο υ δ α ίο ι  έξ  Ιε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν  

ίερ 6 1 9  κ α ί  Α β υ ίτ α ^  "when  the Jew s from  Jerusalem  sent [to him ] priests and
Levites” “ 当 耶 路 撒 冷 的 犹 太 人 差 派 祭 司 和 利 未 人 （到 他 那 里 去 ） ” 1

0 T € :连 接 词 ，表 达 时 间 。 ;
ά π έ σ τ € 1λ α ν :  ά π ο σ τ ^ λ λ ω 的 不 定 过 去 时 （ ό π ο σ τ β ι λ Ο 第 三 人 称 复 数 （_ανΟ，

^ ^ 语 是  01 ’Ιουδα ίο ι d  f Ιεροσ ολύμ ω ν。

ο ί  ’Ι ο υ δ α ί ο ι :名词性 —语 ，& 自 形 容 词 ’ Ι〇υδ α ΐ〇9 的 主 格 复 数 （作名词用） |  
和其定冠词的对应形式。这 字 眼 在 本 福 音 书 并 非 泛 指 一 般 犹 太 人 ，而是特指当时 

的犹太人领袖。

I  获 ’Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν :介 词 短 语 ，组 自 & 和 ’ 1€9〇0 0人叫(1 (■ ω ν Ο 的属格中性复 

数 ，0【 ’ Ι ο υ δ α ί ο ι的 定 语 ，表 达 处 所 。在 希 腊 语 中 ，很多地方名诃的词体形式都  

是 复 数 。比 较 《现 》“ 耶 路 撒 冷 的 犹 太 人 派 遣 ” 和 《和 》“ 犹 太 人 从 耶 路 撒 冷 差 ……”， 

后者以这介 ^1短 语 力 ό π ¥ σ τ€ 1 λ α ι^的 定 语 。 '
[ π ρ ό $ α ύ τ ό ν ] · ·介 词 短 语 ，组 自 叩 05 和 第 三 人 称 代 词 (1{ ^ 0 ? 的宾格单数， 

ό τ ^ σ τ α λ ο ^ 的 定 语 ，表 达 处 所 ，这 里 指 ’ I o k W tis。另 外 ，在 希 腊 语 圣 经 中 ，方 

括 号 是 表 明 ^ 义^ 7 ״ 的 编 者 对 括 号 内 的 字 词 是 否 载 于 原 稿 仍 存 疑 f : י 。

ΐ € ρ € Ϊ ^ κ α ΐ Λ € υ ( τ α 2 · · 名 词 短 语 ，组 自 ！̂ 6 1 3 5  ( 4 ω 5 ) 和八 €议丁1̂  ( -ο υ ) 两

个 名 词 的 宾 細 賊 数 ，ό τ ^ σ τ α λ α ν 随 麟 语 。 ' י

1.19c ί ν α  έ ρ ω τ ή σ ω σ ιι;  α ύ τ ό ν ， “ in  o rd er  th a t they  m ay  him ”  “他们为了问

他 ”
ί ν α : 连 接 词 ，所 连 接 句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，带 出 目 的 从 句 。 

έ ρ ω τ ή σ ω σ ιν :  έ ρ ω τ ό ω 的 不 定 过 去 时 （4 〇) 7 7 ^ - )虚 拟 式 第 三 人 称 复 数 （-〇̂1 )， 

主语， 以 是 1 .1 9 ^的 0〖 ’Ι ο υ δ α ίο ι或 指 ^ 6 匕 防 1 八61;卜 ％ , 其 内 容 在 1.19(1表明。

α ύ τ ό ν : 第二人称代词〇 1{>丁0 $ 的 宾 格 单 数 ，指 ’ Ι ω ό ν ν η ς，4 〇)丁4 〇0 ^ 1 ,的直 

接 宾 语 。
l J 9 d  Σ ύ  T i s  € l ;  “W ho  are  you?”  “ 你 是 谁 ？ ” 
ei·· ♦ 的 赃 第 二 人 称 轉 。
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ן  Σ ύ : 第 二 人 称 代 词 词 体 形 式 ，e i 的 主 语 。在带疑问代词的问句里 ,疑闻代词

通常;放以 :的所在，故常居首位，因此这里〇13的位置可能带强调性。

τ ί > 疑 问 代 词 的 词 体 形 式 ，σ ύ 的 谓 语 ，表达二者的等同关系。留意疑问代

丨_ 的 $ — 从 + 鐵 抑 音 〒 …
|.20a  κ α ί  ώ μ ο λ ό γ η σ β ν  κ α ί  ο ύ κ  ή ρ ν ή σ α τ ο ,  uand he confessed and did not

ώ μολόγησεν·· ό μ ο λ ο γ ^ ω 的 不 定 过 去 时 （ό μ ο λ ο γ η σ - )第三人称单数（· e )，

ούκ ή ρ νή σ α το :组自 όρν40μαι的不定过去时中动异相动词（άρι/ησ· ) 第三

人称中数（- α τ ο ) 和拔走语否定助词〇{)1<:，其 主 语 与 (!^〇\ 07” 0 €1̂ 的主语相同。 

1.20b καί ώ μ ο λ ό γ η σ ε ν  ό τ ι  , Ε γ ώ  ο ύ κ  € 1μ ι  ό  Χ ρ ισ τό ? ·  uand he confessed, I
抓 咖 此 0 咖 ” “他圯内地说：我，不是基督。，， ^ 。 ^ ״

ώ μ ο λ ό γ η σ εν  : 参 1 . 2 0 a 。 留 意 重 复 的 字 眼 ： ώμολόγησεν··.ούκ

0 T U 迮 接 列 ，这 甩 带 出 ( ^ 0 \ 0 7 听 €1^的直接引语，在英语和汉语中，通常不 

臟 腿 卩 彳 。

€ίμί: 词体形式 。  ，

ο ύ κ :否定助词，6’ιμ〖 （或 €〖卜'1 ό  乂010105 。的定语〖(־

·Ε γώ :第一人称代同的词体形式，€’叫（的主语，带强调性用法。 

ό Χ ρ ισ τό ς :主格黾数名同短语，’Εγώ的谓语，表达等同。

1.21a κ α ί  ή ρ ώ τ η σ α ν  α ύ τ ό ν ， “and  they  asked  him” “ 他们问他 ” 
ή ρ ώ τη σ α ν :  έ ρ ω τ ά ω 的 +定 过 去 时 （έ ρ ω τ η σ - )第三人称复数（·α ν )，主语指

α ύ τό ν :第三人称代词α ύ τ ό ς的宾格单数，指 ’ Ιω ώ /ντ^，ή ρ ώ τη σ α ν的直接 

宾语〇 ^

1.21b Τ ί  ο ύ ν ;  Σ ύ  ’ Η λ ία 5  e l ;  “W hat (are  you) then? Are you Elijah?” “ 那 （你 

是）怎么样呢？你 是 以 利 亚 吗 ？ ” 1 :
Τ ί : 疑 问 代 同 丁 匕 的 主 格 中 性 单 数 ，其中有一隐含的动词 6丨和其主语 013。 

以中件:形 代 来 农 达 一 般 情 况 是 相 当 普 遍 的 。留意疑问代词 4 的重音符从不变成抑 

音 符 （参 1.19d)。 二丨 H
ο ύ ν : 连 接 词 ，表 达 语 段 转 变 ◊ 竹 0 ^ 可能是希腊语口语。 

d :  4 μ ί 的 现 在 第 二 人 称 单 数 。在 [{ ; ’ H X iasel·，这从句中，标 点 符 号 “ ; ” 

是 惟 , 別 劾 响 的 标 示 。  ； ;

Σ ύ :第 ：人称代词的词体形式 ， e l 的主语；在是非疑问句里，通常是谓语居 

竹 位 （参 1 . 2 1 d ) ,因此 013的位置可能带强调性（参 1.19d)。

’H X i a s :词 体 形 式 ， 2 6 的 谓 语 ，表 达 等 同 。

1.21c κ α ί  λ έ γ € 1， Ο ύ κ  € ί μ ί .  “and  he  says， I am  not” “ 而他回答说：我不是 ”

λ έγ€ 1 : λ ^ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，其 主 语 与 1.20aώ μ ο λ ό γ η σ εν的主语相同， 

即指约翰。希 腊 语 以 现 在 时 态 来 描 述 过 去 的 行 动 是 相 咨 普 遍 的 ，这 又 称 为 “历史 

性的现在时态” （参 1 .1 5 a ) ,为要强调该行动本身过于其实际发生的时段；这用法
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ούκ  ε ί μ ί : 参 1 ·20b。 ϊ

1·21ά f 〇 προφ ήτη?  61 σύ; καί άπβκρίθη, Οϋ. uAre you the prophet? And he 
answered. No.” “你是那先知吗？他回答说：不是 。 י ” ·:

的现在第二人称輸。 

σ ύ : 第二人称代词的词体形式，el 的主语；留意〇13在 1.21b 的位置与此有

别。 ：: _ 鄭 繼 . ' . ， . ： . ·
’Ο π ρ ο φ ή τ η ι主格单数名词短语，〇13的谓语，表达等同，其定冠词是特指 

发问者（或- 般人）仙 中 删 待 的 那 - 位先知。

άπ€κρίθη·· όποκρίνομαί־的不定过去时被动异相动词（όποκριθη·)第三人称 
单 数 （ _ ) 109, 主语与1 . 2 1 c 的主语相同。

〇ύ : 加有重音 _的否定助词，巧 用 于 答 句 。

1.22a ε ίπ α ν  ούν αύτφ ， T k  e l;  “So they said to him， Who are you?” “所以他 

们问他：‘你是谁？ ” ’
€ΐπαν·· λ έγω 的不定过去时（e’n r O 第三人称复数（- α ν ) ,其主语与 l.21a 

ήρώτησαι/ 的主语相同。είπα ν的拼法混杂了第二不定过去时的词千（e’LTT· )和第 

一不定过去时的词尾（_av)，较普遍的拼法是6111(^ ; 二者的意思完全相同。 

α ύ τ φ :第三人称代词(^ 1̂ 的与格单数，πίτταν的间接宾语。 

ο ύ ν :连接词，表达语段转变。 f '

τ ί?  e l: 参 1.19d。
1.22b ίνα  άπόκρισ ιν  δώμεν  τ ο ί?  π έμ ψ α σ ιν  ή μ ά 5  in order that we may״ 44

^  give  an answ er to those having  sent us” “ 好 1^或们能够给那些差派我们来的人 ~个

1回复，， 毫
f  ϊ ν α :连接词，所连接句子的动词常是虚拟语气，带出目的从句，其主句却是 

〖 省略了，大概是 “告诉我们你是谁”。 . ·
άπόκρισ ιν  δ ώ μ ε ν :组自 δίδωμι的不定过去时（δω- ) 虚拟式第一人称复数 

(-ωμβν)和其直接宾语(^0印״ ^ 的宾格阴性单数。这短语的意思（即 “回复”) 
^ 主要是由名词όττόκρισιρ来表达，至于动词δώμβν只表明一些语法信息，如时态、 

语态、语气、人称、数式等，却没有实质的意思。换言之，这个组合亦可用动词 

(hroicpii/ομαι 的对应形式（即 όποκριθώμεν)来 替 代 （参太 15.23, 22.46) ;作者 

在此选臟组合，可能是基于其个人的娜（雜 19.9)。
τοΐ5ττέμψασιν··名词性短语或定语式分词从句，组自 7!4叮(0的不定过去时 

(τ^μ ψ α -)分词与格复数（-σ ι) 和指其主语的定冠词对应形式，δώμβ/的间接宾 

语。  :

ή μ ά $ :第一人称代词έ γ ώ 的宾格复数，τι^μψασιν的宾语。 ϋ  
1.22c τ( λ έγ €15  ττ€ρ'ι σ€αυτοί); “what do you say about yourself?” “你说你自 

己是什么？，，

λέγει?··人〇0) 的现在第二人称单数。

τ ί : 疑问代词丁匕的宾格中性单数， 的直接宾语；希腊语常用中性语 

法性指- 勵 容 。

109留意迕节01־! 是不定过去时被动词千的一部分，第三人称单数陈述语气的形式并没有任何词圮。参 1.丨73旳 
6δαθη#
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π 6 ρ Ι σ € α υ τ ο ύ :介 词 短 语 ，组自开€“ “关于”和第二人称属格单数反身代词 

σ_ τ 0 ״ , 丁（的定语，也就是将丁（的内容具体地阐述出来（即不是关于其他，而 

圮又厂“你丨̂ 己”)。反身代词的词体形式是属格单数，参附卷“词形变化总览”
® 乂 怡元 7 · 3 〇 . 1

1.23a έ φ η , Ε י  γ ώ  φ ω ν ή  β ο ώ ν τ ο ^  ε ν  τ ή  έρήμω , uhe said, I am  a voice of (the) 
one shouting  in  the  w ild ern ess” “ 他 说 ：我是細走社由呼喊的人声 ”

έφη: ( | ^ 1( 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主语指1.22a的以邱，即约翰。 

έγώ: 第 ·人 称 代 词 έ γ ώ 的 词 体 形 式 ，是隐含动词6ί μ ί的强调性主语。随 

!Ν% φ ω ι，ή . . · κ υ ρ ίο υ 是 引 自 《七 十 士 译 本 》以赛亚书40.3 (服义57̂ 的粗体显示经 

之足旧约直接引用）,，很 多 译 本 展 示 ’Ε γώ也同属引文内, 识 有 《金》’才清楚把

，已％卜:分出来：“ 我 是 ： 旷׳ 野 ……，”。 . V
φ ω νή : &，彳体形式״1  6 的 谓 语 ，表达等同。以其声来代其人，可能是要强调 

所带出的位总，过 于 传 递 信 息 的 人 ；类似的表达方式（如旧钓的“耶和华的话临 

到我”）常 川 于 先 知 宣 告 信 息 时 ，为要隐藏自己而突显上帝的话。

βοώντ〇5 : β ο ο ίω 的 现 在 分 词 （- ο ν τ ) 属格单数（-〇s ) ， φωνή的定语，这分词 

足作名丨״〗用 （固 亦 属 定 语 式 结 构 ），其主语指那呼喊的人。留意这名词性结构没有

έ ν τ ή έ ρ ή μ φ :介 词 短 语 ，组自心和名词短语 1̂ > ^ 0?11()的与格阴性单数， 

βοώΡτος的定语，表 达 处 所 。 留意原来希伯来语的以赛亚书把这短语连于1.23b

1.23b Ε ύ θ ύ ν α τ β  τ ή ν  ό δ ό ν  κ υ ρ ίο υ ， “Straighten the path of  the Lord” “修直主

Ε ύ θ ύ ν α τ € :  β ύ θ ύ ν ω 的 不 定 过 去 时 命 令 式 （ε ύ θ υ ι / · )第 二 人 称 复 数 （-c rre)， 

这 屯 的 命 令 语 气 并 不 带 出 一 个 命 令 ，而是表达公开的宣布和召集，好像要带出“来 

啊 ！修 直 ······”。 : :
τ ή ν  ό δ ό ν  κ υ ρ ίο υ :名 词 短 语 ，组自 ή ό δ ό ? 11̂ 的宾格阴性单数和其定语κύριος 

的诚格单数，€ ύ θ ύ ν α τ € 的 直 接 宾 语 。 .
1 ·23c κ α θ ώ 5  € ΐτ τ€ ν  ’ Η σ α ΐα $  ό  π ρ ο φ ή τ η ν ·  “just as Isaiah the prophet said’_‘ 就

如 以 赛 贱 知 曾 说 ”
κ α θ ώ ς :似丁0 和 (1 )$的 复 合 连 接 词 （ κ α τ ά 最后的a 因紧接的兀音被删去，而 

原 来 的 丁 便 因 紧 贴 于 送 气 符 号 的 6 而 变 成 0 ) ;  κ α θ ώ ς通常带出比较的关系，而这

『11更有等同的含义（即 1 .2 3 a~ M P  1 .2 3 c等 同 )。

6 1 π € ν :  \ € 丫0 )的 不 定 过 去 时 （€’LTT·)第 三 人 称 单 数 （·€)。

’Ησαΐα^ ό π ρ ο φ ή τ η ν :名词短语，组自词体形式 ’H a a ia s和其谓语

ύ π ρ ο φ ή τ η ς 的 对 应 形 式 ־6111€1̂， 的 主 语 。虽然大多数译本把这从句视为约翰回答

的一部分，但较为适切理解这句为作^ 的解释（参 $现》、A ^ V \ C£V)。

1.24 Κ αί α π ε σ τ α λ μ έ ν ο ι  ήσαν  έκ  των Φαρισαίων. 4They had been sent from
the Pharisees”  “ 他 们 被 法 利 赛 人 差 派 到 来 ”

ά π € σ τα λ μ έν ο ι  ή σ α ν :迂回结构，由两个动词组成，分别是όποστ^λλω的 * 111

|111( 然釦叩1〇5״ 的形式好像足阳性名词，它实际上是阴性的·
111 1丨:如 1.23a的 έρημος, 06<SS 的形式好像是阳性名洞，但实际上足阴性的·
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现 在 完 成 被 动 （ό π β σ τ α λ - )分 间 （- μ α ) 主 格 阳 性 复 数 （·0 L) 和 的 过 去 未  

完 陈 述 式 第 三 人 称 复 数 。前 茗 取 其 语 态 （即 被 动 式 ），后 者 取 其 语 气 、人称和数式 

( 即 陈 述 式 第 三 人 称 复 数 ) ，而 时 态 则 综 合 二 者 而 定 （即 现 在 完 成 + 过 去 未 完 =过  

去 完 成 时 态 （p lu p erfec t) ) , 故整个结构的词形分析就相当于过去完成被动陈述第  

三 人 称 复 数 （见 1 .% 如 . . .纟狀( ^ ^ 0 1 ^ 的 结 构 和 参 附 卷 “ 词 形 变 化 总 览 ”第一单元 

1·6·2 )。主 语 可 指 1 .1 9 b的 U p e is  κα'ι Λ β υ ίτ α ?，但 亦 可 指 另 一 班 人 。

€Κ τ ώ ν  Φ α ρ ι σ α ί ω ν :介词短语，组 ί Η κ 和 ό  Φ α ρ ι σ α ί ο ? 的 属 格 复 数 。按希 

腊 语 的 一 般 语 法 规 则 ，介 词 短 语 本 身 并 不 能 作 为 句 子 的 主 语 ，因此这里可理解为 

动 词 的 定 语 ，表达施事者。111然 也 有 理 解 这 介 词 短 语 为 ( ^ € 0 丁(1\ 卜心〇1 6 口€〇׳的主 

语 的 定 语 （参 《吕》和 《思》) ，但 从 当 时 的 历 史 背 景 看 来 ，法利赛人在犹太教中 

的 地 位 是 相 当 高 的 ，我们很难相信他 ^ 会 被 差 派 去 办 理 这 事 。

1.25a  κ α ί  ή ρ ώ τ η σ α ν  α υ τ ό ν  κ α ί  ε ίπ α ν  α ύ τ ω ,  44and  they  asked  him  and  said to
h im ”  “ 他 们 问 他 , 对 他 说 ”

ή ρ ώ τ η σ α ν :  4 〇)110)־) 的 不 定 过 去 时 （έ ρ ω τ η · )第 三 人 称 复 数 （· σ α ν )，主语指 

1 .2 4所 提 猶 雜 被 帛 細 人 。

α ύ τ ό ν : 第三人称代词〇 {> 的־10$ 宾 格 单 数 ，指 约 翰 ， ή ρ ώ τ η σ α ν的宾语。 

ε ίπ α ν :  λ ¥ γ ω 的 不 定 过 去 时 （€【π - ) 第 三 人 称 复 数 （-ανΟ，其 主 语 与 ήρώ τησαν  
的主语相同。再次留意作者又连续用两个意思相近的动词（即 ή ρ ώ τη σ α ν  
来带出直接引语；参 1 .1 5 b中 的 相 同 风 格 和 】.2 2 a有 关 3 1 ^ 1 ^ 的 拼 法 问 题 。

α ύ τ φ : 第 三 人 称 代 词 ( ! { ^ 0 ? 的与格单数，与 (!{>1 ־01׳ 的 所 指 对 象 相 同 ， e lu a v  
的间接宾语。

1.25b  Τ ί  ο ύ ν  β α π τ ί ζ € 15 ···; “Then  why  do  you  bap tize···?” “那你为何施 

洗……？，，

ο ύ ν : 驗 词 ，表达语段转变。

β α π τ 【ί€1ς·· 0〇〇11־( (〇) 的现在第二人称单数。 】. 2 5 b 整 个 从 句 作 为 1 .2 5 c所提 

出条件的结果从句，也 就 是 说 ，】. 2 5 b 问 句 并 非 真 的 寻 问 ，相 反 ，却表达一个语 

气 强 烈 的 挑 战 ，甚至是责难：“ 你 既 然 不 是 …… ，你 根 本 就 不 应 该 （没 有 资 格 ）施 

洗 ! ”  : 丨 ■ : ·

Τ ί : 疑 问 副 词 ，形 式 取 自 疑 问 代 词 丁 匕 的 主 格 中 性 单 数 ，β α π τ ^ κ 的定语， 

在 这 里 的 意 思 是 “ 为什么…… ？ ” 参 1.2比 和 1 .2 2 c有 关 )־1 不 同 的 意 思 。

1.25c  €1 σ ύ  ούκ ei 6 Χ ρ ισ τ ό ς  ο ύ δ έ  , H X ia s  ο υ δ έ  ό  π ρ ο φ ή τ η ν ;  uif  you  are 
咖 (：111̂ ，11( ^ £ 叫汕 ־110111 ^ 口1 1 ^ ) ־̂ ” “ 你 既 然 不 是 基 督 ，或 以 利 亚 ，或 那 先 知 ”

e l · · 连 接 词 ，一 般 带 出 条 件 句 的 “ 条 件 从 句 ” 以 ^ 心 记 )，但这里的用法是指  

出 Τ ί β α π τ ί ( € 1? 的基础。 ^
e l :  6 1 μ ί的 现 在 第 二 人 称 单 数 。

σ ύ · · 第 二 人 称 代 砸 词 娜 式 ，6ί 的 主 语 。

ο ύ ι^ · · ο ύ δ ^ · · ο ύ δ έ :否 定 助 词 的 不 同 形 式 ( 〇{ ^ , ο ύ δ έ )，ο ύ δ έ 是 由 0^ 相 沒 ·组  

合 而 成 的 （参 1 .1 3 a ) , e l 的 定 语 。

ό  Χ ρ ισ τ ό ς  /  ’Η λ ία ^  /  ό  π ρ ο φ ή τ η ν :三 个 主 格 单 数 名 词 短 语 ，均 表 达 06  

的 谓 语 。
1.26a  ό ττ€ κ ρ ίθ η  α ύ τ ο ΐ$  ό  ’ Ι ω ά ν ν η ς  λ έ γ ω ν ， “John  answ ered  them  say ing” “约
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翰回答他们说  ” 。

ό ττ€ κ ρ Ιθη : (Α π ο κ ρ ίν ο μ α ι的不定过去时被动异相动词（όποκριθη· )第三人称

中 数 （- ׳ 。（
α ύ τ ο ! ^ : 第 三 人 称 代 词 α ύ τ ό 5 的与格复数，指 1.25a ή ρ ώ τ η σ α ν的主语，

剛 接 额 。

ό ’ Ι ω ό ν ν η 5 :主 格 单 数 名 词 短 语 ，< ^ 叩 (01]的主语〇 

λ έ γ ω ν :  λ ^ γ ω 的 现 在 分 词 主 格 阳 性 单 数 （- ω ν ) ,经常用来带出直接引语（参 

1 .1 5 b ) ,主 语 与 ό π β κ ρ ίθ η 的 主 语 相 同 。 」 : ？

1.26h ’ Ε γ ώ  β α π τ ί ί ω  έ ν  ϋ δ α τ ι ·  “I baptize with water” “ 我用水施洗 ” 
β α π τ【( ω : 间 娜 式 。 、 _
’Ε γ ώ : 第 人 称 代 词 的 词 体 形 式 ，择抓丁办的主语；这 里 的 飞 -是 带 强 调  

性的，为 要 与 1 .2 6 c的 另 一 位 形 成 对 比 。 - י־ - ·： >: ־'־׳
έ ν  ϋ δ α τ ι : 介 词 短 语 ，组 自 心 和 沾 (叩 （- α τ ο ς ) 的与格中性单数，β α π τί(ω  

的定沿，表 达 工 具 （in s tru m e n t)。 ·:、:·V■
1.26c μ έ σ 〇5  ύ μ ώ ν  έ σ τ η κ € ν  δ ν  ύ μ € Ϊ5  〇ύκ  ο ίδ α τ€，“among you is he  whom  

you do  not know ”  “ 在 你 们 中 间 ，有一位是你们不认识的 ”
έ σ τ η κ β ν :  ί σ τ η μ ι的 现 在 完 成 （έ σ τ η κ - )第 三 人 称 单 数 （_e)。这动词一般的 

总 姐 是 “ 站 立 ”，但 在 这 里 却 引 伸 表 达 某 人 存 在 的 意 思 （故 与 €〖4 相近 )，这用法 

作 现 在 完 成 吋 态 较 为 普 遍 ，但其功能则与现在时态的一般用法相若；所有汉语译 

木 在 这 见 都 过 分 直 译 。 留 意 ^ σ τ η κ β ν 的主语由不同词句所修饰，μέσ〇5  ύμώ ν、 
δ1Λ··0’(δ α τ 6 、ό . . .6 ρ χ ό μ 6ν〇9  (1 .2 7 a )  ίΠ  ο ύ ...το υ  υποδή μ α τος  (1 .2 7 b -c)〇

μέσο5 ύ μ ώ ν :介 词 短 语 ，组自词体形式卜化的和第二人称代词以的属格复 

数，〗σ τ η κ α 主 语 的 谓 语 。这里的介词与形容词相似，必须与所修饰的名词（即 

^ 丁¥ 〜 的 主 语 ）有 相 同 的 语 法 格 、语法性和数式。 

ο ίδ α τ € :  ο ίδ α 112的 现 在 完 成 第 二 人 称 复 数 。 

ο ύ κ :否定助词〇 {)1<，01̂ 1了€ 的定语。

ό ν : 关 系 代 词 知 的 宾 格 单 数 ，0〖8 ( ^ 的直接宾语，所指对象是化״׳]»^的

ύ μ € ΐ ι 第 二 人 称 代 词 σ ύ 的主格复数，0【δατ6的主语。

1.27a  ό όπίσω μου έρχόμ€νο$，“ the  one  coming after me” “那在我以后来的 

―位” .W:
ό · · · έ ρ χ ό μ € ν ο 5 : 名词性短语或定语式分词从句，组自^ χ ο μ α ι的现在被动异 

相 动 词 （έ ρ χ Ο 分 词 （-ο -μ €ν ) 主格单数（-0S) 和指其主语的定冠词对应形式， 

整 个 短 语 是 1.26c  € σ τ η κ € ν 的主语的谓语。

όπίσω μ ο υ··介 _ 短 语 ，组 自 όπ〔σ ω 和第一人称代词έ γ ώ 的属格单数， 

έρ χό μ〜〇9 的 定 语 ，表 达 时 间 。参 1.15(1的类似语句。

1.27b  ού ούκ € ίμ 'ι  [ έ γ ώ ]  ά ξ ι〇5  “o f  whom  I am  not worthy” “我是不配为他” 
“ μ ( : 词 娜 式 。 : :

ο ύ κ : 否定助词〇 {>»<:，€以 的 定 语 。

的词体形式是现在完成时态，但功能则与现在时态的一般用法相若。 

m 衍总代网（心）必定与其先行词α σ τη κ β ν的主语）的语法性和数式相同，仴语法格则按其于本句的角色而定·
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€ γ ώ : 第 一 人 称 代 词 〗 γ ώ 的 词 体 形 式 ，6【μ ί 的 主 语 ，这代词亦可能带有强  

调 性 。
ο ύ · · ·ά ξ ι〇9 : 形 容 词 短 语 ，组 自 形 容 词 词 体 形 式 （̂1 〇5 和带出比较对象的关 

系 代 词 0 $ 的 属 格 单 数 （奸 1〇? 通 常 接 连 属 格 的 名 词 或 代 词 ），这 短 语 是 峙 (5的谓 

语 。关 系 代 词 的 所 指 对 象 是 1 .2 6 (^ σ Τηκ α 的主语。一般关系代词都是在其从句的  

开 首 位 置 （参 1.3c〜4 a、9 b、 1 2 c ,兒 参 1 .30a )，因 此 ，这里的领前位置并非带强  

调 意 。 ， · ，

1.27c  ϊ ν α  λύσω  αύτοΟ  τ ό ν  ιμ ά ν τ α  τ ο υ  ύ π ο δ ή μ α τ ο $ ·  “ in order  that I may

loose  his string  o f  the  sandal” “ 0  的楚我解他的鞋带  ”
ί ν α : 连 接 词 ，所连接句子的动词常是虚拟语气；似 在 这 里 ，这从句是作补语

用 ，阐 释 阳 0 9 所指为何。 V
λ ύ σ ω : λ ύ ω 的 + 定 过 去 时 （λυσ- ) 虚 拟 式 第 一 人 称 单 数 （-ω )。 

τ ό ν  ί μ ό ν τ α  τοΟ  ύ π ο δ ή μ α τ ο ? :名词短语，组自  ό  ( - v t o s ) 的宾格单 

数 和 其 定 语 τ ό ύ π ό δ η μ a  ( · t o s ) 的厲格单数， \ 6 〇0 )的 直 接 宾 语 。留 意 1 .261^下0 
β α π τ ί^ ω  έ ν  ύ δ α τ ι和 1.273〜1)之 间 所 申 明 的 对 比 主 要 针 对 两 方 面 ：首先是关于施 

洗 者 （以 ^ ^ 和 ^ 0 〇? . . .0 . . .〇；; . . .对 比 ，即 指 施 洗 者 约 翰 和 主 耶 稣 ）；其次是关于 

施 洗 的 工 具 （以 心 站 和״0111 心 ־111̂ 卜(1丁1 ά γ ί φ 对 比 ，即 指 以 水 或 以 圣 灵 )，不过 

这 点 于 此 并 未 完 满 帷 （参 1.33e)。
α ύ τ ο ϋ : 第三人称代调〇 0了0 2 的属格阳性单数，指 1.26c έ ν τ η κ ε ν 的主语， 

是  τό ν  [ μ ί^ τ α  τοϋ  ύ π ο δ ή μ α το ς  (特别是  τ ό ν  ί μ ^ τ α ) 的 定 语 。

!·28a  Τ α ϋ τ α  e v  Β η θ α ν ία  έ γ ε ν ε τ ο  π έ ρ α ν  τ ο υ  Ί ο ρ δ α ν ο υ ,  44T hese  things 
happened  in Bethany  beyond  the  R iver Jordan” “ 这 些 事 发 生 ^ 伯 大 尼 ，于约旦河外 ” 

έ γ έ ν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （γβν׳- ) 第 三 人 称 单 数 （-€T0)， 
主语是  Τ α ϋ τ α。

P  Τ α ϋ τ α : 指 示 代 词 〇{n־〇s 的 主 格 中 性 复 数 ，代 词 所 指 的 可 能 是 24〜2 7 节或 

19〜2 7 节所发生的事件；中性复数主语接连第 .三 人 称 单 数 动 词 ，在希腊语是相当 

普 遍 的 （参  1.3a)。 ' ·̂V
e v  Β η θ α ν ί ς ι :介词短语，组 自 心 和 Β η θ α ν ία 的 与 格 单 数 ， Τ α Ο τ α 的谓语， 

表 达 处 所 。

ττέρ α ι/το Ο  ’ Ι ο ρ δ ά ν ο υ :介 词 短 语 ，组自  π^ραν׳ 和  ό  ’ Io p M v o s  的属格单数，

Β ηθαι/(9 的 定 语 ，^ 达 处 所 ，指 出 Β ηθανίςι ( 伯 大 尼 ）是 在 约 旦 河 外 的 地 方 114。 

所 谓 “ 内 ” 和 “ 外 ” 是 从 耶 路 撒 冷 的 位 置 而 言 ，换 言 之 ，约 旦 河 内 （即 西 面 ）是 

靠 近 職 撒 冷 的 - 边 ，而 约 旦 河 外 （即 东 面 ）则 是 另 - 边 。

1.28b  ό π ο υ  ή ν  ό  ’Ιω ά ν ν η ?  β α π τ ί^ ω ν ·  “w here  John  w as  bap tiz ing :’ “约翰在那 

里施洗  ” .
ό π ο υ : 不 变 格 的 疑 问 副 词 ，卩抓了咖^ 的 定 语 ，表达处所〇  <.；ν 

ή 1 Λ · · ρ α π τ ί ίω ν .·与 1炎 的 迂 回 结 构 相 同 ，组 自 6 ¥的 过 去 未 完 陈 述 式 第 三  

人 称 单 数 和 0(1777^〇) 的 现 在 主 动 分 词 主 格 单 数 （·ω ν) , 即 表 达 过 去 未 完 （过去未

π 4 般人所熟悉的伯大化纪/丨约丨例内，闪此这地7/尤法考据，参〔£ 1 的脚注·· “Bethan^^
of the Jordan with the same name as the village near Jerusalem1'〇 《和》小字的 Βηθαραβ$ “伯大巴嘴”趙较后期 

的语句，正反映抄写员办意修正这问题的企图·
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丨允时态+ 现 在 时 态 ）主动陈述式，其重点是在某事件的发生过程和所经过的时段； 

奵关辻丨"丨结构的时态，参 】.2 4。在 这 里 / 作者要突出施洗者约翰施洗的那段日子， 

丨大丨为之前所记录的摩件正是在这段时间内发生的。

ό Ί ω ό ν ν η 5 : 主格单数的名词短语，ή ν · · ·β α π τ ίζ ω ν的主语。

丨 歌复的风格，例如  1 .20a〜b  的 ώ μολόγησ6ν καί ούκ ήρνήσα^^
και ωμολύγησβν  “ 他承认，并不否认，他坦白地说 ” 和 1 .2 5 a的 ήρώ τησαναύτόν  
κ α ΐε ίπ α ν α ύ τ φ  “ 他们问他，对他说弋 : 此 外 ，有时当主句带有从句时入主句往往 

删除，这就耑要读芥先识别这省略的现象，并从上下文意中重整出省略了的主句， 

例 如 1 .22h的 b a  d7T0KpLa Lv δώ μβν  “ 好叫我们能够回复 '  所省略的主句应是“告

还心，4 作者要强调某些重点时，往往采用延长的关系从句（或定语式分词 

从句）和谓语结构来多番标明该点，例如 1 .1 2 a的知 01“ 凡… … ”、1.12b W a ir r o k  
“给他们 ” 和 K 1 2 c的 τ ο ΐ$  π ισ τ ε ύ ο υ σ ιν  “那相信的人 ”，三句从句全都

指信主的人：又如 1 .1 3 a的 01 ο ύ κ έ ξ —和 1 . 1 3 b  

而是 ” 就以11:反的手法反复伸述同一 论点；再如 1 .1 8 b的 μονογβνής  0€05“独

特的丨:帝”，又接以两个结构来说明，分别以1 .1 8 b的0 和 1 .18c的 έκ6 ΐν〇5 来标 

示。此外，在 1.26c〜2 7 b ,作者就多番标示“ 那位” （主耶稣) ： μ έσ ο ς  ύμών “在 

你们中间（有一位）”、 δ ν ύ μ 6 ΐ 5  “ 那位你们（不认识的） ”、 ό ό π ίσ ω μ ο υ  “那在我 

以后来的- 位 ”、 ο ύ ο ύ κ € ίμ ί  ‘‘那位是我不（配）… … ”。若再看1.33bό π έ μ ψ α ς  

μ6 “ 差我来（用水施洗）的那位” 和 1.33c έκ ε ΐν ο ς  “ 那位”，更可见这重复标示

爷 f 常在第一人称单数的动词上添加主语έ γ ώ 来 指 施 洗 者 约 翰 本 人（1.20b、 
23a、26b、2 7 b、3 0 a ) , 就更有强调其自身独特角色之意，那是必须与基督的身分

有 关 分 词 的 简 介

希 腊 语 的 分 词 可 谓 是 在 陈 述 语 气 以 外 ，最常见的动词形式，且在句子结构中 

可扮演不同的角色，发 挥 多 种 功 能 。由动词词干加上语法格词尾变化的分词形式， 

已表明其独特性乃在于掺杂着动词与名词在语法功能和词形变化上的特征，故以 

“ 分讪 ” （“ p articip le”，希 腊 语 为 4 €丁0)〇1, 即 “ 分 享 ”）名之，意指分词分受着动 

词与名间的特征。一 般 来 说 ，分词的用法可分为名词性和动词性两大类：

1 .  名 词 性 分 词 ，顾 名 思 义 是 作 为 名 词 类 的 用 途 ，用 在 定 语 式 位 置 （ attributive 

position)，即 “ 带 定 冠 词 ” （a rticu la r或 arthrous)，固称为定语式分词从句，例如 

1.12c 的 τ ο ΐ5  π ισ τ β ύ ο υ σ ιν、1.15d 和  1.27a 的 ό ···έρχόμ 〇5׳€1 、1.18b 的 ό ώ ν、1.22b 

的丁( ^ 1 1 ^ ) ；|1̂ ־1̂  但 有 时 也 会 “ 无 定 冠 词 ” （anarthrous)，例如  1 ·23a 的 0〇61^ 〇$。 

一般而言，这 种 定 语 式 分 词 从 句 往 往 与 关 系 从 句 的 作 用 （或在翻译上）相 若 ，二 

者均可作 $ 酬 ；

2 .  动 词 性 分 词 ， 则 用 在 谓 语 式 位 置 上 （ predicate position)，且往往与另一动 

词 从 句 （通 常 是 主 句 ）带 着 某 些 逻 辑 性 的 关 系 ，例 如 1.此的纟狀 0 11€1^ ^ ,就 表 达
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主 句 中 φ ω τ ίζ α  “ 照 耀 ” 的 途 径 。此 外 ，动词性分词也可以与其他动词组合成 、 I  

语 法 结 构 ，诸 如 迁 冋 结 构 ( 06! ^ 11丨批〖丨(：construction)，如 1 • 2 4 的 όπ €σ τα λμ & (Η  ήσαι; |
和  1.28b 的 如 ···β α π τί(ω ν 等。 k :9

由于希腊语的分词并不表达坫·特定的语气（诸如陈述、虚拟、命令、祈愿 ן  
等语气），故只能作为一从属的结构。因此，当分词出现在文中时，我们就要先分ן  
辨出整个分词结构的组成部分，同时，也要辨识这从属单位（从句）所隶厲的结ן  
构 （主句）。一般来说，主句与从属句之间，往往需要某呰中介字眼作为贯连彼此.ן 
的标示，而在分词从句中，就由分洵的栏语肩负这中介的角色。无论足名词性分! 
词或动问性分词，分词的主语与主句中的某名词（或名词类的字词）有相同的语 
法格、语法性和数式；例如 1.9c 的 έρχόμβνον 和 1.12c 的 τοΐ5，··ττιστ€0〇νσ«;， ] 
分词主语的语法格、语法性和数式与《所指（在主句中）的名词是相同的，分别 

是 1.9b的φωτίζ€1 的主语δ (指 1.9aτό φ ώ 5 )和 1.12b的αύτοΐ$。还有值得留意|  
的是，其他语气的人称均可在其同尾中敁示出来，但分词却没有人称之别，因它 ן  
是采用名间词庵，故只有语法格、语法性和数式的特征；而这三样特征是辨识分ן  
词的主语的标记。 > . א · Λ

分词也存时态之别，大致来说，不定过去时时态的分词表明所发生的事件在ן  
主句动词所指的事件之先，例如1. 2 2 b 就 发 生 在 其 主 句 的 όπόκρισιι/ I  

k  δ ώ μ α 之先；而现在时态则表明该事件与主句的事件同时进行，如 1.15d的 I  
I  ^ρχόμβνο?，就与γ € 'γ ο ι^无先后之分，另 外 ，现 在 时 态 分 词 也 会 用 在 无 时 间 性 I  

_ 的句子中，如1.1肋的 “ 。至于现在完成时态的分词，则较难简单归纳其用法； I  
Ρ 但要留意的楚，它与小定过太-时时态的用法非常类同（如 1 .6 b 的 ό π € σ τ α λ μ 〗νο$), 1  

所 以 ，必须从其上下文怠来小心理解，切 忌 单 凭 其 表 而 形 式 来 归 类 ，事实上，这 j 
f 也是辨识文意应有的成熟态度。

由第29节开始, 经文的分析会较为简洁, 注释将+ 会尽列一些较简单字词(诸 ； 

如一般八- 和 0 - 变格类型的代词、定冠词等）的词形变化信息，往往只说明其语ן 
法功能（如主语、宾语等）或其所屈词类（如人称代词、指示代词、关系代词等)。 

特别要留意的是. · 以上的分析是先说明字词的词形变化，才解释其功能，但由现 ן  
在幵始，分析的次序会掉转过来。问学于此哉吏留意每个字词在句子中所扮演的ן  
角色和发挥的功能，同时，亦要开始留意不同角色间配合的模式，这也就是所谓f 
的句法结构。

1.29a Τ ή  ε π α ύ ρ ιο ν  β λ έ π ε ι  τ ο ν Ι י  η σ ο υ ν  έ ρ χ ό μ β ν ο ι^  π ρ 〇9  α υ τ ό ν  και Χ6γ€1, |  

“On the next day he sees Jesus com ing to h im ， and sa y s” “ 第 二 日 ，他看见耶稣向着  j  
他 走 来 ，便 说 ί י ”

β λ έ π € 1 · · ·λ έ γ € 1 :分 别 是 β λ ^ π ω 和 λ ^ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，其 主 语 与 1.28b 

^ · 彻 77屯〇^ 的 主 语 相 同 。以 现 在 时 态 来 记 述 〜 件 过 上 的 事 件 （历史性的现在时 

态 )，为 要 强 调 该 行 动 本 身 过 于 其 实 际 发 生 的 时 段 （参 1 .以 ) 。 ·

τήέπαύριον··表达时间的名词性短语，0\^1^的定语；组自定冠词的与格阴 

性单数（其语法性反映隐含的名词ήμ^ρα “ 日子”）和不变格副词 έπαύρωι/。表
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达1 _ 』的 7 ] “河 以 按 其 语 法 格 （不需要带介词）表达不同意思，与格常表达某特

定 [ 丨子或时间。 ，

τ ό ν  ’ Ι η σ ο ύ ν :  ό  ’ Ι η σ ο ύ ς 的宾格单数，β λ ^ π α 的直接宾语。 

έ ρ χ ό μ 6 ν ο ν :  έ ρ χ ο μ α ι的 现 在 被 动 异 相 动 词 （〗ρ χ · ) 分 词 （-ο-μ〔ν ) 宾格单 

数，丨:语姑 τ ό ν  ’ 1” 〇〇0口5״〇这 分 词 从 句  έρ χ ό μ 6 ν〇ν π ρ ό $  α ύτόν 表达  β λ έπ ει τ ό ν  
Ί η σ ο ύ ν 的 以 况 （c ircu m sta n ce)，而分词的现在时态通常与其主句中的事件同时 

进行。 ׳־ ’秦
π ρ ό $  α ύ τ ό ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，έ ρ χ ό μ € ν ο ν的定语，组 自 π ρ ό ς 和人称 

代 α [״1 ύ τ ό ν  (指  β λ ¥ π 6 ι 的 主 语 )。 v · ^ ^ ך׳；  · ' :
1.29b VI8 6  ό  ά μ ν ό 9  τ ο υ  Θ6 0 ΰ  ό  α ίρ ω ν  τ ή ν  α μ α ρ τ ία ν  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν . "Look!

The Lamb o f  G od，the o n e  taking away the sin o f  the world” “ 看 哪 ！上帝的盖羊，他

Ί δ € : 脫 足 0卩0 0 )不定过去时命令式第二人称单数的形式，但却常作助词用， 

唤起特别的留怠，强 调 随 后 字 词 的 重 要 性 。这种由动词转作助词或副词用的现象， 

作英、汉 语 亦 有 这 样 的 例 子 ，例 如 “ L ook !” 和 “ 看 !”。

ό ά μ ν ό 5 τ ο ύ θ € 0 ϋ : 名 词 短 语 ，组自主格单数 0 如 1/0 5 和其定语丁〇^ 0€〇〇的 

诚格中数。这 短 语 足 “ 主 格 独 立 结 构 ” （参 1 .1 8 b有关的讨论 ) ，在叙述文体里， 

这 结 构 经 常 带 强 烈 的 指 示 效 力 （ deitic force ): “看 ！这就是上帝的羔羊!”。ό ό μ ι /ό 5

这 两 个 名 词 之 间 的 关 系 ，最 好 理 解 为 “ 由上帝而来的羔羊 ” 或 “上帝所 

预备的羔羊”。 …“ ：

ό α 〖ρ ω ν : 名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ，ό ό μ ν ό ς τ ο ϋ θ ε ο ύ 的谓语，表达等 

Μ , 绀 门 《 〖 ρ ω 的 现 在 分 词 主 格 单 数 （· ω ρ )和作为分词 _主语的定冠词的对应形式。

τ ή ν  ά μ α ρ τ ί α ν  τ ο ύ  κ ό σ μ ο υ :  αϊρω ν 的宾语名词短语，组自  ή άμαρτία  的宾 

格 申 数 和 其 定 语 ό κ ό σ μ ο ? 的 属 格 单 数；两个单数名词均是集合名词 （ collective 

nouns)，分 別 指 各 种 类 别 的 罪 恶 和 世 上 的 人 。

1.30a 0 ύ τ ό 5  έ σ τ ι ν  ύ π έ ρ  ο ύ  έ γ ώ  e lir o v ， “this is whom I said about” “这位就

是 那 位 我 曾 说 过 的 ” ' :：v，：^
o ir r o s  έ σ τ ι ν : 组 自 6 1 μ ί的现在第三人称单数和其主语指示代词的词体形式 

οντος; 1 .29a (fy 6 αμνός το υ  Θ60υ ό αιρων τήν αμαρτίαν του κόσμου〇 谓

语 是 隐 含 的 ，相当于关系代词〇 { » 的所指对象。

ύ π έ ρ  ο ύ : 介 同 短 语 ，6 1 π ο ν 的定语，表达内容，组 自 ύπ#ρ “ 关于”和关系

έ γ ώ 6 1 π ο ν : 组 自 λ έ γ ω 的 不 定 过 去 时 （€【π - ) 第 一 人 称 单 数 （■ον) 和其主语 

1.30b Ο π ισ ω  μ ο υ  6 ρ χ 6 τ α ι  ά ν ή ρ  〇s  έμ ιτρ ο σ θ έν  μου γ έ γ ο ν ε ν ,  44After me
com es a man w h o  has co m e  into existence before me” “ 在我以后有一个人要来，他

列 在 我 之 前 ” :
έ ρ χ ε τ α ι  ό ν ή ρ :  έ ρ χ ο μ α ι的现在被动异相动词第三人称单数和其主语词体形

"5 /加州 :分词的主语（这觅足 τόν ’1叩0如）均荷两个语法功能：- 是分亂主语，因而与其分词具相同的语法格、 

^ 认性和数式：而另一功能则是它本资在主句（这里是^ 7161 丨叫0加）中所担任的殆色_ β λ έ π € 1的

飾 ' ׳ 。（

129



占希腊语（新约）教程卷

《 ά ν ή ρ。倘 若 这 是 施 洗 者 约 翰 引 述 自 己 从 前 说 过 的 话 ，则 这 里 ^ ^ ( ^ ( ^的 现 在 时  

态，实 社 指 将 細 时 效 。

’ Ο π ί σ ω μ ο υ :表 达 时 间 的 介 词 短 语 ，4 乂€丁0 ^ 的 定 语 ，组 自 071^0)和人称代 

词  μ ο υ。 ·

γ έ γ ο ν € ν :  γ ί ν ο μ α ι的 现 在 完 成 （γ € γ 01> Ο 第 三 人 称 单 数 （- e ) ，参 1.15(1〇

0 s : 关 系 代 词 的 词 娜 式 ，指 0咖 ，γ ^ γ ο ν α 的 主 语 。

έ μ π ρ ο σ θ έ ν  μ ο υ : 表 达 排 列 次 序 的 介 词 短 语 ， 的 谓 语 ，组 自 €μττροσθ€Ρ

和 人 称 代 如 。〜 齡 《现 》“ 眺 献 ”。

1.30c ό τ ι  π ρ ώ τ ό 5  μ ο υ  ή ν· “because he existed before m e” 或  “he w as greater

th a n la m ” “ 因为他在我之前已存在 ” 或 “ 他 的 身 分 原 来 比 我 高 ” 
ό τ ι : 连 接 词 ，带出原因从句。

ή ν :  6 ’叫（的过去未完第三人称单数，主 语 与 1 .3 ( ^ 7 〇 01^1/的主语相同〇 

π ρ ώ τ ό ?  μ ο υ : 表达时间或身分的形容词短语 ， ή ν 的 主 语 的 谓 语 ，组自形容 

同 词 体 形 式 π ρ ώ τ ο ς和 表 达 比 较 对 象 的 属 格 人 称 代 词 μ ο υ ;在表达比较的语句中， 

凡 用 来 作 比 较 的 名 词 通 常 都 是 属 格 （如 这 里 4 〇1̂ )。参 1 .1 5 6相 同 的 语 句 。

1.31a κ όγώ  ούκ  ή δ 6 ιν  α ύ τ ό ν ， ά λ λ  “although I did not know  him ” “虽然我不

认 识 他 ，但 是 ”
κ ό γ ώ . . . ά λ λ :两个连接词的组合， 一 个 是 由 》« 1 [和 词 体 形 式 4 ( 5 所结合的融 

接 形 式 （crasis) κ ί ί γ ώ ,而在另 - 句 有 对 比 连 接 词 ό λ λ ό 。这个组合往往带有反期  

望 的 语 句 关 系 ，如 “虽 然 · · · · · · 但 是 ”，参 1.11b。
Β |  ήδ€11Λ· ο ί δ α 的 过 去 完 成 （ή δ · ) 第一人称单数（-eip) ;这动词的过去完成时 

态 的 功 能 则 与 不 定 过 规 时 态 的 - 般用法相若（参注 1 1 2)。
〇ύ κ :否定助词，ήδ€ΙΡ 的 定 语 。 ；

_  α ύ τ ό ι / :人 称 代 词 €1 0 1 0 9 的־ 宾 格 单 数 ，指 1 .3 0 c如 的 主 语 ，是 私 611/ 的宾语。

B  L 31b  ίνα  φ α νερ ω θ ή  τω  Ισ ρ α ή λ  44in order that he m ight be revealed  to the 
nation o f  Israel” “ 目 的 是 他 要 被 显 明 给 以 色 列 的 百 姓 ，， . .

ί ν α : 所 连 接 句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，带 出 目 的 从 句 ；在这里，目的从句的 

主句没有表明，但 却 反 映 在 1 .3 1 c的 私 0〇1 ^ 丫( 1 ) ^ 说 (11  ̂ β α π τ ίζ ω ν。
φαι/€ρωθή·· φ α ι^ ρ ό ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （φ ο α ^ ρ ω θ η · )虚拟式第三人称单数 

( - η )，主语指  1.31a 的 α ύτόι/。

τώ ’1<τραήλ: φ (ϊν€ρ ω θ ή 的 间 接 宾 语 名 词 短 语 ，组 自 不 变 格 专 有 名 词 ’ Ισραήλ

和定冠词的_ 鮮 数 '
1.31c δ ιά  τ ο ύ τ ο  ή λ θ ο ν  ε γ ώ  έ ν  υ δ α τ ι  β α π τ ί^ ω ν . 64b ecau se o f  this I came 

baptizing with water” “ 醜 我 来 要 用 水 施 洗 ”

διάτοΟ το:表 达 原 因 的 介 词 短 语 ，组 自 & 0  “ 因 为 ” 和指示代词了0以0 (指 

1.3113所 提 及 的 事 )。 留意此介词短语重申了  1.311)1：1 ^ 从 句 的 意 思 。

ήλθονέγώ··组 自 έ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （έ λ θ · ) 第一人称单数（-〇y ) 和其

主 语 词 体 贼 έ γ ώ 。

βαπτίίω ν:戸€1״说 (〇 的 现 在 分 词 主 格 阳 性 单 数 （·ω ι /) ; 其主语与；|沾(^的主

语 相 同 ， 即 6 6 , 比 较 1.261)的 类 似 语 句 。整 个 分 词 从 句 （心 ύδοτα  β α π τ〔(ω ν )  
正 表 达 ήλθο“ γ ώ 的 目 的 。 ·



原典释文

I  έ ν ύ δ α τ ι : 衣 达 工 具 的 介 词 短 语 ， β α π τ ίζ ω ν的定语，组 自 € ν ^ { ίδ ω ρ ( -α τ ο ? )

| 的 与 格 巾 性 輸 。

I 1 ·32a Κ α ί 6 μ α ρ τ ύ ρ η σ € ν  Ι ω ά ν ν η ς  λ έ γ ω ν  ό τ ι  “And John witnessed saying”

| ‘‘约 翰 作 腿 说 ” η
I  Κ α ί : 表 达 语 段 转 变 。 '
I έ μ α ρ τ ύ ρ η σ ε ν  ’ Ι ω ά ν ν η ? :组自卜叩丁叫“ 的 不 定 过 去 时 （μαρτυρησ· ) 第三

| 人 称 中 数 和 其 运 语 词 知 形 式 U WT1S。
λέγω ν: λ ^ γ ω 的 现 在 分 词 主 格 阳 性 单 数 （- ω ν ) ,经常用来带出直接引语（参 

|1.15b)，主语与  έ μ α ρ τ ύ ρ η σ € ν  的 主 语 相 同 ^ ־ 。

ό τ ι : 连 接 词 ，这 里 带 出 直 接 引 语 （1 .3 2 b ~ 3 4 b h 与 \ 彳7 〇)1/的功能相同，固有 

时可从略，参 1 .15b、 2 6 a〇
I 1.32h Τ 6 θ 6 α μ α ι  τ ό  π ν ε ύ μ α  κ α τ α β α ιν ο ν  ώ5 π 6 ρ ισ τ 6 ρ ά ν  6ξ  ούρανου 44I
have seen the Spirit com in g  dow n as a dove out o f  heaven” “我会见圣灵降下好像鸦

| ? 由 天 （降 下 ） ” ^

I Τ ε θ έ α μ α ι:  θ ύ ο μ α ι 的 现 在 完 成 （τ€θ6α·)第一人称单数（-μαι)，主语指 

1.32a的 Ί ω ώ ^ η ς。 与 1.14c的 用 法 不 同 ，动词在这里的意思似乎是指一般的看 

见 （参 1 . 3 3 d 此 外 ，这里的现在完成时态是典型的用法，“看见”的事 

件可能足近期发生，但 如 今 还 有 很 清 晰 的 印 象 。

I τό πνεύμα: τό πνεύμα ( - t〇s ) 的宾格单数，τίθ^αμαι 的宾语，亦是 

κ α τ α β α ΐι^  的 主 语 。 :

κ α τ α β α ιν ο ν :  κ α τα βα (ι/ω  ( κ α τ α -，β α〖ν ω ) 的现在分词宾格中性单数（-0 1 0 , 
主语丁(、) π ι^ ύ μ α 。整 个 分 词 从 句 （ κ α τα β α ΐνο ν  π ερ ισ τερ ά ν έξ  ούραυού) 表达 

τεθ^αμαι τό  τη ^ ϋ μ α  的景况〇

I : 助 礙 靴 棚 麵 観 。

π6ριστ€ράν: π ε ρ ί σ τ ε ρ ο ί的 宾 格 单 数 。 由于ώ ς表达比较关系，即比较 

肝， 印־7 如 和 τ ό  τ π ^ ϋ μ α 二者降下的情形，因此，我们可以说，repumpdv的 

宾 格 足 因 为 它 是 隐 含 动 词 （即 1 € 0 € 0  卜則）的宾语。不过，.为了简洁起见，希腊语־
通常+ 再 重 复 写 出 这 动 词 于 后 句 ，读者若能识别出这隐含的动词，对分析其结构 

仍是相当重要的 。 !

έξ ούρανοί):表 达 来 源 的 介 词 短 语 ，组自心和咖 (^ 0 ?的属格单数，可理 

|^为 κ α τα β α ινο ν  的定语〇  :.::，

1.32c καί έμ6ινεν 6 π  α ύ τ ό ν ·  “and he remained on him” “他停留在他身上”
k  έμ€1ν€ν·· μ έ ν ω 的 不 定 过 去 时 （ μ α ν Ο 第三人称单数（· e ) ,其主语指1.32b

P έΑ αύτόν··表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，h a v e v 的定语，组自έπί “在 上”
|^ 人 称 代 词 α υ τ ό ν，后 者 指 1·31όφαι׳€ρωθή的主语。

1·338 κόγώ ούκ ήδ€1ν αύτόν， άλλ “although I did not know him” “虽然我不 

, …… ^

κ ά γ ώ ···ά λ λ : 参  1 .31a  

ο ύ κ : 否 定 助 词 ， ή δ α ν  的定语。 :
I ή δ ε ιν :  ο ί δ α 的 过 去 完 成 （ή δ Ο 第 一 人 称 单 数 （- α ι Α 其功能则与不定过去

13】
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时时态的一般用法相若。 ·
αύτόν··人称代1^〇̂ 0 ? 的宾格单数，与 1.32c αύτόν的所指对象相同，郝6^

的宾语。

L33b ό πέμψα5 με βαπτί^ειν 6ν ϋδατι 44the one having sent me to baptize 
with water” “那 纖 麵 水 施 洗 的 - 位”

ό π έμ ψ α 5 :名词性短语或疋语式分词从句，组 自 τ τ ^ μ π ω 的 不 定 过 去 时 | 
( π ^ μ ψ Ο 分词卞格单数（- a s ) 和指其主语的定冠词对应形式。整个名词短语 0 

π ¥ μ ψ α ς . . .ΰ δ α τ ι是 “主格独立结构”（参 1 .1 8 b為关的讨论），在叙述文体里，这 j
经常带强烈的指示效力。

μ6:人称代词纟γ ώ 的宾格单数，π ¥ μ ψ a s 的宾语，且冋时是接下 来 的 βαπτί以u; j
的主语。

β α π τ【( € 1ν :  βαπτί(ω的现在不记式（-6LV)，表达71^1|;015的目的。 ί

έ ν  ύ δ α τ α :表达工具（即“用水”)或位置（即“在水中”）的 介 词 短 语 , β α π τία ιν  j 
的定语，组自心和沾邮（- α τ ο ; )的与格中性单数。

1.33c έ κ 6 ίν ό $  μ(Η e l π 6 ν ， “that one said to m e” “ 那位对我说” ■
έ κ € Ϊν〇5 · . · € ΐ π € ν :组自λ ^ γ ω 的不定过去时（€【π - ) 第 三 人 称 单 数 （·€)和 其 _

主 语 指 示 代 同 的 词 体 形 式 ( 指 ό τ^μψα? βαπτί(€1ν 心 ΰδα׳π  )。这代词I
®复指出主语0 7 ^ 小叩4€3抓丁办11 1̂，〇60^  ( 故又称为复原性代词），但由于I
这代词的位皆与所指的主语非常相近，这代词在语法上是不必要的，不过，于 此 ί

。却 可 见 其 翻 關 法 。参 1.18c的类似句法。

μ ο ι :人称代词〗γώ的与格单数，指 1.33a的 κόγώ ( 即 1.32a的 ’Ιωάννη《 )， j
€’ITT€V 的间接宾语。 ^

1.33d Έφ όν άν ϊ8τ\ς τό πνβϋμα  καταβαίνον και μ β ν ο ν  έπ α υ τό ν , 4<οη
whom ever you see the Spirit com ing dow n and rem aining on him’，“无论任何人，你 j

看见圣灵降临且停酿他身上”
ίδτίΑ όΡ(ίω的不定过去时（【δ Ο 虚拟式第二人称单数（·取 ），其主语指U3c I

的 μ〇ι 。 ,, · I
ά ν :助词，表达一种未能作实的偶然状况（contingency)，与之相连的动词常I 

是虚拟语气。在理解上，关系代词与《\ 连用时，常带出不定关系代词（ indefinite I 
relative pronoun)的意思116。 、

τό πνεύμα: τ ό  π ι^ ϋ μ α  G t o W 的宾格单数，ΐ δ η ς 的宾语。 藥隹;:丨1 厂■
καταβαΐνον καί μ έ ν ο ν :分别是καταβαίΐΑ!)和 μ^νω的现在分词宾格中性单I  

数，主语指了0 π ιΆ μα。这分词从句表达[6於 τό πνβϋμα的景况。 _
’Εφ ό ν : 表达处所的介词短语，καταβαΐνον的定语，组 自 έπί “在........上” 丨

和关系代词5心 4 π ί的形式转变，是因为其中的^在紧接着元音的情况下被删去， 丨 

而剩下辅音π 又因紧贴于送气符号音节（δ ς ) 之前，故 71又再变成<|)。其居首的； 

原 因 可 能 是 奸 关 獄 砸 細 赃 从 躺 开 首 。

έπ α ύ τ ό ν :表达处所的介词短语，μ& οι/的定语，组自 έπί “在……上” 和 | 
人称代词(1^01^,后者与31/的所指对象相同；留意这介词短语重复了’邱 δι/ 的 I

" 6 希腊语木夂也介不定关系代亂即化1 5 7׳ , ־，31̂ ^  ( 屮性足由两个词组合而成）， 其形式进组自关系代词和 
小定代卩彳（参2 . 5 1 ) ) : 不过，留怠出现在不定关系代间从句的动词通常不是虚拟语气。



原典释文

I 1.33e 0 ύ τ ό 5  έ σ τ ι ν  ό  β α π τ ίξ ω ν  e v  π ν ε ύ μ α τ ι  άγίω · “this is the one baptizing
j with the Holy Spirit” “这 人 就 是 用 圣 灵 施 洗 的 那 一 位 ”

ο ύ τ (^  έ σ τ π Λ ·组 〖 :1 6 ’ι μ ί 的现在第三人称单数和其主语指示代词的词体形式 

οίιτος, d v  1 .3 3 d α ύ τ ό ν 的 所 指 对 象 相 同 。

I ό β α π τ ί ζ ω ν : 名 间 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ，ο ύ τ ο ς 的谓语，表达等同，组 

^丨阼闭׳] 的现 / 丨:分 闲 上 格 单 数 （- ω ν ) 和指其主语的定冠词对应形式。

I έ ν π ν β ύ μ α τ ι  ά γ ί φ : 介 词 短 语 ， β α π τ ίζω ν  的定语，组 自 心 ，和 仰 € ^ ( 1 ( -丁0$ )

的4 格 中 性 中 数 并 其 形 矜 词 0 > 〇5 的对应形式。

f  /1:.本^」，施 洗 - · ·奸包括两方面的施事者：έ ι /τ τ ν β ύ μ α η ά γ ίφ 这介词短语可说 

是 βα πτί^ ω ρ的 吖 接 施 1「者 （ im m ediate a g en t)，而 β α π τ ίζ ω ν的主语 ό 则表达原因 

Ι ί Λ ' Ι ί Ά  (cau sative a g e n t ) ; 按 此 理 解 ，έ ν π ν € ύ μ α τ ιό γ ίψ  只是喻意式的表达， 

旨在《休 地 指 出 施 洗 的 媒 介 ，就 如 施 洗 者 约 翰 以 “ 水 ” 作媒介一般。而全句的意 

思"了以邢《 为 ：“ 这 就 是 那 将 会 差 派 圣 灵 、且 充 满 （你 们 ）如水一般的一位”。

I 1.34a κάγώ  έώ ρ α κ α  κ α ί  μ ε μ α ρ τ ύ ρ η κ α  uand I have seen and have testified״ a 8 ; 

_ 见，并 [1.作 见 证 ”
I κόγώ : καί 和  έ γ ώ  的 融 接 形 式 ，参 1 .3 】 a 和 1.33a; έγώ 是 έώρακα κα'ι

I έώ ρακα κα'ι μ € μ α ρ τ ύ ρ η κ α : 分别是  όράω 和 μαρτυρ^ω 的 现 在 完 成 （έωρακ·,

ρ μ α ρ τ υ ρ η κ - )第 一 人 称 单 数 （· α ) 。参 1 .6 b和 1.32b _ 关现在完成时态的解释。 

这取网个现在完成时态可能有不同的含义：前 者 έώ ρ α κ α应 与 1 .3 2 b的 Τεθ^αμαι

| « 同，指 出 “ 看 见 ” 的 事 件 可 能 是 近 期 发 生 ，但如今还有很清晰的印象；而后者 

μεμαρτύρηκα则 强 调 施 洗 者 约 翰 的 见 证 的 现 在 果 效 。而二者的并列关系，可能是 

|要带出约翰所见到的，在 整 体 上 ，构成可靠见证的元素，意即前者是带出后者的

卜 和 理 由 。 ： :、麵 :， ：̂ ^
I  1.34b ό τ ι  ο ύ τ ό $  έ σ τ ι ν  ό  υ Ιό 5  τ ο ύ  θ€0 ύ· “this is the Son o f  God” “这是上帝

卜 儿 子 ，， · 等 激 :
ό τ l : 带 出 见 证 的 内 容 。 '
ο ύ τ ο ^ έ σ τ π / : 组 自 € ’叫〔的现在第三人称单数和其主语指示代词的词体形式 

〇J t〇S ; 沼意〇 6丁0 $ 《 σ τ ι ν  ( 1 .3 3 e )  ·.·〇{»t〇s  έ σ τ ι ν ，作者很明显要带出，施冼者 

约 翰 的 味 練 指 出 輯 的 身 分 。 ^

I ό υ ίό 5  τ ο ϋ  θ € 0 ϋ :  ο ύ τ ο ς 的 谓 语 ，表 达 等 同 ，组自主格单数 0 1/l0s 和其定 

®  ύ θ ε ό ς 的 屈 格 单 数 。这 可 能 是 闪 语 （包括希伯来语和亚兰语）的表达方式，组 

自“ 也 或 相 近 的 名 同 短 语 表 达 某 人 ，和一个属格名同短语作为定语，表达这人 

删 有 的 某 种 特 征 。 ';；

I 按此，ό ι / ώ ς τ ο ί ) θ € 0 ί ) 这名词短语指一个拥有上帝属性特征的人。比较其他 

类似结构的语句：“ 上 帝 的 儿 女 ” 1 1 7  ( 约 U 2 b ) 、“ 魔鬼之子 ” （徒 1 3 .1 0 )、“ 雷 子 ” 

| ( 可 3 . 1 7 )和 “ 劝 慰 子 ” （徒 4 .3 6 )。《吕》似 乎 采 用 1 )1 0 5的异文语句，即是〜们如 

“ 1:価 拣 选 的 ”。

1丨7希腊语此<11״^ 的丁〇〇0€〇& ;在结构的寫疾怎| 这短语与戈忒如了_ :咖 &基本上是相同，但明显的，两个短 

匪语細猶指对象（亦 酿 式 ）而带不同含义〗 ·
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有 关 虚 拟 语 气 的 简 介 ■ ״ 

虚 拟 语 气 往 往 表 达 一 些 可 能 出 现 或 未 能 作 实 的 偶 然 状 况 ，最 典 型 的 例 子 就 是  ן
“ 目的 ”的 陈 述 ，例如  μ α ρτυρή ση (  1·71?)、π ισ τ € ύ σ ω σ ιν (  1·70:)、έρω τή σω σιν(】 J9c )、 I  

ό π ό κ ρ ισ ιν δ ώ μ β ν  (1 .2 2 b )、φαν€ρωθ& (1 .3 1 b ) 和  ( 1 . 3 3 d ) 等 6 要留意的是 ， ן  
凡出现在目的从句里的虚拟语气，往 往 由 迩 接 焖 带 出 （如 〖1 ^ 1 ) ,且在句法结构上 I  

是 不 能 独 立 存 在 的 ，必须依附于一主句，所以要识别目的从句所依附的主句就来 

得 非 常 重 要 。这亦相当于汉语的丨彳的从句，同 样 由 连 接 词 如 “ 好 叫 ”、“ 好使 ”、“好 I 
让 ”、“ 为 要 ”、“ 为 了 ” 等 带 出 ，且 必 有 所 依 附 的 主 句 。另 外 ，有 助 词 釦 出 现 的 句 ן  

子亦经常带有这种未能作实的状况， 而 所 带 出 从 句 的 动 词 也 常 是 虚 拟 语 气 ，例 如 ן  
1 .3 3 d的 ’ Εφ δ ν 如 ί δ η ς ; 又丨丨汗这种结构通常与关系代词连用，所 以 句 子 亦 是 I  
附属从句。此 外 ，从 3 .7 a 的 μή θαυμοίση?，我们可见到虚拟语气的另一用法，当 |  

杏 定 助 词 （μ ή ) 与 虚 拟 语 气 （通 常 是 不 定 过 去 时 时 态 ）连 用 时 ，往往表达说话者 I  

对 雜 很 强 烈 的 麵 ，相当于命令语气。

虽然一般来说，虚 拟 从 句 都 带 有 一 些 助 刈 或 连 接 词 （诸 如 [ 1 ^ 、ά ν 或 μ ή 等)， I  

可作为识别苏不同用法的标记。不 过 ， 问 学 仍 要 谨 愼 分 辨 “ 形 式 ” 与 “ 实意” 之 _  
间可能有的偏差，切忌单纯倚赖这铿标记，而 漠 视 实 际 的 文 意 ， 1 .2 7 c就 是 很 好 的 I  

例 子 ，我 们 找 到 卜 ( !和 紧 接 于 后 的 虚 拟 式 \ 如〇)，按 形 式 分 析 ，这似乎是目的从句 ן  

的组合，但从上下文意看来，这 【收 从 句 明 显 并 非 表 达 百 的 ，而只是你〇 5 的 补 I  

语 ，类似这种的情形在新约经文中可谓相当普遍， 同 学 必 须 灵 活 分 辨 ן 。

ί 虚拟访气在不丨״] 时 态 中 所 表 达 的 意 思 可 谓 与 分 词 大 有 分 别 。不同时态的分词， 

苒意思往往会随主句的 + 同 时 态 而 改 变 ，但 不 同 时 态 的 虚 拟 语 气 却 表 达 本 身 事 件 !  ן
的个׳问 动 休 （aspect)。不定过去时虚拟式就是虚拟语气中一个无着意标记的动体； I  
值得留意的楚，所 有 在 约 翰 福 音 第 - 章 出 现 的 虚 拟 语 气 ，均是不定过去时时态的 。 ן  
至 于 现 在 时 态 的 虚 拟 语 气 则 往 往 表 达 该 事 件 的 连 续 性 或 重 复 性 （或习惯性 )，参 ן  

2 .5b。不 过 ， 同 学 需 要 切 记 ，就 如 其 他 的 语 法 分 析 一 样 ，在下任何判断之先，同 I  

学应留意理解上下文意，切 忌 单 凭 形 式 来 判 断 。 [

1.35 Tfj έ π α ύ ρ ιο ν  π α λ ι ν  β ί σ τ ή κ ε ι  ό Ι י  ω ά ν ν η ?  κ α ί  6 κ  τ ώ ν  μ α θ η τ ώ ν  αύτου 1 

δ ύ ο  “On the next day， again w as John together w ith tw o  o f  h is d isc ip le s” “ 第二天，那 |  

坦 又 有 约 购 舶 徒 巾 麵 & ”

6 ίσ τ ή κ € 1: ϊ σ τ η μ ι的 过 去 完 成 （€【στη κ> ) .第 三 人 称 单 数 （· e i )，这动词一般 $  

表 达 “ 站 立 ” 的 动 作 ，但 在 这 里 则 意 指 他 们 的 ^ 在 而 已 ，参 1 .2 6 e 。 ΐ σ τ η μ 的 过 |  

去 完 成 时 态 的 功 能 则 与 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 用 法 相 若 ；另 外 要 留 意 ，动 词 的 数 ן  

式 只 与 主 语 短 语 巾 最 接 近 动 働 名 词 （即 0  ’ Ι ω ώ ^ η ς ) - 致 。

π ά λ ι ν : 副 词 ，6〖σ τ ή κ € 1 的 定 语 ，指 出 在 1 .2 9 以 外 另 一 件 事 件 。 _

Τήέπαύριον:表达时间的名词短语，€【01־如£1的定语；组自定冠词力的与格I 
阴性单数（其语法性反映隐含的ήμ^ρα “ 日子”）和不变格副词έπαύρων»表达|  
时间的字同可以按其语法格（不需要带介词）表达不同意思，与格常表达某特定ן  
曰子或时间（参 1.29a)。 {

ό  ’ Ι ω ά ν ν η  κ α ί  έ κ  τ ώ ν  μ α θ η τ ώ ν  α ύ τ ο ύ  δ ύ ο :  6 ί σ τ ή κ €1 的主语名词短语 ， ■
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组丨'丨左 格 单 数 0 ’ I a K iv i^ s和 另 一 名 词 短 语 , 后者由不变格基数词 5130(作代词用） 

和 邛 定 讲 介 间 短 语 所 组 成 ，这 介 词 短 语 组 自 心 ，和 4 响丁和的属格复数并其定

1.36a κ α ί έ μ β λ ε φ α ?  τω Ιη י  σ ο ύ  π β ρ ιπ α τ ο υ ν τ ι  4*and having looked at Jesus 

walking around” “注视着耶分在行走” 3
έμβλέψ α$: έμβλέττω的 不 定 过 去 时 （έ μ β λ β ψ · )分 词 主 格 单 数 a־） s )，主语 

1j Ι .3 5 6 ί σ τ ή κ 6 ι的 主 语 相 同 。这 分 词 从 句 表 达 接 下 来 1.361) \ 彳7 €1. . .0€〇〇的景况： 

^μβλ^πω通 常 指 很 留 神 的 凝 视 。

τ φ  ’Ιησού: ό  ’ Ιησοί)5 的与格单数名词短语，έ μ β λ έ ψ α $的 宾 语 （常是与 

(ft )，亦成 f 接 农 的 分 词 ττβ ρ ιπ α το ύ ντ ι的上语。留意 ’加 0〇9 的儿个不规则形式， 

分别记1.丨71) 的 Ίη σ οΟ  ( 属 格 )、这 里 的 与 格 和 1 .2 9 3的 ’ΙησοΟ ι;( 宾格 )。

π β ρ ι π α τ ο ύ ν τ ι : 叮€ 01̂ 〇1丁“ 的 现 在 （π €ρ ιπ α τ6- ) 分 词 （- ο + τ ) 与格阳性单 

数 （η )。这 分 间 表 达 之 前 的 分 词 从 句 4 0 \ 邱 (1 5丁$  ’Ι η σ ο ύ 的景况。

1.36b λ έ γ € 1， ’ Ιδ €  ό  ά μ ν ό $  τ ο ύ  θ€0 ύ· “he says，Look! The Lamb o f God” “他 

说：獅 ！上 帝 的 羔 羊 ”

λ έ γ ε ι :  \^ 7 〇) 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，其 主 语 与 1 丁和61״35，7. 的主语相同。 

Ί δ € :原 本 赴 όρό ω不定过去时命令式第二人称单数的形式 , 但却常作助词用， 

唤起特别的留意，强 调 其 后 字 词 的 重 要 性 （参 1.29b)。

ό άμνό5 το ύ  θ € 0 ύ : 名 词 短 语 ，组自主格单数各 ά μ ν ό $ 和其定语 0 0 e 0 s 的 

属格单数。 留 意 这 短 语 是 主 格 独 立 结 构 （参 1.181)有关的讨论 )，这种结构往往带 

强烈的指示效力：“ 看 ！这 就 是 上 帝 的 羔 羊 !”。

1.37 κ α ί ή κ ο υ σ α ν  ο ί  δ ύ ο  μ α θ η τ α ι  α ύ τ ο υ  ΧαΧούι/τ〇9  και ή κ ολούθη σ α ν τω  
Ιησού· “and the two d isc ip les heard him saying， and they started following Jesus” “这 

两 个 门 徒 听 见 他 说 话 ，就 跟 随 了 耶 稣 ”

ή κ ο υ σ α ν :  ό κ ο ύ ω 不 定 过 去 时 （ά κ ο υ σ - )第 三 人 称 复 数 （- a v )，连 于 άκούω 

的 名 醒 常 是 属 格 。

ο ί  δ ύ ο  μ α θ η τ α ί :  ή κ ο υ σ α ν  和  ήκολούθησαν 的主语名词短语，组自 ό μαθητής

的主格父数和不变格基数词δύο ( 作形容词用，参 1.35)。

α ύ τ ο ύ :  α ύ τ ό ? 的 属 格 单 数 ，指 约 翰 。在这上下文中，这代词可以是〇1 δύο 

μ α θ η τ α ί的 定 语 （即 “ 他 的 两 个 门 徒 ” ) ，表达主人和门徒的关系；或 作 为 ήκουσαν  

的 宾 语 （在 意 思 上 ，表 达 所 听 见 说 话 的 来 源 ) ，且 是 接 后 λ α λ ο ύ ι /τ ο ς的主语，但 

无论如何，这 两 种 理 解 对 句 意 的 影 响 并 不 大 。

λ α λ ο Ο ν τ ο $ :  \ 01\ 《(0 现 在 （λ α λ €〇 分 词 （- ο - ν τ ) 属 格 阳 性 单 数 （- ο ς )，表达 

ή κ ου σ α ν···α ύ τοϋ  的 景 况 〇 · 4·

ή κ ο λ ο ύ θ η σ α ν τ φ  ’ Ι η σ ο ύ : 组 自 01<:〇\ ( ^ 0&的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 复 数 和 其  

宾 语 0 Ι η σ ο ύ ς 的 ־̂ 格 单 数 ；连 于 心 0 \ 0^ ( 1) 的名词通常是与格。（不定过去时 

时 态 有 时 可 表 达 某 事 件 的 “ 开 始 ” ( 称 为 “ 发动性不定过去时 ”时态 , inceptive aorist) 

情 形 ，这 里 的 ή κ ο λ ο ύ θ η σ α ν似 乎 正 好 表 达 这 意 思 。）

1.38a σ τ ρ α φ ε ί ς  δ 6  6  Ι η σ ο ύ ς  κ α ι θ ε α σ ά μ 6ν 〇9  α υ τ ο ύ ?  α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ α ι  
“and Jesus having turned and seen  them  follow ing” “ 耶稣转过来，看见他们跟着他 ”

σ τ ρ α φ ε ί ς :  σ τ ρ έ φ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 异 相 动 词 （σ τ ρ α φ β Ο 分词主格阳性单
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数 （· e s ) 。整 个 分 词 从 句 （包 括 σ τ ρ α φ ε ί ς 和 0€〇10如 €1/〇9 两 个 分 词 ）表 达 1.38b 
的 景 况 。

δ έ : 连 接 词 ，似 乎 没 有 任 何 对 比 之 意 （参 1 . 1 2 a ) ,却 带 出 轻 微 的 结 果 含 义 （即 

那两个门徒因跟随耶稣而接着遭遇的拔况）或 紧 接 着 发 生 的 事 件 。

ό  ’ Ι η σ ο ύ ς : 主格单数名词短语，σ τρ α φ β ί《、θ€ασ (ίμ €Ρ 0 $  和  1 .3 8 b λ έγ €1 的 

主 语 。 I ל  、

θ € α σ ά μ € ν ο ^ :  Θ6 (ί0 μ ( η 的 不 定 过 上 时 中 动 异 相 动 词 （Θ 6 α σ - )分 词 （α-μ〜 ） 

主 格 单 数 （-〇 ? ) ,参  1.32b。

α ύ τ ο ύ ^ :人称代词以丁 0 ? 的宾格复数，指  1.37 0 [ δύο  μ α θ η τ α (，θ€ασ(ίμ6ν〇5
的 宾 语 ，亦 同 时 是 ά κ Ό λ ο υ θ ο ϋ ντ α ς的 主 语 。 1

ό κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ α ? :  0 »<:0 \ ( ^ 6’0) 的 现 在 （ό κ ο λ ο υ θ 6 · )分 列 （- ο - ν τ ) 转格阳性复 

数 （- α ς )。这 分 词 表 达 06(«764€1,〇̂ 〇1{>丁〇13$ (S a T p a < |)e ls \ . .a { r r 0 1 3 s) 的景况〇 

1.38b X ey e i α ύ τ ο ι^ ι  Τ ι ί η τ β ι τ β ;  fc4he says to them , what are you looking for?״ 

“ 他对他们说 · · 你们在找些什么？ ” *
λέγει· α ύ τ ο ΐ η 组 自 Μ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词  

α ύ τ ο ΐ ς ,后 者 与 1 .38aα ύ τ ο ύ ? 的所指对象相同。至 于 ^ 丫6 1 的 内 容 ，就由接着的 

τ (  (η τ β ΐτ β  来表达。 · ： :■

( η τ β ί τ ε :  (η τ¥ω  的现在第二人称复数。 ”

T L ·疑丨丨彳代词τ ί ς 的 宾 格 中 鮮 数 ，ζ η τ β ΐ τ β 的 宾 语 。

1.38c ο ί  δ έ  e l  π α ν  α ύ τ φ ，“and they said to h im ” “ 他 们 对 他 说 ”

_  0 1 δ έ :  6丨叮(11，的主语名词性短语，组 自 定 冠 词 0〖 和 表 达 过 渡 的 连 接 词 况 ；

这语句通常指出主语的转变，在 这 艰 ，就 由 1 .3 8 a的 0  ’ Ι η σ ο ύ ς 转 为 1.38ba{rrois
『的 所 指 对 象 （即指  1.37 的 01 δύο μ α θ η τα ί )。

6 ίπ α ν  α ύ τ φ : 组 8  λ ^ γ ω 的不定过去时第三人称复数和其间接宾语人称代词  

αύτ(ρ，后者指  1.38b λ¥γβι 的 主 语 。

1.38d ρ α β β ί, ό  λ έ γ ε τ α ι  μ β θ ε ρ μ η ν β υ ό μ β ν ο ν  Δ ιδ ά σ κ α λ ε ,  4fcRabbi, which 
means (or is called )， being translated，‘teacher’” “ 拉 比 ，其 意 思 是 ，在 翻 译 后 ，‘老

师 ， - - ־* ”
ρ α β ρ ί : 不 变 格 亚 兰 语 词 ，意 思 是 “ 老 师 ”，虽 然 这 词 是 不 变 格 的 ，但却往往 

用 作 直 接 獅 ，所 贿 嘯 的 職 。

δ λ έ γ € τ α ι : 组 自 “ 丫(0 的 现 在 被 动 第 三 人 称 单 数 和 其 主 语 关 系 代 词 0 ; 关系 

代 词 指 ^)0^%这 词 （而 非 其 所 指 的 人 ) ， 故 一 般 用 中 性 。^ ， 丁仍亦可理解为被动 

异相动词，即 “ 意 思 是 ”，又 可 保 留 其 被 动 意 的 意 思 ， 即 “ 又 叫 做 ”。 你 ;·

μ€θ€ρμην€υόμ€νον: μ6θ6ρμηι^ύω 的现在（060€901̂ € 1; - )被动分词（־〇卞€1〇 
呼 格 中 性 Μ 数 （-ον׳ ) ， 其 ΐ 语 与 λ έ γ ε τ α ι 的 主 语 相 同 。 λ έ γ 6 τ ( κ 和 

0€0€9卜1 ^ € 1 ^ € _ ^ 的 意 思 是 重 复 的 ，任 何 一 语 句 已 足 以 表 达 “ 翻 作 ” ^  “ 意即 ” 

的 意 思 。
Δ ιδ ά σ κ α λ € :  δ ιδ ά σ κ α λ ο ? 的 呼 格 单 数 。由于  λ έ γ ε τ α ι  (或  μ β θ € ρ μ η ν€ υ ό μ € ν〇ν )

实 际 上 是 连 接 0 两 个 同 位 名 词 的 连 系 动 词 ，所 以 δ ιδ ά σ κ α λ ε可以理 

解 为 6 的 谓 语 ，故 本 是 主 格 （参 1.41c 的 XpLσTό ς )，但 这 里 的 呼 格 可 能 是 因 为 作  

者 要 以 δ ι ^ σ κ α λ ί 取 替 原 来 > 0 ^ 〖 在 内 文 的 语 法 位 置 （留 意 编 者 的 大 楷 显 示 ，
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I 1.38e π ο ύ  μ έ ν € 1 5 ;  “w here are you staying?” “你在哪里住呢？ ”
I  μ έ ν ε ι ς :  μ & ω 的 现 在 第 二 人 称 单 数 。 A  ν 

I  π ο ύ : 农 达 处 所 的 小 变 格 疑 问 副 词 ，μ έν € 1$ 的定语。

I 1 ·39a λ έ γ € 1  a i> T 0 ls， Έ ρ χ € σ θ €  κα'ι όψ 6σθ€ · “he says to them， Come and See”
ן  “他对他们说：你 们 来 看 看 ” ·
I λ έ γ €1 α ύ τ ο ί 9 : 组 自 λ έ γ ω 的现在第三人称单数和其间接宾语人称代词 

|α ύ τ ο ΐ ς，）i 1 1 ^ j l . 3 8 b a { n 0 I־ s  的所指对象相同，指 1.37的〇1 ^ 〇0 ( ^ 丁(1〔，主语

I  ̂ ίήΐ/ΙπΨί:ΙΝ〇

I ·Έ ρχ€σθ6καίόψ€σθ€:组自两个命令式第二人称复数（-€σθ6)的动词，分 

Ρ ];^ρχ()μα ι G p x - )的现在时态和00(̂ 〇) (ό ψ -)的将来时态形式。留意这语句可 

ן 能坫惯川沿，总 即 “ 来肴翁”，而不是分割为“你来” 和 “你会看见” 两个行动， 

| 故此，这叭所使州的将来时态，作用可谓并不显著。至于这里的命令式，是带有 

| 邀诸之& ，, 小 — 命 令 。，

I 1.39b ή λ θ α ν  ο ύ ν  κ α ί  6 1 δ α ν  π ο υ  \1 eve 1  κ α ι π α ρ  αύτώ  έ μ ε ιν α ν  τ ή ν  η μ έρ α ν  
I ε κ ε ίν η ν  fcfcthen they w ent and saw  where he is staying, and with him they stayed on
| 0 1 ^ 3/ ’ “ 他们便太 ·，看 他 住 在 哪 里 ，那一日他们就与他同住了”
I  ή λ θ α ν · · · € ΐ δ α ν :分 别 是 έ ρ χ ο μ α ι  ( έ λ θ · ) 和 00如 （Ιδ- ) 的不定过去时第三人 

| 称1 (数 （· α ν ) 的 形 式 ， 主 语 指 1.39汪的 ̂/〇־1«}1)  ( 即 指 】.3 7 的 01 δύο μ α θη τα ί)，
I 至 P 々 a y 的 内 容 就 由 接 下 来 的 π ο ϋ  μ έ ν ε ι来表达。留意两个动词的词尾是第一 

| 小定过去时的丨" ^  ( -α ν Ο ，较 普 遍 的 拼 法 是 从 0〇1̂ 和办〇 参，׳1 1.228。

1 〇ύ ν : 带 出 轻 微 的 结 果 含 义 。

I π ο ύ μ έ ν € 1: 关 系 从 句 ，组肉 4&0)的现在主动第三人称单数和17〇0; π ο ϋ原 

| £ 表 达 处 所 的 不 变 格 疑 问 副 同 ，但这里则作为表达处所的关系代词（这不同用法 

| 与 英 语 的 “ w h ere” 相 似 ）。整个关系从句是阐述命仙的宾语，即所看见的东西， 

■参 1 .3 0 4 a。 tr： }X
I πα^  α ύ τ φ : 友达伴随的介词短语，h e L v a v 的定语，组 自 παρά “ 与 ”和人 

■称代词 α ύ τ φ ׳ ^■ ,־ · 。 ■M rr·
I έ μ ε ι ν α ν :  μ έ ν ω 的 4 ; 定 过 去 时 （μ 6 ι ν · ) 第 三 人 称 复 数 （■ av )，其主语与 ήλθαν 
| 和 6 ί δ α ν的 占 沿 相 同 ， 丨״] 样 指 1 .3 9 a的 α ύ τ ο ΐς  ( 即 指 1 ·3 7的 01 δύο μαθητα()。

I τή νή μ έρ α νέκ €【ν η ν :表达一段时间的名词短语，以61^ 的定语，组自6 
|6 4 4 « 的转格单数和指示形容词&€11׳〇5 的对应形式。留意心办(^ (或〇{^〇5) 
| 用作指 4 形 容 词 时 ，其位置必须是谓语式位置（参第一单元5.3.2)。表达时间的 

| 字词可以按其语法格（并不需要介词）表达不同含义，宾格往往表达一时段；参

I  1.39c ώ ρα ή ν  δ € κ ά τ η ·  “(the) hour was about tenth” “ 时间约在第十时”
I ώ ρ α ή ν :组 _ 4 4 〔的过去未完第三人称单数和其主语词体形式 (^ (^

I  ώ $ δ € κ ά τ η : 表 达 时 间 的 介 词 短 语 ，如 (^的谓语，组 自 副 词 化 “ 大 约 ”和不 

| 变 格 的 序 数 词 & » ^ 1 ^ 。按 当 时 的 时 间 历 法 计 算 方 式 ，第十时即约是下午四时。虽 

| 然 木 灼 与 1.391 )没 有 连 接 词 维 系 着 ，但本句明显补充了两个门徒裘日留宿的原因， 

| 意即天己 1̂ 了〇  > 、

I !·4 0 a  τ Η ν Α י  ν δ ρ έ α 9  ό  ά δ € λ φ 〇5  Σ ίμ ω ν〇9  Π έτ ρ ο υ  44Andrew was the brother
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o f  S im on  Peter” “ 安 得 烈 是 西 门 · 彼 得 的 弟 弟 ”

’ H v : 咖 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 。

’ Α ν δ ρ έ α ? · ·词 体 形 式 ， ’ 办 的 主 语 。

ό  ά δ € λ φ ό $ Σ ίμ ω ν〇5  Π έ τ ρ ο υ : 等 同 的 名 词 谓 语 ，组自主格单数 

ό ό δ ε λ φ ό ^ 和 其 定 语 2 (卜0)1^11<丁9〇? 的 属 格 单 数 。在 这 福 音 书 中 ，安得烈比彼得 

先 出 现 （参 1 . 4 1 a ) ,因 此 ， 以 至 此 还 未 出 现 的 彼 得 来 介 绍 安 得 烈 ，并不寻常；不

过 ，这 可 能 反 映 在 作 者 写 作 时 ，两人在教声内知 ^ 度 的 差 别 '  ，

1.40b ε ϊς  έ κ  τ ω ν  δύο  τω ν  ά κ ο υ σ α ν τ ω ν  π α ρ ά Ιω י  ά ννου  καί 
ά κ ο λ ο υ θ η σ ά ν τ ω ν  α ύτώ · 44one o f  the two having heard from  John and followed himM

“ 听见约翰的话而跟随 1他 麵 个 人 中 的 - 位 ” 、

β ί ^ έ κ τ ώ ν δ ύ ο : 名词性短语，组 自 基 数 词 词 体 形 式 6 1 5 和表达来源的介词 

短 语 ，后 者 由 ^ 和 名 词 性 短 语 0〖 6130的 属 格 复 数 所 组 成 。整 个 名 词 性 短 语 （包括 

随 后 的 两 个 分 词 从 句 ）是 1.40a ’Α ι׳δ ρ ¥ α ? 的 另 一 谓 语 ，表 达 等 同 ，进一步介绍

在一般的谓语结构里，谓 语 所 描 述 的 主 语 通 常 是 承 接 上 文 而 来 ，而谓语的作 

用 就 是 带 出 有 关 主 语 的 “ 新 信 息 ”，那 应 是 上 文 未 曾 提 及 的 ；不 过 ，在这里作为谓 

语 的 1 .4 0 b ,却 是 承 接 上 文 （1 .3 5 ~ 3 9 )而 来 ，相 反 ，作 为 主 语 的 才 是  

新的信息，这样刻意的掉转，可 突 出 安 得 烈 的 出 场 ，和透过他积极引介接着出场 

的 彼 得 （1.41〜4 2 )。另 一 位 没 有 提 及 的 门 徒 可 能 就 是 本 福 音 书 的 作̂ 者 。

τώ ν ά ια )υσ (ίντω 1Λ ··καί ά κ ο λ ο υ θ η σ ά ν τ ω ν  α ύ τ φ : 名词性短语或定语式分词

I 从 句 ，丁(!^ 5 1 3 0的定语，组 自 两 个 分 词 从 句 （与 关 系 从 句 相 似 )，前 者 组 自 01«̂ (1) 
_ 的 不 定 过 去 时 （ό κ ο υ σ - )分 词 （- α - ν τ ) 属 格 复 数 （·ωνΟ，后 者 组 自 01<0 \ 心־0 0)的 

不 定 过 去 时 （3 κ ο λ ο υ θ η σ - )分 词 （- α · ι / τ ) 属 格 复 数 （ · ω ι Ο 和 其 宾 语 <!{>10$  的与־

^ 格 单 数 。两 个 分 词 从 句 组 合 成 为 一 个 定 语 式 结 构 ，故 只 有 一 个 定 冠 词 ^如 （指丁仏 

I  δ ύ ο ) , 同时指出两个分词的主语。

Ρ  —般 来 说 ，整个名词性短语丁 (^ 6 1 3 0丁(^ {־(15(}1)... 的第一个丁 (^是可以省略的 

( 参 1.18卜0 ( ^ 的 讨 论 ) ，但 由 于 这 又 连 于 一 个 介 词 ， 故 通 常 保 留 下 来 。

π α ρ ά  ’Ι ω ά ν ν ο υ :表 达 来 源 的 介 词 短 语 ， ό κ ο υ σ ό ν τ ω ν的定语，组自 παρό 
和  ’ Ιω ά ι /ι /η ?的 属 格 单 数 。 ;

1.41a ε υ ρ ίσ κ ε ι  ο ύ τ〇9  π ρ ώ τ ο ν  τ ο ν  α δ 6 λ ψ ό ν  τ ο ν  Ι δ ι ο ν  Σ ίμ ω ν α  κ α ί λέγει 

α ύ τ φ ，“this person finds first h is ow n brother S im on  and says to h im ” “这人先找着自 

己的哥哥西门，然 后 对 他 说 ץ ”

€ ίφ (σ κ € 1· · ·λ έ γ € 1· · 分 别 是 6〇9 (01<：(0 和入巧 (0 的 现 在 主 动 第 三 人 称 单 数 ，其主 

语 同 是 词 体 形 式 0(>丁0 $ ，指 1 .4 0 a 的 ’八1 ^ ^ 0 !5 ;  λ ^ γ β ι的 间 接 宾 语 是 ( ^ 丁0 $ 的与 

格 单 数 ，指 立 0 (^ (1。参 1 .1 5 3有 关 现 在 时 态 用 于 过 去 时 段 的 说 明 ；一 般 来 说 （参 

1 · 3 5 ~ 4 2 ) ,不 定 过 去 时 时 态 往 往 表 达 主 线 叙 述 （背 景 ） 的 事 件 ， 而现在时态则表

达 整 段 叙 述 里 的 焦 点 （中 心 ）事 件 。读者可以这原则观察下一个段落有关这两种 

时 态 的 配 肖 。 ^

π ρ ώ τ ο ν · ·源自形容词盯 9(15丁〇9 的 副 词 ，β ύ ρ ί σ κ ε ι的 定 语 。很多副词都源自形 

容 词 ，且 通 常 是 宾 格 中 性 单 数 （有 时 是 复 数 ） 的 形 式 。这词可暗指安德烈也有告 

诉 其 他 人 ，誠 意 思 亦 可 指 “ 娜 ”。
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τ ό ν  ά δ € λ φ ό ν  τ ό ν  Ι δ ιο ν :  ευ ρ ίσ κ ε ι 的宾语名词短语，组自  ό όδβλφό^ 的宾

格中-数 和 儿 定 语 （带 定 冠 词 ）形 容 词 £&〇$ 的对应形式。 ：：卜

Σ ίμ ω να :  Σ ίμ ω ν ( • 0 5 ) 的 宾 格 单 数 ，与 〒 加 όδβλφ όν 丁01^18101/等同的名词

■身_看rrJ %

1.4 1 b Ε ύ ρ ή κ α μ β ν  τ ό ν  Μ β σ σ ία ν ， “W e have found the M essiah” “我们找着弥

赛亚了 ” :' · :·剩 樣 ，

Κ ύ ρ ή κ α μ € ν :  β ύ ρ ί σ κ ω 的 现 在 完 成 （β ύ ρ η κ - )第 一 人 称 复 数 ，主语指包括 

·Αρδρ^ας ( 1 . 4 0 a ) 在 内 的 一 伙 人 。这 里 的 现 在 完 成 时 态 的 用 法 与 1 .3 4 3的纟1^狀 (1 

Ρ Μ .321^ ή Τ 6θ€α μ ( Κ 相 若 ，指 出 “ 寻 见 ” 的事件可能是近期发生，但如今还有很 

清晰的印象。与 前 句 € 6 ¥ 〇 似 的 意 思 不 同 > 这里并无意味他们一些很刻意的行动。

τ ό ν Μ 6 σ σ Ι α ν :  ύ Μ ε σ α ί α ς 的 宾 格 单 数 ，£ 心0如〇̂ € 1 ^的宾语。这词乃源自亚 

竺沿和希伯来语的音译词，其意思与乂％〇1如 （参 1 : 4 1 c )相 同 。

1.41c ό  έ σ τ ι ν  μ ε θ β ρ μ η ν β υ ό μ ε ν ο ν  Χ ρ ισ τ ό ^  which is being translated״ '4

‘Christ’” “这 词 翻 出 来 就 是 ׳  ® 督 ’ י ״-־ ·： · · ” ;；f ׳；י： ■ ：；λ ^
έ σ τ ι ν μ 6 θ € ρ μ η ν € υ ό μ € ν ο ν :迂 回 结 构 ，组 自 6 ’叫（的现在陈述式第三人称单 

* Α ΐμ 6 θ 6 ρ μ η ν 6 ύ ω 的 现 在 被 动 分 词 （· μ β ν ) 主 格 中 性 单 数 （- ο ν ) ( 参 】·38d)，相 

以 现 紐 祕 述 式 。 Λ

ό · ·关 系 代 网 0 $ 的 主 格 中 性 单 数 ，指 論 0乂 仰 这 词 （因而是中性，参 1.38d), 
μ 6 θ 6 ρ μ η ι^ υ ό μ 6 νο ν  的 主 语 。 :

Χ ρ ι σ τ ό ς : 间 体 形 式 ， 与 δ 等 同 的 名 词 谓 语 。 ‘ -

1.42a ή γ α γ ε ν  α ύ τ ό ν  π ρ ό 9  τ ό ν  ’ ΙησοΟ ν· “he led him to Jesus” “他 带 他 （即

ή γ α γ β ν  α ύ τ ό ν : 组 自 ά γ ω 的不定过去时第三人称单数和其宾语人称代词 

αύτώ，（指  1.41a 的  τ ό ν  ό δ β λ φ ά ν  τ ό ν ΐ δ ι ο ν  Σ ίμ ω να ); ή γ α γ € 1/ 的主语与  1 .41aούτος  

的所指对象相同。 · .

7rp0s τ ό ν  ’ Ι η σ ο ϋ ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ή γ α γ ε ν 的定语，组 自 π ρ ό ς 和 

% 貞 格 单 数 Jv־ 。
1.42b έ μ β λ ε ψ α ?  α ύ τ ω  ό Ι י  η σ ο ύ ς  6 1 π 6 ν , 64having looked at him, Jesus said״ 

“ 耶稣注视他， 说 ” · ' V 乂

d u e v ··  λ ^ γ ω 的 不 定 过 去 时 （e ’u i - ) 第 三 人 称 单 数 （< ) , 主语是׳ 0 ’Ιη σ ούς。 

按 1 . 4 ^ 对 现 在 时 态 的 解 释 ，这 里 若 用 ^ 7 €1 , 会较为合适 ^  .
έ μ β λ έ ψ α 5 : έ μ β λ έ π ω 的 不 定 过 去 时 （έ ν ，，β λ 6 ψ - )分词主格阳性单数（- α ς )， 

其主语与 € ’1叮€ 1̂ 的 主 语 相 同 ，即 0  ’ 1”〇0 £ ^。这分词从句表达 0 ’Ιη σ ο ύ ς€111€口的 

以‘况 ·，4 0 \ 化〇) 通 常 指 很 留 神 的 凝 视 （参 1.36a)。

α ύ τ φ : 人 称 代 词 a { » T 0 s的 与 格 单 数 ，与 1.42a α ύ τ ό ν 的所指对象相同， 

4 μ β λ 4 ψ α ς的 宾 语 （常 是 与 格 ）。 :气.
1.42c Σ ύ e l  Σ ίμ ω ν  ό  υ ί ό 5  ’ Ιω ά ν ν ο υ ， “You are Simon， the son o f  John” “你是

西门，约 翰 的 儿 子 ”
Σύ e l : 组 自 6 ’ι μ Ι 的现在第二人称单数和其主语人称代词 σύ◊

Σ ί μ ω ν : 词 体 形 式 ，与 1 6 等 同 的 名 词 谓 语 。

0 1 /1 0 S  ’ Ι ω ό ν ν ο υ · .与 5：4 〇̂ 等 同 的 名 词 谓 语 ，组自主格单数 0 沆0$ 和其定
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语  ’ [ω ά ννη ς  的 属 格 单 数 11。

1 .4 2 d  σ ύ  κ λ η θ ή σ η  Κ η φ ά ? ， δ  6 ρ μ η ν € ύ € τ α ι  Π έ τ ρ ο ? ·  “you  shall be called
C ephas， w hich m eans Peter” “ 你要被称为矶法，其 意 思 是 ‘彼 _ ’ ”

σ ύ  κ λ η θ ή σ η :组 自 κ α λ ^ ω 的 将 来 被 动 （κ λ η θ η σ · )第 二 人 称 单 数 （·η ) 和其 

主语人称代词〇 6 在 这 里 ，κ λ η θ ή σ η 的 将 来 时 态 表 达 身 分 转 变 的 直 告 ，^于其时  

间 性 反 而 并 不 显 著 （参 1 .39a)。 ：

Κ η φ ά η 词 体 形 式 ，σ ύ Μ ® @ ，表 达 等 同 ，源 自 亚 兰 语 的 希 腊 语 音 译 词 ，相 

等 于 希 8^语 词 Π 〖τρ ο?〇 W
έ ρ μ η ν € ύ 6 τ α ι  Π έ τ ρ ο ς :组 自 έρ μ η ν ^ ύ ω 的现在被动第三人称单数和其主语的 

谓 语 词 体 形 式 Π έ τ ρ ο ς，表 达 等 同；以卜1 !1 ^ 0 )的 意 思 和 用 法 与 μ εθ ερ μ η νεύ ω 基本 

上 是 相 同 的 ，参 1.38(1和 1.41c。 、 ·
ό : 关 系 代 词 的 主 格 中 性 单 数 ，指 Κ ηφ^ 这 词 （而 非 其 所 指 的 人 )，

4ρ μ η ν€ύ6τα ι 的主语。 舞

1.43a Τή έττα ύρ ιον ή θ ε λ η σ ε ν  έξελβέίν e is  τ η ν  Γ α λ ι λ α ί ο ν  <40 η the next day
he wished to depart to G alilee” “ 第 二 天 ，耶 稣 想 离 幵 去 加 利 利 ” ,

ή θ έλ η σ β ν :  θΑ ω  ( 或 古 老 的 形 式 # ¥ \ 0) ) 的 不 定 过 去 时 （θ β λ η σ - )第三人称 

单 数 （ < ) ; 主语指  1.43c 的 ό ’ Ιησοϋ? 。

θ Α ω 是一个情态动词 119, 这 类 动 词 的 主 要 功 能 并 非 表 达 某 事 件 的 发 生 ，而是 

表 达 施 事 者 对 事 件 （常 由 不 定 式 表 达 ）的 意 愿 状 态 ，这 可 以 表 达 事 件 的 开 端 、结 

1 束 、持续性、意 图 、期 望 （如〇^ 0 ) 、必 须 性 和 可 能 性 ，如 汉 语 的 ：“ 开 始、继续、 

| 打算、应 该 、能 够、可 能、会 、敢 、肯 ”。虽 然 ，在 语 法 结 构 上 ，情态动词往往是 

^ 句子的主要动词，但 具 体 的 句 意 却 靠 作 为 补 语 的 不 定 式 从 句 来 表 达 ，这里的补语 

是  ^ λ θ β ΐ ν  6 ί?  τή ρ  Γ α λιλα ία ι/。
Τ ή έ π α ύ ρ ι ο ν · ·表 达 某 时 间 的 名 词 短 语 ，6 0 ^ \叫 €以 & \ 0 € 。 的 定 语 。参 1.29a 

和 1 .3 5的相同语句。

έ ξ € λ θ € ίν :  έ ξ έ ρ χ ο μ α ι 的 不 定 过 去 时 （έ κ -，έ λ θ - ) 不 定 式 （·gLV)。 

€ ΐ $ τ ή ν Γ α λ ι Λ α ί α ν · · 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，技 €人0 6 1 ^ 的 定 语 ，组 自 6’1$和  

ή Γ αλιλα ία  的 宾 格 单 数 。 ν

1.43b κα'ι € ύ ρ ίσ ι0€1 Φ ίλ ιπ π ο ι /·  “and he finds Philip” “ 他 找 着 腓 力 ” 
κ α ί · ·连 接 词 ，在 这 里 表 达 - 个 自 然 顺 势 的 结 果 关 系 。 .

€ ύ ρ ίσ κ € 1: €心9[〇1<:0) 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 语 指 1 .4 3 c 的 0  ’ Ιη σ ο ϋ ς。 

Φ ίλ ιπ π ο ν :  Φ ί λ ι π π ο ? 的 宾 格 单 数 ，6 ύρ(σκΈ1 的 宾 语 。

1.43c κ α ι Χ β γ ε ι α ύ τ ώ  o Ι י  η σ ο ύ ς ,  Ά κ ο λ ο ύ θ β ι  μ ο ι .  44Jesus says to him, 
foH ow m e” “ 耶 稣 对 他 说 ，你 細 随 我 罢 ” ·

λ έ γ ε ι  α ύ τ φ · ·组 自 Μ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词 αύτφ,

后者指  1.43b 的  Φ ίλ ιπ π ο ς ; 而  λ έγ ^ ι  的主语是  ό  ’ Ιη σ ο ύ; 。

Α κ ολού θ€1  μ ο ι : 组自  άκολουθ4ω  的 现 在 （ό κ ο λ ο υ θ β· ) 命 令 式  C - € )第二人

n s 《和> 小字提及出现在马太福音队7 的 “约拿” ，这词的希腊语’丨<«)1/扣 （· a ) 与这里的>410^源自同一亚 

兰语何（二者只是小叼的希腊语皆译词）：从间尾可见后者的形式可能是较为抨遍的形式。

"9 般语法朽称为“助动卩彳” （ auxiHaiy verbs)，仴 “助动词” 可冇不同种类，而 “怙态动词” （ modal verbs)
足其屮 - 类表达特别含义的助动紂。
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称 申 数 （- 6 ) 和 其 宾 语 人 称 代 词 4〇1 ( 参 1 .37)。这句话大概是耶稣对腓力的一个

呼 減 邀 消 ，而 不 楚 命 令 。 「

1.44 ή ν  δ έ  ό  Φ ί λ ι π π ο ?  από  Βηθσαϊδα, 6κ τ ή 5  πόλ€ω $ Αι/δρ60υ καί 
Πέτρου· “and Philip was from  Bethsaida， out o f  the city o f Andrew and Peter” “腓力

足们赛大人，来 自 安 得 烈 和 彼 得 的 城 市 ” · t י 
ή ν . . .ό  Φ ί λ ι π π ο ί : 组 自 € ’叫〖 的过去未完第三人称单数和其主语主格单数 6

δ ^ · 迮 接 词 ，表 达 一 个 轻 微 的 转 变 。 · ·二

ό π ό Β η θ σ α ϊ δ ό : 表 达 处 所 （或 来 源 ）的介词短语，ό Φ ί λ π τ π ο ς的谓语，组

Π όπό  和 +变 格 名 词  Β η θ σ α ϊδ ό。 . :::Γ : .

έ κ τ ή 5 ττόλ€(ι)$ Ά ν δ ρ έο υ κ α 'ι  Π έτρ ο υ ··另一个表达处所（来源）的介词短

语，丨丨排足ό Φ ί λ ι π π ο ς 的 谓 语 ，组 自 έ κ ，和 ή π ό λ ι ς 的属格单数并其定语

fll Π έ τ ρ ο ς 的 属 格 单 数 。在 这 里 使 用 介 词 4 κ，表明前后两个介词短语

( ό π ό . . . /〗κ . · . ) 的 关 系 是 平 行 ，而非从属的，即同是 0 Φ ί λ ι π π ο ς的谓语，倘若

€ κ τ ή ς π ό λ 6 ω ς 是 作 为 8 门0〇〇1 (8 (1的谓语，则毋须应用介词心；此外，可以留意

内文的标点。 ’以 龜 ■ ，;' ·

1.45a β ύ ρ ισ κ β ι  Φ ί λ ι π π ο ς  τ ο ν  Ναθαναήλ καί λέγει αύτφ, 44Philip finds
Nathanael and says to h im ” “ 腓 力 找 着 拿 但 业 他说״!^， ”

6 ύ ρ ίσ κ € 1· · · λ έ γ € 1 : 6 ύ ρ ί σ κ ω 和 λ έ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，其主语同是

Φ ίλιππο? ; 参  1 .4 1 a 。 A iy e i 的内容表明在  1.45b~c。
τ ό ν  Ν α θ α ν α ή λ :宾 格 名 词 短 语 ，6 ύ ρ ίσ κ 6 ι的宾语，组自不变格名词 Ναθαναήλ

和其定冠词的宾格单数。

α ύ τ φ : 人 称 代 词 0({)1 0 $ 的־ 与 格 单 数 ，\ ^ / € 1 的间接宾语。

1.45b χ〇ν  έγρ α φ β ν  Μ ωϋσή9  6ν τώ  νόμω και 01 προφήται 6ύρήκαμ€ν,
“The one w hom  M oses w rote about in the Law and the Prophets， we have found” “ 那

位 摩 西 在 律 法 书 上 和 众 先 知 所 记 的 ，我们己遇见了 ”
6 ύ ρ ή κ α μ € ν :  β ύ ρ ίσ κ ω 的 现 在 完 成 （6 ύ ρ η κ Ο 第 一 人 称 复 数 （-α μ α Ο ，其主语 

可能包括 Φ ίλ ιπ π ο ς  ( 1 .4 5 a )、西 门 和 安 得 烈 。€心941«^€1^的隐含宾语正是 01^的所 

指对象 ， 即 1 ·45c 的  ’  Ι η σ ο ϋ ν 。 ׳ ■ 1 ； 
έ γ ρ α ψ € ν  Μ ω ϋ σ ή 5 ···κ α Ι 01 π ρ ο φ ή τ α ι: 组自 γράφω 的 不 定 过 去 时 （γρ α ψ -)  

第 三 人 称 单 数 （- e )  和 其 主 语 名 词 短 语 M ω ϋσής…κal 01 προφ ή τα ι，后者组 - 两 

个主格名词短语，分 别 是 单 数 1^0^〇5 ? 和 0 π ρ ο φ ή τ η ς的 叙 *。动词的数式只与 

主 语 短 语 中 最 接 近 动 词 的 名 词 α Ρ Μ ω ϋ σ ή 5 )  —致 （参 1.35)。
ό ν : 关 系 代 词 知 的 宾 格 单 数 ，指 1 .4 5 c的 ’ Ιη σ οϋν，纟79〇1 1 1 ^的宾语；留意 

关 系 代 词 往 往 带 出 关 系 从 句 ，所以这居首的位置并不意味任何强调的语气，不过， 

把 整 个 从 句 （1 . 4 5 b ) 置 在 全 节 的 开 首 ，就明显是要突出耶稣与旧约的关系。

έ ν τ φ ν ό μ φ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，^ ) ^ 1 | ^ 的 定 语 （专 指 M ω ϋ σ ή s而言 )， 

组 自 έ ν 和 ό ν ό μ ο ς 的 与 格 单 数 。 ό νόμ〇5  καί 01 π ρ ο φ ή τ α ι这组合可能是指整本

犹太人圣经。 · ， ν 、、: 以 、 ‘.
1.45c Ί η σ ο ϋ ν  υ ιό ν  το υ Ιωσήφ י   τό ν  από  Ναζαρέτ· 44Jesus, a son of Joseph,

from Nazareth” “ 耶 稣 ，约 瑟 的 儿 子 ，来自拿撒勒 ”
’ Ι η σ ο ύ ν :  ’ Ι η σ ο ϋ ς 的 宾 格 单 数 ，与 1.45匕3 " 等同的名词谓语。在希腊语中，
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一般的称谓在首次出现时通常都没存定冠词，惟在接着的下文再度提及时，才往 

往 （不是必定）加上定冠词。在这里，腓力要将令但业未曾听闻的耶稣介绍给他,
所以此处缺去定冠词，可谓是 - 典 麵 例 子 。

υ ί ά ν τ ο ύ  ’ Ι ω σ ή φ :名词短语，与 、 〇0加 等 同 的 名 词 谓 语 ，组 自 1/10?的 宾  

格 单 数 和 其 定 语 0  ’ Ιω σ ή φ的属格中 .数 （Ι ω σ ή φ — 词 本 身 虽 是 不 变 格 名 词 ，但这 

名 词 短 语 的 语 法 格 却 由 定 冠 词 〇0־1 表 明 出 来 ）。没 有 定 冠 词 的 ^ 0 口可理解为不定 

冠 名 词 ，即 “ ―个 儿 子 ”。 ；

τ ό ν ά π ό  Ν α ζ α ρ έ τ :名词性短语，υ [ό ι׳ το ύ  Ι ω σ ή φ 的定语，组自定冠词丁01/
( 指 1 /1 0 1 0和 ^ 介词短语，后 者 由 ό π ό 和 不 变 格 名 词 N a C a p h 所 组 成 。留意定 

冠 词 ־101̂ 表 明 0710他 ( 0 ^ 丁乃作为 1/101^的 定 语 （同 是 宾 格 ），而 不 是 τού  ’ Ιωσήφ 

的 定 语 （否贝丨】，应是  τ〇δ όττό Ν α (α ρ € τ )。 ^
1.46a κ α ί 6 1 π € ν  α ύ τ φ  Ν α θ α ν α ή λ ， “and N athanael said  to  h im ” “拿但业对

他 说 ，，
6 1 π € ν α ύ τ φ :组自入^7 〇) 的 不 定 过 去 时 （€〖π - ) 第 三 人 称 单 数 （-€)和其间接

宾语人称代词 α ύ τ φ。 · . · , W
Ν α θ α ν α ή λ :不变格名词，€ ίπ € ν  的 主 语 。

L 46b  Έ κ  Ν α ζ α ρ έ τ  δ ύ ν α τ α ί  τ ι  α γ α θ ό ν  e i v a i ;  4O u t  o f  Nazareth can 
anything be good?” “ 从拿撒勒出来的，有 什 么 会 是 好 的 ？ ”

δ ύ ν α τ υ ί ν α ι · · 动 词 单 位 ，组 自 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异相动词第三人称单 

I 数 和 6 ’4 ( 的现在不定式；δ ύ ν α μ α ι表 达 可 能 性 ，是 另 一 个 情 态 动 词 ，参 1.43a有 

| 关情态动词的讨论。 γ · A
Ρ  ’Ε κ Ν α ( α ρ έ τ · · · τ ι :  δ ύ ι 7 α τ α Ι · · · 6 ί ■ 的 主 语 名 词 短 语 ，组自不定代词丁 1$的  

主格中性单数和表达其处所的定语介词短语 , 后者是由纟 .^和 不 变 格 名 词 1 ^ (叩&  

所 组 成 。这 介 词 短 语 的 作 用 与 1.45(： ( ^ 0  Ν α ζ α ρ έ τ 相 近 ，但 &通 常 带 有 从 其 中 出  

来的意思，因 此 ，在观念上， 以 心 组 成 的 介 词 短 语 是 较 直 接 。 另 外 留 意 1̂ 的语 

法性乃是中性，并 非 一 般 指 “ 人 ” 的 阳 性 ，可 见 所 指 的 不 单 是 人 而 己 ，而是涵盖 

所 有 一 切 （故全句可能带有贬意 ) 。至 于 介 词 短 语 的 前 置 ，亦反映相当的强调意味。

ά γ α θ ό ν : 形 容 词 （ί γ α θ ό ? 的主格中性单数，主语短语沱< Ν α ζ α ρ έ τ .. .π  

的 谓 语 。 ， ，
1.46c λ έ γ €1 α ύ τ φ  [ό] Φ ίλ ιπ π ο ^ ， νΕ ρ χ ο υ  κα'ι ίδ € ·  “Philip  says to him, Come 

3 ! ^ 沈” “腓 力 对 他 说 ：来 看 罢 ”

λ έ γ ε ι  α ύ τ φ : 组 自 ν γω的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词 αύτφ 

( 指 1 .4 6 a的 Ν α θ α ν α ή λ )，主 语 是 0 Φ ί λ ι π π ο ς ;而 说 话 的 内 容 则 由 随 后 的 4 乂01;1((11
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ερχου ica l ίδ € :组自 έρχομαι的现在被动异相动词（έ ρ χ · )命令式第二人 

称 单 数 （- ο υ ) 和 0卩(10) 的不定过去时主动（【δ Ο 命令式第二人称单数（· e ) ,这 

语句的表达应理解为惯用语（命令口吻较轻），意 即 “来看看”，比 较 1 .3 9 3的类 

似语句。 灰 嫌 :3
1.47a eidev 6 Ι η σ ο ύ ?  τ ο ν  Ν α θ α ν α ή λ  έ ρ χ ό μ ε ν ο ν  π ρ 〇5  α υ τ ό ν  4'Jesus saw 

Nathanael eom ing t。him ” “ 耶稣看见拿但:^賴丨纟纟卩里 ”

€【δ€ν: 0卩(10) 的4、定过去时（6【δ - )第三人称单数（-€)，主语是0 ’ Ιησο〇5。
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τ ό ν  Ναθαναήλ: ό Ν α θ α να ή λ  的宾格单数，eiSev 的宾语〇 

έρχόμενον: έρ χο μ α ι的现在被动异相动词（έ ρ χ - )分词（·0 -μ6ι0 宾格阳性 

中·玫， 、卜: 语 指 τ ό ν  Ν α θ α ν α ή λ。 整个分词从句 （连 同 πρός αύτόν ) 表达

έΐδ61， ·..Ν α θα να ή λ  的 景 况 。 、

π ρ ό ^ α ύ τ ό ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，4 \ 如 € 1 ^ 的定语，组自开卩0 5 和人称 

Κ ^ α ύ τ ό ν  ( 指 0 ，Ιη σ ο ύ? ) 。

1 ·47h κ α ί λ έ γ €1 π€ρ 'ι α ύ το Ο , “and he says about him” “就谈论他说 ” 

λ έ γ ε ι :  \ 〇 0 )的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 语 指 1 .4 7 a的 0 Ι η σ ο ύ ς。 

π €ρί α ύ τ ο ύ : 表 达 内 容 的 介 词 短 语 ， 的定语，组 自 “】印־71 关于”和人 

称代词 αύτοί) (指  1 .47a  的  τ ό ν  Ν α θ α να ή λ)。

1.47c Ι δ € 0 λ η θ ώ $  ’ Ι σ ρ α η λ ίτ η ν  “Look! A  genuine Israelite” “看 哪 ！一个真

Ι σ ρ α η λ ί τ η ν : 词 体 形 式 ， ’ Ι σ ρ α ή λ的 派 生 词 （derivative)，其意义的重点在 

1.470衣达。όληθώ ?  ’ Ι σ ρ α η λ ί τ η ν 是没有连系动词的谓语结构，修饰所隐含的主 

语 “这人”。正 如 1 .2 9 b 和 1 .3 6 b 中 的 0  ά μ νό^  το ϋ  θ έ ο ί ) ,这也是主格独立结构 , 

带强烈呼唤的口吻：“ 看 ！这 人 真 是 个 以 色 列 人 （在他里面没有诡诈 ） ! ”

όληθώ 5: 源 自 形 容 词 ό λ η θ ή ς 的 副 词 ，修饰整个从句。词尾 -d iS 是一个常见 

的标记， 叫』״ 来 辨 识 源 自 形 容 词 的 副 词 （参 1 .4 1 3另一类的副词组成 )。这种副词 

用 法 与 1 .1 8 a的 π ώ π ο τ € 和 1 .3 5 的 π ά λ ι ν 的用法不同，一般副词主要是修饰某些 

字 词 （如 动 词 、副 词 和 形 容 词 ），但 这 里 的 ό λ η θ ώ ς则 修 饰 整 个 从 句 （如 1.29b 

# Π δ 6 ) ,表 示 说 话 人 对 话 语 的 态 度 ，故 称 为 “ 评注性副词 ”。在这里，όληθώ? 明 

显 带 出 糖 肯 定 的 口 吻 。 ’ 、

’ Ισ ρ α η λίτη ς  — 词很自然令人联想到以色列的族长雅各，他 曾 蒙 賜 名 “以色 

列”。史 但 业 既 是 “ 以 色 列 ” 的 后 裔 ，但 却 没 有 如 始 祖 “ 以色列 / 雅各”般的诡诈 

( 见下句）。耶稣这话不单要肯定地指出拿但业是位以色列人，且更要指出他是位 

“理想 ” 的 以 色 列 人 ，是 上 帝 心 意 里 的 以 色 列 人 。

1.47d έ ν  φ  δ ό λ〇5  〇ύ κ  € < m v . “in w hom  deceit does not exist” “在他里面没有 

诡诈 ” :;
ο ύ κ έ σ τ ί ν : 组 自 € ’叫 （ 的现在第三人称单数和否定助词 〇״}0 主 语 是 80人的。 

留 意 本 句 的 主 语 名 词 （δ ό λ ( ^ ) 配 以 表 达 处 所 （指 “ 以色列人”）的谓语介词短语 

(έ ν  (J)，就 如 英 语 的 直 译 “ in  w hom  deceit does not ex ist”，但在理解和翻译上， 

较 容 易 处 理 的 是 把 表 达 素 质 的 名 词 （d e c e i t )变成形容词，然后把表达处所的介词 

短语变成名词，即 “ 从11(^8 1101(16(^时111”。耶稣这话的意思大概是针对拿但业心口 

如 - 的 率 雜 麵 言 。

έ ν φ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，δόλ 〇 ? 的谓语，组 自 心 和 关 系 代 词 $ (指 1.47c 

的 ’ Ισ ρ α η λ ίτ η ς  )。

δ 0 λ〇$ : 词 体 形 式 。 ’

1.48a λ έ γ €1 α ύ τ ώ  Ν α θ α ν α ή λ，Π ό θ € ν  μ €  γ ινώ σ κ € 15; “Nathanael says to him,
^ …( ! ( ) ) ^ ! « ! ( ^ ! ! ^ ? ” “ 拿 但 业 问 也 说 ：你如何认识我？ ”

λ έ γ €1 α ύ τ φ : 组 自 λ έ γ ω 的现在第三人称单数和其间接宾语人称代词 α ύτφ ,
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主 语 是  Ν α θ α να ή λ。

μ €  γ ιν ώ σ κ € 1$ : 组 向 γ ι^ ώ σ κ ω 的 现 在 第 二 人 称 单 数 和 其 宾 语 人 称 代 词 μ6。

Π ό θ ε ν : 表达途径的疑问副词。 ：

L 4 8 b  ά π 6 κ ρ ίθ η  Ι η σ ο ύ ?  κ α ί βϊπβν αύτφ, ifcJesus answered and said to him״

“ 耶 稣 回 答 縣 ”
ά π € κ ρ ίθ η :  ό π ο κ ρ ίν ο μ α ι的 不 定 过 忐 时 被 动 异 相 动 词 （ό π ο κ ρ _ - ) 第三人称 

单 数 ，主语是  ’ Ιησού? 。 ‘
e l u e v  α ύ τ φ : 组 自 ^ ， 的小״定过去时第三人称单数和其间接宾语人称代词 

α ύ τ φ ，其 主 语 与 化 6零別的主语相丨丨丨；]。 的运用是作者写作 

的另 - 显 著 特 色 （比 较 1施 ) 。 1'

1.48c Π ρ ό  τ ο ϋ  σ ε  Φ ίλ ιπ π ο ν  φ ω ν ή σ α ι “B efore Philip  talked to you” “在腓力

跟 你 说 话 之 先 יי ”
Π ρο τ ο ύ · ..φ ω ν ή σ α ι:  介词短语，1 .4 8 e e l8 0 v 的 定 语 ，组 自 打口0 ‘::“ 之前 ״ 和属 

格 （ πρό +  属 格 ）的名词性短语，后 者 由 (|)〇)1 ^ (0 的 不 定 过 去 时 （φ ω νησ- ) 不定式 

( - m ) 和定冠词的屈格中性单数所组成；这 名 词 性 短 语 又 称 为 “定冠词不定式结

留意所有连乃定冠词不定式结构的定冠词均是中性单数。 

在结构上，这 介 词 短 语 是 连 于 】·4 8 6的 3 8 0 1 / ,但 在 意 思 或 翻 译 土 , ׳ 却 与 1.486的 

βίδον σ β 形成先后的关系，仿 如 从 属 句 - 般 。

σ ε : 人称代词口 13的宾格笮数，不 定 式 (()0)1^口0 ^ 的 宾 语 。

〖 Φ ίλ ιπ π ο ι /:  Φ ί λ ι π π ο ς 的 宾 格 单 数 ，不 定 式 <)>(1)1̂ ^ ( ^ 的 主 语 。由于不定式的 

『主语和宾语同是宾格，故 单 凭 其 词 尾 ， 自 然 无 从 决 定 哪 一 个 是 主 语 ；尤其连标示 

主 语 的 定 冠 词 也 缺 去 时 ， 就 史 难 辨 识 。 原 则 上 ， 较 接 近 动 词 的 宾 格 名 词 （即 

Φ ίλ ιπ π ο ι^ )作 为 主 语 的 可 能 性 较 大 。

1.48d ό ν τ α  ύ π ό  τ ή ν  σ υ κ ή ν  “you being under the fig  tree’’“ 你在无花果树下时 ”

ό ν τ α :  €〖μ ί 的 现 在 分 词 （-0 ΗΠ־) 宾 格 阳 性 单 数 （_ a )，这分词表明了  Πράτοΰ 
ae Φ ίλ ιπ π ο ν  φ ω ν ή σ α ι的 景 况 ，分 词 的 主 语 指 1 .4 8 c的 0 €。很难决定这分词短语 

当 附 属 于 1 .4 8 c或 1 . 4 8 e ,但 按 1 .50c, 此 句 理 应 连 于 1 .4 8 c来 理 解 0

ύ π ό τ ή ν σ υ κ ή ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ， 1 .4 8 0〇6 的 谓 语 ，组 自 {^ 0  “ 以下” 

和  ή συκή 的宾格 ־̂ >数 。

1.48e 6 1 δ ό ν  σ € .  “I saw  you” “我己看见你了  ” T.}

€ ΐ δ ο ν σ € : 组 自 0 pd0) 的 不 定 过 去 时 第 一 人 称 单 数 和 其 宾 语 人 称 代 词 (；€〇 

1.49a ά π ε κ ρ ίθ η  α ύ τ φ  Ν α θ α ν α ή λ ， “Nathanael answ ered h im ” “ 拿但业回答他” 

ό π € κ ρ 〖θ η ·· ·Ν α θ α ν α ή λ : 组 自 ά π ο κ ρ ίι^ ο μ ο α的 不 定 过 去 时 被 动 异 相 动 词  

(ό π ο κ ρ ιθ η - ) 第三人称单数和其主语  Ν α θ α ν α ή λ。 ^̂

α ύ τ φ : 人 称 代 柯 的־70$<}2) 与 格 单 数 ，（̂ € 叩 (0 1 !的 间 接 宾 语 。 ·

1 .49b  , Ρ α β β ί ， σ ύ  e l  ό  τ ο ύ  θ€0 ϋ ，“R abbi， y o u  are the Son  o f  God” “拉比， 

你 是 上 細 儿 子 ” _ T

f P a p p i · ·不 变 格 亚 兰 语 词 ，作 直 接 称 呼 用 ，意 思 是 “ 老 师 ” （参 1.38d)。 

σ ύ € ί · ·  组 自 d μ ί 的 现 在 第 二 人 称 单 数 和 其 主 语 人 称 代 词 σ ύ 。 Μ # ;  ״

ό  υ ίό $  τοΟ θ€0ϋ··名 同 短 语 々 13的 谓 语 , 组 自 主 格 单 数 ό υ ί ό $ 和 其 定 语 ό 0e0s 

的 属 格 单 数 。这 短 语 中 以 0 1 / 0 ^ 表 达 某 人 ，加 上 一 个 属 格 名 词 短 语 作 为 定 语 ，表
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达这人所拥饤的坫种特征，所 以 0 1 / ^ 丁〇〇0€〇〇这名词短语指一个拥有上帝属性 

狐 的 人 。参 考 1 .3 4 b相 同 的 语 句 。 : 督

1.49c σ ύ  β α σ ι λ ε ί ς  e l  τ ο ύ  ’ Ισ ρ α ή λ· “you are (the) King o f Israel” “你是以色

列的王，， ；，

σ ύ .. .€ ί :  m f l  4 μ ί 的现在第二人称单数和其主语人称代词 0仏 拿但业此刻 

的帧仂， 1丨:.好解释了作行为何特别强调他在无花果树下；无花果树在这里可能带 

(1牌 $ 教 义 化 总 味 ， 闪 此 ， 拿但业坐在无花果树下，可能是暗指他素常的宗教生 

« , 如 阅 读 令 经、想 念 ，甚至期待弥赛亚的来临。

β α σ ι λ β ύ υ ο ύ  ’ Ι σ ρ α ή λ : 名 词 短 语 ，013的谓语，表达等同，组自词体形式 

β α σ ιλ β ύ ς和 其 定 语 0 ’ Ι σ ρ α ή λ 的属格单数。

1.50a ά π β κ ρ ιθ η Ι י  η σ ο ύ ς  κ α ι 6 1 π 6 ν  αύτώ , '4Jesus answered and said to him״ 

“ 耶稣回答他说 ” · .
ό π € κ ρ Ιθ η :  (Α π ο κ ρ ίν ο μ α ι的不定过去时被动异相动词（ό π ο κ ρ ιθ η Ο 第三人称 

单数，主 语 是 ，Ι η σ ο ύ ς。

€ ί π 6 ν α ύ τ ( ^ :组 自 λ ^ γ ω 的 不 定 过 去 时 （€〖π · ) 第三人称单数（· € ) 和 其 （同 

是 ό π β κ ρ ίθ η 的 ）间 接 宾 语 人 称 代 词 αύτφ  ( 指 L 4 9 a 的 Ν αθαναήλ)，其主语与 

ό π β κ ρ ίθ η的丨:/1吾相同。ό π € κ ρ ίθ η ·· ·€ ΐπ € ν的运用是作者写作的显著特色；参 1.48b 

的相同表达。 g
1.50b " Ο τ ι e l π ό ν  σ ο ι  “B ecause I told you” “ 因为我告诉你 ”

" Ο τ ι · ·连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。 ^

€ ΐπ ο ν  σ ο ι  : 组 自 λ ^ γ ω 的 不 定 过 去 时 （€〖π - ) 第三 人̂ 称 单 数 （-ο ν ) 和其间

接 宾 语 人 称 代 词 σ 〇ι〇

1.50c ό τ ι  ε ί δ ό ν  σ ε  υ π ο κ ά τ ω  τ ή 9  συκ ή ^ , π ισ τ ε ύ ε ι? ;  44that I saw you under
the fig tree，do you  b e liev e? ” “ 我看见你在无斤果树下，你相信吗？ ”

ό τ ι : 迮 接 询 ，在 这 里 可 以 带 出 直 接 引 语 ，如 《和》（参 1.20b、32a) , 但亦可

理 解 为 带 出 间 接 引 语 ，如 《现 》；后者的理解可能较自然。

6 1 δ ο ν σ € : 组 自 ό ρ ό ω 的 不 定 过 去 时 （€ ’ι δ - ) 第 一 人 称 单 数 （·ο ν ) 和其宾语人

ύ π ο κ ό τ ω  τ ή 5  σ υ κ ή 5 : 表达处所的介词短语，组 自 ύπ οκ ότω和 ή σ υ κ ή 的属 

格中数；留 意 1 .4 8 d 的 不 同 表 达 （组 自 ύ π ό 和宾格名词短语 ) 。位置上，这短语可 

以 是 办 ( ^ 或 ( 7 € 的 定 语 ，但 从 文 理 看 来 ，应作描述〇6 为宜 ◊.. 

π ι σ τ € ύ € 1$ :  π ι σ τ ε ύ ω 的现在第二人称单数；留意随后的问号。

1.50d μ € ί ζ ω  τ ο ύ τ ω ν  ό ψ η · “you  w ill see things greater than these” “你将看见比

όψ η :  0 pd ( 0 的 将 来 中 动 异 相 动 词 （ό ψ - ) 第 二 人 称 单 数 （·η ) , 其隐含的宾语 

(如 τ α ϋ τ α ) 是 由 μ €〔ζ ω 所 修 饰 的 。

μ € ί^ ω :  的 另 一 个 拼 法 ，形 容 词 ^ ^ (1 $  (μ 6 γ ό λ η，μ έ γ α ) 的宾格中性

笈 数 的 比 较 形 式 ，作 为 δ ψ η 所 隐 含 宾 语 （宾 格 ）的定语。形 容 词 μ έ γ α ς 的变格 

类 型 足 浞 合 了 两 个 变 格 类 型 ：阳性和中性用辅音变格类型，而 阴 性 则 用 ^变 格 类  

型 ，参 附 卷 “ 词 形 变 化 总 览 ” 第 二 单 元 6 4 。

τ ο ύ τ ω ν : 指示代词〇 { ^ 0 ? 的 属 格 复 数 ，指 与 0 1 ^ 1的宾语作比较的事物，这
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里 所 指 并 不 明 确 ，可能是指拿但业的 ― 。 ， 9
L 5 1 a  κ α ί λ έ γ €1 α ύ τ φ ， ’ Α μ ή ν  ά μ ή ν  λ έ γ ω  ύ μ ΐ ν ， “and he says to him, for

certain I tell you” “ 耶穌对 @ 说 ：我 郑 重 地 告 诉 你 们 ”
λ έ γ € 1  α ύ τ — 组 自 λ4γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词 αύτ(? 

( 与 1.50a α ύ τ φ 的所指对象相同）；主 语 指 1 .5 0 a的 > 〇〇0$ 。 ；

’ Α μ ή ν ό μ ή ν : — 个 带 强 调 性 的 不 变 格 副 词 4 卜 和 （源 自 亚 兰 语 词 ）的组合， 

作 评 注 性 副 词 用 ，往 往 针 对 所 引 述 内 容 的 可 翁 程 度 曲 言 （参 1 . 4 7 c ) ; 这里即指 

1 .5 1 b 〜c  δψ €σθ€··· άι^θρώπου 乃 是 可 難 的 。

λ έ γ ω  ύμ ί״ν : 组 自 词 体 形 式 λβ 'γω和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词 ύ μ ΐν  (指腓力和拿 

触 ）。

1.51b όψ βσθ€  τόν ο ׳ ύ ρ α ν ό ν  ό ι /€ ω γ ό τ α  “you w ill see  the heaven opened，’ “你们 

将 会 看 见 天 开 了 ”
ό ψ € σ θ € τ ό ν 0 ύ ρ α ν ό ν :组 自 006〇) 的 将 来 中 动 异 相 动 词 （ό ψ - ) 第二人称复数 

( - 6 σ θ € )和 其 宾 语 0 0心9〇̂ 0 9 的 宾 格 单 数 （其 另 一 宾 语 名 词 短 语 是 1 .5 1 c的丁0心$ 
ό γ γ Α ο ι ; ς τ 〇ί )θ € 0 ϋ )。这 里 动 词 的 复 数 （留 怠 前 血 1 .5 ( Μ ό ψ η 是 单 数 ）可能指当时 

的众人。
ό ν β φ γ ό τ α :  01，0 (丫0) 的 现 在 完 成 （ό ν ^ φ γ · ) 分 词 （- ο τ ) 宾 格 阳 性 单 数 （·a )，

主 语 是 τ ό〃 ούρανόν׳ 。 ό ι ο׳ ( γ ω 的 现 在 完 成 时 态 词 干 经 过 了 两 重 复 写 （ double
reduplication )，首 先 是 将 01丫-变 为 φ γ ·，其:次 是 在 词 十 前 再 加 上 6 ( 并不缩略 )。

1 这里的现在完成时态 # 非 $ 对 时 间 而 言 , 乃 , 表 达 一 个 状 态 （即， “ 打 开 7^的天”)。 

1.51c κ α ί τούς άγγέλους  τ ο υ  θ ε ο ύ  άναβαίνοντας  κ α ί κ α τ α β α ίν ο ν τ α ^  
ε π ί  τ ο ν  υ ιό ν  τ ο υ  α νθ ρ ώ π ο υ , 44and G od 's angels ascends and descends on the Son of
M an” “ 上帝的使者上去下来，關 人 子 身 上 ” 

f τ ο ύ 5  ό γ γ έ λ ο υ $  τ ο ύ  Θ6 0 ϋ :  δψ€σθ6 的 另 一 个 宾 语 名 词 短 语 ，组自  ό  άγγβλος  

的 宾 格 复 数 和 其 定 语 0  0 6 0 ? 的 属 格 单 数 ，这 属 格 表 达 其 为 τ ο ύ ς  ( Α γ γ έ λ ο υ ς的主 

人 或 差 遣 者 。这 名 词 短 语 同 时 亦 是 接 着 的 /׳0^01(511) ( ^ 丁0 ^ 和 1<01丁0^(1(1/(^丁( 1 5 的 

主 语 ״ 。
ά ν α β α ίι;0 ν τ α 9  κ α ί κ α τ α β α ίν ο ν τ α 5 : 分另1】是  ά ν α β α ίν ω  ( ό ι，α - , βα ιι׳- ) 和 

κ α τα βα ίνω  (κ α τ α -，β ο α ν - )的 现 在 分 词 （- ν τ ) 宾 格 阳 性 * 数 （· a s ) ，主 语 是 T0i!s
ό γ γ Α ο υ ? Τ〇ϋ θ 6 〇ί)。现 在 时 态 可 能 带 出 这 行 动 的 连 续 性 ，参 《现 》“ 上下往来”。

6 π ί  τ ό ν  υ ιό ν  τ ο ύ  ό ν θ ρ ώ π ο υ · ·介 词 短 语 ，α ν α β α ίν ο ν τ α ?  κ α ι κ α τα βα ίν׳οντα5 

的 定 语 ，组 自 & ( 和 一 名 词 短 语 ，后 者 由 0 1 /1 0 9 的 宾 格 单 数 和 其 定 语 0 ^ ^ ) 0 ) 7 ^  
的 属 格 单 数 所 组 成 。这 名 词 短 语 是 耶 稣 常 用 来 自 称 的 身 分 ， 至 于 ό υ ι ό ς 和 τοί)

ώ /θ ρ ώ π ο υ的 关 系 ，大 概 与 1 .3 4 b 的 ό m 0 s 和 τοΟ θ€〇0 相 似 ， 不 过 ，这短语可能 

表 达 糖 關 獅 叙 。

此 外 ，本 节 的 语 境 明 显 是 对 应 创 世 记 第 二 十 八 章 雅 各 做 梦 的 情 境 ，但比较 

《七 十 士 译 本 》 创 世 记 2 8 .1 2，本 节 以 τό ι/  υ 【 ό ν  τ ο ύ  ό ι^ θ ρ ώ π ο υ代 替 原 来 κλίμαξ 

( “ 梯 子 ” ) ，这 似 乎 意 味 ，如 今 人 子 就 作 为 上 帝 与 人 之 间 的 中 介 ，将上帝的启示 

向 人 表 明。

1.29〜5 1 小结

这 段 落 记 载 了 主 耶 稣 呼 召 首 几 位 门 徒 的 过 程 ，其 中 可 分 为 三 小 段 ·· 2 9 ~ 3 4节、
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彳〗和 4 3〜5 1 节 ，三 段 均 以 表 达 时 间 的 介 词 短 语 叶 έπαύρΐίπ^ ^ 。第一小 

段 （29〜3 4 节 ）尤 其 重 要 ，因 为 它 将 前 一 段 落 （19〜2 8 节 ）的小圈子见证过渡到本 

段 落 （29〜5 丨 节 ）的 公 开 见 证 ，正 由 于 此 ，这小段往往重申了一些之前段落的重 

要沦11־, 例 如 3〇 节 的 0 1 1 ^ 〇̂ 〇1;“ .叮0 6丁〇̂ ( ^ 知 ，就重申了  1 5节，再 如 3 3 节的 

μί έ ν  ΰ δ α τ “ · · （ έ ν  π ι^ ύ μ α τ ι  ό γ ί φ )，就施洗的媒介上，延伸了 2 6 节

的论点，带 出 以 杀 灵 施 洗 的 重 要 声 明 。 留意这种重复申明的现象同样出现在第一 

和 第 小 段 中 ：两 小 段 均 由 νϊδ € 0 ό μ ν ό $ τ ο ί )θ € 0 ί )  (1 .29b、3 6 b )这宣告领出。

有 关 直 接 引 语 讀 介  ”七 'ל׳־■

尤论足11׳:接或间接的引语，都是靠诸如“ 说 ”、“ 告诉”等表达沟通的字眼来 

领出；一 般 来 说 ， 当不难理解和掌握，不过，在希腊语的直接引语中，却有一些 

特点心耍留意。 符先，表达说话的字眼可以直接带出直接引语，而毋须插入连接 

如，个:]〜连接词化 的 使 用 ，作用只如引号一样，故不作翻译，例如1.20b、32a 
等。+ 过 ，灯时由 δ τ ι 领出的也不一定是直接引语，例如 1.34的 έώρακα καί 
μ6μαρτύρηκα ούτός έστιν ό 1A0s τ〇ί) θβοΟ,就很难决定是直接或间—的引语。 

此外，八接引沾更往往由两个同样表达沟通的动词领出（第二个通常是λ^γω的 

分词形式），例如 κ&ραγεν λέγων( 1·15)、όπ€κρίθτμ“λ€γων(1·26)、ήρώτησαν"·καΙ 
61παι1.25)  有时在两个动词之夕卜再力卩上ότι，^_έμαρτύρησ€ν···λ#γων δτι，(׳ 
( 1.32) 〇  :

有 关 不 定 式 的 简 介  … 有

与分词相类，希 腊 语 的 不 定 式 同 样 可 组 成 从 属 句 ，带出不同类型的主从关系， 

最常见的可谓是问的从句，例 如 1.331 )的 0 (1 7 7 1 1 “ ־̂【 另外也可表达补充解释，如 

1.121^』τ 〗κ ν α θ 6 0 ϋ γ 6 ι ^ σ θ α ι ;此 外 ，不定式又常与情态动词相连（参 1 .438有关 

情态动词的讨论），如  1 .43a 的  θ έ λ ω + έ ξ 6 λ θ € ΐν， 1.46b 的 δ ύ ν α μ α ι+ € ίν α ι 等 。不 

定 式 的 另 一 重 要 用 途 是 实 义 用 法 ，既是实义用法，便可带有定冠词，称为定冠词 

不 定 式 结 构 （ articular in fin it iv e)，有 时 ，这结构是以介词开首，如 1 .4 8 c的 πρά 

τού ···φ ω ι^ ή σ α ι;但 也 有 是 不 带 介 词 的 （如 路 2 .6 了〇0 了€炫11̂ 01{>丁1̂ ) 。由于这定冠

词+ 定 式 结 构 是 实 义 用 法 ， 故 同 样 有 语 法 格 、语 法 性 （通常是中性）和 数 式 （通 

常是单数）等 的 词 形 变 化 特 征 （由所带的定冠词表明 ) ；若有开首的介词，其语法 

格 一 般 就 按 介 同 而 定 （例 如 1 .4 8 c叮卩0 所连的名词是属格 ) ，否则，也可按其所处 

的特别位置而定。 至 于 不 定 式 的 主 语 则 常 是 宾 格 ，这需要特别留意，不过，若表 

达已沾晰，不 定 式 的 主 语 往 往 会 略 去 ，例 如 1 .3 3 b的 0 7 ^ 1 |)即 με β α π τ ίζ ε ιν，其 

中的卜6 —方 面 作 为 11̂ 11； ( 1 5 的 宾 语 ，而 同 时 也 与 0 ( ^ 丁〖(€ 1 ^ 的主语所指的相同， 

在 此 怙 况 5 , 不 定 式 的 主 语 就 会 略 去 ，直 接 由 畔 兼 任 。

不 定 式 在 不 同 时 态 中 所 表 达 的 意 思 异 于 分 词 ，却与虚拟语气相似。不同时态 

的 分 虬 炖 意 往 往 按 主 句 的 时 态 而 有 所 转 移 ，但不同时态的不定式却表达本身事 

件 的 小 同 动 体 （参 第 一 单 元 3 . 5 有 关 动 体 的 讨 论 ) 。因此，不定过去时的不定式就 

是 一 个 无 特 别 标 记 的 动 体 ，例 如 1 ,1 2 b 的丫€口化0(11，1 .4 3 a的 € £ € \0命 和 1 4 8(：的 

φωνήσοη ( 这 里 的 过 去 意 思 主 要 是 由 叮 9 0 “ 之 前 ” 这介词表达，而非由时态表达 )。 

至 于 现 在 时 态 的 不 定 式 则 往 往 表 达 该 事 件 的 连 续 性 和 重 复 性 （或习惯性 )，例如
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1 .3 3 b 的 β α π τ ί ^ ν 。 另 外 ，€ ί μ ί 的 + 定 式 比 较 特 别 ， 由于这动词的作用主要是 

联 系 主 语 和 谓 语 ，故 带 符 其 独 特 的 功 能 ，例 如 1 .4 6 b 的 &131̂ 1丁€(1·... e i v a i。再次提 

醒 同 学 ， 就 如 其 他 的 语 法 分 析 一 样 ， 同 学 应 留 意 理 解 上 下 文 意 ，切忌单凭形式 

来 判 断 。

2 .1a  Κ α ί τ ή  ή μ ε ρ α  τ ή  τ ρ ίτ η  γάμος eyevero ev  Κ α ν ά  τ ή 5  Γ αλιλαία? ,
“On the third day there was a wedding at Cana o f  G alilee” “ 第三  Η , 有 婚 宴 （举行）

在 加 棚 齡 纟 ”
Κ α ί : 连 接 词 ，带出新的段落。

γ ό μ ο ?  έ γ έ ν β τ ο : 组 1̂ γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （γ ο ) 第三人 

称 单 数 和 其 主 语 词 体 形 式 Υίίμ〇5 。叙 事 文 体 经 常 用 γ ί ν ο μ α ι来引介另一件新事件 ,

τ ή  ή μ έρ ςι τ ή  τ ρ ί τ η : 表 达 时 间 的 名 词 短 语 ，γ ό μ ο ? 的 谓 语 ，组 自 ή ήμέρα
的与 ¥ 单数和 1其 记 语 式 （带 前 置 定 冠 词 ）形 容 词 （序 数 词 ）τ ρ ί τ ο ς 的对应形式；

与格常表达某特定丨丨子或时间（参 1 .2 9 a )。很 难 说 这 “ 第 三 日 ” 当从何时算起，

但 1.29、3 5、4 3 三 段 的 开 头 均 以 吋 έ π α ύ ρ ω ν  “ 第 二 日 ” 标 明 时 间 , 所以,这新

段 落 的 “ 第二丨:!”很 可 能 就 从 1 .4 3 算 起 。另 外 ，亦 要 留 意 这 “ 三 日 ” 的算法是包

括头尾两日在内，换 言 之 ，即是隔了 - 天 而 己 。

έ ν  Κ α ι^ ίτ ή ?  Γ α λ ι λ α ί ο ^ · ·表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，γ ό μ ο ? 的 谓 语 ，组自心 ,
ן 和 不 变 格 名 词 K ai^d并 其 定 语 6 Γ α λ ιλ α ία 的 属 格 单 数 （表 达 迦 拿 的 所 在 地 )。

I  2 .1b  κ α ί ή ν  ή μ ή τ η ρ  τ ο υ  Ί η σ ο υ  έ κ € 1 and the m'״ 4 other o f  Jesus was there״

f  “ 耶 稣 嶋 絲 腿 ”
ή ν :  舰 去 未 完 第 三 人 称 雜 。

ή μ ή τ η ρ  τ ο ύ  ’ Ι η σ ο ύ :主 格 单 数 名 词 短 语 ，ή ν 的 主 语 ，组 自 主 格 单 数 ή μήτηρ 

( - τ ρ ό ? ) 和 其 定 语 0  ’ Ι η σ ο ϋ ? 的 属 格 单 数 。 .
έ κ € Ϊ : 表达处所的畐桐 ， ή μ ή τη ρ  τ ο ϋ  ’ Ι η σ ο ύ 的 谓 语 。 ־,
2 .2  έκ λή θ η  δ έ  κ α ι ό  'Ι η σ ο ύ ?  κ α ί ο ί  μ α θ η τ α ί  α ύ τ ο υ  eig  τ ο ν  γ ά μ ο ν , 44and

both Jesus and his d iscip les were invited to the w edding” “耶稣和他的门徒也被邀请

去婚宴”

δ έ : 连 接 词 ，表 达 语 段 转 变 ，参 1 .4 4。

έκ λ ή θ η :  κα λ“ 的 不 定 过 去 时 被 动 （κ λ η θ η · )第 三 人 称 单 数 （- ) , 主语是 0 

’ Ιησοϋ^  καί 0 [ μ α θη τα ί α ύ τ ο ύ ; 留意动词的数式只与主语短语中最接近动词的名  

词 （即 ό  ’ ΙησοΟ ?) — 致 （参  1·35)。
κ α ί···κ α【： 重 复 连 接 词 κ α ί 的 组 合 ，表 达 “ … … 和 … … （两 者 ）都……，，

ό  ’ Ιη σ ο〇5 ···〇ί״ μ α θ η τ α 'ια ύ τ ο ί) :  41<^011的 主 语 名 词 短 语 ，组自两个主格名 

词 短 语 ，分 别 是 单 数 ό ’ Ι η σ ο ύ ς ,和 ό μ α θ η τ τ ^ 的复数形式并其定语人称代词  

(指  ό  ’ Ιη σ ού?  )。 V 丨

τ ό ι / γ ά μ ο ν : 介 词 短 语 ，έ κ λ ή θ η 的 定 语 ，组 自 € 【 $ 和 0 7 如 0$的宾格单  

数 ，这 介 词 短 语 经 常 表 达 处 所 ，但 在 这 里 却 是 k λ ή θ η 的 补 语 ，指明应邀的内容 (或 

目的)。
2 .3 a  κ α ί ύ σ τ € ρ ή σ α ν τ ο $  ο ί ν ο υ  “(the) w in e having  g iv en  ou t” “ 酒 用 尽 了 ”
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ύ σ τ € ρ ή σ α ν τ 〇2  ο ί ν ο υ : 称 为 属 格 独 立 结 构 （ gen itive a b so lu te ) , & _ ύ σ τ € ρ ^ ω

的 不 定 过 去 时 （ύ σ τ β ρ η σ -〉分 词 （- α - ν τ ) 属 格 阳 性 单 数 o־·） s ) 和 其 主 语 0〖1 ^ 0 5的
祕格中数。 4 主 格 独 立 结 构 相 ^^ ( 1 . 2 9 b ) , 这 结 构 的 属 格 是 绝 对 和 独 立 的 ，意谓  

I 在诰法结构丨:， 这 屈 格 从 句 与 主 句 中 其 他 字 词 都 没 有 明 确 的 关 连 120。 至 于 在 意 思  

I 丨·，这 种 独 化 结 构 可 发 挥 相 等 于 时 间 、理 由 、 目 的 或 条 件 句 等 的 功 能 ；这 里 带 出  

i 2.3卜的以况。 这 沿 的 + 定 过 去 时 时 态 ，表 示 该 事 件 （酒 用 尽 了 ）的 发 生 乃 在 耶 稣  

· 。母亲提出之前 ן
! 2.3b λ έ γ ε ι  ή  μ ή τ η ρ  τ ο ύ Ι י  η σ ο ύ  ττρός α ύ τ ό ν ,  44the mother o f  Jesus says to

him” “耶稣的母亲对他说” ׳
λέγ€1: \&(〇的现在第三人称单数。 a
ή μ ή τ η ρ τ ο ύ  ’ Ι η σ ο ύ : λ # γ € 1· 的 主 语 名 同 短 语 ，组 自 主 格 单 数 6 01 1̂̂ ( - 丁0 0 5 ) 

| 和其足^ 0  Μησοϋς的属格单数（参 2.11))。
I π ρ ό 5  α ύ τ ό ν : 表 达 受 语 人 （功 能 与 间 接 宾 语 相 似 ）的 介 词 短 语 ，λ ¥ γ 6 ι的定 

语，纽向ττρός和 人 称 代 词 α ύ τ ό ν 。整 个 短 语 的 作 用 就 相 当 于 ( ! { ^  ( 参 1 .2 2 a、2 5 a  

I 和 2.4a)。 0  姻 ^
2.3c Ο ί ν ο ν  ο ύ κ  # χ ο υ σ ι ν .  “T h ey  h ave no w in e” “他们没有酒了  ”

Ο ίν ο ν  ε χ ο υ σ ι ν :  组 自 ^ ( 0 ) 的 现 在 第 三 人 称 复 数 和 其 宾 语 〇 〖1̂〇5 的 宾 格 单 数 。

€νχουσ״; 的复数主语可泛指主人家和他们的亲戚。

I ο ύ κ : 否定助词，€ χ 〇υ σ ι ν 的 定 语 。 Λ
I 2 .4a [καί] Χ6 γ 6 ι  α υ τ ή  ό  " Ι η σ ο ύ ς ,  Τ ί  έ μ ο ι  κ α ί σ ο ί ,  γ ύ ν α ι ;  44and Jesus says

to her, what (co n cern )  is  to  m e  and to  y o u ， m adam  (or “m other”)?” “ 耶 穌 对 她 说 ： 母

亲，我 与 你 有 什 么 相 干 ？ ” '
[καί〗：连接词，表达转接 。 ^

1 λ έ γ €1 α ύ τ ή  ό  ’ Ι η σ ο ϋ 5 : 组 自 λ € γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ， 和 其 主 语 ό 

11ησοί)ς 沖其间土宾语人称代词 (!{^  ( 指 2.31>6 μ ή τη ρ  τ ο ϋ  ’ Ι η σ ο ύ )。 比较  2 .3 b， 

0 受 语 人 是 由 介 词 短 语 π ρ ό $  α ύ τ ό ν 来 表 达 。

τ ίέμ ο 'ικ α ίσ ο ί:组自疑问代词了(？的主格中性单数，和人称代词4 〇1、 
^以丼连接后二者的连接词《(^。这表达方式（可能是闪语的惯用语）表示前者 

(即4 0 〇提出其意愿不受后者（即 (7〇[ ) 所干涉。参可 1.24a有关这惯用语的

I γ ύ ν α ι :  γυνή的呼格单数。这词常用作 “ 妇 人 ” 的 称 谓 ，用 γ υ ν ή 直 接 称 呼 母  

|亲或女士足很平常和有礼貌的表达方式（参 《现 》 “ 母 亲 ，请 你 别 勉 强 我 做 什  

么…… ”)。参 约 1 9 . 2 6 ,耶稣也是用 γ υ ν ή 来 称 呼 自 己 的 母 亲 。

I 2 .4b  οϋττω ή κ €1  ή  ώ ρ α  μ ο υ ·  “m y  tim e has not y e t co m e” “ 我 的 时 候 还 没 有 到 ” 

f N u · 以〇) 的 现 在 完 成 （ή κ - ) 第 三 人 称 单 数 （-6 0 ; 跟 016(1 — 样 ，这 词 的 词  

体形式足现在完成主动陈述式的形式，但 其 功 能 则 与 现 在 时 态 的 一 般 用 法 相 若 。

I ο ύ π ω · ·复合副词，组 自 否 定 词 乂 和 助 词 开 0> , 意 思 是 “ 至 今 还 未 ”。

ή ώ ρ α μ ο υ : 如 6 1 的 主 语 名 词 短 语 ，组 自 主 格 单 数 $ ( ^ 0 (和 其 定 语 人 称 代 词  

μ ο υ。“ 我 的 时 候 ” 这 短 语 的 意 思 显 得 有 点 隐 晦 ，其中的代词卜 01;可 以 理 解 为 一 隐  

含 动 词 （“ 做 ” 或 “ 办 理 ”） 的 主 语 ， 而 这 ( ^ 0 (正 是 这 隐 含 事 件 的 定 语 ， 意 即 “我

换 11之 ， 句 f 屮 的 其 他 字 1! ^都 不 能 合 理 地 解 释 (κττ€ρήσαι/τό9  οίνου的城格·
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必须去做（这事）的时候”。 .
2.5a λέγει ή μήτηρ αυτού T01S διάκονοι^, ״his mother says to the servants״

“他母亲肖狀力 ”
λέγει ή μήτηρ αύτοί) :比较 2.3b。 /
T0ts8ta1c6v01s: ά διάκονος 的与格复数，\ ^ ־€1 的间接宾语。
2 .5b ״ Ο τι ά ν  λ έ γ η  ύ μ ΐ ν  ποιήσατε· “W h atever h e  tells you, do (it) ” “无论他

告诉你们什么，（劳烦）你们就去做罢”
ποιήσατε: ποιέω的不定过去时命令式第-־.人称复数（·aTe) ;这里命令语

气的含义魏乎糊亚与彳卜人（或主人）的 絲 。
λέγη ύ μ ίν :组 自 λ έ γ ω 的现在虚拟式第三人称单数和其间接宾语人称代词

ύ μ ΐν ,主语娜稣。 .·
ά ν :助词，表达一种未作实的可能状况，与之相连的动词常是虚拟语气（参

Ό׳  τ ι : 不定关系代词50几5 (ή τ κ ,  δ τ ι ) 的宾格中性单数，同是“ 7幻和 

11〇1加 ( ^ 6 的直接宾语，其形式乃由关系代词& 和不定代词丁^ 的对应形式组合 

而成。2.6a ή σ α ν  δέ 6κεί λίθιναι ύδρίαι 6ξ κα τά  τον καθαρισμόν τών
Ιουδαίων Κ € ίμ € να ι，“and six stone water jars w ere b ein g  p osition ed  there according 

to the Jewish rites of (the regulation of) purification” “ 有六 口 石水缸摆放在那里，是

^ 照犹太人的洁净礼（臟 )”
I  δ έ : 连接词，把雋点转移在婚礼的场景上，为耶稣的吩咐（2 .7 )作好预备。

Ρ ήσαν···Κ€ίμ€ναι:迂 回 结 构 （参 1.24和 1.28b)，组自6’ιμ ί的过去未完陈述

『 式第:三人称复数和^ 卜以的现在被动（Κ61-)分词主格阴性复数（-μ6ναϋ，表达 
过去未完被动陈述式。

έ κ 6 ΐ:表达处所的副词（参 2.1b)，ήσαν...Κ€ίμ6ι׳α ι的定语。 

λίθιναι ύδρίαι έξ: ήσαν···κ€ίμ€ναι的主语名词短语，组 自 ύ δ ρ ία 的主格复 

数和两个形容词，分别是 λ ίθ ο υ ς的对应形式和不变格基数词获。石缸的数量和 

每石缸的容量（2 .6 b )可暗示参加婚宴的人数之多。按犹太人的理解，石造的器 

皿最能防止污染，故洁净礼的用水，通常用石造的器皿装载。 ：i < I
κατά τόν καθαρισμόν τών ’Ιουδαίων:表达比较的介词短语，ήσαν·.·

1<€(卜6 1 ^ 1 的定语，组自 1« 1 丁0 ，和名词短语0 καθαρισμό?的宾格单数并其定语占 

Ιο υ δ α ίο ?的属格复数。留意καθαρισμός在这里的意思并不是指洁净的行为，而

是指这行为的规矩； “是为犹太人行洁净礼用的”。 ·1
2-6b χωρούσαι άνά μετρητά^ δύο ή Tpels. 44each holding two or three 

measures (or twenty or thirty gallons)” “每口缸可以盛满两三容量（或二十或三十加

χωροΟσ(η:χωρέω的现在分词主格阴性复数，主语指\(01̂ 〇11 ύδρίαι #(2.6a)。
όνά μ ε τρ η τή  δύο ή τρ€Ϊ 9 : 表达个别数量（即 “每一个”）的介同短语，

χωρούσαι的$ 语，组自心(1，和一名词短语，后 者 由 > €丁〇1!丁 和 的 宾 格 复 数 ，和

两个基数词 1̂30 (_不变格_)\^€匕的对应形式并连接二者的连接词^
2.7a λ έ γ ε ι  α ύ τ 0 1 5  ό Ίησου9, Γ ε μ ί σ α τ ε  τ ά ^  ύ δ ρ ία 5  υδατ〇5· uJesus says 

to them， Fill up the water jars with water” “耶稣对他们说，请你们把水缸倒满了水”
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λ έ γ ε ι  α ύ τ ο ι 9  ό  , Ι η σ ο ύ ? :  #  2 .4 a〇

Γ € μ ίσ α τ € :  γ 6 μ 〔 ί ω 的 本 定 过 去 时 （γ 6 μ ι σ - )命令式第二人称复数（·α τ € ) ,
这爪的命令语气不一定表达命令，可能只是一个指示或较客套的请求（参 2.51)的 

π(Μ ήσ«τ6)。7 印 ( ( 0 ) 这 动 词 常 带 两 个 直 接 宾 语 ：容器是宾格，而装载的东西是属

τ ά ς  ύ δ ρ (α 5 : ή ύδρ (α  的 宾 格 复 数 。 ^ ־'״־יי׳: ׳  ;； ·■ ■Ί ，;

ύ δ α τ ο ^ :  ύ δ ω ρ的 属 格 中 性 单 数 （-α τ〇9 )〇

2.7b κ α ί έ γ ε μ ι σ α ν  α ύ τ ά $  € 0)S άνω· “and they filled them up to the brim” “他
们 例 满 它 綱 P 边 ”

έ γ έ μ ι σ α ν  α ύ τ ό ? · ·组 自 γ 6 μ 〖 ζ ω 的不定过去时（γ € μ ι σ - )第三人称复数（-α ν )  

和其宾以人称代例 α ύ τ ( ί5，后 者 指 2 .7 a 的 τά $  ύ δ ρ ία ς，主语指 2 .7 a的 α ύ το ΐς  (即

用人 )。 ，y ' : ^ ^ ^ Η Ρ Β Β Ι
έω $ ά ν ω : 表 达 程 度 （e x t e n t )的介词短语，纟丫加0 €0 ׳ 的定语，组 自 ^ 〇9  (“直

( “ 上 面 ，，)。

2.8a κ α ί λ έ γ € ί  α ύ τ ο ΐ ^ ， ’ Α ν τ λ ή σ α τ €  ν ϋ ν  κα'ι φέρ€Τ€  τφ  όρ χιτρ ικ λ ίρ ω ·
“and he says to them，D raw  out (the w ine) now and bring to the chief steward”“ 他又对

他们说，现 在 舀 （酒 ） 出 来 ，送 给 筵 席 主 管 ”
α ύ τ ο ΐ$ : 参  2 .4 a。 ^

’Α ν τ λ ή σ α τ ε :  ώ ，τ λ ¥ ω 的 不 定 过 去 时 （如 1̂ 〇〇命令式第二人称复数（-01丁€)， 

ν ύ ν : 表 达 时 间 的 副 间 ，ά ν τ λ ή σ α τ β 的定语。

φ έρ€Τ €  Τφ ά ρ χ ί Τ ρ ί Κ λ ί ν φ :组 自 (()知 0 )的现在命令式第二人称复数（-€Τ€) 

和其间接宾语 0 dpXLTpLKXilOS的 与 格 单 数 （隐含直接宾语 011；0 9 )。时态由不定 

过上时转为现在， 于 文 意 表 达 上 ，似乎没有构成显著的不同。筵席主管的主要工 

作是安排座席和食物。 זל ־  * ^  :

2.8 b 01 δ έ  ή ν € γ κ α ν ·  “and they brought (to the chief steward)” “ 他们就送去（给 

管筵席的人 ） ” · ： V :  ·
ή ν ε γ κ α ν :  φ € ρ ω 的 不 定 过 去 时 （ό ι ^ γ κ Ο 第 三 人 称 复 数 （-a v )，隐含一间接 

宾语，指  2 .8a  的  τ φ  ό ρ χ ιτ ρ ικ λ (ν ψ 。 Ϋ ν ν
ο ί δ έ :  31^ 丫防1/ 的 主 语 名 词 短 语 ，组自定冠词的主格阳性复数和一个表达过 

渡 的 连 接 叼 这 语 句 经 常 指 示 主 语 的 转 变 ，在 这 里 就 由 δ ’Ιησούς (2 .8 a) 转 

Α α ύ τ ο ΐ ς 的 所 指 对 象 ，参 1 .3 8 c的另一例子。不 过 ，新约里有许多转移主语的情 

况 足 没 有 用 这 语 句 的 ，例 如 2.713就 跟 2 .7 3 的主语并不相同，但其中却没有 0 1 8 €

2.9a ώ 9 δ έ  έ γ β ύ σ α τ ο  ό  ά ρ χ ι τ ρ ί κ λ ι ν〇5  τ ό  ύδωρ ο ίν ο ν  γ € γ 6 ν η μ έ ν ο ν  4'and as
the chief steward tasted the water that had becom e wine” “当筵席主管尝了那变成了

ώ 5 δ έ : 两 个 连 接 词 ，ώ ς 在 这 里 表 达 与 2.901时间上的关系（留 意 ( ^ 在 1.1401 

和 1 .3 9 c的 不 同 用 法 ），而 ^ 则表达与前句的关系。

6 γ 6 ύ σ α τ ο  ό  α ρ χ ι τ ρ ί k X iv o s  : 组 自 γ ε ύ ο μ α ι的不定过去时中动异相动词 

( γ 6 υ σ - ) 第 三 人 称 ־̂ 数 （-ciT o) 和 其 主 语  0  dpx1Tp(1dLv〇s 〇

151



山希腊语（新约）教程卷一

τ ό  ύ δ ω ρ :τ ό  ύ δ ω ρ的宾格中性中 .数 ，̂丫€ 6 0 €(丁0 的 宾 语 ，亦 足 分 词 γ € γ 6νημ^ 0ι； 

的主语。
γ € γ € ν η μ έ ν 〇ν :  γ ί ν ο μ α ι的 现 在 完 成 被 动 好 相 动 叼 （γ β γ β ν η Ο 分 阗 （·μ61〇 

宾 格 单 数 。这 里 的 现 在 完 成 分 词 可 谓 是 相 治 典 哦 的 用 法 ，它表明在管筵席的人尝 

味 之 时 ，那原本的水已完全变为酒。 .

ο ί ν ο ν :  ο’ιν ο ς  的宾格单数 ， τό  ύδωρ 的 谓 语 。

2 .9b  κα'ι ού κ  ή δ €1 π ό θ 6 ν  έ σ τ ί ν ， “and (or but) he did not know  where it is from”
“ 他 并 不 知 舰 ^ 歷 細 ”

κ α ί : 连 接 词 ，在 这 里 亦 。了能带有些微的对比״

ή δ € 1 : 必 (1的 过 去 完 成 （ή δ Ο 第 三 人 称 单 数 （· e i ) , 其 主 语 与 &613(7(1丁0 的 

主 语 化 问 ，即 (3 ρ׳)  χ ιτρ ίκ λ״ ^ος ( 2 .9 a )。ο ί δ α 的过上完成时态的功能与不定过去

时 时 細 - 般 雌 雌 。 ·：'
ο ύ κ : 否定助词，ήδ€1 的定语。 ,

π ό θ β ν έ σ τ ί ν : 表 达 私 6 1 内容的从句，组丨1 6 ’叫 （的现在第三人称单数和其主

语 的 谓 语 （表 达 处 所 ）疑 问 副 词 τ τ ό θ β ι '  .

2.9c 01 δ έ  δ ιά κ ο ν ο ι ή δ ε ισ α ν ο ׳ ί  ή ν τ λ η κ ό τ 6 9  τ ό  ϋδω ρ , 4'but the servants
having drawn out the water knew” “ 但 那 些 舀 水 的 用 人 知 道 ”

δ έ : 趙 词 ，带 出 与 2 .% 的 对 比 句 。

ο ί . . . δ ιά κ ο ν ο ι ή δ € 1σ α ν : 组 〔彳 ο ίδα  的 过 去 完 成 （ή δ ε ι - ) 第 三 人 称 复 数 （-σαι， ) 
和 其 主 语 0 δ ΐ ί ΐ κ ο ν ο ς的主格复数。ο ί δ α 的过去完成时态的功能与不定过去时时 

^ 态的 - 般 職 相 若 。 .

ο ί  ή ν τ λ η κ ό τ € 5  τ ό  ύ δ ω ρ :名 词 性 短 语 或 定 1吾 式 分 词 从 句 ， ο ί δ ιά κ ο ν ο ι的定 

语 ，组 自 ό ν τ λ ^ ω 的 现 在 完 成 （όιπ λ־ η κ Ο 分 词 （- ο τ ) 主 格 阳 性 复 数 （_6ς) 并指

其主语的定冠词对应形式，和其宾语丁 0 砧 0^  ( · α τ ο ς ) 的 宾 格 单 数 。

2 .9d  φων61 τ ο ν  ν υ μ φ ίο ν  ό  ά ρ χ ι τ ρ ί κ λ ι ν 〇9  “the c h ie f  steward calls the 
bridegroom” “ 筵 駐 例 獅 来 ”

φ ω ν€ ΐ ό  ό ρ χ π ρ־ ίκ λ ιν〇5 : 组 & φ ω ν ¥ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 主 语 6
α ρ χ ιτ ρ ίκ λ ιν〇9 〇

τ ό ν  ν υ μ φ ίο ν :  ό ν υ μ φ ίο ς  的 宾 格 单 数 ， φ ω νβΐ 的 宾 语 。 ·

2 .10a  κ α ί λ έ γ €1 α ύ τ φ ，Π ά 5  ά ν θ ρ ω π ο ς  π ρ ώ τ ο ν  τ ό ν  κ α λ ό ν  ο ίν ο ι;  τίθησιν 

“and he says to him ， all people first serve the good  w in e” “ 他 （筵 席 主 管 ）对他说， 

所 有 人 都 是 細 ± 好 麵 ”
λ έ γ €1 α ύ τ φ : 参  2 .4 a。 、

Π ά $  ά νθ ρ ω π〇5 · . · τ 【θ η σ ι ν · ·组 自 τ ί θ η μ ι的 现 在 第 三 人 称 单 数 和 其 主 语 喻  

(ϊι^θρωπο$，后 者 由 词 体 形 式 61咖 〇־071) $和 其 形 容 词 叮 扣 的 对 应 形 式 所 组 成 。叮扣 

可 按 其 位 置 而 表 达 不 同 的 意 思 ，以 定 语 式 位 置 出 现 时 ，其 意 思 是 “ 整 全 ”，而以谓 

语 式 位 置 出 现 时 ，其 意 思 是 “ 所 有 ”。不 过 ，在 后 者 ，谓语式位置中的定冠词常被 

谷 略 ，因 此 ，π ά ^  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς与 π ά ^  ά ν θ ρ ω π ο ς  ( 如 在 这 里 ）都 是 一 样 ，参 1.9b。 

π ρ ώ τ ο ν : 副 词 ，源 自 形 容 间 π ρ ώ τ ο ς 的 宾 格 中 性 单 数 ， τ ίθ η σ π ^ ^ ® 。 

τ ό ν  κ α λ ό ν  ο ί ν ο ν :  丁咖 01口 的 宾 语 名 词 短 语 ，组 自 0  01口0 $ 的宾格单数和其 

定 语 式 形 容 词 奶 \ 0 $ 的 对 应 形 式 。这 里 !〇1 \ 0 5 的意思可能带有最高级的比较意， 

即 “ 最 好 ׳ 。”  :̂·
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2.10b κ α ι ό τ α ν  μ β θ υ σ θ ώ σ ιν  τ ο ν  έλα σσ ω - 44and whenever they drank a lot 
(then) the inferior” “每 当 （或 等 ）人们喝够了，然 后 次 等 的 （酒 ) ”

ό τ α ν : 连 接 词 ，所连接句子的动词常是虚拟语气，表达不定的时间关系。 

μ β θ υ σ θ ώ σ ιν :  μ € θ ύ σ κ ο μ α ι的不定过去时被动异相动词（μ^θυσθη· ) 虚拟式 

第 三 人 称 复 数 （-0 K J L ) ,主 语 指 客 人 。 留 意 # 0 奶 0 (^ 〇/ 的意思并不是醉酒（如弗

τ ό ν  έ λ ό σ σ ω : 名 间 性 短 语 ， 是 隐 含 的 动 词 τίθησ״ / 的宾语，组自形容词 

^ σ σ ω ρ  ( ο ν ) 的 宾 格 阳 性 单 数 （μ1κ ρ ό $ 的比较形式）和其定冠词的对应形式， 

隐含的名丨"]足 ο ίν ο ς ;  έ λ ό σ σ ω 的 较 规 则 拼 法 是 以 如 0〇1׳〇[ ( 参 1 .50d的 μ € ί(ω )。

2.1()c σ ύ  τ ε τ ή ρ η κ α ?  τ ο ν  κ α λ ό ν  ο ίν ο ν  6 ω5  ά ρ τι· U(but) you have kept the 
good wine until n ow ” “ （但 ）你 把 好 酒 留 到 如 今 ” ;1 S ^ # ־׳״י *.־ ־ : 

σύ  τ € τ ή ρ η κ α $ :组 〖 | τ η ρ έ ω 的 现 在 完 成 （τ β τ η ρ η κ Ο 第 二 人 称 单 数 （-α ς )  

和孔丨:沿 人 称 代 1"1 σ ύ ，后 者 带 强 调 作 用 ，与 2 .1 0 a的 πά$ <5νθρωπο$形成对比。 

这  丨丨并没灯表达对比的连接词，但对比的关系却从上下文意明显可见。而现在完׳

成时态则卷觅表达某事件既成的事实状态，所 以 ，这话意味着管筵席的人以为主 

人 （新 郎 ）仍 留 ^ — 些 好 酒 ，没有用来招待宾客。

τ ό ν  κ α λ ό ν  ο ί ν ο ν :  τ 6τή ρ η κ α 5  的宾语，参  2·】0a〇
έω 5 ά ρ τ ι : 表 达 时 间 程 度 的 介 词 短 语 ，组自纟〇^ 和副词如 1  ̂ ( 现在 )。

2.11a Τ α ύ τ η ν  ε π ο ί η σ β ν  α ρ χ ή ν  τώ ν  σ η μ είω ν  ό  , Ιη σ ο ύ ς  6 ν  Κ α νά  τ ή ς  
Γ α λ ιλ α ία ?  “T h is， Jesus d id，（the) first o f  his signs in Cana o f Galilee” “这是耶稣在

加 利 利 的 迦 拿 所 行 的 表 记 （神 迹 ）的第一个 ”

έ π ο ί η σ ε ν ό  ’ Ι η σ ο ί ^ :组 自 ττο ιέω的不定过去时 (訂01”心 ）第三人称单数 （ -€ )  

| 〇其主语0 Ίη σ α ϋς。
j Τ α ύ τ η ν : 指 $ 代间〇 {»丁〇2 的宾格单数，指叮 ” 0 6 〇1/ ，化 0^ € 1/ 的宾语。由 

于 如 乂 知 并 没 何 定 冠 词 （与 2 .1 9 b 有 别 ），τ α ύ τ η ν便不应理解为指示形容词（即 

“这第一个 … … ” ) ，而 应 作 指 示 代 词 用 。

ό ρ χ ή ν  τ ώ ν  σ η μ ε ίω ν :  τ α ύ τ η ν 的谓语，表达等同，组 自 ό ρ χ ή 的宾格单数和 

其 定 语 σ ־10 η μ Κ ο ν 的 属 格 复 数 。σ η μ β ΐ ο ν 原 意 是 “ 记号 ”，并 非 用 来 指 “ 神迹 ” 

的常用诎，但 在 本 福 音 书 中 ，却用作表达显明耶稣权能的记号，且意味着神迹的

I έ ι /Κ α ν ά  τ ή 5 Γ α λ ι λ α ί α 5 : 参 2 .1 a，在结构上，这介词短语可以是 & ( ^ 0€口

或( ^ 1 ^  τώ ν  σ η μ ε ίω ν  的定语。 ׳יי ' י ?::  ̂ ： :  κ ׳:' י
I 2 .11b κ α ί έ φ α ν έ ρ ω σ € ν  τ ή ν  δ ό ξ α ν  α ύ τ ο ύ ， “and it revealed his glory” “它显出

他 的 細 ”
I έ φ α ν έ ρ ω σ ε ν :  φ α ν ε ρ ό ω 的 不 定 过 去 时 （φ α ι^ ρ ω σ - )第 三 人 称 单 数 （- e )，主

I  τ ή ν  δ ό ξ α ν  α ύ τ ο ύ : 《φ α ι^ ρ ω σ β ν的宾语名词短语，组 自 ή δ ό ξ α 的宾格单数

|]其定语人称代词  α ύ τ ο ί)〇
I  2 .11c κ α ι € 7 τ ίσ τ € υ σ α ν  €15  α υ τ ό ν  ο ί  μ α θ η τ α ί α ύ τ ο υ . 44and his disciples 

believed in h im ” “ 他 的 门 徒 就 信 了 他 ”
I  έ π ί σ τ € υ σ α ν  〇f1 μ α θ η τ α 'ι  α ύ τ ο υ : 组自  τηστ€ύω 的 不 定 过 去 时 （π ισ τ€υσ _)

第 三 人 称 复 数 （- α ν ) 和 其 主 语 名 词 短 语 ，后 者 由 ό μ α θ η τ ή 的主格复数和其定
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语 人 称 代 词 ^ 〇0 ( 指 耶 稣 ）所 组 成 （参 2 .2 )。

€ ί 5 α ύ τ ό ν : 介 词 短 语 ，έ π ί σ τ β υ σ α ν的 宾 语 或 定 语 ，表 达 其 内 容 ，组 自 山 和 $  

人 称 代 词 α ύ τ ό ν。在 福 音 书 中 ， π ιστβύω  e 【 s 的表达方式往往有特别的含义，意 I  
指 完 全 信 托 ，即将个人的信任完全寄托其上；不 过 ，在 3 .1 5 和 1 6 中 ,π ισ τ εύ ω  61s f l
和 71^了€60) ^ 121 — 并 出 现 ，含 义 亦 不 应 有 太 大 分 别 。

2 .1 2 a  Μ € τ ά  τ ο ύ τ ο  κ α τ έβ η  e i s  Κ α φ α ρ ν α ο ύ μ  α ύ τ ό 5  teal ή  μ ή τη ρ  αύτοϋ 1
κ α ι ο ί  α δ ε λ φ ο ί  [α ύ τ ο υ ] κ α ί ο ί  μ α θ η τ α ί α υ τ ο ύ  44A fter this he and his mother and j 
his brothers and his disciples went down to Capernaum ” “  这 事 以 后 ， 他与他的母亲、

弟弟和门徒都下迦百农去 ”

Μ β τ ά τ ο Ο τ ο :表达过渡的介词短语，带 出 新 事 件 ，κ α τ ^ β η 的 定 语 ，组 自 μ6τό I 
“ 以 后 ” 和 指 示 代 词 τ ο ύ τ ο  ( 指 2 . 1〜1 1 的 事 件 ）。

κ α τ έ β η :  1<^丁€10( ^ 1〇 的 不 定 过 去 时 （κατα■，β η - ) 第 三 人 称 单 数 （· · )，在 不 I I  

定过去时系统中，β α ίν ω 的 同 形 变 化 与 γ ιν ώ σ κ ω 相 似 ，参 附 卷 “ 词形变化总览”
第 一单兀; 6 ן 。1.

α ύ τ〇5  κ α ί ή μ ή τ η ρ  α υ τ ο ύ  κ α ί ο ί  α δ ε λ φ ο ί  [α ύ τ ο υ ]  κ α ί ο ί  μ α θ η τ α ί αυτού: I

仍丁印1! 的主语名词短语，组 自 词 体 形 式 (1{>丁0 $ 和 三 个 由 < (1 1接连的主格名词短 

语 ： 留 意 动 词 的 数 式 通 常 只 会 与 主 语 短 语 中 最 接 近 动 词 的 名 词 （这 里 即 αύτό?) I  
— 致 （参 1 .3 5 )。留 意 《现 》和 《新 》均 把 站 €人<()0 ( 翻 成 “ 弟 弟 ”，而 《和》和 《思} I  

却 是 “ 弟 兄 ”。 f

^  6 ί ? Κ α φ α ρ ν α ο ύ μ :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，κ α τ έ β η 的 定 语 ，组 自 e ’is 和 一 个 |
| 不 变 齡 词 。 _

『  2 .12b  κ α ί έ κ € ΐ  6μ €1νΌ ν ο ύ  π ο λ λ ά 5  ή μ έ ρ α ι  “and there they stayed for not ί
『 many days” “ 在 那 里 住 了 不 多 几 日 ”

έ κ € ΐ : 表达处所的副词， 的 定 语 。 ; I
έ μ ε ιν α ν ··  μ ^ ω 的 不 定 过 去 时 （μ ε ι ν - ) 第 三 人 称 复 数 （-〇〇〇, 复数主语是|丨

α ύτό?···01  μ α θη τα ί αύτοΟ ( 2 . 12a ) ; 留 意 数 式 的 转 变 ， 由 κ α τ 4 β η 的 单 数 变 成 ^  
e > e w a 1/ 的 复 数 ，这 一 方 面 固 然 反 映 作 者 写 作 风 格 的 变 化 ，但 同 时 亦 可 能 有 意 突 I  

出 在 隱 伽 这 行 动 中 ，耶 稣 是 其 中 的 焦 点 。

0ύ π 0λλά2 ή μ έ ρ α $ :表达一时段的名词短语，έμ εινα ν的定语，组自60咖 丨  

的宾格复数，和其形容词7^)\七 （πολλή，πολύ )的对应形式并否定助词〇{1(1̂ \\扣 I 
的定语 )。表达时间的字词可以按其语法格（并不需要介词）表达不同含义，而 宾 ן : 

格 往 往 表 达 一 时 段 （参 1 .3 9 b ) ;形容词π ο λ ύ $的词形变化混合了辅音变格类型(阳 I 

性^ 中性的形式）和 A- 变格类型（阴性的形式 )，参 附 卷 “词形变化总览” 第 二 $  
单 元 6 .4。另 一个 采 取 如 此 混 合 变 格 类 型 的 形 容 词 是 (μ6γίίλη，μ&α, 参

I
2 .1〜1 2 小结

这 段 落 的 句 子 可 谓 相 当 简 明 ，亦 是 一 般 叙 述 文 体 的 特 色 ；这 里 只 对 “历 史 性 ' 
现 在 时 态 ” 稍 作 补 充 ，正 如 我 们 提 过 （参 1 . 2 i c 和 2 9 a ) , 用现在时态来描述一个

m 倘若这两个动词结构己属规范化的形式，我们可以视之为复词处理；如此，二者的宾语则是随后的名词，如2
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过上的行动，往往强调该事件的发生过于其实际发生的时段，而所强调的事件亦 

往汴是叙述的中心事件。在 本 段 里 ， 留意经文由现在时态转为过去未完时态，先 

后7 现出屮心事件和背景事件。例 如 3~8 节在耶稣与母亲、用人之间的对话里， 

就广泛糾丨] 了 现 在 时 态 的 W w u 但当展现衬托这段对话的婚宴背景时，则转用 

过太.衣完时态（2·6 Μ ή σ α ν )、不 定 过 去 时 时 态 （2 .9 的 ^ 0 0 ( ! 下0 )和过去完成时 

态 （2.9 的 和 ή δ 6 ισ α ν ;  ο ί δ α 的过去完成时态所表达的意思实质上与一般动 

间的不定过去时时态相同）等往昔系统的时态。这样的用法 , 并非一个定式 ,但 

却 “ [״ 版 史 性 现 在 时 态 ” 的 一 个 典 型 用 法 （参 L 4 1 a的 6ύρίσκ€1····λέγ€ί)。

2.13a K ai e y y v s  ή ν  τό  π ά σ χα  τών , Ιουδαίων, 44And the Passover of the

ή ν  τ ό  π ά σ χ α  τ ώ ν  ’ Ι ο υ δ α ί ω ν :组自€’以的过去未完第三人称单数和其主语 

名丨״】短仿，/ ^ 芥由不变格亚兰语词丁 0  7 0 0 )((1 (其主格中性单数由定冠词丁0 表达） 

和其定语 0 Ι ο υ δ α ί ο ς 的 属 格 复 数 所 组 成 ，这属格表达这节期所源于的群体。

έ γ γ ύ ^ : 表 达 时 间 的 副 词 ， π ά σ χ α  τώ ν ’Ιουδαίωι/ 的谓语。

2.13b κ α ί άν6βη  e l s  Ιεροσόλυμα  ό 9Ιησούς, 44and Jesus went up to 
Jerusalem” “ 耶穌就上耳 |5路 撒 冷 0 1 ,  ” ^ ， ־

ά ν έ β η ό  ’ Ι η σ ο ύ ς 组 自 ά ν α β α ίν ω 的 不 定 过 去 时 （如 (1-，01̂ 第 三 人 称 单 数

€ ί?  · Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ό ι ^ β η 的 定 语 ，组 自 e l s 和 

1 # ^ 认1;丨1 « 的宾格复数 ·，在 希 腊 语 中 ，很多地方名词的词体形式都是复数。

2.14a κ α ί € ύ ρ € ν  έ ν  τ φ  ίβ ρ φ  “and he found in the temple” “他在圣殿里发现 ”

€ ύ ρ € ν :  6 ύ ρ ίσ κ ω 的 不 定 过 去 时 （6 ύ ρ - ) 第 三 人 称 单 数 （- e )，其主语与 2.13b 
ϋ β η 的 ：丨！语 相 同 ， 即 指 ό , Ιησούς , 宾 语 是 2 .1 4 b 的 T0i>s 

πω λού^τας·. .π 6 ρ ισ τ ε ράς 矛口 το ύ 9  κ β ρ μ α τισ τά ς καθημ¥νους〇 这里的意思、并__指 

耶稣刻意“ 寻 找 ”，而 只 是 偶 然 地 “ 发 现 ”（参 1.41b相似的用法 )。

έ ν τ φ ί 6 ρ φ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，e{)p €v的定语，组 自 心 和 ־101̂ ( ^ 的 与  

格单数。 、 ’ : : 、: .'
2.14b  τ ο ύ 5  ιτ ω λ ο ύ ν τ α ?  p 0 a s  καΝι π ρ ό β α τ α  καί π € ρ ισ τ € ρ ά $  κα'ι τ ο ύ 5

κ ε ρ μ α τ ισ τ ά ^  κ α θ η μ έ ν ο υ ? >  64those selling cattle and sheep and doves, and the 
m oney-changers seatin g  at their tables” “ 那些卖牛、羊和鸦子的，并有兑换银钱的

τ ο ύ 5 π ω λ ο ϋ ν τ α 5 : 名词性短语或定语式分词从句，2.14a 6&9〜 的 宾 语 ，组 

f | πω λ^ ω的 现 在 （π ω λ ε - ) 分 词 （- ο - ν τ ) 宾 格 复 数 U s ) 和指其主语的定冠词对

p 0 a s  κ α ί π ρ ό β α τ α  κα'ι π € ρ ισ τ € ρ ά 5 :  πω λοϋντας 的宾语名词短语，组自三

个 山 κ α ί接 连 的 宾 格 复 数 名 词 ，分 别 :)4源 自 阳 性 的 0 ( % ( 0 〇0 $ )、中 性 的 邵 06(1丁01; 

糊 性 的  TrepLσ τ 6 ρ ά 。 . ‘

τ ο ύ ε  Κ € ρ μ α τ ισ τ ά 5  κ α θ η μ έ ν ο υ 5 :名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ，2.14a  

e i p e v 的 ל ·)— 宾 语 ，组 自 κ α θ ή μ α ι的现在被动异相动词分词（- μ ε ν ) 宾格阳性复

155



古希腊语（新约）教程卷一

数 和 其 主 语 01^ 卜(1了101־和 的 宾 格 复 数 122。κ α θ η μ ^ ν ο υ ^ 的 意 思 （“ 坐着做买卖 ”)
是 引 伸 自 其 - 細 意 思 “ 坐 着 ”。 ·

2 .1 5 a  κ α ί π ο ίη σ α ^  φ ρ α γ έ λ λ ιο ν  6 κ σ χ ο ι ν ι ώ ν  "m aking a w hip  out o f  cords״

“ 用 绳 子 造 成 - 錢 ” :
π ο ιή σ α ^  φ ρ α γ έ λ λ ι ο ν :组 自 ττο ι^ ω的 ] 、定 过 去 时 （π ο ιη σ · ) 分词主格单数 

( - a s ) 和其宾语小 0〇̂ 人人1〇1׳ 的宾格单数；其 主 语 与 2 . 1 4 3 6 {)卩€ 1̂ 的主语相同，即 

指 0  ’ Ιη σ ο ύ ς  (2 .1 3 b )。

έ κ σ χ ο ι ν ί ω ν : 表达来源的介词短语，τ κ η ή σ α ? 的 定 语 ，组 自 & 和〇乂011̂

的 腿 复 数 。

2 .15b  π ά ν τ α ?  έ ξ ε β α λ β ν  6 κ τ ο υ  ίβ ρ ο ϋ  τ α  τ 6  π ρ ό β α τ α  κ α ί τ ο ύ ?  β όα 5 , 44he
drove all out of the temple， both the sheep and the cattle” “ 他 全 都 赶 出 殿 去 ，连同牛

和 羊 ，， ..
έ ξ έ β α λ € ν :  €邙 ( ^ 0) 的 不 定 过 去 时 （έ κ -，β α λ - ) 第 三 人 称 单 数 （- e ) , 其主语

与  2 .1 4 3 € { ^ 1 的主语相同，即 ׳ 指 ό ’ Ιη σ ο ύ ; ( 2 J 3 b )。

π ά ν τ α ? : 不 定 代 词 π ά ?  (π ά σ α , π ά ν ) 的 宾 格 阳 性 复 数 ，έ ξ έ β α λ € ν 的宾语 , 
其 所 指 对 象 在 随 后 的 η  πρόβατα  καί τ ο ύ ς  β ό α ? 阐 述 出 来 ; 但 参 《新 》( 和《思》 ) 

把 71(1崎 麵 为 众 人 ：“ 把 众 人 连 牛 ······
έ κ τ ο ύ ί € ρ ο ύ : 表达处所的介词短语，巧 郎 01\ € 1̂ 的 定 语 ，组 自 & 和 1 0 1 ^ /־01

的属格单数。

I  Τ € · ..κ α【：两个连接词的组合，与 κ α Ι · · ·κ α ί类 同 ，参 2 .2 。

Ρ  τ ά  ττρ ό β α τα ···το ί^  β ό α 5 : π ό ν τ α ς 的 两 个 谓 语 ， 表 达 等 同 ，分 别 是 τί»
πρόβατου 和  ό βοΟ? ( β ο ό ? ) 的 宾 格 复 数 。 Α

2.15c κ α ι τω ν  κ ο λ λ υ β ισ τ ώ ν  βξέχββν τό  κ έ ρ μ α  i4and he poured out the coin of 
the inoney-changers” “ 他 又 倒 出 兑 换 _ 钱 的 人 的 也 钱 ” ：

€ ξ έ χ € € ν : ^ κ χ ^ ω 的 过 去 未 完 ( & - ，乂€ - ) 第 三 人 称 单 数 （- € ) ，主 语 指 0 Ίησοί)$ 
(2 .1 3 b )。 ；

τώ ν  κ ο λ λ υ β ισ τ ώ ν ···τ ό  κ έ ρ μ α :  的 宾 语 名 词 短 语 ，组自  τό  κ^ρμα 的

宾 格 单 数 和 其 定 语 0 κ ο λ λ υ β ι σ τ ή ς的 属 格 复 数 （意 思 与 2 .1 4 b

同 )。 · :
2 .15d  κ α ί τ ά 5  τ ρ α π έ ί α ?  ό ν έ τ ρ € ψ € ν ， “and he turned over  the tables” “他又推

翻 桌 子 ，， ·,
ά ν έ τ ρ β ψ β ν :  ώ /α τ ρ ^ π ω 的 不 定 过 去 时 （ά ν α - ,  τ ρ € ψ - ) 第 三 人 称 单 数  ，(€״）

主 语 是 指 0 ’ Ιη σ ο ϋ ; (2 .1 3 b )。 彳

τ ά 5  τ ρ α π έ ζ α 5 :  ή T p c ^ e C a的 宾 格 复 数 ，（Η ^ τ ρ € ψ 6 ν 的 宾 语 名 词 短 语 。 

2 .16a  κ α ί τό ίς  τά ς  π ερ ισ τερά ς  π ω λ ο υ σ ιν  ε ί π β ν ,  44and h e  spoke to those who 

were selling the d oves” “ 他 又 对 那 卖 鸿 子 的 人 说 ”

€ ΐ π 6 ν·· λ € γ ω 的 不 定 过 去 时 （€〖π - ) 第 三 人 称 单 数 （- € ) ，主 语 仍 指 0 Ίησοδς

2 2 有一点耑耍特别留总，在这里，置丁· Τ〇ύ9״ ···καθημ6ν 〇υ5 中 的 κ€ρματκττ(ί5 是敁于分词主语（即了〇0$ 
Κ€ρματιστίί9)的 部 分 · 但比较丨.15(1001^〇̂〇1；4\00€1/〇5 这类似结构， ^  !1(·》.··έρχόμ(!/(  ̂ 中的01̂ 0〇> 
μ ο υ并非为#ρχόμ6ι/〇? 主语的一部分，而是其定语· 因此，虽然在结构上，置于定冠询和分词中的字词， -  

般 都 町 册 祕 句 _ & ，但 賊 膽 糖 仍 微 丨 於 来 贼 。
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(2 l3״ b )〇 :> 1 ;
τοί 5 ...ττωλοί)σιν:名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 /־171€1’€， 的间接宾语，组自 

的 现 在 （π ω λ € · ) 分 词 （-〇 τ々 ) 与格复数（-cn) 和指其主语的定冠词对应

τάς περιστεράς״: ή πβριστβρά的宾格复数，πωλοΟσιν的宾语名词短语。 

2 .1 6 h νΑρατ€ ταΟτα έντ《0θ€ν, ‘4Take these things out of here!” “拿走这些东

西，离开这里！，， "V：! ：：־ .
· Λρατ€ τ α ύ τ α : 组 自 αίρω的 不 定 过 去 时 （ό ρ · ) 命令式第二人称复数（-crre )

和儿衣的指七代间ταϋτα  ( 指当时眼前一切做买卖的东西），主语指 2.16a的
τ ο ΐς .. .π ω λ ο ύ σ ιν， 但 亦 可 能 包 括 其 他 人 。

έ ν τ € 〇θ 6 ν : 表 达 处 所 的 副 词 ，^ ^ 町€ 的定语，在意思上表达离开说话者（即

2.16c μή π ο ιε ίτε  τον  οίκον τού ιτατρός  μου οίκον εμπορίου, 44do not make 
the house o f  m y father a  h o u se  of trade” “不要将我父的房子—作买卖的房子”

μ ή .·用于陈述语气以外（例如命令语气）的否定助词。 

ποιείτε: πο ι^ω的 现 在 （t to l€ - )命令式第二人称复数（·€了€); —般来说， 

以#4带出的命令口吻是较为强烈的。与前面"八9〇1丁€ 的不定过去时命令式不同， 

这里的现在时态表达一种继续进行的含义，即 “不准继纟€……”。

τ ό ν  ο ί κ ο ν  τού πατρό 9  μου: π(Η€Ϊτ6 的宾语名词短语，组自 ό 0 1 k〇s  的宾 

格 单 数 和 其 定 语 名 词 短 语 ， 后 者 由 ό πατήρ的属格单数和其定语人称代词μου所 

组成；τοϋ π α τρ ό $表 明 τ ό ν  ο ί κ ο ν 的目的，即 “敬拜父的地方”〇

οίκον έμπορίου: τόν οίκον τοΟ πατρός μου 的谓语，表达0’11«)1׳ 状态、用

途 （ 1j  ο ίκ ο ν有 关 的 活 动 ） 的 转 变 ；组自 ο ί κ ο ? 的宾格单数和其定语έ μ π ό ρ ιο ν  

的慽格单数。用 同 一 个 词 （ο ί κ ο ς ) 来指两种截然不同的对象，在修辞上，产生强

2 .1 7 a  Εμνήσθησαν 01 μαθηταί αυτοί) ότι γβγραμμένον έστίν, uH is  

disciples rem em b ered  that it is written” “他的门徒就想—逢上记着说”
’Εμνήσθησαν ol μαθηταί αύτού: 组自 μιμνήσκομαι 的不定过去时被动异 

相动词（μνησθη-)第三人 | ^ 复 数 （-σ α ν )和其主语名词短语，后者由0 μαθητής 
的 主 格 复 数 并 其 定 语 人 称 代 词 €1如 ()0 (指耶稣）所组成。 

ό τ ι : 连 接 词 ， 带出 έμι/ήσθησav的内容o
γ β γ ρ α μ μ έ ν ο ν έ σ τ ίν :迂回结构，组自γράφω的现在完成被动（γ6γραφ-) 

分 词 （-μ €〇 主 格 中 性 单 数 （· ο ν ) 和 €’叫【的现在陈述式第三人称单数，整个结构 

相 当 于 现 在 完 成 被 动 陈 述 式 ， 主语是 2.17b全句。这语句（釆用现在完成时态） 

是 引 述 旧 约 经 文 时 常 用 的 表 达 方 式 ，表示所引用的经文早己明确记录，并有其深 

远意义。英语的翻译则多以现在时态来表达。参 1.23c的另一表达方式。

2 .1 7 b  f Ο  ζ ί\\0 ζ  του  οίκου σου καταφαγβταί μ6· 44T he zeal o f  your h ouse  

will consume me” “ 为 你 殿 的 热 心 将 会 把 我 焚 烧 ”

ιοαταφόγ€ται μ € :组自 κατεσθίω的将来中动异相动词（κατα_，φαγ- )第三 

人称单数（- 6 t c u )和 其 宾 语 人 称 代 词 卜 € ，主语是0 CMOS τοϋ οϋκου σου。整句 

引 自 《七十士译本》诗 篇 6 8 . 川 （希伯来语圣经则是69.9),原句中并非采用将来
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时态，而是不定过去时第三人称单数的1<(^(()(^^。作者的改动是很有意思的， 

原来在诗篇 ש.68 的 “如同火烧” 不单指内心的火热，而是指实际的险境，因此 

在下半节，诗人说：“并且辱骂你人的辱骂都落在我身上。”诗人所指的险境和辱 

骂是己经历的事，故用过去的时态，但在约翰福音，耶稣所做的事将令他身处险 

境 （参 5.16、1 8 ) ;改动了原来动词的时态，就把这段经文在语境上联系于耶稣基 

督的死上。 ·
·Ο ζήλ〇5 τοδ οίκου σ ο υ :名词短语，καταφόγ€ται的主语，组自主格单数 

δ ζήλος (-ου) 123和其定语名词短语，后者由0 ο ίκ ο ς的厲格单数和其定语人称 

代词 σου舰 成 ，銳 ό ζήλος ( 即热心行动）的对象。 ':יי

分 析 长 句 刊 敵

读者阅读至此，所遇到的句子都较短；但一般来说，希腊语的句子（有别于 

英语和汉语）都是比较长的，当我们读到保罗书信时，就更可印证此点。在以上 

的注释里，一个句子往往会拆分开来，好叫同学更易掌握；然而，同学亦需多留 

意这拆分句子的技巧，藉以增进阅读希腊语的基本能力。2.14〜16可算是约翰福音 

头三章中最长的句子，所以也是一个解释拆分长句的好例子。处理长句的重要原 

则是“先区分后整理”，在这例子中，我们必须把当中6 0个词组成较简明的单位， 

这包括两个频： ’
一  首先，要留意标点符号。出现在这长句的五个逗号可把句子分为六个小句（留 

意 在 16节 elnev后有个冒号），不过，这些小句不一定能成立独立的从句。 

很多时候，在逗号附近出现的连接词，往往成为划分从句的标示。 '
其次，要将动词辨识出来。由于在任何从句中，动 词 （有时会隐藏的）都是 

^ 从 句 中 其 他 字 词 赖 以 组 合 的 中 心 ；基本上，要先辨识动词，才能解释其他字词的 

ן 语法格的运用，所以辨识动词可谓是区分（即上述第一点）后分析句法结构的第 

ן  —步。此外，在众多动词中，再辨别出分词和不定式来。因为这两种动词不能组 

F 成独立的句子（留意分词更有动词性和名词性两种用法)，故要特别分辨出来。

第三、要留意一些功能性的组合：（1 ) 介词就是这类组合最好的标示，因为 

介词必与其他字词（如名词或代词）组合而成介词短语，短语内的字词往往彼此 

靠近，又采用特定的语法格，故很容易辨识出来，例 如 心 （接连与格）1־$ 丨€的、 

έκ (接连属格）σχοινίωι׳、έκτοϋί€ροϋ。同学要先习惯辨识整个的介词短语，而 

不是把字词逐一分开来理解。（2 ) 此外，定冠词同样是组合整理字词的好标示， 

闵为它与其相关的名词和形容词往往有相同的语法格、语法性和数式，故亦便于 

贯连整合，而且，定冠词更为某些分词和辅音变格类型的字词，明确标示出其词 

形信,&， ^1J τούς πωλουντας λ τού? κβρματιστα^ 、 τό Te πρόβατα (τ6 是一 
连接词) 、 τούς β ό α ς 、 τών κολλυβριστών等，可见掌握定冠词对组合整理字词 

将大有帮助。（3 ) 至于连接词，则有时需要因应上下文才能决定其具体的连接作 

用，例如 κ α ί ,可以接连同一从句内两个并列的元素或接连两句从句，这就要按 

上下文来理解。但无论如何，一般在连接词后出现的字词往往与连接词前的字词 

有所界分。 <

123此词句辅&变格类型名词诧（# 0 5 (-ο υ $ )有差不多相同的意思。
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完|׳1、 成 辨 识 一 般 动 词 和 各 种 组 合 后 ，读者应能顺利把整句的大多数字词区分

幵来，只剩下  2· 14 的 几 个 词 ： p 0 a s 、π ρ ό β α τα、π€ριστ€ρά5 和 κ€ ρ μ α τισ τό $ ,
{們辨识出ττωλοϋντας是一个分词后，便应猜测到βόας、πρόβατα和π€ριστ€ρά? 
矽卜彳敁这分词从句，作为分词的宾语，亦应是宾格，而整个分词从句丁〇{  ̂
πωλούντας βόας καί πρόβατα καί πβριστβράς又是动词命⑶的宾语名词短语； 

7ι^ί τούς κ6ρματιστ(ίς，表面上似乎也可作为盯0)\0如丁( ^ 的宾语，但当再辨识 

·分 询 καθημ& ου?时，且又留意两个分词从句之间的平行结构（ τούς 
πωλοΟντας···περιστεράς 和 τούς κβρματιστά? καθημένους ) ， WI τους
κ 6 ρ μ α τ ισ τ ( ίς明 从 应 是 1<：(10巧卜心〇的的—语 。在完全区分 ^ 有字词后，又成功地 

辨认动!״] ( 特别是分词）时，读 者 应 进 一 步 按 从 句 的 动 词 （或分词）将句中的其 

他成分联系起来，最后再将个别从句组合在一起，并解释其中每成分的功能和意 

思 （参2,14〜16的注释)。 f

2.18a άπεκρίθησαν  ούν οί 9Ιουδαίοι καί 61παν αύτώ, 44then the Jews 
answered and said to him” “之后，犹太人回答，对他说”

ά π € κ ρ【θ η σ α ν · · · € ΐπ α ν  : Α π ο κ ρ ίν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 被 动 异 相 动 词  

(όποκριθηΟ第 三 人 称 复 数 （- σ α ν ) 和 λ ^ γ ω 的 不 定 过 去 时 （€〖π · ) 第三人称复 

数 （· α ν ) , 这 两 个 动 词 的 间 接 宾 语 是 人 称 代 词 α ύ τ φ , 指 耶 稣 。 有关  

όπ€κρίθησα1Λ ··€ ίπ α ν  这 种 结 构 ，参  1.48b 和  50a〇
01 ’Ιουδαίοι: ό ’Ιουδαΐ〇5  的主格复数，άπ€κρίθησαν···€ΐπαν 的主语。这 

词在本福音书并非泛指一般犹太人，而是特指犹太人的领袖（参 1.19b)。 
ο ύ ν :连接词，带出结果从句。 Γ
2.18b Τί σημ€Ϊον δ€1κνύ€ 1 5  ήμΐν  “What sign are you showing us?” “你向我

们表明的是什么表记呢？ ，，

δ€1κ ν ύ € 1̂ ή μ ΐ ν : 组 自 δ ε ί κ ν υ μ ι的现在第二人称单数和其间接宾语人称代词

，)::)鑛

Τ ίσ η μ € Ϊ ο ν :名 词 短 语 ，δ€1κνύ6 ι ^ 的直接宾语，组自σημ€ΐov的宾格单数 

和其疑问形容词1־匕 的 对 应 形 式 。这些神迹（记号）是要证明真正先知的权柄。
2.18c ότι ταΟτα π 01€Ϊ5 ; “because you do these” or “that you have authority to

do these” “ 因 为 你 做 这 些 事 ” 或 “你既有权做这些事”
ό τ ι : 连接词，带 出 前 面 从 句 的 原 因 （MC/V，M W V )或 基 础 （《新》和 《现》)。 

τ α ύ τ α  7 r 0 1 € i s :组 自 π ο ι έ ω 的现在第二人称单数和其宾语指不代词 τα ϋ τα ;

ταΟτα这复数的数式不一定指多过一件的事件。

2.19a  ά π β κ ρ ίθ η  , Ι η σ ο ύ ς  κ α ί  6 ιπ 6 ν  α ύ τ ο ΐδ ,  "Jesus answered and said to
them” “耶稣回答，对他们说” ；h 0 ^  ： ■v\ : ־ ־־

2.19b Λύσατε τό ν  ναόν  toO tov  “Destroy this temple” “你们拆毁这殿” 
λύσατ€: λύω的不定过去时（λ υ σ - )命令式第二人称复数（_crre)。译文的翻 

译 是 汉 语 里 一 种 非 常 强 烈 的 命 令 语 气 （并非描述该事件的发生)。这里的命令式并 

非真要指使对方行动，而是表达一种语带挑衅的“条件从句”。

τ ό ν  ν α ό ν  τ ο ύ τ ο ν :  λ ύ σ α τ ε 的宾语名词短语，组 自 δ v a 6 s 的宾格单数和其 

指示形容词〇{»7־〇5 : 的 对 应 形 式 (参 1 .3 % 7 知־ 4 #知 (^ 4 1 < € (1 ^的注释 ) 。比较 2.143,
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1€卩01^所 指 的 楚 包 括 圣 殿 的 整 个 范 闽 ，Γ ί ί ΐ^ χ ό ς则 指 这 范 围 里 面 的 圣 殿 本 身 ，是单

指 这 建 筑 麵 ϋ  0  ：a ■ ■ ■ ■
2.19c  ica'i έ ν  τ ρ ι σ ι ν  ή μ 6 ρ α ι5  6 γ € ρ ώ  α ύ τ ό ν ·  “and  in  th ree  days  I will raise it

up” “ 三 日 喊 麵 它 趣 起 来 ” .
έ γ € ρ ώ  α ύ τ ό ν : 组 自 € γ € ίρ ω 的 将 来 （έ γ 6 ρ - ) 第 一 人 称 单 数 （_ ω )和其宾语

人 称 代 词 α ύ τό ν  ( 指 2 .1 9 b的 τά ν  να ό ν  τ ο ύ τ ο ν )。 留 意 έ γ € ρ ώ 中间的兀音是由其

词 体 形 式 （έ γ € ί ρ ω )缩短而来；流 音 动 词 （ liqu id  v e rb s) 的将来时态的特征是有

抑扬音符在尾音节里。 ..、' : · 'w ，

耶 稣 的 回 答 好 像 是 一 个 “ 谜 语 ”，当 时 那 些 犹 太 人 并 不 明 白 ，以为耶稣是指他 

们眼前的圣殿而言，而耶稣亦没有解释，大 概 他 回 答 后 便 走 了 。圣殿在这里可象 

征犹太教自义式的律法主义，因 此 对 于 作 者 而 言 ，耶稣的死是代表这种律法主义 

的过去，而 耶 稣 的 复 活 亦 代 表 神 人 之 间 一 种 崭 新 关 系 的 开 始 。 ·

έ ν  τ ρ ισ ίν  ή μ έ ρ α ι ^ :表 达 某 段 时 间 之 内 的 介 词 短 语 ， έ γ β ρ ώ 的定语，组自

心 ，和 6 卜4 〇1 的与1格复数并其定语基数词丁卩 ״6̂ 的 对 应 形 式 。 .Ά
2.20a  ε ίπ α ν  ο ύ ν  ο ί  Ι ο υ δ α ίο ι ， Τ ε σ σ ε ρ ό κ ο ν τ α  κ α ί  € Τ € σ π /  οίκοδομήθη 

ό  ν α 〇9  ο ύ τ〇5 , 44then the Jews said. This  presen t tem ple  w as  bu ilt in forty-six years״
“ 之 后 ，犹太人说：这 个 殿 兴 建 了 四 卜 六 年 ” 

ο ύ ν : 连接词，表达转接。

ε ίπ α ν  ο ί  ’Ι ο υ δ α ί ο ι · ·组 自 λ ^ γ ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 和 其 主 语 0 
’Ι ο υ δ α ίο ? 的主格复数。

ο ίκ ο δ ο μ ή θ η :υ【κοδομ^ω  的 小 定 过 去 时 被 动 ( o 〖κ o δ o μ η θ η · )第三人称单数(-·)。 

这 里 的 不 定 过 去 时 时 态 是 针 对 建 筑 的 过 程 而 言 ，但 并 不 意 味 这 过 程 已 完 结 。由于 

此 圣 殿 是 在 公 元 前 20〜1 9 年 左 右 开 始 其 建 造 和 扩 张 的 工 程 ，经文又提及这殿己花 

了 4 6 年的时间，因此，这 对 话 所 发 生 的 年 份 大 概 是 公 元 2 7〜2 8 年 左 右 。《和》“这 

殿 ······才 造 成 的 ” 似 乎 暗 示 这 殿 已 经 落 成 。

ό  ν α ό $  ο ύ τ ο ι 名 词 短 语 ，〇〖κ ο δ ο μ ή θ η 的 主 语 ，组 自 主 格 单 数 0 1/a 0s 和其 

定 语 指 示 形 容 词 〇{;丁0? 的 对 应 形 式 。这指示形容词的指示作用带出了时间的观念 

( 即 “ 这 个 地 步 的 圣 殿 ” ) ，因 该 圣 殿 仍 在 建 筑 中 。

Τ € σ σ € ρ ώ α > ν τ α κ α ί έ ξ έ τ € σ ι ν :表 达 一 段 时 间 的 名 词 短 语 ，组 自 ^丁0$的与 

格 复 数 和 两 个 不 变 格 的 基 数 词 ，分 别 是 ^ 0 0 印 ( ^ 0 1 ^ 0 和 巧 ；此短语居首位可能 

带 有 翻 性 。

2.20b  κ α ί  σ ύ  έ ν  τ ρ ισ 'ι ν  ή μ ε ρ α ι5  έ γ € ρ € Ϊ 9  α ύ τ ό ν ;  “and  w ill you  raise it up in

th reed ay s?” “ 你 三 日 内 可 将 它 重 建 起 来 吗 ？ ” ；：

έ γ € ρ 6 ί 5 α ύ τ ό ν :组 自 έ γ β ί ρ ω 的 将 来 （€ γ ε ρ - ) 第 二 人 称 单 数 （- e i s ) 和其宾 

语 人 称 代 词 ־101̂<}3)  (指  2.20a  的 0 1 ^ ( 0 5 〇{>丁0^ )。参  2 .1 9 c

σ ύ : 第 二 人 称 代 词 的 词 体 形 式 ，έ γ ^ ρ ε ΐ ? 的 主 语 ，其居首位置带有强调性。 

έ ν  τ ρ ι σ ί ν  ή μ έ ρ α ι ? : 参  2 .1 9 c。
2.21 €K6lv〇s  δέ  e X e y e v  irepi το υ  ναού  το ύ  σ ώ μ α το ς  α ύτου . abut that one 

was talking  about the tem ple  as  his b o d y ” “ 但 那 人 说 的 是 以 他 的 身 体 比 作 圣 殿 ” 

έ κ € ίν〇5 έ λ € γ € ν : 组 自 ν γ ω 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 和 其 主 语 指 示 代 词  

€κ6ΐι/〇9 ，指 2 .1 9 8的 ’ Ιη σ ο ύ ς。这 里 的 & 6 1 ^ 0 ? 可 能 带 强 调 性 ，参 1.8往〇 
δ έ : 雜 词 ，带 出 对 比 从 句 。 ^
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π € ρ ί  τ ο ύ  ν α ο ύ : 表 达 内 容 的 介 词 短 语 ，以 €7 以 的 定 语 ，组自訂 €0〔 “ 有 关 ”

τ ο ϋ  σ ώ μ α τ 〇5  α ύ τ ο ύ : τ ο ϋ  ν α ο ϋ 的 谓 语 名 词 短 语 ，表 达 等 同 ，组 自 τ ό  σ ώ μ α  

( - τ ο ς ) 的^ 格中数和其定语人称代词 € ^ 〇0, 后 者 与 4 1 ^ 1 ^ 有 相 同 的 所 指

对象。 .·  · ,·，心 令 : : )־׳
2.22a ό τ €  ούν ή ׳ γ έ ρ θ η  €Κ  ν € κ ρ ώ ν ， “ then  w hen  he  w as raised  from  death” “  当他

从死里复活” ' .，.
ο ύ ν : 连 接 词 ， 带 出 2 .1 8〜1 9 的 结 果 从 句 。

0T e :连 接 词 ， 表达本句与2 .22b之 间 的 时 间 关 系 。

ή γ έ ρ θ η : 《 γ ε ί ρ ω 的 + 定 过 去 时 被 动 （έ γ ε ρ θ η · ) 第 三 人 称 单 数 （-·)，其主语  

9  2.21 的 所 指 对 象 相 同 。 .
έ κ ν € κ ρ ώ ν :介 同 短 语 ，4 丫̂ 01] 的 定 语 ，组自纟》< 和 作 名 词 用 的 形 容 词 1/€印 05

的属格从数。这短语当理解为惯用语，不 应 直 译 成 “ 从 死 人 中 ”。

2 .2 2 b  έ μ ν ή σ θ η σ α ν  ο ι  μ α θ η τ α ι  α ύ τ ο υ  ό τ ι  τ ο ύ τ ο  e\eyev9 t4his  d iscip les  
remembered th a t h e  was saying this” “ 他 的 门 徒 就 想 起 他 说 过 这 $ ”

έ μ ν ή σ θ η σ α ν  o l  μ α θ η τ α ι  α ύ τ ο ί) : 组自  μ ιμ ι^ σ κ ο μ α ι  的不定过去时被动异相  

动丨1״ (μνησθη-)第 三 人 称 复 数 （- σ α ν ) 和 其 主 语 名 词 “ 语 ，后 者 由 0 μ α θ η τ ή ς 的 

主格复数和邛定语人称代词01{)丁〇0 ( 指 2 .2 2 a  6 7〇 01! 的 主 语 ）所 组 成 。 

ό τ ι : 连接同，带 出 έ μ ν ή σ θ η σ α ν 的内容〇

τ ο ύ τ ο  έ λ € γ € ν : 组 自 λ έ γ ω 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 和 其 宾 语 指 示 代 词  

τ ο ύ τ ο， / ^ 名 指 2 . 1% ~ (：所 记 载 耶 稣 的 话 。其 主 语 与 2 .2 2 a 6 7 4 0 1 ! 的 主 语 相 同 。

2.22c  κ α ί  έ π ι σ τ β υ σ α ν  τ ή  γ ρ α φ ή  κ α ί  τ ω  λ ό γ φ  δ ν  ειπβν 6 ’ Ι η σ ο ί^ ·  “and  
they believed in  th e  S c rip tu re s  an d  th e  m essag e  w hich  Jesus  said” “他 们 便 信 了 圣 经 和

έ π 【σ τ € υ σ α ν :  π ισ τεύ ω 的 不 定 过 去 时 （τ η σ τ β υ σ · )第 三 人 称 复 数 （- a v )，其 

主1&与 2 .22bέμνήσθησαν的 主 语 相 同 。

τ ή  γ ρ α φ ή · · · τ φ  λ ό γ φ :  έ π ί σ τ 6 υ σ α ν 的 宾 语 名 词 短 语 ，表 达 相 信 的 内 容 （与 

e i s 的介间短语相似；参 2 .1 1 c 的 讨 论 ），组 自 ή  γ ρ α φ ή 和 ό λ ό γ ο ς 的 与 格 单 数 。 

ή γραφή指旧约圣经，而 ό  λ ό γ ο ς 则 指 耶 稣 所 讲 的 话 。

δ ν 6 1 π € ν ό  ’ Ι η σ ο 〇5 : 关 系 从 句 ，组 自 \ 4 丫( 0 的 不 定 过 去 时 （€【11- )第 三 人 称  

单 数 （-e ) 并 其 主 语 0  ’ Ι η σ ο ϋ ι 和 其 宾 语 关 系 代 词 51；,后 者 的 所 指 对 象 是 最 靠

2 .2 3 a  f O s  6 e  ή ν  6 v  t o i s  f Ι 6 ρ ο σ ο λ ύ μ ο ι9  ev  τ φ  π ά σ χ α  έ ν  τ ή  έ ο ρ τ ή ,  44A nd
when he was in Jerusalem during th e  P asso v e r  festiva l” “  当 他 在 耶 路 撒 冷 ，在 逾 越 节

δ έ : 连 接 词 ，表 达 语 段 转 变 ， 与 前 段 相 连 。

f 〇S : 连 接 词 ， 表 达 本 句 与 2 .2 3 b 之 间 的 时 间 关 系 （参 2 .9& )。

ή ν :  € ’ι μ ί 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主 语 指 耶 稣 。

έ ν τ ο ΐ 5  Ι β ρ ο σ ο λ ύ μ ο ι ^ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，心 的 主 语 的 谓 语 ，组 自 4口 

和丁& Μ6 ρ ο σ ό λ υ μ α  ( 词 体 形 式 是 复 数 ） 的 与 格 复 数 。

έ ν  τ φ  π ά σ χ α · · 表 达 时 间 或 景 况 的 介 词 短 语 ，如 的 主 语 的 另 一 谓 语 ，组 自 έ v
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和丁0  π ά σ χ α 的 与 格 单 数 （小变格名词）。若 心 所 连 的 字 词 是 表 达 时 间 （就如这

里 )，^ 就 可 以 译 成 某 一 时 间 （如 1 . 1 ) 或 某 一 段 时 期 （如 2 . 1 9 c 和 2 .2 0 b ,  士如这

馳 “在 · · · · · ·顧 ”)。

έ ν τ ή έ ο ρ τ ή : 介 词 短 语 ，组 自 & 和 1 ^ ( ^ 丁4 的与格单数。其功能可以理解 

为 έ ν τ φ  π ά σ χ α  | ^ 谓 语 （即 “ 在 逾 越 节 这 节 日 ” ）或 心 丁 0  π ά σ χ α 的 定 语 （即 “在

逾 越 节 ” ) ； 两 者 在 意 思 上 没 有 显 号 的 兮 ,  ‘
2 .2 3 b  π ο λ λ ο ί  έ π ί σ τ ε υ σ α ν  eis τ ό  ό ν ο μ α  α ύ τ ο υ  "m any p eop le believed in his

n a m e ”  “ 靜 人 信 了 他 齡 ” .
π ο λ λ ο ' ι έ π ί σ τ β υ σ α ν :组自 π ισ τ ε ύ ω 的 不 定 过 去 时 （π ι σ τ β υ σ Ο 第三人称复 

数 （· α ν ) 和其主语不定代间 ττολύς (π ο λ λ ή，π ο λ ύ ) 的主格复数。 ，

e l s  τ ά  ό ν ο μ α  α ύ τ ο ύ : 介词短语，《11^丁€奶 (川的宾语或定语，表达其内容,

组自 e l s , 和 1 1 ) ^ ) ־0 61 · t o s ) 的宾格单数并其定语人称代词 〇0־1<}«>  ( 指 耶 麻 );

有关 1̂ 了€60) 心 的 说 明 ，参 2. 11c 。名词短语丁0 01̂ 1(101{>丁〇0 是惯用语，即指

某 人 （由短语中的人称代词《化〇0 所指 )，而非单指其名字；参 1 .12c。

2 .23c  θ€ω ρ ού ντ€$  α ύ τ ο ύ  τ ά  σ η μ ε ία  “they see in g  h is s ign s” “  当他们看见他的

神 迹 ” >  ;二

θ € ω ρ ο ί)ν τ € $ :  Θ6ωρ^ω 的 现 在 （θ ε ω ρ ε · ) 分 词 （- ο - ν τ ) 主 格 复 数 （· e s )，其

主 语 与 2 · 2 3 5 έ π ίσ τ ε υ σ α ν 的 主 语 相 同 ，指 出 主 句 π ο λ λ ο Ι · · · α ύ τ ο ϋ  ( 2 . 2 3 b ) 的原因。

α ύ το ύ  τ ά  σ η μ ε ία :  Θ6ωρ0ύ ν τ 6ς 的宾语名词短语，组 自 τ ό  σ η μ € Ϊ ο ν的宾格

^ 复 数 和 其 定 语 人 称 代 词 士 £ ) ( 指 糖 ) 。

2.23d & έ π ο【€ 1· “w hich  he  d id” ‘‘ 他所作的  ’， ^

I  ά έ π ο ί € 1· · 关 系 从 句 ，组自叮〇心过去未完第三人称单数和其宾语关系代词 

后者指 2.23c  的 τ ό σ η μ e ΐ a ，其主语与 2 .2 3〇01{»丁〇£ 1的所指对象相同。

[ 2.24a α υ τ ό ?  δ έ Ιη י  σ ο ύ 9  ο ύ κ  έ π ί σ τ ε υ β ν  α υ τ ό ν  α ύ τ ο ι9 44but Jesus himself
did  not en trust h im self  to  th em ” “ 但耶稣自己没有将自己交托他们 ” ，：

δ έ : 连 接 词 ，带 出 对 比 从 句 。 .

α ύ τ ό 5 · · :Ι η σ ο ί^  ο ύ κ έ π ί σ τ ε υ ε ν :组 自 π ι σ τ ε ύ ω 的过去未完第三人称单数并 

其 定 语 否 定 助 词 0^ ，和其主语名词短语，后 者 由 强 指 代 词 0 !{ ^ 0 5 124和 ’Ιησ(% 

所 组 成 。
α ύ τ ό ν α ύ τ ο ΐ ι分别是 ^ 【0丁€1；€1/ 的 直 接 （指 耶 稣 自 己 ）和 间 接 宾 语 ( 指 1230 

G fc io p o w T es的主语)。这 里 & 7 ^ 丁€1；€1׳ 的 意 思 ， 明 显 与 上 文 （2 .2 2 c 和 2.23b) 出 

现 的 有 别 ，因这里连于新的句法（即 一 个 宾 格 名 词 ，接 上 一 个 与 格 的 名 词 )，故其 

总 思 亦 随 之 转 变 ；不过，“ 把自己交托别人”与 “ 相 信 别 人 ”二者的意思亦相当接 

近 。另外，正因为〇^ ( ^ 在 这 里 的 用 法 近 于 反 身 代 词 ， 故有些抄写员千脆改为反

身代词4(11;丁01̂ 。

2.24b δ ιά  τ ό  α ύ τ ό ν  γ ιν ώ σ κ € 1ν  π ά ν τ α 5 “because he know s all o f  them” “因为

他 爐 所 紅 ”
δ ιά  τί> α ύ τ ό ν  γ ιν ώ σ κ € 1ν : 介词短语，组 自 δι^  “ 因为”和宾格的定冠词不 

定式结构，后者由 γ ινώ σ κ ω的现在不定式（-€lv) 并其主语人称代词αύτόρ (指

124所何作为左语的人称代词均町带有强调意（参 2.丨0 0的〇13), 不过，α ύ τ 6 ς更可与任何名词，甚至另一个人称 

代 顺 合 眺 在 雌 上 ，α ύ τ ό ς亦 可 餘 ’响 咖 的 腦 。 丫

162
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2.24a Μ Ί η σ ο ύ ς ) ,和 宾 格 中 性 单 数 的 定 冠 词 所 组 成 。在结构上，这介词短语是 

2.24a的 〖π ί σ τ 6 υ € ν 的 定 语 ，但在意思或翻译上，却可表达全句 2 .2 4 a的原因，仿 

如 从 购 - 般 。参 1 .4 8 c另 一 例 子 。

T r c iv T a s :不 定 代 同 叮 的 （π ά σ α ,  π ά ν ) 的宾格复数，？11̂ 71<：€11^的宾语〇 

2.25a κ α ι  ό τ ι  ο ύ  χ ρ ε ί α ν  € 1χ 6 ν  44and  because he did not have any need״  UM R

ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。

e lx e v :  ^ χ ω 的过去未完（έ χ - ) 第 三 人 称 单 数 （-e )，其主语与2.24b αύτόν

0ύ χ ρ € ΐα ν :  6 1 χ € ν 的 宾 语 ，组 自 χ ρ 6 ΐα的宾格单数和其定语否定助词〇{1。在 

位71:丨:，杏 定 助 间 通 常 紧 % 于 所 修 $ 的字词。 ’ 、

2.25b i v a  t l s  μ α ρ τ υ ρ ή σ η  π € ρ 'ι τ ο ύ  άνθρώ που· “that anyone may testify about

丨 〖v a : 速 接 词 ，带出乂 0 3 〇〇׳ 的 补 语 ，参 1 .2 7 c的相似用法。

t l s  μ α ρ τ υ ρ ή σ ε ι · ·组 自 μ α ρ τ ύ ρ ι ο 的 不 定 过 去 时 （μαρτυρησ· )虚拟式第三人 

称 单 数 （- η ) 和 其 主 语 不 定 代 词 的 词 体 形 式 ％ 。

π€ρΙ το ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ :表达内容的介词短语，μ α ρ τ υ ρ ή σ η的定语，组 自 π€ρί 
“ 脊关 ” 和 0 ά ν θ ρ ω π ο ς 的 属 格 单 数 。τοί) όνθρώ που所指的是一般的人或人性，

参 《现》“ 他 不 需 要 > € $ 他 关 于 人 , @ 事，，，。 ,
2.25c α ύ τ ό 5  γ ά ρ  έ γ ίν ω σ κ β ν  τ ί  ή ν  έ ν  τ φ  άνθρώπφ· “for he himself knew

what was in everyone”  “因 为 他 一 向知道人心里秦什么”
γ ό Ρ : 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。这连接词不能在句子居首，故称为后置连接 

丨词，而 另 一 个 常 见 的 后 置 连 接 词 是 沅 。 ：- ; ־ י׳ 
α ύ τ ό ^ · · · έ γ ιν ώ σ κ € 1/ : 组 自 γ ιν ώ σ κ ω 的过去未完第三人称单数和其带强调意 

:的栏语人称代词 α ύ τ ό $ ，宾 语 是 以 从 句 τ ί  ήν  έν  τφ  ό ν θ ρ ώ π φ表达。

τ ΐ ή ν  : 组 自 € 〖 4 的过去未完第三人称单数和其主语疑问代词 7̂ 的 主 格 中

έ ν  τ φ  ά ν θ ρ ώ π φ :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，τ ( 的谓语，组 自 έ ν 和 ό d1/0p(〇TT〇s 的 

与格单数。整 个 关 系 从 句 的 功 能 亦 有 如 一 个 名 词 性 短 语 ( 参 1.3c〜4 a 的 5 丫纟7〇1^10 , 
ρ Λ  eyimoKev 的 宾 语 。 : r ，

ί 打 关 2.14〜1 6 这 长 句 子 的 分 析 ，可 参 “ 分析长句子的简介 ” 部分。此外，也 

要留意在引述对话时，往 往 重 复 使 用 两 个 动 词 ：ά π € κρ ίθη σ α νκ α 161π α ν  (2 .1 8、 
19)。另 外 ，值 得 一 提 的 是 在 21〜2 5 节中所用的过去未完时态，包 括 €λ€γε1/、
6π ίσ τ 6υ σ α 1Ν 6 π ο ί6 κ  emorevev^  elxev% 6γίνω σκ6η  ^ i 5 ] ;在 2·1~12 的 4、结中 ,

我们也曾提过过去未完时态通常带出背景信息，藉以衬托中心事件（通常以现在 

时态表达)；不过，有时作者附加的插叙也可以以这种引介背景信息的方式（即运 

用过去未完时态）来 带 出 。本福音书的作者就常喜欢在叙事中插入这类的补充， 

就 如 2 丨〜 2 5 节 中 所 用 的 过 去 未 完 时 态 ，再如 3.14〜2 1和 4.2 (κα〖το!/γ€ ’Ιησούς
αυτός  ούκ  ^ά τττιζβ ν  άλλ ο ί μ α θ η τ α ι  α ύτου  “although Jesus him self was not 
baptizing but h is  d isc ip le s” “ 其实不是耶稣亲自施洗，乃是他的门徒施洗”)，都是
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插 叙 的 例 子 ，留 意 这 类 的 插 叙 往 往 采 用 过 去 未 完 时 态 来 表 达 ן 。

有 关 命 令 语 气 麵 介

命 令 语 气 可 以 有 多 种 用 法 ，最普遍的是表达说话者与聆听者之间的权责关系 ， j  
就 如 发 命 令 一 般 ，但 这 也 有 程 度 上 的 差 异 （汉 语 的 翻 译 亦 相 应 有 别 ），较强烈的命 

令 ，如  2.16b  的、 口(!丁€ τ α ϋ τ α  έ ν τ ε ύ θ β ν、2.16c  的 μή  π 0 ί€ Ϊ τ 6 τ ό ι οίκοι/ τού ׳  πατρό$
μου οΐκον έμπορίου 和 2.1% 的 Λύσατε τόν׳ ναόν τούτον 等 ；语气较温和的指示 ， |

如  2.5b  的 π ο ιή σ α τ €、2.7a  的 γ 6 μ ίσ α τ 6  和  2.8a  的  ’Α νπτλήσατ€  ι 0 ι/ καί φέρετε׳  τφ 
ό ρ χ ί τ ρ ι κ λ ί ν ψ 等 。此 外 ，命 令 语 气 也 可 以 表 达 公 开 的 宣 布 和 符 集 ，就 如 1.23b iij ! 
Ε ύ θύ να τε  τ ή ν  όδόν  κυρίου; Y/ 时 又 "]以作为邀请的  口 吻 ，如  1.43c 的 ’Ακολούθ6ι j 
μοη、 1.39a Έ ρ χ ε σ θ β  καί ό ψ έτα ι  和  1.46c 的 έ ρ χ ο υ  κα ί ίδ 6  等 ；甚至可以作为 

强 调 性 的 “ 条 件 从 句 ”，加 强 其 口 吻 ，如 2 .1 9 b 的 Λ ύ σ α τε  τ ό ν  να ό ν  το ύ το ν  “Ifyou 
deSt1O y th iS tem ple” “ （g ) 你 们 拆 毁 这 殿 ”。不 过 ，仍 要 强 调 的 是 ，上述只是一般 

的归纳，最 重 要 还 是 从 上 下 文 来 掌 握 这 些 语 气 的 含 义 ，这 就 正 如 处 理 任 何 其 他 语 ： 

法现象一样。 I
汉 语 在 表 达 命 令 语 气 的 方 式 上 比 希 腊 语 要 显 得 繁 多 和 复 杂 ，因此，要正确传 

神 地 翻 译 ，就必须先掌握说话者的语气、态 度 、说 话 者 跟 受 语 者 双 方 的 关 系 ，和 i 
当时的情况等。 ·般 希 腊 语 的 第 二 人 称 命 令 式 均 不 带 外 加 的 主 语 ，但在汉语里， 

较强烈的命令语气通常会指明对方，如 2 .1 %  “ 你 们 拆 毁 这 殿 ”。 I

I !  基 本 上 ，不 同 时 态 在 虚 拟 语 气 中 的 含 义 ，亦 适 用 于 命 令 语 气 ；不 过 ，在 命 令 I 
| 语 气 中 ，綱 不 啟 规 贴 酣 細 赃 时 劾 乡 。

3 .1a  86  ά ν θ ρ ω π ο ?  6 κ  τ ω ν  Φ α ρ ισ α ίω ν ,  “T h ere  w as  a  man of the
Pharisees” “ 有 一 个 法 利 赛 人 ” ■

δ έ : 后 置 连 接 词 ，带 出 新 语 段 ，但 亦 可 带 有 少 许 对 比 意 ，指出尼哥德慕是 2.24 

所提及的众人中 - 个 例 外 ，是 耶 稣 愿 意 坦 白 地 与 他 交 往 的 。 ,
’Η ν :  6【μ ί 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主 语 名 词 短 语 是 ά νθρω π〇5 έκ  τών 

Φ α ρ ισ α ίο ^。留 意 这 里 引 介 另 一 位 新 人 物 所 采 用 的 不 同 方 法 ， 比 较 1 .6 和 2.1〇 
ά ν θ ρ ω π ο ς  έ κ  τ ώ ν  Φ α ρ ι σ α ί ω ν :组 自 词 体 形 式 ά ν θ ρ ω π ο ς 和其定语介词短语， 

后 者 由 έ κ 和 ό  Φ α ρ ι σ α ί ο ς 的 属 格 复 数 所 组 成 。这 介 词 短 语 表 明 ά ν θ ρ ω π ο ς是其

中 - 位 翻 赛 人 。 ， ，

3 .1 b  Ν ικ ό δ η μ 〇5 ό ν ο μ α  α ύ τ ώ ,  α ρ χ ώ ν  τ ώ ν  ' Ι ο υ δ α ίω ν *  44N icodem us(w as)his  !

nam e， a  ru ler  o f  the  Jew s” “ 尼 哥 德 慕 是 也 的 名 字 ，是 犹 太 人 的 官 ’’，

Ν ικ ό δ η μ ο ς  ό ν ο μ α  α ύ τ φ : 介 绍 名 称 的 惯 用 语 ，组 自 主 格 的 όνομ α  (·το?) |

并 其 定 语 关 涉 性 与 格 的 代 词 （̂ 表 那 位 需 要 加 以 介 绍 的 人 物 )，和其谓语词体形式丨

Ν ικ ό δ η μ ο ς。这 Ν ι κ ό δ η μ ο ς 的 位 置 可 能 带 强 调 性 ， 比 较 1 . 6 c 的 δνομα  airnj j

Ι ω ά ν ν η ? 。身 为 犹 太 人 拉 比 ，有 如 此 普 通 的 希 腊 名 字 （Ν ι κ ό δ η μ ο ;意 即 “战胜人 

民 者 ” ) ，可 见 尼 哥 德 慕 的 成 长 和 思 想 都 可 能 较 为 幵 放 。倘 若 3 .2 2 a  τ α Ο τ α 是指这 

段 对 话 （3 .1〜2 1 )，则 这 对 话 发 生 的 地 方 就 在 犹 大 地 以 外 ，那 可 能 是 在 加 利 利 ，若 」 

然 ，则 糖 很 可 能 是 以 希 腊 语 与 这 位 拉 比 对 话 。 ,

ά ρ χ ω ν τ ώ ν  ’ Ιο υ δ α ίω ν :  Ν ι κ ό δ η μ ο ? 的 谓 语 名 词 短 语 ，表 达 等 同 ，组自词体 

形式如乂 0 ^ 和 其 定 语 0 ’ Ι ο υ δ α ί ο ς 的 属 格 复 数 。这短语所表明的身分大概是当时
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犹太人敁高的立法和司法机关中的成员。 V. ; j ד: :  ,

3.2a ο ύ τ ο ?  ή λ θ ε ν  π ρ ό $  α ύ τ ό ν  ν υ κ τ ό 5  κ α ί €’ιπ € 1/ α ύτώ ， “this man came to
him at night and said to h im ” “ 这人夜里来到他那里，就对他以’，

ήλθ6ν: έ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ，主语是指示代词 0{»τ 0 ς , 指 3」 b

πρό5  α ύ τ ό ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，柳 ⑶ 的 定 语 ，组自叩 (^和人称代词  

α ύ τ ό ΐΛ 后 者 指 耶 稣 （参 1 .4 7 a相 似 的 结 构 )。

ν υ κ τ ό ι  ν ύ ξ 的 属 格 阴 性 单 数 ，ή λ θ β /的定语，表达时间的名词，其属格的 

形式彳丨彳丨衣达一段时间之内；这时域也可用介词短语来表达，S 2 .1 9 c (& T p u j '1 v

ehrev·· λ € γ ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ，间接宾语是人称代同 α ύ τ φ ,与 

αύτόν 有 相 同 的 所 指 对 象 。

3.2b Ραβρί, ο ί δ α μ ε ν  ό τ ι  από Θ6 0 υ  έλήλυθα? διδάσκαλο? 44Rabbi, we
know that from God you  have  com e  as  a  teacher” “ 拉比，我们知道你是来自上帝那 

里作老师的 י ” ， ;· ;; ν4 / ί ■ / ־ .
f P a p p 1 :不 变 格 亚 兰 语 词 ，意 思 是 “ 老师 ”，用作呼格，参 1.38(1。
0ίδ α μ 6 ν : ο ί δ α 的 现 在 完 成 第 一 人 称 复 数 。留意这词的词体形式是现在完成 

时态，侃 却 柯 现 在 时 态 的 意 思 。这里的第一人称复数可能是书面式复数的用法， 

表达客套的语气，参 1 .14b〇
ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 0 1 8 (^ € 1 ^的内容。

έ λ ή λ υ θ α ^ :  έ ρ χ ο μ α ι的 现 在 完 成 （έ λ η λ υ θ - )第二人称单数（- a s )，这里时态

的焦点是在 “ 来 ” 之 后 的 果 效 。

δ ι δ ά σ κ α λ ο ς :词 体 形 式 ，έ λ ή λ υ θ α ς 的主语的谓语。 

ά π ό  θ€〇0 : 介 词 短 语 ，έ λ ή λ υ θ α ς 的定语，字面上是表达处所，但更重要的 

是 意 味 权 柄 的 来 源 （参 3 . 2 e 的 解 释 )。 "
3.2c 0 ύ δ 6 ί 9  γ ά ρ  δ ύ ν α τ α ι  τ α υ τ α  τ ά  σ η μ β ια  π ο ιε ιν  44because no one is able to

do these signs” “ 南 义 无 人 能 行 出 这 些 神 迹 ”
γ ό ρ : 后 置 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 （参 2 . 2 5 c ) ,藉以印证尼哥德慕在 3 .2 c的

δ ύ ν α τ υ ο ι β ΐ ν : 本 句 的 动 词 单 位 ，组自情态动词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异 

相 动 词 第 三 人 称 单 数 和 1 1 0 4 0 )的 现 在 不 定 式 （-€LV) , 主语是表达否定意的代词词 

体形式以 8 6 4  ( 连 接 词 ( ^ 6 彳 和 基 数 形 容 词 €匕 的 组 合 形 式 ) 。参 1 .46b的类似语 

% 并 参 1 .4 3 a有 关 情 态 动 词 的 讨 论 。 f —

τ α ύ τ α  τ ά  σ η μ ε ί α :  π ο ι β ΐ ν 的宾语名词短语，组 自 τ ό σ η μ β ΐο ν的宾格复数和

其指示形容词 ο ύ τ ο ς 的 对 应 形 式 。 :?
I 3 .2d  ά  σ ύ  π 01€ Ϊ 5  “w hich  you  are  doing” “ 你所行的 ”

T im e is :  11〇1^ (0的 现 在 第 二 人 称 单 数 ，主语是带强调意的人称代词 4 留意 

丨带强调意的主语〇13与 ( ^ 6 € 4 形 成 对 比 。 、

1 ά : 关 系 代 词 ，指 3 .2(：丁(!{)丁(1丁& 0 ” 4€1(1， Tnnets 的宾语

3.2e έάν  μή ή ό 0€0s |1€十 αύτοϋ “unless God is with him” “ 除非上帝与他同在 ’
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έ ά ν  μ ή : 组 自 连 接 词 仏 ，和街定助词卜 4 ，一 般 翻 译 为 “ 除 非 ”；恤所连接 

句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，且 往 往 带 出 条 件 句 结 构 中 的 条 件 从 句 （̂ c la u s e)，而 

μ ή 则是用于非陈述语气的押定助列（参 2 .1 6 c )。在 这 里 ，留意整个条件句 (3 .2 (^) 

的 结 构 ：条 件 从 句 山 3 .2 6来表达，动 词 是 虚 拟 语 气 ，至 于 结 果 从 句 （then-clause) 

则 在 之 前 的 3 . 2 0 山 动 词 足 现 在 时 态 陈 述 语 气 。 ·
很 多 时 候 ，这 类 以 ^ 1 〃引介的条件句结构并不着重表达逻辑的因果关系，而 

是强调一个事实真理，故在这组，：®点 并 不 放 在 结 果 从 句 的 “ 行 神 迹 ” 上，而是 

放在条件从句的事实上：上 帝 确 实 与 他 同 在 。至 于 μ ή 的 添 加 ，更使这条件句结 

构 所 翻 轉 额 細 帛 麵 肖 。

ή :  €【μ ί 的现在虚拟式第二人称单数，主 语 是 〇 G e o s。 /
μ € + α ύ τ ο ύ :表 达 关 联 （a s s o c ia t io n )的 介 词 短 语 ， ό θ β ό ς 的谓语，组自丨认丁0

( 闪紧接一个元音，故略去尾后的〇 ) 和 人 称 代 词 。(}〇־1<11） 留 意 “ 卜€1^ + 属格” 

往往表达伴随的关系，但 这 甩 却 表 达 更 深 入 的 结 连 ，且更可引伸指上帝的帮助 (参 

8 .2 9 )。迅然尼哥德慕至此尚未提出疑问，但透过他从耶稣所行的事而认定他与上 

帝 有 独 特 的 关 连 （3 .2 b 的 ό π ό  Θ6 0 ύ 和 这 里 的 ό Θ6ός ή μ6+ α ύ τ ο ϋ )，可见尼哥德

慕 确 信 糖 能 为 他 解 开 心 中 的 疑 难 。

3 .3a  ό π ε κ ρ ίθ η  Ι η σ ο ύ ;  κ α ι  e l π € ν  α ύ τ ώ ， ’ Α μ ή ν  ά μ ή ν  λ έγ ω  σ ο ι “Jesus
answered  and said to him ， for certain  I tell you” “ 耶 稣 回 答 他 也 我 郑 重 地 告 诉 你 ” 

ά π β κ ρ ίθ η  ’Ιη σ ο ύ ?  κ α ί  6 ίπ 6 ν  α ύ τ φ : 这 是 带 出 直 接 引 语 的 常 见 语 句 ，组自 

两个表达说话的动词，加 上 其 主 语 （即说1话 者 ） ’ Ι η σ ο ί ^ 和 间 接 宾 语 （即受语者) 
α ύ τ φ , 参 1.48b、50a, 2 .】8 a、 1 9 3的 相 同 用 法 י 。 ;

’ Α μ ή ν ό μ ή ν λ έ γ ω σ ο ι · ·组自词体形式人以〇 ) 并 其 间 接 宾 语 0 〇1，和其定语不 

变 格 副 词 ό μ ή ν  ( 源 自 亚 兰 语 词 ）的 组 合 ，作 评 $ 性 副 词 用 （参 1:51a ); άμήνόμφ/ 

的 连 用 往 往 针 对 所 引 述 内 容 的 可 靠 程 度 而 言 ；这 里 即 指 3 .3 b〜c 的 μή.,.τοί) 
Θ600; 参  1.5〗a 。 7 (

3 .3b  ε ά ν  μ ή  t i s  γ ε ν ν η θ ή  ά ν ω θ ε ν  64unless  o n e  is  born  from  above  (or, again)״ 
“ 除 非 人 由 上 而 生 （重 生 ） ” :二

έ ά ρ  μ ή : 参  3 .2 e〇

γ € ν ν η θ ή ··γ € 1 ^ ( ίω 的 不 定 过 走 时 被 动 ( 丫€剛 十־]0 ) 虚拟语气第三人称单数 ( 1 )， 

主 语 足 小 封 ⑶ 通 词 体 形 ^； τ ι ? 。 '

ά ν ω θ € ν :副 同 ， 的 定 语 ，在 这 里 可 表 达 出 生 的 来 源 （即由上）或指 

“ 再 次 ” （即 重 生 ）之 意 。

3 .3c  ού  δ ύ ν α τ α ι  Ι δ € ΐν  τ ή ν  β α σ ι λ ε ί α ν  το Ο  θ € 0 ϋ  “he  is no t able  to see the 
Kingdom  o f  G od” “ 他 不 能 看 见 _}:春 的 国 ” :

δ ύ ν α τ α ι ί δ ε ΐ ν : 本 句 的 动 词 单 位 ，组 自 情 态 动 词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异相动 

词 第 三 人 称 单 数 和 ( ^ 0 0 )的 不 定 过 去 时 （【δ - ) 不 定 式 （- € ΐ ν ) , 主语指 3.31)的丁19, 
而 定 语 则 是 助 词 0 6 。ό ρ ( ίω 的 意 思 大 概 与 3 . 5 c 的 “ 进 入 ” （€ ’ι σ 6 λ θ € Ϊ ν )相同，而所 

谓 “ 看 见 ” 和 “ 进 入 ”，实 指 个 人 的 经 验 和 体 会 。参 1 .4 6 b 的类似语句，并参1.43a 

ή 关 情 态 动 词 的 讨 论 。

τήν βασιλείαν τοΟ θ€0 ύ: ίδ€ΐν的 宾 语 名 词 短 语 ，组 自 ή  β α σ ιλ ε ία 的宾格

单 数 和 其 定 语 0 0€( ^ 的 属 格 单 数 。 由 于 0 ( ^ 以4 « 的意思并非指所统治的国土，
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而是针对主权而言，故 这 短 语 应 理 解 为 “ 上帝主权的管治 ”。3 .3 b 表 达 3 .3 c 的先 

决条件：‘‘ 人 必 先 由 上 而 生 （重 生 ) ，才能体现上帝的管治”。

3 .4a λ έ γ ε ι  π ρ ό 5  α ύ τ ό ν  [ό] Ν ικ ό δ η μ ο ς  “Nicodemus says to him” “尼哥德慕

对他说” ^
λ έ γ ε ι  π ρ ό $  α ύ τ ό ν : 组 自 \ 〇 0)的现在第三人称单数和其间接宾语介词短语

πρός αύτόν，/「丨名指出说话的对象，即 3 .3 a的 Ι η σ ο ύ ς ;主语# 0  Νικόδημ( ^。
3.3a的 λ^γω σ(Η是 另 -表达方式〇

3 .4h  Πώς δ ύ ν α τ α ι  ά ν θ ρ ω π ο ?  γ β ν ν η θ ή ν α ι  γέρ ω ν  ών; 44How can a person be
bornbeingold?” “人己经老了，如何能重生呢？ ”

Π ώ 5 : 及 达 途 校 的 疑 问 副 词 ，δ ύ ν α τ α ι· · ·γ ε ν ν η θ ή ν (κ的定语，这里明显带有

不可能之意。 ·
δ ύ ν α το α ···γ € ν ν׳ η θ ή ν Ό 1 : 本句的动词单位，组自情态动词 δύναμαι的现在被 

动 异 相 动 別 第 ·:人 称 ¥ 数 和 γ ε ν ν ά ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （γβνψηθη- ) 不定式 

( - t V c a ) :主 语 足 （ϊν θ ρ ω π ο ς，泛指一般人。

ών: 6’1丨11的现在分词主格阳性单数，其主语与&{狀1了011../)^踏^ 四1的主语 

相 同 （即 ά ν θ ρ ω π ο ς)，这分同从句表达主句的景况。

γ έ ρ ω ν :同 体 形 式 （γ έρ ω ν , -ovtos)，（M p a m o s的谓语，表达其特征。

3.4c μ ή  δ ύ ν α τ α ι  e l s  τ η ν  κ ο ιλ ία ν  ττ\ς  μ η τρ〇5  α ύ το υ  δ6ύτ6ρον  6 ίσ € λ θ6 ιν  
καί γ ε ν ν η θ ή ν α ι  4'he  canno t en ter  his m other^  womb a second time and be bom, can
^ ? ” “ 难道他能再进入母亲的子宫内然后生出来呢？ ”

μ ή : 疑 问 助 词 ，意 含 反 面 的 答 案 ，表达反问的语气。虽然4 !1 有时作否定助 

词用，似介 :此 处 却 至 少 有 两 处 的 指 示 ，可助辨识其为反问而非否定语句：（1) 在 
本⑴名有问号；（2 )  # 4 的 位 置 显 示 其 应 是 δύναται的定语，而δύναται是陈述语

气， 一 般 会 配 用 以 （而 非 0 4 ) 作否定助词。

δ ύ ν α τ α ι . . .€ ΐσ € λ θ € Ί ν  κ α ί  γ ε ν ν η θ ή ν α ι :本句的动词单位，组自情态动词 

δύ να μ ο α的现在被动异相动词第三人称单数和两个不定式，分 别 是 心 知 )(叫(״ 的 

不 定 过 去 时 主 动 （e ’u r -，έ λ θ - ) 不 定 式 （- e t v ) 和 γ ε ν ν ά ω 的不定过去时被动 

( γ ο φ η θ η - ) 小 定 式 整 个 动 词 单 位 的 主 语 指 3.415的 01^0)11〇5 。

e k  τ ή ν  κ ο ι λ ί α ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，€【(1€ \0€<̂ 的定语，组 自 如 和 ή

τ ή ς  μ η τ ρ ό 5  α ύ τ ο ύ : 名 词 短 语 ， τ ή ν  κο ιλ ίαν  的定语，组自 ή μητήρ  ( ·τ ρ〇5 )
的 属 格 阴 性 单 数 和 其 定 语 人 称 代 词 α ύ το ί)。

δ ε ύ τ ε ρ ο ν :基 数 副 词 ，€’ισ6λθ€Ϊν的另一定语，表达再度之意。古代犹太人 

传统对生命孕育的看法，可能没有受精卵的观念，只知男性有精子（因为这是可 

见到的），为 精 子 进 入 女 性 的 子 宫 就 可 成 孕 。这可解释为何尼哥德慕一听见 “ 重生”， 

就 联 想 到 要 第 二 次 进 入 母 亲 的 子 宫 内 。

3 .5a  άπ€κρίθη  ’Ιησού5 ， Αμήν άμήν λέγω σοι “Jesus answered， I tell you
化! ^ 61 ^丨11” “ 耶 稣 回 答 ：我 郑 重 地 告 诉 你 ”

参 3 .3&棚 语 句 的 表 达 。

3.5b e a v  μή t i s  γεννηθή  έξ ϋδατο$ και πνεύματος 44unless one is bom out 
of w ater and  S p irit” “ 除 非 人 生 自 水和圣灵”

ε ά ν  μ ή  τ ι ς  γ ε ν ν η θ ή :  #  3 .3 b〇 ־ν ־;
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6 ξ ύ δ α τ 〇5 κ α Ι π ν € ύ μ α τ 〇5 : 介 词 短 语 ，γ β ν ν η θ ή 的 定 语 ，组 自 心 （在元音 

前变为  έ ξ  ) 和 ΰδωρ ( - α τ ο ς ) 、 π νβ ϋ μ α  ( - t 〇s ) 的 厲 格 单 数 。

3 . 5 3 4 和 3 .33〜1)在 语 句 上 的 对 称 ， 可 能 暗 指 这 里 的 “ 水 ” 和 “ 灵 ”同是指超

自 然 的 事 ，那 是 由 上 帝 掌 管 、 出 于 上 帝 的 行 动 ；换 言 之 ，作 #可能是刻意把作者

当 时 的 水 礼 的 重 要 性 在 这 经 文 甩 带 出 。似 另 一 方 面 ，荇耶稣在这节的讲论多少要

纠 正 尼 哥 德 慕 在 前 节 的 错 误 理 解 ，则 耶 稣 这 句 话 中 的 “ 水 ” 和 “ 灵 ” （即 “ 圣灵”)
便 可 能 分 别 是 要 代 表 自 然 生 育 和 超 自 然 生 育 。参 ^ 6 3 〜\ 再一次表达相近的观念。 

3 .5c  ού  δ ύ ν α τ α ι  e iaeX G elv  βις  τ η ν  β α σ ιλ ε ία ν  τ ο υ  θ εο ί)  44he  cannot enter the
K ingdom  o f  G od，，“ 他 就 不 能 进 入 上 帝 的 国 ’， '

δ ύ ν α τ α ι  € 【σ € λ θ € ΐ ν :本 句 的 动 词 单 位 ，组 自 情 态 动 词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动 

异 相 动 词 第 三 人 称 单 数 和 €〖0知乂(^ (1 1的 不 定 过 去 时 （€’1 σ -， έ λ θ ό 不 定 式 （_€ΐν);

参  3 .3c  的 δύι^αται Ιδ β ΐν。
€ l s  τ ή ν  β α σ ιλ ε ία ν  τ ο ύ  θ€0 ϋ : 介 词 短 语 ，61σ € λ θ € ΐν  的 定 语 ，组自  €’t s ，和 

ή β α σ ιΑ 6 ΐα的 宾 格 单 数 并 其 定 语 0 Θ 6 ό ς 的 属 格 单 数 。 由 于 0〇1叮1\€ [(1 的意思并非 

指 所 统 治 的 》七，而是针对主权而言，故 这 短 语 应 理 解 为 “ 上帝主权的管治”。至 

于 3上 的 ^ “ “ 看 见 ” 和 这 里 的 € ’叹人 0 € ^ “ 进 入 ”，意 思 大 概 相 同 ，实指个人的 

经验和体会。

3 .6a  τ ό  γ 6 γ € ν ν η μ ε ν ο ν  έ  1c τ ή 5  σ α ρ κ ό 5  σ ό ρ ξ  έ σ τ ι ν  “tha t w hich  having been 
bom  out o f  the hum an  body  is body” “ 生 —肉 身 的 就 是 肉 身 的 ” ；:费

τ ό  γ € γ 6 ν ν η μ έ ν ο ν :名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ， έ σ τ ι ν 的 主 语 ，组自 

y e w d a )的 现 在 完 成 被 动 （γ β γ β ν ν η - ) 分 词 （- μ 6 ν ) 主 格 中 性 单 数 （·ο ν ) 和指其 

主语的定冠词对应形式。这 中 性 的 主 语 可 泛 指 一 切 的 生 物 ，这里的现在完成时态 

把 事 情 的 触 赃 触 獅 雜 。

έ κ  τ ή $  σ α ρ κ ό Α 表 达 来 源 的 介 词 短 语 ， τ ό  γ 6 γ 6 ν ν η μ έ ν ο ν 的定语，组自心 

和 ή σ ο ίρ ί的属格阴性单数。对 应 1 .1 3 的 用 法 ，这 里 σ ί ί ρ ξ 的意思可指肉身的身体 , 

但 亦 可 泛 指 自 然 生 理 ，包 括 - 切 的 生 物 。

σ ά ρ ξ : τό  γ ^ γ 6 ι^ η μ # ν ο ν  的 谓 语 ，表 达 其 特 征 。

3 .6b  κ α ί  τ ό  γ ε γ ε ν ν η μ έ ν ο ν  έ κ  τ ο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  π ν ε ύ μ α  έ σ τ ι ν  '4and that 
which  having  been  bom  out o f  the  S pirit is S p irit” “生 自 圣 灵 的 ，命 是 灵 的 ” 

τ ό  γ β γ β ν ν η μ έ ν ο ν · ·参  3 .6 a〇

έ κ τ ο ύ π ν € ύ μ α τ 〇5 : 表 达 来 源 （或 施 事 者 ）的 介 词 短 语 ，τό γ € γ € ν ν η μ έν ο ν

的 定 语 ，组 自 έ κ 和 τ ό  π ν ε ϋ μ α 的 属 格 中 性 单 数 （参 3 . 6 a 的 知 τ ή $  σαί>κό5)1
π ν € 〇μ α :  τ ό  γ€ γ€ να τ !μ “ ο ν 的 谓 语 （参 3 . 6 a 的 σ ό ρ ξ > ，表 达 如 特 征 心 参 《现>

相 当 清 楚 的 翻 译 .· 7 人 的 肉 身 - $ 母 生 的 ，他 的 灵 性 是 圣 灵 生 的 ”。 ； י ·':
3 .7a  μ ή  θ α υ μ α σ η ?  ό τ ι  ε ί π ό ν  σ ο ι  44do  no t be  su rp rised  th a t (because) I said to

you” “ 不 要 对 （或 因 ）我 跟 你 说 而 惊 奇 ”

μ ή  θ α υ μ ά σ η ☆  θ α υ μ ά ζ ω 的 不 定 过 去 时 （θ α υ μ α σ Ο 虚拟语气第二人称单数

( I S ) , 带 否 定 助 词 # *第 二 人 称 虚 拟 语 气 （通 常 是 不 定 过 去 时 时 态 ）与卜!1连 

用 时 ，就 有 如 命 令 语 气 的 口 吻 。 ’
ό τ ι · · 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 ，或 指 出 惊 奇 的 内 容 。 ·

e h r o ! ׳ ·· \ ^ ^ ) 的 不 定 过 去 时 第 一 人 称 单 数 ，间 接 宾 语 是 σ ύ 的与格单数。 

3 .7 b  Αέί ύ μ ά 9  γ € 1/ν η θ ή ν α ι  ά ν ω θ β ν  44You  to  be  b o m  fro m  above  (or again) is
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necessary” “你 们 重 生 （由 上 而 生 ）是必须的 ”

Δ & 情 态 动 词 的 另 一 例 子 ，表 达 事 情 的 必 须 性 （参 1.43& 有关情态动词的介 

绍)，现 在 第 三 人 称 单 数 的 形 式 ，亦是其词体形式。与 θ έλ ω和 δύι>αμαι同是情态 

动调，不过，随 着 δ β ΐ 的不定式常理解为其主语，但 与 θ έλ ω 和 δ ύ ν α μ α ι相连的

ύ μ ά ς /׳ € ν ν η θ ή ν α ι :不 定 式 短 语 ，δ € Ϊ 的主语，组自 7 €〜0 (1)的不定过去时被 

动 （γΗ ^νηθη-) + 定 式 （4 v c u ) 和 其 主 语 人 称 代 词 ύμ% ; 留意不定式的主语常 

是宾格。

ά ν ω θ € ν :副 词 ，γ ε ν ν η θ ή ν α ι的定语；在这里，可表达出生的来源（即由上 ) 

或 指 “ 附欠 ” （即 重 生 ）之 意 。 נ
3.8a τ ό  π ν ε ύ μ α  ό π ο υ  Θ6λ€1 π ν € ΐ  “the wind blows wherever it wishes” “风随

ΛΣλ> ι·υ y \

π ν € ΐ:  π ι ¥ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主语是了0 711^4(1。π ν ε ύ μ α原解作 “ 风 ”， 

4!在这『丨丨按作者的！：下 文 意 来 看 ，却是以风来象征圣灵的活动和工作，意即其工 

柯 按 賴 来 棚 。 

όπου  θ έ λ € 1 : 组 自 表 达 （不 定 ）处所或方向的连接词 011〇1; 和情态动词 ^ 入0) 
的 现 在 第 ：.人 称 嗔 数 。Θ ^ λ 6 ί的主语指丁 0 抓 €如 (1，且隐含一个不定式抓 ^1^ (源

iJ m “ )。参 1 .4 3 a有 关 情 态 动 词 的 讨 论 。 . / · · : + .  ■:

3 .8b  κ α ί  τ η ν  φ ω ν ή ν  α ύ τ ο υ  ά κ ο ύ €15  “and you hear its sound” “你听见它的
士 iV ·,
丨户日，

ό κ ο ύ € 1ς :  ό κ ο ύ ω 的 现 在 第 二 人 称 单 数 。

τ ή ν  φ ω ν ή ν  α ύ το Ο :  ό κ ο ύ β ι ς 的宾语名词短语，组 自 ή φ ω ν ή的宾格单数和其 

定沿人称代Μ  α ύ τ ο ϋ ，后 者 表 达 φ ω ν ή ν的来源，指 3 .8 a的 τό  π νεϋ μ α。

3.8c ά λ λ  ο ύ κ  0 ί δ α 9  π ό θ 6 ν  έ ρ χ ε τ α ι  κ α ι  π ο υ  υ π ά γ ε ι  44but you do not know 
from where it com es  and  to  w here  it is going” “ 却不知道它从哪里来，往哪里去 ”

ο ί δ α η  ο ί δ α 的 现 在 完 成 第 二 人 称 单 数 ，定 语 是 否 定 助 词 ― ，而所指的内容 

则山 τγ(’)Θη，έ’ρ χ ^ τ α ι  κ α ί ποί) ύ π ά γ β ι  来表达〇

π ό θ € ν  έ ρ χ ε τ α ι : 组 自 表 达 处 所 或 方 向 （来源地）的连接词 π ό θ 6 ν和 έρχομαι
的 现 在 被 动 兄 相 动 词 第 王 人 称 单 数 。 . '  〃 ： 、

π ο ύ  ύ π ό γ € 1 : 组 自 表 达 处 所 或 方 向 （目的地）的连接词叮〇{ )和 { ^ 7 〇)的现

3 .8d  ο ϋ τ ω ^  έ σ τ ί ν  π ά 5  ό  yeyevvx\\1 ev〇s  έ κ  το ύ  π ν 6ύ μ α τ〇5  Uthus are all
people having  been  born  o f  the  S pirit” “ 所秦生自圣灵的，也是3^样 ”

0 ύ τ ω 5 :表 达 方 式 的 副 词 ，π ά ς ό γ β γ € 1 Φ η μ & 〇5 έ κ τ ο ϋ π ν € ύ μ α τ〇5 的谓语。 

ούτω? 含 钉 类 似 κ α θ ώ ς 所 带 出 的 对 等 比 较 的 关 系 ，而所指的对等方式正是在 

3.8a〜c 中 所 提 及 的 。

π ά 5 ό γ € γ € ν ν η μ έ ν 〇5 : 名词性短语或定语式分词从句，^ 士 的 主 语 ，组自 

形容卜彳订扣和定语式分词从句，后者由丫 €1〇00״) 的现在完成被动（γ ί γ ε ν ν η Ο 分 

讷 （卞6心 上 格 单 数 （·0 5 ) 和指其主语的定冠词对应形式所组成。留意希腊语是 

单数，但 大 多 数 英 语 的 翻 译 却 是 复 数 （参 2 .10a)。

6 κ τ ο ύ π ν € ύ μ α τ 〇5 : 表 达 来 源 （或施事者）的介词短语，γ β γ ε ν ν η μ ^ ν ο ς的
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定语，组自 & 和丁0 ^ ^ 1 ( ! 的属格^ 性 单 数 （参 3价 )。

3 .9ά π6κρ ίθη  Ν ικόδημο?  καί 61π6ν  α ύ τω , Πώς δύναται ταϋτα  γβ νέσ θ α ι；
“Nicodemus answered and said to him， How  can these happen?” “ 尼哥德慕回答他说 :

怎 能 有 这 些 雜 ？ ”
άπ€κρ〔θτ^ ··αύτφ: 参 3.3a。
Π ώ 5 :表达途径的疑问副词，初 1叩丁( 1 1 " . 1 1 )0^ 1̂ ( 的定语，参׳ 3.41)〇 
δ ύ ν α τ α ι . . . γ € ν έ σ θ α ι :本句的动词单位，组 自 情 态 动 词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动 

异相动词第三人称单数和 γ ιΥ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （γ 6 ! ^ ) 中动异相动词不定式

( :σ θ α ι) ;δ ύ ν α τ α ι和 7€1^0 (11的主语是指不代词 ταϋτα(大 概 指 3.51)〜3.8(1的话 )0

留意作者如何使用一个问句来强烈表达其不可能之意:“这些事根本是不可能 

的 ！”。这类在修辞上称为“反问” （ rhetorical question)的 方 式 ，并非真的提问，

而 是 为 其 麵 答 案 , 出 更 肯 細 ^ 。 , ל
3·10 άπεκρ ίθη Ιη י  σ ουε  κα ι 61π6ι/ α ύ τώ ,  Σ ύ  61 ό  δ ιδ ά σ κ α λ ο ?  του

Ισραήλ  καί τα ϋ τα  ού γιι^ώ σκει?; "Jesus answered  and  said  to  him , You are the 
teacher of Israel， and these things d o n l  you know?” “ 耶 稣 回 答 他 说 ：你是以色列的

教师，这些事情你都不_ 吗？ ’’ 
ά π € 1φ (θ η ···α ύ τφ : 参 3 .3a。

e l :  6 ί μ ί的现在第二人称单数，主语是人称代词 013。 ^：M ₪ R
ό δ ιδ ά σ κ α λ ο $ τ ο δ  Ισ ρ α ή λ :  σ ύ 的谓语，表 达 等 同 ，组 自 主 格 0 8 1 8如防 \ 〇5 

和其定语 δ ’Ισ ρα ή λ的属格单数。定冠词 0 可 能 带 有 特 别 强 调 意 ，“那伟大的以色 

列 纖 师 ”。

ο ύ :句末的问号明显标示出这是一问句，故以应理解为意含正面答案的疑问  

助词，这里更可表达说话者失望的语气，甚至带有责备的口吻。 · 
γπ /ώ σκ€ 1̂ ·· ^>^〇̂71<：(1)的现在第二人称单数，宾语是指示代词了 (10丁(1〇 
3.11a α μ ή ν  α μ ή ν  λέγω  σ ο ι ό τ ι  ό  ο ΐδ α μ ε ν  Χ α λοϋμ βν  κ α ι  ο  6ωρακαμ6ν 

μαρτυρουμει/, 44for certain I tell you, what we know  w e  say, and  w hat we have seen 
we testify 10” “ 我郑重地告诉你，我们讲论我们所知道的；我们见证我们所见过的 ” 

άμήρ  ά μ ή ν  λέγω  σ ο ι: 参 3.3a 和 3 .5a。 《

ό τ ι · ·连接词，带出直接引语；参 1 .20b和 3 2 a。
入(1入〇印€1/ : 入0̂ 〇) 的现在第一人称复数。其 宾 语 是 隐 含 的 ，即 0 的所指对象； 

这里的第一人称复数可能是指耶稣和他的门徒（即泛指以耶稣为首的群体的集体 

见证 )，或 只 是 価 式 复 数 ，参 1.編 1̂ 。 的 讨 论 。

δ ο ίδ α μ ε ι / · ·关系从句，组 自 (/如 的 现 在 完 成 （ο ί δ · ) 第 一 人 称 复 数 （-αμεν) 
和 其 宾 语 关 系 倾 &

μαρτυρούμε!/·· μ α ρ τ υ ρ ά ο的现在第一人称复数。其 宾 语 是 隐 含 的 ，即随后 

6 的所指对象；这句的意思，是 指 耶 稣 和 他 的 门 徒 所 说 的 都 是 真 实、真理。

δ  έ ω ρ ά κ α μ ε ν :关系从句，组 自 ό ρ ά ω 的 现 在 完 成 （έ ω ρ α κ - )第一人称复数 

( , ^ ) 和其宾语关系代词 0 。这 里 的 现 在 完 成 时 态 与 1.34&的 用 法 相 似 （指出 

“看见 ” 的事情可能是近期发生，但 如 今 还 有 很 清 晰 的 印 象 ），但这里的含义是以 

其 印 象 清 帽 辦 证 其 真 实 性 。

3.11b καί τ η ν  μ α ρ τ υ ρ ία ν  η μ ώ ν  ού  λ α μ β ά ν ε τ ε ,  44bu t you  do  not accept our
testimony” “ 你 摘 不 般 細 的 紐 ’’
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κ α ί : 连 接 词 ，这 里 带 出 对 比 的 从 句 。 ^
λ α μ β ά ν ε τ ε :  λ « μ β ώ ，ω 的 现 在 第 二 人 称 复 数 ，复数主语可指包括尼哥德慕等 

丨么利拆人的辟休，又 或 只 是 书 面 式 复 数 ，定语是否定助词〇{>: \(^0(11^7€所指的 

“接受” 包 含 冇 “ 相 信 ” 和 “ 顺 服 ” 之 意 。 ' Κ ·  · . ·
τή ν  μ α ρ τ υ ρ ία ν  ή μ ώ ν :  λ α μ β ό ν β τ ε  的宾语名词短语，组自 ή μαρτυρία  的宾 

格中数和其定语人称代词 ή μ ώ ν〇
3.12a €1 τ ά  6 π ι γ 6 ι α  6 1 π ο ν  ύ μ ι ν  κ α ί  ού  π ισ τ ε ύ ε τ ε ,  uif I spoke the earthly 

things to you and  you  still do  no t believe” “ 既然我对你们说地上的秦，你们仍然$
ff/גל

e l : 述接丨״：]，带 出 从 句 （€〖 τ ά έ π ί γ € 1α 6Ι π ο ν ύ μ ΐν )，其用法与 1.25c相似， 

i j丨丨带出条件从句，而 是 作 为 另 一 从 句 （ ού τ α σ τ Α τ ε ) 的基础。 ·

dtrov·· \ 巧 1〇的+ 定 过 去 时 第 一 人 称 单 数 ，间接宾语是人称代词 6丨如，复数 

宾语״了 指 包 括 尼 哥 德 慕 等 法 利 赛 人 的 群 体 ，又 或 只 是 书 面 式 复 数 （参 3 :1 1 a的
ΧαΧ0υμ6ν )〇 11^ ^ · ®־~ 

τ ά έ τ Κ γ € 1 α :名 调 性 短 语 ，6 !^01 ׳ 的直接宾语，组自形容词化【丫€1(^的 宾 格  

吋 叹 数 和 其 定 冠 词 的 对 应 形 式 。这 表 达 是 以 一 个 具 体 处 所 （“ 在地上的”）的形 

容丨״]来炎明所讲论的 # 是 一 般 人 都 可 以 体 会 的 。 ^

κ α ί : 连 接 词 ，近 于 副 词 的 作 用 ，表 达 饥 0了仏穴的程度，可 译 作 “ 尚且”、
λ£  #  f  ■ i e |% · ·44 i 11 7I ^

\w ^  m ̂

π ισ τ€ ύ € Τ € :  1 ^ 7丁€〇03的现在第二人称复数，主语与 6卜11/的所指对象相同，

3.12b π ώ ?  έ ά ν  6 ίπ ω  ύ μ ι ν  τ ά  έ ιτ ο υ ρ ά ν ια  π ισ τ ε ύ σ ε τ ε ;  4*how, if  I speak to you 
about heavenly th ings， cou ld  you  661丨6〜€?” “ 若我告诉你们天上的事，你们相信吗 ? ”

1 τώ 5 ···π ισ τ€ ύ σ € Τ € ;: 以反问方式表达的结果从句，组 自 τ α σ τ ίύ ω 的将来第 

二人称复数和农达途径的疑问副词 π ώ s。至于将来时态的应用，焦点不在于将来 

的时效件，而 是 表 达 按 理 来 推 的 可 能 性 ；而反问的句式，就将句意推到绝对的不 

可能（参 3 .9 ) ,  “ 若 … … ，你 们 就 一 定 不 信 ，不是吗？ ”
έ ά ν : 连 接 词 ，带 出 条 件 句 结 构 中 的 条 件 从 句 （ ε ΐπω  ύμΐν  τά  4πουρόιηα)，

参 3 .2 e仏 ，所 引 带 的 句 子 结 构 ；与 3 . 2 不同，这里的条件从句暗指说话者不会切

€ϋπω: λ ¥ γ ω 的 + 定 过 去 时 （€ 〖0 ז 虚拟式第一人称单数（-ω)，间接宾语是ז

τ ά έ π ο υ ρ ό ν ι α :名 词 性 短 语 ，€ [盯0) 的直接宾语，组自形容词化 0叩如 10$ 的  

宾格小性货数和其定冠词的对应形式。与 3 .12a  τ ά έ π ί γ α ο ^ β , 这表达是以一 

个14休 处 所 （“ 在 天 上 的 ” ）的 形 容 词 ，来表明所讲论的事是一般人都难以体会的。 

3.12a和 3 .1 2 b之 间 存 在 着 比 较 的 关 系 ，表达渐进式的推论。

3.13a κ α ι  0 ύ δ 6 ί5  ά ν α β έ β η κ β ν  ά ς  τόν  ο υ ρ α νό ν  uno one has gone up to 
heaven” “ 没 有 人 曾 升 过 天 ” ，

ά ν α β έ β η κ € ν :  ά ν α β α (ν ω  的 现 在 完 成 （ό ν α ·，β ε β η κ · )第 三 人 称 单 数 （·€)，

主 语 足 表 达 否 定 意 的 代 词 词 体 形 式 ο ύ δ β ί^
6 1 5 τ ό ν ο ύ ρ α ν ό ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，如 0^郎— ׳1 的定语，组 自 6’1 5 和
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ο ύ ρ α ν ό ? 的 宾 格 单 数 。

3 .1 3 b  € ί  μ ή  ό  € κ  τ ο ύ  ο ύ ρ α ν ο ύ  κ α τ α β ό ? ， ό  1/10S τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ ·  “except the
one  com ing  clown out o f  heaven， the Son  o f  M an” “ 除 了 从 天 降 下 的 那 位 ，即人子 ”

€ ί  μ ή : 组 内 连 接 词 e 〖 （如 果 ）和 否 定 助 词 ，对 之 前 所 提 及 的 （3 .13a) 指出 

- 个 例 外 ；用 法 与 3 .2e —  μ ή 相 似 。

ό . . . κ α τ α ^ η 名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ， 隐 含 动 词 € ^ ( 的主语，组自 

κ α τ α β α ίν ω 的 不 定 过 去 时 （κ α τα -, β α - ) 分 词 主 格 单 数 （· s ) 和指其主语的定冠词 

对 应 形 式 。 '  . ·
ε κ  τοΟ  ο ύ ρ α ν ο ύ :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ， κ α τ α β ά ς 的 定 语 ，组 自 和 ό

ο ύ ρ α ν ό ? 的厲格单数。

ό υ ί ό 5 τ ο ύ ό ν θ ρ ώ π ο υ :名同短语，ό · · · κ α τ α β ( ί$ 的 谓 语 ，表 达 等 同 ，这是耶 

稣 常 用 来 自 称 的 名 号 （参 1 .51c )。1 A 0 S和 ά ν θ ρ ω π ο ς 之 间 的 关 系 ，大 概 与 1.3物 0 
υ ι ό ς 和 〇()06〇〇的关系相若。留־1 意 《和》的 “ 仍 旧 在 天 的 人 子 ” （参 /^V、W /aV) 
反映着较后期古卷的异文，即 在 ί^ θ ρ ώ π ο υ 之 后 ，加 上 ό  ώι/ τ φ  ο ύ ρ α ν φ 这语句 ; 

但 多 数 的 職 译 轉 贿 縣 这 购 。

3·1~13 小结

留 意 在 本 段 落 中 常 出 现 含 义 相 类 和 对 称 的 语 句 ： 例 如  

β α σ ιλ 6 ία ι ׳ τ ο ύ θ € 0ύ 就与  3 .5c 6【σ € λ θ € Ϊν 6 ׳ ί ?  τ ή ν  β α σ ιλ ε ία ν  τ ο ϋ θ ε ο ϋ  相 应 ；至于 

3 .3 b 的 如 (说€1; ( 可 解 作 “ 由上 ” 和 “ 再 次 ”）和 3 . 8 a 的 π ι /€〇μ α  ( 可 解 作 “ 灵 ״ 和 

“ 风 ” ) ，同样以一词而含两义；另 外 ，更 有 用 对 偶 句 式 来 表 达 的 相 对 观 念 ，如 3.6
β ^ τ ό  yeyevv^evov  €κ  τ ή 9  σ α ρ κ ό ς  σ α ρ ξ  6 σ τ ι ν ,  κ α ι  τ ό  γ β γ β ν ι^ η μ ίν ο ν  6κ του
π ι ^ ύ μ α τ ο ς π ι ^ ϋ μ ό ^ σ τ ι ν 。 由此可见，整 段 的 写 作 颇 具 条 理 ，相 当 土 整 。

3 .14a  κ α ί  καθώς Μ ω ϋ σ ή ^  ϋ ψ ω σ β ν  τ ο ν  ό φ ιν  6 ν  τ ή  έ ρ ή μ ω 9 44and  ju s t  as Moses 
lifted  up  the  serpent in the w ilderness” “ 正 如 摩 西 举 起 蛇 & 旷 野 ” 

κ α “ 连 接 词 ，带 出 新 语 段 。

κ α β ώ η 连 接 词 ，通 常 带 出 一 个 在 比 较 （即 本 句 和 3 .1 4 b ) 关系里表达依据的 

从 句 。

ύ φ ω σ ει׳ ·· ύ ψ ό ω 的 不 定 过 去 时 （ύ ψ ω σ - )第 三 人 称 单 数 （- e ) , 主语是词体形 

式  Μ ω ϋσ ή? 。

τ ό ι / ό φ π / :  ύψωσ6ν 的 宾 语 名 词 短 语 ， ό  δ ψ κ 的 宾 格 单 数 。 

έ ν  τ ή  έ ρ η μ φ :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ΰ ψ ω σ β ν的 定 语 ，组 自 έ ν 和 ή Ιρ η μ ο$ 的 

与格阴性单数 。 々 ן

3 .14b  0 ϋ τω 9  ύ φ ω θ ή ν α ι  δ € ΐ  τ ό ι ;  υ Ι ό ν  τ ο ύ  ά ν θ ρ ώ π ο υ ,  “ in  th e  sam e  manner the
Son  o f  M an  to  be  lifted  up  is necessary”  “ 照 样 人 子 被 举 起 来 是 必 须 的 ” 1

0 ύ τω 5 : 副 词 ，与 前 句 奶 0 6 ^ 呼 应 （参 1 .2 3 c )，ο ύ τ ω ς 通常带出一个在比较 

( 即 1.233〜1 )和 1.23c) 关 系 里 表 达 相 类 的 从 句 （亦 是 比 较 句 式 的 焦 点 )，意即接 

着 所 谈 论 的 事 ，与 刚 提 及 的 （3 . 1 4 a ) 有 着 相 同 的 方 式 。

δ € ί : 表 达 必 须 性 的 情 态 动 词 ，现 在 第 三 人 称 单 数 的 形 式 ，亦是其词体形式， 

主语是  ύψ>ωθήικχι···τόν υ ιό ν  丁〇0 ά ρ θ ρ ώ π ο υ ; 参  3 .7 b。

ύ ψ ω θ ή ν α ι:  61|;0〇) 的 不 定 过 去 时 被 动 （ ύ ψ ω θ η Ο  + 定 式 （· έ ν α ι ) ，主 语 是 ♦
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^ τ ο Ο ο ^ θ ρ ώ π ο υ  ( 参 3 .131 ))，不定式的主语常是宾格的。

1 3.15 ίν α  ττάς 6 π ι σ τ ε ύ ω ν  ev  α ύ τ ω  έ χ η  ζω ή ν  α ιώ νιον . <4in order that all
h a v i n g  in him  m ay  have  eternal life” “ 目的是一切信他的都得永生 ” 

i > a : 连 接 词 ，所 连 接 句 子 的 动 词 常 是 虚 拟 语 气 ，带出目的从句。 

έ)(η: 6νχ ω 的 现 在 虚 拟 式 第 三 :人 称 单 数 （1 ) , 主 语 是 名 词 性 短 语 ό
在 这 里 ^ 〇) 的意思可能并非是 “ 拥有 ”, 而是带有被动意的“领

π ά ς  ό  π ι σ τ € ύ ω ν :名词性短语或定语式分词从句，组自形容词 11扣 和 定 语  

义分丨״彳从句，后 者 由 π ι׳σ τ 4 ω 的 现 在 分 词 主 格 单 数 (ων־） 和指其主语的定冠词对 

网形入所组成。有 关 叮 知 的 翻 译 ，参 2 .10a。
έ ν α ύ τ φ :介卩彳短语，1 1 ^丁€ 0 0 ^ 的宾语或定语，表达其内容，组自心和人称 

代^  α ύ τφ，人1 者指  3 ,14b  的 τ ό ν  υ ίό ν  τοί) ώ^θρώπου。比较 2.11c、23b 的 πιστεύω  
心 ，两 种 及 达 的 含 义 似 乎 没 有 很 大 的 分 别 （参 3 . 1 6 c ) ;参 《和》小字的另一理解 

(把 心 € 1 ^ ( ^ 理解为纟乂1 ! 的 定 语 ）：“ 叫一切信的人在他里面得永生”。

ζωήν  α ιώ ν ιο ν :  έ χ η 的 宾 语 名 词 短 语 ，组 自 ί ω ή 的宾格单数和其形容词 

α ίώ ιη ο ς的 对 应 形 式 。在 形 式 上 ， 由 于 α ι ώ ν ι ο ς 没有定冠词，所以所处的位置可 

以則〗语式或定语式，但 按 上 下 文 意 ，这当理解为定语式结构（参第一单元的 2.5

和 4.8)。 、·.·.
3.16a ( )ύ τ ω $  γ ά ρ  ή γ ά π η σ β ν  ό  0 6 0 5  τ ό ν  κό σ μ ο ν ， “For God so loved the

people in the w orld” “ 因 4 上 帝 很 爱 世 上 的 人 ”
0ύτω 5 : 及 达 程 度 的 副 词 ，但 与 3 .8 d 和 3 .1 4 b的用法不同，这里作为 ή γ ά π η σ α

γό ρ :  )^·置 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。 ^
ή γ ό π η σ β ν :  ό γ α π ό ω 的 不 定 过 去 时 （ό γ α π η σ - )第三人称单数（-e )，主语是

όθ6ός，宾 语 是 0 κ ό σ μ ο ς 的 宾 格 单 数 ，指世上的人。

3.16b ώ σ τ€  τ ο ν  υ ι ό ν  τ ό ν  μ ο ν ο γ ε ν ή  6 δω κ εν9 44so that he gave his unique Son״

丨 刚 下 他 的 独 生 子 ” 
ώ σ τ € :连 接 词 ，常 带 出 结 果 从 句 ，但在这里却带出之前从句的补语，具体阐 

述 ούτως 〇 :
εδω κ€ν: δ ίδ ω μ ί·的 不 定 过 去 时 （δ ω κ - )第 三 人 称 单 数 （- e )，主语指 3 .1 6 a的

τό ν  ιΑ όν  τ ό ν  μ ο ν ο γ ε ν ή :  έ δ ω κ ε ν 的宾语名词短语，组自 0 υ Ι ό ς 的宾格单 

数和从:定语式形容词卜 0 1 ^ € 1 %  ( 七 ）的对应形式。留意这定语式形容词乃位于 

所 形 容 的 名 词 之 后 （参  1.9a  的 τ δ  φώ5  τ ύ  όληθινόν  和 1.41a 的 τόν  όδίλφ ύν  τόν

ϊδιοι，)，略 带 强 调 之 意 ； μ ο ν ο γ 6 ν ή ? 的 意 思 ，参 1.14(1的解释。

3.16c ϊ ν α  ττάς 6 π ισ τ β ύ ω ν  e is  α υ τ ό ν  μ ή  ά π ό λ η τ α ι  uin order that all 
believing in him  m ay  n o t d ie”  “ 目的是所有相信他的，不致灭亡 ”

ϊ ν α π ά $ ό π ι σ τ € ύ ω ν € ί $ α ύ τ ό ν : 参 3 .1 5 的类同表达，但留意其中所用的介 

词并+ 相 同 ，3 .15 W 4 v a { r r 4 i和 这 里 的 e l s  〇̂ ^ 在意义上没有太大分别。

ά π ό λ η τ α ι :  ό π ό λ λ υ μ ι  ^ )不 定 过 去 时 （ό π ο ·，ό λ · ) 中动异相动词虚拟式（因 

在 b a 之 后 ）第 三 人 称 单 数 （1 丁011) ，定语是否定助词 μ ή，主语是訂09 0 饥〇丁€00)口
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3.16d όλλ  έχ η  (ω ή ν  αΙώ νιον·  “but he may have  eternal life” “ 反得永生 ”
参 3 .15的类1^表达；这里明显将 3 .1 6 c的 负 面 说 法 （ττά$·“ μ ή ά ττό λ η τα ι) 正 

面地再重述- 次。

3· 17a ού γά ρ  ά π 6σ τ € 1λ€ν  ό  Θ605 τ ο ν  υ ιό ν  ε ις  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν .  <4for God did not 
5611(1_)5011丨丨110出6 〜011 ”־]( “ 因 为 上 帝 并 没 有 差 （他 的 ）儿 ¥ 到 世 上 ” 

γ ά ρ : 后置连接词，带出原因从句。

ά π έσ τ€ 1λ6ν :  άποστ^λλω  的不定过去时（ό π ο -，σ τ 6 ιλ Ο  第 三 人 称 单 数 （·e), 
定语足否定助词以（带强调性 ) ，主 语 是 0 060? , 而 宾 语 足 0 1 ;1 0 ? 的宾格单数。 

e l s  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν :表达处所的介词短语，ό τ ^ σ τ € 1λ€ 1̂ 的 定 语 ，组 自 d s 和

κόσμος 的宾格暴数。

3.17b ,(να κρίνη  τ ό ν  κόσ μ ον， “in order that he  m ight ju d g e  the world” “ 目的是

要审判世人” λ
κ ρ ί ν ι  κ ρ ί ν ω 的虚拟式（因 连 接 ί ν α ) 第 三 人 称 单 数 （- η )，但其时态则可以

足现在或^ 定过去时时态，后者较易于理解（与 3 .170 σ ω θ ί )的时态对称 )；主语

指 3.17a 的 ό 0e0 s，宾语是 6 κόσμος，的% 单 数 。

3.17c άλλ  ίνα σωθή ό κόσμο?  δ ί  α υ το ί) . Ubut in order that the  world  might be

saved through him” “但目的乃足要世人借着他得救 ” .

ά λ λ :连接词，带出相反的意思。在 从 \ 0 和 [1；(1之 间 ，大概省略了类似 3.17a 
的从句，即 “上帝差他的儿子降世……”。 · 、 V

σωθή: 00^ 0) 的不定过去时（ο τω θη -)被 动 虚 拟 式 （因 连 接 b a ) 第三人称单 

数 （-η )，屯语是0 κόσμο?。
δ ί α ύ τ ο ί ) :表达途径（或媒介）的介词短语，σ ω θ ή 的 定 语 ，组 自 81(1 和人称 

代词 ( 0 ^ ״ &。新约圣经常以某人来代表他所做的事情，因 此 ，这 里 的 “ 借着他”， 

严格来说并非指耶稣这人，而是指他所作成的事，尤 指 其 救 赎 工 作 而 言 （参 1上、 

7(：类此的用法)。

3.18a ό πιστ€ύω ι/ e l s  αύτόν׳ ού  icp iveT ai·  “ the  one  believing  in  him  is not 
condemned” “信他的人，不被定罪 ”

ό π ισ τεύ ω ν  € ί?  α ύ τ ο ι /· ·参 3 .16c。 y \

icpiveTai: κ ρ ίν ω 的现在被动第三人称单数，带 有 否 定 助 词 ο ύ , 主 语 是 0 
πιστβύωρ d ?  αύτόρ。 , ^ 1 : · י}

3.18b ό δε  μή 1τ ισ τ 6ύων ήδη  κ 6 κ ρ ιτ α ι9 44but he  w ho  does  not believe have

already been condemned” “ 但不信& 人，罪 己 经 定 了 ” 
δ έ : 连接词，带出与前句对比的从句。

ό μή T m n re iW ··名词性短语或定语式分词从句， κ έ κ ρ ι τ α ι的 主 语 ，组自 

τ π σ κ ύ ω 的现在分词主格单数并其杏定助词 μ ή , 和指其主语的定冠词对应形式。 

ή δ η :副词，1<細 1丁(21 的定语。 ^:
κέκριται·· κ ρ ίι /ω 的 现 在 完 成 被 动 （κ € κ μ Ο 第 三 人 称 单 数 （· t c u )。留意现 

在完成时态所带来的强调，作 者 并 非 说 “ 不 信 的 人 将 会 被 定 罪 ”，而是已经进入被

定 罪 的 状 夸 副 产 _ 更加强这方面的意思。

3.18c ό τ ι  μή  π€7τ(στ€υκ€ν  € l s  τ ό  ό ν ο μ α  τ ο ύ  μ ο ν ο γ € ϊ /〇0 5  ν ίο ί)  τοΟ  θ€〇0·
“because he has not believed in the name o f  the  unique  Son  o f  G o d ” “  因为他不信那独 

特的上帝之子的名 ” :
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ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。

μ ή :内定助语识]，—*般 连 于 非 陈 述 语 气 ，但这里却作为陈述式的 π€ττίστ€υκ€ν 
_ 语，这是 + 寻 常 的 用 法 ，因为连于陈述语气的否定助词应是 ‘ 而 不 是 #4 
( » 参 约 - · 5 . 1 0 ) ,但 也 许 这 可 表 达 某 程 度 的 强 调 125。

π € τή σ τ€ υ κ € ν :  τ κ σ τ β ύ ω 的 现 在 完 成 （π 6 τ η σ τ € υ κ · )第三人称单数（■ e ) ,主

έ ί ^ τ ό ό ν ο μ α :农 达 内 容 的 介 词 短 语 ，叮€ 7 ^ 下€狀 €1/的宾语或定语，组 自 心

τού  μ ο ν ο γ € ν ο ύ 5  υ ιο ύ  τ ο ύ  θ € 0 ύ : 属格单数的名词短语，τδ  δ ν ο μ α的定语，

_ ά ι Α ό ς 的 试 格 举 数 并 其 定 语 0 0 € 0 ? 的 属 格 单 数 （即 “ 上帝之子”)，和其定 

语式形容词μ ο ν ο γ ε ν ή ς  ( - e s ) 的 对 应 形 式 ；比 较 3 .1 6 b的 τδ ν  ι/ώ ν  τδν  μονογ€νή〇 
3.19a α ϋ τ η  δ έ  έ σ τ ι ν  ή  κ ρ ίσ ι5  “but this is the basis of (their) judgment” “而这

就是（他们）定 罪 的 基 础 ”
έ σ η ν :  6【卜（的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 语 是 ( ^ 〇1，指׳ 3.1%~(1。 
ή κ ρ ί σ ι η 主 格 单 数 名 词 短 语 ，α ύ τ η 的谓语；按上下文 ， κ ρ ίσ κ  “ 邮 )的

兑思并非指定罪本身，而 , 定 罪 的 _ 础 或 原 -。 ^  ·
3.19b ό τ ι  τ ό  φ ώ ^  έ λ ή λ υ θ β ν  e l s  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  44that the light has come to the

world” “光来到世间  ” # Ά  辦 讀  i : ·
0 T U 选 接 词 ，带 出 上 述 定 罪 基 础 的 进 一 步 阐 述 。

έ λ ή λ υ θ € ν :^ ρ χ ο μ α ι的 现 在 完 成 (4 \1 ! \办 ) 第三人称单数 ( -€ ) ，主语是 τ ό φ ώ ς， 

€〔 s  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν ··参  3 .1 7 a。
3,19c κ α ί  ή γ ά π η σ α ν  o i  ά ν θ ρ ω π ο ι  μ ά λ λ ο ν  τ ό  σ κ ό τ〇5 ή  τ ό  φώ 5β 44but the 

people loved the  darkness  ra th e r  than  the  light” “ 但世人却爱黑暗，过于光 ” 
κ α ί : 连 接 词 ，在 这 里 带 出 与 前 句 对 比 的 含 义 。

ή γ ά π η σ α ν :  ( ^ 抓 00) 的不定过去时第三人称复数，主语是0 άνθρω πος的主

格复焱。 _、v ׳ 
μ ά λ λ ο ν .. .ή : 作 副 词 用 的 一 种 表 达 方 式 ，ή γ ά π η σ α ν 的定语，带出比较级的

τό  σ κ ό τ〇5 : τ ό  σ κ ό τ ο ς  ( - ο υ ς ) 的宾格单数，ήγάπησ αν  的宾语。留意 1.5a

τ ό φ ώ 5 : τ ό φ ώ ς的宾格单数以畝人( ^ …!5! 所带出互作比较的二者(#01<0丁(^
和 诧 ( ( ) ( ^ )当具有相同的语法位置（故采相同的语法格)，所以，τ δ φ ώ ς是一隐 

ή γ ά π η σ α ν  的宾语。 : ·
3 .19d ή ν  γ ά ρ  α ύ τ ώ ν  π ο ν η ρ ά  τ ά  έ ρ γ α ·  “because their works were evil” “因为

他 们 的 行 为 是 馳 ”
γ ά ρ : 连 接 词 ，带 出 原 因 从 句 。 '
ή ν :  6’叫〖 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主 语 是 ( 1 { ^ ^ " / ^ 化7(1。

125这是般学者对这1 # 4 的用法的解释：另一个解释是：从后期希腊语文献显示׳ 以等同几乎全被1 ^取代（故 

細代希腊语，一般的否定词是0 4 ) , 因此，这里μ ή的用法一方ώ 可反映这趋势，另一方面亦可能是反映较
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α ύ τώ ν ···τά έρ γα :名词短语，组自丁0以丫01׳的主格复数和其定语人称代词 

α ύ τ ώ ν ;作为定语的人称代词，其位置通常紧接着所修饰的名词。

π ο ν η ρ ό :形容词 1101— 0$ 的主格复数，〇{)丁( ^ . . .丁0 知7 〇1 的谓语〇 
3.20a τϊάς γάρ ό φαύλα πράσσων μισ6ι τό  φώ9 , 44fo r  all doing evil deeds hate 

the light” “ 凡 作 恶 随 恨 光 ”
μισεί: μ ισ ^ ω 的现在第二‘:人称啦数，主语娃叮扣 . . .0  φαϋλα πράσσων，宾语 

是下0 φ ώ 9 的宾格单数。 '

πά$...ό..·1τράσσω ν:名词性短语，组 自 形 容 词 π δ 5 和定语式分词从句，后

# 由 προίσσω的现在分讷卞格单数和指典主语的定冠词对应形式所组成。

φ α ύ λ α :形容词 0 ( ^ 0 $ 的宾格复数，作 名 词 用 ，ττρ(1σσων的宾语；这词的 

意 思 可 能 特 職 - 麵 λ 肖 細 雜 。 ，

3.20b καί ούκ έ ρ χ ε τ α ι  πρό5 τό  φώ5 , “and he does  not come to the light” “他
并将就光 ”  : ’1響 _ _ 議彳、

έρχεται: έ ρ χ ο μ α ι的现在被动界相动词第三人称势数，其 主 语 与 μ ισ ε ί的 

主语相同，定语是否定助词〇心。 Λ :ν  V

1rp0s  τό φ ώ 5 :介词短语， € ρ χ 6 τ α ι的另一定语，组 自 π ρ ό ς 和 τό φ ώ ?的

宾格单数。 、， 、 ，
3.20c ίνα μή ελεγχθή τά  έργα  αυτού· 4Ί״η order  that his deeds may not be

exposed” “ 肖的足他的行为] 、受责4 ” s
ϊν α · ·连接诃，所连接句子的动词常是虚拟语气，带 出 目 的 从 句 。 

έλ εγχθ ή :  Μ γ χ ω 的不定过去时被动（λ β γ χ θ η - )虚 拟 式 第 三 人 称 单 数 （-η), 

定语足杏定士1 ^ 尔主语是名词短语丁 6 ^ 下(101{;1־〇()，组自丁0 知 7 〇1׳ 的主格¥性 

k 复数和其定语人称代词αύτοί)，后 者 指 3 .20b  ^ p x e T c u的 主 语 ) ד 。 曲 | ^
|| 3.21a ό δε ποιών την αλήθειαν 6ρχ6ται πρ〇5  τό  φώ9 , 44but the one doing the
f truth approaches the light” “但行真理的人来就光 ” 

δ έ : 连接词，带出轻微程度的相反意思。

 ̂ ό ···ποιώ ντήνόλήθ€1αι/: 名词性短语或定语式分词从句，以乂€丁(311的主语， 

f 组自■ & 的现在分词主格单数并其宾语6 (^ 40^ (1的宾格单数，和指其主语的 

『定冠词对应形式。ποιώ ι/όλήθειαν乃指遵行圣经教导的行为。 '、

έρχεται πρό? τό  φώ?··见 3.20b。
3.21b ίνα φανερωθη αύτου τά  έργα in order״4   that his works may be made 

known” “ 目 的 是 他 隨 为 被 翻 絲 ” /

ϊνα ··连接词，所连接句子的动词常是虚拟语气，带出目的从句。 

φαν€ρωθή·· (|>仙印 003的 不 定 过 去 时 被 动 （φ α ν β ρ ω θ η - )第三人称单数（-η), 
占语是 《 & 〇 0 τό  έ>γ α ; 中性复数主语接连第三人称单数动词 , 在希腊语里無相 

’气普遍的（参 1.3a)。参 3 .2〇(： Κ ν α · · · τ ά  € ρ γα  α ύ το Ο 。

3.21c ότι ev Θ6ώ έσ τιν  είργασμένα . 44because  they have been done in God״ 
或 “because God is really tlie one doing  what they  do” “ 因 是 靠 上 帝 而 行 ” 或 “因是 

上 帝 在 工 細 ”
ό τ ι· ·连接词，带 出 臓 从 句 。

έ ν θ € φ :介词短语，έ σ τ π /6 ίρ γ α σ μ έ ι α׳ 的定语，组®  έ ν 和 0 6 0 $ 的与格单数。 

这短语所表达的意思不太清楚，可能表达事奉上帝的方式，即靠着上帝的帮助，
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成扣达唞奉的原_ 性 施 事 者 （参  G E V  ' · · t h a t  G o d  is really  the  one  do ing  w hat they

έστιν β ίρ γ α σ μ έ ν α :迁回结构，组 自 €〖μ[ 的现在陈述第三人称单数和 

ί·ργ(ί((ψαι的现在完成被动（β’ιρ γ α σ - )分 词 （-μ 6 ν )主格中性复数（-α)，相等 

丨观/丨:完成彼动陈述式。主语与如 ^邱〇6 6 的主语相同。
4 ρ

16〜21 (或从4 14〜2 1 )节这新段落应否视为主耶稣与尼哥德慕对话的一部分， 

丨̂來《 卜־^ 论。扯然两个新约希腊语版本^^乎表明，这段经文是延续上段耶稣与 

以 吡 必 的 对 沾 ，似 这 仍 很 可 能 是 福 音 书 作 者 所 附 加 的 一 段 阐 述 （留 意 版 本  

的小分段），进 ·少 解 释 “ 如 何 ” 体 现 上 帝 主 权 的 管 治 ；在本福音书里，作者似乎

很仏欢仍福斤丨5里 一 些 重 要 人 物 （如 疼 里 的 耶 稣 琪 施 洗 者 的 翰 , : 秦 3 3 1 ) 的 言 行

来带出丨丨1̂ 的 1̂ : 论 或 总 见 。 留 意 1 1 €〇丁־1־ 60) — 词 重 复 出 现 五 次 之 多 ；且又用了  “光 

与暗”的象征，与 序 言 的 字 词 呼 应 ；此夕卜，留 意 3 .1 5 ~ 1 6的 π ισ τ € ύ ω € ’ι 5 和 πιςττεύω  
卜 :总义丨:׳11 丼 尤 太 大 分 别 ，或 有 认 为 7 ^ 1 ^ 0 ) € 匕 表 达 个 人 委 身 的 程 度 较 深 ，不 

过，这 、’/ :论 的 根 据 并 + 充 分 ， 因 为 我 们 发 现 本 福 音 书 的 作 者 在 用 词 上 常 有 变 换 的

1m 〇 ·

有 关 条 件 句 结 构 的 简 介

条 忭 均 结 构 一 般 包 括 两 个 基 本 元 素 ： （1 ) 条 件 从 句 ， 或 专 称 为 “ 前 题 ” 
( p m t a s i s ) ,足 衣 达 前 设 条 件 的 从 属 从 句 ； （2 ) 结 果 从 句 ，或 专 称 为 “ 推 论 ” 
( a p o d a s i s ) ,坫 表 达 前 设 条 件 所 带 来 的 结 果 的 独 立 从 句 。

般 来 说 ，我 们 可 以 按 前 题 来 划 分 不 同 类 别 的 条 件 句 结 构 ：（1 ) € ί +  (通常 

足现/1: ) 陈 述 式 （否 定 助 词 是 ο ύ ) , 这 类 前 题 往 往 表 达 一 个 可 实 现 的 假 设 口 吻 ， 

例如路4.3 6 ’1 ιΑ ός  e l  τ ο ϋ  θ € 0 ϋ ， € ΐπ έ  τ φ  λ ίθ φ  τ ο ύ τ φ  ‘‘ 如 果 你 是 上 帝 的 儿 子 ，口4 这

“ 头…… ”；倘 矜 从 说 话 者 的 角 度 来 说 ,1 这 假 设 是 一 断 然 无 疑 的 事 实 ，这类条件从  

句一般会以 “ 由 于 ” 或 “ 既 然 ” （s in c e ) 来 开 首 ，例 如 1 .2 5 c的 € ’1 σ ύ ο ύ κ € Ϊ  ό Χ ρ ισ τ ό $
ούδ€ Η λίa s  ο ύ δ έ  ό  π ρ ο φ ή τ η ;  “ s in c e  y o u  a re  n o t …” “ 既 然 你 不 是 基 督 ，或 以 利 亚 ， 

或那先知 ” （>5参 3 .1 2 & ) ; ( 2 ) 4  + 不 定 过 去 时 或 过 去 未 完 时 态 ，这类前题表达说  

话 以 丨 知 超 乎 现 实 的 一 个 假 设 ，在 2 . 1 % 出 现 一 个 命 令 式 的 前 题 与 这 类 用 法 相 当 ， 

Λύσατε τ ό ν  ν α ύ ν  τ ο ύ τ ο ν  “ I f  y o u  d e s tro y  th is  tem ple” “ 若 你 们 拆 毁 这 殿 ”（耶穌说  

这 1?；，、然 知 道 对 方 绝 不 会 照 着 行 ） ; （3 )  έ ό ν  +  虚 拟 语 气 （否 定 助 词 是 μ ή ) , 这 

类 前 题 衣 达 对 现 实 臆 测 的 可 能 性 ， 由 于 这 乃 属 尝 试 性 的 推 断 ，故亦往往表达说话  

芥的期中，例如  3 .2 e  的  έ ά ν  μ ή  ή  ό  μ € τ  α ύ το ί) “unless  G od  is w ith  him ” ‘‘除 

非上帝与他同在”、 3 ,3 b  的  έ ά ν  μ ή  t l s  γ 6 ν ν η θ ή  ά νω θεν  “unless  one  is  b o m  from  
above _(〇r，33— )”“ 除 非 人 由 上 而 生 （重 生 ）” , 还 有 表 达 可 能 性 较 低 的 3 .1 2 b π ώ ς  έ ά ν
6ϊπω ύμΐν״ τ α  6 π ο υ ρ α ν ια  π ι σ τ 6 ύ σ 6 τ 6 ;  ' 4how  w ill you  believe  if  I speak  to  you  about

what happens in th e  h e a v e n ? ”  “ 若说天上的事，怎能信呢？ ”

这 足 ·:大 类 条 件 句 结 构 ， 至 于 其 他 较 细 致 的 分 类 ，将 容 后 再 探 讨 。条件句结  

构坫木丨:足 带 有 逻 辑 关 系 的 句 组 ，读 者 除 要 识 别 这 逻 辑 因 果 的 关 系 外 ，更重要的  

是 总 会 这 逻 辑 结 构 背 后 ， 说 话 者 的 语 气 、 期 望 和 动 机 ，诸 如 挑 战 、 失望或夸张等
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口吻。

3 .22a  Μ β τά  τ α ϋ τ α  ήλθ6ν  ό Ιη σ ο ύ ς  κ α ί ο ί  μ α θ η τ α ί  α υ το ί)  6ίς τήν  
Ιο י υ δ α ία ι/  γ η ν  44After these things, Jesus and his disciples went to  the Judean  landm<i^
些事以后，耶稣和门徒到了犹太地 ”

Μ β τ ά τ α ύ τ α :表达过度的介词短语，带出新事件，组自卜€丁( 1 “ 之 后 ”和指 

不代词  τ α ϋ τ α ，参 2.12a。
ή λθ€ν: έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时第三人称单数，主 格 主 语 组 自 0 Ί η σ ο〇5 , 和 

ό  μ α θ η τ τ ^ 的复数并其定语人称代词 0(1^〇0。留意动词的数式只与主语短语中最 

接 近 动 词 的 名 词 （即 0 Ί η σ ο ί^ )  - 致，参 1.35, 2.12a。

€ ί $ τ ή ν  Ι ο υ δ α ί α ι / γ ή ν :表达处所的介词短语，私 ׳0€1 的定语，组 自 €’1$,
和 6 7巧 的 宾 格 单 数 并 其 形 容 词 的气应，形式。

3 .22b κα ι βκέί δ ιβ τ ρ ιβ ε ν  μ 6 τ  α υτώ ν  κ α ί έ β ά π τ ι ζ β ν .  <4and  there he was
spending time with them and was baptizing” “ 在那里他与他们同住和施洗 ”

€ Κ € Ϊ :表达处所的副词，δ 4 τ ρ φ 〜 和 έ β ί ί τ π Ά ν 的定语，指 3 .2 2 a 的 τήι;

δ ιέ τ ρ ιβ ε ι^ · ·έ β ( ίπ τ ι〇 ν: διατρίβω  和 β α π τ ί(ω  的过去未完第三人称单数， 

主语指 3 .2 2 a的 0 Ι η σ ο ύ ς。过去未完时态除可表达背景信息外，也可发挥引起读 

者留意事件发生的作用，尤其强调事件发生的过程和经过的时间（参 1.28b) ; 而 

在这里，作者却要突出主耶稣和其门徒留居犹太地施洗这段日子，因为之后所记 

录的事情正是在这段日子内发生的。留 意 2 2 〜2 4 节中过去未完时态的运用。 

μ Η ־ α ύ τ ώ ι / :表达伴随关系的介词短语，61̂ 0中€1/ 的 定 语 ，组自口€丁(1 “与”
和人称代词 ( ^ 丁(^。

, 3.23a ή ν  86 κα ί ό  Ιω ά ννη ς  β α π τ ίζ ω ν  έ ν  Α ίν ω ν  eyyvs  τ ο υ  Σ αΧ 6ίμ9 <4and
John was also baptizing in Aenon near Salem” “ 而约翰亦施 ‘ 于靠近撒冷的哀嫩 ”

 ̂ δ έ : 后置连接词，带出新语段。

& ή ν ···Ρ α π τ【ί；ω ν · ·迂回结构，组 自 6 【 μ ί 的过去未完陈述式第三人称单数和

β α π τ ί ( ω 的现在主动分词主格荜数，相 等 于 过 去 未 完 主 动 陈 述 式 ；主 语 是 0 
’Ιωάννη? ，而 定 语 是 酬  ica(，即 “ 亦 ”、“ 也 ”。

έ ν Α ί ι / ώ ν :表达处所的介词短语，如 . .加 7 ^ ( 0 ״ / 的 定 语 ，组自幼和不变格  

名词  Α【νώι/。 “

έ γ γ ύ $ τ ο ύ Σ α λ € ΐμ · ·表达处所的介词短语，Αίνώι/ 的 定 语 ，组自〇了 6? (有  

时作副词用）“接近 ”，* τ ό ^ α λ Κ μ 的 属 格 单 数 （Σ α λ 6 ίμ 是 不 变 格 名 词 )。

3 .23b  ό τ ι  ύ δ α τα  ττολλά η ν  dicei，“because much w ater w as  there” “因为在那

里有多水 ”
0 t l : 连接词，带出原因从句。

ί)δα τα  π ο λλά  ή ν · ·组自以卜（的过去未完第三人称单数和其主语名词短语， 

后者由阳 (叩 （-(1丁09 ) 的主格中性复数和其形容词 π 〇λύ9 的 对 应 形 式 所 组 成 ; ύδωρ 
的 复 数 只 顯 離 脈 。

έ κ € ΐ · ·表达处所^ 副词，你 (爪 1 7 1 0 ^ 0 的谓语，指 3 .2 3 a的八【1 ^口。

3.23c κ α ί π α ρ6 γιν /〇ν τ ο  κ α ί έ β α π τ ίζ ο ι /τ ο uand ״  they  kep t com ing  and were 
being baptized” “ 也 麵 续 来 到 和 接 受 水 礼 ”
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π α ρ 6 γ ίν ο ν τ ( κ · · έ ρ α π τ ίζ〇ν τ ο :  π α ρ α γ ί ν ο μ α ι的过去未完被动异相动词第三 

人称釔数和阼1 1 7 ^ 0 )的 过 去 未 完 被 动 第 三 人 称 复 数 ，两者的主语均指那些受洗的 

人们：这 瓜 的 过 去 未 完 时 态 明 显 表 达 连 绵 不 断 的 情 况 。
i ~ י 1 

3.24 οϋπω  γ ά ρ  ή ν  β 6 β λ η μ 6 ν〇5  619  τ ή ν  φ υλα κήν  ό  Ιω ά ν ν η ? ·  ufor not yet
John h ad  been put in to  the  p riso n ” “ 因为约翰还沒有下全监里 ”

ο ύ ι τ ω :杏定助语词〇 6 和 1 0 )的组合形式，有强调的作用（参 2.4)。 
ήι; β € β λ η μ έ ν〇5 : 迂 回 结 构 ，组 自 €【μ〔的过去未完陈述式第三人称单数和 

(^入人1〇 的 现 作 完 成 被 动 （β € β λ η - )分 词 （- μ ε ν ) 主 格 单 数 （·0$ )，相等于过去完成 

波动陈述式；主 语 是 6  ’ Ιω ά ν ν η ς 。 ·

€ ΐ ς τ ή ν φ υ λ α κ ή ν :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ή ν β ίβ λ η μ ^ ν ο ς的定语，组自 6【 $
和 ή φυλακή 的 宾 格 单 数 。

3.25 Ε γ έ ν ε τ ο  ο ύ ν  ί ή τ η σ ι ?  6 κ  τ ω ν  μ α θ η τώ ν  Ίω ά ν ν ο υ  μ ε τ ά  , Ιουδαίου  
περί κ α θ α ρ ισ μ ο ύ ·  'T h e r e  w as  then  an  argum ent out of the disciples of John with a 
Jew  ab o u t (the regu lation  of) purifica tion” “约翰的门徒和某一位犹太人辩论洁净礼

( 的规矩 ） ” y
ο ύ ν : 连 接 词 ，带 出 一 个 新 的 段 落 。 /  h
·Ε γ έν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι的不定过去时中动异相动词第三人称单数，主语名词短 

\ηίί (ή τ η σ ι?  ( 1«]体 形 式 ） έ κ  τώ ν  μαθητώ ν י  Ιωαννου μ6τά י  Ιουδαίου π6ρι

έ κ τ ώ ν  μ α θ η τ ώ ν  ’ Ι ω ά ν ν ο υ :介词短语，ζ ή τ η σ ι ς 的定语，表达一些参与这 

辩论的人（介 间 ^ 可 能 特 指 提 出 辩 论 的 一 方 ) ，组 自 心 ，和 0 μ α θ η τ ή ς的属格复 

数并讳定语 ’ 1ω άννη9 的 属 格 。

μ ε τ ά  ’ Ι ο υ δ α ί ο υ :另 一 介 词 短 语 ，亦 是 （ή τ η σ ι 5 的定语，表达另一方的辩

论参巧荇( 介 词 μ έ τ ό 可 能 特 指 较 被 动 的 一 方 ) ，组自畔丁0 (表达关联 )和 ’ Ιουδαίου 

的属格。
π€ρ'ι κ α θ α ρ ι σ μ ο ύ :介 词 短 语 ，ζ ή τ η σ ι ς 的定语，表达辩论的内容，组自 π6ρ(

“关于” 和 κ α θ α ρ ι σ μ ό ς 的 属 格 单 数 。 留 意 κ α θ α ρ ισ μ ό ς在这里的意思不是指洁

淨的行动而己 \ 而 是 特 别 ， 对 有 $ 这 ，净 的 规 令 （见 2^ ) 。

3.26a κ α ι  ή λ θ ο ν  ττρ〇5  τ ο ν  , Ιω α ν ν η ν  κ α ί  ε ίπ α ν  α ύτω , uthen they went to
John and said  to  h im ”  “ 4 们 就 来 到 约 翰 ，知他说 ”

ή λ θ ο ν :《ρ χ ο μ ο κ 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 复 数 ，主语大概只是约翰的门徒，但 

亦可能包括那位参与辩论的犹太人。

π ρ ό 5  τ ό ν  ’ Ι ω ό ν ν η ν : 表达处所的介词短语，ή λ θ ο ν的定语，组 自 π ρ ό 5 和

ό ’Ι α κ ^ η ? 的 宾 格 单 数 。 1
6 ιπ α ν  α ύ τ ω : 见  3 .2 a ， α ύ τψ  指丁01/ ’ Ιω ά ια η ι^
3 .26b  f Ρ α β β ί ,  o s  ή ν  μ β τ ά  σ ο υ  π έ ρ α ν  τ ο υ  Ί ο ρ δ ά ν ο υ ,  44Rabbi, the one who 

was with you on  th e  o th e r  side  o f  Jo rdan” “ 拉 比 ，那位众前同你在约旦河外的 ” 

l < x p p i : 不 变 格 亚 兰 语 词 ，意 指 老 师 。

ή ν : 6〖μ ί 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主语是关系代词 & ，与 3.26(1〇{)10̂־ 有  

相同的耐旨对象。

μ € τ ά  σ ο ύ  π έ ρ α ν  τ ο ϋ  ’ Ιο ρ δ ί ίν ο υ :  0 s 的谓语，组自两个介词短语，前者由 

μ6τοί和人称代词〇〇0 所 组 成 ，表 达 伴 随 ，后者则组自 π έ ρ α ν和 0 ’ Ι ο ρ δ ά ν η 的
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属格单数，表达处所（参 1.28a)。 ;
3.26c φ σύ μ€μαρτύρηκα5 , “concerning whom you have testified” “你曾见证

过关于他” ז
ω :关系代词，指 3 .26b 的(")5 ··:Ι〇ρδόνου (或 3.26d 的 ούτος)，μ6μαρτύρηκα?

的间挺宾语。 、 一 ·，遍 ■ !
μ 6 μ α ρ τύ ρ η κ α ? :  μαρτυρ6ω 的现在完成（μ€μαρτυρηκ-)第二人称单数（- a s )，

主语是人称代词σύ，有强调作用。
3 .26d 186 ουτος β α π τ ίζ ε ι  καί ιτάντες έ ρ χ ο ν τ α ι  π ρ ό ?  α ύ τ ό ν .  uL00k! This

person is baptizing and all people are going to him” “ 看 ·丨他常施洗，所有人都往他

腿去了  ”
ί δ € :源于动词(^ 0 3的不定过去时命令式，似常作助词用，发挥唤起留意的 

作用（参 1.2%、36b、47c)。 ' '
β α π τ ίζ ε ι :  βαπτί^ω的现在第二人称单数，主 语 是 指耶稣。留意之 

前两个关系从句丨:/木句主语ούτο^均有相同的所指对象，可见说话者是要强调

“这人” 所 難 。 ' ί
π ά ν τ € $ :不定代词π ά ;的主格复数， έρχονται的主语。

έ ρ χ ο ν τ α ι  π ρ ό ?  α ύ τ ό ν :参 3.2a。 ·
3.27a άπβκρίθη Ιω י  αννη$  κ α ί €1π 6ν ,  Ο ύ  δ ύ ν α τ α ι  ά ν θ ρ ω π ο ς  λαμβάνβ ιν  

ουδέ  6ν  44John answered and said, a person is not able to receive not even  one thing״
“约翰回龍：- 个人连- 样 細 纏 不 到 ”

ά π € κ ρ ίθη ···€ ΐπ € ν: 比较 3 .3a。 'י'
δ ύ ν α τ α ι· · ·λ α μ β ό ν ε ιν · ·本句的动词单位，组 自 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异相动 

词第三人称单数和 \ ( ^ 如 ( 0 的 现 在 不 定 式 ״€-） / ) ，定 语 是 否 定 助 词 0仏 而主语 

(ϊι/θρωπ〇9 没有带定冠词，可能表达不定冠词之意。 '
I  ο ύ δ έ έ ν :  \〇4 0 (11̂ 11，的宾语名词性短语，组 自 基 数 词 615 ( μ ία ,  的宾格 

1中性单数和其强调_ 否定助词秦 / (1.3b)。
L ·  3.27b έ ά ν  μή  ή δ εδ ο μ έν ο ν  α ύ τω  6κ  τ ο υ  ο υ ρ α ν ο ύ , 64unless it has been given to 
him out of heaven” “ 除非是从天上赐“他的  ” · ，

έ ά ν μ ή : 组自连接词纟如和否定助语词卜 1 1 ,通 常 翻 译 为 “ 除 非 ”，带出条件 

句 结 构 中 祕 抓 句 。

ή  δ ε δ ο μ έ ι /ο ν ··迂回结构，组自 €【μ ί 的 现 在 虚 拟 式 第 三 人 称 单 数 和 δίδωμι 
的现在完成被动（δ6δο·)分词（- μ α ) 主格单数（- w ) ,相等于现在完成被动虚 

拟式；现在完成被动虚拟式一般都用迂冋结构表达。主语可指3 .2 7 a的心，间接 

宾语是代词以丁(?，指 3.27a的 5 1 ^ ) 0 ^ 〈״ 这里的现在完成时态强调“所赐下”的 

后果，即一个人所拥有的。 . ：:，：

έ κ τ ο ύ ο ύ ρ α ι / ο ύ :表达处所或来源的介词短语， ή δεδομένοι^的定语，组自 

^ * ό ο ύ ρ α Ρ 0 ? 的属格单数（参 3.131))。在 这 里 ，这短语可能只是“ 从上而来”
( 参 3 .3b、3 1 a 的 d w ^ e v ) 或 “ 从上帝而来 ” （参 3 . 2 b 的 ά π ό  θ€〇0 > :的另 种-־  

说法。

3 .28a α ύ τ ο ί  μ ο ι  μ α ρ τ υ ρ ε ίT€ “you yourselves  w itness  to  m e” “你们自

己给我见证”
μ ο ι μ α ρ τ υ ρ 6 ΐτ € · ·组丨׳丨μαρτυρώ的现在第二人称复数和其间接宾语人称代
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_ ( > u  , 3 · 2 6 (：ί) · · ·μ € μ α ρ τ ύ ρ η κ α ς  的相似结构。

αύτο'ι ύ μ 6ΐ 5 : μ α ρ τ υ ρ ε ΐ τ β 的主语名词短语，组自强指代词 〇(和人称代־1«}01

3.28b ό τ ι  6 ιπ ο ν  [ ό τ ι ]  Ο ύ κ  € 1μ ί  έ γ ώ  ό  Χ ρ ισ τ ό ς ,  44that I said, I am not the 

“ 我忾说：我 + 是 基 督 ，， ， 

ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 间 接 引 语 ，表 达 3.28&卜( ^ 沖€1了€ 的内容。 

ehrov : λ ¥ γ ω 的 不 定 过 去 时 第 一 人 称 单 数 。 ：

丨0丁1丨：连 接 网 ，可 带 出 直 接 引 语 （参 《和》和 《吕》)，亦可以带出间接引语

( 参 《新》和 《现 》)。 . · : ' :”  ’ :
Ούκ 6 ίμ ί  έ γ ώ  ό  Χ ρ ι σ τ ό ς : 比较  1.20b◊ '  气 .
3-28c ά λλ  ό τ ι Α י  π ε σ τ α λ μ έ ν ο ?  € 1μ'ι έ μ π ρ ο σ θ ε ν  έκβ ίνου . 44but that I have

been sent before  hirrT  “ 但我是奉差遣在彳 1^前 治 的 ” Y、

ά λ λ :连 接 词 ，带 出 意 思 相 反 的 从 句 。 .· ：: ^ ·׳
m : 选 接 词 ，带 出 直 接 引 语 。

י Α π ε σ τ α λ μ έ ν ο ς  € ί μ ί : 迂 回 结 构 ， 组 自 （Α π ο σ τέλλω的现在完成被动  

(όπ6σταλ־ ) 分 词 （- μ ε ν ) 主 格 单 数 （· o s ) 和 €’以的现在陈述式第一人称单数，

相等于现/晚 腿 动 陈 述 式 。

έμ π ρ ο σ θ € ν  έ κ € 【ν ο υ : 表 达 时 间 的 介 词 短 语 ，όπβσ ταλμ ^ν(^  6 1 μ ί的定语，

射 1 ^ π ρ ο σ θ β ι ׳ 和 指 示 代 词 ^ κ β ίν ο υ，后 者 指 0 Χ ρ ισ τό ς〇参 1.如 有 关 & 办〇2 的

田沣.  : r  >/  U  · ν

3.29a ό  6 χ ω ν  τ η ν  ν ύ μ φ η ν  ν υ μ φ ίο ς  έ σ τ ί ν  44the one having the bride is the 
bridegroom” “ 那 位 娶 新 妇 的 就 是 新 郎 ” :乂,.1 .齡 ·

ό έχ ω ν  τ ή ν  ν ύ μ φ η ν : 名词性短语或定语式分词从句，& 1 1 /־〖 的主语，组自 

_ 的 现 在 分 词 主 格 单 数 并 其 宾 语 1£| 1 ^ ( ^ 的宾格单数，和指其主语的定冠词对 

应形式。 ： v u
ν υ μ φ ί ο ς :词 休 形 式 ，ό ^ χ ω ν τ ή ν  ν ύ μ φ η ν的谓语，表达等同。

3.29b ό  δ ε  φ ι λ 〇9  τ ο υ  ν υ μ φ ίο υ  ό  έ σ τ η κ ώ ^  κ α ί άκούων  α ύτου  uand the friend 
of the bridegroom，the  one  stan d in g  and  listening  to  him” “ 而新郎的朋友，那位站着

δ έ : 后 置 连 接 词 ，带 出 意 思 相 对 的 从 句 。

ά ···φ ίλο$  τ ο ύ  ν υ μ φ ίο υ :  χ α ίρ ε ι  ( 3 . 2 9 c )的主语名词短语，组自主格单数 0

φ ίλ ο ς和 其 定 语 ό  ν υ μ φ ί ο ς 的 属 格 单 数 。 ： · , , : ' 〜 ״
ό έ σ τ η κ ώ $  κ α ί  ά κ ο ύ ω ν  α ύ τ ο ύ : 名词性短语或定语式分词从句，ό φ〔λ〇2  τού  

α μ φ ίο υ 的 谓 语 ，组 自 两 个 主 格 单 数 （-ω5 , - ω ν ) 的分词和指其主语的定冠词对应 

形式，前 片 分 别 是 & 1 ^ 卜1 的 现 在 完 成 时 态 （έ σ τη κ -)，和 心 (^ 0)的现在时态并其 

宾'沿 （常 足 属 格 ）人 称 代 词 (!{)丁〇0 ( ^ ν υ μ φ ί ο υ ) 。έ σ τ η κ ώ $ 在这里的意思可能是 

准备和等候。

3.29c χ α ρ ά  χ α ί ρ 6 ι  δ ι ά  τ η ν  φ ω ν ή ν  τ ο υ  νυ μ φ ίο υ . uhe rejoices with joy  
because of  the  vo ice  o f  th e  b rideg room ” ‘‘ ‘ 甚喜乐，—!为新郎的声音 ”

χαρ@ χ α ί ρ ε ι : 组 自 χ α ί ρ ω 的现在第三人称单数和其定语 χαρά  ( 源 自 χα ίρω ) 
的 ^ ;& 单 数 。这 种 由 两 个 源 自 同 一 词 干 的 “ 同源词 ” （ cognate w o r d s )所 组 ^的 组  

合可能是反映闪语式用语，其中的名词往往只是加强动词所表达的意思，因此，
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χαρ$  χα ίρ6 ί 意即十分喜乐 ( 参太 2·〗0 的 έχ d ρ η σ a v  乂0 ^ 1〇。主语指3.291)的0 φίλ〇5 
του  νυμφίου  〇

δ ιά  τ ή ν  φω νήν  το υ  ν υ μ φ ί ο υ :表达原因的介词短语，χ α ρ ^  χ α ί ρ β ι的定语，

组 自 81(1 “ 因为 ”，和 4<|)0)1^的宾格单数并其定语 0 1 ^ < |) (〇5 的属格单数〇

3.29d α ϋ τη  ούν  ή χα ρ ά  ή 6μ ή  π ε π λ ή ρ ω τ α ί·  44therefore  this jo y  o f  mine has 
been fulfilled” “ 故此，我这喜乐满足了  ’’

ο ύ ν : 连接词，带出结果从句。 ：

π επ λ ή ρ ω τα ι:  7 ^ 〇00)的 现 在 完 成 被 动 （π ε π λ η ρ ω - )第 三 人 称 单 数 （· τ α ι)〇 
α ϋ τη ···ή χα ρ ά ή έμ ή :  π β π λ ή ρ ω τα ι的主语名词短语，组自主格4 \ 0̂ 和 其  

二 定 语 式 （带强调意）形容词，分 别 是 以 0 ? 和 (1知 11的对应形式。

3.30a 6Κ€Ϊνον δ ε ι  α ύ ξ ά ν ε ιν ， “for him  to  increase is necessary” “那位兴旺是必 

须的，， ף :
δ € ί : 情态动词，现在第三人称单数的形式，亦是其词体形式。这情态往往以 

一动词短语作为主语，即 〗κ6 ΐκ )ν···αύξ0 ίι^ ιν，表达该行动的必须性（参 3 .7b、14b)〇 
έκ€Ϊνον···α ύξώ /€1ν : 不定式从句，δ € ΐ 的主语，组 自 αύξ(1νω的现在不定式

和其主语指示代词— ΐ Λ 后者与 3.28c ^ 士 心 的 所 指 对 象 相 同 ；留意不定式 

的主语常是宾格。

3.30b έ μ έ  δέ  έλ α ττο ύ σ θ α ι·  “but for me to decrease  (is necessary)” “而我衰微

( 也是必须的) ” ( ־   '纖 1 馨 . · ■ ■ B H
έ μ έ · · · έ λ α τ τ ο ύ σ θ α ι :隐含的 δ ε ΐ 的主语，组 自 έ λ α τ τ ό ω 的现在被动异相动

词 （έ λ α τ τ ο · )小‘定 式 （- 6 σ θ α ι )和 其 主 语 人 称 代 词 · 
3.31a Ο άνω θεν  6 ρ χό μ 6 ν〇9  [έπ α νω  π ά ν τ ω ν  έ σ τ ίν ] ·  44the  one  coming from 

& above [is above all】” “ 从 矢 上 細 （是超越—切 ）” /

^  ό···έρχόμ€ν〇5 : 名词性短语或定语式分词从句，έ σ τ ί ν 的 主 语 ，组 自 έρχομαι 
| 的现在被动异相动词分词主格单数和指其主语的定冠词对应形式。 L  
W k 按 《和》和 《吕》，31〜3 6 节 这 段 落 足 施 洗 者 约 翰 回 答 的 一 部 分 （按此，这里 

主语的所指对象是耶稣，但 参 3 . 3 2 b ) ,但按文理，较好的解释是视之为作者附加 

的 阐 述 （参 《现》、《思》和 # /? · ^ )。在本福音书里，作者似乎很喜欢借福音书里 

一些重要人物的言行来带出自己的评论或意见（参 “ 3 .1 4 ~ 2 1小 结 ” ) ；按此，这里

άνωθ€1Λ·表达处所的副词，έ ρ χ ό μ α ο ? 的定语。 1 

έπ ά νω  π ό ν τ ω ν :表达特征的介词短语，όά νω θ€ν ׳ έ ρ χ ό μ 6 ν ο $ 的谓语，组自 

€ π ώ /ω 和：̂定代_词 π ά ? 的属格复数。 ^
3 .31b ό  ών €Κ Tf\s γ ή 9  ε κ  ττ\ς γτ\ς 6 σ τ ιν  uthe  one  being  ou t o f  the earth is out 

of  the earth” “ 从地上来的是属乎地 ” .

ό ώ ν έ κ τ ή 5 γ ή 5 : 名词性短语或定语式分词从句 ;1 έ σ τ ϋ / _ 主语 , 组 自 €1从【 
的现在分词主格单数并指其主语的定冠词对应形式，和 谓 语 介 词 短 语 έ κ  τ ή ς  γ ή ς , 
表达来源；留意这与  3.31a ό (51αοΘ61/έρχό[Ι6νΌ$ 平 行 。 · .

έκ τή$ γ ή 5 : 介词短语，组 自 έ κ 和 ή  γ ή 的属格单数，§ ών έ κ  Tfjs γ ή $ 的 

谓语，表达特征。留意& 丁％״/ % 这介词短语在两个从句中 (^ Ρ ό ώ ν έ κ τ ή ς γ ή ς  
ί Π ^ τ ή 9 γ % έ σ τ ι ν ) 的相对位置，形成一个交错配列的结构 （ ch iastic  structure)。 

3.31c κα ί έ κ  τχ\ζ γ ή 5  XaXeu 44and  he  speaks about earth ly  th ings  (or on the



原典释文

basisofearthly experience )” “ 他 所 说 的 也 是 属 乎 地 （或基于地上的经验 ) ”

XaXel: λ α λ β ω 的 现 在 第 二 人 称 单 数 ，主 语 指 3 .3 1 b的 ό ών έκ  τή5 ״y fjs。
έ κ τ ή ^ γ ή Α 参 3 .3】13; λ α λ € ΐ的 定 语 ，其意思可以是指地上所发生^事或基

f 地丨:的经验而说的话。 *
3.31d ό  ε κ  τ ο υ  ο υ ρ α ν ο ύ  € ρ χ ό μ 6 ν〇5  [έπ ά νω  π ά ντω ν  έ σ τ ί ν ]  44the one

coming fro m  the  heaven  [is above  all]” “ 从 天 上 来 的 （是超越一切 ） ”

比较 3 . 3 1 a ;留 意 两 句 的 平 行 句 式 ，表 示 其 中 如 (血 1̂ 与 & τ ο ύ ο ύ ρ α ν ο ύ的意

思非常接近。 "  · :
3.32a ό  έ ώ ρ α κ β ν  κ α ι  ή κ ο υ σ ε ν  τ ο ύ τ ο  μ α ρ τ υ ρ ε ί,  uwhat he has seen and heard,

this he testifies” “他 所 见 所 闻 的 ，他 见 证 这 事 ” : Μ .
μ α ρ τυ ρ ε ί:  μ α ρ τ υ ρ ^ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 。按内文的标点符号，主语应指 

3.31(1 的 ό το ύ  ο ύ ρα νο ύ  έ ρ χ ό μ β ν ο ς，而宾语是指示代词  το ύ το,指 δ έώρακεν καί
ή κ ο υ σ α :这 里 的 指 示 代 词 作 复 原 性 代 词 用 （参 1.18c)。

έώ ρ α κ € ν···ή κ ο υ σ € ν :  ό ρ ο ίω 的 现 在 完 成 （40^抓 - ) 第三人称单数（- € )和 (^000) 
的小定过去时（ό κ ο υ σ - ) 第 三 人 称 单 数 ，两 者 的 主 语 与 μ α ρ τ υ ρ β ΐ的主语相同， 

而宾的足关系:代 ， δ 。有 关 ^ ( ^ 0̂ € 1/ 的现在完成时态的用法，参 1.34a、3.11a。
3.32b κ α ί τ η ν  μ α ρ τ υ ρ ία ν  α υ τ ο ύ  ο ύ δ β ΐ^  λ α μ β ά νβ ΐ·  44but his testimony no one 

accepts” “ 他 的 见 证 ，没 有 人 接 受 ”
κ α ί : 连 接 词 ，在 这 里 带 出 意 思 相 反 的 从 句 。 

λ α μ β ώ ^ :  λ α μ β ά ν ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主语是 ( ^ 也 。 

τή ν  μ α ρ τ υ ρ ία ν  α ύ τ ο Ο :  λ α μ β ώ ^ ι  的宾语名词短语，组自 ή μαρτυρία  的宾 

神 数 和 其 定 语 人 称 代 词 α ύ τ ο ί ) ;后者的先行词明显是指施洗者约翰（即 3.31a 
的 “ νωθ6ν έ ρ χ ό μ β ν ο ς  ) 〇

3.33a ό  λ α β ώ ν  α ύ τ ο υ  τ η ν  μ α ρ τ υ ρ ία ν  έ σ φ ρ ά γ ισ ε ν  uthe one accepting his 
testimony has certified” “ 那 领 受 他 见 证 的 保 证 ”

έ σ φ ρ ό γ ισ € ν :  σ φ ρ α γ ίζ ω  ( 字 面 意 指 “ 封 印 ”）的不定过去时（σφ ραγισ· ) 第 

三人称笮数（-€ ) , 在 这 里 用 作 肯 定 信 息 的 可 靠 性 （参 《和》“ 那领受他见证的， 

就印上印，这 证 明 … … ” ) ，证 明 的 内 容 表 明 在 3 .33b。
ό λ α β ώ ν :名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ， έ σ φ ρ ά γ ισ ε ν的主语，组 自 λαμβάνω 

的小定过厶吋（λ α β - ) 分 词 主 格 单 数 （- ω ν ) 和指其主语的定冠词对应形式。 

αύτού  τ ή ν  μ α ρ τ υ ρ ί α ι / :参  3 .3 2 b，λαβών  的宾语。

3.33b ό τ ι  ό  0 € 0 s  ά λ η θ ή 5  έ σ τ ι ν .  “ that G od  is tru th fu r  “ 上 帝 （所讲的）是真

的” י· '妒 着 *
ό τ ι : 连 接 词 ，带 出 ^ < |^ 471^ € 口的内容。

ό λ η θ ή ι 形 容 词 ，词 体 形 式 ， ό 0e0S 的谓语 ◊ 这形容词主要是针对上帝所 

丨#的说话而言（如 “ 信 实 ’’ 一 词 所 指 )，而并非指上帝本身，故 意 即 “表明上帝所

3.34a δ ν  γ ά ρ  ά π έ σ τ € 1λ 6 ν  ό  θ € 0 5  “fo r  the  one whom  God sent” “因为那位上 

ά π έ σ τ € 1λ € ν :  ό π ο σ τ έ λ λ ω  的 不 定 过 去 时 （ό π ο ·，σ τ 6 ι λ · )第三人称单数（־־€)，

主格主语是 0 Θ6ό? 。 ‘
ό ν : 关 系 代 词 ，指 施 洗 者 约 翰 ，drזזέ σ τ e L λ e v的宾语。
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3 .34b τ ά  β ή μ α τα  το ύ  Θ60 ί> λ α λ € ΐ，“he speaks the  w ords o f  G od” “他就说上帝 

的话  ” ：
λα λ€ ΐ: \ ( ^ 彳1〇的现在第三人称单数，主 语 与 017的所指对象相 .同。 

τ ά  β ή μ α τα  τοί) Θ6 0 0 : λ α λ ε ΐ的宾语名词短语，组 自 τ ό 》 ή μ α  ( - t o s ) 的宾 

格复数和其定语 0 Θ 6 ό $的厲烙单数，后荠指表达所讲说话的来源。与 λ ό γ ο ς不 

同，抑犯所指的常是具体的言 :辞 和 字 $。

3.34c 0心 γά ρ  έ κ  μ έτρ ο υ  δ ίδω σ ιι/ τ ό  π !/€ύμ α ·  “for not according  to  measure he
gave the Spirit” “ 因为他没有限量 :1&賜圣灵 ” 

γ ά ρ : 连接词，带出原因从句。

δ ίδω σ ιν : 8(50)丨11的 现 在 第 ·:人称笮数， 主 语 指 3 .3 4 a的 0 0 e 0 s，宾语是丁0
τ π ^ ύ μ α 的宾格，丨巾所隐含的间接宾语叼能是指 3 . 3 3 a 的 ό λαβών  αύτού  τήν
μαρτυρ ίαν，亦即与  3.34a 的 δν  6^所指对象相同。

ού ·..έκ  μ έ τ ρ ο υ :绀 |'彳介词短语〗 κ μ έ τ ρ ο υ 和其定语哲定助词〇{;，前者由&
和 M t P〇s 的域格单数所组成。整个短语作为 δ ίδ ω σ π ^的定语，这是一惯用语的

表达方式，指所赐^ ―的东西״ 限 , 的 。 < 9
3.35 ό π α τή ρ  α γ α π ά  τ ο ν  υ ιό ν  κ α ί π ά ν τ α  δ έδ ω κ 6 ν  6 ν  τ ή  χ € 1ρ ί  α ύ το ϋ . 44the

father loves the Son and He has given all things in his hand” “ 父 爱 子 ，并已交万有在

他手里 ”
ά γ α π ^ · · ·δ έ δ ω κ € ν :分 别 是 办 (!叮6 (0 和 6 (80^ 的现在第三人称单数和现在完 

成第二人 ‘ 单数，主语是 0 πατήρ  ( -τρ ό 5 ) ，宾 语 分 別 是 0 1 ^ 0 ? 的宾格单数和不 

定代词的 5 的宾格复数。

έ ν τ ή χ ε ιρ ία ύ τ ο ϋ · ·介词短语，表 达 ^ 5 〇)1<印 的 间 接 宾 语 ，组 自 心 ，和 6 乂_  
(-0S ) 的 4 格中数并其定语人称代词 α ύ τ ο ί ) ( 指 τό ρ  υ Ι ό ν ) ; 以 人 的 “ 手”代表 

^ “权力 ” , 非常普— 用语，意指、“ 供某人随意使用”。

f t  3.36a ό π ισ τεύ ω ^  615 τ ο ν  υ ιό ν  6 χ 6 ι  ζωτ\ν α ι ώ ν ι ο ν  44the  one  believing in the 
Son has eternal life” “ 信子的人得见永心 ’ . ；

έ χ ε ι :  € χ ω 的现在第三人称单数，主 语 是 ό τησ τβύω ν  e 【 s  τ ό ν  1/ ι ό ΐ Λ 而宾语 

组自 ^ ^ ^ 的宾格单数和其形容词 (!％! ^ ^ 的 对 应 形 式 （参 3 .1 5 )。
ό π ι σ τ ε ύ ω ν :名同性短语或定语式分词从句，组 自 ־111̂ 丁€130)的现在分词主格 

单 数 和 指 其 视 喊 闕 对 娜 式 。

€ ί $ Τ 0 ν υ ί 0 ν :介词短语，771^丁€13(叫 的 定 语 ，组 自 €【5 和 0 1/10? 的宾格

单数。 ,  ' ， r

3 .36b ό δέ  άπβιθώ ι/ τώ  υίω  ούκ  ό φ ε τ α ι  ζωτ\ν9 "bu t the  one  disobeying  the Son 
will not see life” “ 但不信子 ‘的 人 秘 见 生 命 ” ： ·

δ έ · ·纖 词 ，带出意思相反的从句。 ：

όψ€ται·· 0pdco的 将 来 （ό ψ - ) 中 动 异 相 动 词 第 三 人 称 单 数 （ -€TaL) , 定语是 

件定助词 01̂ ，宾语足（(〇4 ( 指 ׳101^)】1)^01)】 ) 的 宾 格 单 数 ；00 (1(〇在这里的意思 

是 指 “ 经验 ” 或 “拥有 ” （参 3 . 3 c ) ,其 将 来 时 态 不 单 指 将 来 时 段 ，亦表达一种带 

宣 告 性 的 奴 。

ό _ ό π € 1θ ώ ν τ φ υ Ι φ :名词性短语或定语式分词从句，0中€丁(1 1的主语，组自 

( ^ 也 (0 的现在分词主格单数并其宾语 01/如 的 与 格 单 数 ，和指其主语的定冠词 

对应形式。
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a Ξ1/€1 έ π  α ύ τ ό ν .  “rather God’s anger remains on
身上 ” .

消 、乃承接和进一步加强 3 .3 6 b的相反意；换言 

成比较关系。

单数，主 语 是 ή όργή  τοΟθεοί)，组自主格单数

的 定 语 ，表达上帝愤怒临在的对象，组 自 έ π〔 

营指 3 .36b  的 ό···όπ€1θών τφ  υ ίφ〇

#旨对象 ·· δ 5 ···(^···οίπ־〇9 ···πρό9 αύτόν，正是文

的平行句式，还有一些在前面已讨论过的文笔

ן  有关时态的简介 .
I  希腊^ 的 时 态 常 给 人 一 个 印 象 ， 以为时态与事件发生的时效往往严谨对应。

I 齡 :近屯，一 些 孕 者 的 研 究 才 指 出 ，除表达时效以外，希腊语时态更会发挥其他 

I 丨 _。这 些 作 用 实 具 有 同 等 重 要 的 价 值 ，例如透过不同时态的组合，衬托出主线 

I  (背景）事 件 和 焦 点 （中 心 ）事 件 ，分 辨 这 点 ，对于文意的掌握和理解，实在非 

ן 常屯耍。此外， 由 于 时 态 只 会 在 动 词 的 词 形 里 展 示 ，所以，动词的词汇意义和其 

I 形式亦彳1:往 对 时 态 的 应 用 有 着 若 干 的 限 制 ，例 如 必 (1的现在完成形式就可能并没 

I 碰 定 的 意 思 ，因为这是〇’心 在 今 将 时 态 系 统 中 的 惟 一 形 式 ; 同样 , 如 ( ( 或 1.23a 

ן 的_ ( ) 在 往 昔 系 统 中 就 只 有 过 去 未 完 时 态 的 形 式 ，所以，一般在过去未完和不 

ן 定过去时的斧別就很难应用在这动词里；至于分词在不同时态中的意思，就更自 

ן 成 个 格 周 ，读 者 可 参 考 第 一 章 有 关 分 词 的 简 介 部 分 。

ן 山 f -时 态 的 应 用 相 当 复 杂 ，所以我们很难将每个时态简化为一条通则来理解，

ן 间学切丨己耍随时观察上下文，细心掌握不同时态在个别语境中的意思。而一般来 

I 说，/丨:叙述文体中，不 定 过 去 时 时 态 可 谓 是 最 普 遍 和 不 标 记 （u n m ark ed )的时态，

I 怠即并+ - 定有特定的意思，只是纯粹报告一事件的发生；1況有一特别的不定 

I 过上吋用法，称 为 “ 格 言 式 不 定 过 去 时 ” （ gnomic aorist)，表达一种无时间性的定 

ן 律 （参 下 面 有 关 “ 格 言 式 现 在 时 态 ” 的 解 释 ) 。至于现在时态，在叙述文体中则可 

I 衣达现在的时效，例 如 应 用 在 直 接 引 语 中 的 对 话 （1 .2 5 b的 βα πτ〖ζ€1ς 、3 .1 2 a的 

I τηστ€υ6τ€); 不过，现 在 时 态 更 常 有 非 时 效 性 的 用 法 ，且可用来表达永恒真理或 

I 无吋间件的定律，常 称 “ 格 言 式 现 在 时 态 ” （gnom icpresen t)，例如 <|)(^€1 (1 .5a ) 
和 (|)10说 61 ( 1 . 9 b ) ; 或 甚 至 表 达 “ 历史性现在时态 ” （ historical present)，从而引 

I 起读者对事件本身的注意，例 如 μ α ρ τ υ ρ ε ί  ( 1 .1 5 a )和 # /€ 1  ( U l c ) , 参 11~12  

I 的小结；有 吋 ，现 在 时 态 更 可 以 表 达 接 近 将 来 时 效 的 意 思 ，例 如 1.3〇1)的 ’Οπίσω
I fpxeTcu  ό ν ή ρ  δ ς  € μ π ρ ο σ θ # ν  μ ου  γ4γοι^€1׳ “After me comes a man who has 
I come into existence  b e fo re  m e”  “ 在 叙 以 * _ 一个人要来，他列在我之前”，假设这 

ן 足施冼者约翰引述自己从前说过的话，则这里知乂叫爪的现在时态，在说话当时 , 

I 实 际 上 是 娜 細 时 效 。 ,

I 将 来 时 态 固 然 多 数 指 向 事 件 的 将 来 时 效 ，但更重要是表达说话者的期望，这
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期望可以是十分确切的，例如  1.51b Κ δψ 6σ θ6  τόν׳ ούραι׳ό ι^ό ν€ ψ γό τα  “you will see 
the heaven ( ^ 此(广你们将会看见天幵了  ”( 与 1.50d类 同 ），还 有 2 .】9 b ~ c的 Λύσατε
τόι， ναόν  τούτον···έγ€ρώ  αύτόν  “Destroy this tem ple” " I  will raise  it up” “你们拆毁

这殿 … …我荽将它重建起来 ”；有时，甚 至 可 表 达 命 令 的 语 气 ，如 1 .4 2 d的 σύ
κληθήση Κ ηφά?  “you shall be called Cephas·” “ 你 要 被 称 为 肌 法 ”。正如在许多的语 

言中，将来时态往往可表达虚拟语气，且 可 以 作 强 化 语 气 之 用 ，例 如 3 .1 2 b的 

πώ9 . .·π ισ τ6ύσ6τ €； 44could you believe?^ u ........你相信吗？ ”（与  2.17b  类同）〇

过去未完时态与不定过去时时态十分相类，用 法 上 多 有 重 叠 ，而其间的分别 

主要在于过去未完时态特用来表达事件的过程，使读者留意一事件的延续性，例 

如 1.28b 的 δπου  ήν ό ’Ιω(ίι^η$  β α π τ ί(ω ν  “where John  w as baptizing” “约翰在那 

里施洗 ”，作者就要突出施洗者约翰施洗的一段曰子，因为之前所记录的事情正是 

在这段时间内发生的。其次，为凝聚历史性的现在时态所呈现的焦点，过去未完 

时态又常带出背景信息，发挥部署场景作用，例 如 2 .6 8 的 6口0̂  δέ  έκ6ΐ λίθιναι 
ύδρίαι (ξ ...κ β ίμ € 1̂ αί 44and six stone water ja rs  w ere being  positioned  there״  λ ^ 7λ Ρ
石水缸摆放在那里 ”，就展现出婚宴的背景，衬托着耶稣与母亲的对话；有时候， 

这些背景信息更可以插叙的方式出现，作为作者附加的说明，如 在 2 .2】〜2 5 里一 

连 串 出 现 的 过 去 未 完 时 态 形 式 的 动 词 ： έ λ β γ ε ν，έ π ο 〔€1，έ π ίσ τ ε υ β ν ,  ·elxev, 
έγίνωσκ€v ，就明显是作者插入的 - 段补叙。

至于现在完成时态的用法便较其他的时态为复杂，而其所表达的意思较为精 

细，并不易界分。现在完成时态是希腊语中最不表时效的时态，因为其用法包含 

不定过去时时态和现在时态的特征，故亦较英语的现在完成时态更为广泛。一般 

来说，它是用来指在过去发生的事情（如不定过去时时态），但其影响和后果却延 

1 续至今，甚至传至以后。现在完成时态最基本的问题是要决定其焦点是放在所发 

1 生 的 事 情 （即接近不定过去时）抑 或 是 其 后 果 （即 接 近 现 在 时 态 ）上 。前者的例 

^ ^ 1有 1 ·3c〜4a 的 δ γό νεV “what has come into existence” “ 那存在的  ” ， 1 •24 的 Kal 
όπ6σταλμ#ν(Η  ήσαρ τών Φ αρισαίω ν  “They  have  been  sent from  the Pharisees” 
“ 他们被法利赛人差派到来 ”，与 πώ π〇Τ € 连 用 的 动 词 常 是 现 在 完 成 时 态 ，例如 

1.18a 的 ούδεί?  έώρακ€ν πώποτ€  “no one  has ever  seen  G od” “没有人曾见过 

上帝 ”。与此相类的还有】.3 4 a的纟( ^ « ：(! ( 3 . 1 1 a )和 1.4115的 € υ ρ ή κ α μ 6 ν, 其焦点 

乃在所发生事情的完整性。至 于 强 调 事 情 后 果 的 例 子 则 有 1.15a〜b 的 Ί ω ώ /wis
μ α ρτυρεί···καί κ^κραγβι׳ “John w itnesses...and  he  cried’，“约 翰 见 证 ........他呼喊

说 ”，1.26c 的 μ^σ〇5 ύμών έ’στηκ：€1Λ·· “am ong  you  is he  … ” “ 在 你 们 中 间 ，有一位

是 ........”，还有  1.32b 的 Τ εθέαμα ι τ ό  πν€ί)μα  κ α τα β α ΐν ο ν  “I  have  seen  the Spirit
coming down” “我曾见圣灵降下 ”，这 里 的 焦 点 是 在 “ 看 见 ” 的 后 果 ，即印证耶稣 

，上帝的儿子。此 外 ，现 在 完 成 时 态 亦 可 表 达 插 入 语 功 能 的 用 法 ，如 1 .6 b 的 

απεσταλμένος״ παρά  Θ60ί) “having been sent from  G od” “ 从上帝那里差来的”（要 

留意内文的标点符号 )。



马可福音 （ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ) 第一章

介 i"1 似  WV， 组  κατά 和  Mdpko^
(Aa、o _ g t〇Madc); 参约翰福音标题的类似短_ 。在| 福^ 的棒趨里，这短语 

■ ί 0 τ “ ύαγγέλκ)ν “福 音 （或好消息#  一词的意思。希腊语新约圣经里所 

( | _ 题均没有想:音符号，并全用大楷体写出。」

\.\ Α ρ χ ή  τ ο υ  6 ύ α γ γ € λ ί ο υ  , Ι η σ ό υ  Χ ^ ίσ τ ο δ  |tto O  &€〇0]· 41The beginning  

of the gospel o H e s u s  C h rist， S o n  o f  G od  ( is  as fo llow s)” “上帝的儿子，耶稣基督福 

各的斤始（造这样的 ） ”

， Λ ρχή τ ο ϋ  € ύ α γ γ € λ ί ο υ : 名 词 短 运 ，隹自词 # 療或 ^

4 α γ γ〜〇ν 的属格单数。ζ ύ α γ γ έ λ ι ο ν 这词艰皆 0 芦 : _ 好 _̂ ^̂

指 木 黯 队 即 以 文 字 记 录 的 信 息 。: _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 〇 ^ ^ ^ ^

Ιησού Χ ρ ισ τ ο ί ) :  ’ ΙησοΟ $ Χ ρ ισ τ ό ς  的厲格单数，十的 d a TV€ W〇 u 的 増 _， 

及达这榀如1̂ 所指，即 “ 这福音就是耶 _ 會 | ^ 或福寶的内备，即|"这海音是矣

刊_ 讀 的 ' ׳ 

[ι/ι〇ύ θ € 0ί)]·· ’ΙησοϋΧριότοΟ的谓语，表达其,身分，参约1，3你的解释。在

« « 爷经中，方括号是表明1 ^ 以# 的编 _孝对括号内的字询是砰载于原稿识׳ 1 

疑（参约 1 .1 9 b的另一例子 ) : 这里存裏的 ^ 要_因是一些早期且相当有分雍的手  

抄木并无此二调。第一.节是一完整的句于（留意节尾的句号)，但却沒有动词，一 
股理解为谓语结构，连系动词是隐含 _ 40叶 ,־ . 而所隐含的主语可能是Τ〇〇τ ο  如。־

此，这 柯 有 两 个 理 解 ：（1 ) 作者是刻意分开福音的 “ 幵始部分” 和 “ 主要部分”，
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按此，“ 开始部分 ” 可以指 2 ~ 3节所引用的旧约语句，并 一 直 延 伸 至 9 节 （Ίη(Κ %  

第一次出现）之前，或 至 13、1 4节 ( 7 ^ \在 1 4 节 中 间 部 分 κηρύσσων  τό  6 ύ α γγ〖λιοι; 

τ ο ύ θ 60ύ 前，有 * 标示，表示某些古抄本在这里有明显的分段 ) 。（2 ) 较好的理 

解是没有这两部分的分别，其翻译是 “ … …福音的开始就是这样 ” 或 “ 这就是…… 

福音的开始 ”，按此，主语 〇0־7 ^ ) 实指由第二节展开的整卷福音书而言。

1.2a Καθώ9  γ έ γ ρ α π τ α ι  ev τώ  Ή σ α ΐα  τώ  π ρ ο φ ή τ η ,  44Just as it is written by 

Isaiah the prophet” “ 正如以赛亚先知写着 ”

Καθώ5 : 连接词，带出比较从句，与 1 .4作 - 对 比 。 

γ έγ ρ α τττα ι:  γ ρ ά φ ω 的现在完成被动（γ 6 γ ρ α φ - )第 三 人 称 单 数 （· τ α ι) ; 这 

现在完成时态的动词经常用来带出旧约的直接引语，表示所引用的经文早己明确 

记录，并有其深远意义：弓丨用的内容表达在1.21)〜3 ( 留 意 {/抓 <^^的 粗 黑 字 体 和

特别的排列 )。 .、餐 , : '
έ ν τ φ  ’Η σ α ΐρ τφ  π ρ ο φ ή τ η :表达施事者的介词短语，丫巧口抓丁似的定语， 

组自& , 和0 ’Η σ α ΐα ^的与格单数并其谓语0 π ρ ο φ ή τ η ν的与格单数。留意某 

些古卷并无 τφ  ’Ησαΐςι —词，主要原因是引文的首部分（即 1.2b〜c ) 并未见于 

以赛亚书，那很可能是出自出埃及记（2 3 . 2 0 )或玛拉基书（3 . 1 ) , ―般认为抄写 

员为求文意谐协，麵 去 先 知 名 字 。 ;

很多翻译将 #  ’Η σ α ί(?理 解 为 “ 以赛亚的书”，这于含义上的差别不大，但 

在语法结构上，既然丁(？ π ρ ο φ ή τ η 是丁(？ ’Η σ α ΐ ( ? 的谓语，而丁$  π ρ ο φ ή τ η 明显 

1 是 指 “先知 ” 这类人而不是其作品，则 Η’ ?)־! σ α ί9 便应指其人而非其书。

歐 1.2b Ιδού άποστελλω τ ό ν  ά γ γ ε λ ό ν  μ ο υ  π ρ ό  π ρ ο σ ώ π ο υ  σ ο υ，“Look! I am

sending my messenger before your face” “ 看 ！我正差遣我的使者在你的面前 ”

’Ιδ ο ύ ··原是 0卩00)的不定过去时中动异相动词命令式第二人称单数，但常作 

助词用，唤起读者注意下文，其 功 能 与 1 ^ 6相 同 （参 约 1.29b、36b、47c)。

όποστέλλω ··词体形式，宾语组自0 打7€ \〇2 的宾格单数和其定语人称代词 

μου。虽然原来的旧约经文是指将来时段，并带有应许的口吻，但这里却是确切的 

宣布，反映作者暗示晒的应许己经应验。

πρό προσώπου σ ο υ ··表达处所的介词短语，ά π ο σ τ Α λ ω 的定语，组自πρό 

和 πρόσωποι/属格单数并其人称代词σ ου。这短语是一惯用语，意思是“在你之 

前” （ “ ahead of  you”）或 “ 在你面前 ” （ “ in  your presence，，)，可以表达时间上的先 

后次序（如 “先驱”，参 《现》）或地位上的高低关系。 /
1.2c ό9 κατασκ€υ<1(Τ€1 τή !/ ό δ ό ν  (του· “w ho  w ill prepare  y o u r  w ay” “他会预 

备你的道路 ” '

κ α τ α σ κ ε υ ά σ ε ι· ·防丁( 7 ״ 炫1;允 0 )的 将 来 （κ α τ α - ,σ κ ε υ α σ Ο 第三人称单数，主 

语是关系代词  ό?，指  τόν  άγγβλόι/ μ ο υ。
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组自々050$的宾格阴性单 

ή μ φ ， “a  voice  of  one crying in the wilderness” “有

的 定 语 ，表达其特征，3〇<1(0 的 现 在 （βοα· )分

（固亦属定语式结构)，其主语指 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ：有前置的定冠词。φ ω ν ή的作用可能是要强调所

$ 喊 的 内 容 则 在 1.31)表明。

βοώ ντος  的定语，组自 & 和 纟 一 >0$ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 语 的 以 赛 亚 书 把 这 短 语 赶 1.3b “健 ”这动

__________________________________^ 切 相 连 ，意味一处能寻见上帝信息的地方。另

m  1.23a〇 ?.

1.3b , Ε τ ο ι μ ά σ α τ ε  τ η ν  ο δ ό ν  κ υ ρ ίο υ , 6 ύ θ 6 ία 5 1τ01€1τ 6 τάς  τρ ίβ ο υ ς  α ύτου , 

··Prepare the w ay  o f  (the ) L o rd ， m ake  straight his paths” “ 预备主的道，修直他的路 ”

#Ε τ ο ιμ ά σ α τ ε : έ τ ο ι μ ό ζ ω 的 不 定 过 去 时 （έτ ίη μ α σ · ) 命令式第二人称复数 

( - a T e ) ,宾 语 组 自 ή ό δ ό ς 的 宾 格 阴 性 单 数 和 其 定 语 1〇3卩1 0 5 的属格单数；这里 

的《1־()叫如 01了€ 与 1.2c κ α τ α σ κ ε υ ά σ ε ι在意思上没有显著差别。

ΤΓ(Η€ΪΤ€: TToko)的 现 在 命 令 式 第 二 人 称 复 数 ，宾语组自 6 τρ ίβ0 ? 的宾格阴

性126 *复数 和 其 定 语 人 称 代 词 01{)丁〇0 ，后 者 指 1<叩 (01)〇开〇1^0)的用法是一使令动词 

(causative v e rb )，作 用 是 使 之 前 €心0€(〇1 $ 的意思增添动词性。

€ύθ€ ία 5 : 形 容 词  6ύθύ5  ( - € ΐ α ,，ύ ) 的宾格复数，τά $  τρίβοϋ5 αύτο0 的谓语。 

留意这里前后两句（έ τ ο ιμ ό σ α τ〔 τ ή ν  όδόν  κυρίου 与 εύθζία ς  ττοι^ΐτ€ t& s  τρ(β〇υ$

α ύ τ ο ύ )平 行 的 句 意 ，而  1.3b  又与  1.2c κατασκ€υ(ίσ€1 τή ν  όδόν σου 平行。至于

έπ η μ (ίσ α τ€和 €〇0€((19  π 0 1 € ΪΤ €的 命 令 语 气 ，也许表明了约翰的施洗的职事乃由 

上帝委任的。第 3 节 尾 的 逗 号 ，可 能 是 要 指 出 （按编者的意见）由第 4 节起，正 

开 始 应 验 前 面 旧 约 引 文 的 预 言 （留 意 第 2 节 开 首 的 — ( ^ ) , 参 《和》“ 照这话 ”

1.4a έγέν€Τ0 ’ Ι ω ά ν ν η ς  ό  β α π τ ί ζ ω ν  έ ν  τ ή  έρ ή μ φ  “John the one baptizing in

the wilderness ap p eared ”  “约 翰 出 现 ，就是那在旷野施洗的 ”

έ γ έ ν € Τ 0 : γ ί ν ο μ α ι 的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 第 三 人 称 单 数 ，主语是 

Ί ( Λ ν η ? ; 在 叙 述 文 体 里 ，€ ¥ 1 ^ 0 常 用 来 引 介 新 人 物 （参 约 1加)〇

ό β α π τ ί ζ ω ν :名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ， ’ I a ) d m ] s 的谓语，表达等同， 

组自β α π τ ί ζ ω 的现在分词主格单数和指其主语的定冠词对应形式；ό β α π τ ίζ ω ν与

126 W p — S 和从0 5 相似，τ ρ ί β 〇5 的形式好像是阳性名词，但实际上是明性的。
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马 太 黯 的  ό β α π τ ισ τ ή ;  ( 3 . 1 ) 的意思相似127。

至于表达处所的介词短语心 τίί ^ρήμΦ，既可以作为彳 ׳̂ % 丁0 的 谓 语 （指约 

翰出现的地方 ) ，又可作 0 ״17) ^ ( ^ 的 定 语 （指约翰施洗的地方，参 《和》)；后者 

较符合其他福音书的记载：约翰只是当时众多施洗者中的一位，作者在这里可能 

是要特别介绍那位 “ 在 旷 野 ·带施洗的约翰 ”（留意 “ 约 翰 ” 是一非常普通的名字 ), 

参太  3·1 〜παραγίν€τα ι (意思与  γ ίν ε τ α ι  相 若 ）’ Io x iw r )s0  β α π τ ισ τ ή ?  κηρύσσωι/ 

& τ ή έ ρ ή μ φ τ ή ς  ’Ι ο υ δ α ία ς ;因此，把 这 里 翻 成 “ 施 洗 的 约 翰 ” 并 不 太 准 确 （参 

《新》和 《吕》) 。按此理解，随 后 的 καί κηρύσσω1Λ : · ά μ α ρ τ ΐ .  U .4 b ) 可能与 

β α π τ〖( ω ν 同 位 而 同 灘 于 定 冠 词 ό 。 λ ,

1.4b καί κηρύσσων β ά π τ ισ μ α  μ ε τ ά ν ο ια ς  βίς  ά φ 6 σ ιν  α μ α ρ τ ιώ ν .  uand

preaching (the) baptism of repentance into forgiveness o f  sins” “ 并宣讲悔改的洗礼，

达 致 罪 的 触 ”

ια)ρύσσωι/: κηρύσσω的现在分词主格单数，主 语 与 )־1117)1.430 (〇)1̂ 的主语相 

同，其内容则是  βοίπησμα  μ€ταρ〇ία ?  (ϊφ βσ ιι׳ ό μ α ρ τ ιώ ι׳。 < >

β ά π τ ισ μ α  μ € τα ν ο ία 5 : 名词短语，组 自 β ό π τ ι σ μ α 的宾格单数和其定语 

μ€τ(^(Η α 的属格单数；这短语的意思可能是表明悔改的洗礼 。 < ״

e l s  ά φ 6 σ ιι /ά μ α ρ τ ιώ ν :介词短语，β ά π τ ισ μ α 的定语 128，表达这洗礼的目的， 

组自 €〖？，和 帥 抓 ？（·€(0S ) 的宾格阴性单数并其定语 0 4 耶丁(01的属格复数。留 

意在这非常简洁的表达中，所出现的四个名词乃指着四件事件129,而这些事件在 

这语境里所表达的含义可谓更形丰富复杂：在 0 (1 1 ״111־ ^ 卜〇1 μ ε τ α ν ο ί α 5 里 ，后者是 

1前者的必要条件（或可说，后者指明受洗者应有的态度），即约翰只会为那些表明 

悔 改 （或有悔改意愿）的人施洗：而 在 師 €口11̂ 0 4 〇̂ 1̂ 口里，后者则有如前者的 

宾语，表明上帝赦免的对象，即 上 帝 赦 免 人 （那 些 悔 改 而 受 洗 的 人 ）所犯的罪。 

^ 整个短语以 0如丁1 ) ^ ״ 为主导，强调其礼仪性，也 就 是 说 ，施洗者约翰使用 

“洗礼 ” 这行动来总结人悔改和上帝赦罪的信息。参 《吕》非常简洁又清晰的翻 

译 “ 悔改以得罪赦的洗礼”。

1.5a κα ί έξεπ ο ρ β ύ β το  π ρ〇5  α υ τ ό ν  π ά σ α  ή  ’ Ι ο υ δ α Ι α  χ ώ ρ α  καί οί 

Ιε ρ ο σ ο λ υ μ ιτα ι  πάι/Τ€5 , uand the entire Judean  region  and  all the  Jerusalem  people 

0 3 1 ^ 0 1 1 1 ״〖0  丨[11” “犹太全地和所有耶路撒冷的人都前往他处 ” .

- 在芳名 H.G. LidcJell and R. Scott’s GreeA>£>7gtoA (revised and augmented by H.S· Jones· 9th ed■ with a
supplemem,Oxf〇rd: l940)里，βσττη<7τή$ 这间的首次出现是在新约的马太福音：马太福音的作名在参照冯可 

福音时，可能特別拼合这词来描述其工作。 &
12* 这介洞短语并不是(^(|1/〇((1?的定语，因为00们100־〇10€7(11/〇((15这短语的统领词是0如1)100 ־1־ ·
129要表明这四个私件名同（伙 11〖賴的）所表达的关系，我们可以先把各名词所代表的实况写出：ράττασμ(1=Α 

(即约翰）为3 (即某人）施洗，p6Tdma=C (即8 , 指受洗的人）悔改· dcJ>emS=D  (即上帝）赦免£ 
(即<：或1 即悔改或受洗的人），όμαρτία= Ρ 巧^ 或 (：或8 , 即蒙赦或悔改或受洗的人）犯的罪，或得

罪上帝（即D )的琪悄· 鱗 扑 f  V ·
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έξ€π ορ€ύ€Τ 0 : έ κ π ο ρ Μ ο μ ο α 的过去未完中动异相动词第三人称单数，定语 

以 达 处 所 的 介 间 短 语 π Ρ &  α ύ τ ό ν  ( 指 约 翰 )。留意这动词的数式只与主语短语 

中讼接近动词的名阗短语（即叮如 ^  ’ 10υδα〔α χώ ρα )  —致；而过去未完时态可 

能指这些人1 ^ 1丨续续地不断前来的景象。

πάσαή Ι ο υ δ α ί α χ ώ ρ α κ α Ι ο Ι  'ΙβροσολυμΐταιπάντβΑ  由防【连接的两

个 ⑴ 收 他 ，̂ π ο ρ β ύ ε τ ο 的 主 语 ，组自词体形式ή χώρα并其形容词’Ιουδαίος、 
ττάς的对丨、'、/:形 式 ，和 词 体 形 式 0  'Ιεροσολυμίτη?并其形容词叮扣的对应形式。 

连接丨״] κ« 〖 在这甩更有进一步指明的作用，意 即 “ ……尤其是……”。 

Ί ^ σ υ λ υ μ ί τ η ς 通 常 指 耶 路 撒 冷 的 居 民 ，但这里可能是泛指在耶路撒冷出入的人。 

1.5b καί έβαπτιζοντο  ύπ αυτοί) k v  τω Ιορδάνη ποταμω 44and they were
being baptized by him in the Jordan river” “他们在约旦河里受他的洗”

έβαπτίζοντο: βαπτ〔ζ ω 的过去未完被动第三人称复数；έβαπτ〔ζοι/το的复 

数卜:语似乎将焦点集中在 01 f Ιβ ρ ο σ ο λ υ μ ΐτ α ι π ώ π ρ 。与 1 .5 a的 έξ€π ορ €ύ 6το类 

Η，这叭的过上未完时态可能指这些人陆陆续续地不断前来，接受水礼。 

ύ1ί־αύτοί> :表达施事者的介词短语，印0 1 7 1 1 0 ־【(01/1־ 的定语。 

έ ν τ φ  Ι ο ρ δ ά ν η  π ο τ α μ φ :表达处所的介词短语，印(171说 了0׳01 的另一定语， 

和 0  π ο τ α μ ό ς 的与格单数并其定语名词’Ιορδ(ίνης的对应形式13()。

1.5c ▲ξομολογούμενοι τ ά 5  άμαρτία5  αύτών· “confessing their sins” “当他

έ ξ ο μ ο λ ο γ ο ύ μ β ν ο ι :  έ ξ ο μ ο λ ο γ έ ω 的现在被动异相动词分词主格复数，主语与 

έβα7Γ7ί(οντο的 主 语 相 同 ，表 达 印 (111丁〔( ( ^ 丁0 的时间或景况，® έ ξ ο μ ο λ ο γ έ ω 的现

在时态又可表明认罪和受洗两件事基本上是同时发生的。

τ ά ς  ά μ α ρ τ〔α 5  α ύ τ ώ ν :  Ε ξ ο μ ο λ ο γ ο ύ μ ε ν ο ι  的宾语名词短语，组自 ή άμαρτία

的宾格父数和其定语人称代词αύτών。留惫1.5b~c如何实践1.4b的宣讲。

1.6a κ α ι ήν ό , Ιωάννης  €νδ€δυμέν〇5  τρίχας  καμηλού και ζώνην 
δερματίνην π ε ρ ί  τ η ν  όσφύν αύτου  44John was clothed with (or wore) earners hairs, 
and with a leather g ird le  around his waist” “约翰穿上（编有）胳貌毛（的衣服)，并

麵 細 在 細 麵  ”
ήν...ένδ6 δυμέν〇5 : 迂回结构，组自€’1^〔的过去未完第三人称单数和心8心0) 

的 现 在 完 成 被 动 分 词 主 格 单 数 ， 相等于过去完成被动陈述式131，主语是 δ 
Ιωάννης。在这里，这结构的用法主要是指出约翰一贯的装束。

1 丨丨| ]··Ί()ρδόι׳η5的意思己经包括ποταμό̂ ， ττοταμφ是不必要的，促其出现却把原来的名词’丨(^ (1 1^变成定 

A  ( 股作为定语的名词常是屈格）：这名词的定语式用法与汉语“ 约旦河” 这词的结构是相似的· 词中的“约 
足名吣但删作“ 河” 的定语。 ，

1广根阳说来翻译，这个被动结构可在译文里保留其被动的意思，即 “被盖上” ，或以主动动词译之，即 “穿 

1: ” ：后荇的翮译在希腊语里称为“被动异相动词” （deponentform) · 由此可见，所谓 “被动（或中动）异
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τ ρ ίχ α ^ κ α μ ή λ ο υ :  & δ 6 δ υ μ & 〇9 的名词短语，组 自 00 (芒 （τ ρ ι χ ό 5 )  132 的宾 

格阴性复数和其定语 1^卜1^〇5 的属格单数。这 里 宾 格 的 用 法 一 般 称 为 “阐述式宾

格 ” （ accusative of specification)，因 此 ，约翰所穿衣服的最大特征是编织了胳驼

毛，但这并不是说全件衣服都是用骆驼毛编织（如大多数汉语译本所示)。

ζώ νη νδ€ ρ μ α τ(νη ι/··  ή1Λ··έι/δ6 δυ μ 6ν 〇$  的另一宾语名词短语，组 自 （(0叫 的  

宾格单数和其形容词& 叫 0 1 7 ( ^ ^ 的对应形式。这词所指的不是现今的“皮带”， 

而是如古代中国的腰皮，可放置钱币（参 可 6 . 8 ) 或其他东西。留意作者详尽的描 

述，是因为约翰的装束有不寻常的地方，那就是有骆驼毛的衣服和皮制的腰带* 133。 

虽 然 δ ε ρ μ α τ ίν η ν和 κ α μ ή λ ο υ所属的词类不同，前者是形容同而后者是名词，但 

二者的功能相同，分别是丁“ 乂( ^ 和 （(^1^ 的 定 语 （属格名词的用法有时与形容 

词 娜 )。

π6ρ'ι τ ή ν  ό σ φ ύ ν  α ύ τ ο ύ :表达处所的介词短语，ή ν  έ ι δ׳ € δ υ μ έ ν ο $ 的定语， 

组 自 π 6 ρ ί，和 ή όσφύ?  ( -υ ο ^ ) 的宾格单数并其定语人称代词αύτού ( 指 0 

’Ιακίννη?)。如此装束，有如旧约先知以利亚，参王下 1.8。作者藉先知以赛亚和以 

利亚的预言和表征，似有意强调施洗者约翰独特出众的地方。 :
1.6b  κα ί έσ θ ίω ν  α κ ρ ίδ α ?  κ α ί  μ έ λ ι  ά γ ρ ιο ν ,  44and  ea tin g  locusts  and wild

honey，， ‘‘ 吃蝗虫和野蜜，，

έσ θ ίω ν :  ^ ^ 的现在分词主格单数，与隐含的如组成另一个迂回结构（如 

ή ι^ ν δ 6 δ υ μ & 0 ς的结构一样)，表达不定过去时主动陈述式。

(kpM as  καί μέλι ά γρ ιον : έσθίων 的宾语名词短语，组自 0印(5 (-ίδ〇5) 

^的宾格阴性复数，和 |1仏 （-L T O S )的中性单数并其形容词办01〇$ 的对应形式。

; “ 吃蝗虫和野蜜 ” 在当时并非很罕见的事，这里只是表示约翰所过的生活方式（当 

时 很 多 穷 纟 冑 誠 融 )。

1.7a ica'i έκ ή ρ υ σ σ β ν  λ έ γ ω ν，“he  proclaimed saying” “ 他 宣 告 说 ” 

έκήρυσσβν: κ η ρ ύ σ σ ω的过去未完第三人称单数，主语指 1 .6 a 的 ό ’Ιωάνι% 。 

λέγων: \ 〇 (0 的现在分词主格单数，带出直接引语（1.7b〜8 b)。在福音书里， 

连 用 两 个 銳 歷 _ 驅 0肖 普 雜 聽 （雜 1 .1 5 b )。

1.7b Έ ρ χ β τ α ι  ό ισ χ υ ρ ό τ ε ρ ο ς  μ ο υ  ό π ισ ω  μ ο υ ,  44T h e  o n e  (w ho  is) more

powerful than me comes after me” “比我大 的那位，要 （或会）在我以后来” 
Έ ρ χ ε τ α ι :  έ ρ χ ο μ α ι的现在被动异相动词第三人称单数，定语是介词短语， 

组 自 όπίσω和其定语人称代词 μ0υ。这里的现在时态可能包括将来含义，因为约 

翰既不认识这位，亦 不 知 馳 是 否 已经来到。 .

ό 1σ χ υ ρ ό τ € ρ ό $ μ 0 υ : ^ ^ 瓜的主语名词性短语，组自作名词用的形容词

ϋ 2词千由原来0%)(·变为70)(·是为了避免双觅送气疗9 和乂在同一音节出现。

133以带子束在腰间的目的是，在滿要时，随即可把（长的）衣服束起，方便走路和丁作: 一般腰带都是布造的·
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·ι(；)(1φότ6(Μ)ς (ϊσ χυ ρ ο ς的比较级）的主格单数并其定冠词的对应形式，和其定语 

人祢代冏μου。在表达比较的语句中，用来作比较的名词（代词）通 常 都 是 属 格  

(参 约 1.15e)。ισχυρότερο?明显不是指身体的强大，而 是 指 身 分 ，如 “伟大”。 

1,7c ού  ούκ €ίμΙίκανό$  “of whom I am not worth” “ 对 他 我 并 不 配 的 ” 

ού...ίκανόι 的主语的谓语，表达等同，组自词体形式1»011̂ 和 关 系  

代'10[״仏 Ιι〒̂ ί^ό ίσ χυρότ€ρόςμ ου。本句的结构与约1.271)〇{»..成 10$相类。

1.7d κ ύ ψ α ?  λ ύ σ α ι  τ ο ν  ιμ ά ν τ α  τω ν  υποδημάτων αύτου. 44kneeling down to

untie the ·strings o f  h is  sa n d a ls”  “ 俯 身 解 他 的 鞋 带 ” ，:，? 之翁。

κ ύ ψ α ς: κ ύ π τ ω 的 不 定 过 去 时 （κ υ ψ - ) 分 词 主 格 阳 性 单 数 （- a s )，表 达 λύσαι 

的以况，主 语 与 人 如 ⑴ 的 主 语 相 同 。在 这 里 ，这 词 解 为 “ 俯 身 ” 或 “ 蹲 下 ”，较 “弯 

腰 ” （《和 》 和 《新 》） 更 贴 切 。 '

λ ύ σ α ι:  λ ύ ω 的 不 定 过 去 时 （λ υ σ - ) 不 定 式 G a i ) ，主 语 与 €’中【的 主 语 相 同 ， 

宾 语 名 间 短 语 是 τ ό ν  ίμ ( ίν τ α · · · α ύ τ ο ί )。 整 个 不 定 式 从 句 可 理 解 为 ίκανό$ 的补语

常 与 不 定 式 一 并 出 现 )，表 明 不 配 的 程 度 。 

τ ό ν  ι μ ά ν τ α  τ ώ ν  ύ π ο δ η μ ά τ ω ν  α ύ τ ο ϋ :  λϋσαι 的 宾 语 名 词 短 语 ，组自  ό ip d s  

( · Γ τ ο ς )的 宾 格 单 数 和 其 定 语 名 词 短 语 ， 后 者 由 Tό ύ π ό δ η μ a 的属格复数和其定  

语人称代词0 ^ 〇0  ( 与 1 .7 c  ο δ 的 所 指 对 象 相 同 ）所 组 成 。留 意 单 数 的 Ι μ ά ν τ α 却 

配 1_:釭 数 的 定 语 {^]4 0 ” 0 6 丁(1)1̂־  ( 比 较 约 1.27c)。

1.8a έ γ ώ  έ β ό π τ ι σ α  ύ μ ά $  ύ δ α τ ι ， “I baptized  you with w atef’ “我用水给你们

έ β ό π τ ισ α :  β α π τ ί ζ ω 的不定过去时第一人称单数，主语是纟 7 (0，宾语是心4 扣 。 

从约翰的角度来看， 耶 稣 工 作 的 展 开 正 代 表 着 约 翰 事 奉 的 结 束 ，因此这里的不定  

过去吋时态，反 映 约 翰 对 将 来 的 来 临 极 之 盼 望 ，甚 至 如 在 目 前 ，且视自 己 的 事 奉  

已成过去；这 与 “ 书 信 式 不 定 过 去 时 ” （ epistolary a o r is t )的 用 法 很 相 似 （腓 2 .25)。 

ύ δ α τ ι :  ύ δ ω ρ 的 与 格 中 性 单 数 ， έ β ό π τ ι σ α 的 间 接 宾 语 ，表 达 使 用 的 工 具 ；施

冼阀然是用水，因 此 ，这 里 特 别 指 明 從 01丁1，是 要 与 心 爪 ^ 4 訊 0丫1(})形 成 对 比 。

1.8b α ύ τ ό 5  δ ε  β α π τ ί σ €1  ύ μ ά 5  έ ν  π ν € ύ μ α τ ι  ά γ ίφ ·  “but he will baptize you 

with Holy Spirit” “ 他 却 要 用 圣 灵 给 你 们 施 洗 ” 

δ έ : 连 接 词 ， 带 出 对 比 从 句 。

β α π τ ί σ € 1 : β α π τ 〔ζ ω 的 将 来 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 是 α ύ τ ό ς，指 1 .7 b 的 ό 

’ισχυρότ6 ρό5  μ ο υ ， 直 接 宾 语 是 ύ μ % ; 留 意 与 έ γ ώ 的对比〇

έ ν  π ν ε ύ μ α τ ι  ά γ ί φ : 表 达 施 事 者 （参 约 1 .3 3 e )的 介 词 短 语 ，β α π τ Ι σ 6 ι的定 

语，组 『丨 心 和 π ι ^ ϋ μ α  ά γ ω ν 的 与 格 单 数 。有 关 这 短 语 的 意 思 ，参 约 1.33e〇 

1.9a Κ α ί  έ γ έ ν € Τ 0  6 v  € K € i v a t s  τ α ΐ 5  ή μ έ ρ α ι$  “It happened  in those days” “在

έ γ έ ν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι 的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 第 三 人 称 单 数 ； 比 较 在 1.4a
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的不同用法。在本福音书，这动词常用作引介新段落。这词也常见于《七十士译 

本》，相等于希伯来语的“wa־yehi...wa”；其主语并没有特指某人，故称为“无人

称” （impersonal),亦可以指随后的从0€口 ’ 0 辽〇把." ’ 1〇0 仰〇1 整 个 从 句 （1.9b〜c)

的事件。 . >
6 ν έ κ € ί ν ( Η 5 τ α ί 5 ή μ έ ρ α ι ^ :表达时间的介词短语，# 7心 €丁0 的定语，组自

心 ，和 ^ 卜4 〇1 的与格复数并指示形容词& 而 ^ 的对应形式。这表达方式亦可 

能是受希伯来语影响，只是很概括地指出某时段而己。

L9b ήΧθεν , Ιη σ ο ύ ?  α π ό  Ν α ζ α ρ έ τ  τ ή 9  Γαλιλαίο? 44Jesus came from

Nazareth of Galilee” “耶稣来自加利麵拿撒勒”
ή λθ€ν :  έρχομαι的不定过去时第三人称单数，主格主语是 ’ Ιη σ ού?。 

ά π ό  Ν α ζα ρ έ τ  τ ή $  r a X i X a l a s :表达处所的介词短语，从 ׳0€1 的定语，组自 

d7r0, #Να(αρ€τ ( 小变格词）并其定语1£!厂01\1\01(01的属格单数；ή Γ α λ ιλ α ίο ^  

出 Ν α (αρ€τ 所属的省分。 י摩
1.9c και έ β α π τ ίσ θ η  €15 τ ο ν  Ι ο ρ δ ά ν η ν  υ π ό Ι י  ω ά ν ν ο υ . “and he was

baptized in the Jordan by John” “他在约 Η 河里受了约翰的洗” . .
έβ α π τ ίσ θ η :  β α π τ ί (ω 的不定过去时被动（β α π τ ι σ θ η - )第三人称单数，主语 

指 1 .9 b的 Ι η σ ο ύ ς，定语是表达处所的介词短语，组自 e 〖s 和 ό ’ Ι ο ρ δ ά ν η ;的 

宾格单数。

ύπό ’Ιωώ/ι/ου:表达施事者的介词短语，έβαπτίσθη的另一定语，组自{1盯0  

1 和 Ίωώ /ι/η;的属格单数。 :

k  1.10a καί €υθύ5  άναβαίι/ω ι/ 6 κ  τ ο υ  ϋ δ α τ ο ?  44im m ediately  com ing up out of 

養 the water” “他从水里-上来  ”

I  κ α ί € ύ θ ύ ι两个连接词的组合，组自似（（一个常用来联系两个同位语的连 

接词），和另一表达 άναβαίνων׳ τοϋ ύδατος10·【 )  a)与 σχιζομ4νου?···€【ς αύτόν״ 
( 1 .1 0 b )紧密接连的6ύθύ?。 εύθύς这词在本福音书里出现超过四十次之多，其 

主要作用是把事件紧凑串连起来，因此，可翻译为“立刻”、“ 接 着 ” 或 “ 然后”； 

读者要特别留意，这词只表达作者的描述手笔，并 不 等 于 当 时 的 实 况 。

όναβαίι/ων·· (^αβαίρω的现在分词主格单数，其主语与 l.1〇b elSev的主语 

相同，定语是表达处所的介词短语，组自心和70 從0־ ^ 的属格单数。而现在时态 

则可表达其与齡的办⑶爛时发生。 ·
1.10b eiSev σχιζομένους τους ούρανους κ α ί  τ ό  π ν ε ύ μ α  ώς π € ρ ισ τ 6 ρ ά ν  

κ α τ α β α ίν ο ν  619 α ύ τό ι/· 44he saw the heavens sp lit open  and the Spirit, as a dove, 

0̂ 611(1— 叩011[1丨01” “他看见天裂开了，（又看见）圣灵仿如鸽子降在他身上 。 ” 

€’ιδ€1Λ· ό ρ ώ ϋ的不定过去时第三人称单数，主 语 与 1.9c έ β α π τ ί σ θ η 的主语相 

同，宾语是  ό ούραι^ός1 和  τ ό  π ν €〇μ α  的宾格。

σ χ ι^ 〇μ έ ν ο υ ^ · · ·κ α τ α β α ΐν ο ν ··  σ χ ί ζ ω 的现在被动异相动词分词宾格复数和
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■  _ 0 卩《(1，〇) 的现/1:.4^动分间宾格单数，主语分别是丁〇{^(^€110139׳ ftT0Trvei)pa。
I  使 ) 0 复 数 的 ( ^ 0 ^ 0 5 并 不 罕 见 （可比较在约 1.321>的单数用法)，这

I 种以丨禮来表达壮观的场面可谓是希伯来语的典型用法。留意这里〇说〇) “裂开”
的意象，较 路 3 . 2 1 和 太 3 .1 6  & < ]όνο(γω  “ 开 了 ” 更为生动。

ε ί ^ α ύ τ ό ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，防丁(10(111׳〇1;的定语，组 自 如 和 人 称 代  

丨扣{!丁('川，后 片 指 € 1 6 6 1 /的 主 语 ，故 (1心丁01^的用法有如反身代词。

ΤΓ€ρ1σ Τ € ρ 0 ν : 表 达 比 较 的 语 句 ，组 自 连 接 词 如 和 开 €91〇了€0 0 的宾格单 

数。υ ώ ς 衣 达 比 较 关 系 ， 即比较叮 €91^丁€0如和丁 0 们^ 1 ^ (1二者降下的情形， 

^T T ipiim pdi，*ל· τ ό  τ π ^ ύ μ α  同 是 宾 格 ，均作为  6 ΐδ€ν  的宾语。参约 1.32b~c 的 τό

■  ττι_κ< καταβαΐνΌ Ρ ώ ς π β ρ ισ τ ε ρ ά ν · · ·  gpeL vev W  αύτόι/更表达在耶稣头上盘旋

■  1 •11 a κ α ι φ ω ν ή  ε γ ε ν€Τ0 έκ  των ούρανών， “and a voice came from heaven”
■  “又有声音从天上来，，  ̂  ̂ k ; ·

I  ic d :  - ·个 常 用 来 联 系 两 个 同 位 语 的 连 接 词 。在句首使用连接词》«!【（正如在

I  5~丨2 节所不״) 可 谓 是 典 型 的 马 可 风 格 ，不少学者相信这正相当于希伯来语叙事体 

I 中14接《 “ w a w ” 的 惯 用 法 ，这用法的连接词就有如助词一般。

I  έ γ έ ν ε τ ο :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （γ β ^ - )第三人称单数（-eT 0)， 

I 主语足'1״]休 形 式 ( ( ) ( 0 1 ^ ,谓 语 是 表 达 来 源 的 介 词 短 语 ，组自 & 和 0 ( ^ ( 1 咖 的 属

I 格以数。φ ω ν ή 的 意 思 与 1 .3 a 相 类 ，强调所带出的信息，过于传递信息的人。

I  l . l l b  Σύ e l  ό  υ ι ό ς  μου ό  α γ α π η τ ό ? ,  6 ν  σ ο ί  βύδόκη σα . uYou are my beloved
I  son，with you 1 am  w e ll p lea sed ” ‘‘你 是 我 的 爱 子 ，我喜悦你 ”

I  e i:  4 μ ( 的 现 在 第 二 人 称 单 数 ，主 语 是 ⑷ ，谓语组自主格单数 0 并其

I 定沿人称代丨״;] μ〇υ ，和 定 语 式 形 容 词 ό γ α π η τ ό $  ( 源自动词 ό γ α π ό ω )的对应形式；I 在衣达上， ό γ α π η τ ό ς 是 这 短 语 的 焦 点 所 在 ；这表达方式较 0 打 (1叫丁七1/10” (^

■ 更为强调，参 约 1也 相 同 的 结 构 。I ε ύ δ ό κ η σ α :  ε ύ δ 0 4 ω 的不定过去时第一人称单数，定语是表达对象的介词短I 语，纽自 ^ 和 人 称 代 词 (7〇〖，作 用 有 如 宾 语 一 样 。这 句 ^ 0 0 1 成 01〇̂ ( 1 可带出

■  (Α γα π η τό ς的 具 体 含 义 。 ，'送_

I  1.12 Κ α ί  evQvs τ ό  π ν ε ύ μ α  α υ τ ό ν  6 κ β ά λ λ 6 ι  e i s  τ η ν  έ ρ η μ ο ν . 4'And

■  immediately the S p ir it d r iv e s  h im  o u t to  the w ilderness” “ 接着，圣灵催促他到旷

I  野去。，， ，I Κ α ί € ύ θ ύ 2 :两 个 连 接 词 的 组 合 ，组 自 1«1( ( —个常用来联系两个同位语的连

1 接词)，和 另 一 表 达 两 事 件 紧 密 接 连 的 € ύ θ ύ ς〇Η  έ κ β ό λ λ € 1 :  έ κ β ό λ λ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 格 主 语 是 诧 πν€ ί)μ α，宾语是

^ Τ ό ν ,指 1. % 的 ’ Ι η σ〇ϋ 5 , 定语是表达处所的介词短语，组 自 士 和 4 6 > ^ 〇?  

的宾格单数。这里 的 历 史 性 现 在 时 态 把 焦 点 转 移 到 新 的 语 段 上 。έ κ β ό λ λ ω 这词常
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用在赶鬼的描述里（参 1.34b、3 9 b 等 ）；这里的用法可强调耶稣是完全在无主权

的情况之下，被圣灵驱使。 ·

1.13a κα ί ή ν  ev τή  έρήμω  τ ε σ σ ε ρ α κ ο ν τ α  ή μ έ ρ α ?  Ίτειραζόμενος υπ ό  τοΟ 

Σ α τ α ν ά，“and he was in the wilderness for forty days，tem pted by Satan，’ “他在旷野

四十天，受撒但的试探 。 ”

έ ν  τ ή  έρ ή μ φ  Τ € σ σ 6 ρ ό κ ο ντα  ή μ έ ρ α η  ήρ 的 主 语 （指  1.9b 的 ’ ΙησοΟ? ) 的

谓语，组自表达处所的介词短语心吋知 4 卜 (^和表达一段时间的名词短语，后者 

由 ή μ ^ ρ α的宾格复数和不变格基数词 τ € σ σ € ρ ά κ ο ν τ α所组成。 ··
π € 1 ρ α (ό μ € ν〇ι 叮€ 1卩虹0) 的现在被动分词主格单数，主语与心的主语相同， 

定语是表达施事者的介词短语，组自心710和 ό Σ α τ α ν ά ς 的属格单数。这分词连同 

之前的连系动词如又可理解为一迂回结构（即 ή ν . . .π € Ψ α ( ό μ 6ν〇ς ) , 相等于过去 

未完被动陈述式。Σ α τ α ν ά ς源自亚兰语，意 即 “ 敌 人 ”、“ 控 告 者 ”，这 词 （作专 

有名词用）在旧约只出现了三次，但在新约里，却 有 三 十 多 次 。

1.13b καί r\v μ ε τ ά  τω ν θη ρίω ν, κ α ί ο ί  ά γ γ β λ ο ι  δ ιη κ ό ν ο υ ν  α ύ τ ώ . 44and he 

was with the wild beasts, and the angels were attending h im ” “ 他又跟野兽在一起，有 

天使伺候他 。 ”

μετά τών θηρίων:表达伴随的介词短语，& 的主语（指 1.9b的 Ίησού5) 
的谓语，组 自 #€丁6 和丁0 0叩 ^ 的属格复数。这描述明显要突出“ 旷野”是怎么 

样的地方，而 “ 野兽”又 可 象 征 撒 但（或鬼魔）的存在。

διηκόνουν: 61(1»«)1̂ (1) 的过去未完第三人称复数，主语是0 办丫€\〇9 的主格 

1 复数，间接宾语是 ( ! { ^ ( ? ,指 如 的 主 语 。《现 》（“但是有天使伺候他”）理解这句 

| 为带有_ 說 帛 ，这 正 购 野 細 雜 臟 舰 。

■ ,  1.14a Μ 6τά  δ6 τ ό  π α ρ α δ ο θ ή ι/α ι τ ό ν  ’ Ιω ά ιη /η ν “A fter John w as arrested” “约

翰被捕之后 ”

δ έ : 连接词，与 仍 （的用法相若，常用来联系两个同位语。

Μ 6 τά ···τό  π α ρ α δ ο θ ή ν α ι· ·表 达 1 .1 4 b 的 景 况 （或 时 间 ）的介词短语，组自 

μ€Τ(ί “之后 ” 和宾格的定冠词不定式结构，后 者 由 π α ρ α δ ί δ ω μ ι的不定过去时被 

动不定式和宾格中性单数的定冠词所组成；所有连于定冠词不定式结构的定冠词 

均是中性单数。 ן

τ ό ν  ’Ιω ά ννη ν :  ό ’Ιω(ίιη/η5 的宾格单数，τταραδοθήναι 的主语。

1.14b ή λ θ εν  ό , Ιη σ ο ύ ς  € 1?  τ η ν  Γ α λ ιλ α ί α ν  κ η ρ ύ σ σ ω ν  τ ό  β ύ α γ γ έ λ ι ο ν  τοΟ 

θ εο ύ  “Jesus came to G alilee， preaching the gospel o f  G od’，“ 耶穌来到加利利，宣讲 

上 細 福 音 ” .;r

ήλθεν·· έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时第三人称单数，主 语 是 0  ’ Ιη σ οί^ ，定语是表 

达 处 所 的 介 砸 语 ，组 自 和 ή Γ α λ ιλ α ία 的 宾 格 单 数 。

κηρύσσων·· κ η ρ ύσσ ω的现在分词主格单数，主 语 是 0  ’ Ιη σ ο Ο ς，宾语名词短
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i/MU l 7̂ ύ α γ γ ^ λ ι ο ι ׳ 的 宾 格 单 数 和 其 定 语 〇 0 €〇5 的 属 格 单 数 （指 福 音 的 出 处 或  

源头)〇这 分 词 从 句 表 明 ή λ θ β ν · · ·  Γ α λ ι λ α ί α ν 的目的〇

1. 15a κ α ί  λ έ γ ω ν  ό τ ι  Π ε π Χ ή ρ ω τ α ι  ό  κ α ι ρ ό ?  κ α ί  ή γ γ ι κ β ν  ή  β α σ ι λ ε ί α  τ ο ύ

0eo〇· “sa y in g ， the t im e  is  f u l f i l l e d  a n d  01e K in g d o m  o f  G od  is at hand” “ 说 ，时候到

λ έγ ω ν  ό τ ι : 带 出 直 接 引 语 ， 组 自 > ^ / 0 )的 现 在 分 词 主 格 单 数 和 连 接 词 ^ ,  

主语指丨· 14 b  的  ά  ’ Ι η σ ο ύ ς 。

Ι1 6 π λ ή ρ ω τ α ι:  π λ η ρ ό ω 的 现 在 完 成 被 动 （π β π λ η ρ ω - )第 三 人 称 单 数 （- τ α ι )，

主语是6  Ka1 p0 s 。Kcup0 s 是 指 一 特 定 时 期 ，有 时 亦 用 来 表 达 末 世 的 时 期 ；π λη ρ ό ω  

用作描述时间时，通 常 指 一 段 时 期 己 告 终 结 ，并 多 以 被 动 语 态 出 现 。参 乃 ^ “如

ή γ γ ι κ ε ν :  έ γ γ ί ζ ω 的 现 在 完 成 （ή γ γ ι κ - ) 第 三 人 称 单 数 主，(€־） 语 名 词 短 语  

组〖1 丨丨格中数6 择6̂ 1人€ 〔(1 和 其 定 语 0  0 € 0 5 的 属 格 单 数 ；ή β α σ ι λ β ί α τ ο ϋ θ β ο ύ 表 

达上帝卞权管治的观念。 前 后 两 个 动 词 的 现 在 完 成 时 态 尤 强 调 其 现 在 性 ，将焦点

1.15b μ ε τ α ν ο ε ί τ ε  κ α ι  π ι σ τ 6 υ € Τ €  έ ν  τ ώ  ε ύ α γ γ β λ ί ω .  44repent and b e lie v e  in  

“ 你 们 要 悔 改 ，相 信 福 音 ” '

μ6τ α ν 0 € ΐ τ € . . , π ι σ τ € ύ € τ € : 分 别 是  μ ε τ α ν ο ^ ω  和  τη σ τβ ύ ω  的 现 在 命 令 式 第 二

人称复数，后 者 的 定 语 是 表 达 内 容 的 介 词 短 语 ，组 自 心 和 丁 0 € 心(1下下4入101׳的与格

单数。这 甩 的 命 令 式 可 理 解 为 一 强 烈 的 宣 告 和 呼 吁 。

1.16a Κ α ί  π α ρ ά γ ω ν  π α ρ ά  τ η ν  θ ά λ α σ σ α ν  τ ή 5  Γ α λ ι λ α ί α 9  uA nd h e  p a ss in g

along the L ake o f  G a l i le e ”  “ 他 沿 着 加 利 利 湖 边 行 走 ”

π α ρ ά γ ω ν :  π α ρ ά γ ω 的 现 在 分 词 主 格 单 数 ，主 语 与 1.16b  e i S e v 的 主 语 相 同 ，

指 1.14b Κ ί η σ ο ϋ ? 。 ^
π α ρ ά  τ ή ν  θ ά λ α σ σ α ν  τ ή $  Γ α λ ι λ α ί α 5 : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，π α ρ ά γ ω ν  的

定语, 组 £1 π α ρ ά “ 沿 着 ” , 和 6  θ ά λ α σ σ α 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 (指 出 其 名 )ή  Γ α λ ιλ α ία

的騰单数。 ' : 丨'

“ 加 利 利 海 ”是 ή θ ά λ α σ σ α  τ ή 5  Γ α λ ι λ α ί ο ς 的 传 统 翻 译 ，较 正 确 的 理 解 是 “加 

利利湖”( 参《现 》）。0必〇^ 〇( 1在 希 腊 文 献 里 常 指 " 海 ”( 一 般 撥 ‘湖 ”的 词 是 如 叫 134) ,  

而 这 甩 用 此 词 来 指 “ 湖 ” 的 用 法 可 能 是 因 为 ， 闪 语 的 “ 海 ” 字 亦 可 用 来 指 “ 湖 ”； 

留总在木福音书里， ή  θ ά λ α σ σ α  — 词 常 指 “ 加 利 利 湖 ” （2 .1 3 、 3 ·7、4 · 1 等 )。

K 16b 6 ί δ € ν  Σ ί μ ω ν α  κ α ι Α י  ν δ ρ έ α ν  τ ο ν  ά δ € λ φ ό ν  Σ ίμ ω ν ο ^  ά μ φ ι β ά λ λ ο ν τ α 9  

εν τή  θ α λ ά σ σ η h״ '4 e  s a w  S im o n  a n d  A n d re w , brother o f  S im o n , ca stin g  net in th e

乙31^;” “ 他 看 见 西 门 和 安 得 烈 ， 西 门 的 兄 弟 ，撒 网 在 湖 里 ”

IM
知丨 9 .2 0 ;此外，在路加福音里，这 “ 加利利湖” 又称为6 % 叫 「€ ^ 0 — 了“ 革尼撤^
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€ ίδ € ν :  0卩“ 的不定过去时第三人称单数，主语指 1 .1 4 b的 ’^ 0 〇〇5 ,宾语是

随后的短语 Σίμωνα καί ’Ανδρ¥αν׳ τ ό ι Σίμωρ〇$〇 ׳λφύι&) ׳
Σ ίμ ω να  κα ί ’Α ν δ ρ έ α ν :组自Σίμω” 和 ’Α νδρ^ας的宾格单数。由于这两 

位人物在这雖首次出现，所以两个名词均不带定冠词。

τό !/  ά δ β λ φ ό ν  Σ ίμ ω ν ο η  名词短语， ’Α νδ ρ έα ι׳ 的谓语，组自  ό  άδ6λφό5  的 

宾 格 单 数 喊 定 语 Σ ίμ ω ρ關 格 軸 。

ό μ φ ιβ ά λ λ ο ν τ α $  έ ν  τή  θ α λ ά σ σ η :组 自 Α μ φ ιβ ά λ λ ω 的现在分词宾格复数和 

其定语表达处所的介词短语，后 者 由 心 和 ή θ ά λ α σ σ α 的与格单数所组成，主语 

指 [ ( 0 〇)1̂ 1»<:(11 ’Α ρδρ¥αν。这分词从句表达主句的景况。

1.16c ή σ α ν  γ ά ρ  ά λ 1€ ί^ · “for they were fisherm en” “ 因他们是渔夫”

άλ 1 € ί? :  όλί€ύ?  (■ e to ? )的上格阳性复数，ή σ α ι׳ 的主语（指 1 .16bΣίμωνα  καί 

’A M p h v ) 的谓语。连系动词是 6 ^ 的过去未完第三人称复数。 ϋ ϋ  

γ ό ρ : 后黃式连接词，带出原因从句，对 1 .1 6 b作一补充（亦可视为插语)， 

这可能是特别闪应读者的需要而作的解释，表明西门和安得烈初次遇上耶稣时正 

值撒网的原冈，故句意可理解为 ‘‘因为挡时他们正是以打鱼为业的”。

1.17a καί e l π € ν  α ύ τ ο ΐ$  ό ’ Ι η σ ο ί^ ， “and Jesus said to them ” “ 耳[5穌对他们说” 

ε ίπ ε ι/ :  λ 6 'γω的不定过去时第三人称单数，主语是 ό ’ Ιη σ ο ύ ς，间接宾语是 

αύτοΐς，指 1.16b的Σίμωνα καί ’Ανδρ^αι/。而说话的内容表达在随后的1.171)〇 

1.17b Δ € ύ τ€  ό π 【 σω μ ο υ ， κ α ί π ο ιή σ ω  ύ μ ά 9  ά λ 1 € Ϊ5  όνθρώπων·

k  “Come after me，and I will make you to  become fisherm en  o f  p eo p le” “ 来跟随我，我

B  Δ € ύ Τ € :感叹词（有时作副词），在这里有如动词，表达移向说话者的行动； 

留 意 δ€ί)Τ € 的意思乃隐含复数的主语，若隐含的主语是单数，其 形 式 则 是 δ€〇ρ0 

• (参约  11.43)。

όπ ίσ ω  μ ο υ : 介词短语，δ€〇τ € 的定语，组自ό π ίσ ω 和 属 格 人 称 代 词 μου〇 

π ο ιή σ ω ··微 “ 的将来第一人称单数，宾语是宾格人称代词6卜扣，带有不定 

式从句 γβ ι^σ θα ι όλι6 ΐ$  “ θ ρ ώ π ω ι / ,作为π ο ι^ ω 的补语；π ο ι^ ω 作为使令动词时， 

所连上的从句往往是不定式从句，以致阐释更具体明确。这 里 ποθήσω  &可理解 

为不定过去时虚拟式第一人称单数，如此，这第一人称虚拟式又可称为“劝勉性 

虚拟语气” （ hortatory subjunctive)，表达自愿的精神，并带有命令口吻，“让我使 

你… …

γ € ν έ σ θ α ιό λ ι^ 1 ? ά ι^ θ ρ ώ π ω ι /· ·不定式从句，组自连系动词γ ί ν ο μ α ι的不定过 

去时（γ α Ο 中动异相动词不定式（4 σ θ α 1 ) 和其主语（ύ μ ά ? ) 的 谓 语 ，后者由

( · ¥ ω ς )的宾格复数并其定语（ϊ ι /θ ρ ω π ο ^的 属 格 复 数 所 组 成 ； 与 

γ β ι^ σ θ α ι的主语有相同的语法格（参约 Ι·Ι25  7 ^ κ ν α θ € 0 ϋ γ € 1 ^ σ θ α ι的相似结构 )。 

γ β ι^ σ θ ο κ可强调其状細转变，意即他们将会成为得人的渔夫。
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A u k 原足带有动词意的词，即 “ ‘捕 ’ 鱼的人”，但 留 意 这 里 却 与  

一 ― ， 连 h , 后 者 便 成 为 所 “捕 ” 的对象。

1.18 καί 6ύθύ9 α φ έ ν τ ε ς  τ ά  δ ίκ τ υ α  ήκολούθησαν αύτφ· uand immediately

havi״g left their n e t, th e y  followed him” “ 他们立即撇下网，跟从了他。”

άφέντ6$: ό φ ίη μ ι的不定过去时（άττο-, έ - ) 分 词 （· ι ;τ )主格复数（_e^), 

|:Λ  1j ή κ ο λ ο ύ θ η σ α ν的主语相同，宾语是 τό δ ίκ τ υ ο ν的宾格复数。虽然这分词的 

时态及明该事件较主要动词（ή κ ο λ ο ύ θ η σ α ν )为先, 但这只是一自然顺序的铺排,

/LJ J ^ s  ^ 4  ®

ήκολούθησαν: όκολουθέω的不定过去时 （ όκολουθηΟ第三人称复数（·σαιΟ, 
小:出指U 6 b 的 Σίμωνα κα'ι ’Ανδρέαι，，宾语是人称代词αύτφ，指 U

Ιησ〇〇9〇 ·

1.19a Καί προβά$  ό λ ί γ ο ν  “A nd he having gone a little farther” “他稍往前走”

προβός: προβαίνω的不定过去时（προ-，β α - )分词主格单数（·s)，主语与

ό λ ίγ ο ν :表达数量的副词，π ρ ο β ά ς的定语，源自形容词5 ^ 0 ?的宾格中性

单数。 1. , :

1.19b €1δ6 ν Ι ά κ ω β ο ν  τ ο ν  τ ο υ  Ζ ε β ε δ α ί ο υ  κ α ί , Ιω ά ννη !/ τ ό ^  α δ ε λ φ ό ν

a iiT o ir ’he saw  James (son) of Z e b e d e e  and John his brother” “他看见雅各-------西庇

太 的 （儿 f ) , 糊 翰 一 其 弟 弟 ”

el8ev: 000〇) 的不定过去时第三人称单数，主语指 1.17a的0 Ίησο% ，宾语

组丨彳随后飞个的名词短语 ’Ι ό κ ω β ο υ ά  δίκτυα (1.19b~c)〇
’ΙόκωΡον  τ ό ν  τ ο ϋ  Ζ € β € δ α ίο υ :  6ΐδ € ׳1 的第一个宾语名词短语，组自 

Ί ( ί κ _ ς 的 宾 格 单 数 和 其 谓 语 ，后者由宾格定冠词丁01̂  ( 隐含名词1/如 ）和其定 

^ ώ Ζ ^ δ α ΐ ο ς 的属格单数所组成。以丁01^来暗指丁01^101/这情况，通常见于表 

达 上 代 巧 K— 代 的 亲 属 关 系 的 语 句 里 ，如家谱或人物关系等介绍。

Ίωάννην τόν  άδ€λφόν αύτοί): e iS e v的另一个宾语名词短语，组自 

’h o d v . 的 宾 格 单 数 和 其 谓 语 ，后者由0 (^ \( |)0? 的宾格单数和其定语人称代词 

«ύτού ( 指 ’ Ιά κ ω β ο ν ^ )所 组 成 。在介绍两位有亲属关系的人时，通常按长幼排列。

1.19c και αυτούς  έ ν  τ ώ  π λ ο ί φ  κ α τ α ρ τ ί ζ ο ν τ α ς  τ ά  δ ίκ τ υ α , 44and (seeing) 

them m ending the n e ts  in  th e  b o a t’，“（又看见）他们在船上修整鱼网”

α ύ τ ο ύ 5 : α ύ τ ό 5 的 宾 格 复 数 ，指 ’ Ιώ < ώ β ο ν和 ’Ιω ώ φ η ν，€〖6 e v 的第丨三个宾 

ift。这 人 称 代 词 在 这 里 是 不 必 要 的 ，反而使表达显得生硬；不过，α ύ τ ο ύ ς 也可理 

解为一隐含动同 6 1 δ € ν 的 宾 语 ，并形成另一独立从句，即 “他看见… … ， 又看见

κ α τα ρ τ ίζ ο ν τα ς :  κ α τ α ρ τ ίζ ω 的现在分词宾格复数，主语指^ 了(^，宾语是
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丁0  6【(<:丁1 « ^ 的宾格复数，定语是表达处所的介词短语，组 自 心 和 丁 6 开入0^ 的 与

格单数。
1.20a κ α ί €ύθύ$  έκ ά λ β σ β ν  α ύ τ ο ύ 5 ·  “and im m ediately he called  them” “他立

即呼召他们 ”

6ύθύ$ : 参  1.10a、 12、 18。 

έκ ά λ 6 σ € ν :  καλ^ω的不定过去时第三人称单数，主 语 与 1 .1 9 b €1δ€ν׳ 的主语相

同，即 1 .1 7 a的 ό ’Ι η σ ο Ο ς ;宾语是人称代词 α ύ τ ο ύ 5，指 1 .1 9 b 的 Ιάκω βον和

’ 10)如 1 ^ 。《现》的翻译 ( “ 耶稣一呼召他们，他们就  ”) 似 乎 把 660知 连 于 1.20b;

但 留 意 这 麵 啡 。 :
1.20b καί ά φ 6ν τ 65  τ ο ν  π α τ β ρ α  α ύ τ ώ ν  Ζ β β β δ α ίο ν  6 ν  τ φ  πλοι^ ) μ 6 τ α  των

μ ισθω τώ ν 44and having left their father Z ebedee in the boat w ith the hired servants״

“ 他 们 撇 下 他 働 父 麵 庇 太 和 紅 趙 上 ”

ά φ έ ν τ 6 $ :  ό φ ί η μ ι的 不 定 过 去 时 （d7T0, έ - ) 分 词 （· v t ) 主 格 复 数 （- e s )， 

参 1.18;主语与  1 .2 0 cόπήλθον 的主语相同，即指  1 .19b 的 ’ Ιάκω βον 和  ’Ιωάννηνβ 

宾语名词短语是  τό ι׳ π α τέρ α  αύτώ ν Ζ ε β ε δ α ΐο ρ，组自  ό π α τ ή ρ  (π α τ ρ ό ? ) 的宾格 

单数并其定语人称代词 αύτώ ν ( 指 'Ιίίκωβοι׳ 和 ’Ι ω ό ι /ν η ν )，和 其 谓 语 （指出其

的宾格；定语是表达处所的介词短语，组 自 41^和丁07^ 01(^的

与格单数。

μ € τ ά  τώ ν μ ισ θ ω τ ώ ν ··介词短语，ό φ ^ ν τ € ς 的 另 一 定 语 ，组 自 μ ε τ ά 和 ό 

μ κ τ θ ω τ τ ^的属格复数。这介词短语通常作为定语，表 达 伴 随 之 意 （如 1 .1 3 b的 

 ̂ μ 6τό  τών θ η ρ ί ω ν ) ,促 这 里 却 应 理 解 为 的 另 一 宾 语 ，即 与 τ ό ν  παι^ρα 

αύτώ ν Ζ 6 β € δ α ΐο ν有相同的语法功能。

1.20c ά π ή λ θ ο ν  ό π ίσ ω  α ύ το ύ · “they w ent after h im ” “ 他 们 跟 从 了 他 ” 

ό π ή λ θ ο ν :组 自 ^ ^ 卩乂叫沿的不定过去时第三人称复数，定语是表达处所的 

介词短语，组 自 ό π ίσ ω 和人称代词 α ύ τ ο ϋ，后 者 指 1.20a έ κ ά λ β σ ε ν 的主语，即 0 

’Ιη σ ο ϋ ς。留 意 这 里 的 主 语 与 1.20a έ κ ( ί λ € σ 6 ν 的 主 语 不 同 ，这 里 乃 指 1 .1 9 b 的 

’Ιάκωβον 和 ’Ιω(ίνψην〇ό π έρ χ ο μ α ι όπίσω  这惯用语的组合，意思大致与  όκολουθάο 

相同。

1.21a Κ α ί β ισ π ο ρ β ύ ο ν τ α ι  βις  Κ α φ α ρ ν α ο ύ μ · 4T h e y  w ent to Capernaum״ 

们去到迦百农 ”

€ ίσ π ο ρ 6 ύ ο ν τ α ι : €〖σ π ο ρ 6 ύ ο μ α ι的现在被动异相动词第三人称复数，接上文， 

主语大概指耶稣和他的门徒（包括西门、安德烈、雅 各 和 约 翰 )；这里的现在时态 

是 历 史 性 的 赃 时 态 。

€ ί 5 Κ α φ α ρ ν α ο ύ μ · ·表达处所的介词短语，€ ^ 1 1 1 1 ) ^ €1301^ ) 的־ 定 语 ，组自 €’1$

和 不 变 格 ^词  Κ αφαρν /αούμ。 |

1 .21b  κ α ί 6ύθυ9  to is  σ α β β α σ ιν  ε ίσ ε λ θ ώ ν  βίς  τ ή ν  συναγωγήν έδίδασκβ^ ·
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■ entered the synagogue and was teaching” “ 耶妹随

τ ό  σ ά β β α τ ο ν的与格复数。这词源 

但由于其中的 - a 是希腊语的复数词尾，故 

Ι ,σ ό β β α τ ο ν;除非内文清楚显示这复数形式指多

但 凡 表 舰 _ 字词，其与格常表达

（€ ’ι ? · ,〗λ θ _ )分词主格单数（· ω ν ) ;主 

1的主语由上文的复数转为单数 ,可说是叙述文 

1 1 1 1 1 1 ^ ^ 1 1 1 1 1 所 的 介 词 短 语 ，组 自 也 和 纟 0啊 (〇代的宾  

格单数。 、: ^ ^ ^ : _־丨·:.׳ _ ^ & ^ ^ ^ ^ ^
έδ ίδ α σ κ ^ ν :  δ ι δ ά σ κ ω 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 ，主语指耶稣。这里的过去 

未完时态"1表 达 耶 稣 传 道 的 曰 常 生 活 或 教 导 的 起 始 （参 约 1 .37知 0 \0卿 0(11^的讨 

论；参 7£ ^和  A W  “ ···b egan  to  teach”）。 ·

1.22a κ α ί ε ξ ε π λ ή σ σ ο ν τ ο  6 π ι  τ ή  δ ιδ α χ ή  α ύ τ ο υ they were astonished at his'״ 4

“他 们 麟 侧 獅 丨 ” 
έξ€ττλήσσ0 ν τ 0 : Ε κ π λ ή σ σ ω 的过去未完被动第三人称复数，主语泛指当时在 

场的群众（即 1 .2 1 b 说 8奶 ! ^ 的 对 象 ) ，故其用法有如不定代词；定语是介词短 

® ，3 U U m , 和 ή δ ι δ α χ ή 的与格单数并其定语人称代词 (χύτού, 表达触发惊奇 

的原丨叫；διδαχή的 重 点 可 以 指 教 导 的 内 容 或 教 导 的 方 式 ( ^ 7 E V “ ...w eream azed  

at the way he taught״ )〇 · :，::細 M
1.22b ή ν  γ ά ρ  δ ιδ ά σ κ ω ν  α υ τ ο ύ ς  ώ 5  έ ξ ο υ σ ία ν  έχ ω ν  κα ί ο ύ χ  ώ5 ο ί 

γρ α μ μ α τείς . ufor h e  w a s tea ch in g  them  as one having authority and not as the 

scribes” “ 因 为 他 教 导 他 们 ，像 一 个 有 权 柄 的 人 ，不像文士们 ”

ή ν · · · δ ι δ ά σ κ ω ν :迂 回 结 构 ，组 自 6以 的 过 去 未 完 第 三 人 称 单 数 和 διδάσκω 

的现/丨:上 动 分 讷 主 格 单 数 ，相等于过去未完主动陈述式。主 语 与 1.211)益 (8(10炫 1̂ 

的丨池相同，指 耶 穌 ； 宾 语 是 人 称 代 词 〇{^，指־1<}!) 1.223获€ 1 ^ 0 〇(^1־〇的主语。

连 接 词 ，各 带 出 一 比 较 从 句 。 

έ ξ ο υ σ ία ν  έ χ ω ν : 名 词 性 短 语 或 定 语 式 分 词 从 句 ，表达与之比较的对象，组 

ίΠ χ ω 的 现 在 分 间 主 格 单 数 和 其 宾 语 έ ξ ο υ σ ί α 的宾格单数，主语并没有特指任何 

人 (参  1.22a)。

οί γ ρ α μ μ α τ € ΐ $ :  ό  γ ρ α μ μ α τ β ύ ^ 的主格复数，表达另一与之比较的对象，

押定助丨丨彳〇1))(选 于 隐 含 分 词 从 句 8 〇而【仰 μή € χ ο ν τ 6 ς。这词原指_些专职抄写

旧约爷经的人，但 后 来 可 泛 指 那 些 专 职 研 究 圣 经 的 人 。

1.23 κ α ι 6 ύ θ ύ 9  ή ν  ev  τ ή  σ υ ν α γ ω γ ή  α υ τ ώ ν  ά νθ ρ ω π ο ς έ ν  π ν ε ύ μ α τ ι
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ά κ α θ α ρ τφ  κ α ί ά ν 6 κ ρ α ξ 6 ν  44im m ediately in their sy n a g o g u e  w as a man with an 

unclean spirit and cried out” “ 当时，在他们的会堂里有 一 个附着污灵的人，喊叫

起 来 ” · , b …

κ α ΐ€ ύ θ ύ 5 : 参 1.1〇&、12、 18、2 0 a、2 1 b。这 亦 是 €初 知 的 典 型 用 法 ，指出 

接 棚 事 件 与 之 前 的 事 件 紧 密 雛 。

ά νθ ρ ω π ο ς έ ν  π ν β ύ μ α τ ι  ά κ α θ ά ρ τ φ :  ή ν 的 主 语 名 词 短 语 ，组自词体形式 

ά ν θ ρ ω π ο ί和其定语介词短语，后 者 由 心 ，和 π ι ^ Ο μ α 的与格单数并其形容词 

(k d ea p T o s ( -〇ν ) 的对应形式所组成。ά κ ά θ α ρ τ ο ? 的 “ 污 秽 ” 之 意 ，必须从犹太 

人的文化观念和宗教角度来理解，含 有 “ 不圣洁 ”、甚 至 是 “ 邪 恶 ” 的意思。

6 ν  τ ή  σ υ να γ ω γ ή  α ύ τ ώ ν :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ά νθρ ω π ο?  έ ν  πν€ύματι 

ό κ α θ ίίρ τ φ 的谓语，组 自 心 ，和 ή σ υ ν α γ ω γ ή 的与格单数并其定语人称代词 αύτών, 

与 1.22b α ύ τ ο ύ ? 的所指对象相同。

ό ν έ κ ρ α ξ € 1/: c^aicpdCoj 的 不 定 过 去 时 （cb׳a · ,  κ ρ α ξ Ο  第 三 人 称 单 数 （-e ), 

主语与 ή ν 的主语相同。

1.24a λεγω ι/, Τ ί ή μ ΐν  κα ί σ ο ί 5 ’Ιη σ ο ύ  Ν α ζ α ρ η ν έ ;  “say in g ， W hat concern is 

that to us and to you， Jesus o f  Nazareth?” “ 说 ：我们与你有什么关系呢，拿撒勒人耶 

稣？ ” ·

λέγων·· λ《γ ω 的现在分词主格单数，带出直接引语，主 语 与 1.23 ή ν 的主语

Τ ί ή μ ΐ ι / κ α ί σ ο ί · ·组 自 疑 问 代 词 丁 匕 的 主 格 中 性 单 数 和 两 个 由 ^连 接 的 人  

称代词，分别是 ^ ) ^ 的与格复数和 0 1 3的与格单数。这 表 达 方 式 （可能是闪语的 

| 惯用语）表 示 前 者 α Ρ ή μ ΐ ι ; ) 提 出 其 意 愿 不 受 后 者 （即 σ o ί ) 所 干 涉 ，参 约 2.43 

| ^ 类 似 语 句 ( τ ί  f

! ן  ’Ιη σ ο ύ  Ν α ζ α ρ η ν έ :组 自 ’ Ι η σ ο ύ ς 的 呼 格 单 数 和 其 形 容 词 价 ( 0̂ 即 0 9 的对

应形式。

ρ b ή׳ 1.24  λθ €2  ό π ο λ έσ ίΗ  ή μ ά $ ;  “do you com e to destroy us?” “你来消灭我们 

ή λ β € ? : Ι ρ χ ο μ α ι解 紐 去 时 第 二 人 称 賴 。

ό π ο λ έ σ α ι :  ώ τ ό λ λ υ μ ι的不定过去时（ά π ο λ € σ - )不 定 式 （〔c u ) , 主语与私 065

的主语相同，宾 语 是 6 11扣 ；留意复数的 1 ^ 3 1 按 污 鬼 的 理 解 ，耶稣来是要消灭

所有污鬼。这不定式从句表达从 0€5：的目的。比 较 1 .1 7 6 7 € 1 ^ 7 0 (1 1带有宾格的主

语 6卜5 9 ，但由于这里的不定式与从 0 € 9 有 相 同 的 主 语 （不 应 误 认 4 卜0 ^ 为主语)， 

故不用显示。 彳

1 .24c ο ιδ α  a e  τ ίς ό י61   ά γ ι〇5  τ ο ύ  Θ6 0 ϋ . "I k n ow  you  w h o  you  are the

H o ly〇n e 〇fG o d ” “ S ; f t i I ^ i t , 是 上 細 圣 者 ”

ο ί δ α · ·词 体 形 式 （现在完成第一人称单数 ) ，宾语是〇 € , 其内容是随后的丁 【5
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i  0 打 邮 τού Θ6 0 ϋ。宾 语 σ ε 在这里发挥了重复加强的作用。

1 e l : 组 ^丨 连 系 动 词 d p i 的现在第二人称单数和其主语的谓语疑问代词

όάγι〇5τούθ€〇0: e l 的主语的另一谓语，组自主格单数 0 打 1敗和其定语

θίό<״) ς 的屈格中数；在 意 思 上 ，后者可表达前者的来源。

1.25a κ α ί έ π β τ ί μ η σ ε ν  α ύ τ ώ  ό  , Ι η σ ο ύ ς  Χ6γων, uAnd Jesus rebuked him,

“ 賴 就 斥 责 傾 ”

κ ״ α ί : 农达并列关系的连接词，在这里带出对比从句。

έ π € τ ίμ η σ € ν :  έ π ι τ ι μ ό ω 的 不 定 过 去 时 （έ π ι - , ί μ η σ ^ ) 第三人称单数 (·€)，

j { 丨足6 ’ Ιη σ ού? ，间 接 宾 语 是 人 称 代 词  α ύ τ φ ，指  1·23 άνθρωπο? b  τη^ύματι

_ θ ( ίρ τ ιμ。在这讯，έ π η μ ό ω 并 非 单 指 斥 责 ，而是以斥责口吻来带出强烈的命令；

“ 糖命令污灵  ”。

λ έγω ν :  λ〇 ω 的 现 在 分 词 主 格 单 数 ，带出直接引语，其 内 容 为 1.25b, 主语 

go יΙησούς〇 ' ^

1.25b < Ιη μ ώ θ η τι κα'ι € ξ € λ θ €  έ ζ  α ύ τ ο ϋ ·  “B e silent， and come out o f him” “住

Φ ιμ ώ θ η τι:  φ ί μ ό ω 的不定过去时被动（(|>1丨1〇)01]-)命令式第二人称单数（-丁1)·· 

留怠这 · η  (原足也）是一罕见的主动第二人称单数的词尾，主要出现在不定过 

公时时态呕，参附卷 “词形变化总览” 第一单元 2 .4 .3上。

6 ξ€λθ €:  έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时（έ κ -，έ λ θ · ) 命令式第二人称单数（״€)，定 

语 足 农 达 处 所 的 介 词 短 语 技 0({>丁〇1)，α ύ τ ο ϋ 指 1 .2 3的 άνθρω πος。

1.26 κ α ί σ π α ρ α ζ α ν  α υ τ ό ν  τ ό  π ν β υ μ α  τ ό  α κ ά θ α ρ το ν  καί φ ω νησαν φωνή  

μεγάλη έ ξ ή λ θ ε ν  έ ξ  α υ τ ο ύ ·  '4and the unclean spirit having convulsed him and having 

cried with a lou d  v o ic e , c a m e  o u t o f  h im ” “ 污灵抽了他一阵疯，大喊一声，就从他

身上出来了 ’’ 4
σ π α ρ ό ξ α ν · · · φ ω ν ή σ α ν :分 别 是 σ π α ρ ό σ σ ω 和 φ ω ν ά ο 的不定过去时分词

(σ π α ρ α ξ-, φ ω ν η σ - ) 丨3 5 主 格 中 性 单 数 （- α ν ) ，主 格 主 语 是 τδ πν€ί)μα τδ  

(1κ(ίθαρτον。0 叮( ^ 说 00 ׳ 的 直 接 宾 语 是 人 称 代 词 01{^01;，与 1.25b αύτοί) 的所指对 

象相同。虽 然 τ ό  ά κ ά θ α ρ τ ο ν 这 定 语 式 位 置 常 带 强 调 意 ( 参 1 .1 1 b的 0 飞109 μου ο 

(Αγαπητός )，但 从 这 里 的 内 容 看 来 ，似乎并没有此意。

φω νή μ β γ ά λ η :  名词短语，<|>0)1^〇(川 的 定 语 ，组自 4>〇)1̂ 的与格单数和其形

?^ [״ μ ^ γ α ς  ( μ ε γ ά λ η ,  μ έ γ α ν ) 的对应形式〇

έξήλθ€ν: έ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 是 诧 πνεύμα τδ

Μφωι̂ ήσαι׳ 的形式很容易被误会为不定过去时陈述第三人称众数；但由于形式中没有往宵兮·这可淸楚分辨分
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όκάθαρτοι，，定语是表达处所的介词短语以 “ 丁( ^ ，参 1 .2 5 b 的相同短语。

1.27a κα ί έθ α μ β ή θ η σ α ν  άτταντβς ώστε συζ 1 \τέ ίν  προς βαυτους
λ έ γ ο ν τ α ? ， “they were all amazed so  as to question am ong ih em selv es，saying” “所有

人都大为惊愕，以致彼此议论说 ” .
έθαμβήθησαν: θαμβ^ω 的不定过去时被动（θaμβηθη-)第三人称复数（·σaレ)，

主语是代词 ( ^ 的 （-α σ α，- a y ) 的主格复数 ； d im s  的 用 法 与 π ά s 没有太大的分

别，只 是 可 能 更 具 翻 意 。

ώ σ τ ε : 连接词，带出闷的从句，其 中 的 动 词 可 以 是 陈 述 语 气 （参 约 3 .1 6 b的

ώ στ6 ...Ιδ ω κ € ν )，或是如这里的不定式。这 连 接 词 的 形 式 源 自 如 和 €״ד 两词，留 

意 这 词 的 重 音 符 号 棚 于 - 励 情 况 （即 ώ στε )。

σ υ ξ η τ ε ΐν :  01^ 了̂ 的现在不定式，主 语 与 0 〇̂ 1̂ ^ 仙 的 主 语 相 同 ，定语 

是表达对象的介词短语，组 自 π ρ ό ς 和 反 身 代 词 έ α υ τ ο ϋ 的 宾 格 复 数 。σ υ (η τ^ )  

通常表达一班人丸相交谈，议 论 纷 纷 （留意前缀口1) · ) 的 情 况 。

λ έ γ ο ν τ α ς :人巧〇>的现在分词贫格复数，带出直接引语，主 语 与 01心!丁命的 

主语相同，即 έ α υ τ ο ύ ς。 ·; ^

1.27b Τ ί έ σ τ ι ν  τ ο ύ τ ο ;  δ ιδ α χ ή  κ α ιν ή  κ α τ  έ ξ ο υ σ ί α ν  aW hat is  this? A  new 

teaching with authority!” “ 这是怎么一回事？是 个 带 着 权 柄 的 新 道 理 啊 ！ ”

^ ^ ! / : ^ ( 的现在第三人称单数，主语是指示代词 τ ο Ο τ ο, 谓语是主格中性 

单 数 的 關 代 词 论 这 _ 句表达发问者的惊愕神情。

δ ιδ α χ ή  κ α ι ν ή :名词短语，τ ο ύ τ ο 的另一谓语，组 自 词 体 形 式 61̂ 0̂ 和 其 形  

容 词 κ α ι ν ό ? 的对应形式；隐含连系动词 έ σ τ ί ν 。 δ ι δ α χ ή 的重点并不在教导的方 

式，而是指其内容。

10(1+4€〇抓1(« /: 介词短语，在这里可视为 κ α ι ν ή 的 定 语 ，组 自 κ α τά  # έ ξ ο υ σ ία

的宾格单数。这可表明耶稣教训的崭新（k c u i ^ ) 之 处 乃 在 于 带 着 权 柄 ；参 《思》 

“ 这是新的教训，并具有权威 ”。《和》的译文可能反映一异文语句：τ ίς ή & δ α χ ή  

ή icau/ή αΰτη· δ τ ι K af έξο υ σ ία ν  κ α ί · · · ;此 外 ，《现 》“ 真是闻所未闻的道理！他

居然有权柄  ”这 译 文 明 显 是 直 译 it som e kind o f  n ew  teaching?  This man

has authority···”，但却未能反映字面意。

L 27c κα ί τοίς  π ν ε ύ μ α σ ι  t o l s  ά κ α θ α ρ τ ο ι?  ε π ι τ ά σ σ ε ι ^  κ α ί  ύ π α κ ο ύ ο υ σ ιν  

α υ τ φ  “and he commands the unclean spirits， and they ob ey  h im ” “ 他 吩 咐 污 灵 ，污灵 

就服从了他，，

έ π ι τ ό σ σ € 1: € 111了0̂ 0 (0 的现在第三人称单数，主 语 指 1 .2 5 a 的 0  ’ Ιησοϋ?〇 

τ ο ΐ 5  π ν € ύ μ α σ ι  T o ts  όκ α θ ά ρ τ (Η 5 : 名词短语，έ π ιτ ( ίσ σ €1 的间接宾语，组

自 τ ό  π ι ^ ϋ μ α 的与格复数和其形容词 ό κ ό θ α ρ τ ο ς 的 对 应 形 式 （参 1 .2 6 的类似短 

语 )。
ύ π α κ ο ύ ο υ σ ιν :  {;盯0110)60) 的现在第三人称复数，主语指丁 01$  π ν ε ύ μ α σ ι  τοΐς
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(}κ α θ ^ ρ τ ο κ ;丨'"〗接 宾 语 是 人 称 代 词 以 §־1 ，指 如沉־1/1& 1 的主语。留意本节与 1.22 

4 ? :丨収丨:遥 相 呼 应 ： ( 1 .2 7 a )就与 8 € 7 ^ 0 0 〇口了〇 (1 .22a )  

lif/、V ;还心· & δ α χ ή  ( 1 · 2 7 b )和 έ ξ ο υ σ ία  ( 1 .2 2 b )均各前后呼应，这可能表明 1·23〜26  

.小山 1:耍 印 证 1 .2 2 有 关 群 众 对 耶 稣 的 评 价 ，具体说明耶稣的教训如何带着权柄 

_ 动和实效。而 本 节 则 可 说 是 透 过 1.23〜2 6 这单一事件的描述，再一次确认并 

总 结 众 人 对 耶 稣 一 连 串 赶 鬼 事 迹 的 评 价 ( 留 意 复 数 的 Tots τπ^ύμασι τ ο ΐς

1.28 κ α ί εξήλθεν ή  α κ ο ή  α υ τ ο ί )  6 ύ θ ύ $  π α ν τ α χ ο υ  e l s  όλη ν τ η ν  π €ρ ίχώ ρ ον  

τί\ς Γ α λ ιλ α ια ς .  44and news about h im  im m ediately went out everywhere into all the 

surrounding o f  G a lile e ” “耶稣的名声随即传遍了加利利省一带”
έ ξ ή λ θ 6 ν :《ξ ^ ρ χ ο μ α ι的不定过去时（〗κ>，〗λ θ -)第三人称单数（·ev)，主语 

名^彻 语 组 ^丨主格笮数 !̂  01«^和其定语人称代词(1{»10־()，后者与1.270(1{ ^的  

所指对象相卩1); α ύ τ ο ϋ 在这里表明01<:〇4 的内容，即 “关于他的消息”。

εύθύ^π α ντα χού :两个副词，3#0€1^的定语，分别表达传开的速度和程度。 

这是个很好的例子展示作者记述的手笔，事件不但是一件一件串连起来，而且

els όλην τ ή ν  π ε ρ ί χ ω ρ ο ν  τ ή 5  Γ α λ ι λ α ί ο ς : 表达处所的介词短语 ， έξήλθεν  

的〉)一足语，组自e【s , 和作名词用的形容词.卿 (乂0^〇5 的宾格单数并其定冠词 

ή、形容词从 0 9 的对应形式，再 加 上 其 定 语 6 化 ^ ( ^ 的属格单数。

1.29a Κ α ι € ύ θ ύ 5  €Κ τ ή 5  σ υ ν α γ ω γ ή ν  έ ξ € λ θ ό ν τ € 5  “and immediately they 

having gone out o f  the synagogue” “然后，他们就离开会堂”
Κ αί 6 ύ θ ύ $ : 参 l . l 〇a 、 1 2、 1 8、2 0 a、2 1 b、2 3。

έξ6 λθόντ€2 : έξέρχομαι 的不定过去时分词（έκ·,έλθ·)主格复数（-ovt€S)，
主 语 与 1.29b ή λ θ ο ν的 主 语 相 同 ，定语是表达处所的介词短语，组 自 《 和 ή

σιη/αγωγή 的属格单数。 ;
L 29b ή λ θ ο ν  e is  τ η ν  ο ι κ ί α ν  Σ ίμ ω ν〇5  κ α ι ׳ Α νδ ρ έο υ  μ β τά  , Ιακώβου καί

Ιωόννου. “ t h e y  entered the house of S im on  and Andrew with James and John” “他们

就与雅各和约翰到西门和安得烈的家里去”
ήλθον: έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时第三人称复数，主语大概指耶穌、西门和安德

€ 1s  τ η ν  ο ι κ ί α ν  Σ ιμ ω ν〇9  κ α ί  ’ Α ν δ ρ έ ο υ :  表达处所的介词短语，ή λ θ ο ν的定 

语，组 自 如 , 和 1£1〇1以0 1的 宾 格 单 数 并 其 亡 定 语 ，分 别 是 功 腳 和 ’ Α ν δ ρ έ α ς的 

厲格。 : ^ ־
μ € τ ά  Ι α κ ώ β ο υ  κ α ί  ’ Ι ω ά ν ν ο υ : 表达伴随的介词短语，ή λ θ ο ν的定语，组自 

μ 6 τ ά ,和 ’ Ι ά κ ω β ο ς 、 ’ ϊ ω ά ν ν η ς 的 属 格 。比 较 U 〇b 同样由介词 μ ε τ ά 所带出的

短语，在 句 意 的 表 达 上 两 者 明 显 有 别 ，1.2〇b 所带出的是钟心 1 ^ 的另一个宾语，

205
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似这里却表明 _ 〇1，的另一施事者；洱 比 较 〗.1313。可 见 ，要辨识介词短语在句中 

的功能，仍须细心观察其上下文。

1.30a ή 86 π ε ν θ ε ρ ά  Σίμωνος κ α τ έ κ β ιτ ο  τ τ υ ρ έ σ σ ο υ σ α , “and the 

mother-in-law o f  Siinon was lying dow n，having a fever” “ 西门的岳母正在躺着、

发 烧 ，， ' ：
κ α τ έκ € 1τ ο :  κατακβΐμαι*的过 £ 未究被动好相动則第三人称单数，主语名词 

短语组自 ή 并其定语 Σ(μων׳ 的属格。 ；:

π υ ρ έσ σ ο υ σ α :  π υ ρ ^ σ σ ω 的现在分词主格单数，主 语 与 κ α τ ^ κ ε ι τ ο的主语相

同，补充其因由。 、·： ·；，

1.30b καί €υθύ5  Χ 6 γο υ σ ιν  α ύτώ  π β ρ ί α ύ τ ή ^ ·  44and im m ediately  they tell him

about her，，“ 他们马上告诉他关于她的情况，，

λ έ γ ο υ σ ιν :  \ 纟7〇) 的现在第二人称复数，间接宾语是心丁 (^，指耶稣；定语是 

介 词 短 语 w p l  α ύ τ ή ς ,表 达 说 话 的 内 容 （参 《现 》“ 把她的病情告诉耶稣”)，其 

中的代词指  1.30a 的 ή ···π€ 1̂ θ€ρό Σ ίμ ω ι 'ο ς。 λ ^ γ ο υ σ ιν  的 复 数 主 语 与  1.22a 

《ξ β π λ ή σ σ ο ν τ ο酬 法 相 同 ，指当时在 : ^ 的人。

L31a και π ρ οσ ελθ ώ ν ή γ β ιρ β ν  α υ τ ή ν  κ ρ α τ ή σ α ?  τ ή ?  χ € 1 ρ〇5 and having'״ 4

come forth, he lifted her up by holding the hand” “ 他 上 前 拉 着 她 的 手 ，扶她起来 ” 

προσβλθώι/: π ρ ο σ έ ρ χ ο μ α ι的+ 定过去时分词主格单数，主 语 与 ή γ ε ι ρ α 的 

主语相同。这 分 词 从 句 麵 其 先 于 ή γ — 发 生 。

&  ή γ € ψ € ν :  €丫̂ 0) 的不定过去时第三人称单数，主 语 与 1 .3 (Η )α ύ τ φ 的所指对 

象相同，即耶稣；宾语是人称代词以丁如，与 1 .3 0 b α ύ ι % 的所指对象相同。

■  κ ρ α τ ή σ α ^ τ ή 9 χ € ψ ό 9 : 组 自 叩 01了€/0) 的 不 定 过 去 时 （κ ρ α τ η σ - ) 分词主格单 

数 （·a s ) 和其宾语 ^ 却 的 属 格 单 数 。叩 叮 &可 按 不 同 意 思 而 带 不 同 语 法 格 的  

宾语，当叩町 “ 表 达 “ 抓紧 ” 的 意 思 时 （正 如 在 这 里 ），其宾语常是属格。主语 

与 和 €1口€口的主语相同。

L 31b  κα ί ά φ ή κ εν  α υ τ ή ν  ό π υ ρ ε τ ό ς ,  κ α ι δ ι η κ ό ν ε ι  α υ τ ο ί? ·  uand the fever 

left her， and she began to serve them” “热就退  了，她 就 服 事 他 们 ”

ά φ ή κ € ν :  ό φ ίη μ ι的 不 定 过 去 时 （ό π ο 、έ κ - ) 第 三 人 称 单 数 ；宾 语 是 (1(^咖 ， 

与 1 .3 1 a a { n V 的所指对象相同；主 语 是 0 π υ ρ β τ ό; 。

διηκόνει: δ ια κ ο ι^ ω 的过去未完第三人称单数，主 语 与 1.31a α ύ τ ή ν的所指 

对象相同；宾语是《{^0匕 ，指耶稣和门徒。这里的过去未完时态有时可表达“开 

始去 ”，故 又 名 为 “ 发动性过去未完 ” （ in cep tive im p e r f e c t )时态，参约 1.37。

L32a Ό φ ία ?  δέ  γενο μ ένη ? , 0τ 6 6δν  ό  ή λ ιο ? 9 ^ E ven ing  cam e (or At

evening )， when the sun had set” “ 到 了傍晚，在日落的时候  ”

’Ο ψ ( α υ € 1 ο׳ μ έ ι / η $ :属格独立结构，组 自 γ ί ν ο μ α ι的不定过去时中动异相 

动词分词属格单数和其主语帥 1 (1的属格单数。参 约 2 . 3 a 有关属格独立结构的另
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I I  ό τ € : 连 接 词 ，带 出 时 间 从 句 ；这 里 3 T e 从句基本上重复了  όψία5  γ€1׳ομ^νη$

f  I 所表达的。 .
■  έδυ: δ ύ ν ω 的 不 定 过 去 时 （δ υ Ο 第三人称单数，主语是 0 ήλω ?。从以下记

ן 額 众 站 陆 线 续 前 来 的 情 形 ，可知这里所描述的时段，可能并不单指一个傍晚而 

I  6 1 ^ 指 在 邵 段 日 子 里 ，每逢傍晚所出现的景象。 ·

■  1.32h έφ€ρον ττρό? αύτόν πάντα$ τού$ κακώ5 έχοντας teal τού5
Η δ α ιμ ο ν ιζό μ ε ν ο υ ς -  66th ey  k ep t bringing (o f  started bringing) to him all those being 

I  sick and those d em o n -p o sse ssed ” “ 有人不断地带到他面前，所有生病的和被鬼附的” 

I  έφ €ρον :  φ ^ ρ ω 的 过 £ 未־ 完 第 三 人 称 复 数 ，定语是表达处所的介词短语开口化 

I  α(־τώ，（指耶稣 )；主 语 的 复 数 泛 指 城 里 的 群 众 （参 1.22a)。这里的过去未完时态 

I 可以农达开始时那种渐渐多起来、陆 陆 续 续 的 状 况 （参 约 1.37),又或表达一种惯

Η  π ό ν τ α ς  τ ο ύ $  κ α κ ώ $  έ χ ο ν τ α ς : 名词性短语或定语式分词从句，邱印01;的 

! 宾语，组自 € χ ω 的现在分词宾格复数并指其主语的定冠词 0 、形容词 7 扣 的 对 应  

I 形式，和 其 定 语 副 词 κ α κ ώ ς。01<(1以 5  4 ( ^ 这组合似乎是一惯用语，常见于福音 

I 书屮，指那些患病的人，例 如 可 1 .3 4 , 2 .1 7 , 6 . 5 5 ; 太 4.24 , 8 .16。

I  τού?  δ α ι μ ο ν ι ( ο μ έ ν ο υ 5 : 名词性短语或定语式分词从句，€ φ € ρ ο ν的另 ־̂ 宾

I 语，组自 6 0 叫0 1 ^ 0 丨似的现在被动分词宾格复数和指其主语的定冠词对应形式。

■  L33 κ α ί ή ν  ό λ η  ή  π ό λ ι 5  έ π ι σ υ ν η γ μ έ ν η  π ρ ό^  τ η ν  θύραν. 44and the whole

I  city was being gathered  at th e  d oor” “ 全城都聚集在门外 ”

I  κ α ί : 连 接 词 ，这 里 紧 接 1 .3 2 1 > ,带出有结果意思的从句。

I  ή ν · · · έ τ α σ υ ν η γ μ έ ν η :迂 回 结 构 ，组 自 €〖卜1 的过去未完陈述式第三人称单数

g 和^ ( 7 1 ^ 7 0 )的 过 去 完 成 被 动 分 词 主 格 单 数 ，相等于过去完成被动陈述式。主语 

I 名词短语是0入 以 710人1 ^，组 自 主 格 的 1£1110人1 ^ 和其形容词 5人0 $ 的对应形式（留 

I . 意 从 的 通 常 出 现 在 谓 语 式 位 置 ）； 留意作者喜欢用如他 5 ,如 朽 , 0 \ 〇5 等较夸张

I 的字眼来形容实际的情况，参 1.5芦、 2 7 a、2 8 、3 2 b。

I  π ρό$  τ ή ν  θ ύ ρ α ν : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，ήν···έτησυνηγμέντ^ ® © ，组自

I  πρός 和 ή θύρα 的 宾 格 单 数 。 ;；

Η  1.34a κ α ί  € θ 6 ρ ά π € υ σ € ν  π ο λ λ ο ύ ς  κακώ 9 έ χ ο ν τ α ς  π ο ικ ίλ α ι?  v o a o is  44and

I  he healed many b e in g  s ic k  w ith  various d iseases” “ 耶穌医好了许多患各种病的人 ”

■  έ θ € ρ ά π € υ σ € 1̂ : θ € ρ α π 6 ύ ω 的不定过去时第三人称单数，主 语 与 1.32b αύτόν

ן 的所指对象相同， 即 耶 稣 。

I  π ο λ λ ο ύ ς  κ α κ ώ 5  έ χ ο ν τ α ς : 名词性短语或定语式分词从句，説印如6账口的

I 宾语，组 自 € χ ω 的 现 在 分 词 宾 格 复 数 并 其 定 语 副 词 κακώς，和 其 形 容 词 πολύ$

■  (πολλή, π ο λ ύ ) ; 参  1 .3 2 b  的 类 似 语 句 。 _ “  乂 ^
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π ο ικ ίλ α ις  ν ό σ ο ι5 : 名⑷短语 ， κακώς έ χ ο ν τ α ς 的定语或补语，组 自 M a o s 的 

与格阴性复数和其形容词 π ο ι κ ί λ ο ? 的对应形式。这 名 词 短 语 进 一 步 阐 述 κακώ5 

6 χ ο ν τ α ? 的情况。

1.34b κα ι δ α ιμ ό ν ια  π ο λ λ ά  έξέραλβν κ α ί ο ύ κ  ή φ ι ε ν  \a \e lv  τ ά  δ α ιμ ό η α , | 

ό τ ι  ή δ ε ισ α ν  α υ τ ό ν . <4and he cast out many demons and did not a llow  the demons to 

speak because they knew him” “他又赶出许多的鬼魔，并且不许鬼魔说诉，因为牠

们认识他”
έ ξ έ β α λ β ν :《咕从人0) 的 不 定 过 去 时 （έκ -, β α λ · ) 第 三 人 称 单 数 （-€)，主语与 

έθ6ρόπέυσ€17的主语相同，即耶稣：宾 语 名 词 短 语 组 自 δ α ι μ ό ι η ο ν 的宾格复数和 

其形容词  ττολύ9 (π ολλή , π ο λ ύ ) 的对应形式。 ”

ή φ 1€ ν :  ό φ ίη μ ι的过上未完（όττο·, U - ) 第二人称单数，定语是否定助词 061(， 

主语与巧邰 0^61^的主语相同，宾语是丁0  5(1叫0 1 ^ ^ 的宾格复数。在复合动词里， I 
往昔号一般落在介词和动词词千之间 ， ^ ά φ ί η μ ί 的往昔号却落在介词之前。留意 

— η μ ^可按小風意思而有不问的语法组合，当 其 意 为 “ 准 许 ” 时 （正如在这里)， 

就常与不定式连用。这里转为过去未完时态，可能要带出一种惯常出现的情况。

λ α λ 6 ί !Λ 人以“ 的现在不定式，主语是宾格丁 0  δ α ιμ ό ν ια 。在 节 2 1〜3 4 有关医 

治的摘录中，δ α ιμ ό ν α ο ν的意思大概与 π ι ϋμ€׳ α  Α κ ά θ α ρ τ ο ν相 同 （参 1 .23、2 6、27c)。 

ό τ ι : 连接词，带 出 臓 从 句 。

ή δ € 1σ α ν : ο ί δ α 的过去完成 ( 68 - ) 第三人称复数 ( - € 1̂ 0̂ ) ，主语指丁0  δαιμόνια: |

宾语是人称代 · { ^ ，指 秘 邮 的 主 语 ， § _ 稣 。 

k  1.35a Κ α ί πρω ί ε ν ν υ χ α  Χ ίαν άναστάς  4iAnd very early in the morning having

risen” “ 晨曦时分，远在天亮之前，他就起来 ”

_  πρω ί έ ν ν υ χ α  λ ί α ν : 组臼两组副词，分 别 是 π ρ ω ί和惯用语以口叹 (31入[训 ，意

麵 为 重 复 ，指晨咖‘分。

ά ν α σ τ ά 5 :  όι/ίστημι的>[、定过去时分词主格单数，主 语 指 耶 稣 。正如大多数  |

之前出现的不定过去时分词一样，其时态表明该事件的发生先于主要动词的事件，

不过，这只是一自然的顺序铺排，并没有任何强调之意，参 1 .1 8 的类似语句。 j

1.35b 6ξή λθ 6ι/ κα ί ά π ή λ θ ε ν  e is  έ ρ η μ ο ν  τό τ το ν  κάκέί π ρ ο σ η ύ χ ε τ ο ·  <4he 

went out and he departed to the lonely place and there he prayed” “他出去并来到荒野 

的地方，在那里，他祷告 י ”  ̂ Μ
εξή λ θ € Ρ  καί ό π ή λ θ € ν :《Κ ρ χ ο μ α ι和 ό π 4 ρ χ ο μ ο α 的不定过去时第三人称单  |

数 ，主 语 与 1.35a Μ α σ τ ο ί ? 的主语相同。作齐很喜欢用两个意思相近的字眼来表  j

达同 - 含义。

€ ί$  έρημοι; τόπον··表达处所的介词短语， έξήλθεν κα'ι ό π ή λ θ β ν  的定语， j
组自如，和丁0 7 ^ 的宾格单数并其形容间 ^ ^ 以 -以^ 的 对 应 形 式 “ 网 哪 原  j

是阴性名词（参 1.3a、4a、12)。 1
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iciiice〖：丨1丨κ α ί 和 表 达 处 所 的 副 词 έ κ β ΐ 所结合的融接形式，π ρ ο σ η ύ χ β τ ο的
Λ  4 ̂ ·ft
定谙〇 ； 2ν : ̂

ττροσηύχ€Τ0·· π ρ ο σ β ύ χ ο μ α ι的过去未完被动异相动词第三人称单数，主语

1；;(·ξήλθ(^ καί ( ^ 5 入0€1^的 主 语 相 同 。在本福音书中，以过去未完和不定过去时 

时 态 来 描 述 -连 屮 的 事 件 时 ，过去未完时态的动词所表达的，往往成了焦点的所 

/Γ:。此外，这甩的过去未完时态亦可表达耶稣的惯常生活。

1.36 κ α ί κ α τ 6 δ ί ω ξ € ν  α υ τ ό ν  Σ ιμ ώ ν  κ α ί ο ι  μ€Τ α υτού , uand Simon and those 

with him were searching for h im ” “ 西门和那些跟他在一起的人出去找他 ”

κ α τ 6 δ ίω ξ € ν :  κ α τ α δ ι ώ κ ω 的 不 定 过 去 时 （κ α τα ·, δ ιω £ ·>第三人称单数，宾

ί ί ί^ α ύ τ ό ρ，指 耶 稣 ；主 语 名 词 短 语 是 2 【> 0)1̂ ( 1'1〇1 4 € + (1{»下〇0。动词的数式只与

Σίμωι  ̂ 一 致〇 7

ο ί μ € + α ύ τ ο ύ : 名 词 性 短 语 ，组自介词短语卜 €十(1{>7־〇0 和定冠词〇丨，这里的

定冠_ 臟 如 指 示 代 词 。 ·

1.37a κ α ί € ύ ρ ο ν  α ύ τ ό ν  κα'ι λ έ γ ο υ σ ι ν  α ύ τ φ  “and they found him and say to

him” “ 他 们 找 到 了 他 ，就 对 他 说 ” 心 l·

6 ύ ρ ο ν :  €〇0 (〇1〇〇的3 、定 过 去 时 （6 ύ ρ - ) 第三人称复数，主语指 1 .3 6的 1 (#0^  

κα'ι οί μ6+  α ύ τ ο ϋ ，宾 语 是 α ύ τ ό ν ，与 1 .3 6 α ύ τ ό ν的所指对象相同，即耶稣。

λ έ γ ο ι κ τ ι ν :人巧0) 的 现 在 第 三 人 称 复 数 ，主 语 与 命 01/ 的主语相同，间接宾语 

是 αύτφ，与 α ύ τ ό ν  的 所 指 对 象 相 同 。 ·"

1.37b ό τ ι  n d v T e s  ζ η τ ο ύ σ ί ν  σ € ·  “AH people are looking for you” “大家都在 

找你” ' ;ϊ?^
0 τ ι : 连 接 词 ，带 出 直 接 引 语 。 : · ·

ζη τούσα ν·· ( η τ ^ ω 的 现 在 第 三 人 称 复 数 ，主语是代词 π ά ς  (π ά σ α , π ό ν ) 的 

1:格复数，泛 指 群 众 （参 1 . 2 2 a ) ; 直接宾语是人称代词 (^。此句的表达可隐含质 

“ 你 为 何 还 在 这 里 ？ ” ：

1.38a κ α ί  λ έ γ ε ι  α ύ τ ο ι ^ ,  ν Α γ ω μ β ν  α λ λ α χ ο ύ  εις τάς  έ χ ο μ ε ν α ς

κω μοπόλ€15 , “and h e  sa y s  to  th em ， L et us go  elsew here to the neighboring towns’’“ 他

对他们说：我 们 到 其 他 邻 近 的 乡 镇 去 吧 ’’

λ ^ γ α :  λ ^ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主语指耶稣；间接宾语是以丁( ^ , 指 1.37b 

的a t 。说 Ifi的 内 容 可 见 于 νΑ γ ω μ β v .. ·έξ ή λ θ ο ν。

νΑ γ ω μ ε ι^  ά γ ω 的 现 在 虚 拟 式 第 一 人 称 复 数 （·ω μ€ν)，定语均是表达处所的 

ι ϋ ^ ό λ λ α χ ο ϋ 和 介 词 短 语 ，后 者 组 自 和 6  κω μόπολις (-ecos) 的宾格复数 

Λ Ι Μ ^ Μ ^ χ ό μ € ν ο ς : 的 对 应 形 式 。έ χ 〇μ & α ς 源 自 ^ (〇) 的现在分词 4乂0卜€口〇5 ， 

指附近之意。第 一 人 称 的 虚 拟 式 又 可 表 达 “ 劝勉性虚拟语气”，表达一种语气温和 

的 命 令 （参 1 .1 7 b )。

1.38b ί ν α  κ α ί  εκβί  κ η ρ ύ ξ ω · €15  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  έ ίή λ θ ο ν . uin order that I may also
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preach there; for， because o f  this I cam e” “ 好叫我也在那里传道，因为我原是为这事

而 細 ，，

ί ν α : 连接词，带出目的从句。

κ α ί : 副词，在这里表达 “ 亦 ”、“ 也 ” 之意。 ■
κηρύξω : κηρύσσω的不定过去时虚拟式第一人称单数，定语是表达处所的副 

词 & 6 。虽然动词的形式也可理解为将来陈述式，似 心 01所连接句子的动词常是 

虚拟语气的 ; 亦因为 I V a的意思把 κ η ρ ύ ζω 的用法固定下来，故后者不应理解为“劝 

勉性虚拟语气”。 ·

d s  τ ο ύ τ ο : 表达原因的介词短语 ， έ ξ ή λ θ ο ν 的 定 语 ，丁〇0丁〇乃指 κηρύξω

γ ό ρ : 表 达 原 麵 连 接 词 ，其 作 用 与 心 τ ο ύ τ ο 重 复 。

έξή λ θ ο ν :  έ Κ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （4 κ ·，̂ λ θ - ) 第 一 人 称 单 数 。 .

1.39a καί ή λ θ εν  κ η ρύσσω ν € ί 5  τ ά $  σ υ ν α γ ω γ ά ^  α ύ τ ώ ν  e l s  δ λ η ν  τήν  

Γ α λ ιλ α ία ι/ “and he went throughout G alilee preaching in their syn agogu e” “ 于是，他 

走 遍 加 糊 全 地 ，在他们的会堂里传道 ”

ήλθεν·· 6>)(叫 ״) 的 不 定 过 去 时 （έ λ θ - ) 第 三 人 称 单 数 （· € ) , 主语指耶稣。 

κηρύσσωι/: κη ρύσσω的现在分词主格单数，主 语 与 ή λ θ ε ν 的主语相同〇 

e i s  τ ά ^  σ υ ν α γ ω γ ά ?  α ύ τ ώ ν :表达处所的介词短语，κ η ρ ύ σ σ ω ν的定语，组 

自 ^ ，和 ή σ υ ν α γ ω γ ή的宾格复数并其定语人称代词 (1£ ^ ;׳1 这 里 的 介 词 也 乃  

^ 5 于 心 的 用 法 （参 注 1 0 7 )。κηρύσσωι^ τ ά $  σ υ ν α γ ω γ ά ?  αύτώ ν׳ 整个分词从句

% 公 ό λ η ν  τ ή ν  Γ α λ ι λ α ί α ν :表达处所的介词短语，ή λ θ € Ρ 的 定 语 ，组 自 d s ，

和 1£!1 \1入1入(1〔(1 的宾格单数并其形容词 0 \ ( ^ 的对应形式。留意这里的交错配列的 

结构 :从 0€口 与 € 【 5  δλην τή ν  厂(1入1入0̂ (^,和  κηρύσσω ”  与 € 【 9  τ ά $  σ υ ν α γ ω γ ά ?  οιύτών

( 《和》似乎未能察觉这点 )。

1.39b κα ί τ ά  δ α ιμ ό ν ια  έκ β ά λλω ν· “and casting out d em on s” “ 并且赶鬼 ”

έ ι φ ό λ λ ω ν :心卩(似〇) 的现在分词主格单数，主 语 与 1 .39a  ή λ θ α 的主语相同，

宾 语 是 τό  δ α ι μ ό ν ω ν 的 宾 格 复 数 。这 分 词 从 句 与 1.39a κηρύσσω ν d s  丁知 

συρα γω γά ?  αύτώ ν 的作用相同。

1.40a Κ α ί έ ρ χ ε τ α ι  Trp0s α υ τ ό ν  λ 6 π ρ〇9  π α ρ α κ α λ ώ ν  α υ τ ό ν  [καί 

γ ο ν υ π ε τ ώ ν ]  “And a leper Comes to him begging him  and k n eelin g ” “  有 一 个痲疯病人 

細 他 那 里 ，雜 ，舰 下 ”

έρχ€Τ (Η·· €ρΧ〇μ ( Κ 的现在被动异相动词第三人称单数，主 语 是 \ €打005 ; 定 

语是表达处所的介词短语盯卩05  α ύ τ ό ν，指耶稣那里。λ 6 π ρ ό 5  —词实际上较英语 

“ lep er” 更为一般性的用语，它可泛指一般患有传染性皮肤病的人 。 4  t ， 

π α ρ α κ α λ ώ ν :  π α ρ α κ α λ έ ω 的现在分词主格单数，主 语 与 έ ρ χ β τ α ί的主语相同；
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■  指 耶 稣 。这分词从句可表达其前来的目的，但也可只理解为事件 

| | 进—雜 腦 景 况 。

I I  γ ο ν υ π € τ ώ ν :  γ ο ν υ π ί π τ ω 的不定过去时分词主格单数，主语与 έ ρ χ ε τ α ι的主 

匪 语相冋，表 达 παρακαλώ ν或 λ € γ ω ν  ( 1 . 4 0 b ) 的景况。

K40b καί λ6γων  αύτω  ό τ ι Ε י  άν  Θ 6λη5  δ ύ ν α σ α ί μ€ καθαρίσαι. wand saying 
I 丨〇 him. If you are willing， you are a b le  to  c lean se m e”  “他对他说：如果你肯，你必能

1 ■ 洁净我，，
I I  λέγων ό τ ι : 带 出 打 接 引 语 ，组 自 > ^ 0) 的现在分词主格单数和连接词0丁1,

I 间接宾语是〇1{;丁〇，指 耶 稣 。

I I  > : ά ν : 衣 达 条 件 的 连 接 词 。在 这 里 ，句意的焦点并不放在条件从句和结果从

1 _ 逻辑关系上， 丨衍是表达恳求之意 。 ： …

I  Θέλη5: 9彳\ 0 ) 的 现 在 虚 拟 式 第 二 人 称 单 数 ，可隐含不定式 κ α θ α ρ ίσ α ι和宾

I I  δ ύ να σ α ί · · · κ α θ α ρ ί σ α ι : 组 自 情 态 动 词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异相动词第二人

1 ■ 称中数和καθαρί(ω的 不 定 过 去 时 （κ α θ α ρ ι σ - )不 定 式 （: α ι )。κ α θ α ρ ίσ α ι的宾语 

I 是人称代丨司卜6 。痲疯病或其他传染性皮肤病于当时人来说，不单是顽疾，且从宗 

I I 教立场来肴，更 有 不 洁 之 意 ，这 可 解 释 为 何 作 者 用 καθαρίζω ― 词来表达疫愈。

I ■  1.41a κ α ί σ π λ α γ χ ν ι σ θ ε ι ^  € K T € 1 v a s  τ ή ν  χ € 1ρα α ύ το υ  ή φ α το  uand having

I ■  been filled with compassion, stretch ing  out his hand， he touched (him)” “动了怜倘的

1 1 心，他伸出他的手，摸 （他 ） ”

ήψ ατο : ά π τ ω 的 不 定 过 去 时 （ά ψ - ) 中动异相动词第三人称单数（·α τ ο)，主 

ן 语指耶祕，隐 含 宾 语 “ 那 痲 疯 病 人 ”。留意作者那很仔细的描述：“伸手，然后摸 

j 他”，是 要 突 出 耶 稣 的 仁 慈 和 无 惧 的 心 。

1 ■  σ π λ α γ χ ν ι σ θ € 【5 :  σ π λ α γ χ ν ί ζ ο μ α ι  的不定过去时被动（σ π λ α γ χ η σ θ ( - )分词

I 主格单数 （ ％ ) , 主 语 与 ή ψ α τ ο 的主语相同。《吕》和 《现》的小字，是指有些

古卷以0口71^ 0€(5  “ 心 里 很 生 气 ” 取 代 了 0 开人€ ^ 口1/10€(5 〇

I  έ κ τ €【ν α 5 :  & 丁办 ( 0 的不定过去时分词主格单数，宾语名词短语组自 6 乂咖

I  (·ρ״ς ) 的 宾 格 单 数 和 其 定 语 人 称 代 词 成־1;}1) ；主 语 与 ή φ α τ ο的主语相同。这里 

I 并列两个分词而没有连接词贯连其间，在新约圣经是颇常见的。

■  1.41b κ α ί λ έ γ €1 α ύ τ φ ，Θ έ λ ω ，κ α θ α ρ ίσ θ η τ ι·  “and he says to him， I am w illing，

■  b e d e a n s e c r l M t l · ^  ‘我 肯 ，你 得 洁 净 吧 ! ’ ”

P  λ έγ€ 1 :  λ έ γ ω 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 语 与 ή φ α τ ο的主语相同，间接宾语是

I  α{>τώ, {旨 臟 鋪 人 。鼇

I  Θ έ λ ω :词 体 形 式 ，隐 含 不 定 式 κ α θ α ρ ίσ α ι (参 1 .4 0 b的 0% $ )〇

I  κ α θ α ρ ίσ θ η τ ι :  κ α θ α ρ ί ζ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （κ α θ α ρ ισ θ η Ο 命令式第二人称

Ρ 单数（· n ) ; 这 里 的 命 令 语 气 大 概 不 是 表 达 命 令 ，而是一种意愿或宣告。
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1.42 κ α ί 6ύθύς άττήλθεν ά π  α υ τ ο ί)  ή  λ έ π ρ α ， κ α ι έιοαθαρίσθη· “and 

immediately the leprosy left him， and he was cleansed” “ 随即痲疯就离幵了他，他就

ά π ή λ θ € ν :  ό τ ι^ ρ χο μ ο η的不定过去时第三人称单数，主 语 是 ή λ^ ττρ α ;定语 

是表达来源的介词短语 0分以丁〇{)，指痲疯病人。以 描 述 灾 病 转 离 的 动 词 （如这里丨  

的 όπήλθ6〃和 1 .3 1 b的 ό φ ή κ € 1 " )来表达从病中得疫愈，并非拟人法的表达而己， 丨 

而是史可反映当时犹太人的仳界观，当时很多人真的以为灾病是一存在实体；参  ן

路 4.39 “ 耶稣斥责那热病，热病就离幵了她”。

έκ α θ α ρ ίσ θ η :  κ α θ α ρ ίζω的 不 定 过 太 时 被 动 （ κ α θ α ρ ισ θ η Ο 第三人称单数，主 

语 与 α ύ τ ο ί )的所指对象相同。 ·

1.43  κα ί 6 μ β ρ ιμ η σ ά μ 6 ν ο ?  α ύ τ φ  ευθύς έξέβαλ&ζ α υ τ ό ν  44having sternly 

warning him, he immediately sent him out” “ 他严厉地告诫他后，随即打发他走 ”

έ ξ έ β α λ € 1/ : 心卩从\ 10的 不 定 过 去 时 （έ κ - , β α λ Ο 第 三 人 称 单 数 ，主语指耶穌， 

定语是副阏 €心0七 ；直接宾语足〇^ 丁01^，指 痲 鋪 人 。

έ μ β ρ ίμ η σ ό μ ε ν ο Α  έ μ β ρ ψ ό ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （έ μ β ρ ι μ η σ · )中动异相动词 

分 词 （- α μ ε ν ) 主格单数，主语与巧印 (!\€1^的主语相同，间 接 宾 语 是 (!{^，指痲 

疯病人。这词带有极为严厉的口吻，甚至可能带有责备之意；告诫的内容可见于

1.44a καί λ έ γ ε ι  α ύ τώ , Ό ρ α  μ η δ € 1/ ι  μ η δ έ ν  € ’ί π η $ ， “and he says to him, ‘See

k to it that you speak nothing to anyone·’’’ “ 他对他说：小 心 （或 紧 记 ）！你不可以与

1 任何人讲任何话 ” · c ן 

I  λ έ γ € 1·· λ〇 ω 的现在第三人称单数，主 语 与 1 · 4 3 έ α ρ α λ α 的主语相同，间接 

宾 语 是 α ύ τ φ ,指痲疯病人。其 内 容 见 于 随 后 1 . 4 4 全 节 。留意在实际次序里，这 j 

话 在 打 发 賴 病 人 走 之 紀 咖 （1 .4 3)。

Ό״ ρ α :  ό ρ ά ω 的现在命令式第二人称单数，带出强烈的瞥告或命令 ；随后的 

动 词 往 往 是 雌 语 气 ，而两者之间并不需要连接词。

€Ϊττη9: λ〇 ω 的不定过去时虚拟式第二人称单数；间接宾语和直接宾语分别  j 

是 μ η δ e ίς  (-eV a，· ^ ) 的与格单数和宾格单数，这 里 连 用 两 个 否 定 字 眼 ，在希腊 

语 有 翻 賊 帛 。 :

1.44b ά λ λ α  ϋ π α γ €  σ ε α υ τ ό ν  δ ε ί ξ ο ν  τω  l e p e l  κ α ι  π ρ ο σ έ ν ε γ κ ε  π ε ρ ί  του 

κ α θ α ρ ισ μ ο ύ  σ ο υ  "but go, show yourself to the priest and o ffer  concerning your 

cleansing” “ 但 你 去 ！将你自己展示给祭司，且 因 你 的 洁 净 而 献 祭 ” 

ά λ λ ά : 连接词，带出对比从句。 

ύ π α γ ε :  { ^ 7 〇) 的 现 在 命 令 式 第 二 人 称 单 数 （·€)〇 

δ β ΐξ ο ν :  δ € ( _ μ 1· 的 不 定 过 去 时 （δ 6 ι ξ Ο 命 令 式 第 二 人 称 单 数 （-〇v )，直接 

宾 语 是 反 身 代 词 σ € α υ τ 〇 0 ( 词体形式是属格的形式）的 宾 格 单 数 ，间接宾语是 0



原典释文

προσέν€γκ€·· π ρ ο σ φ έ ρ ω 的 + 定 过 去 时 （π ρ ο σ β ^ γ κ (־־ 命令式第二人称单数 

U ) , 隐 含 宾 语 “ 礼 物 ”。这 词 原 表 达 一 般 “ 带来 ” 之意，在犹太人宗教的文献 

里，引 仲 苻 “ 献 祭 ” 的 意 思 。

περί τ ο ύ  κ α θ α ρ ισ μ ο ύ  σ ο υ : 表达原因的介词短语，开9〇̂ ^ 炫的定语，组

(j:7(pi，和 0 κ α θ α ρ ισ μ ό ?的属格单数并其定语人称代词〇01;。与约2也 和 3.25 
« κ ,(ן α θ α ρ ισ μ ό ς在 这 里 乃 指 病 者 得 痊 愈 而 言 ，以洁净表示痊愈，这反映犹太 

人 ·股 认 細 紐 不 洁 的 。 <

1.44c ά  π ρ ο σ έ τ α ξ β ν  Μ ω ϋ σ ή 5 , e l s  μ α ρ τ ύ ρ ιο ν  α υ το ί? · 44which M oses 

pommanded， as a te stim o n y  to th em ” “ 这是摩西所规定的，好向他们作证”

προσέταξβν·· πρω στόσσω  的不定过去时（προσ-，τ α ξ - )第三人称单数（־€)， 

^ ! · 1ϋ ΐ Μ ω ϋ σ ή ς ，/ 丨.接 宾 语 是 关 系 代 词 ( 5 ,指 1.44bπροσέν6γκ6的宾语（隐含的)； 

■参利未记  14·2〜3 2 。

■  εί$  μ α ρ τ ύ ρ ι ο ν :表 达 目 的的介词短语，π ρ ο σ ^τα ξβ ν的定语，组自 €【s 和

0 (^ (，卩 講 的 宾 格 单 数 。α ύ τ ο ΐ ? 表达 μ α ρ τ ύ ρ ιο ν的对象，泛指群众。在犹太人的 

社《 , 边冇痲疯或其他传染性皮肤病的人康复后，必须经祭司检验作实，宣布 

ן 己《痊 愈 （或 沾 净 ），才能重新投入社群的生活；在一定程度上，祭司收纳病者所 

献丨:的祭物， 可视为一公开的见证，表明该病者己完全康复过来。

H  1.45a ό 86  έ ξ ε λ θ ώ ν  ή ρ ξ α τ ο  κ η ρ ύ σ σ ε ιν  π ο λ λ ά  κα ι 8 ια φ η μ ί (€ 1ν  τ ο ν  λ ό γ ο ν , 

“but having left，he b egan  to  proclaim  (it) m uch (or freely) and spread the news” “但那 

i 人- 出来，就 开 始 任 意 传 讲 ，把这事传开了”

I  ό δ έ : 绀 自 后 置 式 连 接 词 ^ 和 定 冠 词 0  ( 指痲疯病人 ) ，后者作为巧9&丁〇的 

I 主沿。0 6 ^ 这 组 合 亦 可 视 为 名 词 性 短 语 ，指在对话中的另一方，而反往往又保留

■ 对比之意。 . • ^ 1  Η έξελ θ ώ ν :  έ ξ ^ ρ χ ο μ α ι的不定过去时分词主格单数，主语与ή ρ ξα το的主语

I I 相同。 . : 甚 . # ·
■  ή ρ ξα το  κ η ρ ύ σ σ € 1ν ···κ α 'ι  δ ι α φ η μ ί ζ € 1ν : 组自 άρχομ αι 的不定过去时中动异 

I 相动丨״]第 三 人 称 单 数 和 两 个 不 定 式 ，分别是κη ρύσσω和δια φ η μ ίζω的现在不定式。 

I  & _ ^ 心 1̂ 的 直 接 宾 语 是 0  λ ό γ ο ς 的宾格单数。留意κηρύσσω在新约其他地方 

ן 的用法均句福音信息的宣讲有关，但这里的内文却又明显支持贬意的用法，因此， 

I  这见 κηρύσσω 可 能 带 有 1 ^朿1』性 。 ：

I  π ο λ λ ά : 形 容 词 π ο λ ύ ς  ( π ο λ λ ή , π ο λ ύ ) 的宾格中性复数，此形式可有两个理 

I 解， ·足 表 达 程 度 的 副 词 ，作 为 κ η ρ ύ σ σ ε ι ν的定语; 二是作名词用，作为κηρύσσειν  

■ 的宾语。 . ' : ·

H  1.45b ώ στ€  μ η κ έ τ ι  α υ τ ό ν  δ ύ ν α σ θ α ι  φανερώ ν  €15 ττόλιν elaeXOeiv, usohe

no longer being  a b le  to  en ter  the c ity  p u b lic ly” “ 以致他不再能公然进城”
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ώ σ τ € : 连接词，所 连 接 句 子 的 动 词 可 以 是 陈 述 语 气 （参 约 3 J 6 b 的 

ώ σ τ € . · .! δ ω κ € ν )或 不 定 式 （参 1.27a)，带出目的从句。

μ η κ έ τ ι · ·由 副 词 “ 仍然”和否定助词 μ ή 结合的副词，δ ύ να σ θ α ι €【σ€λθ6ΐι; 

的定语。这副词可用于陈述语气以外的任何语气（留 意 其 组 合 中 的 4 6 )。

δ ύ ν α σ θ α ι . . .€ ί σ € λ θ € ΐ ν :组自情态动词 δ ύ ν α μ α ι的现在被动异相动词小定式 

和 €〖乂 9乂0卜(31的+ 定 过 去 时 （€【σ -, έλ θ· ) 不 定 式 （-€LV)，主语是宾格人称代词 

α ύ τ ό ΐ Λ 指耶稣；另外两个定语是副词小⑴ /印 ( ^ 和表达处所的介词短语，后者组 

自 e l? 和 π ό λ ις  的宾格单数。 .

1.45c ά λ λ  έξω  err έ ρ η μ ο ι?  τ ό π ο ι^  ή ν  κ α ί ή ρ χ ο ν τ ο  π ρ 〇9  α υ τ ό ν  παντοθει/. 

“but he was outside in the deserted places: and they kept go in g  to him from 

everywhere” “ 只好留在外边荒野的地方；然而还是有人从各处到他那里去 ” 

ά λ λ : 连接词，带出对比从句。 ( :

έ ξ ω έ Α έ ρ ή μ ο ι^ τ ό π ο ι^ · ·  ή ν 的 主 语 （指 耶 穌 ）的两个谓语，前 者 是 副 词 取 ， 

而后者是介词短语，组 自 化 ( ，和了017( ^的 与 格 复 数 并 试 形 容 词 έρ η μ ο ς  (·ο ν )  

的对应形式。€ρημ〇? 原 是 阴 性 名 词 （参 1.3a、4 a、 1 2 ) , 类彳以的用法可参1.35b。

ήρχοι/το·· 6νρ χ〇μα 1 的过去未完第三人称复数，主 语 指 群 众 ；定语是表达处 

所的介词短语叩 0^ (!{〇01־/ ( 指 心 的 主 语 ）和 副 词 77如丁〇0€1^。在句意上，这句与 

Κ ω ···ή ν 带有对比之意。 'η

马可福音的写作风格可谓相尚直接，这正如一般叙事文体的面貌，没有太多 

的修饰技巧。κ α ί 的应用可算是本书最显著的特色。一般古典希腊语文献也多用 

不同的连接词来把句子连接起来，如 γ，׳6€ ά ρ，〇{ ^ 等就是常见的连接词。而马可 

福音的作者就特别喜用仍 (，这似乎反映着希伯来语的惯用语法，即 常 用 “〜抓” 

作连续叙事的连接同，这亦相当于英语口语中 “ an d ” 的 用 法 ；这词的功能是把句 

子串连起来，往往没有实在语意上的关系，这用法所带出的修辞果效有如汉语的 

“ 流水格局 ” 另外，与 κ α ί并用的副词 6 ύθύ5 也 常 见 于 本 书 ，参 1.10a、12、 

18、2 0 a、2 1 b、2 3、2 9 a 和 4 3 , 这 副 词 意 表 “ 立 即 ”、“ 随 即 ”，营造出颇为紧凑的 

气氛，这可算是作者刻意营造的效果，并不表示前后两事件在时段上一定紧密相 

连 。此外，还有不少地方显示马可福音的风格是较为冗赘的，如 U 7 b 、 19c。

w 流水句的例子如·· “ 闽生站在〇丨1 ，很有礼貌和带茗热怙地迎接了莎莎，带她进入自己的办公室，又为她泡茶·
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路加福音（ ΚΑΤΑ ΛΟΤΚΑΝ) 1 ·2 6 ~2 8 ,2 ·1 ~2 0 ，1 ·1 ~ 4

这丨5卷的标题是一个介词短语，组自》«1丁(4和八01^0$ ( - ά )的 宾 格 单 数 ，字 

丨 動 意 思 是 “ 按 路 加 ” （̂ 01^ ^ 1。1^ ^ ) ; 在 四 福 音 的 标 题 里 ，这 短 语 通 常 包 含  

τ^ύαγγΑον “福 音 （或好消息） ” 一 词的意思。希 腊 语 新 约 圣 经 里 所 有 的 标 题  

均没有重締号，并全用大措体写出。 ‘

1.26 Ε ν  δ έ  τ ώ  μ η ν ί  τ φ  έ κ τ ω  ά π € σ τ ά λ η  ό  ά γ γ ε λ ο ς  Γ α β ρ ι ή λ  α π ό  τ ο υ  

θεού 6 1 9  π ό λ ι ν  τ ή 5  Γ a X t X a i a s  ή  ό ν ο μ α  Ν α ζ α ρ έ θ  uIn th e  s ix th  m o n th  th e  a n g e l

Gabriel w a s  se n t fr o m  G o d  t o  a  c i t y  o f  G a l i le e ,  h er  n a m e  ( is )  N a za re th ”  “在 第 六 个 月 ，

天使加 列־11 被 上 帝 差 遣 ， 到加利利的一座城，名叫拿撒勒” 
δ έ : 连 接 词 ， 带 出 另 一 段 落 。

ά π € σ τ ά λ η : ό π ο σ τ έ λ λ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 ( 0110- , 0 丁(1\ 11〇 第 三 人 称 单 数 (··）， 

H U  ό  ά γ γ € λ ο ς , 定 语 是 表 达 处 所 或 差 遣 者 的 介 词 短 语 ό π δ  τ ο ύ  θ € 0 ϋ 〇

Γαβριήλ:不变格词，όάγγ€λ〇5 的谓语。

’ Ε ν  τ φ  μ η ν ' ι  τ φ  έ κ τ φ : 表 达 时 间 的 介 词 短 语 ， ό π ε σ τ ό λ η 的 定 语 ， 组自  

^ 和 名 词 短 语 0  μ ή ν  ( · 0 s ) 的 与 格 单 数 并 其 定 语 式 形 容 词 έ κ τ ο ς 的 对 应 形

els πόλιν τή$ Γαλιλαία5 : 表达处所的介词短语，όπ€στ(ίλη的定语，组自 

Αΐπόλις (·€(j〇s ) 的宾格阴性单数并其定语6 「01\1\€1〔01的属格单数。 

ή όνομα Ναζαρέθ:介绍名称的_ 用语，比较约 1.6c 的 όνομα αύτφ Ιωάννης
(还 有 约 3 . 1 b 的 Ν ι κ ό δ η μ ο ς  δ ν ο μ α  α ύ τ φ ) ，这 里 的 词 序 略 有 出 入 ， 因 为 关 系 代 词  

& 往 领 前 。本 节 的 结 构 组 自 主 格 的 6 1 /(^ (1  ( _ t 〇s ) 并 其 定 语 关 涉 性 与 格 的 关 系 代

2 1 5
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词 $ ( 指那位耑要介绍的对象，_ π ό λ ^ ) , 和 其 谓 语 词 体 形 式 他 (叩 以 （其语法 

格必须与纟语 δίτομα _ 肖 )。

1.27 πρ〇5 παρθένον έμνηστβυμβνην άνδρί ώ όνομα , Ιωσήφ έ ξ  οίκον 
Δαυίδ, καί τό όνομα τ τ \ ς  παρθένου Μαριάμ· <4to a virgin betrothed to a man, his 
name (was) Joseph, out of house of David， and the name of the virgin (was) Mary” “到
— 位童女那里，她己许配给一位男人，这人名叫约瑟，出于大卫家族的,·而童女 

的名字是马利亚 。 ”

έμνηστ€υμένη!/137: μνηστεύω  的 现 在 完 成 被 动 （4 μ ν η σ τ € υ - )分词（·μ6ν) 
宾格单数，主语指 π α ρ θ ένο ν，间接宾语是 ( ^ 加 （- δ ρ ό ? )的与格单数，表达所许 

配的对象。与5咖 0)11(̂  — 般泛指 “ 人 类 ” 不同，士咖却通常只指成年男人而言。 

分词时态的焦点是在马利亚己许配人的廚分。按犹太人的传统，订婚与结婚相隔 

大约一年，在这段期间，二齿过然还是分开居住，侣在法律上己有夫妻的名分。

π ρ ό ^ τ τ α ρ θ έ ν ο ν :表达处所介词短语， 1 .2 6 的 < ^ € 0了(^ 1 1的定语，组自开00? 

和 71叩 0心的 138的宾格阴性单数。17叩 0化〇9 的意思可以泛指一位达到适婚年龄的

女子。 ^
φ ό ν ο μ α  ’Ιω σ ή φ :参 1 •26 的 ή ό νο μ α  他 ( ( ^ 0 的 结 构 。关 系 代 词 (J 指 &1̂ )〔。 

έ ξ  ο ίκ ου  4 ״) ^ : 表达处所的介词短语，’Ιω σ ή φ的谓语 ( 隐含一不定式 €丨1 ^ ) ,  

组 & 《κ:，和 ο ί κ ο ς 的属格单数并其定语 Δ α υ ίδ  ( 不 变 格 词 ） 。 ο ίκ ο ς  — 词在这里 

1 并非指冇形的建筑，而是指一族系血统而言；这 用 法 可 能 是 受 《七十士译本》对 

| 希伯来语的 “ 家，房屋 ” - 词的翻译所影响。 .

I  τ ό  ό ν ο μ α  τ ή 2  π α ρ θ έν ο υ  Μ α ρ ιχ ίμ ··组向主格单数  τό ό ν ο μ α  并其定语  ή 

π α ρ θ& 0? 的属格单数，和 其 谓 语 人 物 名 字 Μ α ρ ιό μ 。 留意这介绍人名的方式与 

(J> όνομ α  Ιω σ ή φ  (以及 1 • 2 6 ) 小同。

1.28 και €1σ6 λθών ι τ ρ ο ς  αυτήν € 1π β ν 9  Χαιρε9 κεχαριτωμενη, ό κύριο?
μετά σου. 44and having come to her, he said. Greetings, favored one! The Lord with 

y0U” “他进到她那里说：你好！蒙恩的女子，（愿）主与你同在！ ”
€ ίσ € λθ ώ ν :  β ίσ ^ ρ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （6【σ ׳ ，έ λ θ - ) 分 词 主 格 单 数 ，主语与 

6 Ι π 6 ν 的主语相同，指 1 .2 6的 Γ α β ρ ι ή λ ,定 语 是 表 达 处 所 的 介 词 短 语 π ρ ό$  αύτήν 

(Jh  Μ α ρ ια μ)〇 ,

X cfipe: χα ίρω 的现在命令式第二人称单数。这词原来是希腊语表达问安的 

常用词，没有特别的意思，其 作 用 相 等 于 英 语 的 “ h e llo ”；不 过 ，犹太人的问安语 

是 “ shalom ”，相等于希腊语的 €〖0!1叫 “ 平 安 ”，故明显与 这 里 有 别 ;留 意 随 后 的

137留 銳 浙 誦 卜 杯 跳 的 ，難 贼 现 絲 成 时 态 随 ％

^ δ δ ο ς 相类，形式好像足阳性名词，佝实际上是阴性；留怠分词以1/收16־叫€/1̂ 的试 

栳己》合示其主语παρθ^οι/的语法性·
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» ^ ， τ ω μ ^ ν η和丨 . 3 0 的 χ ά ρ ι ν 均 与 这 里 的 χ α ΐ ρ β 有相同的词干，可见作者似乎

要刻意突出上帝的拣选是马利亚的大福气。 ： 上辦"， ％ 丨 ·
κ β χ α ρ ιτ ω μ έ ν η :  χ α ρ ιτ ό ω  的 现 在 完 成 被 动 （Κ€χαριτω-) 139 分 词 （· μ α ) 呼

格中数，作 名 词 用 ，表 达 直 接 称 谓 。这直接称谓是不寻常的（参 1 .2 9的讨论)， 

其意义可能与1 . 3 0 的 € { ^ € 5 . . 〇(如 1̂  π α ρ ά  τ φ  θ € φ 有关；动词所暗指的施事者是 

1:帝，即 “ 满 有 上 帝 恩 典 的 女 子 ”。

ό κ ύ ρ ω 2  μ € τ ά  σ ο ύ · · 组 自 主 语 0  κ ύ ρ ι ο ;和其谓语介词短语，后者由 # 丁0  

和人称代词 0〇〇所组成：这 里 所 隐 含 的 连 系 动 词 是 6 ’叫(，其形式可以是虚拟语气 

的1̂1 ( 承接丨4 安 的 口 吻 ）或 是 陈 述 语 气 的 ^ 办 （带出宣告的口吻)。

1.29 ή δ €  έττί τ ώ  λ ό γ ω  δ ιβ τ α ρ ά χ θ η  κ α ι δ ιβ λ ο γ ίζ ε τ ο  π ο τα π ό ^  € 1η ό

ασπασμό?  ο ύ τ ο ? .  "but sh e  w a s greatly disturbed by (or because of) the saying and 

was w ondering  w hat k ind  ( o f  greetin g )  th is greeting could be” “她 却 因 （或被）这话

而惊悼失措，且 反 釔 思 想 这 样 的 问 安 会 是 什 么 意 思 ”

ή δ έ : 名 词 性 短 语 ，δ 1€ τ α ρ ά χ θ η  和  δ1€ λ ο γ ί(€ Τ 0 的主语，与 1·28 的 αύτήν  

的所指对象相同；这 语 句 通 常 指 出 主 语 的 转 变 ，参 约 1 .3 8 c的类似用语。

δ 1 € τ α ρ ά χ θ η  κ α ί  δ 1 € λ ο γ【ζ € Τ 0 :  δ ια τα ρ όσ σ ω  的 不 定 过 去 时 被 动 （δια ·, 

τ α ρ α χ θ η · )的 第 三 人 称 单 数 （一）和 δ ια λ ο γ ί ζ ο μ α ι的过去未完被动异相动词第三 

人你中数（- 6 Τ 0 ) 。 δ ι ε τ α ρ ό χ θ η 的定语是表达因由的介词短语 ^ 1 1 ^ \ 0 7 ({)。马利

亚的惊悦町能是狨于天使问安的方式，但亦很可能对问安本身感到错愕，因为在 

当时的社会，一 般 人 都 不 会 主 动 向 女 子 问 安 。 Λ  〃 ·

€VITJ.· € ’叫（的 现 在 祈 愿 式 第 三 人 称 单 数 ，主语是 0 如叮€ ^ 0 5 〇{)7־(^。这里的 

祈愿语气正要反映马利亚对天使的问安完全摸不着头脑。

7 τ ο τ α π ό 9 :形 容 词 ， ό  ό σ π α σ μ ό ?  ο ύ τ ο $ 的谓语。在汉语和英语的翻译里， 

-般 都 加 上 名 词 “ 问 安 ” （g r e e tin g)。

1.30 κ α ί € 1π 6 ν  ό  ά γ γ ε λ ο ?  α ν τ ή ,  Μ ή  φ ο β ο υ , Μ α ρ ιά μ , evpes γ ά ρ  χ ά ρ ιν  

παρά τώ  Θ6ώ. 44and the a n g e l sa id  to her, D o not be afraid, Mary, for you found favor 

in the presence o f  (or b efo re )  G o d ,” “ 天使对她说：不要害怕，马利亚！因为你已蒙

€1π € ν : 人巧0 ) 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ，主语是 0 打 # 的 ，间接宾语是 

αύτή，而 说 话 的 内 容 则 是 _ 啦屯0 _ 感1 _ 1  # λ ί ^ : ( 3 0 ~ 3 3 1?)5>

φ〇Ρ〇ϋ :  φ ο β έ ο μ α ι的现在被动异相动词命令式第二人称单数，定语是否定助

Μ α ρ ι ό μ : 不 变 格 词 ，在这里作呼格的直接称谓用。

€ ί φ € 5 · · · χ ά ρ 1 ν :组 自 €心卩【0 咖  的 不 定 过 去 时 （€ ύ ρ Ο 第二人称单数 U s ) 和

@ 如 ¥的以【״ 足取向没有送气的乂- 音，即 ><-，苒配以元# € 而成·
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其宾语乂0 ^  ( - T 0 S )的宾格阴性单数；定语是表达处所的介词短语盯 ( ^  τφ θ εφ。 

€ ύ ρ € ς ···χ ( ίρ ι^ π α ρ ά τ φ θ € φ  ( 或 如 徒 7 .4 6 的 €心卩€ 1 ^ 如 11^1^(0<111〇1’  〇〇0€〇^))这语־1

句可算是典型的犹太人用语，其中的动词一般表达 “ 寻 见 ” 或 “ 发 现 ” 之意，在 

这里更有开始体验某状态或事件的意思。动词的主语指出那经验蒙爱的一方，而 

动词的定语介词短语则指出那施予爱眷的一方，故 这 语 句 可 意 译 为 “上帝施恩给 

你 ”或  C£V: “God is pleased with you，’。
1·31 κα'ι Ιδού  σ υ λ λ ή μ φ η  6 v  γα σ τ ρ 'ι κ α ί } ן ־ר6ן  υ ι ό ν  κ α ί κ α λ έ σ € 1 2  τ ό  όνομα  

α υ τ ο ύ  Ί η σ ο ϋ ν .  44and look, you will conceive in your w om b and you  w ill g ive birth a 

son and you will call his name Jesus.” “看！你将在子宫怀孕生子，你并要取其名为

耶稣 י - ” 僉 輕 、

ι δ ο ύ :唤起注意的助语词，源自0pdco的不定过去时中动异相动词命令式（参

可 1 . 2 b ) ;这词与约 3 .2 6 d的 Ι：δ € 发挥相同的作用。 、

σ υλλή μ ψ η  έι/ γ α σ τ ρ ί :组自σ υ λ λ α μ β (^ ω 的将来中动异相动词以叫 - , λημψ·)

第二人称单数（- η ) 和其定语介词短语，后 者 由 心 和 »׳0^ ^ ^  ( - τ ρ ό ? ) 的与格阴 

性单数所组成。表达怀孕的闪语式惯用语（参 路 2 . 2 1 的 σ υ λλα μ β ώ ^ ω心 τή ιαηλί(? 

“ 在肚腹怀孕 ” ) ；在英、汉语里，若把其中的介词短语直译出来，难免显得多余。 

这 动 词 （包括以下的 7 3 1 ^ 和 《<01\ ^ 1€ 15 ) 的将来时态主要表达事件的应许性。 

τ έ ξ η :  τ 〖κ τ ω 的将来中动异相动词（τ 6 ξ Ο 第 二 人 称 单 数 （- η )，宾语是 1/101̂ 。 

κ α λ έσ € 15 : κ α λ έ ω 的 将 来 主 动 （κ α λ ^ σ Ο 第 二 人 称 单 数 （- e i s )，宾语组自 

丁0  ό ν ο μ α 的宾格和其定语人称代词 α ύ το ί)。动 词 κ α λ ^ ο往往带出谓语结构，而这 

里 的 宾 格 > 〇〇如便是丁0  δ ίτ ο μ α的谓语。一般缩略动词的将来时态词干的元音 

常是长音，但 留 意 κ α λ ¥ ω的元音 € 却保留不变。

1.32 ο ύ τ〇9  έ σ τ α ι  μ β γ α ^  κ α ί υιός  ύ ψ ίσ τ ο υ  κ λ η θ ή σ 6 τ α ι ,  κ α ί δ ώ σ ει αύτώ 

κ ύρ ιο?  ό 0 € 0 s  τό ι/ θ ρ ό ν ο ν  Δαυ 'ιδ τ ο ύ  π α τ ρ ό ?  α ύ το Ο , “this o n e  w ill be great and 

will be called (the) Son of the Highest One, and Lord God w ill g iv e  him  the throne of

David his father” “ 这人将必尊大，被称为至高者的儿子，主上帝要将他祖先大卫 

的 王 位 赐 雜 ז ”

β σ τ α ι :  6〖μ ί 的将来第三人称单数，主语是〇 {1丁〇9 ，指 1 . 3 1 的 ’Ιη σ οΰ ν，主 

语的谓语是形容词  μ ^ γ α ;  (μ € γ ά λ η，μ ¥ γα νΟ 。

ύ ψ ίσ τ ο υ  κ λ η θ ή σ ε τ α ι · ·组 自 κ α λ ^ ω 的 将 来 被 动 （κ λ η θ η σ Ο 第三人称单

数 （·6 T C U ) ,和 谓 语 以 ？（词体形式）并 其 定 语 帥 ^丁 的 的 属 格 单 数 （形容词作 

名 词 用 ）；主 语 与 o C r r o s的 所 指 对 象 相 同 ，而 施 事 者 则 是 上 帝 。很 明 显 ，υί&  

ύ ψ ί σ τ ο υ 并非人名，而是一称谓；以高处来指上帝的所在，可谓是典型的犹太人 

表达方式。在意思上，这 短 语 与 约 1 .3 4 1 )0 1 /1 0 5丁〇〇0€〇〇的意思相似。

δώσ€1: δ ίδ ω μ ι的 将 来 （δ ω σ - )第 三 人 称 单 数 （-€1)，主 语 是 1̂ 卩1〇5  00€0$， 

间接宾语是人称代词 α ύ τ φ ，与〇{;t〇s 的 所 指 对 象 相 同 。在 《七 十 士 译 本 》，κύριο?
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单词有时也可用来指“耶

|ιτ ρ ό $  α ύ τ ο ύ : 名词短语，δ ώ σ 6 ι的直接宾语，组

后者由不变格词（纖 于 属 格 的 位  

( ό  π α τ ή ρ  |^)属格单数 ） αύτοϋ ( 与 0料 的所指

τ ο ν  ο ίκ ο ν  Ι α κ ώ β  e l s  to w s  α ιώ να ?  κα ί τχ\ς 
Γ6 Χ0 5 · 44and he will reign over the house o f  Jacob 

forever and (the) end of h is  k ingdom  w ill not happen” “ 他必统治雅各家永永远远，

他的王权的终局是不会发生 · ־־ ”
βασιΛ εύσει: β α σ ιλ ε ύ ω 的 将 来 （β α σ ι λ ε υ σ Ο 第三人称单数（< 1)，主语指 

1.32的 ο ύ τ ο ς，定 语 是 两 个 介 词 短 语 ，分 别 是 έ π ΐ  τ ό ν  όΐκορ ’Ιακώβ和 e 〖 s  τού$

αιώνα? 〇 稱 '

έπ ί τό ν  ο ίκ ο ν  ’ Ι α κ ώ β :介词短语，表达统治的对象（即是 0 (« 7 1 \^ ^ 6 1的宾 

语)， 4ττ'ι，和 ό  ο ίκ〇5 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 ’ [ακώβ。 βασιλβύω έ π ί连用就 

相弋尸复介动词一样，如英语 “ rule o v e r ”。不过，除与介词短语连用外，βασιλ€ύω 

也⑴勺厲格的结构姐合，如太 2 · 2 2 的 ’ Α ρ χ έλ α ο ς  βασιλ6ύ€1 τ ή ς  ’ΙουδαΙας “亚

e l s  τ ο ύ 5  a U v a s · · 介 词 短 语 / 才个表达时效的惯用语，组自 € ’1 $ 和 0  αΙών 

的宾格《数 ；在 这 种 惯 用 语 式 的 用 法 里 ，（̂ ( ^ 的数式常是复数。

τ ή 5 β α σ ι Λ € ί α 5 α ύ τ ο ύ · · · τ έ λ 〇5 :  € σ τ α ι ( €丨丨11，的将来时态第三人称单数）的 

1池名丨邮! 语 ，组 自 词 体 形 式 丁 ^ ^ 和其定语名词短语，后者由 6  0( ^ \如 的  

试格笮数和« 定 语 人 称 代 词 α ύ τ ο Ο 所组成。其 中 的 W X o s在汉语的表达里，往 

往转为谓语，如 “ 他 的 王 权 没 有 穷 尽 ” （参 《现》) 。留意这里两从句的平行句意： 

βασιλ6ύσ6ι...6ι9 το ύ ?  α ι ώ ν α ς  fU τή9  βασιλ€ίας...ούκ.·.τ€Χ〇5 ρ
1.34 6 1 π ε ν  8 6  Μ α ρ ι ά μ  π ρ ό 5  τ ό ν  ά γ γ ε λ ο ν ,  Πώ5  έ σ τ α ι  τ ο ύ τ ο , 6π €1 ά νδρα

〇ύ γ ινώ σ κ ω ; "and M ary sa id  to  the angel, H ow  will this happen, since I am not

married?” “ 马利亚对天使说：怎 能 这 样 ? 我没有亲近男人 ! ”

€’ιττ€ν Μ α ρ ι ά μ  π ρ ά 5  τ ό ι /  ά γ γ ε λ ο ν : 参约  2 .3b 有关  λ#γω 的类似结构。

Π ώ $ :表达途径的疑问副词，但在这里主要表达那种绝无可能的惊奇口吻。 

έ σ τ α ι :  4 μ ί 的将来第三人称单数，主语是 τούτο。这里的将来时态带有强 

烈怀疑的情态：“ 怎能这样？，， 

έ π € ί : 连接词，带出原因从句。

άνδρα  ού  γ ι ν ώ σ κ ω :组自词体形式711̂ ^ ( ! )并其否定助词，和其宾语01咖  

的宾格单数。在 《七 十 士 译 本 》，动 词 γα ^ ώ σ κ ω可引伸有性交之意，这用法很可 

能源于希伯来语 “ y a d a h ” 一 词 ，这词把 “ 知道” 与 “ 与……亲近” 两意集于一身。
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所以，全句的词面意思应是 “ 我没有和男人亲近 ” （《吕》)，大多数译本取较婉转 

的表达，如 “ 我没有出嫁 ”; 基于治时的社会文化观念，二者亦可说是同义。参《现》 : 

“ 我是 - 个 还 贿 離 酬 女 ”。

1.35a κα ι ά π ο κ ρ ιθ β ι^  ό  ά γ γ ε λ ο ?  6 ί π € ν  α υ τ ή ,  Π ν ε ύ μ α  ά γιον  

6 π € λ € υ σ € τ α ι  έπ 'ι σ έ  iced δ ύ ν α μ ι^  ύ ψ ίσ τ ο υ  έ π ι σ κ ι ά σ €1 σ ο ι ·  “and the angel

having answered, said to her. Holy Spirit w ill com e upon you  and (the) power of the 

Highest one will overshadow you” “ 天使回答她说：至 灵 必 临 到 你 身 上 ，至高者的

能力会荫庇你 ” · .' ·.· · 、

ά π ο κ ρ ιθ € ί5  ό  ά γ γ € λ〇5  € Ϊ π € ν  α ύ τ ή :参约  1 ·48b、5 0 a，2 .1 8 a  有关  Αποκρίνομαι 

和 λ # γ ω 组合的类似结构。人称代词 α ύ τ ή 指 1 .3 4 的 Μ α ρ ιό μ 。

έ π € λ € ύ σ 6 τ α ι · ·《77^\(^(11«的 将 来 （4 τη -，έ λ € υ σ - ) 中动异相动词第三人称单 

数 €־） t c u )，主语是 111^£^(1办 _ ，定 语 是 表 达 处 所 的 介 词 短 语 €111乂 。

έττισ κ ιά σ β ι:  έπ ισ κ ιά (ω  的 将 来 （έτη -, σ κ ι α σ _ )第 三 人 称 单 数 ( - € 1》，间接

宾语是〇01，主语名词短语则组自词体形式 5如 (1卜1 ^ 和 其 定 语 {5巾1〇1 0 ?־ 的属格(形 

容词作名词用）。这前后两句明显也是平行句式 ： π ν β ϋ μ α  ό γ ι ο ν 对 应 δύναμι5 

ύ μ ίσ το υ、《π 6 λ 6 ύ σ € τ α ι对 应 ^11€ 1^ ) 1>1̂ 而，־1 1̂11 又对应〇 01。两个动词均很生

动描述上帝的灵的临在、充满和保守，因此马利亚不用惧怕。 ·

^  1.35b δ ιό  καί τ ό  γ β ν ν ώ μ ε ν ο ν  ά γ ι ο ν  κ λ η θ ή σ β τ α ι  υ ί〇5  θ € 0 ί)· 44therefore, the

Holy one being bom will be called (the) Son o f  G od·’’ “ 因 此 ，所 要 出 生 的 圣 （婴）

I 必 称 为 上 雜 儿 子 ” ^

I  δ ι ό · ·连接词，带出结果从句。若 1 .3 5 3的含义是天使对马利亚的安慰，而不 

是描述上帝如何使童女马利亚怀孕，这 里 & 0 所 带 出 的 意 思 大 概 是 ：“ 因此，你更 

不 腦 … … ” 。

κληθήσ€Τ<Η: καλ“ 的 将 来 被 动 （κ λ η θ η σ · )第 三 人 称 单 数 （-eT ca) , 主语

是  τό  γ € 1η^ώμ€Ρ0ν  ά γ ιο ν。

τ ό γ € 1 /ν ώ μ € ν ο ν ό γ1〇ν : 名词性短语或定语式分词从句，组自丫€ 1 ^ 0 )的现 

在被动分词主格中性单数和其主语诧 ^丫⑴ ^  ( 隐 含 名 词 0 0《< |)(^ “ 婴 孩 ”)；谓语是 

名词短语  υ[ό?  θβοΰ。 ;; ■

1.36 καί ιδ ο ύ  Ε λ ι σ ά β ε τ  ή σ υ γ γ β ν ί ?  σ ο υ  κ α ί  α υ τ ή  σ υ ν β ίλ η ψ β ν  υ ιό ν  6ν 

γ ή ρ β ι α ύ τ ή $  κα ί ο ύ τ〇2  μ ή ν  έ κ τ〇5  έ σ τ ί ν  α ύ τ ή  τ ή  κ α λ ο υ μ € ! /η  σ τ β ίρ ^ ·  “and 

look! Elizabeth your relative, even she has co n ce iv ed  a so n  in her o ld  age and this is

the sixth month to her， the so-called a barren w om an”  ‘‘看 ！你 的 亲 戚 伊 利 莎 白 ， 在她 

晚年竟怀了男胎，这已是她的第六个月了，她 素 来 被 人 称 为 不 育 的 ！ ” 

ι δ ο ύ : 唤起注意的助语词，参 1·31。 * ·

’Ε λ ι σ ό ρ € τ ή σ υ γ γ € ν ί $ σ ο υ · ·组 自 不 变 格 词 ’ Ε λ ι σ ά β ε τ 和其谓语名词短语， 

后者由主格单数 4 σ υ γ γ 6 ν ί 9 和 其 定 语 人 称 代 词 0 ( ^ 所 组 成 ，表 达 身 分 。这种主
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格独、:(结 构 通 常 带 强 调 作 用 ，参 约 1 .2 9 b 和 1 .3 6 b的 δ όμνό?  τού θ β )ύ, 还有约

σ υ ν € ίλ η φ € ν :  σ υ λ λ α μ β ά ν ω  的 现 在 完 成 （σ υ μ -，€’ι λ η φ - )第三人称单数 （ ·€ ) ,  

紧接於丨:语 ( ! { ^  ( 有 强 调 作 用 ），指 ’ E X u ic ^ e T ,宾语是 !/咖 的 宾 格 单 数 ，定

在 这 里 带 有 意 料 之 外 的 含 意 。 

έ ν γ ή ρ € 1  α ύ τ ή $ : 表 达 景 况 的 介 词 短 语 ，01^€% (|)€1^的定语，组自心，和 

γήρ(Κ (·ω 9 成 - ο υ ς ) 的 与 格 单 数 并 其 定 语 人 称 代 词 (1{〇%〇

μ ή ν έ κ τ 〇5 : ο ύ τ ο ς  ( 其 语 法 性 乃 依 从 卜 知 ）的谓语，组自词体形式 4如 （·〇s )  

糾從语序数丨 [״ & 丁〇$ 的 对 应 形 式 。 ？ ' ג Λ

α ύ τ ή :关 涉 性 与 格 的 人 称 代 词 ，指涉及此事件（即怀孕六个月）的人物 , 〇{>丁〇 5 

的>丨 · ® 语。与 一 般 谓 语 不 同 ，这 名 词 短 语 是 与 格 （而不是主格)，因为其功能并 

非指向1£语，而 是 指 另 一 所 关 涉 的 对 象 1'

τή κ α λ ο υ μ έ ν η  σ τ ε ί ρ ρ 名词性短语或定语式分词从句，α ύ τ ή 的谓语，组 

丨4 κ α λά ϋ的 现 在 被 动 分 词 与 格 单 数 并 指 其 主 语 （即 α ύ ι ϋ ) 的定冠词对应形式，和

的 与 格 单 数 。 〃 :

L37 ό τ ι  ο ύ κ  α δ υ ν α τ ή σ ε ι  π α ρ ά  τ ο ύ  Θ60ύ π α ν  ρ ή μ α , 44because every word (or 

deed) from G od can n ot b e  im p o ssib le ·” “ 因为出于上帝的每句话（或每件事件）是

ο ύ κ ό δ υ ν α τ ή σ € 1: 组自  ό δ υ να τ^ ω  的 将 来 （ό δ υ ν α τ η σ - )第三人称单数（-€1) 

和11:定沿否定助词 ( ^ , 主 语 是 77加 ^ % 〇, 并可能带有一隐含动词如（“ 发生”。 

这动词与5化 叫 ( ^ 同 是 情 态 动 词 ，表达可能性，而将来时态加上否定助词则表达 

确走的口吻。6如 《在 这 里 可 指 一 个 词 或 一 件 事 件 。

π α ρ ά  τ ο ύ  θ €〇0 . · 介 词 短 语 如的卜־11， (1 的定语，表达说话的人或事件的施事 

者，组自 π α ρ ά 和 ό  θ ε ο ϋ 的 属 格 单 数 。 ，

1.38 6 1 π 6 ν  δ ε  Μ α ρ ι ά μ , Ι י  δ ο ύ  ή  δ ο ύ λ η  κυρίου* γ έ ν ο ιτ ό  μ ο ι κ α τά  τ ό  ρήμα  

σου· κα'ι ά π ή λ θ ε ν  ά π  a ir r f j s  ό  ά γ γ € λ 〇5 · “and Mary said, Look (or here)! The 

maiden o f  the Lord; m ay  it happen  to m e according to your word; and the angel 

departed from h en ” “ 马 利 亚 说 ：看 , 主的婢女在此！愿照你的话成就在我身上。 

天使就离开她去了 。 ” ，

ή δ ο ύ λ η  κ υ ρ ί ο υ : 名 词 短 语 ，组 自 ή δ ο ύ λ η 的主格和其定语 κ ύ ρ ι ο ς的属格。 

这 语 句 可 算 为 主 格 独 立 结 构 （参 1，3 6 )。 销 〃 遍

， 服的功能足修饰主语׳ 对些谓语（无论是名词或形容词）是过接指向主语的（如此，主语和谓语便必须有相 

丨_ 川说格、语法性和数式）， 但也有些谓语是透过指出别的字词来修饰主语· 在后者的情况之下，要带出主 

语和谓语的关系，英语主要以介词释语赛^ 1例如 ^  (_usistoA e^m ple” 中 的 ，或 “Jews
is with Peter” 屮的 “with Peter” ；希腊语也可用介词短语（如0 Ίη σ (%  心 τφ ί6ρφ 或0 Ίησο〇5 τ$  
Π6τρφ) , 亦 可 用 别 的 语 法 格 来 表 达 （如 0 Ίη σ ο〇5 τφ Π € τρ φ )  *
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γ έ ν ο ι τ ό 卜01 : 组自 γ ίνο μ α ι 的小定过太 ·时 ( γ e レ· ）的中动异相动词祈愿式 (·(H) 

第 三 人 称 单 数 （· τ ο ) 和关涉性 4 格的人称代同 0 〇1,后者指出这事件所涉及的对 

象。主 语 指 1.35 ( 或 1.30〜3 3 ) 的话。

κ α τ ά  τ ό  β ή μ ό  σ ο υ : 表达比较的介如短语，γ ^ ο ι τ ο 的主语的谓语，组自 

κατά，和τό βήμα的宾格单数并其定语人称代词σ ο υ 。

άπήλθ^ν: άττέ'ρχομαι的小定过太时（όπο、4 λ θ - )第二人称单数（-e)，主 
语是0# 7 6 \〇5, 定语足表达处所的介间短语^0 01{̂ 扣 ΟίΐΜαριίΙμ)。

2.1 ’Ε γ έ ι /eTO δέ έν T a is  ή μ έ ρ α κ  e ic e iv a c ^  6 ξ ή λ θ 6 ν  δ ό γ μ α  παρά

Κ α ίσ α ρ ο ?  Α ύ γ ο υ σ τ ο υ  ά π ο γ ρ α φ ε σ θ α ι π ά σ α ν  τ η ν  ο ι κ ο υ μ έ ν η ν .  i4It happened in 

those days that a decree from Caesar Augustus went out that all the people registered 

themselves (or be registered)” '当那許U 子 ， f i  一 道 谕 爵 从 凯 撒 · 奥古斯都颁布 F

来，要所有人民ϋ 行登记户籍。 ” λ
 ，Εγένετο:γίνομαι的不定过去时(丫€1^冲动异相动词第三人称单数(-€丁0)י

定语足衣达时期的介词短语心ταΐς ήμ^ραι?《K e iV m s，主 语 可 以 理 解 为 〗ξήλθ6ι; 

δόγμα··.οίκουμ^ηρ。以 γίνομαι作为新段的开首，并以随后的句子为主语的结 

构，"1谓足本福則5的典型方式，这方式亦常见于《七十士译本》的叙事文体。 

έξήλθεν: έ ρ χ ο μ α ι的不定过去时（έκ-,Α θ- )第三人称单数（·€)。

I δ ό γ μ α  π α ρ ά  Κ α ίσ α ρ ο ?  Α ύ γ ο ύ σ τ ο υ :《ξ ή λ θ β ν的 主 语 名 词 短 语 ，组自词体

f 形式 δ ό γ μ α 和其定语介词短语，后 者 由 π α ρ ά ，和 Κ α ίσ α ρ  ( · 0 ? ) 并 Α ύγοί)στο$ 的 

属格单数所组成；介 词 短 语 表 达 出 偷 旨 的 来 源 。 Κ α ίσ α ρ  Α ύ γ ο ύ σ τ〇5  (拉丁语 

I  “ Caesar A ugustus” 的译择）的 原 来 名 字 是 O cta v iu s。“ C a esa r” 这词原是其养父 

朱利叶斯 凯״ 撒 （ Julius C a e s a r )的姓氏 ， & O c ta v iu s开 始 ，便成为曰后罗马皇帝 

的名号，并 带 夼 “ 帝皇 ” 之意；而 “ A u gu stu s” 的 意 思 是 “ 可 敬 畏 ”（对应的希腊 

语词  σββαστό? )。

ό π ο γ ρ ( ίφ € σ θ α ι π ά σ α ν  τ ή ν  ο ί ^ ο υ μ έ ν η ν :组自  ά π ο γ ρ ά φ ω  的现在中动或中 

动异相动词 + 记式和其主语名间短语，后 者 由 4  ()〖》«)!^^^的 宾 格 单 数 和 其 形 容  

Μ τ τ ά ? 的对应形式所组成，参 2 .3。动 词 ό π ο γ ρ ό φ ω 和 与 其 有 关 的 名 词 όπογραφή  

( 参 2 . 2 ) 均是统计上的专门术语：其 语 态 未 能 确 定 ，但理解为中动语态并保存其 

反 身 的 意 味 （即所有人自行做这事）会 较 合 文 理 。罗马帝国的人口统计往往与税 

收管理存关。ο ί κ ο υ μ ^ η 多数指全地所居住的人，但 在 希 罗 时 代 ，这词常指罗马 

帝 国 （参 徒 1 7 .6 )。比 较 《和》“ 叫天下人民 … … ” 和 《现 》“ 罗马帝国的人民 … … '  

2.2  α ύ τ η  ά ττογρ α φ ή  ιτρώ τη έ γ έ ν β τ ο  ή γ 6 μ ο ν 6 ύ ο ν τ 〇5  τ ή ς  Συρίας

Κ υρ η νίου · “This was (the) first registration， Q uirin ius h a v in g  govern ed  Syria·” “这是 

第 - 次的户籍登记，是 在 居 里 扭 管 治 叙 利 亚 时 所 进 行 的 。 ”

6 γ έ ν € Τ 0 :  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ，主 语 是 指 示 代 词 α ύ τ η，指
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Μογραφή: γ ί ν ο μ α ι在这里的用法与€ 〖μ【相同。

ά π ο γ ρ α φ ή  π ρ ώ τ η :名词短语，0^71־! 的谓语，组自知 ( ^ ( 1 <(^的主格单数和 

其定语序数词π ρ ώ τ ο ς 的 对 应 形 式 。比 较 约 1 .说 和 约 1 .41a有关甘咖 (^的不同

ΓΤ1Λ+ f  ” Biff4̂ K̂3taBfewc

ήγ€μον€ύοντο$ τή 5  Συρίας Κ υ ρ η ν ί ο υ : 属 格 独 立 结 构 ，表达  αύτη
ότ״(>γρπφή π ρ ώ τ η 《γ ^ β τ ο 的景况，组 自 ή γ € μ ο ν β 3 ω 的现在分词属格单数并其主 

® Κ υ ρ ή νω ς1 4 1的 属 格 单 数 ，和 其 宾 语 4  Σ υ ρ ία 的属格单数，ήγ€μον6όω作管治 

斛，.11常带属格的宾语。 ^

2·3 κα ί έ π ο ρ ε ύ ο ν τ ο  π ό ν τ € 5  ό π ο γ ρ ά φ € σ θ α ι ， έ κ α σ τ ο ς  e l s  τ ή ν  έα υ το ύ

πόλιν· “and all people w ere  g o in g  to  register them selves, each to his own city” “于是 

所有人都上办理登记， 各回本乡”
έ π ο ρ € ύ ο ν τ ο :  π ο ρ ε ύ ο μ α υ 的过去未完被动异相动词第三人称复数，主语是

ό π ο γ ρ ό φ € σ θ α ι :  071〇700<()(1)的现在中动不定式，这里表达 ^ 0 ״13^(7־ )^ 的目 

的：有关 όπογράφω的意思，参 2.1。 、洛·今 ’力  

έ κ α σ τ ο ς :词体形式，是隐含动词έπορ6ύ€Τ0的主语。 

d s  τ ή ν  έ α υ τ ο ύ  π ό λ ι ν : 介 词 短 语 ，是隐含动词 έπ ο ρ 6 ύ € τ ο的定语，组自 €’1s ， 

和ή π ό λ ι ς 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 反 身 代 词 έαυτοί)<^καστο$ €’1s  τήν έαυτοΟ π όλιν  

整个从句为之前的从句》71€13^ 丁0 πάνΤ€$知^)־( (^ 0([)€00(11作出补充。户籍登记 

原不要求罗马公民返回本乡办理，所以路加在这里所言，大概因为犹太人向来重 

视宗族的根，故多自发性地返回本乡办理户籍登记。

Α י 2.4 ν ε β η  8 6  κ α ί Ι י  ω σ ή φ  α π ό  τ ή 5  Γ α λ ιλ α ία ^  6κ  πόλβω ?  Ν α ζα ρ έθ  €19 

την Ι ο υ δ α ία ν  e is  π ό λ ι ν  Δ α υ ί δ  ή τ ι 5  κ α λ ε ίτ α ι  Β η θλ66μ 9 δ ιά  τ ό  61ναι α υ τ ό ν  

6ξ οίκου κ α ί π ά τ ρ ι ά ς  Δ α υ ί δ ,  44A n d  Joseph also went up from Galilee, out o f  the 

city of Nazareth, to Judea, to  th e  c ity  o f  D avid , which is called Bethlehem, because he 

was from the h o u se  and lin e a g e  o f  D av id ”  “而约瑟也从加利利省的拿撒勒城上犹太 

省的大卫城，名叫伯利恒，因他本出于大卫的家族 ”

'Α ν έ Ρ η :  01^ ( (׳10〕1 的 不 定 过 去 时 （ό ν α - , β η - ) 第三人称单数（- )，主语是 

’Ιωσήφ， 定 语 是 两 个 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，分 别 是 表 达 出 发 地 的 （^ 0  τ ή ς  

Γ α λ ιλ α ία ?和 表 达 目 的 地 的 €【5 丁 如 ’ Ιο υ δ α ία ν。犹太地的伯利恒乃处于山区，约 

较拿撒勒高 1 0 0 0 呎 ， 因 此 这 里 用 ό ν α β α ίν ω  “ 上去 ” 是很合适的。 

κ α ί : 副词，ά ν έ β η 的 定 语 , | 表 达 “ 亦 ”、“ 也 ” 之意。 

έκ  π ό λ € ω $  Ν α ζ α ρ έ θ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ， ό π ό  τή ?  Γ αλιλαΙας (源自

141源 拉״1} 厂 以 的 “Qiiirinius” ，希腊语的音译通常把拉丁语的911取代为1 0 而丨取代为^后者的情况反映在新 

约 时 代 · 希 腊 语 的 1;音是等同拉丁语的1音 （如英语的1(«01״) |·
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Γ α λ ι α ί α )的定语，组 自 ^ , 和甘0 \15  ( $〇)€־ ) 的 属 格 单 数 并 其 定 语 灿 ( ( ^ 功，进 

- 步 指 明 出 发 驗 赚 。

€ί5 πόλινΔαυίδ:表达处所的介词短语，6【5 丁 知 ’1〇̂01(仙 （源自’10^(^0?)
的定语，组自也，和 710心 （·ew s) 的宾格单数并其定语Δαυίδ, 进一步指明目 

的雌所在。

καλείται: καλ^ω的现在被动第三人称单数，主语是不定关系代词如1 1  ,丁15־15(1;
δ Τ1142) 的主格阴性单数，指110\ 11/。这里的不定关系代词完全没有“不定”的含 

义，故与- 般关系代词酬法相同，参约2 .5b。 .

Β ηθλέεμ:不变格词，ή τ ι ? 的谓语。 ：

διάτόβίνα ι α ύ τ ό ν :表达原因的介词短语， ’Α ι^βη的定语，组自δ ιό和宾 

格的定冠词+ 定式结构，后者由 € ’# ( 的现在不定式并其宾格定冠词，和其主语人 

称代词 (!{；丁01 /所组成，不定式的主语通常是宾格。有关定冠词不定式结构，参约 

1.48c 和 H

έ ξ  ο ’ίκου  καί π ά τ ρ ιά ς  Δ α υ ίδ  : 表达来源的介词短语，（̂ 丁0口的谓语，组自 

和 ο ίκ ο ς、π α τ ρ ι έ 的属格单数并两者的定语 Δ α υ ίδ  ( 不 变 格 词 ）。οίκο? 和 

π α τ ρι(ί 在意义上并无分别，用 一 个 连 接 词 （常 是 防 〖）连接两个意义相同的字词， 

藉以表达 - 个意思，这是常见的修饰技巧，称 为 “ 叠 词 法 ” （h e n d ia d y s ,或称： 

k 重言法 )；汉 语 在 财 酿 力 普 遍 。 ·

1  2.5 ά π ο γρ ά φ α σ θ α ι  σ υ ν  Μ α ρ ιά μ  τή  εμνηστβυμβνη αύτω, ούση έγκυω. 44to
have himself registered with Mary the one  having been betrothed to him, she being 
pregnant” “ 他自己与马利亚一同登记，就是己许配给他的、现正怀孕的”

ά π ο γ ρ ά φ α σ θ α ι:  όπογράφω  的小定过去时（ά π ο - ,  γ ρ α φ α - ) 中动不定式 

( -σ θ α ι)，主语与ό ι ^ β η 的主语相同（即 2 . 4 的 ’ 10̂ 4 <)>)，定语是介词短语口 {)1/ 

Μ αρκίμ  ( 不变格词)。本节整个从句表达2 .4 ( h ^ β η 的 目 的 。 :

τή  έ μ ν η σ τ ε υ μ έ ι^ ]  α ύ τφ ··名词性短语或定语式分词从句 , 肘 ( ^ 知 的 谓 语 143， 

组 自 μ ι/η σ τβ ύ ω的 现 在 完 成 被 动 （̂ μ ι /η σ τ β υ · )分 词 （-μ € 1/ ) 与 格 单 数 （·η ) 并指 

其 主 语 （即 Μ α ρ κ ί μ )的 定 冠 词 对 应 形 式 ，和 其 间 接 宾 语 人 称 代 词 αύτφ (指 

Ι ω σ ή φ )。《和》（《新》亦跟随）的 翻 译 “ 所 聘 之 妻 ” 可 能 受 / ^ ^ 的影响，反映异 

文语句 μ6μι^ηστ€υμ“ η α ύ τφ  γ υ ν α ι κ ί ,但 参 《吕》“许 配 归 他  的 ” 和 《现》

“跟他订了婚的 ”。至 于 作 者 所 用 4 ! ^ ^ 丁以0 )的 现 在 完 成 时 态 ，是针对她己许配的 

身分而言，其含义可能是表明二者还未成亲，亦 没 有 同 房 144。

ο ύ σ η  έγ κ ύ φ ··谓语结构 , 组 岛 € 1 μ ί的 现 在 分 词 与 格 单 数 和 其 主 语 ( 指 1 ^ 卩咖）

1 4 2中性的肜式是晒个焖组合而成。

י4ג  Μ α ρ ι ό μ为柯闕，（Η.由了咖取与格，丨馳Μ α ρ ι ά μ 的猶 ^

“״ 连丨，八太如 ? 丨.24〜25来，| , 约总:与时1״能己经成亲，佝丨《为知道$ 利亚突然怀孕，所以未与马利亚同住，后 

米经大使解释/Π，约瑟便接她过门ί 1.24，παρ^λαβ€1׳ τήρ γυνα ίκα ) , 但仍未与她间房。 · 十 、
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的 与 格 单 数 。 上述两个有关1^0^山1 的谓语结构有助读者重新确 

认̂ 利彳卩̂ 约瑟当时的关系，尤其在有关施洗者约翰出生这插段（丨.57〜80)之后。

2.6 eyevero δέ ev τώ eivai αυτούς €Κ6ΐ έπλήσθησαν αί ήμβραι του
τεκείν α υ τ ή ν ,  64and i t  h a p p e n e d  w h e n  they w e r e  there, the days for her to give birth 
wereMfined” “ 正 泡 他 彳 门 在 那 里 的 时 候 ， 她生产的日子到了”

έ γ έ ν β τ ο  δ έ :参 2· 1 的 类 似 语 句 。而 έ π λ ή σ θ η σ α ν  cd  ή μ ^ ρ α ι  τ ο υ  Τ € κ 6 ΐν  α υ τ ή ν

έν τφ είναι αύτού5 : 介 词 短 语 ， έπλήσθησαν的定语，表达处境，组自41; 
約格的定冠1־״]小定式结构，后者由€’# 〔的现在不定式并其与格定冠词，和其主 

语人称代间《{〇013̂־ 所 组 成 。 有关定冠词不定式结构，参约1.48c和2.24b。 
έ κ ε ΐ : 表 达 处 所 的 副 词 ， α ύ τ ο ύ ς 的谓语。

έπλήσθησαν: πίμπλημι«的不定过去时被动(1̂ 〇01!-)第三人称复数(-〇(11/)， 
卞语足卞.格复数名词短语(11 ήμέραι τοϋ τ6κ€Ϊν αύτήν。πίμπλημι的被动语态常 

指^时段己成过去（如这里的怀孕的曰子)，而接着更重要的事情即将发生（如这 

里的生产），这 种 用 法 在 本 福 音 书 和 《七十士译本》均是很常见的（参L23、57)。
τ ο ύ  Τ € Κ € ίν  α ύ τ ή ν :名词性短语，afL ήμ^ραι的定语，属格定冠词不定式结 

构，俎自 τ ί κ τ ω 的 不 定 过 去 时 （τ € Κ - ) 不定式（- d v )并其属格定冠词，和其主 

语人称代词α ύ τ ή ν ， 后 者 指 2 . 5 的 Μαριοίμ。
2.7 κ α ί € Τ € κ 6 ν  τ ό ν  υ ι ό ν  α ύ τ ή 5  τ ο ν  π ρ ω τό το κ ο ν , και έσ π α ρ γά νω σ β ν

αύτόν κ α ί ό ν έ κ λ ι ν β ν  α ύ τ δ ν  έ ν  φ ά τ ν η ， δ ιό τ ι  ούκ  ή ν  a ir r o ls  τ ό π ο $  €1/ τφ  

κ α τ α λ ύ μ α τ ι .  44a n d  s h e  g a v e  b i r t h  t o  h e r  son, the first-born one, and she wrapped him 
and laid  him in a  m a n g e r  b e c a u s e  t h e r e  was not a place for them in the inn” “ 她就生了 

她的儿子，是 头 胎 的 ， 又 用 布 包 着 他 ， 并安放他在马槽里，因为他们在客店里没 

有地方。，， *
€ T € K € V :  τ ί κ τ ω 的 不 定 过 去 时 （Τ € Κ _ )第三人称单数（·€)，宾语是宾格名词 

短 语 丁 (')1， υ ιό ν  α ύ τ ή 9 并 其 定 语 式 形 容 词 π ρ ω τ ό τ ο κ ο ς 的对应形式；π ρ ω τ ό τ ο κ ο ς

έσπαργάνωσ€ν: σ π α ρ γ α ν ό ω 的不定过去时（σπαργανωσ·)第三人称单数 

U ) ，宾语是人称代词(^丁0口，指丁01^01;。包裹的目的是使婴儿的颈背部强壮。

όνέκ λ ινεν :如00<\〖1̂ 0)的不定过去时（(Ho·, kXlvO第三人称单数（·€)，宾 

αύτόν，指 τόν׳ υ ιό ν ,定语是表达处所的介词短语，组自έν和φότνη的与格 

单数。

& 0 T U 连 接 词 ， 带 出 原 因 从 句 ， 解释为何会暂住马槽。 

τ ό π ο ^ έ ν τ φ  κ α τ α λ ύ μ α τ ι : 知 的 主 语 名 词 短 语 ，组自了0叮〇5 和其定语介词 

知沿 , 后 者 由 & 和 τ ό  κ α τ ά λ υ μ α 的与格单数所组成。1^丁(1\叫 (1在 2 2 .1 1 (可 14.14 )

乃 指 一 间 可 以 容 纳 多 人 的 大 房 间 。 Λ

225



占希腊语（新约）教程卷一

α ύ τ ο ΐ。 关 涉 性 与 格 的 人 称 代 词 ，指 涉 及 此 事 件 的 人 物 ， τ ό π ο ?  6  τφ 

καταλύματι 的谓语，参 1·36αύτή 的相同用法。

2.8  Κ α ί ττοιμένβς ή σ α ν  6 ν  τ ή  χώρ<?ι τ ή  α υ τ ή  ά γ ρ α υ λ ο υ ι /Τ € 5  καί 

φ υ λ ά σ σ ο ν τ € $  φ υ λ α κ ά ς  τ ή 5  ν υ κ τ ό 5  έ π ΐ  τ ή ν  π ο ί μ ν η ν  α ύ τ ώ ν  “And there were

shepherds in the same region staying out in the field  and k eep in g  watch during the

n igh toverth eirflock ” “ 有牧羊人正在同一地区露宿野外，夜间看守他们的羊群 ”

710叫“ € ^ : 7 1 1 ^ ) ־̂ 的主格复数，1 ^ 0 ^ 的主语。ή σ α ι ^ γ ρ α υ λ ο ύ ν τ € 5 不应理 

解为迂回结构，因为这麵纟〇 ( ^ 主要是介绍这些牧羊人。

έ ν τ ή χ ώ ρ ρ τ ή α ύ τ ή : 表达处所的介词短语，π (η μ “ € ? 的谓语，组 自 ^， 

和名词短语 6 \ ( ^ 的 4 格单数并其定语式形容词〇 ^״ ( ^ 的对应形式；（1分05 这 

同出现在定语位置（即带定冠词）时，意 思 是 “ 相 同 的 ” （参 第 一 单 元 5 .1 .3)。

ά γρ α υ λο ύ ιη €־ $ :  ·όγρ α υλ^ ω的现在分词主格复数，主 语 与 ή σ α ν 的主语相同。

φ υ λ ά σ σ ο ν τ 65  φ υ λ α κ ά 5 : 组 自 Φ υ λ ά σ σ ω 的 现 在 分 词 主 格 复 数 和 其 宾 语  

φ υ λ α κ ή的宾格复数；分词的主语与 ή σ α ν 的主语相同，定 语 是 名 词 短 语 ή ι /ύ ξ的 

64格，表达一段时间内。如 \ ( ^ 口01，丁€?< |)1 )\€11^ $不 应 理 解 为 同 源 词 式 的 结 构 （参 

约 3.29c 的 χα ρ$  χαίρει״ 和下一节  έφ οβ ή θ η σ α ν φ ό β ο ν  μ ^ γ α ν )，φ υ λ α κ έ ς  乃指“更 

k 数 ”，罗马人把晚上六时至早上六时这段时间平均分为四更（参 可 6 . 4 8 ) ; 《和》和 

ן 《现》均从这结构的复数数式中意会出 “ 轮 流 看 守 ” 的 含 义 。 . ：̂% 雨 : : ; .

『 έ τ τ ίτ ή ν  π ο ίμ ν η ν  α ύ τ ώ ν :介词短语，φ υ λο ίσ σ ο ντ€9 的 定 语 ，表达看守的对

, 象，组 自 έ π ί , 和名词短语 ή π ο ί μ η ν 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 人 称 代 词 αύτώι; (指 

I ττοιμένβς) 〇  ^

2.9 κα ί ά γ γ ε λ ο ς  ιουριου έ π έ σ τ η  α ύ τ ο ΐ5  κ α ι  δ ό ξ α  ιουρίου  π ε ρ ιέ λ α μ φ ε ν  

α υ τ ο ύ ? ,  κα ί έφ ο β ή θ η σ α ν  φ ό β ο ν  μ έ γ α ν  44and an angel o f  (the) Lord appeared to 

them and (the) glory of (the) Lord shone around them and they feared w ith great fear״ 

“ 主的使者向他们显现，主的荣光四面照耀着他们，他 们 就 极 其 惊 恐 ”

επ έσ τη ·· έ φ ί σ τ η μ ι的 不 定 过 去 时 （g m - , σ τ η - ) 第 三 人 称 单 数 主 语 是  

(ίγ γ € λ〇5  κ υ ρ ί ο υ ,间接宾语是人称代词 α ύ τ ο ΐ$ ，指 2 . 8 的 π ο ι μ έ ν α  ( 细牧羊人)。 

留 意 κ υ ρ ίο υ并没有带定冠词，类 此 情 况 可 见 于 1 • 3 2 的 m 0 s  ύ ψ ίσ τ ο υ 、1 .3 5 的 i/ώ?  

θ€0ϋ ，以 及 下 醜  δόξα  κυρίου〇 .

π € ρ ιέλ α μ ψ € ν ·· π 6 ρ ιλ ( ίμ π ω 的不定过去时（盯€ 0卜, \ 0̂ 1|> - )第 三 人 称 单 数 （-6 )， 

主 语 是 δ ό ξα  κυρίου。宾语是人称代词 α ύ τ ο ύ ?，指 2 .8 的 ττοιμέι^€5 。既用这意指

照耀的动词，δ ό ^ α 这词应指具体而强烈的光。

έ φ ο β ή θ η σ α ν  φ ό β ο ν  μ έ γ α ν : 组 自 φ ο β έ ο μ α ι的不定过去时被动异相动词  

( φ ο β η θ η - )第 三 人 称 复 数 （· σ α ν ) 和 其 宾 语 名 词 短 语 ，后 者 由 φ ό β ο ς 的宾格单
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数和代形稃词μ ^ α ς ( μ € γ ό λ η ,  # ^ /0〇〇的对应形式所组成 |45;主语与前面的 (;01：5 ״>1׳  

Ι σ τ ο ύ ς 的 所 指 对 象 相 同 。这 种 由 两 个 源 自 同 一 词 干 （即 <^_)的同源词所组  

成的纟丨[介 "丨能足反映闪语式的用语，其中的名词往往只是加强动词所表达的意思 

( 再 加 以 形 容 词 就更为强调)，参约3.29c χαρ§ χαίρει的另一例子 ·

2· 10 κ α ί βιττεν α υ τ ο ί s  ό  ά γ γ 6 Χ〇9 , Μ ή φ οβ€1σθ6 9 ιδού  γά ρ

evayye\iC〇\La1  ύ μ ι ν  χ α ρ ά ν  μ β γ ά λ η ν  ή τ ι 5  έ σ τ α ι  π α ν τ ί  τώ λαώ, uand the angel 

said to them, Do not be afraid , for, look , I am announcing a good news o f  great joy to 

you, which will happen to  a ll the p eo p le” “ 天使就对他们说 · ·不要惊恐！看 ！我报给 

你们人_ 信 m , 那是与全人类有关的”
e l i r e v : 参 1 .3 0 有 关 λ ^ γ ω 的类似语句。 参 . ·丨 ■

Μή φ ο β € ΐ σ θ € :纟丨丨自φ ο β ά μ α ι 的现在被动异相动词命令式第二人称复数和 

其否定助阗μή。 '

6ύα γ γ € λ ί ζ 〇μ α ι : 词 体 形 式 ；间接宾语是人称代词心咖，直接宾语组自 )(〇̂  

的宾格黾数和从 :形 容 词 μ ^ γ α 5 的 对 应 形 式 ；在意义上，这 直 接 宾 语 χαράν  

μ έγ ό λ η ν实 际 形 容 €心0 (7 7 €人[< (^ (1 1的意思。

ή τ ι^ :不定关系代词0 0丁15 ( ή τ ι ς , δ τ ι ) 的主格阴性单数，指乂(10如 。 €σται 

(七 〖的将来第三人称单数）的 主 语 。这里的不定关系代词并没有 “ 不定”的含 

义，参 2 · 4 〇  ; } χ

π α ν τ ί  τ φ  λ α φ : 名 词 短 语 ，ή Τ 1 ς 的谓语，组 自 0 λ α ό ς 的与格和其形容词 

πά? 的对应形式^ 与 一 般 谓 语 不 同 ，这 名 词 短 语 是 与 格 （而不是主格 )，因为其 

功能并非指向主语，而是指心 0 & 以外所关涉的另一个对象（参 1.36)〇

2·11 ό τ ι  έ τ έ χ θ η  ύ μ ΐ ν  σ ή μ ε ρ ο ν  σ ω τ ή ρ  0 5  ε σ τ ι ν  X p ia T o s  icvpios έ ν  π ό λ 6 ι

Δαυίδ, "because a sa v io r  w a s  b o m  to  you  today, who is Christ (the) Lord, in (the) city 

of David” “因一位救主为你们于今天生在大卫的城里，那就是主基督”

έ τ έ χ θ η :  τ ί κ τ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （τ € χ θ η _ )第三人称单数（- ) ，.主语是 

σωτήρ，定 语 是 表 达 时 间 的 副 词 σ ή μ € p o v ^ 而 ύ μ ΐ ν 是关涉性与格的人称代词。

έ(7η ν·· 6 ί μ ί 的 现 在 第 三 人 称 单 数 ，主 语 是 关 系 代 词 知 （指 σω τήρ) ,而其谓 

Ιδλ !;Χ ριστάς κ ύ ρ ι ο ς ; 在 这 里 ，κ ύρ ι〇5 可以理解为父 01〇丁0 $ 的名号，或作为叠 

词，总 即 “ 受 裔 的 主 ” （A n o in te d L o r d )。 ·.，.滅

έ ν π ό λ €1 Δ α υ ί δ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，έ τ έ χ θ η 的定语，组自 ^ ，和 π όλις

的与格单数并其定语 Δ α υ 〔δ 。 ：

2.12 κ α ί τ ο ύ τ ο  ύ μ ι ν  τ ό  σ η μ ε ι ο ν ,  6ύρήσ€Τ€  β ρ έφ ο ς  6 σ π α ρ γ α νω μ 6 νο ν  καί 

κ 6 ίμ ενο ν  εν  φ ά τ ν η .  44and  th is ( is )  the sign  for you, you will find a babe having been 

wrapped and ly in g  in  a  m anger·” “ 这就是给你们的记号：你们会寻见一个婴儿，用

5扯然这电0 ^ ^ 并没釘带定冠词，但它与所修饰的名词仍组成定语式结构，参第一单元2.5。
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布 包 着 ，躺 在 马 槽 里 ”

τ ο ύ τ ο : 隐 含 动 词 € 〖μ ί 的 主 格 主 语 ，谓 语 是 τ ό  σ η μ β ΐο ι / 。 τ ό  σ η μ € Ϊ ο ν所指的

^ ε ύ ρ ή σ β τ β  βρ6φ 〇9  6σ π α ρ γ α ι ω׳ μ€^0 ^ κα ί κ^ίμβνον ev φ α τ ικ ή〇

ύ μ ί ν :  τ ό  σ η μ € Ϊ ο ν 的 关 雜 与 格 人 称 代 词 。

€ ύ ρ ή σ € Τ € :  € ύ ρ ίσ κ ω 的 将 来 （€ ύ ρ η σ - )第 二 人 称 复 数 （- € Τ € )，宾语是卩卩4(|)(^ 

的 宾 格 中 性 单 数 。

βστταργανωμένον κ α ί  Κ€1μ 6 ν ο ν :  σ π α ρ γ α ^ ό ω  的 现 在 完 成 （έσ π α ρ γα ρ ω -)  

被 动 分 词 宾 格 单 数 和 仪 〖卜( ^ 的 现 在 被 动 舁 相 动 词 分 词 宾 格 单 数 ，两者的主语同指 

βρ^Φ〇? ; 两 个 分 词 均 带 出 主 句 的 景 况 。 .

έ ν φ ί ί τ ι ^ η :表 达 处 所 的 介 词 短 语 ，仪 ׳4€1，01) 的 定 语 ，组自 “ 和 <()心 1̂ 的与

格 单 数 。倘 若 这 沮 所 指 的 是 在 马 梢 里 的 地 上 ，这 确 实 是 一 个 好 的 记 号 。

2 ·1 3  κ α ί έξα ίφνης eyevero συν  τ ώ  ά γ γ έ λ ω  π λ ή θ ο ς  σ τ ρ α τ ι ά ς  ο ύ ρ α η ο υ

α ί ν ο ύ ι π ω־ ν τ ό ν  Θ 6όν κ α ί  λ € γ ό ν τ ω ν ,  “and su d d en ly  there w a s  w ith  the angel a

m ultitude o f  h eaven ly  h ost， praising G od  and sa y in g ” “ 忽 然 有 一 大队天军跟那天使一

起 ，赞 美 上 帝 说 ”

έ £ α 【φ ι / η ? · ·副 词 ，^ γ & τ ο  的 定 语 。

π λ ή θ ο ς  σ τ ρ α τ ιά ?  ο ύ ρ α ν ίο υ :  έ γ “ € τ ο  的 主 语 名 词 短 语 ，组自 π λ ή θ ί^ (-ο ι^ ) 

的 主 格 中 性 单 数 和 其 定 语 名 词 短 语 ，后 者 由 (7吓 ( 1 ^ ( 1 的属格和其形容词06卩如1〇 5 
I 的 对 应 形 式 所 组 成 。^ ^ ^ ⑴ 的 用 法 与 ^ ^ 相 似 。这里的描述明显表达出军队的

Ρ 意 象 （尤其是口吓 (1丁“ 这 用 语 ），这 用 法 可 能 反 映 在 两 约 期 间 一 些 犹 太 人 的 观 念 ， 

他 们 会 将 天 麵 想 力 上 細 輒 。 ：

σ ύ ν τ φ ά γ γ έ λ φ : 表 达 处 所 的 介 词 短 语 \־71， 即〇? 0 丁0€1丁1̂ ? 〇60〇〇׳(〇1; 的谓语， 

组 自 口 如 和 0 办 ^ \ ( ^ 的 与 格 单 数 。句 中 很 清 楚 表 达 这 大 队 天 军 的 出 现 很 突 然 ， 

且 出 现 在 那 位 天 使 的 周 围 。

α ίν ο ύ ν τ ω ι /  τ ό ν  θ € 0 ν  κ α ί  λ € γ ό ν τ ω ! / :组自  α 【ι ^ ω 、 λ έ γ ω  的现在分词属格复 

数 ，和前者的宾语丁 0 1 0 € 0 1 ׳ ^。至于人 € 丫01^丁(1)1^的 内 容 则 见 于 2 .1 4 。两个分词的复 

数 主 语 乃 针 对 “ 一 队 天 军 ” 中 众 多 个 别 成 员 而 言 ， 故 没 有 与 0 吓 旧9־11) 的单数数 

式 一 致 。这 种 以 语 意 （而 非 其 语 法 数 式 ）的 吻 合 作 主 导 的 情 况 ，在希腊语并不罕 

见 ，一般 称 为 “ 以 语 意 为 主 的 结 构 ” （拉 J 语 为 这 情 况 反  

映 以 语 意 賴 语 細 顯 。

2 ·1 4  Δ ό ξ α  6 ν  ύ φ ί σ τ ο ι 5  θ€ω  κ α ί  6 π Ι  γ ή 5  β ί ρ ή ν η  έ ν  ά ν θ ρ ώ π ο ι ^  €ύδοκ(α5 · 

“G lo ry  in the h igh est to  G od  and on  earth p e a c e  a m o n g  m en  o f  p le a s in g ” “荣耀归于至

高 处 的 上 帝 ，在 地 上 ，平 安 赐 予 他 所 喜 悦 的 人 ”

Δ 0 ί α . . . € 1ρήι׳ η : 两 个 从 句 的 主 语 ，各 隐 含 连 系 动 词 ^ 卜〖 的 祈 愿 式 ，即 咖 。 . 

与 2 . 9 不 同 ，这 里 的 δ ό ξ α 似 乎 不 带 有 光 芒 的 意 象 ，而 是 近 乎 上 帝 所 当 得 的 称 颂 。 

留 意 这 节 在 原 来 ^ 汾^ / ^ 是 属 诗 体 的 排 列 ：但 与 其 他 直 接 引 用 旧 约 不 同 ，这诗体
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排列并不是用粗黑字体（比 较 约 1 .2 3 c和 可 1 .2 c )·

έ ν ύ ψ ί σ τ ( Η $ : · · · έ π ί γ ή 5 · ·表达处所的介词短语，分别是 06$ f t & i iv e p ik o i s  

6 ύ δ ο κ ία ς的 谓 语 。前 者 组 自 “ 和 孙 1口1 0 $ 的与格复数־ , 而后者组自^ ( 和 7 5 的 

« 中数：貨数的心 1 1 ^ 丁0 ^ 可 谓 相 当 普 遍 ，且常带至高无上之意。此外，按 ^  

ύψ ίσ π Μ ς的 位 置 ，其 功 能 亦 可 能 是 修 饰 全 句 ，意即指上帝得着荣耀的地方（比较 

《和》“ 介令:高 之 处 荣 耀 归 与 … … ’’ 和 《现 》“ … …归于至高… …的上帝”)。

θ€φ···έν ό ν θ ρ ώ π ο ι 5  € ύ δ ο κ ί α 5 : 分别是  δόξα  和 6 ’ψήνη 的谓语，表达所关涉 

的对象（参  2· 10 的 π ό ν τ ι  τ φ  λ α φ ) ;  έν  άνθρώποι5 €ύδοκία5 组自 έι/,和 άνθρωπος 
的׳ ;格^ ：数 射 1；定 语 ^ ^ 0 ^ ( 1 的属格单数，这里实指“ 蒙上帝喜悦的人”。《和》 

小7  “ “ 悦丨):丨̂ 人 ’’ 是 异 文 语 句 &  (^θ ρ ώ π ο κ  €ύδοκ【1

2.15a K a i  eyevero  ώς ά π ή λ θ ο ν  άιτ α υ τ ώ ν  615 τ ο ν  ουρ α νόν ο ί ά γ γ β λ ο ι , ο ί  

ποιμ€ν€5  έ λ ά λ ο υ ν  π ρ ό ^  ά λ λ ή λ ο υ ^ ,  44And it happened, when the angels departed 

from them to h eaven , the shepherds kept speaking (or began to speak) to each other״

“ 今灭使们离幵他们回天上的时候，牧 人 们 就 不 断 （或开始）彼此对说 ” 

έ γ έ ν β τ ο : 参  2.1 和  2 .6  有关  γ ί ν ο μ α ι  的类似用法。0【π(Ημ#ι/€ς έλίίλουν׳ πρός

ώ 5 : 表 达 时 间 的 连 接 词 （即 (I)S ά π ή λ θ ο ν  ···οί ά γ γ β λ ο ι)。

ά π ή λ θ ο ν :  ό τ ι^ ρ χ ο μ α ί·的 不 定 过 去 时 （ό π ο - , έ λ θ - )第三人称复数 （ ·ο ν)，主

的 主 格 复 数 ，定语是两个表达处所的介词短语，分 别 是 敁 ( !{ ^ ! ;

έ λ ά λ ο υ ν :  \ 0 ^ 1 〇的过去未完第三人称复数，主语是 0 710叫如的主格复数。 

定 语 足 表 达 对 话 对 象 的 介 词 短 语 （亦可算为间接宾语 ) ，组自叮005 

的宾格复数。这里的过去未完时态可表达陆陆续续的反应或指某事件的起始状  

态。至 于 特 别 选 用 \ ( ^ ( 0 来 取 代 较 常 见 的 > ^ ( 0 ,只纯属写作风格的事，于文意

2.15b Δ ιέ λ θ ω μ β ν  δ ή  6 ω5  Β η θ λ ε β μ  κ α ι 1δω μ€ν τ ό  ρήμα  τ ο ύ τ ο  τ ό  γ ε γ ο ν ό ς  

6 ό κύρι〇5  6 γ ν ώ ρ ι σ 6 ν  ή μ ι ν ·  46S o  let us go  over to Bethlehem and let us see this 

event happened，w h ich  th e  L ord m ade know n to us·’，“ 对 ！我们前往伯利十旦城罢丨看 

髓 发 生 的 这 事 ，那 是 主 传 予 我 插 ! ” : ^ ^ | ^ ^ ^ | | | ^ ^ ^  

δ ή : 助 词 ，意 思 是 “ 的 确 ，于 是 ”，在 直 接 引 语 里 有 如 脱 或 化 (^,正 好 表  

达这句话的紧急 ם 吻 。 .

Δ ιέ λ θ ω μ € ν · · ·κ α Ι  ί δ ω μ € ν :分 别 是 8命乂 (^011 和 0001〇 的不定过去时 (81(1-, έλθ-; 

〖δ · ) 虚 拟 式 第 一 人 称 复 数 （-ω μ € ν )。虚拟语气第一人称的用法又称为“劝勉性虚 

拟语气”，表 达 强 烈 的 自 愿 和 自 告 奋 勇 的 精 神 （参 可 1.17b、3 8 a )并带有命令口吻。 

δ έ χ ο μ α ι 此 复 合 词 常 带 有 穿 越 乡 间 的 含 义 ，如此，牧羊人的地区仍离开旅店有
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— 段距离。汉语的助语词 “ 罢 ” 可有不同的用法，如 遨 请 （参 约 1·4 3 c 、46c)，而 

这 里 则 表 舰 财 麟 ，棚 赚 體 細 @ 气 。

Β ηθλέεμ :表达处所介词短语，δι^λθωμβν的定语。使用介词€(〇5 来取

代较常见的 6 〖心在意义上并没有太大分歧；可 能 带 有 “ 不 停 … … 直 至 ” 的意思。 

τ ό  ί>ήμα τ ο ύ τ ο :  ίδ ω μ β，的宾语名 ^ 短 语 ，组 自 τ ό  ρ ή μ α 的宾格单数和其指

示形容词 1\)07〇。

τ ό  γ ε γ ο ν ό ς : 名词性短语成定语式分间从句，进 一 步 解 释 以 的 叫 TO〇TO， 

作用近于关系从句，组 自 γ ί ν ο μ α ι的 现 在 完 成 （γ € γ 0 Ρ · )分词主格中性单数（״〇s )  

和 指 其 主 语 （即丁0  ί>ήμα τ ο ύ τ ο ) 的定冠词对应形式。

έ γ ν ώ ρ ισ ε ν :  γ ν ω ρ ίζ ω 的不定过去时第三人称单数，主语是 ό κύριο?，直接 

宾语是关系代问 6 ( 指丁0 ί»ήΜα τ ο Ο τ ο )，间 接 宾 语 是 人 称 代 词 $#1> 。

2.16 και ή λ θ α ν  σ π β ύ σ α ν τ ε ^  κ α ί α ν 6 ύ ρ α ν  τ η ν  τ 6  Μ α ρ ιά μ  καί τον 

Ι ω σ ή φ  και τ ό  β ρ έ φ ο ς  κ ε ίμ ε ν ο ν  ev τ ή  φ α τ ντ )·  4'and th ey  being  hurry, went and 

found Mary and Joseph and the babe lying in the m anger” “他们就赶着去，寻见马利

亚、约 瑟 娜 麵 赃 驯 里 ”

ήλθαν׳···καί ό ν € ύ ρ α ν :分别是  έ ρ χ ο μ α ι  和  ά ν€υ ρ (σ κ ω  的 不 定 过 去 时 （έλθ·; 

ό ι׳α ·，6ύρ- ) 第 三 人 称 复 数 α־） ν )，主语指  2 .1 5 a  的  0〖 π<Η μ€ν€5 · άν€υρίσκω 的 

ώ ，α - 可能带出牧沪人恳切寻找的意味。留意两个动词的词尾均是第一不定过去时 

的词尾，参约 ן  1.22a、3% 。 .

σ π € ύ σ α ι /τ €。 口716沾03的不定过去时分词主格复数，主语与ή λ θ α ν的主语相 

同，这分词从句表达主句的状态，带出赶紧之意。 .

T e · ·助语词，与 》« 1 (相类，常 与 》« 1 (连 用 。对 这 里 1 6  和仍[的转换可有不同־

的理解，《现》和 《新》似乎不着意医分二者，但 《和 》和 不 少 英 语 的 译 本 （如 

A ^ /K  A W  却把 1 和第一个 καί 相 连 为 一 组 ，然 后 把 第 二 个 κ α〖 略为分开， 

“ 马利亚和约瑟，又有那婴 ······ ；； ' ^

丁和 Μ α ρ ιά μ  κ α ί τ ό ν  ’ Ιω σήφ  κ α ' ι τ ό  β ρ έ φ ο ς  宾 格 名 词 短 语 ，（iv e O p a i^

宾语，首两个名字都是不变格的。留 意 马 利 亚 的 名 字 居 首 ：马利亚在新约圣经的 

重 要 性 远 猶 瑟 之 ±。

ic e ip e iw · ·  ^ 叫 沿 的 现 在 被 动 异 相 动 词 分 词 宾 格 单 数 ，主 语 是 诧 βρέφος, 

定语是表达处所的介词短语 “  τή  φ ίΐτ ι /η。参 2 . 7 的 φ ׳1^ ό τ ι η׳ , 这里加了定冠词 

是要特别指明该马槽。

2.17 ίδό ντ6 5  δ ε  έ γ ν ώ ρ ισ α ν  π ε ρ ί  τ ο υ  ρ ή μ α τ ο ς  τ ο υ  λ α λ η θ έ ν τ〇5  αύτοΐδ

ττ6ρί τ ο υ  π α ιδ ιο ύ  τ ο ύ τ ο υ , 46and having seen , they m ade k n ow n  (to  them ) concerning

the word spoken to them  about this ch ild ” ‘‘他们看见之后，就把所告诉他们有关这 

婴 儿 的 话 传 予 （他们) ” :

ίδ ό ν τ € $ :  όρ< ίω的 不 定 过 去 时 （ί δ - ) 分 词 （- ο ν τ ) 主格复数《-€§)，主语与



原典释文

“ ι^ ρισαν 的主语相同〇  '

έ γ ν ώ ρ ισ α ν :  γ ν ω ρ ί ζ ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 复 数 ，主 语 指 2 .1 5 a 的 0[ 

綱丨“ 心 代 宾 语 不 一 定 单 指 马 利 亚 和 约 瑟 ，因 为 2 ·1 8开首记述“所有听见的人”。

trep'i τ ο ύ  ί> ή μ α τ〇2 : 表达内容的介词短语，έ γ ν ώ ρ ισ α ν的定语，组 自 rrepi

和丁0咖(1的厲格单数。

τού  λ α λ η θ έ ν τ〇5  α ύ τ ο ΐ 9 : 名词性短语或定语式分词从句，进一步解释  〇0־7

βήματος，约丨Π λ α λ ^ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 （\ 〇̂ 0 & ) 分词 ( 1 ^ )属格中性单数 ( 《〇5 )  

并指!《 :语 的 定 冠 间 对 应 形 式 ，和其间接宾语人称代词 αύτοΐ?。

περί τού π α ι δ ί ο υ  τ ο ύ τ ο υ : 表达内容的介词短语，λαληθ^/τοζ：的定语，组 

Π π6ρί，和 τ ό  π α ιδ ί  ο ν 的属格单数并其指示形容词 το ύ το υ。παιδίοι/ —般指孩童，

但 这 酬 雖 指 婴 儿 。 ,

2.18 κ α ί πά ντβς  ο ί  ά κ ο υ σ α ν τ € 5  6 θ α ύ μ α σ α ν  irepi τώ ν λαληθέντω ν υπ ό  

των π ο ιμ έ ν ω ν  π ρ 〇9  α υ τ ο ύ ?  and all having heard were amazed at the things being'״ 4

told by the shepherds to them” “ 所有听见的人都讳异牧羊人所告诉他们的话 ” 

έ θ α ύ μ α σ α ν :  θ α υ μ ά ζ ω 的不定过去时第三人称复数。主语是名词性短语，组 

11形容词T T iiv T e s ,和 ό κ ο ύ ω 的 不 定 过 去 时 （ό κ υ υ σ α - )分 词 （ν τ ) 主格复数（·e g )  

并指其:版的定顏对应形式 。 '
π6ρί τ ώ ν  λ α λ η θ έ ν τ ω ν :表达内容的介词短语 ，̂ 0̂ ( « 1(川的定语，组自 π β ρ ί，

和 λ α λ έω 的 不 定 过 去 时 被 动 （λ α λ η θ ε，) 分 词 （η (״ 属 格 复 数 （·ω ν) 并指其主语

ύπ ό τ ώ ν  π ο ι μ έ ν ω ν  π ρ ό $ α ύ τ ο ύ 5 : λαληθέντω ν 的定语，组自两个介词短语， 

前齐111 ύ π ό 和 ό τ τ ίη μ ή ι /的 属 格 复 数 所 组 成 , 表 达 λα λη θέντω ν的施事者 ;后者訂卩0孓 

αύτού^ 则 表 达 λαληθέντων的 间 接 宾 语 （参 2 .1 5 a相似的结构 )。

2· 19 ή 8 6  Μ α ρ ι ά μ  π ά ν τ α  σ υ ν 6 τ ή ρ 6 ι  τ ά  ρ ή μ α τ α  τ α υ τ α  σ υ μ β ά λλου σ α  εν 
τή καρδία  α ύ τ ή 9 . '4and M ary w a s keep ing all these words, pondering in her heart>, 

“ 3 利 亚 牢 记 这 一 切 的 事 ，在 心 里 反 复 思 想 ”

σ υ ι/€ τή ρ € 1 :  0 1 ) 1 ^ ^ 〇) 的过去未完第三人称单数，主语是 6 !^ (1卩1知 ，宾语 

是π ά m t  τά  ί)ήμ״α τ ( ϊ  τ α Ο τ α。这里的过去未完时态反映出这是马利亚惯常的反应。

σ υ μ β ά λ λ ο υ σ α :  σ υ μ β ά λ λ ω 现在分词主格单数，主语与 σ υ ν ^ τ ή ρ ε ι的主语相 

同。定语是介调短语，组 自 和 力 κ ό ρ δ ία 的与格单数并其定语人称代词〇!{»1% 

^ ή Μ — ό μ ) , 这 介 词 短 语 表 面 上 是 表 达 处 所 ，但实际上是表达 συμβάλλουσα

2.20  κ α ι  ύ π 6 σ τ ρ € φ α ν  01 π ο ι μ έ ν ε ς  δ ο ξ ά ζ ο ν τ 6 $  κα ί α ίν ο ϋ ν τ € 5  τ ο ν  Θ6όν

έπί π ά σ ι ν  o l s  ή κ ο υ σ α ν  ica'i € ΐ δ ο ν  κ α θώ ε έλ α λ ή θ η  ττρό$ α ύ τού5 · “and the 

shepherds returned, g lo r ify in g  and praising God for all the things which they heard and 

saw, just as it was told to  th em .” “ 牧 羊 人 回 去 ，荣耀和赞美上帝，因所听见和看见
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的 - 切 事 ，正 如 所 告 诉 他 们 的 - 样 ”

ύ π έ σ τ ρ € ψ α ν : ύ π ο σ τ ρ έ φ ω  的 不 定 过 去 时 ( ( ^ 0 - ,  口丁9 € 1 |; 0 第 三 人 称 复 数 (-(11;), 

主 语 是 0  π ο ψ ή ν 的 主 格 复 数 。

δ ο ξ ά ζ ο ν τ β ς  κα'ι a lv o O v T € S :分 别 是 δ ο ξ ά ζ ω 和 α ί ι ^ ω 的 现 在 分 词 主 格 复 数 ,

两者的主语与 ( ^ 〇丁0611)〇̂ 的主语相同，宾语是丁0口0€0口，定语是表达原因的介

词短语 έ π ΐ  π ά σ Μ 这里所用的现在时态表达事件同时进行，意 味 “在回去的路 

上，边走边唱，荣耀上帝” 的情景。 、，·:為 、
o l s : 与格复数关系代词，& 0奶 (川 和 €丨6 ( ^ 的宾语，宾 语 本 常 是 宾 格 （或常 

与 “ 0“ 相连的属格)，但这见的与格可能受其先行词开3 价1^所影响，参 1 .4 (见

下 ）宵 关 酿 格 受 先 行 雕 _ 另 - 鮮 。

ή κ ο υ σ α ν  κα'ι €’ιδ ο ν :  (Ικ ού ω和 ό ρ ά ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 复 数 ，主语指〇【

καθώ。 连接词，带 出 比 较 从 句 。 ：

έλαλήθη: \ ( ^ ( 0 的 不 定 过 去 时 被 动 （λ α λ η θ η _ )第三人称单数（״ )，主语指 

π ά σ Μ 定语是表达对象的介词短语开 005  α ύ το ύ5 ( 参 2 .1 5 a)。单数动词暗示其主 

语 （ϋ π ά σ ι ν ) 是 - 集 合 名 词 。 U - φ

1.1 Ε π ε ιδ ή π ε ρ  π ο λ λ ο ί  έ π ε χ ε ί ρ η σ α ν  ά ν α τ ά ξ α σ θ α ι  δ ι ή γ η σ ι ν  ff€p l των

π ε π λ η ρ ο φ ο ρ η μ έ ν ω ν  έ ν  ή μ ί ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν ,  44In a sm u ch  as (o r  S in c e )  many people 

have undertaken (or m ade the attem pt) to  c o m p ile  a narrative co n cern in g  the events

occu rred am on gu s” “ K S  ( 或 虽 然 ） 已 经 有 很 多 人 着 手 （或 有 意 ）编 著 ，撰述有 

I 关 发 生 在 我 彳 肿 嶋 事 ”  ̂ >

Ρ  ’ Ε π α δ ή τ ^ ρ : — 个 只 出 现 在 古 希 腊 文 献 中 的 常 用 连 接 词 ，带出原因或比较 

从句，而 主 句 赃 1 .3 表达。 ^

έ π € χ € ίρ η σ α ν ό ν α τ ό ξ α σ θ α ι· ·组自 ^瓜好…^ 的不定过去时（έτη -,χεψ η·)

第 三 人 称 复 数 （_σα1̂ ) 和 (Π α τ ά σ σ ω 的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （ό ι α׳ _ ,τ α ξ α · )  

不 定 式 （· α θ α ϋ ; 主 语 是 作 不 定 代 词 用 的 形 容 词 π ο λ ύ ς  ( π ο λ ύ ，π ο λ ύ ) 的主格复数 

( 参 约 1 2 3 1 ) ) ; 宾 语 是 & 办 1 ^ 5  ‘‘叙 述 ” 的 宾 格 单 数 。^ 以 叫 “ 是另一情态动 

词 ，表达意图，而 其 具 体 内 容 则 以 与 之 相 连 的 不 定 式 来 表 达 ，

π 6ρ'ι τώ ν  πβπληροφ ορημ ένω ν  έ ν  ή μ ΐ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν : 表达具体叙述内容的 

介词短语，δ ι ή γ η σ ι ρ 的 定 语 ，组 自 π β ρ ί和定语式分词从句（或名词性短语 )， 

后 者 由 π λ η ρ ο φ ο ρ ώ )的 现 在 完 成 被 动 （π € π λ η ρ ο φ ο ρ η · )分 词 （μ € ν Ο 的属格复

数并其定语介词短语4口64^  ( 表达处所），和其主语丁0 π ρ ά γ μ α 的属格复数所 

组成。开\ 乃0〇< |)(^ (〇—词除有如 γ ί ν ο μ α ι表 达 ‘‘事件发生 ” 的意思夕卜，更有达成 

目的的意味。

1.2 καθώ ?  π α ρ έ δ ο σ α ν  ή μ ι ν  ο ί  ά π  ά ρ χ ή ^  α ύ τ ό π τ α ι  κ α ί  ύπηρέται

l  古 希 腊 语 （ 新 约 ） 教 程 卷 一



原典释文

γ6νόμ6ν ο ι  τ ο υ  λ ό γ ο υ ,  44ju st  as (or according to) those being from the beginning 

eyewitnesses and  m in isters o f  the W ord delivered to us” “ 正 如 （或按照）那些由起初

亲眼丨丨屮、及后乂以传承这道为职志的人所传给我们的 ” 

καθώ。 连 接 词 ，带 出 与 主 句 （1 . 3 ) 相比较的从句。

π α ρ έ δ ο σ α ν :  π α ρ α δ ίδ ω μ ι的 不 定 过 去 时 （盯(10〇1-, 8 0 0 第三人称复数（-口(110, 

间接宾语是^ 6 的 与 格 复 数 ，主 语 短 语 是 01 αύτόπται καί ύπηρέται

γβ<μ(1׳οι τ()ϋ λ ό γ ο υ。叮( ^ 8〇0 〇〇׳ 这形式较常见于古希腊语的文献里，而在新约 

时明，较代3 0使丨1>1的形式是叮〇^ 8〇)1« ^  ( 如 太 2 7 .2、1 8 ) ; 至于叮(10( ^ 8 (1̂ 1 这词 

細 约 巾 測 來 指 福 音 传 统 的 传 承 。

ο ί · · · γ € ν ό μ € ν ( Η :名词性短语或定语式分词从句，组 自 γ ί ν ο μ α ι的不定过去 

时屮动异相动叫（γ β ν - ) 分 词 （- ο μ € ν ) 主格复数和指其主语的定冠词对应形式。 

这糾.语 发 挥 打 如 关 系 从 句 一 般 的 功 能 ，其中只由一个定冠词来指出这从句的主语 

(谓 语 是 如 ό ρ χ ή $  α ύ τ ό π τ α ι  κ α ί ύ π η ρ έ τ α ι..·τ ο ϋ  λ ό γ ο υ)，表明这些传承这道的 

人'训 两 点 特 质 ，那 就 是 由 起 初 亲 眼 目 击 、及后又以传承这道为职志。参 《现 》 :

“那些从开始 并且曾经传布这信息的人

■  α ύ τ ό τ τ τ α ι :γ € ν ό μ € ν )׳ Η 的 主 语 的 谓 语 ，(1{»丁01111̂־ 的主格复数 ( 源自 (1{>丁0?和

I  0卩“ 的 将 来 屮 动 词 干 -丁־011 ) ，其定语是表达时间的介词短语 ( ^ ( ^ 和 ，组自 0710 

I  ^Ιάρχή 的 属 格 单 数 。 ，

■  ύ π η ρ έ τ α ι · · · τ ο ύ  λ ό γ ο υ : 同样是丫 € 1̂ € 1̂ 01 的主语的谓语，组自 ύπηρ^της 的 

I 主格复数和其定语 δ λ ό γ ο ς 的 属 格 单 数 。) ^ 0 5 在这里并非如约 1.1a 指 “ 耶稣 ” , 

I 而 是 泛 丨 旨 雌 働 信 仰 。 · .

I  L3 έ δ ο ξ 6  κ ά μ ο ι  π α ρ η κ ο λ ο υ θ η κ ό τ ι  ά νω θ εν  π ά σ ιν  ακριβώ ς καθ6ξή?  σ ο ι  

I  γραψ αι, κ ρ ά τ ι σ τ ε  Θ € 0 φ ι λ 6 , uit seem ed  good  also to me, having followed from the

■  beginning all th in gs, to  w rite (or  g iv e  account) to you accurately (and) orderly, (my) 

I  most excellent ! ^ ( ^ 他 仍 ” “ 我亦有一个合宜的意愿，即从头考查过这一切的事，

ן 然后务求椐实而有条理地铺写给你，提阿非罗大人 ! ”

I  έ δ ο ξ € : 情 态 动 词 δ ο κ έ ω 的不定过去时第三人称单数（- e )，表达作者的意愿，

I  δ ο κ ά ο常 带 有 关 涉 性 与 格 （即 κ ό μ ο ί 中 的 έ μ ο ί ) , 指出那怀有意愿者 ,主语是

■  όκριβώ? κ α θ ε ξ ή ς  σ ο ι  γ ρ ό ψ α ι ;  κ ά μ ο ί 是  καί 和 έ μ ο【的融接形式。

■  π α ρ η κ ο λ ο υ θ η κ ό τ ι :  π α ρ α κ ο λ ο υ θ έω  的 现 在 完 成 （παρα_, άκολουθηκ- ) 分词

I  (〇τ ) 与 格 单 数 U ) ，定 语 是 表 达 时 间 的 副 词 ά ν ω θ ε ν ,主语指缽 0( , 宾语则是

I  ττά9

I  γ ρ ά ψ α ι :  γ ρ ό φ ω 的 不 定 过 去 时 （γ ρ α ψ - )不 定 式 （1cu)，间接宾语是人称代

■ 词 σ ο〔，两 个 定 语 副 词 是 0 叩咕 _ ; 属姆 _ | | 容 词 ά κ ρ ιβ ή 5的副词，参 约 l« 4 7 c的

I  ό λ η θ ώ ς )和 κ α θ € ζ ή $  ( ό κ ρ φ ώ ς  也可理解为  παρηκολουθηκότι 的定语 )，表达撰

写的原则，即 精 确 （谨 慎 据 实 ）而 具 条 理 （后者不一定是指时间的顺序性 )。
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本节作为1·1 (έπ€1δή π € ρ从句）和 1·2 (κ α θ ώ $从句》的主句丨其于整段序 

言中的重要性乃在展示其辩证基础，藉此为作者的撰述动机加以辩护，强调其绝 

非 随 便 雌 轉 。 *
κ ρ ό τισ τ€  Θ € 0 φ 1 λ € :名 词 短 语 ，组 自 Θ €0φ 1λ〇5 的呼格单数和其形容词 

κ ρ ο ίτ ίσ τ (^的对应形式。这 形 容 词 同 样 见 于 徒 23 .26，用来作为总督腓力斯的称 

谓 ，可见这称呼已成了当时对政府宫员一般用的专称。 ·

L 4  ϊν α  έ π ιγ ι /ω ?  π β ρ ί ών κ α τ η χ ή θ η 5  λ ό γ ω ν  τ ή ν  ά σ φ ά λ β ια ν .  uin order that 

you may realize the trustworthiness about (the) contents w hich  you  w ere taught， 好让 

你 知 道 所 粒 道 酿 姚 ” .

έ π ι γ ν φ 。 ^ η γ υ /ώ σ κ ω 的 不 定 过 去 时 （έτ η -, γ ν ω _ ) 虚拟式第二人称单数 

(-€L S )，宾语是 1^(^7<{)(^€1(1的宾格单数，整 个 【1^1从 句 是 表 达 1 . 3 的目的。 

π € ρ 'ι· ··λ ό γ ω ν :表达内容范围的介词短语，τ ή ׳<1 όσ φ οίλ€1α ν 的定语，组自 περί

和 \ 0 下0 ? 的；8 格 餓 。

ώ ν κ α τη χ ή θ η。 关系从句，进 一 步 阐 释 \ 0丫0̂ ，组自》<:0̂ 〇̂ 0)的不定过去 

时 被 动 （κατά-, ή χ η θ η Ο 的第二人称单数（- S ) 和其宾语关系代词“，指 λόγων。 
一般来说，关系代词的语法格应按其在所属句中的角色（即 》«11^〇〇̂ 1 ^ 的宾语） 

而定，故这里的关系代词就应是宾格，但这里的属格很可能是受其先行词λόγων 
所 影 响 （参 1 2 0  的 0丨？ )。 ，

小结 Λ
路加福音开首的四节是一写得相当精巧的长句，亦多少展露作者在希腊语的 

笔力：如运用古典文学中常见的连接词έπ6ίδήπ6ρ、 κ ό μ ο ί的 句 式 （参徒 

15.22、25、28的类似用法)，以及77叩“ (^仙 .这古希腊语的形式，还有分词的使 

用等，都显露作者的精心经营。这样的文笔风格就与本书其余的篇章（如 1.26~38, 

2·1~20)呈现显著不同的面貌，后者明显较近于马可福音的平实风格。一般认为 

首四节的风格才是作者真正的文笔风格，在当中作者交代写作的动机、方法和目 

的；至于在继后篇章里的闪语式表达，乃出于作者刻意的模仿，企图营造出有如 

《七十士译本》的闪语风貌。《七十士译本》既是当时犹太人最重要的译本，作者 

以这神圣译本的风格来撰写主耶稣基督的生平事迹，亦 可 谓 别 具 心 思 。



帖 撒 罗 尼 迦 前 书 （ Π Ρ Ο Σ  Θ Ε Σ Σ Α Λ Ο Ν Ι Κ Ε Ι Σ  A ׳ )

第 一 章 ： ' :。1..:":扇 罐 衫 : , ^

介诎短扔，组_  πρ 6 $和 棚 宾 格 貨 餐 ， 字面意思是“ 给 | | | |

奶 ^人 的 第 · （封书信）”；在书信的标题里，这短语通常包含^ 饥们咖“书 

制的意思。作为标题，没有定冠词是相当普遍的；至于带有扬音符的字母 

二/ Τ 足表达序数词“第一” 的方式。所有保罗书信和希伯来书都以类似的方式

Μ Παύλον και Σιλουανό5 καί Τιμοθέου τή έκκλησί? Θεσσαλονίκέων； 
6ν Θ6φ πατρι καί κυρίφ י Ιησού Χριατφ, χάρι$ ύμΐνίκαί ειρήνη· 44Paul and
Silas and Timothy to the Church of Thessalonians itt God (the) Father and Lord Jesus 
Christ, grace and peace to you” “保罗、西拉和提摩太，给帖撤穸尼迦人的教会，在

父丨:帝和主耶稣基督里，恩惠和平安归与你们

11αύλο$ καί Σιλουανδ2  καί Τ ιμ 6 θ έ _ 由三个補佈形式所卑成的名词短语， 

足隐禽动词‘‘:15写，，的主语。特别提名两 | | 和提摩_ ，可顿为「|种客气和带有队 

丫_ 1 的农达；而本书信中常见的第一人称复数动词, ^ 反映作声和收信人（读

各）之[看匕较见外的关系。参 1.2a€i^a0UrT0i^ev的^|论。

τ ή 今 写 ’_
Ηήίκκλησία的与格单数和其定语©€6加 \01^炫{  ̂ (_知5 ) 的属格复数。

έν θ€φ πατρί καί κυρίφ ’Ι^οδ Χρίστ^:介词短语，·、讀 

批丨丨k 和两个名词短语 , 分别是知 0 1 的与接单数并其谓语^ 0 ^ ^ 的与格单数， 

和^ _ 9 的与格单数并其谓语 ’叫的 . 父_ 竹 0 5 丨的与抵· ^
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( 或常见的 & 乂卩̂ 丁(?）等词组一般都理解为 “ 与上帝 / 基督连合”， 

但这里可表达吋纟 10^叩 4 的 所 属 （参 《现 》“属于父上帝 … … ”）或来源（即由 

父上帝创立 )。κύριος — 词在福音书中通常指上帝或（旧约的）耶和华，故与 

通用，但在保罗书信里，大多数情况都是指 “ 主 耶 稣 ”。在、 口0〇9 乂̂ 丁05 这组 

合里，Χ μ σ τ ό ^ 原 来 是 表 达 ’Ι η σ ο ί^ 的 称 谓 （故 为 谓 语 )，但在一般新约的经文 

里，这组合常理解为一个专有名词；同样，θ e ό ς π a τ ρ ί这组合在保罗书信里亦常

理解为 - 个专有名词。

这类以上帝名字组成的词组和短语，其中字词间的关连和含义未必能清晰分 

辨，它们很可能只发挥语用性效应 （ pragmatic e f f e c t ) ,带出一种严肃、满有宗教 

味道的词藻，这就与我们在祷告时也常引用这些词汇的情况一样。

χ ά ρ κ . · χ α ί € ΐ ρ ή ν η : 由两个词体形式所组成的名词短语，隐含动词咖 (或 

δίδωμ1 “ 賜予 ” 的主语。& Χά ρ ^ 和 € ’̂ 叫 两 词 来 问 安 ，颇 反 映 早 期 （尤其是带 

有浓厚犹太人背景）基督徒的特色。这 问 安 综 合 了 希 腊 人 （参 路 1 .2 8 的乂(^06 ) 

和 犹 太 人 （很可能源自希伯来语 “ sh a lom ” 一 词 ）的 问 候 语 ，前者强调对人的态 

度，这里意指上帝的恩惠；后者则指个人生命在上帝恩眷下而享有的祥和。在新 

约经文中，常以间接宾语 6卜“ 来分隔这两个问候语，这用法可对乂 (^^多加一  

点 翻 。

1.2a Ε ύ χ α ρ ισ τ ο υ μ ε ν  τω  Θ6ω π ά ν τ ο τ ε  π ε ρ ί  π ά ν τ ω ν  υ μ ώ ν  uWe thank God 

always concerning (or for) all o f  you” “ 我们为你们所有人常常感谢上帝”

Εύχαριστούμεν: ^ \ 0̂ 口1̂ 〇) 的现在第一人称复数，间接宾语是00€0? 的 

1与格单数，定语是副词 €心丁0丁־71 和 1 6口1 πάιττων ύ μ ώ ν。用感恩的话来紧接问安， 

这是保罗书信里常见的定式。这种以第一人称复数来表达单数的用法有时称为“书 

信体 ‘我们 ’ ” （ epistolary “ w e”)，是 “ 书面式复数 ” （ literary p lu r a l )的一种，参 

约 1.14b。 ，

TT€pl π ό ν τ ω ν ύ μ ώ ι / · ·介词短语，€心乂(1口1̂ 丁0£ ^ € 1/ 的 定 语 ，表达感恩的内容或 

受惠者，组自71印〔，和属格的人称代词心卜( ^ 并其形容词叮5 $ 的对应形式。

1.2b μ ν ε ία ν  π ο ιο ύ μ ε ν ο ι  6 π ί  τ ω ν  π ρ ο σ ε υ χ ώ ν  ή μ ώ ν 9 '4m aking remembrance 

in ourprayefs” “ 在我们的祷告巾记念你们” .

μ νε ία ι׳  π ο ιο ύ μ εν ο ι: 组 自 π ο ι ^ ω 的现在被动异相动词主格复数和其宾语 

μ ι ^ ΐ α 的宾格单数，二者组成一动词单位，所记念的对象没有显明，应是隐含的 

心0 ( ^ ^ 1 ^ ( 1 常与属格的字词连用）。类似的表达同样见于提后1 .3的^ ((〇4 1 ^ 〇״/。 

留意一个由7 1 (^ 0 )(通常是中动语态）或 ^ (〇) 和 表 达 所 发 生 事 件 的 名 词 （语法上 

作为宾语）所组成的动词单位，其中的名词才是句意的焦点所在。

έ π ί  τώ !/ προσευχώ ν  ή μ ώ ν :表达景况的介词短语，μ ν € ία ν  π ο ω ύ μ € 1̂0ι 的定 

语，组自^ 和，〗־ 1 ^ 卩0阳 ^ 的属格复数并其定语人称代词加伽。

1 .2 c -3  α δ ιά λ ε ιπ τω ν  μνημ ον6ύοντ€5  ύμώ ν  τ ο υ  έ ρ γ ο υ  τ ή 5  ττίστβω? Kfli



原典释文

του κ όπ ου  ττ\ς  α γ ά π η ν  κ α ί  τ ή 5  υ π ο μ ο ν ή ς  τ ή 5  έλ π ίδ ο ^  τ ο ύ  κυρίου ημών 

Ιησού Χ ρ ισ τ ο ύ  έ μ π ρ ο σ θ ε ν  τ ο υ  Θ60υ κα ί π α τ ρ〇5  ήμώ ν9 44unceasingly 

remembering your w ork  o f  faith  and labor o f  love and patience o f hope o f our Lord 

Jesus Christ b efore G od  and our Father’，“ 在我们的上帝和父面前不断的记念：你们 

闪仏心的丨:夫、闪 爱 心 的 劳 苦 、因对我们丰耶稣基督盼望的忍耐 ”

μ ν η μ ο ν 6 ύ ο ν τ € 5 : μ ν η μ ο ν ε ύ ω  的现在分词主格复数，主语与 66乂(!91̂ ^}〇־1 € 1̂ 

( 1 .2 a )的 衫 语 相 同 ，定 语 是 副 词 站 1 ^ € (町 ( ^  ( 留意标点)，其内容由随后的一 

组排比句来灰达。留 意 在 2 节 和 3 节之间出现的重复：€ύχα ρ ισ τούμ 6ν和 ^  τών

προσ6υχό)1̂ ημώ ν 、 π ά ν τ ο τ ε  ίΠ α δ ιά λ ειπ τω ν > μν6ίαν ποιούμενοι 和 

μ νη μ ον6ύοντ€ς、Trepl π ά ν τ ω ν  ύμ ώ ν 和隐含的  ύμών (作为 μνβίαν ποιούμ€1/οι 的

对象)。 · ,.上 参 魯 義 繼

ύ μ ώ ν :人 称 代 词 0 1 3的 属 格 复 数 ，τ ο ϋ € ρ γ ο υ、τοί) κόπου、τή ^ ύπ ομ ονή ς 的 

定语。 ：

το ύ  έ ρ γ ο υ . . .κ α ί  τ ο υ  κ ό π ο υ · .·κ α ί  τ ή 5  υ π ο μ ο ν ή ν :分另1】是 τό  € ρ γ ο ν、ό 

κόπος、 ή ύ π ο μ ο ν ή  的 属 格 单 数 ，μ ν η μ ο ν β ύ ο ν τ ες  的 宾 语 （μνημονεύοντ€5  常连

于属格)。 ’

τ ή 5 π ί σ τ € ω 5 · · · τ ή 5 ά γ < £ π η 5 · · · τ ή 5 € λ π ί δ 〇5 : 分别是 ^|71^7丁19、ή ό γ ά π η 、 

ή ^ λ π ί ? 的 属 格 单 数 ，亦 分 别 是 〇0־1 & 丫〇1;、1־〇0 1 ^ 〇1;和 1 ^ ^ 〇4(»/私 的 定 语 。 

山厂这些名词的意思表达事件而不是实体，所以，名词的组合就自然带出事件间 

的逻辑关系，而 这 里 就 可 以 翻 译 为 ：“ 你们因信心而作的工夫，因爱心而受的劳苦， 

因对· · · · · · 隱 麵 細 髓 ”。

τ ο ύ  κ υ ρ ίο υ  ή μ ώ ν  ’ Ι η σ ο ύ  Χ ρ ι σ τ ο ύ : 名词短语，T fls^T r【5〇s  的定语，表达

所< _ 内容 ,组自 ό  κ ύ ρ κ > ς 的属格单数并其定语人称代词 1 ^ 0 ^ ,和其谓语 ’_ ( %  

Χ ρ ι σ τ ό ς的 属 格 单 数 。这 里 的 “ 主耶稣基督 ” 实际上意味着有关主耶稣的事件， 

在这里可指他的再来。 留 意 在 本 书 中 ，每一章的最后一句总谈及主耶稣的再来， 

例如 1·10 的 ό ν α μ έ ν € 1ν  τ δ ν  υ Ιό ν  αύτοΟ “ 等 _ 他儿子”，再如 2 .1 9 ~ 2 0和 3 .13  的 

b  τή α ύ το ϋ  π α ρ ο υ σ ί(^ ··· ‘‘当他来的时候 .........” 等。

έ μ π ρ ο σ θ ε ν  τ ο ύ  Θ6 0 υ  κ α ί  π α τ ρ 〇5  ή μ ώ ν : 介词短语，μνημονβύοντες 的定 

语，组 自 & π ρ ο σ θ € ν 和 两 个 名 词 短 语 ，分 别 是 6 Ρ € 0 $ 的属格单数 , ^ π α τ ή ρ 的 

属 格 单 数 并 其 定 语 人 称 代 词 ή μ ώ ν。虽 然 介 词 έ μ π ρ ο σ θ ε ν常表达处所，但其用法 

往往引伸出态度，在 这 里 即 表 达 保 罗 的 诚 恳 ，就如在上帝面前表白，请上帝作证

—般。 V.
1·4 € ί δ ό τ 6 5 ,  ά δ € λ φ ο ί  ή γ α π η μ έ ν ο ι  υ π ό  [το ύ ] θ€0 ί)， τ ή ν  ε κ λ ο γ ή ν  υμ ώ ν， 

“know ing (o r  b e in g  su re  o f ) ， b roth ers lo v ed  by G od, your being elected” “我深确

认一  t 帝 所 爱 的 弟 兄 们 一 你 们 的 被 选 ”

237
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6 ίδ ό τ 6 $  … τ ή ν  έ κ λ ο γ ή ν  ύ μ ώ ν : 组自  ο’ιδα  的 现 在 完 成 （6 1 δ - ) 分 词 （οτ) 

主 格 复 数 （- e s ) 和其宾语名词短语，后 者 由 力 έ κ λ ο γ ή 的宾格单数和其定语人称 

代词心卜(51׳ 所组成。主 语 与 1 .2 3 €心\(1卩1^1־〇{^ €1^的 主 语 相 同 。

在新约时代 ， έκ λογή  — 字常带被动之意，因 此 ，作为定语的所属代词应理解 

为被拣选的对象，而施行拣选的乃是隐含在句意里的上帝。至 于 6 ^ 0 1 ־̂ 在 这 里  

的意思并非指理性上的认知而已，而是含苻确认之意，带出保罗所以坚定地为帖 

城 信 徒 感 恩 （1 . 2 a ) 的原因从句；并留意这原闪从句乃用分词来引介，并非如一 

般使用连接词知 ^，这不但使文句的表达富有弹性，更可见作者遣词造句的技巧。

όδβλφο 'ι ή γ α π η μ έ ν ο ι  ύ π ό  [τ ο ύ ] θ ε ο ύ : 表 达 直 接 称 谓 的 名 词 短 语 ，组自 

ό δ € λ φ ό ς 的 呼 格 复 数 和 其 定 语 名 问 短 语 ，后 者 由 ό γ α π ί ί ω 的现在完成被动 

( ή γ α π η - )分 词 （- μ & ) 呼 格 复 数 （-01 ) 和 表 达 其 施 事 者 的 介 词 短 语 {^ 0 1  〇{)0€〇〇־

所组成。现在完成时态强调帖城信徒的现况；ή γ α π η μ ^ ο η  ( 被 动 形 式 ）通常不表 

明施事荇，因 此 ύπό 0<דד Θ6〇0 明显带强调性；类 此 的 语 句 表 达 可 见 于 帖 后 2.13 

的 άδελφοί ή γ α π η μ ^ ■  ύπό κυρίου。复 数 ό δ β λ φ ο ί — 词可包括弟兄和姊妹。

1.5a ό τ ι  τ ό  6 ύ α γ γ 6 λ ιο ν  η μ ώ ν ο ύ κ  e y e i /ή θ η  βις υμάς έν  λόγ</> μ ό ν ο ν  άλλα 

καί 6 ν  δ υ ν ά μ ε ι κα ί ev π ι /6 ύ μ α τ ι ά γ ίω  κ α ι [έν] π λ η ρ ο φ ο ρ ία  π ο λ λ ή , '4because 

our gospel did not com e to you by speech on ly  but a lso  w ith  pow er and with Holy 

Spirit and with much assurance” “ 因我们的福音传到你们，并不在乎言语，更在乎

权柄、圣灵和坚定的信念 ”

ό τ ι : 连接词，带出原因从句，进 一 步 表 达 保 罗 确 认 帖 人 被 选 （έκ λ ο γ ή ν) 的

‘ 根据。 , 、 ’
I  έγει/ήθη·· γ ί ι，ο μ α ι的不定过去时被动异相动词 ( γ € ν η θ η Ο 第三人称单数(··)，

; 主语是主格名词短语 τό  έ ύ α γ γ Α ω ν  ή μ ώ ΐΛ定 语 是 表 达 处 所 的 介 词 短 语 e 〖 s  ύμά$。 

γ ί ν ο μ α ι在这里并非如惯常般作谓语结构的连系动词用，而是实际表明一行动。 

ο ύ ι^ ··μ ό ν ο ν  ό λ λ ά  κ α ί · ·组自两个对比的副词组合〇 { ^  μ ό ν ο ν 和 从 \& καί,

带出层递的从句关系，分别是 ^ 人( ^ ^ 和 幼 8收 ^ ^ 6 的 定 语 ；副词组合的层递结 

构的重心是在 ( ^ 0  κ α ί。源 自 形 容 词 的 副 词 （如 这 里 源 自 μ ό ν ο ? 的 μ ό ν ο ν) ,通 

常 是 宾 格 巾 鮮 細 形 式 （賴 1 .4 1 a的 π ρ ώ τ ο ν)。 ^

έ ν λ ό γ ( ^ ) :介词短语，^ € 10̂ |־1 的定语。与 ούκ  μ ό ν ο ν 连 用 ，保罗并非否定 ^  

λ ό γ φ 的价值，只是指出这并非最重要的一环：故 此 ，这 έ ν  λ ό γ ψ 绝 不 可 与 2.5 

的 € 1/ λόγφ  κ ολα κ εία ?  “ 獅 猶 话 ” 等同。 ’ ;

δ υ ν ά μ ε ι κ α ί  έ ν  π ν € ύ μ α τ ι  ά γ ίω  fca'i [ έ ν ]  π λ η ρ ο φ ο ρ ία  π ο λ λ ή : 三个介词

短语，同是  € γ € 1̂ ήθη 的定语，分 别 组 自 “ 和  δ ύ ν α μ ι^ 、π ι^ ϋ μ α  ά γ ι ο $ 、 πληροφορία 

π ο λ ύ ? 的与格单数 ◊ 形 容 词 \־710 知 的 功 能 使 π λ η ρ ο φ ο ρ ία 的意思更显强化。

δ ύ ι^ α μ ι^在这里乃指其权柄而言，并 非 专 指 行 神 迹 的 能 力 ，否 则 ，6如 (^ 1$通  

常都会与  τ έ ρ α τ α  连 用 （参徒  2 .2 2 , 6 . 8 ; 林后  1 2 .1 2 )。π ι/€〇μ α  ά γ ω ? 则
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"J能指 1J其 南 关 的 事 情 ，即 由 圣 灵 引 导 。留 意 《现》把 &  δυνάμει καί τα׳€ ύ μ α η  

ό γ ί ψ 视为叠词，并 合 理 解 为 “ 圣 灵 的 能 力 ”。至 于 1 ^ 卩0<|>(^(1,从使徒行传 16.6〜10  

和 1 6 .4 0 ~ 1 7 .1的 历 史 背 景 看 来 ，可见保罗前往帖城传道，并非出于偶然或因为腓 

、、/:比城的遥迫所致，而是积极地到他们当中传福音；不过，此词也可理解为保罗 

对榀作的确信，参 《现 》 ‘‘ 是根据对福音的确信”。

1.5b καθώ ^  ο ί δ α τ β  0101 έ γ ε ν ή θ η μ β ν  [6v] ύ μ ιν  δ ί  ύμά5 · wjust as you know 

what kind  o f  p e rso n  w e  w ere  am on g you  because o f  you” “ 正如你们都知道，我们在 

你们中间为你们是怎样的人 ”

καθώ5  〇ί δ α τ € :组 自 带 出 比 较 从 句 的 连 接 词 κ α θ ώ ς和主要动词ο ίδ α 的现在 

完成第：人 称 复 数 ，其 内 容 则 是 随 后 的 otL 0L ...δίύμ扣 。

έ γ 6 ν ή θ η μ € ν :  γ ί ν ο μ α ι的不定过去时被动异相动词（γβνηθη- )第一人称复数 

( · μ ^ ) , 谓 语 是 关 系 代 词 01^ 。定语是两个介词短语，分别是表达处所的扣 6 # ^  

和犮达原因的 δ【ύ μ ά ς 。δ ’ι ύ μ ά ς 这附加的介词短语在这从句中更加深了强调的作 

用。丨[ 留总保罗在这里并非要具体阐述他们的为人是如何 , 而是将焦点放在καθώ5 

ο ϊ δ α κ ,代 受 众 默 认 一 个 毋 容 质 疑 的 答 案 。

关 子 长 句 的 分 析 ，请 参 约 翰 福 音 第 二 章 “ 有关长句子的分析” 部分。帖 1.2〜5  

也是一合共 8 1 词 的 长 句 ，其 中 的 标 点 、连 接 词 （如 和 1, καί, (ϊΧλ(ί，καθώ5) 和关 

系代词（如 0 1 ( H )都 有 助 拆 分 这 长 句 ；不过，留意保罗的著作（或一般论说体文 

ΐ ) 往 往 比 叙 述 体 的 文 章 较 少 用 连 接 词 。将长句拆分后，进一步辨识介词短语，

如 π6.ρΙ···，έ π ΐ · . ·，έ μ π ρ ο σ θ ε ν · · · ,  ύ π ό ···，€ ’l s ··· , έν···, δ ιά ···®，然后再找出往往标

示 主 句 的 定 式 语 气 动 词 ， 如  ε ύ χ α ρ ισ τ ο ϋ μ ε ν，（δ π )···έγ6νή θ η , (καθώς)

留意连接词往往只与这些主要动词连用。最后才处理分 

词、小 定 式 （分词和不定式等非定式语气的动词一般都不是主句的动词 )，和各从

1.6a Κ α ί  υ μ 6 ι ?  μ ι μ η τ α ι  η μ ώ ν  έ γ β ν ή θ η τ β  κα ί το υ  κυρίου, 44And you 

became im itators o f  u s and o f  the Lord” “ 你们成为模仿我们和主的人 ”

έ γ € ν ή θ η τ € :  γ ί ν ο μ α ι 的不定过去时被动异相动词（γ€νηθη· ) 第二人称复数 

( -仅 ），主语是人称代词心#€!^。 צ

μ ψ η τ α ί  ή μ ώ ν ···κ α 'ι  τ ο ύ  κ υ ρ ί ο υ :名词短语，ύμ€Ϊ5  的谓语，组自 μ ιμ η τή ς  

的主格复数和其二定语，分别是 6 卜如和了01) κύριου，表达模仿的对象。模仿的 

焦 点 并 非 在 于 刻 意 的 造 作 和 举 动 ，而是在一切或顺或逆的际遇里，彼此同担共享 

的一种契合和共鸣的体验，参 1.6b 。

1.6 b δ € ξ ό μ € ν ο ι  τ ό ν  λ ό γ ο ν  έ ν  θ λ ίφ €1 πολλή  μ € τά  χ α ρ ά ε  π ν € ύ μ α τ〇5
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α γ ίο υ ,  44having received the m essage in the m idst o f  m uch suffering with jo y  of (the)

H oly Spirit” “ 你们在大患难中存圣灵的喜乐领受这道 ” ·

δ € ξ ό μ € ν ο ι :  δ έ χ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 （δ β ξ α - ) 分 词 （-μ6ι/ )主 

格复数，主 语 与 1.6a“ e !^ 0 r !T e的主语相同，宾 语 是 0 入0丫0 ? 的宾格单数。这分 

词所带出的从句进一步将 1 .6 3所提及共同经历的际遇指明出来。留意丁01̂  λόγοι; 

与上文的 “ \ 0 ^ 所指的有别，这里是指福音或对骓督的信仰而言。

έ ν  θ λ ίψ ε ι π ο λ λ ή :表达景况的介词短语，δ β ξ ά μ ε ι / ο ι的定语，组 自 “，和 

θ λ ΐ ψ ^ 的与格单数并其形容词 π ο λ ύ ς 的对应形式。π ο λ ύ ? 在这里同样作强化用，

与其在  1 .5aπληροφορίςι πολλή 關 法 相 类 。 ；

μ€τά  χαρά5 πν€ύματ〇2 ά γ ίο υ :介词短语，86€ ( ^ € 或 ׳101  “  θλίψει πολλή 的 

定语，表达景况或态度，组 自 [1€了(1，和乂0̂ 的宾格复数并其定语11^€{^€(扣〇1/ 

的属格单数。留 意 θ λ ΐ ψ κ 和 x a p d 的对比；而 属 格 的 π ι^ ΰ μ α το ?  ό γ ίο υ 乃指到 

χ α ρ ά ? 的根源或施事者（如 《和》和 《现 》）。

1·7. ώ στβ γενέσβαι υμάς τ ύ π ο ν  π ά σ ι ν  τό ίς  πιστβύουσιν έν τή

Μ α κ εδ ο ν ία  καί ev τή Α י  χ α ΐα . *4so that you  becam e an ex a m p le  to all believing in 

Macedonia and Achaia” “ 因此，你们也成为马其顿和亚该亚所有信徒的榜样 ” 

ώ στ€ : 连 接 词 ，所 连 接 句 子 的 动 词 可 以 是 陈 述 语 气 （参 约 3 .1 6 b 的 

ώ σ τ 6 ·· ;δ ω κ € Ρ )或 是 不 定 式 （如 本 节 和 可 1 .2 7 a )，带 出 结 果 从 句 。

γ β ν έ σ θ α ι:  γ ί ν ο μ α ι的 不 定 过 去 时 （γ ε ν - ) 中 动 异 相 动 词 不 定 式 （-€σθαι)， 

^ ^ 语是 ύμά?，谓语是 τ ύ π ο ς的宾格单数。

k  π ά σ ιν τ ο ί$ π ισ τ € ύ ο υ σ π Λ ·表达关涉对象的名词性短语，τ ύ π ο ν的定语，组 

自形容词 7 知 的 与 格 复 数 , 和 7 ^ 丁613(0的现在分词与格复数并指其主语的定冠词 

对应形式。留意 4 叫^ % “ 模仿的人 ” 的 意 象 由 1.63 — 直 延 伸 到 这 里 ：皆因帖城 

信徒效法保罗和主，所以他们自然也成为别人效法的对象。希罗时期的教育所强 

调的不单是言教，更重要的是身教，因此，模仿和效法显然是非常重要的环节。

€1/ τ ή  Μ α κ βδονίςι κα ί έ ν  τ ή  ’ Α χ α ΐ ρ · ·两个表达处所的介词短语，πάσιν 

τ ο ΐ$  τη σ τ β ύ ο υ σ ιι /的定语，分别组自 & 和 ή Μ α κ ε δ ο ν ία 、 ή ’ Α χ α ΐ α 的与格单数。

1.8a ό φ  υμ ώ ν γ ά ρ  έ ξ ή χ η τ α ι  ό  λόγος  τ ο ύ  κ υ ρ ίο υ  ού μ ό ν ο ν  έ ν  τή 

Μ α κ ε δ ο ν ία  κα ι [ev τ ή ] Α י  χ α ΐα ,  ά λ λ  "for from  you  the m essa g e  o f  the Lord spread

out not on ly  in M acedonia and A chaia, but” “ 因 为 由 你 们 那 里 ，主 的 道 传 开 '了》坏但

在 马 其 顿 輕 獅 ，酿 ’’

γ ά ρ · ·连 接 词 ，带 出 另 一 从 句 ，对 1 . 7 ( ^ 1 所带出的结果从句作进一步的  

解 释 。

έ ξ ή χ η τ α ι··  ^ η χ “ μ α ι 的现在被动异相动词第三人称单数，主 语 是 0  λόγος 

7Όί) κ ι φ ί ο υ ;定语有三 ··首先是表达将主的道传幵的人或这道传开的起源地的介 

词 短 语 邮 ύ μ ώ ν，其余两个是表达处所的 ^  τ ή  Μ α κ β δ ο ι׳〔(？和 ^  ’Α χα ΐ(?。
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所诮 “ 1:的道 ’’，从 1.8b 的 ή π ί σ τ ι ς  ύμώ ν ή πρό5 τόι/ Θ6ό ι /看来，似乎是泛指帖 

城( ^ 1: ;丨:的 关 系 而 言 ，并非单指一具体的信息内容。

ο ύ μ ό ν ο ν · · · ό λ λ :组 自 两 个 对 比 的 副 词 组 合 06 μ ό ν ο ν和 ( 5 ^ 0 ,参 1.5a，分别 

ΐ  ^ ή χ η τ α ι和 1 ·8 1 ^ ξ 6 λ ή λ υ θ € ν的 定 语 ，这类结构的重心往往是在办 \ 0 从句里。

1.8b ev π α ν τ ί  τ ό π ω  ή  ττίσ τις  υ μ ώ ν  ή π ρ〇5  τ ο ν  θ εόν  έξελ ή λ υ θ εν , ώ στε μή  

Xpeiav ή μ ά 2  λ α λ € ΐ ν  t u  “ in every place your faith to God went out so as not 

to have any need  for us to sa y  anyth ing” “ 在各处，你们对上帝的信德也传开了 ， 以 

致我们没饤需要多说什么 ” ·

έ ν π α ν τ ί  τό π (ρ : 表达处所的介词短语，̂ 6\ 1̂ 0€1/ 的定语，组自& ，和 τόπος 

的与格单数并其形容词咖的对应形式。 ::丨 
έξ€λήλυθ6ν: έξ^ρ χο μ α ι«的现在完成第三人称单数，主语是名词短语，组自 

ή π ί σ π ς 的 ] !格 单 数 和 其 二 定 语 ，分别是表达所属的人称代词6卜6̂ 和表达所信 

对象的介词短语叮9 0 5丁0 1 ^6 0口。留意有几个介词同样可以用来表达所信对象，例 

如 ^  ( 提 前 3 . 1 3 ) 和 4伉 （来 6 .1 )。这里的71^丁19 乃指帖城基督徒所表现的信 

德 生 獅 言 。 . :

ώ σ τ € :连接词，带出结果从句，参 1.7。

χ ρ €【α ν έ χ € 1 ν ή μ ά 5 : 组 自 € χ ω 的 现 在 不 定 式 （带定语否定助语词卜力）并其 

主1吾宾格的人称代词 ή μ ά ς , 和直接宾语乂 0€ 〖(1的宾格单数。

λ α λ € ΐν  τ ι : 不 定 式 结 构 ，x p e ia v ׳ 的补语，组 自 λ α λ έ ω 的现在不定式和其宾 

语 价 的 宾 格 中 性 单 数 ，主语与名 )(€11/ 的主语相同，即力卜扣。

1.9 α υ τ ο ί  γ ά ρ  π ε ρ ί  ή μ ώ ν  ά π α γ γ έ λ λ ο υ σ ι ν  ο π ο ία ν  ε ίσ ο δ ο ν  έ σ χ ο μ β ν  π ρ〇5  

ψας, κ α ι ττώς έ π β σ τ ρ ε ψ α τ ε  π ρ 〇5  τ ο ν  Θ6όν α π ό  τω ν ειδώ λω ν δ ου λ€ ύ ειν  θ€ω 

(ώ ντι κ α ι ά λ η θ ι  νώ  44for  th ey  th em selv es  reports concerning us what kind o f reception 

we had am ong  you  and h o w  y o u  turned to  G od from the idols to serve (the) living and

real God” “ 因为他们自己都在传讲我们到你们中间得到怎样的接待，而你们又怎 

样从偶像里转回上帝，为 要 事 奉 上 帝 ，就是那又活又真的上帝 ”

ά π α γ γ έ λ λ ο υ σ ι ν :  ό π α γ γ ^ λ λ ω 的现在第三人称复数，主语是强指代词 (!{)丁0(，

定《足灰达内容主题的介词短语开印 1 ή μ ώ ν ,这主题继续由接后的 0110^ 从 句 和

έ σ χ ο μ ε ν :  € χ ω 的不定过去时第一人称复数，定语是介词短语叩 0$ ύμά$ ， 

宾语足名词短语 )〕־0110 ^ € [ 口0801^ 组 自 办 08〇9 (€ ’ισ -, ό δ ό ς) 的宾格阴性单数和 

其相关形容词 ό π ο ι ο ς 的 对 应 形 式 。留 意 在 1 .5 b出现的意义相近的形容词 0101。 

πώ。 表 达 途 径 的 疑 问 副 词 ，^ € 0 丁9抑  的定语〇€־11)

έ π ε σ τ ρ έ ψ α τ ε : έ τ α σ τ ρ ^ π ω 的 不 定 过 去 时 （〗τη·，στρεψ- ) 第二人称复数 

( ·c m  )，定 语 是 两 个 介 词 短 语 ，分 别 是 π Ρ &  丁釦θ€^ν 和 τ ώ ι ;  Μ ύ λ ω ν  (τδ
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^ 8 ( ^ 0 1 /的属格复数 ) ；这动词的主句还接连两个表达目的的不定式从句，分别是 

本节的  δ ο υ λ β ύ β ιΐΛ .^  10 节的

δ 0υ λ€ύ 6Π /: 5 0 1 ^ 纟(0的现在不定式，表 达 主 句 的 口 的 ，主 语 与 ^71€0丁卩邱(!1־€ 

的主语相同，宾 语 是 与 格 的 崎 。 .

ζ ώ ν τ ι  καί όλη θιι/φ :  的谓语，组 自 “ 0)的现在分词与格单数和作名词

用的形容词办晌〃 0 9 的与格单数。所 谓 “ 活 的 上 帝 ” 可从犹太传统观念来理解 , 

意 即 “ 上帝的存在，并且是无所不在 ”，参 约 1 7 . 3 的 从 — 1 ^  0 € 0 1 /和 来 9 .1 4的 

(ώ ι/τι 的类似用语。 .

1.10 κα ί ά ν α μ 6 ν 6 ιν  τ ο ν  υ ιό ν  α ύ τ ο υ  έ κ  τ ω ν  ο υ ρ α ν ώ ν , ο ν  ή γ 6 ιρ € 1> έκ  [τώι/]

νβκρώ ν, 'Ιη σ ο υ ν  τ ο ν  ρ υ ό μ β νο ν  ή μ ά 9  6 κ  ττ\ς  ό ρ γ ή 9  τ ή 5  ερχόμενης. uand to

wait for his son out o f  heavens, whom he raised from  death, Jesus the one delivering us

״01  o fth e  com ing wrath” “ 并要等候他儿子从天降临，那就是上帝使他从死里复活

的那位，即耶稣，是 救 我 们 脱 离 職 近 的 审 判 的 那 - 位 ”

a v a \ i e v e 1v  τ ο ν  υ ι ό ν  α υ τ ο ύ :  ώ αμ׳ € ι׳ω 的 现 在 不 定 式 ，主语与  έπ6στρέφατ6
的主语相同，宾语是  τ ό ν  α ύ τ ο ϋ。

έ κ τ ώ ν ο ύ ρ α ν ώ ν :表达处所的介词短语，1 /1׳> ־01׳101 的 定 语 ，指主再来这事件，

组 自 “ 和 0 ο ύ ρ α ν ό ? 的属格复数。这 里 的 复 数 与 在 约 1.32b, 1.51b等所出现的

单 数 在 意 思 上 紐 額 ■ ■ 。

ή γ α ρ ε ν :  ^7€(9〇) 的不定过去时第三人称单数，主 语 指 1 . 9 的 0命 宾 语 是 关

系代词 51̂ ，指丁01，1/101，。定语是介词短语，组自€»<：，和 形 容 词 1/€»<^09的属格复 

数并其定冠词的对应形式。这介词短语不应译为 “ 从 那 些 死 人 中 ”，而是作为惯用 

语，獅 “ 从死里”（参约  2 .2 2 a)。

’Ιη σ ο ύ ν :  ’ Ιησούς 的宾格单数，δι  ̂和  τ ό ν  ι/ιόν׳ 的 谓 语 。 41 Τ :̂
τ ό ν ί > υ ό μ € ν ο ν :名词性短语，’ ^ 0 0 如 的 谓 语 ，组 自 φ ύ ο μ α ι的现在被动异相 

动词分词宾格单数和指其主语（W ’ h F 〇i ) y ) 的 定 冠 词 对 应 形 式 ；宾语是 ήμ扣。

έ κ τ ή ? ό ρ γ ή 5 τ ή ^ έ ρ χ ο μ έ ν η 5 : 介 词 短 语 ，表 达 来 源 ，如 如 € 1 ^ 的定语， 

组 自 έ κ , 和 ή ό ρ γ ή 的属格单数并其定语 έ ρ χ ο μ α ι的现在被动异相动词分词属格 

单 数 。在 保 罗 书 信 里 ，ό ρ γ ή 这 词 常 指 上 帝 在 其 救 赎 计 划 里 的 最 终 审 判 。而 

έ ρ χ ο μ ^ η ς 这现在分词，则表达出一种将来、但 却 不 断 迫 近 的 意 思 ，意指上帝最 

终 的 审 赃 日 麵 也



腓 立 比 书 （ΓΙΡΟΣΦΙΛΙΠΠΗ_& ΪΣ| > _ - 、 二 章

人，，；价15丨̂ 标题里，这短语通常包含ή 
撒罗记迦肺的标题。 . ，

ϋ <f¥ cs x י λ \iv̂11iv'

1.1 I la v X o s  κ α ί  T1\1 6〇eô  fymS^Jl0
g a M I B  ̂ S  Λ  «  f  V  ̂ ^ H ^ r V r  V ^ a  M 量, r f f lA  '  λ ^ λ  W f  ̂  y r  β  ^ f l )  · Α · Α Ι  #  * · y V I  ■  *  P  ^ M  · ]

Χριστφ ’ Ιη σ ο ί)  τ ο ΐ ς  oiaiv ku ^A ttfirrm ^
r  t · · · 、 /  /«,^f * C v κ\ « > ^ ^ ^ ^ 9 β λ 0 ν «  £ ^ Β Λ ^ Β Λ ^ Λ ^ ^ κ Κ ) Μ ιυ ! ^ Λ ^ ^ ^  * Τ ψ Λ Λ κ ^ ίτΒ ΐ '  fiMM 1 B # f c f c x ? fH f l* g ^ ip r a J »M C W f B B W iJ i^ r i iB W M T p iV J ^ M B

Paul and Tim״ othy, s e r v e s  Of,

Philippi with the  o v ersee rs  and

所 械 請 耶 稣 里 的 鎌 ， .1、

11— 妁 καί Τ ιμ ό θ _ :
特別提及娜太，可视为- 种爹_ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ||1 1 ^ ^ |̂
第 人 称 巾 獅 词 ，与 巾 遺 細 _ 飾 權 纖 ^ ^ ^ 麟 隱 | ^ ^ 藤

δούλο ι Χ ρ ίσ τ ο υ  , Ιη σ ο Ο  

δ〇〇λ( ^ 的主格复数和其卑潛

，1一 ？ X p w *  在 大 多 賴 械 難 _ : ^ ^ ^ ^ ^ | ^ ^ _ ^ ^  :_
然如^  常解作“奴隶 v : _ g | ^ _ |
不相合，况几，这词在<御 _ 轉 雜 ^ 3 | ^ ^ ^ _ 疆 藏 難 3， ;
这丨׳猶 绍 的 方 式 明 确 表 赛 保 埂 龜 _ ^ | _ | | ^ ) ^ _ ^ | | 』_ 坪 为

“ 仆人” 会更合适 。 ： _ .
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π ά σ ι ν τ ο Ι ^ ά γ ί ( Η 5 έ ν Χ ρ ι σ τ φ  ’ Ι η σ ο ύ : 隐 含 动 同 “ 书 写 ” 的间接宾语名词 

短语，组自作名词用的形容间 0> 0? 的与格复数并其定冠词的对应形式，和其两 

个定语，分别是形容词盯扣的对应形式和介词短语 “ 邱〇71־(? ’ Ιη σ ο ϋ。

如 ㈧ 的意思应从旧约的角度来理解，乃 指 “ 分 开 ”、“ 划 分 ”，并非指道德上 

的 含 义 （参 《现》“ 上帝的子民 ” ) ；而 “  Χ ρ ισ τ φ  ’ Ιη σ οϋ  ( 或 “  Χ ρ ισ τ φ ) 则表 

达一种非常密切的关系，以致二荇可成为一体并共同存在（即“ 与基督耶稣连合”)。 

由此看来 ， π ά σ ιν  τ ο ΐ$  άγί(Η $ &  Χ ρ ισ τ φ  ’ Ι η σ ο ϋ 的语意便略显重复，即 “上帝 

的子民，就是属于褪督耶稣的信徒 ”，不过，这也可能是保罗对爱主的信徒惯用的

τ ο ί ?  ο ύ σ ιν  έ ν  Φ ιλ Ι π π ο ι5 : 名同性短语或定语式分词从句，τ 〇ΐ ?  ό γ ίο ι5 的 

谓语，组 自 6【μ ί 的 现 在 分 词 与 格 复 数 并 指 其 主 语 的 定 冠 词 对 应 形 式 （指丁( ^  

ό γ ίο ι ς & Χ ρ ισ τ φ  ’Ιη σ ο ύ )，和表达处所的谓语介词短语，后 者 由 & 和 奴 \ 1而 0$ 

的与格复数所组成。留意分词的主语定冠词，用 法 有 如 关 系 代 词 一 般 。

σ ύ ν έ π ι σ κ ό π ο ι ^ κ α ί δ ι α κ ό ι ^ ο ι ^ :介 词 短 语 ，隐 含 动 词 “ 书 写 ” 的定语，表 

达另一组收信人，组自口^ ，和 €11141<:07105并 81(^01^〇5 的 与 格 复 数 。这里的“监 

督和执事 ” 间然是已包括在 “ 所有圣徒 ” 内，但这里再特别提及可能暗示保罗与 

这些领袖的关系；留意保罗只有在这封信才提及这些人。此 外 ，这两个词是否反 

映教会架构的 “ 职衔 ” ？抑 或 只 是 “ 职 务 ” 的 专 称 ？那就要视乎本书的成书日期 

而 定 （例 如 有 关 “ 执事 ” 一词，可 比 较 徒 6 . 1〜6 所描述的早期情况和较后期写的 

提前  3 .8〜13)。

】 •2 χ ό ρ ι$  ύ μ ίν  κα ί €ΐρή!^η ό π ό  θ€0 ύ π α τ ρ ό ?  ή μ ώ ν  ica l κ υ ρ ίο υ  ’Ιησού 

Χ ριστοί)· “Grace to you and peace from G od our Father and Lord Jesus Christ” “恩惠 

和平安归于你们，从 上 帝 我 们 父 和 主 糖 基 督 ”

x d p is  ύ μ ίν  κ α ΐ β ί ρ ή ν η : 是 隐 含 动 词 € ^ 或 6〔6 (0叭 “ 赐 予 ” 的主语，参帖

ά π ό  θεοί) π α τ ρ ό $ ή μ ώ ν  κ α ί κ υ ρ ίο υ  ’ Ιη σοΟ  Χ ρ ι σ τ ο ί) : 表达来源的介词短 

语 ， X d p c  ύμΐι^ καί 6【ρ ή ρ η 的定语，也 可 理 解 为 隐 含 动 词 8 (811̂ 的定语，组自 

ά π ό 和 分 别 以 和 κ ύ ρ ω ? 的 属 格 单 数 为 首 的 两 个 名 词 短 语 ，前 者 以 πατήρ 

& (1丁00? ) 的属格单数并其人称代词 ή μ ώ ρ为 定 语 ，而 后 者 则 以 ’ Ιη σοδ?Χ ριστό5 

的属格单数为定语；参 帖 前 1 .1 的 解 释 （另 参 罗 1 . 7 ; 加 1 . 3 ; 弗 1 .2 )。

1.3  Ε υ χ α ρ ισ τ ώ  τω  Θ6ώ μ ο υ  ε π ί  π ά σ η  τ ή  μνβία υμών UI thank m y God in all 

my remembrance o f  you” “ 我感谢我的上帝，每 逢 我 记 念 你 们 时 ’’

Ε ύ χ α ρ ισ τ ώ  τ φ  θ€φ  μ ο υ : 参 帖 前 l . l 类 似 的 结 构 ， 留意这里的动词是第 

— 人 称 单 数 （6 ύ χ α ρ ισ τ “ ) Θ6φ μ ?דו。 ο υ 是 一 非 常 强 调 式 的 用 语 ’ ( 参 罗 1·8; 

林前  M )  '
έ π ί τ τ ί ί σ η τ ή μ ι ^ ί ζ ΐ ύ μ ώ ν · ·表 达 景 况 的 介 词 短 语 ， ^ χ α ρ ι σ τ ώ 的定语，组自
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分别是形容词盯扣的对应形式和表 

有时又称为  “  S  语 ^属 格  ” ( objective 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ( 或可说是语意上的宾语 , 即 “ 记念你们”)；形容

“ 每 逢 麵 你 们 ” （《思》的 “ - 想起”似乎未能 

μ ν 6 ία ν  π οιουμ βνοι προσευχών ήμών〇

|ή σ €1 μ ο υ  υ π έ ρ  π ά ντ ω ν  υμών, μ ε τ ά  χα ρ ά ^  τ η ν

all m y prayer (or petition) for o f you, with joy

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 往 在 每 次 我 々 你 们 众 人 漏 告 （或祈求）里，都欢

|ττέρ π ό ν τ ω ν  ύ μ ώ ν : 表达状况的介词短语， 1.3 

# δ ^ η σ ι ? 的与格单数并其三个定语，包括形 

μ ο υ 和表达肖容 ^ ]介 词 短 语 ύπ〗 ρ 

、称 代 词 ύ μ ώ ν并其形容词 π ά $ 的对应形式所组成。

要 描 述 & 6口€ 1，但亦可延伸至整个结构；留意开05

( 另 参 7 、8 、2 5 节 ) 。δ〗η σ ι ? 常表达祈求之意， 

（参 《思》和 《现》)。 

μ € τ ά  χ α ρ ά 5  τ ή ν  δ έ η σ ι ν  π ο ι ο ύ μ € ν〇5 : 组自 π ο ι〗ω 的现在被动异相动词分 

词1:格 单 数 （主 语 与 3 节 的 ^ ) ( (1叫 1 5 的主语相同）并其宾语־( 6 6 ^ 0 心的宾格 

单数，和 表 达 其 方 式 的 定 语 介 词 短 语 ，后者由畔丁0 和乂叩0 的属格单数所组成。 

主 ^内  1 •3 β ύ χ α ρ ισ τ ώ  的 主 语 相 同 יי 。 -

在语法上 ， τ ή ν  δ ^ η σ ι ν 是 π ο ιο ύ μ € ν〇5 的宾语，但在意思上 ， τή ν δ^ησιν 

π ο ω ύ μ ^ ο ς 才 组 成 一 个 完 整 达 意 的 动 词 单 位 ，而主要的意思更表达在& ^ 0 0;里 

(换存之，π ο ι ο ύ μ β ν ο ς 并 没 有 具 体 意 思 )；类似的结构，参 帖 前 1.2b。本节基本 

上是歌贫阐述第 3 节 的 ^711 ίτόσ η  τή  μι/e ig  6 # ( ^ (亦留意本节重复出现的8 ^ 口15)。

1·5 έ π ί  τ η  κ ο ι ν ω ν ί α  υ μ ώ ν  e l s  τ ό  ε ύ α γ γ β λ ιο ν  α π ό  τ ή 5  πρώ τη?  ή μ 6ρα 5  

άχρι τ ο ύ  ν υ ν ,  " b ecau se o f  your partnership in (in furtherance of) the gospel from the 

first day ״ m il n ow ，’’ “ 因你们同心参与于福音上，由第一天直到现在” . '
έ π Νι τ ή  κ ο ι ν ω ν ί α  ύ μ ώ ν : 表达内容或因由的介词短语 ， βύχαριστώ ( 第 3 节 ) 

的定语，组 έΐ έ π 〖， 和 ή κ ο ι ν ω ν ί α 的与格单数并其人称代词 ύμών。κ ο _ ν 〔α 可有 

}1休 的 意 思 （如 指 “ 金 钱 奉 献 ”，罗 1 5 . 2 5 ;林 后 9 . 1 3 ) ,但一般的含义则较笼统， 

要按所连于的事件来理解，在 这 里 ，可能就指到那些能帮助保罗传福音的事（参 

《现》“ 在 传 福 音 的 工 作 上 一 直 都 协 助 我 ”)。 * 147

^ 中从丨别̂ 没来巧· 6丨心亦可表达所谓·‘主语式厲格”（subjective genitive)，意即騰立比信徒记念保罗：但 

这押解心认㈨难·行先，文屮并没有另一名词表达从^^的的对象·因此在其意思表达上便不完整··其次，在保罗 

抓 ,电，丨11^01(^口这绀合出现多次（罗 1.9;弗 1.16··门4 ) ,而其中心卜0^ ^σου)均是宾说式厲格·

147 ϋ ΐ.ύ π έρ  酬 法 与  π€ρί ( + 域格） '
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6 ί $ τ 0 € ύ α γ γ έ λ ι ο ν : 衣达对象的介词短语，1<01̂ 〇)1̂ 〇1 的 定 语 （或补语)，组 

和 1 4 0  0 ־̂ ^ _ 的宾格单数。这 短 语 不 单 指 “ 在 福 音 上 ”，而是更具体地 

指 “ 在传福音上 ”；介词 6 ^ 在 新 约 圣 经 亦 可 与 & 换 用 ，参 约 1」815注 1 0 7有关 

e k 和 & 的讨论。此外， 亦 可 能 带 有 步 向 或 强 化 之 意 ，参 《和 》“兴旺……，，

(/?K “in furtherance o f  the G ospel” ）和 《吕》“推 广  ”。

όττό τ ή ?  π ρ ώ τη ς  ή μ έρ α $  ά χ ρ ι  τ ο ύ  vO v··表达时间上的起始和终结的两个 

介词短语，1<：〇11^)1^01的定语，前 者 组 自 ( ^ 0 ，和々6 卜̂ 〇[的属格单数并其定语形 

容词叩 ?־370) 的对应形式；后 # 组 自 如 ) ( 1 和 属 格 名 词 性 短 语 7 ^ 1 ^ , 这以前置 

定冠词和副词所组合的结构是相当普遍的（意 即 “ 现 在 ”)。4 .1 5提及的(1卩乂力1־〇 0 

€ύα γ γ 6λ〖01；( “ 福音的初期 ”）可能与这里的起始时期相同。 · " ；

1·6 π € π ο ιθώ $  α ύ τό  τ ο ϋ τ ο ， ό τ ι  ό  6 να ρ ξά μ € 1 /〇5  e v  ύ μ ΐν  έρ γ ο ι;  όγαθόν

ε π ιτε Χ ε σ β ι  ά χ ρ ι  ημέρας Χ ρ ίσ το υ  Ί η σ ο υ being״ 44  sure  o f  this very fact, that the 

one having begun among you a good  w ork  will com plete  until (the) day of Christ 

以仍 ” “ 我既这样深信，那在你们中间开始善工的，必持续完成至基督耶稣的日子”

π επ ίη θ ώ ?  α ύ τ ό  τ ο ύ τ ο · ·分词从句，组 自 π ε ί θ ω 的现在完成分词主格单数 (主

语 与 3 节 的 60乂( ^ 〇̂ ( 5 的主语相同）和 其 带 强 调 意 的 宾 语 名 词 性 短 语 (^1 ־07־ 〇|)丁0 

( 指随后的 从句־511> ) ，这从句带出以乂 0^1口丁( 5 主 句 的 因 由 或 基 础 。

έ π ι τ 6λ έσ €1 ά χ ρ ι  ή μ έ ρ α $  Χ ρ ισ τ ο ύ  ’ Ιη σ ο Ο ··组自  έ τ η τ ίλ ^ ω  的将来第三人

称单数和其表达时间的定语介词短语，后者由占乂^ , 和力 |1知 01 的属格单数并其定 

语 Χ ριστού  _ Ι η σ ο ϋ所组成。$771丁€ \ ^ ) 带 有 继 续 和 完 成 的 意 思 ，而其时态更带有 

肯定的含义，参 《金》“ 必将继续下去，直 至 … … 而 完 成 它 ” （另 参 《现》)。 

0 € ν α ρ ξ ό μ € 1 /〇5 € ν ύ μ Ι ν 6 ρ γ ο ν ό γ α θ ό ν :  4111丁€ 入̂口€ 1 的主语名词性短语，由

^ ί ί ρ χ ο μ α ι的不定过去时中动异相动词分词主格单数并指其主语的定冠词对应形 

式 （指上帝 ) ，和表达其处所的定语介词短语 “ 6卜^,再加上其宾格单数的宾语 

私下〇1 ^ (^ 0 0 1 ^所组成。这主语短语在意思表达上需要特别留意，“如乂叫见原属 

情 态 动 词 （有关情态动词的用法可参约 1 .4 3 a ή θ ^ λ η σ β ν的 分 析 ），但这里并没有明 

显的补语，大概隐含了近于 “ 做 ” 等 意 思 的 不 定 式 ：έ ν ό ρ χ ο μ α ι往往带出一位背 

后推动的原因性施事者，而 & 心0 ^ 则 表 达 事 情 的 受 事 者 ，至 于 (^(!001/则是修饰 

所 做 雜  Κ ρ γο ιΟ  的本质。 ；

1.7a καθώ$  έ σ τ ι ν  δ ίκ α ιο ν  έ μ ο ι  τ ο ύ τ ο  φ ρ ο ν € Ϊν  ύ π 6 ρ  π ά ν τ ω ν  ύμώ ν  διά  τό

6 χ6 ιν  με  6ν τη  καρδία  ύμάς9 4<just as it is right for me to  think  this for all of you 

because I have you in the heart,” “ 正 如 这 于 我 是 合 宜 的 ， 如此想念关于你们，因我 

有你们在  A M  ”

κ α θ ώ ? :连接词，这词通常带出比较关系的从句 ；但这里的意思却不明确， 

可能是要指出作者对 6 节深信不疑的理由。

δ ίκ α ιο ν  έμ ο ί··το ύ το  φ ρ ο ι^ ΐν  ύ π έρ  π ό ιπ ων ύμ־ ώ ν  的 谓 语 ，组自形容词  δίκαιος
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_  _ 格屮性单数和其定语关涉性与格的人称代词紐〇〖，后者表达前者所关涉的对 

象。连系动同是 € ’叫〔的 现 在 第 三 人 称 单 数 。

τούτο φ ρ ο ν € Ϊ ν  ύ π έ ρ  π ά ν τ ω ν  ύ μ ώ ν :不定式结构心™  的主语,组自 φρον€׳ω

^ ^ | 的现/1:不定式（主语指 ^ 0【）并其宾语指不代词_丁〇 (指 6 节)，和其定语介词

π ά ρ τω ι׳ ύμ ώ ν 所 组 成 。 τ ο ϋ τ ο  和  ύπέρ  πάντω ν ύμών 各与 φρον6ΐν 的关

| 系可理解为：前 者 表 达 内 容 ，后者表达因由（参 《和》、《新》和 《吕》)，但也有 

| 译本观解为：前 者 表 达 态 度 ，后者表达内容，参 《思》“我这样想念你们众人”（另 

I  参《现》 ， “to think this w a y  about all o f  you’，)。

δ ι ά τ ό έ χ € 1ν μ € · · · ύ μ ά $ : 介 词 短 语 ，表 达 ^ 丁1口...71如丁0)口心4 ^ ^ 的 因 由 （参

ן 《金》“ 丨尔们既常在我心中，我想念你们是理所当然的 … … ”) ，组自 & 0 “ 因为” 

I 和宾格的定冠词不定式结构，后 者 由 έ χ ω 的现在不定式 U ״ ; ) 并其宾格定冠词， 

^ | 和其丨:.诰丨以（宾 格 ）、 宾 语 化 扣 所 组 成 。另外，介词短语& 丁̂ 叩 吻 （& 和  

| “ _ ( ״ 的 ~ 格 单 数 ）表 面 上 表 达 ^ ^ 1 / 的处所，但在意思上其实表达态度。

1.7b 6ν τ6  tois  δ β σ μ ο ΐ 5  μ ο υ  κ α ί έ ν  τ ή  α π ο λ ο γ ία  καί β€βαιώ σ6ι του  

6 ύ α γγ€λ ίου  σ υ γ κ ο ι ν ω ν ο ύ ν  \ι〇ν τ ή 5  χ ά ρ ι τ 〇5  π ά ν τ α 5  ύμά^  ό ντ α ? , 44both in my

imprisonment and in the defense and confirm ation o f  the gospel, you all being my 

partakers of the grace” ‘‘在 我 的 监 牢 ，和辩护并证实福音时，你们各人都在这恩典 

I 上 成 为 細 伙 伴 ”

T € .. .κ α ί : 两 个 连 接 词 的 组 合 ，与 κ α ί . . .κ α ί类同，参约 2.15b。

e v  t o I s  δ ε σ μ ο ί ?  μ 〇υ · · · έ ν  τ ή  ά π ο λ ο γ ί^  κα ί β εβ α ιώ σ ει τ ο υ  € ύ α γγ€ λ ίο υ :

两个衣达景况的介词短语，σ υ γ κ ο ι ν ω ν ο ύ ς的定语，前者组自& ，# ό δ € σ μ ό $  (或 

τό δ α σ μ ό ν )的 与 格 复 数 并 其 定 语 人 称 代 词 μ ο υ ; 后者组自 ^ ，和 6 知 0\ 0? (01、 

β ε β α ίω σ ις的与格单数并二者的定语丁 0 66(17丫& 0口的属格单数。

ό δ 6 σ μ ό ^ 原 来 指 锁 链 ， 弓丨伸为监牢之意；όπολογία®β€βα【ω σ ις均是法律 

| 上的用语，这 里 可 暗 示 法 庭 上 的 审 问 。留意这里的组合颇为精简紧密，όπολσγί(? 
| 和 β^βοηώσ^两 个 名 词 只 以 一 个 定 冠 词 涵 盖 ，又有一个共通的定语 （ τοϋ  

| 6 ύ α γγ€λί〇υ ) , 因 此 可 视 这 两 个 名 词 为 叠 词 （参 《和》“辩明坻实”)。这两个短语

1 堪 力 保 罗 当 时 实 际 遭 删 写 照 。

συγκοινωνούν μ ο υ  τ ή 5 χ ά ρ ι τ 〇5  τ τ ό ν τ α 5 ύ μ ά $ ό ν τ α 5 · 谓语结构，组自连

I 系 动 词 一 ( 的 现 在 分 词 宾 格 复 数 ，» ± ® π ά ν τ α ς ύ μ ά ? ( 宾格）并其谓语，后者

I 由 σιτγκ〇π，ων ό ς 的 宾 格 复 数 和 其 两 个 定 语 所 组 成 ，分别是表达伴随的人称代词

4〇1;和 表 达 这 伙 伴 关 系 的 \ 如 1 ^ 的属格单数。σ υ γ κ ο π ή ) ★ 的前缀口， 明显更

Μ 强化原来 K0_ v 0 g 的 意 思 ，· 此 外 ，保罗用6 来描述他传福音的事工，似

■ 乎要表示这是出于上帝的旨意， ;̂ ^ ^ |||^ ^ ^ ^ |||^ ^
1.8 μ α ρ τ υ ^  γ ά ρ  \ι〇ν ό  Θ6 0 5  ώ9  έιτιττοθώ 4r r a v ta s  v\kds ev σ ττλ ά γχνο ι5

Χ ρ ίσ του  Ι η σ ο ύ ·  66F or G o d  ( is )  m y w itness, how I long for you all with (the)
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affection o f  Christ Jesus” “ 因为上帝是我的见证人：我何等想念你们各人，以基督 

糖 的 心 肠 ”

μάρτυ5···μου: ό θ € 0 ς 的谓语，组 自 词 体 形 式 μ ά ρ τ υ 5 和其定语人称代词

μ ο υ ; 隐含连系动词 & 丁^。以上帝为见证人明敁强调作者随后的话是真诚和可信 

的，这 反 映 作 者 很 雜 的 - 面 （参 罗 1 . 9 ; 林 后 1 .2 3 )。

έ π ι π ο θ ώ :词体形式 ^饥71־〇0“〕，宾语足叮 (^ ^丁(1׳ # 0 5 , 定语是表达态度或程 

度 的 副 词 ώ ς 和 介 词 短 语 σ π λ ά γ χ ν ο ις  Χ ρ ισ τ ο ύ  ’ Ι η σ ο ύ，后 者 组 自 “，和 

σ π λ ό γ ν ο ? 的与格复数并其定语乂 91^丁0 5  ’ Ι η σ ο ύ ς 的 属 格 单 数 。σ π λ ό γ ι / o s 的字 

面意思是内脏，引伸指一个人感情发动的所在；这 介 词 短 语 的 功 能 ，在这里与 

μ ά ρ τ υ ? . . .μ ο υ相似，都 是 翻 作 者 賊 诚 无 伪 。

L 9 κα ί τ ο ύ τ ο  π ρ ο σ ε ύ χ ο μ α ι ,  ί ν α  ή α γ ά π η  υ μ ώ ν  έ τ ι  μ ά λ λ ο ν  καί μάλλον 

π β ρ ισ σ β ύ η  ev έ π ιγ ν ώ σ ε ι  κ α ι π α σ η  α ί σ θ ή σ ε ι  k4and I pray this, that your love may 

still abound more and more with know ledge and every  m oral discernm ent” “我为此祷 

告：你们的爱不断增长再增长，在 知 识 和 各 样 善 恶 判 断 上 ” · χ

π ρ ο σ ε ύ χ ο μ α ι :词 体 形 式 ·宾 语 是 τ ο ύ τ ο ，所 指 的 阐 述 在 随 后 的 5^(1从句里。 

π€ρι״σ σ 6 ύ η :  π ε ρ ισ σ ε ύ ω 的 现 在 虚 拟 式 第 三 人 称 单 数 ，主语组自主格的 ή 

和 ( ^ 和其定语人称代词 0丨1 ( ^ ，定语有三，首先是表达延续性的副词纟  进一，־11

步强化这延续性的副词短语 μ ά λλον  K d  μ ά λ λ ο ν (动词的现在时态亦衬托着这延续 

性 ) ，和介词短语 “ ^ 1̂ 1/(^€1 κ α ί π ό σ η α ’ισ θ ή σ β ι，更将细节具体表明。按 10^11 

节的结果从句，这里的 1:| ( ^ ( ^ 1 1 可包括腓立比人对上帝、保罗和其他信徒的爱。

έ ν  έ π ιγ ν ώ σ ε ι  κα ί π ό σ η  α ίσ θ ή σ € 1 : π € ρ ισ σ 6 ύ η  的定语介词短语 , 组自“  

和名词短语，后 者 由 ^ π ιγ ρ ώ σ ι? 、 α ί σ θ η σ ή 的 与 格 单 数 和 后 者 的 形 容 词 π ά ς 的 

对应形式所组成。在意思表达上，α ϋ σ θ η σ ι ς较 ^ τ κ γ ν ώ σ ι ? 具 体 ，后者在保罗书 

信里多指各样经过体验后而得到的知识，而前者则专指道德方面的认知和判断力， 

其形容词 7 7 & 更强调各方面的判断力；留 意 第 1 0 节 的 4 ? 短 语 和 〖收从句很可 

能分另瞭达 ^饥7論 1? 和 α ΐ σ θ η σ ι ς 的结果。

1.10  € 1 s  τ ό  δ ο κ ιμ ά ζ ε ι ! /  υμάς τά  δ ι α φ ε ρ ο ν τ α ,  ίνα  ή τ €  6 ίλ ικ ρ ιν 6 ι?  και 

ά π ρ ό σ κ ο π ο ι eis  ή μ ε ρ α ν  Χ ρ ίσ τ ο υ , “so  that y o u  m ay  determ ine things being 

excellent， in order that you may be pure and b lam eless for  (th e )  d ay  of  Christ” “ 以致你

们能拣选那美好的，为使你们没有杂质、无 可 指 责 ，直 到 基 督 的 日 子 ”。

e ls  τό  δο ια μ ό ζβ ιν  ύμά$  τ ά  δ ι α φ έ ρ ο ν τ α :介 词 短 语 ，进一步表明 1·9 的结 

果，组 自 心 和 宾 格 的 定 冠 词 不 定 式 结 构 ，后 者 由 δ ο ι α μ Μ ω 的现在不定式(-611/) 

并其宾格定冠词，和其主语 ύ μ ά s、宾 语 7 0 1 ^ ) ) 1 > 8 1  0 €־〇־ (所 组 成 。 . :

τά  δ1αφ ^ 0 ! ^ α 又 组 自 & α ( ^ ρ ω 的现在分词宾格中性复数和指其主语的定冠 

词对应形式，& (1 (^ > ״ 乃 强 调 所 需 要 的 分 辨 能 力 （参 罗 2 . 1 8 ) ,而其重点大概并非 

指从错误中的分辨，而 是 要 选 出 最 好 的 （《和 》的小字 “ 喜爱那美好的事”较正文
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的 “能分別足非，，可 取 ）；至 于 如 灯 ^允⑴则常用于钱币铸造上，指分辨真假钱币 

;的功夫。 ־■

ίνα  ή τ 6  e U i K p i v e i s  κ α ί  ό π ρ ό σ κ ο π ο ι  ή μ έρ α ν  Χ ρ ι σ τ ο ύ :由连接词 IW

带出的丨丨的从<山表达另方而的结果，可连与如 τ&·· διαφέροντα或 1.9来理解， 

飢广丨迮系动^  6【μ ( 的现在虚拟式第二人称复数和其主语的谓语，后者由 

ί【λιιφ— ς (七 ）、όπρόσκοπος的主格复数和二者的定语介词短语心ήμ^ρα!/ 
Χριστού所组成。与 1·9 α ίσ θ η σ ή相似，€〖λικρινής和化卩001〇)11(^均是有关道 

腕为的川语，€〖λ ικ ρ ιν ή ς乃指没有杂质（另见彼后3.1)，而 όπρόσκοπος (ό- 
+πρ(’>σκοποι 总思是 “ 不令人跌倒”）意即无可指责。

1.11 π ε π λ η ρ ω μ β ν ο ι  κ α ρ π ό ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ?  τ ο ν  δ ιά  , Ιησού Χ ριστού 615 

δόξαν κα ι έ π α ι ν ο ν  Θ6 0 υ . "having been  filled  with the fruit o f  righteousness (which 

is) through Je su s  C hrist，to  (th e )  g lory  and praise o f  God” “ 使你们充满着仁义果子， 

就是那比借耶稣基督而有的， 以达致上帝的荣耀和赞美 ”

1Τ €πλη ρω μ έν(Η : 11̂ 00〇) 的现在完成被动分词主格复数，主语与 1.10；!了€的 

主语相同。这 分 词 从 句 可 视 为 9〜1 0 节的结果。

κ α ρ π ό ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν  τ ό ν  δ ιά  ’ Ιη σ ο ύ  Χ ρ ι σ τ ο ύ :名词短语 ， πεπληρωμένοι

的宾语，组 自 κ α ρ π ό ς 的 宾 格 单 数 和 其 两 个 定 语 ，分别是表达果子特质的 

5 7 ) ^ _״0 的 属 格 笮 数 , 和表达果子得以结成的途径或凭借的定语式介词短语 (带 

前置定冠叫）148，后 者 由 δ ι ό 和 ’ Ιη σ ο ύ ς  Χ ρ ι σ τ ό ς 的属格单数所组成。δικαιοσύνη  

常指丨:帝 的 救 赎 工 作 ，但在这里，这词可指信徒的属灵素质。

€ ί5  δ ό ξ α ν  κ α 'ι έ π α ιν ο ν  θ€0ϋ : πβπληρω μ^νοι 的定语介词短语，表达结果子 

的最终卜丨的，组 自 6【5 ，和 δ ό ξ α 、6 π α ιν〇5 的宾格单数并二者的定语06〇〇。 δόξα 

和^ ， 0 9 这 两 个 词 常 出 现 在 赞 美 的 经 文 里 ，在这里，二者的意思没有多大分别， 

Μ Λ 般 人 通 常 以 “ 赞 美 ” 来 表 达 “ 归荣耀” 给上帝。留意洲^/的翻译 （ “ ...that 

comes through Jesu s C hrist fo r  the g lory and the praise o f  God”）似乎反映另一理解， 

即把这介浏短语视为 κ α ρ π ό ν 1 4 9的定语。

1.12 Γ ι ν ώ σ κ 6 ι ν  δ 6  ύ μ ά 9  β ο ύ λ ο μ α ι,  ά δ 6 λ φ ο ί9 ό τ ι  τ ά  κ α τ  6μ€ μάλλον  €15 

π ρ οκ οπ ή ν τ ο ύ  ε υ α γ γ ε λ ί ο υ  έ λ ή λ υ θ ε ν ,  44And I want you to know, brothers, that 

things about m e h ave turned ou t m ore for the advance o f  the gospel” “我深愿你们知

丨48这1K KflpmW SiKmoaWqs 了& …的方式可能是浪变自占典希腊语式的τόν καρπόν δικαιοσύι/ης τόν···;在新约 

时比第个定尬叫通常被刪去，而第二个定冠词在翻译（或理解)上就贫如一个关系代词（参2.90的7以 1^(1

uv扯然这邱解（如 “那凭依...、并达致上帝的荣嫌和赞美的果子״ ) 在新约屮并个符遍，但按^丨序来卷，这介访1 
如沾丨丨:义的位艽足含糊的：换言之，倘若作存的设总足以此为取咖()<^1/01的定语·则把介询短语移到 

π6πληρωμ6ν·Η的后而或前丨衍会令表达更淸楚，怛倘芯作名的原怠处以此为καρπόν;的定语，则介词短语所处的 

位押就从得州为介恥因此，若单从词序的分析来界，撕从的理解是钉可取之处的·
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道 ，弟兄们，有关我的事真的带来了福音的推展 ”

Γ ιν ώ σ κ € Π Λ ··β ο ύ λ ο μ α ι :动间单位，组 自 表 达 意 愿 的 情 态 动 词 β ο ύ λ ο μ α ι,和 

γ ιν ώ σ κ ω 的现在不定式，γ ιν ώ σ κ 6 ιν的 主 语 是 ύ μ ά 5 ，这 词 亦 可 视 为 βούλομ α ι的宾 

语。这带强调性的语句表达出作者恳切的心情，且更有急于澄清的意图。

ό δ ε λ φ ο ί :表达直接称谓，άδ€ λ φ ό $ 的 呼 格 复 数 ，· 复 数 ( ^ \ ( | ) 0 (可包括弟兄 

和姊妹。这里的呼格更有强化 β ο ύ λ ο μ α ι的 情 态 作 用 。

έλ ή λ υ θ € ׳1 : έ ρ χ ο μ α ι的现在完成第三人称单数，主 语 是 名 词 性 短 语 τά κα+

组自介词短语防卡 ^ ^  和前置的主格中性复数定冠词 _

这短语可能是一惯用语（参 弗 6 . 2 1 ; 西 4 .7 )，即 “ 有 关 我 的 事 ”，这里并没有清楚 

说明所指的事是什么，大概是指保罗被捕和坐牢的事（复数的丁 ( 1并不一定指多于 

- 件事件 )。 、

έ ρ χ ο μ α ι在这里的意思与 γ ί ν ο μ α ι相 近 ，指 状 态 上 的 转 变 ，因此，它亦带出 

谓语结构。 > t ·  '

€ ί $ π ρ ο κ ο π ή ι /τ ο ί ) € ύ α γ γ € λ ί ο υ · ·表 达 结 果 的 介 词 短 语 ，^人^咖口的主语的 

谓语，组 自 e【s ，和 π ρ ο κ ο π ή 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 τ ό  6 ύ α γ γ ^ λ ι ο ν 的属格单数〇 

整个谓语的定语是表达程度的副词 μ ά λ λ ο ν 。 π ρ ο κ ο π ή 的意思暗示有难阻和障碍的 

存 在 （参 2 5 节 )，这些障碍必须移平和克服，才 得 以 继 续 前 进 ；在这短语 , προκοπή 

带被动意，獅 “ 福 音 翻 観 ”。

L 13  ώ στ€  τους  δ ε σ μ ο ύ ?  μ ο υ  φ α ν β ρ ο ύ ?  έν  Χ ρ ισ τ ώ  γ β ι /έ σ θ α ι  έ ν  όλφ τ̂ » 

πρα ιτω ρίω  κ α ί T0i s  λ ο ιπ ο ί^  ττά σ ιν，“so  that m y  im prisonm ent m ay be clear in 

Christ in the whole praetorium and all the rest” “ 因 此 ，我为基督而坐牢在御营全军 

和其他所有人中是清楚明白的 ”

(1^下€ :连接词，所连接句子的动词常是不定式，即 γ β ν ^ σ θ α ι和下节的了0 \从加，

带出结果从句。

γ β ν έ σ θ α ι :  γ ί ν ο μ ο α 的不定过去时中动异相动词不定式，主语名词短语组自 

ό δ ε σ μ ό ? 的宾格复数并其二定语，分 别 是 表 达 经 历 坐 牢 的 人 称 代 词 μ ο υ 和表达原 

因的介词短语 ^  Χ ρ ισ τ φ。参 1.1 ， &  Χ ρ ι σ τ φ 的 另 一 意 思 。 ;

φ α ν ε ρ ο ύ ς  形容词 ( ^ 1 ^ 0 $  的宾格复数，τ ο ύ ? δ € σ μ ο ύ 9 μ 〇υ···έι^Χριστφ 的 

谓语，其 定 语 是 表 达 范 围 的 介 词 短 语 δλιρ τ φ  π ρ α ιτ ω ρ ίφ  καί το ΐ^  λ ο ιπ ο ί  

π ά σ ι ΐ Λ 组 自 & 和两个名词短语，分别由丁 0  丁(^)101^的与格单数并其形容词־()(7111 

ό λ ο ς 的对应形式，和作名词用的形容词人 0 ^ ( ^ 的 与 格 复 数 并 其 定 冠 词 0 、形容 

词 7 1 % 的对应形式所组成。π ρ α ιτώ ρ ιο ι׳ ( 拉 丁 词 ，p r a e to r /M m )原来指警卫队（或 

御营，，從妨 (־ 的 营 舍 （后 缀 -丨1 1 1 通״ 常 指 地 方 ) ，后来引伸指警卫队全体人员； 

此外，10־丨〇0 ^ ( % 7 0 ^ 不单指其他队伍，更 可 指 其 他 所 有 人 。

1·14 κα ί τ ο ύ $  π λ ε ίο ν α ^  τ ω ν  ά δ β λ φ ώ ν  έ ν  κ υ ρ ίφ  π € π ο ι θ ό τ α $  τ ο ΐ $  δβσμοΐδ

μ ου  π ε ρ ισ σ ο τ έ ρ ω ν  τ ο λ μ ά ν  ά φ ό β ω $  τ ό ν  λ ό γ ο ν  λ α λ € Ϊ ν ·  “and m ost o f  the brothers
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being confident in (the) Lord in (or b ecause o f)  my imprisonmem are much more bold 

to speak fearlessly  the 1 1 ^ % 6 ’’“ 且大多数的弟兄既在主里对我坐牢的事有信心 (或 

因我的叱屮而“ 信 心 ），就更敢于放胆无惧地宣讲这道 ”

τ ο λ μ ά ν . . . λ α λ β ί ι / : 本 句 的 动 词 单 位 ，组自情态动词 τολμ ά ω的现在不定式和 

入( ^ (〇的现在+ 定 式 ；\ ( 1人€1^ 的 宾 语 是 0 λ ό γ ο ς 的宾格单数（指福音的信息 ） 15(), 

其两个定语副词是 π β ρ ισ σ ο τ ^ ρ ω ? (源 自 1Τ € ρ ισ σ ό $的比较级 π€ρισσότ6ρ〇5 ) 和 

όφόρως; 111然 这 两 个 副 词 在 位 置 上 较 接 近 τ ο λ μ ά ν ,但由于在意思表达上，λ α λ ^  

才圮这动^ 组 合 的 中 心 ，因 此 ，它 们 理 应 作 为 \ ( ^ 心 的 定 语 。

人 多 数 择 本 都 把 庇 01^口〇丁̂ 〇̂ 、τ ο λ μ ά ν 和 0<(>00〇)? —并视为修饰 \(1\€^的 

定语，ί(״ 《现 》的 翻 译 就 更 能 保 留 原 意 “ 我坐牢，却使多数的弟兄对主更有信心， 

史加的敢，唱 无 畏 惧 地 传 扬 … … ”。这 不 定 式 从 句 与 1 3节 的 ^ ^仍 从 句 同 是 由  

ώστ€ 所 带 出 的 结 果 从 句 。

τ ο ύ 5 π λ € ί ο ν α 2 τ ώ ν ό δ € λ φ ώ ν :  丁0̂ 如 . . .人(1人办的主语名词性短语，组自作 

代即丨】的 形 容 间 ! ^ 6 1 ( ^  ( π ο λ ύ ? 的比较级）的宾格复数并其前置定冠词的对应形 

式，和其定语 ό  0 δ € λ φ 0 9 的 属 格 复 数 。 . ， 、. · ·

π € π ο ιθ ό τ α 5 : πβίθω的现在完成分词宾格复数，主语是了〇{^  πλ€ 〔 ονας τώι/ 

όδ6λφώρ，定 语 是 介 词 短 语 “ 1<叩[(})，指出这信心的基础；但也有把^ 1 0 ^ ( {)作  

Λ τώ ν ό δ β λ φ ώ ν的 定 语 （参 《和 》和 《吕》“ 主里的弟兄 ”）或开€輝 007(1$的 对  

象 （参 《现》“ 对 主 更 有 信 心 )。

T0i s  δ € σ μ ο ΐ 2  μ ο υ : 名 词 短 语 ，组 自 0  δ ε σ μ ( ^ 的与格复数并其定语4〇1̂ ， 

可作为肝 17〇10 0丁( ^ 的 宾 语 ，即 “ 对我在坐牢一事有信心，（应该会平安无事)”； 

亦可理解为π ε τ ι χ η θ ό τ α ς 的 定 语 ，带出原因，表达导致信徒有信心的原因，参《现》

“我坐牢，却 使 … … ”（另 参 《思》)。

1.15 T i v e s  μ 6 ν  κ α ι  δ ι ά  φ θ ό ν ο ν  κ α ι έ ρ ι ν ,  τινες  86 καί 8 ί βύδοκίαν τ ο ν  

Χ ρ ισ τόν κ η ρ ύ σ σ ο υ σ ι ν  46S o m e  (preach Christ) because o f both malice and rivalry, 

and others preach C hrist b eca u se  o f  good  w ill” “ 有 些 （传基督）出于嫉妒和好斗，

細 _ 乃 出 于 好 意 ” '

κ η ρ ύ σ σ ο υ σ ιν :  κ η ρ ύ σ σ ω 的现在第三人称复数，宾语是 0 Χ ρ ι σ τ ό ς的宾格单 

数，主 语 是 两 个 名 词 性 短 语 ，分 别 是 ־111̂ ^ 知〜和 也״11 8 1 .·,各组自不定形容 

的 七 格 复 数 和 表 达 某 程 度 对 比 的 连 接 词 组 合 1 1 ^ ^友 。承接上文，这里的 

t u ^ s  μ“ . . .τ ι ν έ׳ ς  可 能 指  14 节的  T06s  TrXelovas τών όδελφώ ν。留意这里的对

比结构将分别在 Π 和 1 6 节作进一步的阐述，并形成一个交错配列结构151。

^ 人名数汉沿汗木均把这讷翮成“上帝的道”或“主的道”，这可能反映它们所采用的不同抄木语句，如咖⑶κυρίου 
成\和〇̂ 〇&如〇0, + 过，这也可能只是翻译上的耑要：参 <金》忠丁他义的齟译： “亳无毘供地传扬福萏” · 

m 《、1〗代乎疗》和 尺 峋 故 意 把 原 来 16~17节颠倒，大概为要对应15节所提及两类人的次序，不过，

職 丨 徹 賊 错 配 列 的 结 构 。 , Λ
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δ ιά  φ θ ό ν ο ν  κα ί έ ρ ι ν : 介识瓶语 ， κ η ρ ύ σ σ ο υ σ ιν  的 定 语 ，组自  δι<ί，和 <|)001̂

并 6νρ κ 的宾格单数；“ 嫉妒 ” 和 “ 纷 争 ”（或 “ 好 斗 的 心 理 ”）的对象可能就是 

保罗 。

δΐ € ύ δ ο κ (α ν :介词短语，κ η ρύσσ ουσιι/ 的 另 一 定 语 ，组自  δ1(ί 和 €6601<((1 的 
宾格单数：与 (^01，( ^ 和 知 1 9 相对，6 0 8〇̂ 0 1 是 以 上 帝 为 出 发 点 ，并以福音的好 

处为重的。 ·
1 J 6  ο ί μ έ ν  6 ξ  ά γ α π η ^  6 ί δ ό τ € ?  ό τ ι  e is  α π ο λ ο γ ί α ν  τ ο υ  eitayyeXiov

Κ € ΐμ (η，“some out o f  love, knowing that I am  here for the d efen se  o f  the gospel” “有

些出于爱心，知職在这里原为福音的辩护” יי
01 μ έ ν : 名词性短语，隐 含 的 κ α τ α γ γ ^ λ λ ο υ σ π Λ  (  ί : 〗7 ) 的主语 , 与 1Ϊ15的

τ ιι^ ς  μ“ 的用法相似；而 0[ 又与 Π 节的 οί δ # 形 成 对 比 。

έ ί ά γ ά π τ ^ · ·表达原因或动机的介词短语，隐含的阳了 (!7丫̂ \ 0 觀 1^的定语， 

与丨5 节 的 沒 4 6 0 士 1，呼应。保 罗 未 有 指 出 所 爱 的 对 象 ，这可能是上帝，但更可 

能是指保罗自己，因为文中主要提及保罗坐牢一事所带来的影响，

d S 0 T €。 知 如 的 现 在 分 词 主 格 复 数 ，主语指〇 1 μ“ ， 内容见于随后的鈿 

从句；这分词从句带出 0[ μ έ ι ^ ξ  ό γ ο ίτ τ η ?的 原 因 。

κ ε ίμ α ι· ·词体形式，谓语结构中的连系动词，表达目的的谓|吾是介词短语如

όπολογίαι^  τοί) ε ύ α γ γ β λ ίο υ，组 自 € 〖s , 和 ό π ο λ ο γ ί α 的宾格单数并其定语τό 

έύ α γ γ ^ λ ω ν  ^ !属格单数。 \
1.17 01 86  c f  e p iO e ia ?  τ ο ν  Χ ρ ι σ τ ό ν  κ α τ α γ γ έ λ λ ο υ σ ι ν ,  ο ύ χ  άγνώ5, 

οίόμ€1/〇ι  θ λ ίψ ιν  ey € ip € U； Τ015 δ 6 σ μ ο ί $  μ ο υ ·  “o thers  proclaim ing  Christ out of

jealousy， not in sincerity， intending (or m eaning ) to  increase  affliction to my

imprisonment” “ 另一些则出于自私而传基督，并 不 诚 实 ，意想在我的坐牢时加深

( 我的）痛苦 ” ： 才

01 δ έ : 名词性短语，κ α τ α γ γ Α λ ο υ σ ι ν 的 主 语 ，与 1 .1 5的 t l W s  相似。 

κα τα γγέλλουσ ιν : κ α τ α γ γ έ λ λ ω  的 现 在 第 三 人 称 复 数 ，宾语是101־/ Χριστόν, 

定语有二，分别表达原因和态度，前 者 组 自 的属格单数的介词短语， 

后者则是带否定助词的副词短语 ( ^  两 者 与 】6 节的 ^  όγώ τη5 相对，

亦 与 1 5节的 διά  φ θ όνον  καί g p u /相 应 。 έ ρ ι θ β ί α 在古希腊文献里常指“为报酬而 

作工 ”，渐引伸有为自己的利益而作工之意，及至用于新约圣经里，更常带有相当

《和》的 “ 结党 ” 明 显 是 把 知 ^ 的 意 思 读 进 这 词 里 ， 和 €>15其 
实源出+ 同的词根，意思亦不同，《新 》 的 “ 自私 ” 译得较好。

ο【ό μ € νο ι··ο〖ο μ α ι的 现 在 分 词 主 格 复 数 ，主 语 指 01 δ € ,内容为Θλΐψιν^γ€(ρ6ιν
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τοΐ; δ6σ μ οΐ$  μ ο υ 。整 个 分 词 从 句 带 出  0 〖 δ έ έ ξ  €ριθ6ία$···〇ύχ όγΐΛ ^  的原因。

έγ€【ρ€1ν :  〇 e (p 0) 的现在不定式，宾语是θ λ ΐ ψ ^ 的宾格单数，而其定语名 

I询短丨丨丨τ ο ΐς  δ 6 σ μ ο ΐ?  μ〇υ 则表达景况。έ γ € 〖ρ ω 这里的用法明显是使令动词，并带 

有程度丨:的递增（即 “ 使苦楚增加” >。《现》把肌中 ^ 译 为 “麻烦”是淡化了原 

来行 “ 苫楚” 和 “ 困苦” 的意思。 ，

L18 τ ί  γ ά ρ ;  π λ ή ν  ό τ ι  παντί τροπφ , 6ίτ6 προφάσ6ι € 1τ 6 άΧηθ6ία9 

Χ ριστό?  κ α τ α γ γ 6 λ λ € τ α ι ,  κ α ί 6 ν  τ ο ύ τ ^  χαίρω. , Αλλά καί χαρήσομαι 44But 

what then? E xcep t that in ev ery  w ay, whether with false motive or in truth, Christ is

proclaimed，and in th is I am  happy· B ut even (more) I will continue to be happy” “可 

是，这介什么关系呢？重 要 的 是 ：用各样的方式，或是假意、或是真心，基督总 

被传幵 ] % 为 此 ，我 就 喜 乐 ；真 的 ，且要继续喜乐下去 ”

τ ί γ ό ρ ; : 组 自 连 接 词 丫 〇 ^和 疑 问 代 词 论 7如在这里并没有表达任何因由， 

似乎坫耍表达语气的转接，如 “ 可 是 ，这有什么关系呢？” （《现》)。

π λ ή ι / ό τ ι :组自副词 1 ^和和连接词 5丁1, 这里带有比较之意，如 “最重要

的是，，。 .
κ α τ α γ γ έ λ λ € Τ (Η : κ α τ α γ γ έ λ λ ω 的现在被动第三人称单数，主语是Χ ριστός, 

定语足衣达态度或途径的名词短语 7101^ ״  τρ ό π Φ，组 自 τ ρ ό π ο ς的与格单数和其 

形 容 词 盯 扣 的 对 应 形 式 。

€【τ €  π ρ ο φ ά σ β ι  € ΐ τ €  ά λ η θ € ί ^ : 由 6 ϊ υ ΐ τ € 相连的名词短语，组自

πρόφασις # ό λ ή θ 6 ι α 的 与 格 单 数 ，阐述盯〇11/丁1 丁00訂({)。 π ρ ό φ α σ ή 的意思乃指其 

存心并不单纯，即 “ 别有用心”，而 0\ 40€1(1并非指真理，而是指真诚专一的态度。 

的 形 式 是 由 连 接 词 d 和副词 τ € 所组成，留意€’卜音节上并不带抑扬音符。 

χ α ί ρ ω :词 体 形 式 ，定语是表达因由的介词短语^ 7 〇0琊，指 “基督被传开” 

这事。这句明显不应单单按字面的意思来理解，在保罗书信中给我们所认识的保 

罗，记非常执着的，他断不可能只求有人信主，而全不在乎人家传福音的动机是 

好是坏；在 整 段 经 文 里 ，字里行间反而流露着保罗很强烈的无奈感。

χ α ρ ή σ ο μ α ι  χ α ί ρ ω 的将来中动异相动词第一人称单数。连同现在时态的 

χαίρω，这里的将来时态乃指从现在一直延伸至将来的意思。留意在结构上，άλλά 

καί χ α ρ ή σ ο μ ο κ 是 另 一 新 句 （甚 至 是 新 段 ) ，其中的连接词 0 \ \ ( 1 并非表达对比， 

而姑将文意带进一个高潮。有 关 χ α ίρ ω 在本书的用法，参 2.18。

1 .1 9 -2 0 a  ο ίδ α  γ ά ρ  ό τ ι  τ ο υ τ ό  μοι άποβήσ6ται € 1 5  σωτηρίαν διά τή5  

νμών δ6ήσ€ω 5  κα ί έ π ιχ ο ρ η γ ίa s  το υ  πν6ύματο$ ' Ιησού Χριστού κατά τήν

άποκαραδοκίαν κ α ί έλ ιτ ίδ α  μ ο υ , (ifor I know that this will result to me in salvation

through your prayer and support o f the Spirit of Jesus Christ according to my eager

expectation and h o p e  (o r  eagerly expected hope)” “ 因我知道这于我将带来拯救，乃 

借 箱 你 们 的 祈 求 并 耶 稣 基 督 的 灵 的 帮 助 ，是按照我所热切期待和盼望的 ”
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ο ί δ α : 词 体 财 ，隨 肝 齡 抑 1 购 。

ό π ο β ή σ € τ α ι  d s : 组 白 ό π ο β α ίι /ω 的将来中动异相动同第三人称单数和介词 

也 ，主 语 是 τού το  ( 指保罗坐牢一事 ) ， τ ο ύ τ ο 的 谓 语 是 σ ω τ η ρ ί α ν 表达结果， 

而 μ ο ί·可理解为关涉性的与格，表达所关涉的人。όποβαίίΛ ο e 〖s * 与 γ ί ν ο μ α ι相似, 

均带出状态上的转变，故为谓语结构的连系动词：不 过 ， 由 于 €〖？ 取宾格，所以 

谓语并不与主语有相同的语法格。

σ ω τη ρ ία，在新约中除可表达属灵生命的救恩之外，也可指一般性的脱离险 

境 （徒 2 7 .3 4) : 较好的翻译是在用词上清楚区分两者（参 《新 》“释 放 ” 或 （现》 

“ 恢复自由 ” 臟 鋪 肝 秘 救 細 舰 ) ׳ 。

δ ιά  ττ\ς υμών δ ε ή σ ε ω ν  κα ί έ π ι χ ο ρ η γ ι α ?  τ ο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  ’Ιησού

Χ ρ ι σ τ ο ύ :表 达 σ ω τ η ρ ία ν的 途 径 （或 原 因 ）的 介 词 短 语 ，组 自 δ ι ό 和一名词短语 

(留意只有一个定冠词 T f j s ) ,后 者 由 ή δ ^ η σ ^ 的 属 格 单 数 并 其 定 语 ύμώι; ,和 

^ τ η χ ο ρ η γ ία的属格单数并其定语 τού  τπ ^ ύ μ α το ^  ’ Ιη σ ο ύ  Χ ρ ι σ τ ο ϋ 所组成。与 1.4 

不同，δ〗η σ ι ? 在这里明显带有祈求的意思；τ ο ϋ  ττν€ύ μ α τ〇5  ’ ΙησοΡ Χ ριστοί)可 

理 解 为 “ 宾语式属格 ” （ob jectivegen itive)，即 “ 所 賜 给 （或 供 应 给 ）保罗的是耶 

穌基督的灵 ” 152，或更切合的理解是所谓 “ 主 语 式 属 格 ’’ （su b jectivegen itive) ,意 

指 “ 耶稣的灵所给予的帮助（或供应给）”；在 新 约 ，这短语只在这里出现。保罗 

书信多描述圣灵源自父上帝（但在福音书，圣 灵 却 源 自 耶 稣 ），但 由 于 加 4 .6 谇 

τπ^ύμα τοί) υιού αύτοί) —般 被 认 为 是 指 “ 圣 灵 ”，这里丁 0  τ π ^ ϋ μ α  τού  ’Ιησού 

Χ ρ ι σ τ ο ύ 似乎亦可理解为 “ 圣灵”。 j  .

κ α τά  τ ή ν  ό π ο κ α ρ α δ ο κ ία ι /  κ α ί έ λ π ί δ α  μ ο υ : 带出与  σ ω τ η ρ ία ν  的比较关系 

的介词短语，组 自 K o r r d和 一 名 词 短 语 （留 意 只 有 一 个 定 冠 词 τ ή ι; ) ,后者由 

ή ό π ο κ α ρ α δ ο κ ία并 ^ 7 ^ 的宾格单数，和 两 者 的 定 语 人 称 代 词 μ ο υ 所组成。此 

短语与上述的 & 6 短语的功能有相似的地方，均 表 达 得 释 放 的 凭 借 ，前者乃指其 

他的因素，而在这里，保罗是指出自己的意愿。ό π ο κ α ρ α δ ο κ ί α 与 έ λ π ί $ 均表达 

期望，但前者则是较为强烈的期望，而 期 望 的 内 容 则 以 随 后 的 01^从句来作进一 

步的阐述。 ·: _
1.20b ό τ ι  έ ν  ο ύ δ ε ν ί  α ίσ χ υ ν θ ή σ ο μ α ι  ά λ λ  έ ν  π α σ η  π α ρ ρ η σ ί α  ώς πάντοτ6  

καί ν υ ν  μ β γ α λ υ ν θ ή σ ε τ α ι  Χ ρ ισ τ ό ς  έν  τ ω  σ ώ μ α τ ί  μ ο υ , € 1τ 6  δ ι ά  ζωής 6 ϊτ 6  διά 

θ α ν ά τ ο υ , "that in nothing I w ill be put asham ed (or d isgrace )  but with every 

confidence, as always, even now, Christ w ill be g lo r ified  in  m y  body, whether by life or

death” “ 我一点也不会蒙羞，反 而 带 着 充 足 的 勇 气 ，就 如 素 常 ，更在现在，让基 

督显明在我身上，不 论 是 透 过 （我 的 ）生 、或 透 过 （我 的 ）死 ”

α ίσ χ υ ν θ ή σ ο μ α ι :  α ί σ χ ύ ν ο μ α ι的 将 来 被 动 第 一 人 称 单 数 ，定语是表达程度的

P  New E nglish  B ible, 4'the Spirit of Jesus Christ is given me for support" 〇
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介_ 丨语& 〇沾€14 (〇ύ δ € (ς的与格单数）。〇1 ^ \心(^(11在这里的用法可能源自旧 

约的观念，指在战败后蒙羞的感受（参 《金》“我决不承认失败” 153);其将来时 

态并非带+ 肯定的将来含义，反而是认信式的肯定。

μ€γαλυνθήσ€ται: 口€丫€1\131^的将来被动第三人称单数，主语是乂91^丁05, 
其定语包括：（1 ) 表达心态的介词短语，组自 έν，和 παρρησία的与格单数并其

的对应形式，这正与0 ^ 乂1;1^^(^(11成一对比；（2) 由三个副词和连

接^ ] ( ^ 所姐成的ώς πόντοτβ καί ι׳ϋν，表达时间；（3 )表达工具的介词短语& 丁$
σώματί μου  ( σ ώ μ α 的 与 格 单 数 ）；作者运用这些短语，是要强化“高举基督”这

意念。 .· · ::
eiT€ διά €ίτ€  διά  θα νά το υ ·:两个由ε ίτ ε带出的介词短语，前者组自

διά和ζωή的域格单数，后者由&(1和 θάνατος的属格单数所组成。这短语与本

句的联系并+ 明确，可能是连于#€7〇1\1；1^0€丁011，表达不同的景况并带有条件性

的含义。 ׳ · ' · ， _  上:· - .·

1·21 έ μ ο ί  γ ά ρ  τ ό  ζ η ν  Χ ρ ι σ τ ό ς  κα'ι τ ό  ά π ο θ α ν € Ϊ ι ;  κ έ ρ δ ο ς  “For to m e, to  

吮 ^ 〇1 ! ^ 3 0 1 1 ״ 〇此丨8 3 ? 1 ”〇位־ “ 因 为 对 我 来 说 ，活 着 就 是 基 督 ，死 了 亦 有 获 益 ” 

Τ ό ζ ή ν : 定 冠 词 不 定 式 结 构 ，是 隐 含 动 词 € ’叫 1 的主语名词性短语，组自〇 10) 

的现在小定式和其主格中性单数定冠词。谓语是乂卩0 5 ״11־ , έ μ ο ί是关涉性的与格， 

指出τό ζήν Χριστό?所涉及的对象〇 : :
τόάποθαι/ e l v :同样是定冠词不定式结构，是另一隐含动词€1以的主语名词 

短语，组 自 Αποθνήσκω的不定过去时不定式和其主格中性单数定冠词。谓语是 

ι^ρδος,前句的4卜0 (亦同样延伸至此句，表达关涉的对象。

这 两 个 定 冠 词 不 定 式 结 构 ，在这里可能是表达条件的意思，指出两种景况， 

亦对应着2 0 节 的 € Ϊ τ 6  δ ιά  €Ϊτ6 διά θανάτου。至于所组成的两个谓语结构， 

其:5:可 从 下 文 （1 .2 2〜2 4 ) 来揣摩，在前句，保罗乃指自己的生命完全为基督而倾 

倒，而 后 句 的 ^ 9 6 0 5 则可能是针对保罗个人的意愿和得着而言。

1.22 € 1  86 τό  ζην  έν  σαρκί, τουτό μοι καρπός έργου, καί τ ί  αίρήσομαι 
ου γνωρίζω. i4an d  i f  to l iv e  in (the) body—this to me (is) fruit of work, then what I 
should c h o o s e  for  m y s e l f  I do not know” “但若在肉身活着，这于我是工作的果子， 

我 就 不 知 道 应 该 腿 什 么 ”  、

e l : 连 接 词 ，所带出的条件从句主要是了〇0了0&〇11<(1卩1105“ 7〇̂  
τό ζήν έν  σ α ρ κ ί :名词性短语，组自τό ζήν和其定语介词短语έv σαρκΐ， 

后 者 是 由 έ ν 和 σ ό ρ ξ 的与格所组成; σόρξ在这里的意思是肉体的生命，参约3.6a。 
这 句 明 显 对 应 2 1 节的前半部分，但可能更强调其延续性（参 《吕》“但若继续在 

肉身活着”；并参 1.24的丁0411叫“ € ^ )。整个短语可理解为“主格独立结构”（参

>i 参 /Vm Arwsa/wi fii’We ( 这 是 《金》的蓝本）：‘·丨 shall never have to admit defeat” ·
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约 1 . 1 8 b ) ,是 1 0 ^ 0 的所指对象；这־ 样 的 结 构 往 往 带 强 调 作 用 ，反映保罗心里的

μ ο ι  κ α ρ π ό ς  έ ρ γ ο υ :  τοΟτο ( 指丁0  ί ή ν  έ ν σ α ρ κ ί ) 的谓语名词短语，组自词 

体 形 式 κ α ρ π ό ς 并其定语 ^ 7 〇1׳ 的属格单数，和 关 涉 性 与 格 人 称 代 例 μ〇ι ( 与 19 

节 的 # 0 1 和 2 1 节 的 ^ 0 ( 相同），表达关涉的对象。对 应 着 】. 1 1 的 !《̂ 1101^这 里  

的 κ α ρ π ό ς就更饶有意义，换言之，保罗的工作就是要使腓立比信徙结更多仁义 

的 果 子 （《现》“ 有益的工作”)。这工作的果子可指保罗还未完成的工作，但亦可 

指其他更多的 1:作，后者更具生生不息之感，似更能表达保罗进取的斗志和生命

τ ί  α ί ρ ή σ ο μ α ι :疑问从句，组 自 α [ ρ € ο μ α ι的将来中动异相动词第一人称单数 

和疑问代词 4 ; 这疑问从句表达以丫 ^ ^ ^ ^⑴的内容。将来时态往往表达若干程度 

的情态含义，即 “应 该 （想 ）选择 ”。这里的中动语态可能保留其反身含义。

1.23 σ υ ν έ χ ο μ α ι  δ έ  6Κ τώ ν  δ ύ ο , τ ή ι /  ε π ι θ υ μ ί α ν  6 χ ω ν  e l s  τ ό  άναλΟ σαι καί 

σ υ ν  Χ ρ ισ τώ  e l v a i ,  πολλω  [γά ρ ] μ ά λ λ ο ν  κ ρ β ίσ σ ο ι /·  'Ί  am h eld  in between the two, 

having the desire to be free and be with Christ， for h ow  much better this is;”“我被夹于

两难之间，既有愿望要离开而与基督同在，这 是 更 好 得 多 ” j

σ υ ν έ χ ο μ α ι :  συι^χω现在被动第一人称单数，定 语 是 介 词 短 语 έκ  τώ〃 δύο, 

组 自 & 和属格名词短语，后者由作名词用的基数词 δ ύ ο  ( 除 与 格 是 8收（外，其 

他语法格的形式均是 6如 ）和其定冠词所组成。所 谓 的 “ 两 难 ”，则由随后的丁如 

έτηθυμίαι׳···κρ€Ϊσσοι׳ 和 24 节分别作进 - 步的 ^ |述 。 ：

τ ή ν  έ τ α θ υ μ ία ν  έ χ α ί ΐ / :分词从句，组 自 6νχ ω 的现在分词主格单数和其宾语 

1^7710叫 (〇1 的宾格单数，分词的主语与 σ υ ν έ χ ο μ α ι«的 主 语 相 同 ，这分词从句带出 

主句  σ υ νέχ ο μ α ι τώρ δύο 的原因。

6 ί 5 τ ό ( ^ α λ ί ) σ α ι κ α ί σ ύ ν Χ ρ ι σ τ φ € ί ν ο α · ·介 词 短 语 ，$爪 0叫 (〇̂ 的补语154， 

组 自 6 ^ 和定冠词不定式结构，后 者 由 01^\^30)的 不 定 过 去 时 不 定 式 ，和 €’叫【的 

现在不定式并其定语介词短语 cjW Χ ρ1σ τ φ , 再加上一前置的宾格中性单数定冠词 

所组成。在意思表达上 ， Χ ρ ισ τφ  e l v m 是 说 明 τ ό  ό ν α λ Ο σ α ι的结果。

κ ρ € ίσ σ ο ν · ·源自形容词打 ( ^ ( ^ 的 比 较 级 κ p e ΐσ σ o s  ( · (川）的主格中性单数， 

τ ή ν ^ π ιθ υ μ ία ι /Ι χ ω ν € 【 $  τ ό  όι^αλΟσαι καί σ ύ ν  Χ ρ ισ τ φ  elvOL 的 谓 语 。定语是表达 

程 度 的 πολλφ···μάλλο1Λ 组 自 形 容 词 π ο λ ι ^ 的 与 格 单 数 和 其 定 语 副 词 μάλλον

这是常见的组合， /]}法有如副词。这 谓 语 结 构 进 一 步 修 饰 τ ό  ά ν α λ ϋ σ α ι καί σύν 

Χ ριστώ  61ι׳α ι〇

1·24 τ ό  86 έ π ι μ ε ν ε ι ν  [έν] τ ή  σ α ρ κ ΐ  ά ν α γ κ α ι ό τ ε ρ ο ν  δ ί  υμάς. Ubut to remain

w 以 心 和 以，״ ^ 淀 办 撕 所 纽 成 的 介 阗 短 语 常 表 达 丨 丨 的 从 <小 似 在 这 中 . ， 叫 服  

保 罗 鴨 彳 似 来 脱 （没 似 ^ )  · 切 屬 士 构 会 祕 史 好 现 解 。



原典释文

I iu s e o f y o u / ’ “ 但留在肉身内，因着你们是更必

έ π ιμ — 的现在不定式和其定冠砸组 

|各单数。这短语基本上与 1 .2 2的 τό ίή ν ^ ν  σαρκί

σαρκί 的谓语，组自表达情态 

的比较级  άναγκαιότ€ρος 的主格中性

δ α  ό τ ι  μ6νώ  κ α ι παραμβνώ  π ά σ ιν  ύ μ ιν  61$ 

ή5  π ίσ τ € ω $ ， “and being confident o f  this， I know 

rem ain with you all for advance and joy

?留下且继续与你们众人在一起，好达致你们在

之分词主格单数，宾语是 τοΟτο ( 指 2 4 节 )；这

μ ώ κα'ι π׳€1 α ρ α μ β ν ώ :分 别 是 μ “ ω 和 π α ρα μ β^ ω的将来第一人称单数（留 

意这呰流音动词的将来时态常带有抑扬音符在尾音节上 ),定语是表达伴随的与格 

« « ^ Μ π ά σ α / ύ μ ΐ ν 。两 个 动 词 的 意 思 非 常 相 近 （π α ρ α ·的介词前缀有 “ 旁”的 

意思 )， / Γ Ι ^ π α ρ α μ β ν ώ 并非指保罗会与腓立比信徒同住（参 《和》“与你们众人 

_ : ”)，而 是 指 他 仍 留 在 人 间 （《新 》和 《现》“ 和你们大家在一起”)。

e l s  τ ή ν  ύ μ ώ ν  π ρ ο κ ο π ή ν  κ α ί  χ α ρ ά ν  τ ή 5  1 τ ίσ τ € ω 5 :表达目的的介词短语， 

μ“ ω 和 π α ρ α μ έ ν ω 的另 一 定 语 ，组 自 €〖s ，和一名词短语（留意只有一个定冠词） 

并其定语；名 词 短 语 由 ή π ρ ο κ ο π ή 的宾格单数并其定语心卜61/ ，和 χ α ρ ά 的宾格单 

数所组成；而 整 个 名 词 短 语 的 定 语 则 是 ή π ί σ τ ι ς 的属格单数。留意 π ρ ο κ ο π ή同 

样出现于 1 2 节 ，但 意 思 却 有 别 ，这里指信徒在其信仰（τή 5 π 【σ τ € ( ^ )上的长进， 

而 χ α ρ ό 是 指 在 坚 忍 中 持 久 的 喜 乐 。

1.26 i v a  τ ό  κ α ύ χ η μ α  ύ μ ώ ν  π € ρ ισ σ € ύ η  6 ν  Χ ρ ισ τφ  ’ Ιησού  6ν  έμο'ι δ ιά  τ ή 9

6μή5  π α ρ ο υ σ ί α ς  π ά λ ι ν  π ρ 〇9  ύ μ ά 9 · 44in order that your boasting (or pride) may be

abundant in C hrist Jesu s in  m e through m y com ing again to you” “ 以致你们在基督耶

稣见对我的夸耀，借着我再次到来而更加丰盈 ”

π € ρ ισ σ € ύ η :  ΐ ν α 所带出目的从句的动词，π € ρ ισ σ 6 ύ ω的现在虚拟式第三人称 

单数，主语是10־ κ α ύ χ η μ α  ύ μ ώ ν。留意在意思表达上，这动词实质是修饰主语， 

表 达 “ 夸 耀 ” 的 程 度 。有些译本却把丁 0  κ α ύ χ η μ α翻 成 “ 欢乐 ”、“ 欢跃 ”、“ 喜乐 ” 

(《和》，《思》，層 ）等 字 眼 。 "

έ ν  Χ ρ ισ τ ώ  ’ Ι η σ ο ύ  € ν  έ μ ο ί : 两个介词短语，π € ρ ισ σ 6 ύ η 的定语。二者与
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π 6ρ 1σσ6ύ η 的关系可有两个可能性：（丨）“  Χ ρ ισ τ φ  ’ Ι η σ ο ί )是夸耀的对象而^  

4 〇 (则可以表达因由（参 《和》，A W , C£V〇 或 伴 随 的 关 系 （参 《思》，A7WV); 

( 2 ) “ ^ 〇( 是夸耀的对象而 ^ 乂0〇11־(? ’ 〖η σ ο Ο 则 可 以 表 达 因 由 （参 《新》, 《吕》 , 

《金》，《现》和 聊 ) ；后者较可取。 · .

δ ιά  Tfjs έ μ ή $  π α ρ ο υ σ ία ?  π ά λ ι V TTp0s ύ μ ά $ · · 表 达 途 径 的 介 词 短 语 ， 

π 6 ρ ισ σ 6 ύ η 的另一定语，组 自 & ^，和 ή π α ρ ο υ σ ί α 的属格单数并其三个定语，分 

别是表达施事者（即保罗）的 形 容 词 的 对 应 形 ^ ：, 副 词 π (ίλ ״ Λ 和另一表 

达处所^ 目的地的介词短语咖？ ύ μ ά ? 。

1.27 Μοιχοί/ άζίως τ ο υ  ε υ α γ γ ε λ ί ο υ  τ ο υ  Χ ρ ισ τ ο ί )  π ο λ ιτ ε ύ β σ θ β ,  ϊνα  6ίτ6 

έλθώι/ και ίδώ ν υμάς € 1τ 6 απών׳ α κ ούω  τ ά  π β ρ ί  ύ μ ώ ν 9 ό τ ι  σ τ η κ β τ β  ev 6 1  ק

π ν β ύ μ α τ ι , μ ια  ψ υ χ ή  σ υ ι /α θ λ ο υ ι /τ 6 9  τ ή  π ί σ τ 6 ι  τ ο υ  ε υ α γ γ ε λ ί ο υ  4O nly behave

worthy o f  the gospel o f  Christ, in order that w hether h av in g  co m e  and having seen you, 

or being absent I hear things about you , that you  stand firm  in o n e  spirit, with one mind 

striving for the faith o f  the gospel” “ 只 要 你 们 行 事 符 合 基 督 的 福 音 ，以致我从前曾 

来见你们、或现时身不在，我 都 听 见 有 关 你 们 的 事 ，那就是你们齐心站稳，同心 

协 力 为 福 挪 鋪 醉 战 ” .

π 0 λ ιτ € ύ 6σ θ €:  π ο λ ιτ β ύ ω 的现在被动异相动词命令式第二人称复数，定语有 

二，分别是副词卜01̂ ( 源自 μόι^ος*的 宾 格 单 数 )和 副 词 短 语 0 £  (τοΟ βύαγγελίοΐ ״$(0〗

τοϋ Χ ρ ισ τοί)，后者组自副词处 ( ( ^ ，和丁0 € 心( !7 7 ^ 1 0 1 ^ 的属格单数并其定语 1 ^  

Χ ριστοί) 〇 λ;

保罗固然不是说其他的东西都不需要，因 此 μ ό ι / ο ρ 不 应 理 解 为 “ 只是”（如 

《和》)，而 是 指 焦 点 （参 《现》“ 最重要的是 ··”)； π ο λ η ^ ύ ο μ α ι原 指 “作为一个 

( 罗马）公民 ”，这 意 思 引 伸 指 “ 作 天 国 公 民 ” （3 . 2 0 ) ; 至于副词短语则带出作天 

国公民的基本条件，即 “ 有 关 耶 稣 基 督 的 福 音 的 要 求 ”，信徒亦应以此为准绳，经 

常儆醒。

e h ^ . . e l T e · · 参 1.18、2 0 b , 串 连 两 个 分 词 从 句 的 连 接 词 。 

έλθώ ν···ίδώ ν ύ μ ά 5 : 两个分词从句，分 别 是 έ ρ χ ο μ α ι和 ό ρ ό ω 的不定过去时 

分词主格单数并后者的定语人称代词 6 0 0 ? 。两 个 分 词 的 主 语 均 与 ά κ ο ύ ω 的主语相 

同；且应表达某种次序，即后者为前者的目的 。 .

ά π ώ ν :  ά π €1μ ι 的现在分词主格单数，主 语 与 ά κ ο ύ ω 的 主 语 相 同 ；这分词从 

句带出  “ ούω 的景况。 ;
ό κ ο ύ ω : ϊ ν α 所带出的卩的从句的动词 , “ 〇0 1 0的现在虚拟式第一人称单数 (形 

式与词体形式一样 ) ，宾语名词性短语是丁& π ε ρ ί  ύ μ ώ ν ,组 自 介 词 短 语  印1 ύμών־71

和前置定冠词。随后的 δ η 从句进 一 步 阐 述 τ ά  π ε ρ ί  ύ μ ώ ν。 ך .·J  

στήκ€Τ €·· σ τ ή κ ω 的 现 在 第 二 人 称 复 数 ， 定 语 是 表 达 其 态 度 的 έ ν έ ν ΐ  

π ν β ύ μ α η ，组 自 ^ ，和 1 1 1 1 )^£€ 的׳ 与 格 单 数 并 基 数 词 €15  ( μ 〔α ，€ ν ) 的对应形式。
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^ 6 印《砣 这 里 显 然 不 是 指 圣 灵 ，而是指目的、志愿等等。

σ υ ν α θ λ ο ύ ν τ € 5 :仰 1 ^ 9 \彳0 )的现在分词主格复数，主语与 σ τ ή κ e τ e的主语相 

同，这分卩彳从句与主句构成平行的关系，或表达主句的途径。0觀 — 带有 

伴随含义（σ υ ν - ) , 而 0 0 \ “ 是 属 运 动 的 词 组 （英语的 athlete正是源自这词)，带 

打战斗、而 对 挑 战 等 含 义 （参 3 0 节 的 1 ^ (1 {»丁釦和 (^ (1)。

μ ι$  ψ υ χ ή · · · τ ή  π ί σ τ €1 τ ο ύ  € ύ α γ γ € λ ίο υ :  συναθλέω 的两个定语，前者是表

达 态 度 的 名 词 短 语 ψ υ χ ή ，组 自 ψ υ χ ή 的与格单数并基数词 e l s  (μ ία , Ι ν ) 的 

对应形式，与 έ ν  έιΛ  π ν € ύ μ α τ ι的意思很 _ 近 ^ 不过 1 | « ^ 的包罗性较广;后者则

是表达丨丨的（或 关 涉 性 的 与 格 ）的另一名词短语了^ 1 ^ 丁€ 1 1 0  〇€6€^>7€\(01；，组־

ί-丨ή π ί σ τ ι ς 的 与 格 单 数 并 其 定 语 τ ό  € ύ α τ ^ λ ω ν 的属格单数。这短语只在新约这 

电出现，可 能 只 足 表 达 “ 基 于 福 音 的 信 仰 ” （留 意 《和》“ 所信的福音” 是 把 τοΟ 

6 ύ α γ γ 6 λ ίο υ理 解 为 “ 宾 语 式 属 格 ”)。 〈丨

1.28 κ α ί μ ή  π τ υ ρ ό μ ε ν ο ι  έ ν  μ η δ 6 ν ί  υ π ό  τω ν  α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν  ή τ ι^  έ σ τ ί^  

α ύ τ ο ΐς  έ ν δ ε ι ξ ή  ό π ω λ € ί α 5 , ύ μ ώ ν  δ έ  σ ω τ η ρ ία ς  κα 、ι  τ ο ύ τ ο  ά πδ  θ€0ύ· “and not 

being intim idated in an y  w ay  by  th e  opponents, (the faith) which is to them an evidence 

of destruction，b u t (to  you  an  ev idence ) o f  your salvation; and this is from God” “且在 

任何方面也+ 被 敌 人 吓 退 ；这 （信 仰 ）对他们来说是失败的证明、但 （对你们来 

说）却 又 是 你 们 的 得 胜 （的 证 明 ），而这乃是出于上帝 ”

π τ υ ρ ό μ ε ν ο ι :  π τ ύ ρ ω 的现在被动分词主格复数，带否定助词 # 4 , 主语与 1.27 

0丁化6 ^ 的 主 语 相 同 ，定语是两个介词短语，前者组自 ^ 和卜巧5€^的与格阴性 

单数，衣 达 威 吓 的 途 径 ，或 作 为 补 语 ，表达在某方面被吓退（参 《吕》)；后者组 

_ ύ π ό , 和作名词用的如丁 (炫#沿的现在被动分词属格复数并其定冠词的对应形 

式，表 达 訂 叩 0 卜€1^01的 施 事 者 (̂

心 1 ^ € 叫 (11在 新 约 圣 经 经 常 以 分 词 出 现 ，作名词用，意 表 “ 敌人”（由分词演 

变为名词是非常普遍的）；而 ״)()^17 则是一颇为罕见的词，在新约里只有这一次， 

在古希腊文献里，这 词 常 用 来 指 驯 服 马 匹 时 的 “ 威吓 ” 举动。这分词从句同样由 

连接词 δ τ ι ( 2 7 节 ）带 出 ， 与 2 7 节 的 σ τ ή κ β τ β从句并列。

ή τ κ : 不 定 关 系 代 词 3口丁̂ 的主格阴性单数，按其语法性，应 指 1 .2 7的 吋  

π ί σ τ α ; 这里的不定关系代词的用法与一般关系代词相同（参路 2 .4 的 和 ^ )。留 

怠 很 多 译 本 却 以 这 代 词 指 前 句 的 “ 惊 吓 ” 或 μηδ印 ί 。

έ ν δ € 1 ξ ι5  ά π ω λ € ί α 5 :  f j n s 的 谓 语 ，组 自 词 体 形 式 & δ € 1 ξ ι 5 和其定语 

ό π ώ λ 6 ια的 属 格 单 数 ，(1{)下6 1 5 是关涉性与格 。̂ 从€101的意思可以指他们 (€1{;丁( ^ )  

将会接受审判或沉沦 ( 一 般 汉 语 译 本 ) , 但亦可指他们必定会在这场争战中 “ 失败 ” , 

这样的理解，也许更切合前文所营造的争竞和运动比赛的意象（参 《现》)。

ύ μ ώ ν  σ ω τ η ρ ία 。 隐 含 的 另 一 个 ^ ^ 办 9 的定语，组 自 σ ω τ η ρ ία的属格单 

数并其定语心卜 (^。整 个 短 语 ^ ^ 以 1以卜 ( >  σ ω τ η ρ ία ?是 和 5 的另一谓语；既是

259



占希腊语（新约）教程卷

与 α ύ το ΐ$  6 ττω λ 6 ία ?对 称 ，这 里 又 隐 含 另 一 个 关 涉 性 与 格 的 代 词 （ βρ

ύ μ ΐ ν )，与 (1{>丁0^ 对应；不过，化 ( ^ 在 这 里 亦 带 有 与 (11̂ 01̂ 类似的功能。与 

— 【ί ΐ ίό π ω λ ^ ία ?相对，σ ω τ η ρ ία 故 可 指 属 灵 生 命 上 的 救 恩 ，但亦可指在争战中的

τ ο ύ τ ο  ό π ό  θ ε ο ύ · ·谓 语 结 构 （隐 含 连 系 动 词 为 ^ ^ ( ) , 组自主语了〇 0了〇和其

谓语介词短语 3π ό  Θ60ϋ; τ ο ϋ τ ο 的 所 指 对 象 可 以 单 是 ύ μ ώ ν δ έ  σω τηρία。 但较合

理的是指  ή τι?  ^στ'ιι/ α ύ το ΐ$  6 π ω λ € (α $ , ύμώι^ δ έ  σ ω τ η ρ ία ς。

1.29 ό τ ι  υμϊν έ χ α ρ ίσ θ η  τ ό  υ π έ ρ  Χ ρ ισ τ ο ί ) ,  ο ύ  μ ό ν ο ν  τ ό  els  αυτόν

π ισ τ € ύ € 1ι/ ό λ λ ά  κ α ί τ ό  ύ π έ ρ  α ύ τ ο ύ  π ό σ χ β ι ν ， “for  to y o u  it was granted the

privilege for Christ’s sake not only to  believe  in him , m ore importantly, to suffer

如 — ”“因 ‘为 基 督 （受苦 ) ’ 这名分赐给你们 —— 不 单 信 他 ，更是为他受苦” 

έ χ α ρ ίσ θ η :  乂叩办口⑴的不定过去时被动第三人称单数，间接宾语是細 ]； , 

主语是名词性短语 τ ό ύ π έ ρ  Χ ρ ισ τ ο ύ，组 自 介 词 短 语 {>11̂  Χ ρ ισ τ ο ί) 和一前置定冠 

词。施箏者里然是上帝，m  ύμΐι；的 前 置 显 然 是 反 映 作 者 的 重 点 （《新》却把二者 

的次序倒转 )；χ α ρ ί (ο μ α1 “ 白白賜给 ” 在 新 约 圣 经 里 ，其主语或隐含的施事者往 

往是上帝。

τό  ύττέρ Χ ρ ι σ τ ο ύ 所指的不太明确 155，《现 》（和 7 Έ Υ ) 的 “ 事奉基督”和大 

多数译本的 “ 为基督 ” 与随后的〇6 #01^〇1^ ./1100乂€11׳显 得 有 点 格 格 不 入 （也就是 

说，如 何 “ 相信基督 ” 是 “ 因为基督 ”、“ 代 替 基 督 ”说 或 ‘‘事奉基督 ” 呢？）。 

笔者的分析是：（1 ) 按文理 ， ύ π έ ρ Χ ρ ισ τ ο ϋ  与丁0  6 # ^ 0 1 { )丁〇{)?17^0־父€11^中的6 4 4  

α ύ τ ο ί )的结构既然相同，意思亦理应相同，（2 ) 承 接 上 文 ，这句亦似乎是继续论 

及前一节有关信徒面对逼迫的事，（3 )  ού  μ όι/01Λ ··ό λ λ ά  κa 'ι···这层递结构的重心 

是 在 后 者 （参 帖 前 1 · ^ ) ; 因此，综 观 这 几 点 ，最容易的理解是把〇 {^ 0 1 /〇1/...办人0 

κ α ί · · ·视为一补充式插句，为 要 强 调 “ 为 基 督 受 苦 ” 这 意 思 。留 意 《和》和洲外 

甚至不把 10 ύτι^ρ Χ ־ ρ ι σ τ ο ύ 翻出来，其 实 亦 可 带 出 句 意 。

τ ό  €i״s  α ύ τ ό ν  π ισ τ € ύ € 1υ ό  ύ π έρ  α ύ το ϋ  π ά σ χ € 1ν ··两个定冠词不定式结

构，則者组自 τ η σ τ εύ ω 的现在不定式并其定冠词，和其宾语介词短语€〖5(1{11如， 

而后者组自 π ά σ χ ω 的现在不定式并其定冠词，和表达其受益者或目的的定语介词 

短 语 { 0 ^ 7 ^׳ 〇0 。两者的主语同指 6卜 ^。留 意 《和》却把 1 0 ״ 丁€6€11^翻成“顺服”。

1·30 τ ό ν  α ύ τ ό ν  ά γ ώ ν α  έ χ ο ν τ € $ ，0101/ € ί θ 6 τ €  έ ν  έ μ ο ί  κ α ί  ν ύ ι;  άκού€Τ€  έν

ε μ ο ί  · 44having  the same conflict, such  as  w hat you  sa w  in  m e  a n d  now  you  hear in me,f

“你们面对相同的争战，正 如 你 们 在 我 身 上 所 见 过 的 ，而现在你们在我身上所听 * ·

w 似切（“丨丨卜3 $ 5 ^ 抑讯^ 〜如〇1^丨、831(€)把这了0 〇0 ^ Χριστοί) 理解为έχap〖σθη的定讲明兄是哲问题的， 

船 職 的 纟 ■  · 卜 批 隱 触 ， ^αρίσθη
·%汉 语 的 均 吋 指 “⑷为从符” 和 “代抒练何” ：按介阏的砌故， Χ ρΰ^οδ确实可埋解为“代轉 

坫矜” （她 剌 1 賴 ， 似这似乎不能够妃介卜.下义总。
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I  έ χ ο ν τ € 5 :  € χ ω 的 现 在 分 词 主 格 复 数 ，主 语 与 € Ϊδ € Τ €的主语相同，宾 语 是 咖  

αύτόν ό γώ ι/α，纽 f：1 ό  ό γ ώ ν 的 宾 格 单 数 和 其 定 语 α ύ τ ό ς 的对应形式（出现在定语 

式位砰时，® 思 是 “ 相 同 的 ” ) 。这 分 词 从 句 与 2 9 节的关系并不明确，很多英语译 

本 （参 /״51?/^ , " / \ / ) 理 解 为 因 由 或 理 据 的 关 系 （ “since you are···”)。

6ίδ€Τ €:  ο ί δ α 的 过 去 完 成 （€ ’ι δ - ) 第二人称复数，主 语 指 2 9 节 的 6卜11/。宾 

语足关系代抑 010$ ( 指丁0 1 1 ) ׳ {>丁0 1 /士> ^ € ( )，带有等同的意思；定语是表达处所的

άκού€Τ €: 0»«)130)的 现 在 第 二 人 称 复 数 ，主 语 与 €〖8€作的主语相同；定语有 

二，分 别 是 表 达 时 间 的 副 词 1 ^ 1 / ,和表达处所的介词短语 & 紐 0(。

2·1 E l t i s  ο ύ ν  π α ρ ά κ λ η σ ή  6 ν  Χ ρ ισ τ φ ， € ΐ  τ ι  π α ρ α μ ύ θ ιο ν  ά γ ά π η 5 ,  €【η ς

κοινω νία π ν € ύ μ α τ 〇5 ， 61 τ ις  σ π λ ά γ χ ν α  καί οίιοτιρμοί, “So if  any

encouragement in C hrist, i f  any in cen tive  o f  love , i f  any fellowship o f  (the) Spirit, if 

any affection and sym pathy,”  “ 因 此 ，如果在基督里有什么劝勉，如果有什么爱心 

的安慰，如 果 有 什 么 灵 里 的 交 往 ，如果有什么慈悲和怜悯 ”

Ε ί···€ ί ·』 1 . . . € ί : 四 个 连 接 词 ，分 别 带 出 个 别 “ 条件从句 ”，且均是谓语结构； 

每一从句均有隐含连系动词 ^口̂ 和表达关涉对象的与格人称代词 σ0ί , 动词的主

语是 t i s  τταρ(ίκ־λ η σ ι9 · · ·〇Ι κ τ ψ μ 〇ί 。 '

T I S . . / T U . . T I S . . . T I S :四 个 主 格 的 不 定 代 词 ， 连 于 个 别 的 名 词 短 语  

* (π α ρ α κ λη σ ις  ev Χ ρ ισ τ ώ , π α ρ α μ ύ θ ιο ν  ά γ α π η ? , κοινωνία π νεύ μ α το ς, σ π λά γχνα  

κανι ο’ικ τ ψ μ ο ί )，具 有 相 同 的 语 法 性 和 数 式 （另参口1 ^ 丫乂1/〇口 καί ο ίκ τ ψ μ ο ί的讨 

论)。这 瓜 连 川 表 达 条 件 的 连 接 词 和 不 定 代 词 ，字面上带有假设性（或怀疑性）的 

口吻，似 作 # 明显确信腓立比信徒己有这些方面的特质，因此，这里的结构反而 

语带强调而确实的认定，即 “ 既 然 （或 如 果 ）你们真的有……”。

π α ρ ά κ λ η σ ή  έ ν  Χ ρ ι σ τ φ : 组 自 词 体 形 式 π α ρ ά κ λ η σ ή 和其定语介词短语 “  

Χ ριστφ 。 π α ρ ό κ λ η σ ι ς 乃 指 一 般 的 劝 勉 （可以说话表达 )。至 于 έ ν  Χ ρ ισ τ φ 的意 

思， 是那隐含口〇【的定语，则整个结构可能指收信人的属灵生命 

而 言 （参 《现 》“ 你 们 在 基 督 里 的 生 命 ”)，但若是作为 π α ρ ά κ λ η σ ή 的 定 语 （这取 

向较为合宜），便可能指这些劝勉是在这属基督的群体里，即 “你们信徒之间的彼

π α ρ α μ ύ θ ιο ν  ά γ ά π η 5 : 组 自 词 体 形 式 π α ρ α μ ύ θ ιο ν和其定语 ό γ ά π η 的属格单

数。1 ^ ( ^ 0 ， 在 新 约 圣 经 里 只 出 现 在 这 里 ，与 π α ρ ά κ λ η σ ή 的意思很相近，但 

却 强 调 其 ‘‘ 安 慰 ” 之意；ά γ ά π η ς 应指安慰的因由，但爱心的施事者却可有两个 

可能性，可指信徒之间彼此相爱的心，也可指出于基督的爱心（参 《现》)，二者

κοινωνία π ν εύ μ α το ς组自词体形式似刚^01和70；€〇*(](的属格单数。短
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语的意思全视乎对 π ι 6 ?ί)ματο׳  的理解，π ν 6 : ΰ μ α τ ο $ 勾指崇高或属灵生命（即“厲 

灵生命里的交往 ”；这 似 乎 足 《吕》的 理 解 ）；但 多 数 译 本 的 理 解 则 指 “ 圣灵”（即 

“ 与圣灵交往 ”, 参 林 后 1 3 .1 3 )，如此，仰 €如〇[7־〇9 便 是 宾 语 式 属 格 ，表 达 κοινωνία

的 对 象 （与 “ 圣灵 ” 交往 )。

σ ιτ λ ά γ χ ν α  κα ί ο ί κ τ ι ρ μ ο ( :组自  σ π λ ά γ χ ι /ο ρ  和  ο ί κ τ ι ρ μ ό ? 的主格复数。按 

一般希腊语的语法规则，η ς σ π λ ( ί γ χ ι ^ α κ α 1 0 〖κ τ ψ μ ί Η ' ® Κ τ ι 5 应该写成 10 ־̂ 或  

作副词用的丁1 , 故有找古卷以这些形式取代；作 者 误 用 ^，可能有两个因素所致： 

一足作者为要保留整个单苦节的结构模式 τ ι * 9 · · · τ ι · · · τ ι ^ · · τ ι 9 , 在 

新约 1 常以复数，而词尾 - a 会误以其为阴性单数 '

σ π λ ^ χ Μ 的 字 面 意 思 足 指 内 脏 ， 从 而 引 伸 为 发 自 内 心 的 怜 悯 ；这词与 

ο【κ η ρ μ ό ? 的意思非常相近，冈此，可 视 这 两 个 词 为 叠 词 ，表达同一个意思（《现》 

“ 亲爱同情的心”；麵  3.12 的 σπλάγχνα。〖κτψμοί))。
2·2 π λ η ρ ώ σ α τέ  μ ο υ  τ ή ν  χ α ρ ά ν  ϊ ν α  τ ό  α ύ τ ό  φ ρ ο ν ή τ €，τ ή ν  α ύ τ ή ν  άγάττηρ 

έ χ ο ! /τ 6 9 , σ ύ μ ψ υ χ ο ι ， τ ό  e v  <()povO〇v T € S ， “co m p lete  m y jo y ， that you may think the

same thing, having the sam e love, in one accord, th ink ing the o n e  th ing,י,

乐，乃借着你们思念一致的事、本着相同的爱、（有 ）一 致 的 心 意 、思念同一的事” 

π λ η ρ ώ σ α τέ  μ ο υ  τ ή ν  χ α ρ ά ν · ·组自  π λη ρόω  的 不 定 过 去 时 命 令 式 （πλήρωσα·) 

第 二 人 称 铤 数 （- Τ 6 ) 和其宾语名词短语 # 〇1；丁1 ^ ) (〇10( ^ 。命令语气是要带出作者 

劝勉的迫切性；π λ η ρ ό ω 在这里并不一定暗示腓立比信徒在属灵生命的素质上（第 

一节退所提及的）积弱，而 是 要 鼓 励 他 们 精 益 求 精 ，不 断 进 取 ，这亦指出了信徒 

生命必须不断成长的原则。按文意，随 后 的 ׳1：1̂ 从 句 并 非 带 出 目 的 从 句 ，相反， 

是要阐明达致满足保罗喜乐的途径，这 理 解 几 乎 可 见 于 所 有 英 语 译 本 。

τ ό α ύ τ ό φ ρ ο ν ή τ € · ·组 自 ( ^ 01̂ (〇 的 现 在 虚 拟 式 （因 为 ^ ( 1)第二人称复数和 

其宾语名词短语丁0 (1 { ^ 0 ;  0 ^ 1 0 的־ 形 式 源 自 人 称 代 词 ,־1705}01 但出现在定语式位 

置时，意 思 则 指 “ 相同的”。

τ ή ν  α ύ τ ή ν  ά γ ό π η ν  έ χ ο ν τ € ^ : 组 自 € χ ω 的现在分词主格复数和其宾格的宾

语名词短语丁^ ( ! { ^)丁知׳ 0 1^ ，分 词 的 主 语 与 <(^01^丁€ 的 主 语 相 同 。在这里的分 

词乃足承接所厲主句动词的功能，与 该 动 词 表 达 一 并 列 关 系 ，因此，这分词从句 

同样表达 πληρώ σατε μου τ ή ν χ α ρ ο ί ν的 途 枝 。这 里 所 谓 的 “ 相 同 ” 知״1）  ，(.··知־1«}!)

可能指表达 _ 誠 或 程 社 。

σ ύ μ ψ ν χ ο ι :  σ ύ μ ψ υ χ ο ς的主格复数，这 复 词 的 σ υ μ - 部 分 亦 带 出 “ 相同”的 

意思，而 另 ·部分 1)>叹 6 除可指肉体的生命外，亦 可 指 生 命 深 处 的 内 涵 。

τ ό έ ν φ ρ ο ν ο Ο ν τ € 。 φ ρ ο ι ^ ω 的现在分词主格复数和其宾语短语丁 0 & , 分词

thousand dollars note are a lot of money tome.” ，由子说话者葙眼丁· “万元״ 的数目，故以为是复数，但按英语

n〇teM״
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丨的主语与4^01^ €־1| 的 主 语 相 同 。 τ ό  & 所表达的意思与丁0(1{»10״十 分 相 近 （故 ! 0  ־

咖 0 ( ^ 0 1 ^ € 和 1 0 1 ^ ) ) ^ 0 〇加1/־ € 5 的意思亦很接近־ )，但前者尤指整体上彼此的 

|一致相同，而 后 者 则 指 单 元 的 合 并 统 一 （参 ATOV “being like-m inded...of one 

mind” ) 。留 意 在 这 [ 1̂ 从 句 里 的 四 个 语 句 均 强 调 “相同如一 ” 这元素，全句句意 

_ 在表达41、、意 上 的 合 - 。

2·3 μ η δ έ ν  κ α τ  έ ρ ι θ β ί α ν  μ η δ έ  κ α τ ά  κ ε ν ο δ ο ξ ία ν  ά λλά  τή  τα π εινο φ ρ ο σ ύ νη  

άλλήλου?  η γ ο ύ μ ε ν ο ι  υ π ε ρ έ χ ο ν τ α ς  έ α υ τ ώ ν , 44(doing) nothing according to

selfishness (or strife) nor vainglory, but with humility consider others being better than 

oneself，” “没 釘 一 事 是 按 自 私 （而 做 ）或 按 虚 荣 （而做 ) ，反要谦卑，看别人比自 

己强，，

μ η δ έ ν : 代 词 μ η δ ε ίς  ( - € μ ί α ,  · 4 v ) 的 宾 格 中 性 单 数 ，是 隐 含 动 词 （如 

π ο ω ύ μ ^ (^ 1 5 8 的 宾 语 ，其意思带有命令或强烈的劝勉语气。

tca+ έ ρ ι θ € ί α ν · · · κ α τ ά  Κ € ν ο δ ο ξ ί α ν :两个表达态度的介词短语，隐含动词 

(ποιούμ6ι׳ος״ 或 €丁；״1101€1 ) 的 定 语 ，两者均组自  1«1了0 ，和分别是& 0 € ((1、1<：€1/〇5〇? 【 <1 

的宾格单数，并 由 否 定 助 词 # 呐 4 相 连 （这否定助词的形式与〇0 5 ^有别，这是配 

合隐含的分同或命令语气）。έ ρ ί θ β ί α 的意思可包括 “ 自私” 和 “ 争竞 ” （参 1.17); 

而 咖 0 5 (^ 〖〇1 的 K €V O -(源 自 κ έ ν ο $  “ 空虚 ”）指得享光荣的基础，故这词可指虚 

荣，参 7 ΐ Υ  “a ch eap  d esire  to  boast”。 v ע

τή  τ α π ε ι ν ο φ ρ ο σ ύ ν η :  ή  τ α π ε ιν ο φ ρ ο σ ύ ν η  的与格单数，与 κατά 介词短语有 

相同功能，同 是 表 达 态 度 ，作 为 ή γ ο ύ μ ε ν ί η 的定语；但在意思上，ήγ〇ύ μ 6ν (Η 的 

从句亦可视为阐述叶丁 ( 1 1 1 € 1 1 0 ^)>0 }口׳ > 1 ^的意思。留 意 “ 自卑”正是当时希罗文化 

最鄙视的品格，但在保罗的书信里却往往加以推崇。

ή γ ο ύ μ ε ν ο ι :  ή γ έ 〇μ α ι 的现在被动异相动词分词主格复数，表达达致上述 （ 2  

节）τύ αύτό φ ρ ο ν ή τ 6 的另一途 径 。主 语 与 2 节 φ ρ ο ν ή τ 6的主语相同，而宾语是 

όλλήλωι;( 这 词 的 词 体 形 式 是 属 格 复 数 ）的宾格复数 ◊

ύ π € ρ έ χ ο ν τ α ^ · ·  {)开€ 9^ 0) 的现在分词宾格复数，主语是办 \ 私 0的 ，而宾语是 

第 三 人 称 反 身 代 词 έ α ι π Ό Ο 的 属 格 复 数 。按 文 意 ，这反身代词应为第二人称 

σ6αυτών ( 承 接 2 节 φ ρ ο ν ή τ ε )，这 里 用 第 三 人 称 的 έαυτώ ρ，可能因为分词

ή γ ο ύ μ ^〇1 没 有 人 称 之 分 ， 所 以 用 第 三 人 称 为 一 统 称 ；又 或 作 者 受 4 节 

€κ α στο$···έ κ α σ τ ο ι 的影响所致〇  ν ·

2Λ μ ή  τ ά  ε α υ τ ώ ν  6 κ α σ τ〇9  σ κ ο π ο ϋ ν τ 65  ά λλα  [κ α ί] τ ά  έ τ έ ρ ω ν  έ κ α σ τ ο ι .

“each not lo o k in g  th in gs o f  their o w n，but each also things o f  others·” “ 各人不要单顾

自己的事，而 是 各 人 （也 要 顾 及 ）别人的事 ”

σ ιω π ο ί ) ν τ € 5 :  口1<〇11^0)的现在分词主格复数，带否定助词 # 6 ;主语是作代词

丨5 8这分询承接所诚主句动词（即4 ^〇叫穴）的功能，与巾̂ 所̂ 表达并列关系· 参2 节对̂ 01;1^ 的用法·
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用的形荇词 “ ( ^ ( ^ 的主格笮数；宾语是宾格名词短语丁 ( ^ 0 〇̂ ( ^ , 组自定冠词 

T d 和其定语反身代词 έαυτώι，。从 σκοποί)ν׳τ € ? 的 数 式 来 看 ，其主语形式应是 

έκ α σ τοι ( 这词出现在一些较后期的古卷里），闪 此 ，这 里 的 1̂<(瓜丁0 $ 很难理解, 

那可能只是保罗在文笔上的变化而己（参 2 . 1 的丁1 ) ; 不 过 ，这语法数式不一致的 

情况，亦可能是以语意的吻合作主导 ： “ α σ τ ό ς 原 指 “ 各 人 ” ( 即每一个体)，但 

却 涵 盖 “所有人 ”，故按其语意，也 可 与 σ κ ο π ο 0 ν τ € 5 的复数形式吻合，参 2.15 

的 &  0丨？ （另参路  2 」 3 的 σ τ ρ α τ ιά ? )。 r  f

έκαστοι·· έ ' κ α σ τ ^ 的复数，在从入6 带 出 的 对 比 从 句 里 ，这是隐含的另־-动 

词 σ κ ο π ο ύ ι^ τ έ ς的主语，宾语是宾格名词短语 τ ό  έ τ ^ ρ ω ί Λ 组 自 定 冠 词 T d和其定 

语 （作代词用的形容词）^ r e p o s 的属格复数。留 意 τ ά έ α υ τ ώ ν 与丁以  知(^形成־1

对比 。 ，
2·5  τ ο ϋ τ ο  φροι/£ΪΤ€  ε ν  ύ μ ΐ ν  δ  κ α ί  € 1/  Χ ρ ι σ τ φ Ι י  η σ ο ύ ,  44this, think in you, 

that which (is) also in Christ Jesus” “ 这 意 念 你 们 要 存 在 你 们 心 里 ，这也存在基督耶

稣里” ：讀 二 ·.
φρ(Η׳€ΪΤ €: (|^〇1̂ 0) 的现在命令式第二人称复数，宾 语 是 το Ο το，而介词短语 

& 心0^ 并不是农达 (|^〇1̂ 1丁€ 的处所，而 是 阐 释 主 语 （因 为 <|^〇1̂ 丁€ 和 60^都  

是第二人称复数的形式）， ㈥ 此 ，可 以 将 这 介 词 短 语 译 为 主 语 ，即 “ 你们心里”； 

要 带 出 如 6卜̂ 的意思，汉 语 更 可 用 反 身 代 词 来 表 达 , 即 “ 你 们 大 家 / 自己······

心里 ”。留意 τ ο ύ τ ο 的所指对象并 + 在 其 前 面 ，而 是 指 后 面 6 〜1 1 节 ；此外 ,(|)卩〇1̂  

的意思与 2 .2 娜 ，翻 心 思 的 概 減 向 。

δ κα ί έ ν  Χ ρ ισ τ φ  ’Ι η σ ο ύ :关 系 从 句 ，阐 述 τ ο ύ τ ο ,姐 自 关 系 代 词 5 ( 指了〇0丁〇) 

和其谓语，后者由表达类同的副词 》« ! ( 和 表 达 所 属 的 介 词 短 语 ^ ^ ^ 邱 ’咖成 

所组成。6〜1 1 节整段很可能是一首早期的诗歌， 以下的注释是按崩的诗体排列 

来 分 析 （齡 哪 (麗 撤 有 赌 体 翻 ）。 ： *

2.6a 知  έ ι /  μ ορφ ή  θ€0 ύ ύ π ά ρ χ ω ν  “W h o b e in g  in the nature o f  G od” “他虽有上

帝的本质 ” · ,
ύ π ό ρ χ ω ν :  ύ π ό ρ χ ω 的现在分词主格单数，主 语 与 ή γ ή σ α τ ο 的主语相同（即 

知 ），指 Χ ριστφ  ’ Ιη σ οϋ，谓 语 是 介 词 短 语 έ ν  μ ο ρ φ ή  0 e o〇。这分词从句与主句

〇ύχ···θ€φ ( 2 . 6 b - c )表 达 “虽然 .........................但 是 ” 的 关 系 ：ύ π ά ρ χ ω 的 用 法 与 €’ι μ ί —样，

但意思不尽相同，{ ^ ( 0 主要针对其本质。

έ ν  μ ορφ ή  0€〇〇: 介词短语，δ 5 的 谓 语 ，组 自 έ ν ，和 μ ο ρ φ ή 的与格单数并 

其 定 语 的 属 格 单 数 。 μ ο ρ φ ή 的 意 思 比 较 难 捉 摸 ，要看所出现的语境而定， 

2.7c 的讨论。

2.6b ο ύ χ  ά ρ π α γ μ ό ν  ή γ ή σ α τ ο  “he did  n ot co n s id e r  a  se iz e d  possession” “他却

没有以 · ·· “  ·诚 夺  ”

ή γ ή σ α τ ο :  ή γ ^ ο μ α ι的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 第 三 人 称 单 数 ，是本节的主
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要动询，带 杏 走 助 词 ^ 乂，主 语 是 关 系 代 词 知 （2 . 6 a ) ,宾语名词性短语丁0 € ^ 1

f ά ρ π α γ μ ό ν :  ό ρ π α γ μ ό ς  的宾格单数，τ 0 € Ϊ ν α ιϊσ α θ € φ  ( 2 . 6 c )的谓语。这词 

并+ 常 见 （在 新 约 圣 经 只 出 现 在 这 里 ），故意思亦不明确；一般的理解是看重这词 

的被动意（即 “ 所 抓 紧 的 ” ) ，但仍可带有不同的重点：（1 ) “所抓紧的”是将会得 

到的（咕小耶稣与上帝同等的身分是还未实现的 ) ，参 《现》的脚注“却没有用力 

争取”；（2 )  “ 所 拥 釘 的 ” 是 己 得 到 的 ，参 《现》的脚注 “ 却没有牢牢地抓住”（亦 

似乎足《和》的 理 解 ）；另参  “clid not regard equality with God as something to 

be exploited”（ /?.SV “did  not count equality with God a thing to be grasped”）；（3 ) 与

( 2 ) 相似，似强调拥有的状态所潜伏的危机，参 《现》“却没有滥用跟上帝同等 

丨 2.6c τό  e lv a i  ί σ α  Θ6φ， “the fact that one being in equality to God” “与上帝同

τ ό  e lv c u  Ι σ α  Θ 6 φ :定冠词不定式结构，6 7 4口(1了0 的宾语名词性短语，组自 

6 ί μ (的现在不定式并其宾格中性定冠词，和其主语的谓语副词 ^  (源自形容词 

ί σ ο ς )并 与 格 0 € $  ( Ι σ α 所连上的名词通常是与格)；这结构明显是呼应^  μορφή

保 罗 特 別 用 副 词 ί σ α 而 不 用 形 容 词 1^01^是值得注意的，可能正要表达一种非 

绝对性的 “ 等 同 ” 关 系 159, 所谓绝对性的等同关系，意即等同的双方是可以互换 

的： “ Χ ρ ισ τφ  ’ Ι η σ ο Ο = θ € 0 ς，θ ε ό ς = Χ ρ ισ τ φ  ’ΙησοΟ”，但这里的意思只是要针对 

在 “本质 ” 方 面 的 等 同 ，这可包括耶稣那很独特的神性（或更合适的用语，“上帝 

性”)、资分和位置。 比 较 《新》“ 与上帝平等的地位 ” 和 《现》“跟上帝同等的特

2.7a ά λ λ ά  έ α υ τ ό ν  έ κ έ ν ω σ € ν  “but he emptied h im seir  “ 相反，他却倒空自己 ” 

έ κ έ ν ω σ 6 ν :  κ € ν ό ω 的不定过去时第三人称单数，主语指 2 .6 a 的 5 s ，直接宾 

语是 έ α υ τ ό ν。其方法则表达在随后的两个分词从句里。这动词是本节的主要动词 : 

其用法是带喻意性的，不应过分执着其中的细节，如倒空了多少、倒空了哪部分 

等问题，亦不应把这词在后期教会历史里所代表的观念读进这词义里，以致视这 

字为很专门性和具体性的神学词汇 160。 〃

2 .7b  μ ο ρ φ ή ν  δ ο ύ λ ο υ  λ α β ώ ν ， “taking a nature o f  a servant，，，“他取了奴仆的

159形糾׳〗的《的多在文物（故修饰名词），仍副词的焦点则在丁事件（故可修饰动词）或菜方而的特征（故柯修 

饰形郛刎）。此外，有很多时候，使用形容同10〇5 亦不一定表达等同的关系，参太20.12。
w״ 这讷财代川米描述“耶稣虚己论” （KenoticTheory): 然而，我们必须分辨“神学观念” 和 “切义” 的分別: 

“叫义” 足沾讷在该语自体系里的信息传递单位，每词在所传递的信息中的价值通常很低（价值愈高，所农达 

的总思亦愈以体，如专有名词：而价值愈低，所表达的意思便较浮动· 常随内文而变辽）：而 “神学观念”却 

混介了很多综合性的信息，内袢繁鉍得多· 亦不单包括菜些词^ ·
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本质”
λαβών: λ α μ β ά ν ω 的小定过去时分词主格单数，主语与έκένωσεν的主语相肖

直接宾语是μορφήν δούλου。这分词从句表达达致主句中 έκένωσ^ν (2/7a) 的逢

径〇

μορφήν δούλου:组丨̂! μορφή的宾格单数和其定语δούλος的属格单数·参

2.7(：的有关讨论。

2.7c ev όμοιώματι ανθρώπων yev6\1ev〇s m 44having become in the likeness of
men;” “他成为人的样式”

γ€νόμ€νο$: γίνομαι的不定过去时中动异相动词分词主格单数，主语与

έκ^ωσ€1̂ 的主语相同。

έι; όμοιώματι άνθρώπων:介词短语，γ6νόμ€νος 的主语的谓语，组&^
和 όμοίωμα的与格中.数并其定语ά ν θ ρ ω π ο ς的 厲 格 复 数 。μορφή和 δμοίωμα都
是表达特质的字眼，但二者在意思上的差别正好在此句表达出来

本句的 0卜0 (〇41(1 主 要 指 表 现 或 样 式 方 面 （留 意 这 里 的 心 9〇(!^0^是复数，指

一般人的特征)，而 μ ο ρ φ ή却是针对本质上，但这本质仍不能视为所指的全部 :

换言之，既说耶穌有 “ 仆人的本质 ” （ μορφήν  δούλου)，他便不是真正的奴仆，

是在某些重要素质方面如同奴仆。同样，2 .6 a 说 耶 稣 是 μορφήν  θ€0δ , 怍者亦不

是要指出耶稣与上帝之间绝对等同的关系（否 则 ，作 者 大 可 千 脆 写 ^ 0 卩妙1;如^

便更清楚了 ) ，而 是 表 达 在 某 些 重 要 的 本 质 上 的 相 同 （参 2 .6 0 对 1̂ € ^ 011/ 10(1如令

的讨论 ) 。汉 语 翻 译 的 “ 形像 ” 和 英 语 翻 译 的 “ fo rm ” 都 强 调 在 外 显 方 面 ，似乎竟、

味着实质的不同，但 这 却 未 切 合 μ ο ρ φ ή 的 含 义 ，因 此 ，译 为 “ 本 质 ” 和 “ 1\51\̂

当较合宜。

2.ΊΑ  και σχήματι 6ύρ€θ€15 ώ5 άνθρωπος 4'and in form having been found as

3 爪汕” “既 出 现 如 人 的 样 子 ”

€ύρ€θ€ί5 : β ρ ίσ κ ω 的 不 定 过 去 时 被 动 分 词 主 格 单 数 ，主 语 与 ^ 4 ^ 〇0 ;的主

语相同。虽 然 ^ 咖 伽 一 般 的 意 思 是 “ 寻 找 ” ，但 这 里 的 被 动 语 态 带 出 的 是 “ 出现”

之意（故实际是被动异相动词)·，由于这动词的意思近于连系动词，所以这从句埂

而ώς άνθρωπος就是€〇0 €〇€〔5 的主语的谓语；此句可带出主句中

έταπ€ίνα>σ6 ν (2 .8 a)的因由
(is άνθρωπο。 组自不变格形容词(1)5 和词体形式άνθρωπος; ά ς带出其前

后两者的比较关系，而作比较两者的语法格是相同的0

σχήμαπ: σχήμα的与格单数，d)S άνθρωπος的定语；这与格的用法是“所

方面的与格” （dative of respect)，即‘‘在......方面”。σχήμα的意思、强调外誠

特征，故与英语的“form” 相近。留意标点，这分词从句在结构和表达上乃鼠

8节

2.8a έτα1Γ€ίνωσ€ν έαυτ6ν “he humbled himseir “ 他谦卑自己

266



原典释文

I  έ τ α π € ί ν ω σ € ν :  τ α π β ι ν ό ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 （参 3 节 的 τή

τ α π β ν ο Φ ρ ο σ ύ ι /η ) ,直 接 宾 语 是 ^ 1 )丁0口。 自以为卑的方法则表达在随后的分词从 

句眼。比 较 2 . 7 a 的 έ α υ τ ό ν  έ κ έ ν ω σ ^ ν的不同词序，这里可能是强调主耶稣的降卑 

- 事， |衍2 .7 3 则 强 调 主 糖 本 人 。

b γן 2.8 € ν ό μ 6 ν 〇5  υ π ή κ ο ο ς  μ έ χ ρ ι  θ α ν ά τ ο υ , 44having become obedient until 

| ( 1 _ ，” “ 成 鳩 服 的 ， 以 至 于 死 ” . : ■

f  γ6νόμ€ν〇5 : γ ίν ο μ α ι的不定过去时中动异相动词分词主格单数，主语与 

4丁抓6(1補 ^ ׳ 的 主 语 相 同 ；分 词 的 功 能 是 阐 释 主 句 （2 . 8 a )的意思。

I ύ π ή κ ο ο ^  μ έ χ ρ ι  θ α ν ά τ ο υ :  γ β ν ό μ β ν ο ς  的主语的谓语，组自形容词 {)7^10)〇9 

的主格中数和衣达顺服程度的介词短语，后者由 μ ^ χ ρ ι和 0如 (1丁〇? 的属格单数所

组成。 ，， 卿 ; ·  · · · ' :  ·

2.8c θ α ν ά τ ο υ  δ έ  σ τ α υ ρ ο ύ ·  “even  death on a cross” “ 是十字架  11的死”

I θ α ν ό τ ο υ ···σ τ α υ ρ ο ί> :  2 .81) 的 0仙 ;〇1־01 的 谓 语 （隐含连系动词€’14()，阐述这 

死是厲哪一种的死，组 自 θ ά ν α τ ο ί 的属格单数和其表达处所的定语σ τ α υ ρ ό ς的 

;属格单数。 ·״ ^ ך̂·
这 句 结 束 了 全 诗 的 第 一 段 ，主要论及耶稣的虚己，亦是腓立比信徒所要学的 

功 课 （参 2 .3〜4 )。 留意当中所用的动词全是不定过去时时态，可能是指耶稣为人 

这己成的历史事实。此 外 ，亦须留意这诗层层递进的表达：“ 上帝的本质……虚 

己……奴仆的本质 … … 一 般 人 的 样 式 … … 既出现如人的样子，就谦卑自己……顺 

服至死… … 死 在 十 字 架 上 ”，以致描述的速度相当慢。转入全诗第二段（2 .9~11)， 

留意第一句 “ 上 帝 将 他 升 为 至 高 … … ”，只以一句，就交代了由极卑转为至高的历

程，前后两段一缓一急的笔触，就突显出前段乃全诗的焦点所在。

2.9a δ ιό  κ α ι  0  0 €〇s  α υ τ ό ν  ύ π β ρ ύ φ ω σ εν  4Therefore, then, God highly exalted

him/ ’ “ 于 是 ，上 帝 就 将 他 升 为 至 高 ”

δ ώ κ α ί : 两 个 连 接 词 ，在这里有相同的意思，带出全诗第一段的结果。 

ύ π € ρ ύ ψ ω σ € ν :  {;开€ 9坤 0 0 )的不定过去时第三人称单数，主语是 0 0 € 0$ ，宾语 

是 ־701̂«}1) , 指 2 加 的 知 。ύ π € ρ ·这部分带有最高级的比较意味，并且可能是形容 

^ 处所，即

2 .9 b  κ α ί  έ χ α ρ ί σ α τ ο  α ύ τ φ  τ ό  ό ν ο μ α  uand he gave him the nameM “他又赐给

έ χ α ρ ί σ α τ ο :  χ α ρ ί ζ ο μ α ι的不定过去时中动异相动词第三人称单数，主语指 

2 .9 a的 ό Θ 6 ό ς， 间 接 宾 语 是 α ύ τ φ ，与 2.9a α ύ τ ό ν的所指对象相同，直接宾语是

τό ό ν ο μ α 。 ύ ττβ ρ ύ ψ ω σ β ν和 έ χ α ρ ί σ α τ ο 两个不定过去时时态的动词可指耶稣基督

复活这历史事件。在 圣 经 里 ，“ 名 字 ’’ 并非单指一个名称，而是代表该人的身分、

2.9c τό ύττέρ ττάν ό ν ο μ α ， “the one above every nam e /’ “那是超越所有名字的 ’
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τ ό  ύ π έ ρ  π ά ν  ό ν ο μ α : 定 语 式 介 同 短 语 （带 前 置 定 冠 词 ）， 2·%  τό  0鮮 (1的 

定 语 161 ( 参约丨 . 1 1 3 注 9 3 的 讨 论 ）， 和 0 1 ^ ^ 0 1的宾格中性单数并其形 

容词叮 ( 5 ? 的 对 应 形 式 所 组 成 ；这 介 词 短 语 明 显 回 应 { ^ € 0 帥〇)〇̂ 的意思。

2 .1 0 a  ί ν α  έι> τ ώ  ό ν ό μ α τ ι  Ι η σ ο ύ  “ in  o rd er  th a t in  th e  n a m e o f  Jesus” “为要在 

έ ι； 7״分 ό ι / ό μ α τ ι  ’Ι η σ ο Ο :表 达 目 的 的 介 词 短 语 ， 2 .1 0 b  κ<ίμψη ( 2 .1 0 b )的定

语 ，组 自 ^ , 和丁0 心 ( ^ 〇1 的 与 格 单 数 并 其 定 语 Ί η σ ο ϋ 。 由于这介词短语是表达 

跪 拜 的 目 的 ，闽 此 ，在 翻 译 上 必 须 清 楚 阐 述 ， 如 《现 》 “ 为要尊崇耶稣的名”。 

2 .1 0 b  π ά ν  γ ό ν υ  κ ά μ ψ η  “e v e r y  k n e e  sh a ll  b o w ”  “ 每 个 膝 头 都 要 下 脆 ” 

κ ά μ ψ η :  ^ 所 带 出 的 目 的 从 句 的 主 要 动 词 ，！《̂ 玎丁山的现在虚拟式第三人称

单 数 ，主 语 名 词 短 语 是 71如  γ ό ι^ υ · · ·έ π ο υ ρ α ι ίω׳ ι，κα'ι έ τ η γ β ίω ι κα'ι καταχθίΜ ׳ ’ωΐΛ 

组 囪 词 体 形 式 7 0 1 ^ 并 其 形 容 同 77扣 的 对 应 形 式 ， 和 其 三 个 定 语 。 以 “膝”来指 

“ 人 ”，在 圣 经 坦 是 颇 为 普 遍 的 修 辞 法 （参 罗 1 1 .4 ; 弗 3 . 1 4 )。

2 ,1 0 c  € 7 Γ 0 υ ρ α ι/(ω ν ιοαί έ π ι γ β ί ω ι /  κ α ί  κ α τ α χ θ ο ν ί ω ν  “ in  h eaven  and on earth

and  u n d er th e  earth ” “ 天 上 的 、地 上 的 、和 地 下 的 ”

έ τ τ ο υ ρ α ν ίω ν  κ α ί  6 π ι γ 6 ί ω ι /  κ α ί  κ α τ α χ θ ο ν ί ω ν : γ ό ν υ׳  的 三 个 定 语 ，分别是 

^ττουροίι^ο? , ^ π ί γ β ι ο ? 和 κ α τ α χ θ ό ν ι ο ς 的 属 格 复 数 ；复数的作用是特别强调其涵 

盖 性 。此 外 ，三 个 名 词 既 可 分 别 指 天 使 、 地 上 的 人 和 已 死 的 人 ，但亦可理解为三 

个 层 面 ，泛 指 “ 所 有 ” 的 受 造 物 。 <
2 .1 1 a  κ α ί  π ά σ α  γλώσσα  c f  ο μ ο λ ο γ ή σ η τ α ι  ό τ ι  44an d  e v e r y  ton gu e will confess

that”  “ 每 个 敌 都 要 職 ”

έ ξ ο μ ο λ ο γ ή σ η τ α ι :  Γν׳α  ( 2 . 1 0 a ) 所 带 出 的 另 一 冃 的 从 句 的 主 要 动 词 ， 

έ ξ ο μ ο λ σ ^ ω 的 不 定 过 去 时 中 动 异 相 动 词 虚 拟 式 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 是 πάσα 

γ λ ώ σ σ α ,组 自 主 格 阴 性 的 γ λ ώ σ σ α 和 其 形 容 词 π ά 5 的 对 应 形 式 。宣认的内容则

表 达 細 后 的 6 ד ך 从 句 里 。 ^
2 .1 1 b  ic t ip io s  Ι η σ ο Ο ^  Χ ρ ι σ τ ό ς  “J e s u s  C h r is t  is  L o r d ”  “ 耶 稣 基 督 是 主 ”

K iip io s  ’ Ι η σ ο ύ ς  Χ ρ ι σ τ ό δ ·״ · 谓 语 结 构 ， 隐 含 连 系 动 词 6 ί μ (，是宣认的内容 

( 参 《和 》 的 引 号 ），主 语 是 ’ Ιη σ ο Ο ?  Χ ρ ι σ τ ό ς , 谓 语 是 κ ύ ρ ιο。 而其前置位置 

带 强 调 性 ；很 明 妞 ，这 里 的 》<:如 1 0 ? 并 非 指 主 人 ， 而 是 按 《七 十 士 译 本 》的用法，

乃指耶和华。 f : · ；

2 .1 1 c  € i g  δ ό ξ α ι /  Θ6 0 ί) τ τ α τ ρ ό 。 “ to  th e  g lo r y  o f  G o d  th e  Father·” “达致父上帝

的 雜 ，，

e i s  δ ό ξ α ν  θ € 0 ύ  π α τ ρ ό $ : 表 达 目 的 的 介 词 短 语 ， 的定语，

w 留&这银的结构丨7丨.丨丨（参脚注）的1captr01/ δικαιοσύι/τ̂ 咖 …不同：不过· 有些古卷在这里却没有0_  
綱的 ^ , 这形式在新约秘较为作遍· 参约… 的脚注。 - :r'
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和 δ ό ξ α 的 宾 格 单 数 并 其 定 语 0€〇̂ 町 咖 （参 1,2)。

隊 2.12 Ω σ τ β ， ό γ α π η τ ο ί  μ ο υ，καθώ 5  π ώ /τ ο τ €  ύπ η ιω ύσ α τ€， μή ( i s  έ ν  τή

παρουσία  μ ο υ  μ ό ν ο ν  ά λ λ α  νυν  π ο λ λ ω  μ ά λλο ι/ 61/  τή  ά π ο υ σ ί^  μου, μ β τά  φόβου  

καί τ ρ ό μ ο υ  τ ή ι /  έ α υ τ ώ ν  σ ω τ η ρ ία ν  κ α τ β ρ γ ^ ε σ θ ^ ·  4Therefore, my beloved, just 

as you were always o b ed ien t, n ot as in m y presence only but now by much more in

my absence，w ith  fear and trem bling com plete your salvation” “ 这样，我所亲爱的， 

你们既常常顺服， 小 但 当 我 在 ，更于现在当我不在，你们要战战兢兢地完成自

ΜΩ σ τ€ : 带 有 承 上 （2 . 6 〜 1 1 的 诗 ）接下作用的连接词，而所承接的话题是顺服。 

ά γ α π η τ ο ί  μ ο υ : 表达称谓的名词性短语，组自作名词用的形容词 (5丫(11״ ]丁0$ 

的呼格釔数和其定语人称代词 0 〇1)。这种称谓在保罗书信里非常普遍，其功能不 

单要农达作者与信徒的关系，更表达出作者非常着紧自己所带出信息的适切性

καθώ$ π ό ν τ 0 Τ€  ύ π η κ ο ύ σ α τ € : 组 自 带 出 比 较 从 句 的 连 接 词 κ α θ ώ ς ,和 

ύπακούω的 不 定 过 去 时 第 二 人 称 复 数 并 其 定 语 副 词 π ά ν τ ο τ ε 既没有宾语， 

ύπωωύω可 能 是 指 信 徒 信 服 的 心 态 。 这 里 所 要 比 较 的 另 一 方 是 μ ^ ά  

φόβου...κατ6ργα^6σθ6 (
μή έ ν  τ ή  π α ρ ο υ σ ί α  μ ο υ  μ ό ν ο ν : 组自带出景况的连接词 f c ，和表达时

间 的 介 词 短 语 τ ή  παρουσίς»  μ ο υ  ( έ ν ，和 ή π α ρ ο υ σ ία的与格单数并其定语人称 

代词卜0 1 ; )并 其 定 语 副 词 短 语 4 尔 . . μ ό ν ο ν。

使 叩 4 力 （而不是〇 { > ) 是因为所连上的动词是命令语气（防丁€卩丫0 (€ 0 0€或隐

含的 {>叮(从〇6 0 (1丁€ ) : 按 6/仍 (37^7的标点所示 ， μή ώ$···όπουσί(^ #01;可以连上前 

句或后句，倘若连于后句的命令语气防丁印 7 允印 0 € , 全句可理解为 “ 照样，你们 

应当恐惧战兢地作成自己的救恩，不是好像只当我在你们中间的时候才这样，而 

是… … ”；但 倘 若 连 于 前 句 ，指腓立比信徒的顺服态度，则这句就可能隐含另一命 

令语气的心叮(11«^3口€1了€ S {n T a K 06aaT €  μ€ ( 参 《和》)，至于顺服的内容大概是指 

随后的 μ 6 τ ά  φ ό β ο υ ·· ·κ α τ € ρ γ ό (€ σ θ€。

ά λ λ ά  ν ύ ν  π ο λ λ φ  μ ά λ λ ο ν  έ ν  τ ή  ά π ο υ σ ίρ  μ ου，：组自连接词组合  όλλά ν ϋ ν， 

和表达时间的介词短语 έ ν  τ ή  ό π ο υ σ ίς ι μου ( έ ν ，和 ή ά π ο υ σ ία的与格单数并其定 

语人称代词 μ ο υ ) 并其定语副词短语开 0 \ \ $  μάλλον ( 形容词 π ο λ ύ ς 的与格和副词 

μ ά λ λ ο ν ) ;留意这短语与前一短语形成对比。在大多数 4 ^ . # 0 1 ^ ; . . .办 \ 0 的句子 

里，蜇 点 往 往 放 在 后 者 的 语 句 ，参 帖 前 1 .5 a的 ούκ···μόνον όλλά κ α ί。

κ α τ € ρ γ ό ( € σ θ € · :  κ α τ β ρ γ ό ζ ο μ ο α 的现在被动异相动词命令式第二人称复数， 

宾语是 ή σ ω τ η ρ ί α 的 宾 格 和 其 反 身 代 词 έ α υ τ ώ ν ,定语是表达态度的介词短语，组 

β μ 6 τ ά , 和 φ ό β ο ς 并 τ ρ ό μ ο ς 的属格单数。仰了€0丫啦口0€的现在时态可能要带

出继续、不 断 的 参 与 。
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μ € τ ά  φ ό β ο υ  κα'ι τ ρ ό μ ο υ 在 旧 约 圣 经 和 保 罗 书 信 里 （林 后 7 . 1 5 ? 弗 6 .5) 常指

谦 卑 和 敬 畏 的 心 （《现 》“ 战 战 兢 兢 ”较 《和 》“ 恐 惧 战 兢 ” 为 适 切 )；虽然 σωτηρία 

在 新 约 中 也 存 指 一 般 性 的 脱 离 险 境 （1 .丨9 ; 徒 2 7 . 3 4 ) , 但笔者认为这迅仍是指属 

灵 生 命 的 救 恩 ，小 过 ，所 强 调 的 乃 足 达 致 鏺 终 救 恩 的 过 程 ；在某程度上，这里所 

指 的 救 恩 与 成 圣 很 近 似 。 :

2 ·1 3  Θ6 ό 9  γ ό ρ  έ σ τ ι ν  ό  6 ν €׳ ρ γ ώ ^  ύ μ ί ν  ic a l  τ ό  Θ 6λ€1 !/ κ α ί  τ ό  έν€ργ€ίν

υ π έ ρ  τ ή 5  βύδοκίας. 44b eca u se  G o d  is  th e  o n e  w o r k in g  in  y o u , both to will and to

w ork for  the g o o d  p leasu re .” “ 因 上 帝 是 那 在 你 们 里 动 [ 的 ，叫你们立志和行事都为

了那美善的旨意”
ό έ ν € ρ γ ώ ν : 名 词 性 短 语 ，Θ 6 ό $ 的 谓 语 ，组 自 & € ρ γ 4 ω 的现在分词主格单数 

和 指 艽 主 语 的 定 冠 词 对 应 形 式 ； 介 词 短 语 “  ύμΐι^  — 般作为表达处所的定语，但 

这 里 却 应 是 ^ 邱丫 ( ^ 的 典 语 （“ β ρ γ^ ω  έ ν 可 成 为 一 动 同 组 合 ），指腓立比信众。 

前 文 既 指 出 信 徒 在 救 恩 见 的 参 与 （2 . 1 2 ) , 其 实 这 也 是 上 帝 的 工 作 ，这里便更直接 

指 出 上 帝 才 是 这 些 工 作 最 终 的 施 事 者 。 ： ·· j

τ ό  θ έ λ β ι ι /  κ α ί  τ ό  έ ν € ρ γ € Ϊ ! / : 两 个 定 冠 词 不 定 式 结 构 ； έ ν € ρ γ ώ ν 的宾语，具 

体 阐 明 上 帝 的 工 作 , 分 别 组 自 0 ^ 〇和4 1 ^ ^ 〇) 的现在不定式并各自的宾格定冠词； 

不 定 式 的 主 语 指 ύ μ ΐι^。

ύ π έ ρ  τ ή 9  € ύ δ ο κ ( α $ : 表 达 内 容 的 介 词 短 语 ， τ ό  θ ^ λ € 1ν  icai τ ό  g i/epyeiy  的定 

语 ，组 1 ^ { ^ | 3 和 6 6 6 6 0 1 ^ € 1的 属 格 单 数 。 当 € 6601<〖〇[ 是 用 来 描 述 上 帝 时 ，它常指 

上 帝 的 旨 意 ； 因 此 ， τ ό  ^ ι ^ ρ γ ε ΐ ν  ύττέρ τ ή ς 6 ύ״  δ ο κ ί״ α $ 又 再 次 呼 应 6〜1 1 节诗里的

顺 服 和 遵 从 的 主 题 .־ · 。 ^ ；； I

2· 1 4  π ά ντα  τ τ ο ιβ ίτ ε  χω ρίς  γ ο γ γ υ σ μ ώ ν  καί  δ ι α λ ο γ ι σ μ ώ ν ^  i4D 0  all things

w ith ou t c o m p la in in g  and a rg u in g ”  “ 做 任 何 事 ， 也 无 埋 怨 和 争 论 ”

π ο ι ε ί τ ε · ·  7 1 0 ^ )0 (־ 的 现 在 命 令 式 第 二 人 称 复 数 ， 宾语是盯如丁 (1〇

χ ω ρ ί $  γ ο γ γ υ σ μ ώ ν  κ α ί  δ ι α λ ο γ ι σ μ ώ ν : 表 达 态 度 的 介 词 短 语 ，TToieiTe 的定

语 ，组 自 χ ω ρ ( ? ，和 7 〇丫7 奶 # 0 ? 并 610(入0 下1口4 0 9 的 属 格 复 数 。埋怨和争论的对

象 大 概 不 足 上 帝 ， 而 是 信 徒 大 家 。 很 多 时 候 ， 希腊语会以复数来表达较具涵盖性

( 即 没 有 特 别 指 明 ）的 对 象 。 f

2 ·1 5  ί ν α  γ έ ι /η σ θ €  ά μ ε μ π τ ο ι  ic a l  ά κ έ ρ α ι ο ι ， τ έ κ ν α  Θ 6 0 0  ά μ ω μ α  μέσον 

γ εν εά ς  σκολιάς και δ ι 6 σ τ ρ α μ μ € 1/ η 5 ， έ ν  o l s  Φ < ι ί ι /€ σ θ €  ώ9  φ ω σ τ ή ρ α  έν 

κ ό σ μ ω 9 4fcin order that y o u  m a y  b e  b la m e le s s  a n d  u n m ix e d , ch ild ren  o f  G od without 

b lem ish  in the m id st o f  a c r o o k e d  an d  p e r v e r s e d  g e n e r a t io n , a m o n g  w h o m  you shine as 

lig h ts  in (th e )  w o r ld ”  “ 以 致 你 们 成 为 无 可 指 责 、没 有 混 杂 ，作 上 帝 的 儿 女 ，那是在 

这 弯 曲 和 乖 谬 的 世 代 中 间 而 没 有 瑕 疵 的 ， 在 当 中 ， 你 们 发 光 如 同 日 月 （光照）于

世 上 ” ׳ 3 
γ έ ι / η σ θ 6 : 〖17(3所 带 出 目 的 从 句 的 动 词 ， γ ί ν ο μ α ι 的不定过去时中动异相动词
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^ ^ ^ 虡拟式第二人称炱数，谓语是如叫开了〇5 的主格复数，和名词短语 

^^Μτέκνα
留 总 ( ϊ μ 6 μ π τ ο $ 和 c ^ p a i o s 均是复词：ό -是表达否定意的前缀，而另一部 

^ | 分分別足 “ 可 指 责 ” （动 词 ^ ^ 叫 011) 和 “ 被混杂 ” （动 词 哪 如 1 ^ 1 1 )的意思； 

_ : ά μ ε μ π τ ο ς钉 其 社 群 层 面 的 含 义 , 意即 “ 在人面前 ”是没有可被指责的 , 而 0 而 ( 0 ״ ?  

_ 则常川厂指没有杂质（参 太 1 0 . 1 6 ; 罗 1 6 · 1 9 ) ,特别描述酒的清醇0 如邙打〇。

W p cu o s  >?υτ€κν׳α θ 6 0 ί ) 里 同 是 谓 语 ，但在意思上，焦点似乎是 1^， 0€〇〇 (留 

^ | 意随6 的 '?:句 均 是 阐 述 这 短 语 ），是 ά μ ε μ π τ ο ς , ( k ^ p a io s和 随 后 的 άμωμα··, 

^ ^ δ κ σ τ ρ α μ μ ^ ι / η ? 所 修 饰 的 中 心 。 、

ά μ ω μ α  μ έ σ ο ν  γ € ν € ά 5 σ ι ω λ ι ά ^ 1 ί α Ι  δ 1€ σ τ ρ α μ μ έ ι /η ^  τέκνα 的谓语，组自

I 形容丨1:״如〇^ 0 ? 的主格中性复数和表达其处所的定语介词短语 , 后者由 μ ά ιο ι^ ®

自μ ^ σ ο ς ) ,和 γ β ν ε ό 的属格单数并其二定语所组成，分别是形容词σ κ ο λ ιό的对 

| 应形式和— σ τ ρ έ φ ω 的现在完成被动分词属格单数。整个介词短语再次强化社群 

| 层 时 （“在 … … 世 代 中 ” ）的 含 义 ；άμω μ〇5 原是描述祭牲的专用词，强调祭牲的 

| 完美，新 约 作 者 常 用 来 指 信 徒 应 有 的 行 为 （弗 1 . 4 ;西 1.22); δ ^ σ τ ρ α μ μ ά ^  (参 

| 太 1 7 .1 7 )这 分 词 乃 作 形 容 词 用 ，意指违反自然的不道德行为。

Η  φ α ίν € σ θ € :  (1>(1^0)的现在被动异相动词第二人称复数，定语是表达处所的介 

| 词短语& 0丨5 , 组 自 如 和 关 系 代 词 0 1 ^ 留意代词的数式和语法性（阳性复数） 

| 与其先行词（即阴性单数的了 € 1 ^ 5 5 )并不一致，这主要是因为这里的代词与先行 

| 词 的 所 指 对 象 （即 “ 世 代 的 人 ”）的语法性和数式一致；这种以语意的吻合作主导 

| 的情况，在 希 腊 语 并 不 罕 见 ，一 般 称 为 “ 以语意为主的结构” （参路 2 .13)。

φ ω σ τ ή ρ ε ς  έ ν  κ ο σ μ φ : 由 (!>5带出的比较从句，组自隐含的动词 ( |)€^01/丁〇«· 

^ | 并其主语 < |)0 ^ 1 ^  ( - p 0 s ) 的主格复数，和其定语表达处所的介词短语^ 心卜中。 

I 在这比较从句里，主 语 （即 φ ω σ τ ή ρ α )的 语 法 格 （主格）当与所比较的从句的主 

语 ^ φ α 〖ν 6 σ θ € 的 主 语 ）相 同 （参 约 1.14(1)。(|)0瓜1 % 常指天空的星体，如太阳、 

^ ^ ^ 月亮等。

2 .16  λ ό γ ο ν  ζ ω ή 9  € π 6 χ ο ν τ € 5 , 6 1 s  κ α ύ χ η μ α  έ μ ο ί  61s  ή μ έρ α ν  Χ ρ ίσ το υ , ό τ ι  

Κ  ούκ 6 ί ς  κ ε ν ό ν  έ δ ρ α μ ο ν  ο υ δ έ  615  κ 6 ν ό ν  έ κ ο π ία σ α . 44holding fast (the) word o f life, 

to my boasting in (the) d ay  o f  C hrist， that I (lid not run in vain nor labor in vain·” “ 你们

I 持守生命的道， 以致我在基督日子的夸口，就是我并没有空跑、也没有徒劳 ”

έ π έ χ ο ν τ € $ : :  ^71^乂( 0 的现在分词主格复数，主语与 2 .1 5丫̂ 1 ^ 0 € 和 (|)(]1〖1奴 ^ €  

I 的卞语相同，宾 语 是 \ 0 7 〇以(0私这分词从句可理解为另一个目的从句（有如 2.15 

I 目的从句），又 或 是 连 于 2 . 1 5 的 ^ 0 1 5 · · · , 表 达 其 途 径 （参 《和》，《思》，《现》)。 

I  λ ό γ ο ν和 （0% 二 者 有 一 因 果 关 系 ，即 “ 带有生命的信息”。

€ 【 s  κ α ύ χ η μ α  ε μ ο ί  : 介 词 短 语 ，表 达 上 述  π ά ντα  π ο 1€ Ϊτ€ ···έπ έχο ντ€ ς  

₪  (2 .1 4〜1 6 ) 的 结 果 ，组 自 € 〖？，和 κ α ύ χ η μ α 的宾格单数并其定语关涉性与格的人
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称代 1̂ ^ 0 ( (κ α ύ χη μ α  〗μ ο ί的 总 思 是 “ 我 的 夸 口 ”)。有些译本认为这句带有条件 

含义，参 《现》“ 你们这样做的话 … … 我 就 有 所 夸 口 了 ” （亦 见 于 爪 \/)。 '

e i s  ή μ έ ρ α ν  Χ ρ ισ τ ο ί ) · ·表 达 时 间 的 介 词 短 语 ，κ α ύ χ η μ α 的定语，组自心， 

和 ή μ ^ ρ α的 宾 格 輸 并 其 定 语 Χ ρ ι σ τ ό ; 麵 格 。

έ δ ρ α μ ο 1Λ ··έ κ ο π (α σ α : δ τ ι 从 句 里 两 个 分 词 从 句 的 动 词 ，分 别 是 τ ρ̂χω和 

1<:〇7 ^ 0 )的小'定过去时第一人称单数，各 带 否 定 助 词 （〇ύ κ · · · ο ύ δ € ) ,并各以相同的 

介吋短语为定语，即 €【$ 和 1< €1^ 9的 宾 格 单 数 。整 个 3丁1 从 句 作 为 καύχημα 的 

补语，阐明其内容。保罗很喜欢借 /1]描述运动赛跑的词汇来比喻信徒在属灵生命 

上 的 坚 忍 （参林前 9 .2 4、2 6 ; 加 2 .2 )，€ ^ 炫 1̂ (^可指在比赛里没有目标或果效的 

努力，或 指 在 比 赛 里 馳 。

2·17 ά λ λ α  61 κ α ί σ π ε ν δ ο μ α ι  6 π ί  τ ή  θ υ σ ί α  κ α ί  λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α  τ ή 5  πίστ€(〇5 

υμών, χα ίρ ω  και σ υ γ χ α ίρ ω  π ά σ ι ι ׳  ύ μ ιι; ·  i4B ut e v e n  i f  I am  to be poured upon the

sacrifice and service o f  your faith，I rejoice and rejoice w ith  you  all;”  “但是就算我被

浇奠在你们信心的祭物和供奉上，我也喜乐，且 和 你 们 众 人 一 同 喜 乐 ，，

ό λ λ ό β ί κ α ί · ·三个连接词，带 出 条 件 从 句 ；（̂ 人̂ 防 ^ 并非带出对比，而是发 

挥进一步的强化作用（“ 但 是 就 算 ”，参 1 .1 8 有 关 0 \ \ 0 的 解 释 ）。

σ π έ ν δ ο μ α ι :词体形式，带 被 动 意 （另 有 主 动 形 式 ^ 盯̂ ㈧ ⑴出现于古希腊文 

献里），定语是一介词短语，组 { ^ 7 7 (，和 ή θ υ σ ί α 、 λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α 的与格单数并二 

者的定语 τ ή ς π ί σ τ e ω s ύ μ ώ ק ，后 者 由 々 7 ^ 1 ^ 的 属 格 单 数 和 人 称 代 词 ύμώv所

这里以一条件句结构带出保罗的委身程度；而所借用的意象亦由赛跑转到献 

祭，似这献祭的意象可能是外邦式的献祭，因 为 浇 奠 在 祭 物 上 （̂ r ( 的含义）是 

外邦人的方式，犹太人的浇奠是在祭坛前或旁边。 λ ^ τ ο υ ρ γ ί α  (—个特指祭司献 

祭职务的字眼）可以理解为进一步阐述 θ υ σ ί α ,即 腓 立 比 信 徒 献 给 α υ τ ο υ ρ γ ία )  

上帝的祭物 （ θυσία ) ，而这祭物，大 概 也 就 是 指 信 徒 的 信 心 把־7） 5如(口丁€0)״[7 0̂ )。

浇奠的作用是把整个献祭带至一个圆满的完成；保 罗 以 自 己 （的血）形容为 

浇 奠 的 酒 （即 σ π “ δομ α ι 的主语），未 免 带 点 血 腥 的 味 道 （《现 》“以自己的血作 

为奠祭”)。 ·'—
χαίρω  καί συγχαίρω ··两个动词均是词体形式, 后 者 的 定 语 是 名 词 短 语 ⑶ 训

ύ μ ΐν，组自人称代词“ 的 与 格 复 数 和 其 形 容 词 灯 扣 的 对 应 形 式 ；带出随伴之意。

2·18 τ ό  δ έ  α ύ τ ό  κ α ί ύ μ € ί5  χ α ίρ € Τ €  ica'i σ υ γ χ α ί ρ ε τ ε  μ ο ι ·  “and in the same

way you also, rejoice and rejoice with m e” “ 照 样 ，你 们 也 要 喜 乐 ，且和我一同喜乐”

τ ό " · α ύ τ ό · ·名词短语，组 自 a {rr0 s 的 宾 格 中 性 单 数 和 前 置 定 冠 词 。这短语 

并非作为宾语，而是作连接词用，连于 2.17。

χ α 【ρ€Τ€ κα ί συγχα(ρ€Τ€: χ α ί ρ ω 和 σ υ γ χ α ί ρ ω 的 现 在 第 二 人 称 复 数 ，语气

可以是陈述式或命令式，按 文 理 ，后 存 较 为 适 切 。 χ α [ρ ω κ :α Ι σ υ γ χ α ί ρ ω 这组合亦



原典释文

同样出现在 2 ·1 7，另 留 意 1 · 1 8 ( 将来时态>/可见保罗在本 

书常张调 “ ^ 乐 ”，+ 过 ，那不单是内心的快乐，而是反映作者在困境中，必须集 

中 f i 己的专注才可以嵙的喜乐，故用两个动词重复地提醒自己。

2.19 Ε λ π ίζ ω  δ €  e v  κ υ ρ ίω  Ί η σ ο υ  Τ ιμ ό θ ε ο ν  τ α χ έ ω ς  π έ μ φ α ι ύ μ ιν , ίνα 
κάγώ εύ ψ υ χ ώ  γ ν ο ύ 5  τ ά  π ε ρ ί  υ μ ώ ν . 44But I hope in Lord Jesus to send Timothy to 

you soon, in  o rd e r  that I a lso  m ay be w ell in the soul， knowing your affairs·” “我在主

耶稣!丨!.盼 铝 尽 快 打 发 提 摩 太 给 你 们 ，好叫我因知悉关于你们的事而放心”

’Ε λ π ί ζ ω : 间 体 形 式 ，定语是介词短语 “ 》0 ^(}) Ί η σ ο ύ，组自 ^ ，和 κύριος 

的^ 格 中 数 并 扣 谓 语 ’ Ι η σ ο ύ ς 的属格；这介词短语表达作者把其意愿交给主（可 

能相等〗1 般 人 常 用 的 表 达 “ 若 主 许 可 ”)，亦可反映保罗对事情是否可达成仍有 

保留，練 肯 定 （参 2 .2 3 )。

Τ ιμ ό θ € 0 ν  τ α χ έ ο ς  ιτ έ μ ψ α ι  ύμ ΐν·· έ λ π 〔 (ω  的内容，组自 τ^μπω 的不定过去 

时小定式并饵定语副词丁 € ^ 0 ^ , 和其直接宾语 Τ ιμόθεον、间接宾语心卜^。

€ύ ψ υ χώ :  1 ^ 所带出的目的从句的动词，€纟巾以(!)的现在虚拟式第一人称单 

数， 此动词的命令语气常出现在墓碑上，相 等 于 “ 安息 ” 

之总：这 电 的 怠 思 可 理 解 为 “ 放 心 ”，而达致放心的途径则表达在随后的分词从句。

γ ν ο ύ 5 :  711> ^ 1〇0 的不定过去时分词主格单数，主语是纟丫(0，宾语是名词性短 

语 τ ά  Tiepl ύ μ ώ ΐ Λ 组自作名词用的宾格中性复数定冠词和其定语介词短语 M P't 

ύμών。这 分 词 从 句 表 达 达 致 €心1|>\；) ( & 的方法。

2 .20  ο ύ δ ε ν α  γ ά ρ  έ χ ω  ίσ ό φ υ χ ο ν ,  ό σ τ ι5  γ ν η σ ίω ν  τ ά  π 6ρ ί υμών 

μ6ρ ιμ ν ή σ € 1· '4For I have no on e like-m inded, who will be genuinely anxious o f  your 

affairs” “ 闪 我 没 有 人 同 心 ，就是那真正会关怀你们（情况）的人”

έ χ ω : 列 体 形 式 ，宾 语 是 ^ 6 € ^ 的宾格阳性单数，而宾语的谓语是 ״701’ !^)((^  

的宾格单数 。 Ι σ ό ψ υ χ ο ς 是 复 合 词 （ϊ σ ο ς + ψ υ χ ή )，意思很广，涵盖的层面主要是 

在感性上，如 内 心 感 受 和 关 怀 等 。 : :

μ 6 ρ ι μ ν ή σ € 1 ·· μ ε ρ ι μ ν ά ω 的将来第三人称单数，主语是不定关系代词3011־。 

定语足副词 γ ν η σ ί ω ν ， 宾语是名词性短语 τ ά π € p lύ μ ώ ι /◊ 不定关系代词 5口1 6  在־

这 里 的 用 法 与 一 般 关 系 代 词 相 同 （参 路 2 . 4 的 和 5 ) , 指 ( ^ & 。

2.21 ο ί  ττάντες  γ ά ρ  τ ά  έ α υ τ ώ ν  ζ η τ ο υ σ ιν ,  ού τ ά  Ί η σ ο υ  Χ ρ ισ το ύ . uForall

people seek  their o w n  th in gs， n ot things o f  Jesus Christ·’’ “ 因为所有人都谋求自己的 

事，+ 是 （谋 求 ）耶 稣 基 督 的 事 ”

( η τ ο ύ σ ι ν :  ζ η τ ^ ω 的 现 在 第 三 人 称 复 数 ，主 语 是 01 π ά ν τ 6 5，宾 语 是 τά

τ ά  ’ Ι η σ ο ϋ  Χ ρ ι σ τ ο ύ : 是隐含的另一〇 ^ 〇0口11^的宾语。组自作名词用的宾格 

屮 性 复 数 定 冠 词 和 其 定 语 ’ Ιη σ ο ύ ς  Χ ρ ι σ τ ό ς 的厲格单数。留意作者在表达上的语 

气，本 节 +箏 与 前 一 节 有 强 烈 的 对 比 ，更是反映保罗内里扎心的感受。
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122 τ η ν  δ έ  δοκιμήν αύτου γινώ σκετ€, ό τ ι  ώ5 π α τρ ί  τέκνον  συν έμοί 
έδ ο ύ Χ ευ σ β ν  615 τό βύαγγέλιον· 44b u t h is  p r o o f  y o u  k n o w , that, as a son (being) 
with a father， he served w ith  m e  fo r  th e  G o s p e l· ”  “  但 你 们 都 知 道 他 的 明 证 ，那就是 ,

如儿子（待）父亲般，他与我 - 起为福音效劳 ”
γινώσκ€Τ€: γ ιν ώ σ κ ω 的现在第二人称复数，宾语组自 ή δοκ ιμ ή的宾格单数

并其定语人称代词(!{)丁〇0 (指提摩太 )。δ ο κ ψ ή  “ 明证 ” 常指炼制后的金银器（参 

1」(^ δ ο ια μ ό (ω) , 这里的用法是表明保罗在2.20对提摩太的夸奖是确实的，而 

随后的^ 从 句 就 魏 释 娜 太 浦 为 黯 劳 苦 。

(is πατρ'ι τ έ κ ν ο ν :由连接词 ( ^ 带出的比较从句，从句又是一谓语结构， 

組往语词体形式4 講 1；和谓语7 1 ( ^ ^ 的与格单数，隐含连系动词 ^ 丁(。与-  

般谓语不同，这里的谓语是与格，与主格的主语并不一致，因为其功能并非指向 

主语，而是表达一种伴随的关系（参 路 1.36的 ^ 吋 ）。这 句 是 以 “父子”的关系 

来比喻保罗和提摩太之间的关系（参 《现》“他跟我的关系就像儿子和父亲”)，而 

不应将18〇认^ ^ ^ 插入这里来理解（参 《当》“ 他好像儿子帮助父亲一样，帮助 

我 传 擁 音 。”)。 V
έδούλ€1κτ€1;: δο— 的不定过去时第三人称单数，其两个定语介词短语分 

别是表达伴随的σύν έμοί，和表达目的的 e ’is  τ ό  β ύ α γ γ έ λ ι ο ν 。

2.23 τούτον μέν ούν έλπίζω  πέμψαι ώ5 αν  άφίδω  τ ά  π6ρί 6μέ έξαντή5 β
“Therefore this man I hope to sen d  w h e n  I k n o w  a b o u t  m y  a f fa ir s  im m e d ia te ly ” “ 所以，

当我- 察透关于我_ , 我 就 希 前 发 这 人 ” ·

έ λ π ί ζ ω : 词体形式，ή # ; ^ τ ο 0 τ ο 1Λ · · π έ μ ψ ( Η ， 组 自 π έ μ π ω 的不定过去时不 

定式（主语与έλπί【ω 的主语相同）和其直接宾语 τ ο ϋ τ ο ΐ Λ 后 者 指 提 摩 太 （τοϋτοι/ 

可有指示個 _ 域 作 - 賊 酬 ）。 ,

ώ? : 连接词，带出表达另- 景况的从句。

ά φ ίδ ω :  άφορόω的不定过去时虚拟式第一人称单数，宾 语 是 名 词 性 短 语 仂  

TT€p'l ^ ，其两个定语分别是助词心( 带有不肯定的含义 )和 副 词 ^ 0 0；丁和。̂|)〇卩(!(1) 
的意思指专注地看事情，特别是留心察看事1*青的结局。

2·24 πέττοιθα δέ έν κυρίω 0tl iced αύτό9 τα χέω ς  έλεύσομαι· “and I have
trusted in (the) Lord that I m yself also  will c o m e  s o o n · ’’ “ 我 在 主 里 相 信 ，我自己也快

要来 ” a  ;
πέπ(Η θα ··开€〖0〇) 的现在完成第一人称单数，定 语 是 介 词 短 语 & » 0 ^ ( { ) ,表达 

深 信 的 原 因 （或 基 础 )，内容则表达在随后的5丁1 从句里。扣 1<叩4 的意思与2.19 

的 “ ⑶ ^ ^  ’ Ι η σ ο Ο 相 同 ；整 个 语 句 固 然 强 调 作 者 的 信 心 ， 但 另 一 方面亦流露着 

作 者 那 非 常 渴 _ , 亂

έ λ ε ύ σ ο μ α ι :  6νρχ 〇 μ ο η 的 将 来 中 动 异 相 动 词 第 一 人 称 单 数 ， 主语是带强调意 

的 以 咖 ，定语是两个副词，分别是防（和丁( ^ 〇^。
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β έ  ή γ η σ ά μ η ν Ε י  π α φ ρ ό δ ι τ ο ν  τ ο ν  α δ ε λ φ ο ί /  κ α ι

τ η ν  μ ο υ ,  υ μ ώ ν  δ έ  α π ό σ τ ο λ ο ν  κ α ι  λ ε ι τ ο υ ρ γ ό ν  τ χ \ζ

ύ μ ά 5 ， 44B u t  I  c o n s id e r e d  n e c e s s a r y  t o  s e n d  b a c k  

c o - w o r k e r  a n d  c o m r a d e  a n d  y o u r  a p o s t l e  a n d  m i n i s t e r  o f

差回以巴弗提—— 我的弟兄、同工、战

的供应者 一 给你们”  一 ^ 0 辦 _ 轉 ■

人称单数， ήγέομαι
ύμά?，谓语是形容

不定过去时时細 ήγησάμηρ是所谓“书信式不

用法，意即作者把自己视为读者，醜 ，当书信达

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 作 者 縣 隨 自 和 心 配 经 成 为 过 去 。参 可 1.8a

主语与ήγησάμην的主语相同，定语 

| 是介词紐语πρό? ύμά9 ，而宾语是飞叮01<}̂ 061丁〇口. .^ € (叩 μου; 宾语的位置显然

| 是带强调性。以 #70)在这里的意思并不是差去（如 2 .1 9 ) ,而是指“差回”，因为 

1 以 巴 弗 提 原 是 来 自 腓 立 比 教 会 的 。

I  ’ Ε π α φ ρ ό δ ι τ ο ν :  ’ Ε π α φ ρ ό δ ι τ ο ς 的宾格单数，其谓语的语法格与其本身相同 

I  ( 即 资 格 ）， 组 自 0 祕 6 \ ( ( ) 0 $ 、 συνβργό^、συστρατιώτης的宾格单数并三者的定 

I 语 μ ο υ ， 和 ό π ό σ τ ο λ ο ? 、 λ 6 ι τ ο υ ρ γ ό 5 的宾格单数并其个别的定语，分别是 ύ μ ώ ν  

I 和 τ ή ς  χ ρ β ί α ς  μ ο υ  ( 由 ή  χ ρ € Ϊ α 的属格单数和其定语人称代词μου所组成）。

I  留 意 这 谓 语 所 包 含 的 儿 个 名 词 短 语 可 分 为 两 类 （由 δ έ 把 两 类 分 开 ）， 首 先 是  

I  ό δ β λ φ ό ς，σ υ ν 6 ρ γ ό 5 , σ υ σ τ ρ α τ ι ώ τ η ^ ， 可 反 映 以 巴 弗 提 与 保 罗 的 关 系 （μ ο υ 是 这 三  

I 个 名 间 的 定 语 ），三 者 的 描 述 亦 有 程 度 上 的 递 进 ，留 意 口 收 € 0 丫0 2  

| 均 有 表 达 伴 随 关 系 的 前 缀 0 收 劣 1 ;-: “ 弟 兄 、 同 工 、 战 友 ” （《现 》 的 翻 译 似 乎 淡 化  

| 了这点）。另 一 类 是 ό π ό σ τ ο λ ο ? 和 λ ε ι τ ο υ ρ γ ό ς ， 反 映 以 巴 弗 提 与 腓 立 比 信 徒 的 关  

_ 系 ；免 无 疑 问 ，ό π ό σ τ ο λ ο $ 于 很 早 期 己 成 为 专 门 用 语 ，指 十 二 使 徒 ，而 λ β ι τ ο υ ρ γ ό ς  

| 则指一般宗教的圣职人员，保 罗 常 借 用 来 指 那 些 因 福 音 缘 故 而 服 侍 别 人 的 人 （参  

| 罗 1 3 .6 ,  1 5 . 1 6 ) 。 保 罗 使 用 这 两 个 非 常 鲜 明 的 字 眼 是 要 突 出 以 巴 弗 提 的 重 任 （亦  

ן 可 暗 示 腓 立 比 信 徒 不 应 忽 视 这 位 弟 兄 ）。

■  此 外 ， 由 于  Αυτουργόν τής xpeias μου 较 άπόστολ〇5  具体，因此，可视 

I  X g to v p ^ s乃带出如0口丁〇\ 〇9 的使命，参 《现》“你们选派他来帮助我”。

I 2 · 2 6  έ π ε ι δ ή  έ π ι π ο θ ώ ν  ή ν  π ά ν τ α ^  υ μ ά ς  κ α ί  ά δ η μ ο ν ώ ν 9 δ ι ό τ ι  ή κ ο ύ σ α τ 6

■ ό τ ι  ή σ θ έ ν η σ β ν ·  " s i n c e  h e  w a s  l o n g i n g  f o r  y o u  a l l  a n d  w a s  b e in g  u p s e t ,  b e c a u s e  y o u  

I  h eard  th a t h e  w a s  s i c k . ”  “ 因他想念你们众人，且难过，因你们听见他病了 ”
I  έ π ι π ο θ ώ ν  ή ν . , . ά δ η μ ο ν ώ ν : 迂 回 结 构 ， 由 连 接 词 4 盯€1^ 所 带 出 原 因 从 句 的  

I 动 词 单 位 ，指出差回以巴弗提的原因，组 自 € 〖μ ί 的 过 去 未 完 陈 述 式 第 三 人 称 单 数 ，

2 7 5
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和^ 〇1(咖 10并施^01^0)的现在分同主格单数，相等于过去未完主动陈述式。主 

语足2.25的 Έπαφρόδιτον，41^〇0 (^ 的宾语是叮如丁〇^ 心#扣 0 有很早期的古赛 

在〇4扣后加仏心，即 “很想念见你们” （参 7^\^和 (：£^)。

ή κ ο ύ σ α τ € :  rt丨连接i πj δ ι ό τ ι 所 带 出 原 闵 从 句 的 动 网 ，解 释 ( iδ η μ o u ώ y的原因, 

άκούω  的不 ^ ^ 1 去 时 ||二 人 称 复 数

ή σ θ έ ν η σ β ν :  ό σ θ ο ^ ω 的 不 定 过 上 时 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 与 έ π ιπ ο θ ώ ν  一的 

主 语 相 同 ，聊 旨 肥 弗 提 。

2 .27  κ α ι  γ ά ρ  ή σ θ έ ν η σ € ν  π α ρ α π λ ή σ ι ο ν  θ α ν ά τ φ ·  ά λ λ α  ό  Θ6 0 5  ήλέησει; 

α ύ τ ό ν ,  ο ύ κ  α υ τ ό ν  δ ε  μ ό ν ο ν  ά λ λ ά  κ α ί  έ μ έ 5 ι ν α  μ ή  λ ύ π η ν  έ π ι  λ ύ π η ν  σ χ ώ . 44And 

for he w as sick , near to  death; but G o d  h ad  m e r c y  o n  h im , a n d  n o t  o n  h im  on ly  but also 

on m e, lest I m ay have g r ie f  u p on  g r i e f ’ “ 因 他 病 了 ， 且 近 于 死 ， 但 上 帝 怜 惘 他 ，不 

但对他、践 職 ，好 峨 贿 社 誠 ”  ;

ή σ θ έ ν η σ € ν :  ό σ θ ί ΐ ^ ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 与 2 .2 6  ήσθ^ ησ6ν  

的主语相同，定 语 是 表 达 程 度 的 介 词 短 语 ， 组 自 π α ρ α π λ ή σ ι ο ν 和 θ ά ν α τ ο ς 的与

格单数。 ' f ^ | | H

ή λ έ η σ ε ν :  έ λ d ω 或 έ λ e ά ω 的 不 定 过 去 时 第 三 人 称 单 数 ， 主 语 是 0  Θ6ό?，宾

语 是 0!{)丁0 1 ^ 的 主 语 ， 即 以 巴 弗 提 。

ο ύ κ · · ·μ ό ν ο ν  ό λ λ ά  κ α ί : 两 组 连 接 词 ， 带 出 层 递 关 系 的 从 句 ， 参 1 .2 9 的相似 

结构；焦 点 是 放 在 ά λ λ ά  κ α ί所 带 出 的 从 句 （参 帖 前 1 .5 a )。 ‘ ·:〜 · 又 ·.

α ύ τ ό ν . . . έ μ έ : 是 隐 含 动 词 从 ^ 7 € ^ 的 两 个 宾 语 ， 分 别 指 以 巴 弗 提 和 保 罗 。 

σ Χώ: ^ ( 1 所 带 出 [1 的 从 句 的 动 词 ，“ 0) 的 不 定 过 去 时 虚 拟 式 第 一 人 称 单 数 , 

带 否 定 助 词 μ ή ，宾语是人如 1 !的 宾 格 单 数 并 其 定 语 介 词 短 语 4111 λ ύ π η ν ο λ ύ π η ι^ π !  

λ ύ π η ν 可 表 达 “ 更 大 的 忧 伤 ”，这 里 所 指 的 可 能 是 ，若 然 以 巴 弗 提 去 世 ，保罗的忧

伤将会更大。 ־

2·28 σ π ο υ δ α ιο τ έ ρ ω ^  〇ύ ν  β π ε μ ψ α  α υ τ ό ν ,  ί ν α  ί δ ό ν τ β ?  α ύ τ ό ν  πάλιν

χ α ρ ή τ €  κ ά γώ  ά λ υ π ό τ € ρ 〇5  ώ . 44th ere fo re  m o r e  e a g e r ly  I s e n t  h im  b a ck , in order that 

you ， having seen  him  aga in ， m ay b e  g la d ， an d  I a ls o  m a y  b e  le s s  g r ie v o u s · ’’ “ 所以，我 

急于差回他，好 叫 你 们 再 见 到 他 ，你 们 就 喜 乐 ， 而 我 也 少 些 担 忧 ”

έ π β μ ψ α :  1̂ 叮〇) 的 不 定 过 上 时 第 一 人 称 单 数 ， 宾 语 是 α ύ τ ό ν ，指以巴弗提， 

定 语 是 副 同 σ π ο υ δ α ιο τ ^ ρ ω ς  ( 源 自 形 容 词 σ π ο υ δ α ί ο ? 的 比 较 级 形 式  

σ π 〇υ δ ( η ό τ 6 ρ ο ^ ) ,但 这 里 的 意 思 并 非 表 达 比 较 意 ， 而 是 指 “ 很 快 ”。这里的不定 

过 去 时 时 态 亦 是 “ 书 信 式 不 定 过 去 时 ”， 参 2 . 2 5 。

χ α ρ ή τ € · · · ώ :【ν α 所 带 出 ^ 的 从 句 的 两 个 主 要 动 词 ，χ α ί ρ ω 的不定过去时虚拟 

式第二人称复数和 ^ ( 的 现 在 虚 拟 式 第 一 人 称 单 数 ，前 者 的 主 语 指 腓 立 比 教 会 的  

信众：后 者 的 定 语 是 ― “ 亦 ” 或 “ 也 ” （见 于 融 接 形 式 ! ^ % ) , 主 语 是 ^ ( 0  (见

于融接形式 1 « ^ ^ ) ,指 保 罗 本 身 ， 谓 语 是 从 抓 0 7 ^ 0 $  ( 源 自 形 容 词 办 冊 的 的 比

2 7 6
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亦 難 了 作 者 的 感 受 。 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 式分词主格复数，主语与 χ α ρ ή τ ε的主语相同，

这 分 词 从 句 銳 主 句 （χ α ρ ή τ € )

ι ύ τ ό ν  έ ν  κ υ ρ ί φ  μ € τ ά  τ τ ά σ η $  χ α ρ ά 5  κ α ί  τ ο ύ 5

!4th e r e fo r e  w e lc o m e  h im  in  ( th e )  L ord  w ith  a ll j o y  and  

听 以 你 们 要 在 主 里 欢 欢 喜 喜 地 接 待 他 ，且 要 尊 重 这

# € 1 1 的 现 在 命 令 式 第 二 人 称 复 数 ， 宾 语 是 (1{>丁01׳， 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 态 度 的 两 个 介 词 短 语 ，分 别 是 ^  κ υρ【φ 和 !1€ 丁0

卜 接 待 人 ，，来 作 为 准 则 （即 “ 如 主 接 待 他 ― 般 ，，)。

^ 语 :^名词性短语T(^s 
的宾格复数并其定冠词的对应形式；而

p J ^ V T i ^ o s 的 对 应 形 式 。了〇1〇0丁〇$ 常 带 有 比 较 意 ，

使令动词，主要是使έντιμου? 的

|使这些人得到尊重 ” （参 可 L3b)◊ 
έ ρ γ ο ν  Χ ρ ί σ τ ο υ  μ έ χ ρ ι  θ α ν ά τ ο υ  ή γ γ ι σ ε ν  

I ,  ι ν α  ά ν α π λ η ρ ώ σ η  τ ό  υ μ ώ ν  υ σ τ έ ρ η μ α  τ ή 5  π ρ 〇5  

c a u s e  o f  th e  w o r k  o f  C hrist h e  w a s  nearly  d ea d , h a v in g  

ay c o m p le t e  y o u r  la c k  o f  s e r v ic e  to  m e .”  “  因 为 他 为  了

随 补 足 了 侧 職 服 事 的 不 足 ”I ήγγισ βν: δ τ ι所 带 出 原 因 从 句 ( 表达 2.29的原因）的主要动词，έ γ γ ίζ ω 的 

| 不定过太时第三人称準数，主语是以巴弗提，其两个定语均是介词短语，前者组 

| 自& 0 ,和丁0& 7〇1; 的宾格单数并其定语乂^ ^ 0 5 的属格单数，表达因由；后者 

I 则111卜4 0 1 和 θ ά ν α τ ο ς的属格单数所组成，表达程度。

I  παραβολ€υσόμ€νο$·· παραβολ6ύομαι的不定过去时中动异相动同分词主格 

| 单数，主语与如 7旧^ 相同，宾语是6  1 |^ 力的与格单数。这动词所反映的情况 

| 可 能 是 ， 以巴弗提当重病在身时，还非常努力为福音作工。

I  ά ν α π λ η ρ ώ σ η :  ΐ ν α 所 带 出 目 的从句的主要动词，“ α π λ η ρ ό ω 的不定过去时第 

| 三 人 称 单 数 ， 主 语 与 ή γ γ ι σ € ν 相 同 ， 宾语名词短语组自 τ ό ύ σ τ ^ ρ η μ α 的宾格单数 

^ ^ ! 其 两 个 定 语 ， 分 别 是 人 称 代 词 ύ μ ώ ν ,和作为补语的名词短语 τ ή $  π ρ ό ς  μ6  

I  λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς ，后 者 由 ή  λ € 1τ ο υ ρ γ ί α 的属格单数和表达其服侍的对象的定语介词短 

1 语 7 卩0 ?  μ €  所 组 成 。 、

I  1 ^ 6 7 0 叩־ 7 1 (1与 2 . 1 7 的 用 法 相 同 ， 不是指个人的服侍，而是特指圣职方面。 

| τ ό  ύ σ τ ^ ρ η μ α 明 显 是 带 负 面 的 意 思 ， 但按本书所展示保罗与腓立比教会的良好关
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系，保罗可能主要指腓立比信徒未能或没有机会亲身投入其宣教事工

遗憾而己 

事我的地方”。

，不过，以巴弗提亦已代他们补足了；参 《现 》“ 为子要 & 5  _感 到  

方”。 弥补你们未能®
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犹 大 书 （Ι Ο Τ Δ Α )  1- 11节

I  Ί ο υ δ (^的属格单数，隐含 ^ 咖 咖 “书信” 一名词；参帖撒罗尼迦前书的 

I la , Ιούδας Ι η σ ο ύ  Χ ρ ίσ τ ο υ  δ ο ύ λ ο ς , α δελφ ό ς  δ€ Ια κώ βου , <4Jude, a

jservant of Jesus Christ， and a brother of James，” “犹大，耶稣基督的仆人，雅各的兄

L · 9  r  ·

ן  ， Ι ο ύ δ α ς 词 体 形 式 （属格的形式是 ’1〇碗 )，表达书信的作者，是隐含动词

| “书写 ” 齡 语 （_ 前 1 .1 )  162。 .，

I Ιησού Χριστού δούλ〇5, άδ€λφό5 δέ ’Ιακώβου: 两个以以连接的名词短

语 ， Ι ο ύ δ α ς 的 谓 语 。留意两个短语的交错配列句式：属格的 ’ 1叫〇以^ 1 〇0־ 和 

Ιακώβου ( Ή κ ω β ο ? 的 属 格 ）分别作为其间主格 8〇0 \〇$ * ό δ € λ φ ό $ 的定语。有 

^ δούλος 的 意 思 ，参帖則  1 .1。 、 夂 4' λ

[ 这 9 我介绍的第一个短语明确表示作者与主耶稣基督的关系，而第二个短语 

|则可见作名刻意声明自己的身分，表明他是哪 ―位犹大，以 免 读 者 误 会 ^&从 知  

―词可以表达亲族关系，或同僚的伙伴关系。至于 ’1(̂ — 0 5 的身分并没有进―步 

指明，意味这位人物于当时可能是一般人所熟悉的人物，而大多数的学者都认为 

这 就 是 耶 稣 的 胞 弟 （太 1 3 . 5 5 ;徒 12 .1 7)。

I lb  τ<Λ5 έ ν  θ€ώ  π α τ ρ 'ι  ή γ α π η μ έ ν ο ι^  ical Ιψτοί) Χ ρ υ τ φ  作丁卻叫知015
κλητοΐ5 · “to the chosen ones， loved by God Father and kept by Jesus Christ” “给那些

为父上帝所爱和耶稣基督所保守的蒙拣选的人”

ί 丨6 2英语汗名 “ Judas，，、 “ Ju d ah，· 或 “ Jude” 均源出同一词，不过以卜结述的。udah”細挪留原
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τ ο ΐ 5 . . . κ λ η τ ο ί ς : 名词性短语，是隐含动词“书写” 的间接宾语，表达受书 

者，组自作名讷用的动词性形鞞词 （ verbal ad jec tiv e )  κ λ η τ ό ;的与格复数和其定 

冠词的对应形式。在新约时代，动词性形容词往往带有被动意。这名词性短语包 

含 两 个 分 词 结 构 Θ6φ π α τρ ί ή γ α π η μ έ ν ο ις  和’1”〇0£> Χριστφ τβτηρημ ο̂ )̂· 
ή γ α π η μ έ ν ο ι 5 · · · Τ € τ η ρ η μ έ ν ο ι $ :分别是 ό γ α π ό ω  和 τη ρ ^ ω  的现在完成被动 

分词与格复数，主语指丁〇^  κ λ η τ ο ΐς，各|^的定语分别是“  θ€φ  π α τ ρ ί (πατήρ 

的与格）和 Ιη σ ο ύ  Χ ρ ισ τφ，均表达施事者。有关介词短语^06(^(1丁̂，参帖

前 1.1。
名词短语 ’ Ιησού Χ ρ ισ τ φ 虽然没有定冠词，但所表达的意思却与 &岣  

开(1堆 相 若 ， 的施事者。“ 上帝所爱 ” （《现》的 “生活在上帝 

的爱中” 似乎收窄了原来较广义的含义）是本书信常常提及的观念，参 17、20、 

2 1 节等，而有关 “ 糖 基 督 所 保 守 ”，雜 前 5 .2 3。

2 έλεος  ύ μ ι ν  κ α ί  ε ιρ ή ν η  κ α ι  α γ ά π η  π Χ η θ υ ν θ β ίη .  u M ercy  and peace and 

love be m ultiplied to y o u ” “ 愿怜悯、平安和慈爱厚赐与你们 ”

π λ η θ υ νθ ε ίη : 7^0131，(!)的不定过去时被动（π λ η θ υ ν θ 6 · )祈愿式（_1) 第三人 

称单数（· η )，主语是以60$, € 【 ρήνη  και ό γ ά π η ，间接宾语是心411׳。动词的数式 

只与主语短语中撮接近动词的名词^ μ ό γ ο ί π η )  —致。祈愿语气普遍用于问候和 

祝福语中，参帖前5 .23; 帖后 3 . 1 6 ;彼 前 1.2; 彼 后 1 . 2 ; 有关祈愿语气的标记和 

词尾，参附卷 “ 词形变化总览”第一单元 2 .3 .9、2 .4 .2和 6 .1 2。

这里问候的组合在新约中是独有的（参 提 前 1 . 2 和 提 后 1 . 2 的 x d p c  

ε Ιρ ή ν η ;提多 1 .4的 χ ά ρ ις  καί €’ιρ ή ν η )，但却见于《坡旅甲掏道记 》 （ Martyrdomof

P olycarp ): eXeos καί 6 ιρ ή νη  και ά γ α π η  θ β ο υ  π α τ ρ ό ς  κ α ι [τ ο υ ] Κυρίου ημών

Ιη σ ο ύ  Χριστού  πληθυνθβίη  “ 愿父上帝和我们主耶稣基督的怜悯、平安、慈爱厚

賜 与 （你 们 ) ” 着 费 * 顯 ,

3a 'Α γ α π η τ ο ί ,  π ά σ α ν  σ π ο υ δ ή ν  π ο ιο ύ μ ε ν ο ?  γ ρ ά φ β ιν  ύ μ ιν  πβρι τή5 
κ ο ινή ?  ημών  σ ω τη ρ ία ς  α ν ά γ κ η ν  ε σ χ ο ν  γ ρ ά φ α ι  ύ μ ΐν  ' 4Beloved, being very eager 

to write to you about our common salvation  I had  a  need  to  w rite  to  you” “ 亲爱的，我

既非常渴想写信给你们有关我们大家的救恩，就有必要写信给你们”

’Αγαπητοί: ό γ α π η τ ό ς的主格复数。这同在本书信中出现多次（参 17和 
2 0节 )，可表达作者与受众的亲密关系，但也可配合本书的迫切语气（参下文), 
所以- 般译为 “ 亲爱的” （参约翰三书2 、5 、1丨节 ) 。 "

π ά σ α ν  σ π ο υ δ ή ν  π ο ιο ύ μ 6 ν〇5  γ ρ ά φ ε ιν  ύ μ ιν :  组自灯0 ^ 0 )的现在被动异相动 

词分词主格单数并其宾语名词短语，和其补语不定式从句。宾语名词短语由 

σ π ο υ δ ή的宾格单数并其形容词π ά $ 的对应形式所组成，而作为补语的不定式从 

句则由γρ ά φ ω麵 在 不 定 式 減 间 接 宾 语 ύ μ ΐ ν 臟 成 。

补语的功能使宾语名词短语的意思更圆满具体（即 “ 很渴望写信给你们”)；



1京典释文

σπουδή往往带有焦虑不安的意思。整个分词从句（包括不定式）的主语与下文

περί τής  κοινήζτήμών σωτηρία。 表达内容的介词短语，γρόφ€1 ι ^ ^ ® ,
纽丨1׳ π6ρί和 …名词短语，后者由ή σωτηρία的属格单数和其二定语所组成，分别 

是人称代丨"]ήμών和形容词κοινή的对应形式。σωτηρία与πίστις (3b) 应同属 

^ 个语怠范丨对，而从这里上下两从句的平行结构看来，其中对称的含义就更为明 

® ,故这救恩也就是指对基督的信仰而言（参帖前5 .8 ;帖后2.13;提后3.15可 

见这两词常常一并出现)。形容词κου;ή和人称代词ήμών重复强调了作者与读者 

彼此舰这娜的受惠者 。 Ο
όνόγκην έσχον  γρόψαι ύ μ ΐν ··组自έχω的+定过去时第一人称单数并其宾 

语心0 丫1〇1 的宾格单数，和其补语不定式从句；后者由γράφω的不定过去时不定 

式和其间接宾语ύ μ ΐν所组成。补语的功能使宾语的意思更圆满具体（即需要写信 

给你们)。 . · 丨 : ，

留总这里的 άνόγκην έσχον γρόψαι ύμΐν 与上文 πάσαν σπουδήν ποιούμ€ν〇5  

外％ ״ ^ 卜“ 的平行句式，这重复强化了作者迫切的口吻。至于前后两个不定式 

的时态却各异，这可能只是作者文笔的变化，与句意无关，不过，这也可能是受 

各〖丨主要动浏的影响（即 ποιούμβνοι和 έσχον) :另一个典型的例子是约翰三书

13 节 πολΧά €ΐχον  γράψαι σοι 0入又 ού θέλω διά μέλανος καί καλόμου σοι
γρ ά φ €1ν  “我原有许多事要写给你，却不愿意用笔墨写给你 。 ”

3b  π α ρ α κ α λ ώ ν  έ π α γ ω ν ί ζ β σ θ α ι  τ ή  άτταξ π α ρ α δ ο θ β ίσ η  τ ο ΐ5  ά γ ίο ι5  

ττίστ€ 1  “appealing to strive for the faith once for all delivered to the saints

ן  (你们）要为那曾一次过传授给圣徒的信仰而奋斗”
παρακαλών:παρακαλέω的现在分词主格单数，主语与3a&)(0v的主语相同，

I ΙΙΑ γράψοα ( 3 a )共享间接宾语心卜^ , 而其内容则表达于随后的不定式从句。这

I 分词冉次加强信中的迫切语气。 ： κ
I έπαγωνίζ€σθαι: έπαγωνίζομαι的现在被动异相动词不定式，主语指

I παρακαλών 的间接宾语，即 3a 的 ύ μ ΐ ν，宾语是  1ϋ  (ϊπαξ παραδοθείση τ ο ΐς  ά γ ίο ις

I π【στ€1 〇 άγωιΛζομαι是这复合词的简单形式，这形式更常见于新约，不过，冠上 

| ^ 1-的 复 合 词 往 往 带 有 更 强 烈 的 意 味 。以这类描述作战的词汇用于信徒对信仰的 

I 恪守，不单是新约中常见的现象（例如西丨.29; 提前4.10, 6.12)，且同样是希罗 

ן 时代犹太人文学的惯有风格。 ·
I  τ ή  ά π α ξ  π α ρ α δ ο θ β ί σ η  t o I s  ά γ ί ο ι ^ 1τί(ττ€1: 名词短语或定语式分词从句， 

I  έπαγωνίζβσθαι的宾语，组 自 π α ρ α δ ίδ ω μ ι的不定过去时被动分词与格单数并其主 

I 语6 π ίσ τ ι ς的与格单数，和其定语副词而 ^ 5 、其间接宾语 6 ά γ ιο ς  (形容词作 

ן 名 删 ）的与格复数。

I  ττίστι5在这里与3a 的 (τωττ]ρ〖α 呼应，尤指对基督信仰的内容而目ז 在翻译
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方面，“ 信仰” 会比 “ 真道 ” （《和》）好 。而 παΡαδ〖δωΙ^在这上下文则专指基督徒 

信仰的传承（参路 1 2 ; 徒 6 .1 4 )。至 于 ά π α ξ  “ 一次过 ” 就表明这传承的完整性， 

带出 ττα ραδίδω μ ι的 动 体 （参第一单兀 3 · 5 和 注 2 7 )。在新约，〇〖 dyun (尤其是 

复数）的意思相当于旧约 “ 上帝的子民 ” 的观念，其意并非指圣洁无瑕的状态 ， ן

而是表_ ± 雜 关 滕 臟 切 。

4 τταρβισέδυσαν γάρ τινες  άνθρωποι̂  οι παλαι προγβγραμμέι/οι 61? 
τούτο τό κρίμα, άσβββι ,̂ τήν του θ€0υ ημών χαριτα μ€τατιθ6ι/τ€5 cis 
ασέλγειαν καί τον μόνον δ6σπότην και κύριον ήμώι/ Ίησουν Χριστόν
ά ρ ν ο ύ μ 6 ν ο ι .  *4For so m e  p e o p le  sn e a k e d  in , w h o  lo n g  a g o  w e r e  d esign ated  (or, were 

being written about) for  th is co n d e m n a tio n , u n g o d ly  p e o p le ,  p erv er tin g  the grace of our

God into licentiousness， and  denying  the only  master and our Lord Jesus Christ·’’“ 因为 ! 

有些人偷偷混进来，就是那些一早就命定（或 “以前提及过必会”）受刑罚的、不 ，j  

敬虔的、将我们上帝的恩慈曲解为纵欲的、且不认独一的主宰和我们的主—— 耶 

稣基督的”

γόρ :连接词，带出原因从句，解释作者心感迫切（3 节）的原因。 

παρ€1σέδυσαν: π α ρ € 1_σδύι׳ω (或叮<3口€1̂ 813〇) ) 的不定过去时第三人称复数， 

主 语 是 w e s  άρθρωττίκ。这动词带有的含义是“怀着恶意而偷偷混进来”，表明了 

这群人原非属于信徒群体，故与随后的προγ€γραμμένοι τοΟτο τό κρίμα “命 
定受刑罚” 相应。 ，，

οί πάλαι προγ6γραμμ€1/〇ι ε ις  τούτο τό κρίμα,:名词性短语，πι/es ] 
ά ι% ω π (η的谓语的第一部分，组自 π ρ ο γ ρ ό φ ω 的现在完成被动分词主格复数并指 

其主语的定冠词对应形式，和其两个定语，分别是副词πόλοα和介词短语6[5

定 冠 词 d 指 tlv׳€s (^θρωποι，亦 是 随 后 两 个 分 词 （μ6ταηθ6/τ€5和 | 
ό ρ ν ο ύ μ β /ο ι)的主语。π ά λ α ι所指的时段，可能正是分别在5〜7 节和14~15节所 |
提到的旧约例子的时段。由于作者认为这些混进教会的人的下场在历史中己足可j 
印证， ΚΗπρογρόφω (字面意为“ 从 前 记 载 ”）一词可带有双重意义，即“早前 I 

已记载” 和 “ 命定”。

άσ€β€Ϊ5:形容词 6σ€βή$  ( 七 ）的主格复数， <5ν׳θρωπ01■的谓语的第

二部分。留意 ^ 仍: ^ ^ 编者所加的标点，就 把 这 谓 语 长 句 划 分 为 不 同 部 分 。 

τ ή ι /  τ ο ύ  θ€〇0  ή μ ώ ν  χ ά ρ ι τ α  μ β τ α τ ι θ έ ν τ ε ^  € 1$  ά σ έ λ γ β ι α ν :  n v e s  άνθρωποι

的谓语的第三部分，组自 μ ε τ α τ ίθ η μ ^的现在分词主格复数并其宾语名词短语,和 

其定语介词短语。宾语名词短语由6 ) ( ( ^ 5  ( - T O S )的宾格单数和其定语1־〇〇0€〇〇 

6 & (^所组成；介词短语则由€〖9 和 如 ^ ^ ^ 的宾格单数所组成，表达转变后的 

结果状态。主语与上述第一部分谓语中〇1 的所指对象相同。

χ ό ρ κ  - 词乃泛指上帝的恩慈，若 再 参 照 上 下 文 ( 特 别 下 文 的 δ ε σ π ό τ η 和
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κύρω ς)，这 - 。丨能更特别针对基督的救恩而言״ ν

I καί τ ο ν  μ ό ν ο ν  δ ε σ π ό τ η ! /  κ α ί κύριον ημών Ί η σ ο υ ν  Χ ρ ισ τό ν

ά ρνούμ €νοι:  τ ι ν 6 ς  ό ν θ ρ ω π ο ι的谓语的第四部分，组自如 1^(^(11的现在被动异 

相动卜彳分词片格复数和其宾语名词短语，后者由两个宾格单数名词短语 （ τόν  

μόνον δ ε σ π ό τ η ν  和  κ ύ ρ ιο ν  ή μ ώ ν ) 和其谓语  ’Ιησοϋν Χ ριστόν 所组成。主语与上 

述 第 -部 分 谓 语 中 0〖 的 所 指 对 象 相 同 。

■ 留意本节用  X 0p 1s τ ο ϋ  θ€〇0 、 δ ε σ π ό τ η ν  κύριος 等词与如 €0片5 、 ' όσέλγ€1α  

对比，大概反映当时存在着一些较放任的论调，以致福音给人的自由，却至终沦 

为人纵欲的借口。 ： 卜 於 ,

ן 5  f Τ π ο μ ν ή σ α ι  8 6  υμάς  β ο ύ λ ο μ α ι , € 1 δ ό τα 9  [ύμ ά 9] π ά ν τ α  ό τ ι [ό] κύριο?  

άπαξ λ α ό ν  6 κ  γ ή 5  Α ί γ υ π τ ο υ  σώσας τ ό  δβύτβρον το ύ ?  μή π ισ τ β ύ σ α ν τ α ς  

ά πώ λεσ εν, 46But I w ant to rem ind you, you knowing all, that the Lord once for all 

having delivered a p eo p le  out o f  the land o f  Egypt, afterward having destroyed those 

who did not b e liev e”  “ 但 我 想 要 提 醒 你 们 ，虽然你们也知道这一切：主曾一次过从 

埃及地拯救了西姓，后来又灭绝那不信的人 ”

j fΤ π ο μ ν ή σ α ι  δ ε  ύ μ ά 5  β ο ύ λ ο μ α ι : 组自表达意愿的情态动词的词体形式 

βούλομίη ( 参 腓 1·1 2 ) 和其补语不定式从句，后者由 { ^ (^ 屮"扣 1<0)的不定过去时 

不定式和其宾语 { ^ 扣 所 组 成 ； 1 7 1 0卜1^7 (11的主语与 β ο ύ λ ο μ α ι的主语相同。这

从句是€ ’160丁€(? [ύ μ ά 5 ]  π ά ν τ α  0丁1 . . .的主句。

€ ΐδ ό τ α 5  [ ύ μ ά 5 ] π ά ν τ α : 分词从句，组 自 018(1 的不定过去时分词宾格复数 

|^ 其 主 语 ύ π ά 9 , 和 其 宾 语 π ά ν τ α 。这分词从句与主句 1 1 1 1 1 ) ^ 1̂ ) δέ ύμάς ״  

β ού λομ α ι带 出 一 种 “ 反 期 望 ” 的关系。换言之，作者既说收信人完全知道这一切， 

本不必多说，但 反 之 ，他 仍 要 再 度 提 醒 ；可见这与期望相反的关系在这里正反映 

作者异常迫切的口吻。 ν ,

的 内 容 则 由 随 后 延 伸 至 第 7 节 的 5 1 1从句来表达，留意作者在其中 

连用了三个旧约的例证来说明那些混杂分子注定受刑的下场（τ ό κ ρ ίμ α ) ,加深读

ά π ώ λ € σ 6 ν :  ό π ό λ λ υ μ ι的不定过去时第三人称单数，主语是 0 κ ύ ρ ω ς，定语 

是副词性短语 τ ό  δ ε ύ τ ε ρ ο ν (源 自 形 容 词 δεύτ€ρ〇5 的副词，参约 1.41a的 π ρώ τον)， 

而宾语是由 τ κ σ α ύ ω 的不定过去时分词宾格复数并其否定助词#尔和指其主语的 

定 冠 词 对 应 形 式 臟 成 。 ;

留 意 0  κ ύρκ )5 的 所 指 对 象 由 4 节 的 “ 耶稣 ” 转为这里的 “ 耶和华”，这样的 

转 换 更 是 要 带 出 二 者 亲 密 （或 等 同 ）的关系；但有些抄写员可能正要避免带出这 

含义，把 这 里 原 来 的 ό  κ ύ ρ ω ς 改 为 0 0 e 0s , 也有改为 ’加 (％  ( 参 《现》的脚注乂 

至 于 以 出 埃 及 的 事 件 （参 民 14 .2 6〜3 5 ) 来描述上帝的拯救和审判，在新约中是相 

当 普 遍 的 （林 前 1〇. 卜 1 1 ; 来 3 .7〜4 .1 1 ) .
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ά π α ξ  λ α ό ν  έ κ  γ ή $  Α ίγ ύ π τ ο υ  σ ώ σ α $ :分词从句，组 自 σ ( !^ ω 的不定过去 

时分丨"]主格单数并其资语 \ « 知 的 宾 格 单 数 ，和典两个定语，分别楚表达动体(参 

3 b ) 的副词 ά π α ξ 和农达处所的介词短丨? ^ 1 ^ % 八〖71371־丁01) ( Α ί γ υ π τ ο ς 的属格单 

数 )。.1:语与扣 1 ^ 聊 的 上 语 相 同 ，即 指 0 咖 呢 。留意这里的宾语并没有明确 

表示为以色列人（只以 \ 0 ^ 来表达 ) ；而 \0 1 (^  —词没有带定冠词亦是正常的用 

法，「_ 这是上下文1 第- 次出现来指以色列人。

与 3 b 相类，ά π α ξ表达其完整性，δ π α ξ 和 τ δ  δ β ΰ τβ ρ ο ι^连用，重点不独在于 

描述氺件骤变的发展，而足要突敁上帝的审判是不容妥协的，这历史的教训表明 

了尽管足经历了上帝完全救赎的子民，若弃绝他们的主，仍是难免于受审判；因 

此，这分知1从句与主句向  κ ύρ ιο ς···τό  δ 6 ύ τ€ ρ ο ν  τ ο ύ ?  μ ή  ττισ τ6ΰσ α ντα $  όπώλ6σ6ι; 

又带出反期望的关系。

6 α γ γ έ λ ο υ ς  τ€  τούς  μ ή  τ η ρ ή σ α ν τ α 5 τ η ν  έ α υ τ ώ ν  αρχήν  aUd 

ά π ο Χ ιπ ό ντα ?  τ ό  ίδ ιο ν  ο ίκ η τ ή ρ ιο ν  e i s  κ ρ ίσ ι ν  μ 6 γ α λ η 5  ή μ έρ α ^  δ6σμοι5

ά ΐδ ίο ι5  ύ π ό  ζό φ ο ν  Τ € τή ρ η κ € ν ， ‘‘and  angels  hav ing  not kept their own jurisdiction

but abandoned their own  position, he  has  k ep t to  judgment o f  great day with eternal 
chains under gloom” “ 那些+ 守自己本分、却离开自己岗位的天使，他用永远的锁 

翻 禁 于 歸 巾 ，麵 駄 酬 糊 ”

ά γ γ έλ ο υ 5 ···6 ί5  κ ρ ίσ ιν  μ € γ ό λ η $  ή μ έ ρ α $  δ € σ μ ο ΐ$  ό ϊδ ίο ι$  ύιτό (όφον

τ ε τ ή ρ η κ € ν :组封丁叩“ 的现在完成第三人称单数（主语指 0 κύρω 5 ) 并其宾语 

όγ γ 6 λ ο ς 的宾格复数，和其三个定语：（1 ) 表达目的或结果的介词短语（“直 

到……”)，组 自 € ί ς 和 κ ρ ί σ κ 的宾格单数并其表达时间的定语名词短语，后者 

由 ή μ έ ρ α 的属格单数和其形容词μ έ γ α $ 的对应形式所组成 ; ( 2 ) 表达途径的名 

阗短语，■ ϋ δ 6σ μ ό ς 的与格炱数和其形容词贫& 0 5 的对应形式；（3 )表达景况 

( 可视为对地狱景况的具体描述，参彼后 2 .4、1 7 ) 或程度的介词短语，组自^ 0  

和（0(|)〇9 的宾格单数。

τ ο ύ ς  μή  τ η ρ ή σ α ν τ α $  τ η ν  έ α υ τ ώ ν  ά ρ χ ή ν  ά λ λ ά  ά π ο λ ιπ ό ν τ α $  τδ  ίδιον 

ο ίκ η τή ρ ιο ν :  ό γ γ Α ο υ ς 的定语，组自两个由办人0 连接的分词从句，分别是τηρώ 

和 ό π ο λ € (π ω的不定过去时分词宾格复数并其个别的宾语名词短语：τ ήι; έαυτώ!/ 

άρχήι/ 山ή ά ρ χ ή 的宾格单数和其定语反身代词έ α υ τ ο ί )的属格炱数（词体形式是 

属格）所组成，而 τό  ϊδ ω ν  ο ίκ η τ ή ρ ιο ν则组向 τ ό  ο’ικ η τ ή ρ ιο ν的宾格单数和其形 

容词1 3 1 0 ?的对应形式。 ”

留 意 这 两 个 正 反 从 句 的 肀 行 句 式；其 中 所 谓 “ 本 分 ” （ό ρ χ ή ) 实际上与其“岗 

位 ” （0 ’1»〇̂ ^ 1 0 1 ; ) 直 接 相 关 · · 』1 留 意 重 复 出 现 的 τ η ρ ^ ω ， 形 成 讽 刺 ：τού$μή  

τ η ρ ή σ α ν τ α υ β τ ή ρ η κ β ν  “他 们 不 守 .......上帝就守住他们”。参 《以诺书》（ Book
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ofEnoch) 16· ^ 0 . 6 和 1 2 .4 的 记 载 ；这里很可能 & 指创 6 .卜4 所载有关上帝的儿子

们和人的女子们之间 “ 不 道 德 结 合 ” 的事件，这事违反了创造的秩序。

ן ד  ως Σ ό δ ο μ α  κ α ί  Γ ό μ ο ρ ρ α  και α ί π 6 ρι αύτά?  πόΧ6ι5 τον όμοιον τρόπον 

τούτοι?  6 κ π ο ρ ν 6 ύ σ α σ α ι  κ α ί  ά π ελ θ ο υ σ α ι όπισω σαρκό? €T6 pas, πρόκ6 ιντα ι 

δ€ ΐγμα πυρ〇5  α ιω ν ίο υ  δ ίκ η ν  ύ π έχ ο υ σ α ί·  44likewise Sodom and Gomorrah and 

also the neighboring cities in the sam e manner as these (angels), having indulged in 

sexual im m orality and pursued after another being (or unnatural lust)， serve as an 

example o f eternal fire by undergoing punishment” “ 同样，所多玛、蛾摩拉和邻近城 

市的人，岜 如 这 些 （天 使 ）一 样 ，放纵性欲，追求另一种存有物（或反自然的性 

欲)，就以接受刑罚来显明永存之火的鉴戒 ”

ן  ( k : 迮 接 词 ，把 本 句 与 6 节的例子作出比较。

【 π ρ ό κ € 1ν τ α ι  δ ε ί γ μ α  π υ ρ ό δ  α ιω ν ίο υ :组自 προκεΐμαι 的现在被动异相动词163 164 

第二人称从数和其主语的谓语名词短语，后者由词体形式Μ γ μ α ,和其定语 71如 

的厲格并丨1、:形 容 词 α ι ώ ν ι ο ς 的对应形式所组成。主语是名词短语 Σόδομα κα'ι

^Γόμορρα καί α ί πβρ 'ι α ύ τ ά $  π ό λ ε ι ς < *״ · 。 , ί ־

Σ ו ό δ ο μ α  κ α ί  Γ ό μ ο ρ ρ α  κ α ί α ι  π 6 ρί α υ τ ά ?  πόλ€1 5 : 名 词 短 语 ， 同是

4κ π ορν6ύσ α σα ι、άπβλθοΟ σαι、 叮90仪 1^丁(11的 主 语 ， 组自中性的  Σόδομα (·ωι/)、

阴性或中性均丨丨/ 的 Γ ό μ ο ρ ρ α  ( - a s  或 -ω ν，参彼后 2 .6 )，和 1̂ 0\ 1̂ 并其定语介词 

短语叮印1 以丁( ^  ( 可 能 指 押 玛 和 洗 扁 ，参 申 2 9 .2 3)。新约作者常以所多玛和蛾摩 

拉为罪恶之城的象征（参 太 1 1 .2 3 ;路 1 0 .1 2 ) ,且作为上帝审判的明证 ( 参 太 10.15; 

罗 9 .29; 赛  1 .9 )。 .

δ ί κ η ν ύ π έ χ ο υ σ α ι :组 自 ύ π ^ χ ω 的现在分词主格阴性复数和其宾语δ ίκ η 的宾 

格单数，主 语 与 π ρ ό κ α ν τ α ι的主语相同。这分词从句表明达成主句 πρόκ6α/τ(Η  

δ ίΐγμ α  π υ ρ ό ς  α 【ωι׳〔 ο υ  的 途 径 。 , ^׳ ״ % / ־־ ־ · ,;ϊ/

έ ια τ ο ρ ν ε ύ σ α σ α ι :  Ε κ π ο ρ ν ε ύ ω 的不定过去时主动分词主格阴性复数，主语与 

π ρ ό κ ε ι τ α ι ·的 主 语 相 同 ，定语是  τ ά ν  δ μ ο ω ν  τρόπον τούτοι^ ，组自 ό τρόπος 的 

宾 格 单 数 并 其 形 容 词 δ μ ο ι ο ς 的对应形式，和其比较对象指示代词 τ ο ύ π η ς  (与 

δ μ ο ι ο ς 相 连 的 名 词 常 是 与 格 ）。这分词从句表达主句 πρόκ€1ντα ι δ€Ϊγμα πυρός

κα'ι ό π € λ θ ο υ σ α ι  ό π ίσ ω  σ α ρ κ ό 5  6 τ έ ρ α 5 : 分词从句，组自 άτ^ρχομαι 的不 

定过去时分词和其定语表达结果的介词短语，后者由如 (〇0 ) ,和 σ ( ίp ξ的属格单数

163这 处 本犹太仏统颇为屯耍的次经，又 名 为 《以诺一书》或 《埃提阿伯语以诺书》（与 <以诺二书》或 <斯拉 

火1台以必}5》心別），写于公元前200-160年· 以访与上帝同行和被上帝接去· 没有经历死亡（创5.24)等传 

ίΐ) ·1?边 ， 成为料1丨化时期犹太次经文学屮一个常见的神沽总象· 在书屮的第―部分（6~1 6令）· 以诺领受启

I 礼说明人炎被那注定灭亡的刚落夭使所败坏。 ％ f
丨 况 叩 仪̂ …丁…足 否 灯 为 一 被 动 异 相 动 词 ， 就 嬰 视 乎 乳 :翮 泽 如 何 ： “被 视 为 ”或 “妞 为 ” ·

285
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并其形容词& 印0 ? 的对应形式所组成；分词的主语与盯 0 (^ € 1 1 ^ 1 1  。的主语相同־(

这分词从句表达主句叩 01<：€1^丁(11 δ 6 ΐγ μ α  π υ ρ ό ^  α ΐω ι^ ίο υ的 原 因 。

0 如 € 在 这 里 的 意 思 是 针 对 “ 性 欲 ” 而 言 ，但 €丁印(^的所指对象有两个可能 

性 · · ⑴ & p 〇s  “ 其 他 ” 引 伸 有 “ 异 常 ”、“ 违 反 自 然 ” 之 意 ， & σ ά ρ ί  &>»乃 指  

一种非常反自然的性交（或 身 体 欲 望 ，参 8 节 ）；（2 )这里既以堕落的天使跟人交 

合的罪行作类比，因 此 本 句 所 指 的 可 能 是 创 所 载 所 多 玛 城 的 人 企 图 要 向  

两位天使施暴一事， 可 指 “ 不 问 种 类 的 存 有 物 ”。

8 Ο μ ο ίω ς  μ ε ν τ ο ι  κ α ι ο ύ τ ο ι  ένυττνιαζόμενοι σάρκα μ6ν μιαίνοναιν 
κ υ ρ ιό τ η τ α  δ έ  άθβτούσιν 3όξας δ έ  β λ α σ ψ η μ ο υ σ ι ν .  44N everth eless, in the similar 

manner, these people— dreamers (or p eo p le  in their d ream in g ) , d efile  their flesh, deny 

lordship and blasphem y g lorious o n es” “ 照 样 ，然 而 ，这 些 人  作梦的人（活在

自己梦中的人 ) ，也污损身体、轻 慢 主 治 、且 诋 毁 尊 荣 者 ” . , . “ ; · ' · ， .V ן  

Α μ ο ί ω ?  μ έ ν τ ο ι · · 两 个 连 接 词 ，前者带出从句与之前引述的三个例子作比 

较；后 者 则 承 上 句 （5〜7 节 三 个 例 子 的 鉴 戒 ）带 出 反 期 望 的 关 系 。

καί ο ύ τ ο ι  έ ν υ τ η / ι α ί ό μ ε ν ο ι · ·谓 语 结 构 ，组 自 指 示 代 词 〇{ it〇s 的主格复数 

(ο ύ τ ο ι 亦是  μ ια ίνουσ ιΐΛ  ό θ € τ ο ί)σ α，和  β λ α σ φ η μ ο Ο σ ι^  的 主 语 ）和其谓语 

^ υ π ι ^ Μ ο μ ο α 的 现 在 被 动 异 相 动 词 分 词 主 格 复 数 并 其 定 语 副 词 ! ^ ( ; 留意 0{;丁01 

之后并没有紧随的定冠词，故〇{>101־ έ ν υ π ιη α ίό μ β ίΑ Η 不应理解为一名词短语（即 

ούτοι 0【έν υ τ π η α ίό μ € 1Ό1 ) ; 据 此 ，έ ^ υ τ ιν ια ^ ό μ ε ν ο ι可理解为带出以下从句的景况，

即 “ 在 他 讓 梦 巾 ”。 r

^ υ π ι ^ ί ο μ ο κ 这 词 的 意 思 并 不 明 确 ，作者在这里很可能是用一个宗教术语 

( 在旧约和希罗时期，梦 境 往 往 是 人 领 受 神 圣 指 示 的 典 型 途 径 ）来讽刺那些人荒 

唐的信仰生活，或 可 泛 指 一 切 的 幻 想 ， 参 《现 》“他们淫秽的幻想驱使他们犯 

罪……”。

μ έ ν · · · δ ^ · · δ έ · ·三 个 后 置 式 助 词 （连 接 词 ），一并出现往往带出连续三个的关 

系从句  〇 ；.;׳

σ ά ρ κ α  μ ι α ί ν ο υ σ ι ν  κ υ ρ ιό τ η τ α  ά θ β τ ο ύ σ ι ν  δ ό ξ α 5  β λ α σ φ η μ ο ύ σ ιν : 组自

μ ια ίνω、(ίθ€τ¥ω、β λ α σ φ η μ “ 的 现 在 第 三 人 称 复 数 和 其 个 别 的 宾 语 ，分别是σdpξ 

的 宾 格 单 数 （指他们的身体，即 不 道 德 的 性 交 )、 κ υ ρ ^ ό τ η ς 的 宾 格 单 数 （指上帝 

的主权）和 δ ό ξ α 的 宾 格 复 数 （指 天 使 们 ），以 δ ό ξ α 来 指 天 使 们 ，这用法可以追溯 

至 《七十士译本》（参 出 1 5 .】1 ) , 不 过 ，从 读 者 实 际 的 处 境 看 来 ，这又可以指教会 

中 的 真 獅 。

前 述 三 例 子 （5〜7 节 ）与 这 里 的 三 种 行 为 似 没 有 逐 一 对 应 的 关 系 （虽然骤眼 

肴来 ， σίίρκα # 1 ( 1 ( _ ^ 1 ^ 明 显 对 应 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 ，而 κ υ ρ ιό τ η τ α  ό θ ε τ ο ϋ σ π ^  

可与嗤落的天使相应 ) ；不 过 ，留意作者运用前述的三个例子对整体歪风的情况作 

替之后，就在这里更直接指明他们的败行。 另 外 ， 也留意提及假教师的时态由不

286
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走过太 · 时 转 为 现 在 （比 较 4 节 的 παρ€ι^ δ υ σ α ι ;和 这 里 的 και 0&τ0 5
由 下 面 9 ~ 1 丨节，可见论述的焦点转而针对假教师狂妄诋毁的

mifo
9 0  δ έ  Μ ι χ α ή λ  ό  α ρ χ ά γ γ ε λ ο ς ,  ό τ β  τ ώ  δ ια β ό λ ω  δ ια κ ρ ι1/〇μ € 1/〇?  

δ ιε λ έ γ β τ ο  π ε ρ ί  τ ο ύ  Μ ω ϋ σ β ω ^  σ ώ μ α τ ο ς ,  ο ύ κ  έ τ ό λ μ η σ β ν  κ ρ ίσ ιν  € π 6 ν 6 γ κ € 1ν  

β λ α σ φ η μ ία ς  ά λ λ α  61π€1׳ , , Ε τ τ ι τ ι μ ή σ α ι  σ ο ι  κ ύ ρ ι ο ς  <4But Michael the archangel, 

when arguing  w ith  th e  d e v il, he  w as  disputing  about the body o f  M oses, did  not dare  to

bring upon  condemnation of b la sp h em y  bu t said  ‘M ay  the Lord  rebuke you” ’ “但天使

长 米 迦 勒 在 与 魔 鬼 争 辩 时 ， 争 论 有 关 摩 西 的 尸 体 ，也不敢狂言侮辱性的判断，却

· Ο δ έ  Μ ι χ α ή λ ό ό ρ χ ά γ γ € λ 〇5 : 主格单数名词短语，是本节所有动词的主语，

居于连接词 0 7 ^ 之 前 ，其 居 首 位 置 带 有 一 点 强 调 之 意 。

τώ  δ ια β ό λ φ  δ ι α κ ρ ι ν ό μ € ν 〇5 : 分 词 从 句 ，表达主句  δ ιβ λ έγβ το  π6ρΙ  το ύ  

Μωϋσ^ως σ ώ μ α τ ο ς 的 情 况 ，组 自 δ ια κ ρ ίν ω 的现在被动分词主格单数和其间接宾 

语 0 δ ιά β ο λ ο ς  的 与 格 单 数 。 方 .

δ 1€ λ έ γ € τ ο  π € ρ 'ι  τ ο ύ  Μ ω ϋ σ έ ω 5  σ ώ μ α τ ο ς  组自  δ ια λέγω  的过去未完第三人 

称 单 数 和 其 定 语 表 达 内 容 的 介 词 短 语 ，后 者 由 沉 … 和丁0 0 ^ ^ ( 1 的属格单数并其 

定语 1^(0如 旧 的 属 格 所 组 成 。这里用过去未完时态的作用可能是要突出天使要讲  

的话。 、' v t · . , ׳ 

έ τ ό λ μ η σ € 1Λ . . έ π € ν € γ κ € Ϊ ν :组 自 情 态 动 词 τ ο λ μ ά ω 的不定过去时第三人称单 

数 和 其 补 语 ^ ^ ^ ( ״ 的 不 定 过 去 时 不 定 式 ，宾 语 名 词 短 语 组 自 κρ ίσ^ 的宾格单 

数 和 其 定 语 β λ α σ φ η μ ί α 的 属 格 单 数 （带出表达审判的方式或态度 )，而定语是否 

定 助 词 ο ύ κ 。这 动 词 单 位 和 其 宾 语 名 词 短 语 的 两 个 词 相 间 出 现 ，可能带有强调作

έ π ι τ ι μ ή σ α ι :  έ τ η τ ι μ ά ω 的 不 定 过 去 时 （έ π ιτ ιμ η σ α - ) 祈愿式第三人称单数  

( · ( η ) , 主 语 是 1〇3 ^ 0 5 , 间接宾语是口〇1|05; 有关祈愿语气的标记和词尾，参附卷 

“ 词 形 变 化 总 览 ”第 一 单 元 2 .3 .9、2 .4 .2 和 6 .1 0。相对于米迦勒谦卑和自制的反应， 

更 突 敁 那 些 假 教 师 拒 绝 并 辱 骂 真 教 师 （就 如 “ 天 使 ”）的嚣张和狂妄，他们并不肯

服 于 任 何 道 德 的 权 柄 。 t.
10 Ο ύ τ ο ι  8 6  ό σ α  μ 6 ν  ο ύ κ  ο ί δ α σ ι ν  β λ α σ φ η μ ο ϋ σ ιν 9 ό σ α  8 e  φ υ σ ικ ώ ?  ώ9  τ ά

ά λ ο γ α  ζφα  έ π ί σ τ α ν τ α ι ,  εν  τ ο ύ τ ο ι ^  φ θ β ίρ ο ν τ α ι .  44B ut these  people  slander 

w hatever th ey  d o  n o t u n d ers tan d , and  w hatever they-------by nature  like  anim als  w ithout

165这 足 -个见厂次经《摩西升天记》 有关摩西的传说：上帝命令米迦勒去埤葬摩西的尸 

休 （参中34.6) · 似撤怛却加以拦阻，所持理由足： （1 ) 尸体本足物质· 而物质应屈撤但所钉： （2) 摩西被 

柠培系埃及人· 如对撒似的刁难· 米迦勒并没杳与之1£面冲突，只将负情交托上帝·问琪并听候这位审判者的 

发落· 因惟独他打执牮律法、审理控诉的诚高权柄·
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reason，understand， by these tilings they  will be  destroyed·” “但这些人诋毁所不知道

的 乳 却 只 晓 得 如 禽 兽 般 随 本 性 行 的 事 ，为 此 （藉此）他 们 被 败 坏 ”
β λα σ φ η μ ο ϋ σ ιι/: 0入(1口( |^ € /〇) 的 现 在 第 三 人 称 复 数 ，主语是〇 留意这词) ־701<}

在 8 节和丨2 节的用法 ) , 而宾语是隐含的，但 以 δ σ α · · · ο ύ κ ο ίδ α σ ι ι /阐明 , 组自0心 

的现在完成第三人称复数并其杏定助词 ‘ 〇ύκ，和其宾语相关代词δσο? 的宾格单 

数。相关代词的用法有如一般的关系代词，带出另一从句；在复数时，一般的翻 

译 是 “ 所有”（雜  1.12a)。

μ έ ν . . . δ έ :参 8 节，在 这 上 下 文 带 出 层 层 进 深 的 效 果 。 

ό σ α · · · έ π ίσ τ α ν τ α ι :相关代词从句，组 自 $计1口丁014(1 1的现在第三人称复数和 

其宾语相关代词 6 σ α，主 语 指 oCrroi。

φ υσ ικώ ν  ώ ?  τ ά  ά λ ο γ α  ί φ α : 对  ^ π ίσ τ α ν τ ίΗ  的 主 语 （即  β δ τ ο ϋ  加以修饰的 

两个语句，分别是源自形容词 ( ^ 仍 1 0 ^ 的副词和由表达比较关系的连接词如所 

带出的名词短语，后荇组自10־((?〇!^的主格复数和其形容词0人〇7 ( ^ 的对应形式。 

从结构上看来 ， τά  ά λο γα  ζ φ α 带 出 δ σ α · · · έ π ( σ τ α ν τ α ι的比较从句。

φ θείροντα ι··  ( ^ 〖叫 的 现 在 被 动 第 三 人 称 复 数 ，定语是表达途径或原因的介

v^kiinev τ ο ύ τ ο ι 9 , 指  ό σ α  φ υ σ ι κ ώ ν  τά άλογα ζ φ α  έπ(σται׳τα ι〇
11 ο ύ α ί α ύ τ ο ΐ5 ,  ό τ ι  τ ή  όδώ  τοΟ  Κ ό ϊ! /  € π ο ρ € ύ θ η σ α ν  teal τ ή  ττλάι/ή τοΟ 

Β αλαάμ  μισθο ί) 6 ξ 6 χ ύ θ η σ α ν  κ α ί  ττ! ά ι^ τ ιλ ο γ ί^  τ ο υ  Κ ό ρ 6  ά π ώ λ ο ν το . uWoe to 

them, because they have gone  the w ay  o f  C ain  and  p o u red  them selves  out to the error 

of Balaam’s gain and perished  in the rebellion  o f  K orah”  “他们有祸了  ！因他们走上该 

隐的道路，陷堕在巴兰般的图利错误里，且 在 可 拉 般 的 叛 逆 中 灭 绝 ” 

ο ύ α ί : 表达谴责的感叹词，所 连 接 的 01如 〇 ^ 是 关 涉 性 与 格 。 

τ ή  όδφ  το ύ  K d tv  έ π ο ρ 6 ύ θ η σ α ν :组 自 π ο ρ 6 ύ ο μ ο α 的不定过去时被动异相动 

词第三人称复数和表达其处所的定语（或补语）名词短语，后 者 由 ή δ δ ό ς 的与 

格单数和其定语 0 1 ^ 1 >  ( 不 变 格 词 ）的 属 格 单 数 所 组 成 。

τή  π λ ό ν η  τοΟ  Β α λ α ά μ  μ ισ θ ο ύ  έ ξ β χ ύ θ η σ α ν :组自  έ κ χ έ ω  的不定过去时被 

动异相动间第三人称复数和其间接宾语名词短语，后 者 由 ή π λ ά ν η 的与格单数和 

其定语 0 μ ισ θ ό ς 、 Β αλαάμ  ( 不 变 格 词 ）的 厲 格 单 数 所 组 成 ；在 表 达 上 ，τού  Βαλαάμ 

μ ισ θ ο ϋ 是更具体指出丁^ 人如! ] ( “ 错 误 ”）的 意 思 。Β α λ α ά μ 是作为某一种行为的 

代衣人物。留意这里被动形的动词却带反身意，而 έ κ χ ^ ω  “ 倾 进 、陷堕 ” 一词， 

就更把他们执迷不悟、毫 不 迟 疑 的 情 态 具 体 传 神 地 表 达 出 来 。

τή  ά ν τ ιλ ο γ ί^  τ ο ύ  Κ όρ€  ά π ώ λ ο ν τ ο :组 自 ό π ό λ λ υ μ ι的不定过去时中动第三 

人称复数和表达其原因的定语名词短语，后 者 由 6  (^ 7 1 \־ 〇̂ 0 1 的与格单数并其定 

语  ό Κόρ€ _ 格 幢 舰 成 。
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第一章基本要素

这 中 元 介 绍 动 词 的 语 法 特 征 ，包括时奉（辟^ ) 、语态（\<^ce)、语气（!mood)、 
人称（p e r s o n ) 和 数 式 （number)，并动词的组成_>>。由于希腊语动词的组成部 

分较为兌条，除 词 干 （stem )外，还有_ 缀 （prefix)，和后缀（suffix) 或称为词 

M  ( e n d i n g ) 等 部 分 ， 因此我们必须了解动询的诃形结构，才能掌握希腊语的语

1.1· 时态  d

希腊语共有七种时态 : 现 在 时 态 （pi；b_f 1 t )、过去未完时态（imperfect)、将 

来 时 态 （f u tu r e )、 不定过去时时态（8 6 !1 鉍)、现在完成时态（perfect)、过去完成 

时 态 （p l u p e r f e c t )和将来完成时态 (fii_ep!B 1f 6 9 t )。
U . 1 · —般来说，希腊语的七种时态可埃动网在陈述琴气（和虚拟语气〉所 

展示的两大类词尾（即人称词； p ^ r s _ l _ i n ?s；)^ 分为两大窥统1:夕将时态系 

统 （ primary te n se s )和往昔时态系统 ( | _ ^ 办:̂ tenses)。今将系统每括：现在咏

态、将来时态、现在完成时态和将奉寒歲时态 , 而往昔系每雜包 :括：知去籴完时 

态、不定过去时时态和过去完鱗機杂 ;

的人祢词尾，有 关 “ 人称词尾 ” 参_ 卷 2.4。这分^可突显人称词尾

1 丨制1:分炎方式外，希腊语的〗匕种时态亦岢按动询的六种时态词干 （ jtehsc stems〉峁分为六个时态系统，这分类

丨-与不叼的 ” 付态一语态”姐合之商的 

Γ > , # 附役 2 .丨.2 和 2 .丨.3 的讨论 · 此外> 动词文:可裣其网体形式（ 般即抬现私车动陈述式笫· ·人称单数的 

形式）的丨“】 )6  ( · ω ^ - μ ι> 而分为 0 '动询和> ^ 劫读两类，这分类嬝驳突^两类动词的词地部分在某些时态的

形式·丨. · · 脈^坏同的组合 · 参附卷丨:表 卜 2丄1:碑^ 爲2、鄉寸论·
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与陈述语气中不同的 “ 时态一语态 ” 组 合 之 间 的 关 系 （即 某 一 个 “ 时态一语态” 

的 组 合 在 随 语 簡 采 臟 - 獅 人 称 観 ) ； 1 H H | H

1 .1 .2 .传统的语法分析更进一步指出，在 陈 述 语 气 中 ，今将系统的时态一般 

表 达 “ 非过丄时间 ” （n o n -p a s t)或 “ 非 时 间 性 ” （t i m e l e s s )的 行 动 ，而往昔系统 

的时态则表达过去时间的行动，并 通 常 带 符 一 个 前 缀 的 往 昔 号 （augm ent)。近年 

来，从语言学入手来研究语法的学者却指出，希腊语的时态主要不是表达现实的 

时间观念，而是表达该事情的 “ 动 休 ” （ verbal a sp e c t) , 即从说话者的角度来看该 

事情的类型。总括来说，希腊语的动体可分为三类：

a . 完 成 体 （ perfective a sp ec t)，即 从 说 话 者 的 角 度 来 看 ，某事情己经完成。 

虽然这事情需要 - 段时间才完成，甚 至 可 能 根 本 还 未 发 生 ，但说话者仍可把它视 

为完成体来表达。属这类动体的时态，有 不 定 过 去 时 时 态 和 将 来 时 态 ；

b · 未 完 成 体 （ imperfective a sp e c t)，即 从 说 话 者 的 角 度 来 看 ，某事情仍在进 

行中，或尚未完成。换言之，这动体是要让读者留意事情的层次和过程。属这类 

动体的时态，有现在时态和过去未完时态；

c . 静 态 体 （ static a s p e c t ) ,即 从 说 话 者 的 角 度 来 看 ，焦点是放在某事情所经 

过的一段时间，或受其他事情影响后所产生的结果。属 这 类 动 体 的 时 态 ，有现在 

完 成 时 态 樹 纟 完 ;樹 态 。 "：

虽然笔者深信，从 “ 动 体 ”这角度入手来研究希腊语必定更有助我们了解希 

腊语语法和语意的关系。怛 由 于 本 附 卷 的 重 点 是 词 形 变 化 和 其 组 成 ，故传统的分 

^类 （即今将和往昔时态系统）会较便于分析。有 关 希 腊 语 动 体 的 详 细 讨 论 ，#SJE. 

P o rte r的 第 一 课 ；有关汉语动体的简述，参 本 书 第 一 单 元 3 .5 注 27。

1.2·语态

希腊语有三种语态：主 动 （a c tiv e )、中 动 （m i d d l e )和 被 动 （passive)。这些 

语态出现于所有的时态、语 气 （包 括 不 定 式 和 分 词 ）中 。在 新 约 圣 经 ，中动语态 

的 运 雖 餅 雑 蛇 騰 醜 义 。 f

通常一个被动语态的希腊语动词会相应地翻成英语的被动语态，但有些希腊 

语动词并没有主动语态的形式，于是以中动或被动语态的形式来表达其主动的意 

思 ，我 们 称 这 些 兼 带 主 动 意 的 形 式 为 “ 中 动 一 被 动 异 相 动 词 ” （middle/passive 

deponent)，简 称 为 “ 异相动词”；参附卷  2 .1 .4。 <
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U . 语气、分词和不定式

希腊 1丨的四种语气：陈 述 （indicative)、命 令 （imperative)、虚拟（su b ju n cU ^  

和祈愿（〇Ptative)。这 四 种 语 气 又 称 为 定 式 语 气 （finitemoods)，定式语气均有人 

称和数式之別， 丨1 分别表达说话者不同的口吻。除定式语气外，也有所谓“非定 

式语气” （non-fin ite  m o o d s)，即 不 定 式 （in fin itiv e )和 分 词 （participle)。严格来 

说，这两类词并不屈于语气的分类，其本身亦没有任何特定的语气意义，它们主 

耍的功能足农达从句之间的语法关系；与定式语气不同，不定式和分词均没有人 

称，小^ 式 史 连 数 式 的 区 分 也 没 有 。在语法上，“ 非定式语气”的动词往往不能独 

立存在（闪 为 没 有 人 称 的 分 别 ），它必须依附 “ 定式语气 ” 的动词（这才有确实语 

气的及达)。为 方 便 分 析 ，本书将之归入语气一类，与其他四种定式语气一并讨论。

希《语的七种时态并不都有四种定式语气的表达，也不一定有分词和不定式 

的形式，现 就 此 加 以 讨 论 。有关各种语气的运用，参本书正文第一单元的第十一 

章，和第二单元中有关不同语气的讨论。

1.3·〗 . 陈述语气是惟一可见于所有时态的语气；这语气是最平常的叙述语 

气，只足对讲实作一直接确切的表达，并不带任何特别的意思（诸如命令或期望 

等)。/1:新约圣经里，过去完成时态只在陈述语气中出现，并主要见于叙事文体的 

部分（如袖» 书和使徙行传）：同样，将来完成时态也只见于陈述语气，并且都以 

“迂回结构”（参附卷 1 ·6 _ 2 )出现，例如：路  12·52 (Ισονταιδιαμ€μ€ρισμέι/<Η)、 

太 16·19 ( € σ τ α ι  δ € δ 6 μ ^ ν ο ν >、18·18 ( Ι σ τ α ι  δ € δ 6 μ έ ν α )和来  2·13 (Ισ ο μ α ι

1 .3 .2 .虚 拟 语 气 可 见 于 四 种 时 态 ，主要见于现在和不定过去时时态，但将来 

和现在完成时态亦有这语气的表达。这语气对所叙述的事情表达估计或不肯定的 

意味，强 调 事 情 的 偶 发 性 （contingency)。就古典希腊语的标准来说，将来虚拟式 

的运丨丨] 是 + 1 [丨统的，不过这种用法在新约圣经的异文中亦有出现2。现在完成虚拟 

式 在 新 约 圣 经 只 见 于 ο ίδ α  —词 （如 林 前 2.12、1 3 .2 ) ,或以迂回结构（参附卷 1.6.2) 

出现，如林后  1·9 ( π 6 π ο ιθ ό τ € 9 ώ μ €ν );

1 ·3 ·3 .命 令 语 气 可 见 于 三 种 时 态 · ·现在、不定过去时和现在完成时态。这种 

语气农达说话哲对事情强烈要求的语气，就如命令一般的强硬。现在完成命令式 

很少在新约中出现 3; ,

1 ·3 ·4 ·祈 愿 语 气 可 见 于 五 种 时 态 , 主要见于现在和不定过去时时态，但将来、 

现在完成和将来完成时态亦有这种语气的表达。这种语气表达出说话者的意愿。 

祈愿语气在新约时代己渐渐消失，其用法大部分已被虚拟语气取代；在新约正文

‘ 例如林前13.3片义中的καυθήσωμαι (καίω “燃烧” 的将来妓动说拟式）·
3 例如：π 6 φ ί |κ ^ 0  ( W M .3 9 ,源自小小“ “ 安静”）、̂ ρωσθ€  ( 徙丨5 .29和徒23 .30的界文€>90>〇〇,源向如一叫 

“ 洱见” ）、ic rre  (弗 5 . 5 ,源 心 【 # ( “ 是”：雅 1.19, aSUloUa “知遒”）。
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中，这语气出现不到七十次 4, 并 只 限 于 现 在 时 态 和 不 定 过 去 时 时 态 ；

1 Λ 5 .分词可见于五种时态，主 要 见 于 现 在 、不定过去时和现在完成时态 , 

但间亦有将来和将来完成时态的分词。虽然将来分词的用法常被视为不正统，但 

在新约中找到的例子却比古典时期（公 元 前 5 0 0 至 3 0 0 年 ）多5,而将来完成时态 

酬 子 更 是 绝 无 仅 有 （参 Smyth, § 5 8 2 ·8 3 ) ;

1 .3 .6 .不定式可见于五种时态 , 主 要 见 于 现 在 、不定过去时和现在完成时态，

但间亦有将来和将来完成时态的不定式。 尤必须配以定式语气的

动词，而有些动词亦必须附带不定式，才 使 句 意 圆 满 ，例 如 ：δ ι^α μ οα  “ 我能够” 

和 ΘΑω “ 我愿意 ”，就往往会附带不定式。至于将来不定式亦只见于异文，例如 

源 自 χωρ^ω “ 我容纳 ” 的 χω ρήσβιν  ( 约 2 1 · 2 5 )和 源 自 κατα ι^τάφ  “ 得到”的 

κ α τ α ισ ή σ α ν  (徒  26.7)。

卜־列图表是所有希腊语的时态和语气分布的摘要。单 一 的 星 号 （* )表示此形 

式可见于新约圣经的〗丨:文中；双 星 号 （* * ) 表示此形式从没有在新约的正文中出 

现，或只在异文中出现；空 白 表 示 这 种 组 合 并 未 见 于 希 腊 语 文 献 中 。本单元主要 

讨 论 以 * 标示的形式。 ； I  Λ :  : / .

1.4. 人称

人 称 仅 应 用 于 定 式 语 气 （ finite  m o o d s )。换 言 之 ，分词和不定式并没有人称 

之别。陈述、虚拟，和 祈 愿 语 气 共 有 三 种 人 称 ：第 一 （f i r s tp e r s o n )、第 二 （ second 

p e r s o n )和 第 三 人 称 （th ird p e rso n )，而 命 令 语 气 则 只 有 第 二 和 第 三 人 称 。

第一人称是指说话者本身，第 二 人 称 指 对 话 的 人 ，而第三人称则指所论及的

常用] 价〇|他 如 罗 | 书屮的0 4 々，〇1了〇 “ 断甲-不可”  ^

例如:太 27.49σώσων(源自 0 ( ^ “拯知”）、路 22·496σόμ€^Ρ(源 ft 61μί “ 是”义

“ 分讲” ）、2 0 · 2 2 σ υ ^ α ρ τ ή σ〇ρ τ α  (源自 σ υ ν α ν τ ά  

领” ）、來？̂λ α λ η θ η σ ο μ ^ ρ  ( 源『 1 λ α λ ^ ω  “  说话”）等〇
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人、f 、物 。 ;

1 .5· 数 式

I 新 约 希 腊 语 只 街 两 种 数 式 ： 单 数 （s i n g u l a r )和 复 数 （p lu ra l)。除不定式外 , 

所将时态、语 态 和 语 气 （包 括 分 词 ）的 组 合 都 有 单 、复数形式的区别。

1.6· 动词变化

I 动 ^ 洞 形 变 化 （c o n j u g a t i o n )是 指 一 动 词 在 某 “ 时态一语态一语气”组合中 

的词趑成词形之变化。 要 列 出 一 个 动 词 在 某 “ 时态一语态一语气”组合中的词形 

变化，就 是 按 人 称 （即 第 一 、二 和 三 人 称 ）和 数 式 （即单、复数）顺次序列出该 

|组合的所钉 “ 尾 。 留 意 不 定 式 没 有 人 称 和 数 式 ，故亦没有动词变化；至于分词方 

面，《所 采 用 的 是 名 词 类 词 尾 ，故 属 名 词 变 化 类 ，参附卷第二单元。

1 . 6 . L 希 腊 语 所 有 的 动 词 可 按 词 体 形 式 （即现在主动陈述第一人称单数的形 

式）的丨̂ 尾 （ _ ω 或 - μ ι ) , 归 纳 为 两 种 动 词 变 化 的 系 统 ，即 Ω-动词词形变化 

I (Q־־conjugation)，又 称 第 一 类 变 化 （ F irst Conjugation)，和 M I-动词词形变化 

|( M I ־ conjugation)，又 称 第 二 类 变 化 （ Second  Conjugation)。在现在时态和过去 

1未完时态的形式里，\1 1 -与 0 - 动 词 的 语 法 词 尾 （gram m atica lend ings;参附卷 2.4) 

| ^ 变 化 略 有 出 入 （有 时 亦 见 于 不 定 过 去 时 时 态 ) ，但在其他时态的形式里，二者的 

^ 别 往 往 并 不 显 著 ， 详 细 讨 论 ，参 附 卷 2 .1 .1和 2.2.2;

1 .6 .2 .大多数动词的词形变化都只是涉及一个词的组成 ,但有些动词的单位 

^ 山两个词所组成，称 之 为 “ 迂 回 结 构 ” （ periphrastic construction) ; 英语也有这

^ 动柯的形式，如  “ is  g o in g ’’、 “ has  g o n e” 、 “ has been working”。在希腊语，这类

结 构 一 般 组 自 连 系 动 词 ^ ^ 和一个主要动词的分词形式；这两个动词在表达上有 

着非常紧密的配搭：连 系 动 词 表 达 其 语 气 、人称和数式，分词则表达其语态，二 

者的数式必须是相同的；至于这结构所表达的时态，则需要综合二者而言6:

连 系 动 词 的 时 态 主 要 动 词 的 时 态 所 表 达 的 时 态

现 在  +  现在  = 现在时态

过 去 未 完  +  现在  = 过去未完时态

I 6 “辽丨״丨结构” 打别 r-附 卷 丨.3.6提及的“动词+ 不定式” 结构· 里然二_ 以两个间来_ 成动舯位·但在前 

I  Λ ·两个动讷在表达一动词的词形信息上必须彼此配搭、合组成一个动间，而两个动讷必须见于文屮，但在后 

ן  埒个动叫（包括不定式）本身的词形信总是独立的（惟一限制也只一个动柯必须是不定式）· 而不定式

ן  的动卿时足隐含的 · :
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现 在 + 不 定 过 上 时  

过 去 未 完 + 不 定 过 上 时  

现 在 + 现 在 完 成  

过 去 未 完 + 现 在 完 成

将来 现 在 完 成

不 定 过 去 时 时 态

过 去 完 成 时 态

现 在 完 成 时 态

过 去 完 成 时 态

将 来 完 成 时 态 （参 附 卷 1.3.1)

一 般 来 说 ，两 个 动 词 中 ，若 其 中 一 个 是 现 在 时 态 ，结合后的时态将等同于另一个 

动 词 的 时 态 ，但 若 其 中 一 个 是 过 去 未 完 或 不 定 过 去 时 时 态 ， 结合后的时态将较另

- 个 动 词 誠 棘 滅 去 。

1.7· 动词的词形分析

动 词 的 词 形 分 析 （一 般 称 为 Parsing ) 会 因 该 词 语 气 的 不 同 （定式语气、分词、

不 定 式 ）而有所出入，主 要 可 分 为 二类 ： ，

1 7 1 分 析 定 式 语 气 （即 陈 述 、虚 拟 、命 令 及 祈 愿 语 气 ）的动词共需七项资

料 · 该动 词״ 的 时 态 、语 态 、语 气 、人 称 、数 式 、 词 娜 式 和 内 文 的 词 义 。例如··

入 細 的 分 析 是 ：赃 主 动 陈 述 第 三 人 称 雜 ， 财  

1.7 .2·分析分词共需八项资料 · ·该 动 雜 时 态 、语态、分词、语!*格1 语法 

性、数式、词体形式和内文的词义。例如：λ6γώ1" 的分析是：现在主动分词主格

阳性单数，λ“ ω，“ 说 ”； i=I^rf
1 .7 .3 ·分 析 不 定 式 共 需 五 職 料 ：该 动 同 的 时 态 、絲 、不 定 ^ 、,祕

. _ 亡 的 涵 ^ 例 加 ^ 雙 的 分 析 是 ：现 在 主 动 不 定 式 ， λ〇 ω ，“ 说 ”。



第二章动词的组成部分

I I  ^ 个 希 腊 语 动 词 的 结 构 . 
各| 令: 丁」丨、:他元素，如 往 敁 号 （a u g m en t)、:连接元_ _

關 音 ”)、时态标记（tensesign)和语气标!记:（邮〇4 ；̂如 )^ : ， _
| | 时态和， (，而添加^ 两个揭_ 部分之上。_ 这̂ ( | _ _ 食蹲_ 赞， _
| 黍会产/卜: 择变化（phonoJ0 gi(^vctî n̂ ^

ί ן  ■ ® 动讷之复杂并不¥ 賴 _ ^ _ 多，_ | ^ _ 麵 難 綱 。

m  r m ,  ■ ( ^ w g m s >

- I  2.κ 廳 词 神 絲 ^

| _ 埒 ·个希腊语动词部 - 两颇词辛“ :轉! ^ ^
· ，（ tense-stem  ) 。 :4 ‘

$  2.U 伽·־ . - 动词的动词:网 千 只 有 錢 ；

IjfK丨“1 丨和 -个® 词 —F，例如:τ(Θήμμ 0免/脖 ^
. | .来说，火多数 1^1-动词的肜式冰使卓藏_ :5 : ’_ | ^ 只麻 | _ _ 辑_ ^ 不_

I 太时丨^系统

^不 定 式 和 分 圈 所 有 形 式 , · # ί ί _  :

隊  2 .U ·所有希腊_ 时态^  _ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ | ，.
M M  ( te n s e - s y s te m ) ,  ί ϊ ί { ^ 4 ^ ΐ Μ | | 1  ■
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a · 现 在 系 统 （presen tsystem ) 7: 现在和过去未完时态的所有语态； 

b · 将 来 系 统 （fu tu r e s y s te m ) :将 来 主 动 和 中 动 ； \
c · 不定过去时主动系统（第一  / 第 二 ）（ls t/2nd  aorist active  s y s te m ) :第一/ 

第 二 不 啟 去 时 主 郝 巾 动 8;

d · 现 在 完 成 主 动 系 统 （第一  /  第 二 ）（ls t/2nd  perfect active  s y s te m ) :第一/  

第二现在完成、过 去 完 成 （p lu p e r fe c t )和 将 来 完 成 （ fu ture  p e r f e c t )主动9;

e · 现 在 完 成 中 动 系 统 （ perfect m iddle  s y s t e m ) : 现 在 完 成 、过去完成 

(p lu p e r fe c t)和 将 来 完 成 （ future perfec t) 的 中 动 一 被 动 ；

f · 不定过去时被动系统（第一 /  第 二 ）（ls t/2 n d  aorist passive  system) :第一 

/ 第 二 不 紐 去 暖 郝 将 鎌 动 1()。

2 J L 3 ·各时态系统的陈述语气第一人称单数，是 一 个 动 词 的 “ 主干形式” 

(principal p arts)。动 间 的 主 〗;形 式 正 反 映 该 动 词 不 同 的 时 态 词 干 ，一般动词共有 

六个主千形式：现在式、将来式、第 一 或 第 二 不 定 过 去 时 主 动 式 、第一或第二现 

在完成主动式、现在完成中动式，和 第 一 或 第 二 不 定 过 去 时 被 动 式 ；此外，留意 

以下两点： ג

a · 现在完成的主动语态，以 及 不 定 过 去 时 的 主 动 和 被 动 语 态 ，都可分为第-  

类和第二类两种词干（参 正 文 “ 基 础 语 法 ” 】0.4.1 ) 。“ 第 一 类 ” 的形成一般都比“第 

二类 ” 规律，而且较容易推测 ，· 绝大部分希腊语的动词都只有其中一类的词干； 

b · 在分辨第一或第二类词干时，要 特 别 留 意 ：某动词的某一时态词干属第 -  

类，并不等于其他时态词千也属第一类。例 如 γ ρ ά φ ω 的第三主干形式是第一不定 

过去时主动式， 但 在 第 四 和 第 六 主 干 形 式 ，则 属 第 二 类 ，即 ^ 抑  !)((״)

& ~ ρ ( ίφ η ρ 。至于有搜动词缺少某个主千形式，那是因为这些形式在希腊语文献 

中并没有出现过，又或者该动词的意思根本就不容许以某个主干形式来表达。

例如： 每 ί·
“ 我解开 ” λύω, λύσω，̂ λυσα, λέλυ κ α，λ ^ λ υ μ α ι， έλ ύ θ η ν

γράφω, γράψω, β γρ α φ α , γ β γ ρ α φ α ,  γ β γ ρ α μ μ α ι ,  6 γρ α φ η ν  

“ 我有 ” έχω , έ’ξω, έ’σχοΐΛ ^ σ χ η κ α，------- , -------

“ 我喜乐 ” χαίρω , χ α ρ ή σ ο μ α ι ,-------, ------ , β י-------- χ α ρ η ι/  、’』:漆讀農 ^  女

7 这哗时态系统的名称只反映分类的方法，并不表示任何时叫架构，例如：过去未完时态列入现在系统是因为其 

词干与现在时态间干相同。 ׳ ' ■

8 小足过上时时态的屮动语态力没打第· ·或第：类的丨8:別，何1丨汗中动语态的形式是依据主动阳־而形成，因此· 
它们的分类便取决成攸过去时崖則備- 还關::炎

9 过去完成时态和将米完成时态井没介第一或第二类的区别，似由于它们是依据现在完成主动词户而形成，因此， 

它们的分类便取决了舰在完成主侧干娜- 还是第二类· 

ω 将来被动式并没有第嘁第二类的卜:别，俏出十它们足依椐不定过去时被动词干而形成，因此，它们的分类便 
取决沪其不定过去时被动词干厲第- 还是第二类·
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« ) 的 主 干 形 式 可 有 三 类 : （一 ) 中动异相动词 (11̂ 此

!}、将 来 中 动 、不定过去时中动和现在完成中动一 

导 相 动 词 （ passive  d ep o n en t)，可有现在中动一被 

:过 去 时 被 动 三 个 主 干 形 式 11; ( 三 ）有些异相动词 

,为 不 规 范 的 异 相 动 词 （im p u red ep o n en t)。下列三 

]词 、被动异相动词和不规范的异相动词的主干形

ομαι, 6 γ 6 ν ό μ η ν ,  γ β γβ ι/η μ α ι 

ίσ ο μ α ι ,  β εβ ο ύ λ η μ α ι, έβουλήθην  

α ι , ή λ θ ο ι ; ( 不 定 过 去 时 主 动 ），

成主动） ·:,;靖 編 麵 1 0 8 1

2.1.5· 人多数希腊语动词的时态词千，都只以动词闾干加上不同的时态标记  

( 有 时 更 灯 其 他 标 记 ）而 形 成 （参 附 卷 2 . 3 ) , 并未对其词干造成太大的改变，这 

种动丨丨彳称为规则动词 （ re g u la r  v e r b s或 w eak  v e rb s )。不 过 ，另外一种动词的时态 

试 「却 相 :|/1难 推 测 ， 因 而 称 为 + 规 则 动 词 （ irregular v e rb s或 strong  v erb s)。这些 

不规则动调的变化是基于词干的变化；下列是这些主要变化的摘要

a · 音 量 改 变 （ variation in  q u a n tity ) :  λύ·ω  的  υ  是 长 音 ， 的 υ  却是

b ·网 「‘元 音 渐 变 （ v o w e l g ra d a tio n ) :  γ ίν - ο μ α ι ,  γ β γ ο ν -α ;  λ€ί.π-ω, λβλοπτ-α  

(留怠这两个词的形式均有复写); ’

c· id 卜结尾兀音由短变长（len g th en in g ) : τ ιμ 4 · ω ，τ ιμ ή ·  σω; π ο ιέ -ω , π ο ιη -σ ω ;

d .洵下后加口：这 情 况 经 常 出 现 于 现 在 完 成 中 动 一 被 动 式 和 不 定 过 去 时 被 动  

式，例如：源自 Ύΐνώσκω 的 € γ ν ω -σ -μ α ι  和  έγνώ ·σ ·θ η ν ;

e · 例 戸 的 复 写 （r e d u p l i c a t i o n ) :主要见于现在完成时态，如 ά γ -ω , ά γ α γ -ω;

似岜见 ^ 词 休 形 式 中 ， 其 动 词 词 干 是 60)-(这词干可见于第一不定过 

去 时 被 动 式 的 έ δ ώ θ η ν )，而 不 是 δ ίδ ω ;

2 · 1 · 6 .另 外 有 一 种 不 规 则 动 词 的 主 干 形 式 ，是源自多于一个的动词词干，故 

这 些 动 词 有 时 被 称 为 ‘‘ 不 完 全 变 化 的 动 词 ” （d e fe c tiv e v e rb s )。这种现象的产生， 

可 能 足 因 为 原 来 有 两 个 或 以 上 的 意 思 相 近 的 动 词 ，其 中 一 个 动 词 的 某 些 形 式 （其 

中之一通常楚现在时态）己 渐 渐 被 遗 忘 ，不再为人使用了；结 果 ，这两个动词所

这״丨1末灯列出将来被动的形式，因为将来被动式与不定过去时被动式同厲不定过去时被动时态系统，因此，在 

列出主干肜式时，只谲以其中一个形式作为代表便可以了·
灯乂动剛··] T-变化的洋细资料，请参Smy* § 47‘ 95和 Chapter Two·同学没有必耍熟记动间舛f  
的各种变化，似为有助记忆字词的主干形式· 我们就必须对词干内部的变化有所了解·
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剩余的时态形式便合并起來，成 为 一 套 的 时 态 词 千 。这种现象就如英语的动词 

“ g o ”，其 过 丄 时 态 “ we n t ” 原 是 一 个 古 老 的 词 “ w e n d e n ” 的 过 去 式 ，意思是“离 

占 ” 或 “ 逝 世 ”。因此，我 们 需 要 熟 记 动 词 的 所 有 主 干 形 式 ，才能辨认这类动词在 

不同时态中变化的形式。试 举 两 个 例 子 ：

a · 化 ^ 饥 的 将 来 陈 述 式 通 常 认 为 是 ^ ^ 如 叩 ״) , 但其实这个词本身乃源自 

一个比较 ¥ 见的动词 〗λ€ύθω; ^ χ ο μ α ι 的其他主干形式全部都由这个词衍生出来 , 

包括  ^ λ εύ σ ο μ α ι、 ήλθον  和  ^λήλυθα  等 ；

b· λ ^ γ ω 这动词的情况更为复杂：这 个 动 词 除 解 作 “ 说 话 ” 夕卜，还有其他的 

意思，例 如 “ 分辨 ”、“ 选 择 ”、“ 放 置 ” 等 。当 这 个 动 词 的 意 思 不 是 指 “ 说话” 时, 

它通常用规则性的主干形式（如 \ ^ ( 0 , ^ 人̂ ( 1 等 )；但 当 它 意 指 “ 说话 ” 时，它就 

与另外两个动词的主下形式合并：从 ^订0 )得 出 ״101， ^ 从 € |^ 0 )衍 生 出 ^^(这 形  

式有时会以源自 λ έ γ ω 的 λ ^ ξ ω 代 替 ）、€ ίρ η κ α 、 β ϊ ρ η μ α ι和 έρ ρ ^ θ η ι^

2.2. 连 接 辟

连 接 元 音 （them atic或 variable v o w el，或 称 “ 可 变 元 音 ”）是连接人称词尾(参 

附 卷 2 . 4 ) 或其他基本词尾（如 不 定 式 的 词 尾 ）和 时 态 词 干 的 元 音 ；在分词里，连 

接元音也连接时态词干和某些分词标记（参 附 卷 2 .3 .1 0 .a和 :2.3.11 )。

2 .2 .1 .  连接元音共有两组：一 组 （0 或 6 ) 使 用 于 陈 述 、命令语气、分词和

不定式，而 另 一 组 （ω 4 η ) 则 使 用 于 虚 拟 语 气 。〇和〇) 用 在 以 0 和 1/为首的词 

尾或标记，而 € 和 11则用在其他情况；此 外 ，0 亦 适 用 于 祈 愿 语 气 。大多数词尾 

的语音变化，是因为连接元音与人称词尾的结合而导致的； ϋ  ·:

2 .2 .2 .  现在和过去未完时态陈述式的连接元音，是 分 辨 Ω- 动 词 （亦包括缩 

略动词）和 ！̂ - 动词这两种动词变化的主要标记。M I-动词的形成是直接将人称 

词尾加在时态词干上，其-间 并 没 有 任 何 连 接 元 音 ，例 如 6〔60)^的过去未完主动陈 

述式第二人称单数的形式就是卜邮 0々0 ; 相 对 0 - 动 词 来 说 ，人“ “ 解开”却变成 

“ “ “ 缩略前原是 4 ‘ - 6 - ( 7 0 ) ,由 于 连 接 元 音 往 往 产 生 缩 略 ，所以在语法词尾

( 参 附 卷 2 . 4 ) 的组成方面，河1_动 词 一 般 会 较 0 - 动 词 更 为 明 确 固 定 ；

2 .2 .3 .  所 有 虚 拟 语 气 和 将 来 时 态 的 形 式 （不 论 是 Ω- 或 M I- 动 词 ）均带有连

接元音； 、 ΐ

2 .2 .4 .  在下列时态和语态的陈述式里，不 论 是 0 - 或 隨 - 动 词 ，均没有连接

元音：第一不定过去时主动式和中动式、第 一 和 第 二 不 定 过 去 时 被 动 式 、现在完 

成 时 态 主 献 和 巾 动 - 麟 尤  ^
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2 .3 . 标记：时态标记、语气或分词标记

某 些 时 态 和 语 气 的 组 成 ，往往要在动词词干上加一些标记。除往昔号是前 

缀外，讥 他 的 标 记 均 为 后 缀 （即加在词干后面 ) ，可分为两类：（一）时态标记 

(tense s i g n ) : 位 尸 连 接 元 音 之 前 或 基 本 词 尾 （参附卷 2 . 4 )之前；由于所有时 

态 标 记 都 毗 连 着 词 干 （大多数为规则动词之词干 )，故有些语法书亦可把时态标 

记^ 作 ⑷ 「的 一 部分。（二）语气或分词标记··这标记往往位于连接元音和基本 

词 尾 （或 分 间 的 变 格 类 型 词 尾 ）之 间 （留意不定式并没有特定的标记，只有其 

独特的堆木 ^ 尾 ，参 附 卷 2 .4 .4 )。认识这些不同的标记对词形分析会有很大的帮 

助 1 6 9)。

2.3. L 往 昔 号 是 加 在 往 昔 时 态 （包括过去未完、不定过去时和过去完成时态） 

词干前面的一个 “ 6 ”，且只用于陈述语气里；留意以下几点的变化：

a .  倘 若 词 千 以 辅 音 开 始 ，往昔号将使原来的时态词干增加一个音节，我们称 

这类往皆 3 为 音 节 性 往 昔 号 （ syllabic augm ent)，例如 λύω “解开 ”

b .  倘 若 词 千 以 元 音 开 始 ，这元音通常会变长，例如源自打 0)“带领 ” 的知 01̂ 。

有些动词的改变却较为特别，例 如 源 自 € χ ω “有 ” （早期的形式是σ ^ ω ) 的 €’ΙΧ01Λ 

和源 |̂ | ^ ρ γ ^ ο μ α ι  ‘‘作 工 ”（早期的形式是 βργό^ομα־7/  ι13) 的 61ργασόμην。在 

古典希腊语中， 由于这变长的首音节所需要的读音时间较长，我们称这类往昔号 

为 时 间 性 往 昔 号 （ tem poral augm ent}; :׳, : ;〇 ז י■ ׳ י \

c · 在 一 个 介 词 复 合 词 （ p repositional c o m p o u n d )中，往昔号通常插于介 

词 和 词 干 之 间 ， 例 如 源 自 ό π ο -β ^ λ λ ω  “ 扔 掉 ” 的 άπ-4-βαλλον。但若一介词 

复 合 词 己 小 再 被 视 为 复 合 时 ，往昔号仍旧会置于介词之前，例如源自 κάθημ(κ  

( 仰丁0 ( + 6 卜€ (1 )“ 坐 着 ’’ 的 “ € ^ 卜1̂ 。另夕卜，有时更会出现双往昔号 （ double 

au g m en t)，例 如 源 自 δ ύ ν α μ α ι  “ 能 够 ” 的 ή δυνή θη ν，和 源 自 άνο ίγω  “ 打开 ”

2 .3 .2 .将 来 时 态 标 记 ‘4 ” 适用于将来时态的所有语态的形式上。当动词词干 

以辅荇结尾，这 辅 音 会 与 σ 产 生 语 音 变 化 （参 附 卷 2 .5 .2 .a ) ,例如，源 自 γράφω 

的 γράψω  ( 缩 略 前 原 是 7904>^-03)。在被动语态方面，这口是加在第一和第二不 

定 过 去 时 被 动 式 词 千 上 ， 例 如 ，源 自 λ ύ ω 的 λυθή·σ-ομαι，源 自 γ ρ ά φ ω 的 

γ ρ α φ ή - σ , α ι。此 外 ，有些将来时态的形式会受方言的影响，因而采用其他的将

a . 冇 些 流 音 词 干 （ liquid  stem s，即以 \ ，μ, V，口为结尾的词干）的动词采用 

伊 奥 尼 亚 式 时 态 标 记 （ Ionic  t e n s e - s ig n ) ,即 “ 6 σ ”，例 如 源 自 κρ〖νω “ 定罪”的

13 “尸” 足·个称为digamma的字母，现己被废除。它的读音与英语的“w” 相似，往往带来不少语&上的变化·
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κ ρ α ^ σ · ω ,缩 略 后 （(7在两个元音之间被街略，参 附 卷 2 4 . 1 ^ ) 变成叩 1咖

b . 另 有 很 少 数 动 词 的 将 来 主 动 式 则 采 用 多 里 亚 式 时 态 标 记 （ Dorie 
t e n s e - s ig n ) ,即 “ σ ε ”，例 如 源 自 φ εύ γω  ‘‘逃 避 ’’ 的 φ 6 υ γ ·σ ^ ·0 μ α ι, 缩略后变成

2 .3 .3 ·第一不定过去时主动和中动式标记 “ σ α /σ € /σ ” 适用于第一不定过去时 

主动和中动的形式上。第一不定过去时主动和中动式的标记较为复杂，留意以下 

几点：

a · 在三个标记中，σ a 是最主要、亦 是 最 常 用 的 标 记 ；标记沢只见于主动陈 

述式第三人称单数的形式；标 记 σ 只 见 于 虚 拟 语 气 ； .

b · 当 词 Γ-以辅音结尾，这 辅 音 与 口 所 产 生 的 语 音 变 化 ，与将来时态的主动和 

中动式出现的语音变化完全相同（参 附 卷 2 . 5 . 2 . 3 ) ,例 如 ^ 0  〇«()_口(1—έγραψα (开׳

首 的 卜 紐 昔 号 ) ；

c · 当词干以流音结尾，时 态 标 记 的 (7 会 被 省 略 14, 流音前的元音会因补偿 (! 

的流失而变长，例 如 κ ρ ~ ω 的第一不定过去时主动陈述第一人称单数的形式是

(心 是 往 昔 号 )； .

d · 至 于 1^1-动词，其第一不定过去时时态标记被第一现在完成时态所同化 , 

即 变 成 “ κ α ”，例如丁咖卜1 的 第 一 不 定 过 去 时 时 态 是 ^ ! 1<(1 ;

2 .3 .4 .  第 一 现 在 完 成 主 动 式 标 记 “ κ α /K e ” 适用于第一现在完成主动的形式

上 。标 记 κ α 是最普遍使用的标记，而 K e 只见于陈述语气第三人称单数的形式 

和不定式； （

2 .3 .5 .  第 二 现 在 完 成 主 动 式 标 记 “ a / e ” 适用于第二现在完成主动的形式上。 

标记〇是最普遍使用的标记，而 6 则只见于陈述语气第三人称单数的形式和不定

(参附卷  2.3 .4 );

2 .3 .6 .  过去完成主动式标记 “ K € l /€ l” 适 用 于 过 去 完 成 主 动 的 形 式 上 。这两个 

标记分别衍生丨 '1第一和第二现在完成主动式的标记 ；使 用 上 ，亦会按照该动词取 

第一或第二现在完成主动式标记而定；此 外 ，κ e ι 和 e L 有 时 亦 会 分 别 以 κη 和 η 

出现；
2 . 3 J .第一不定过去时被动式标记 “ θ η /θ € ” 适用于第一不定过去时被动的形 

式上。0!1用于陈述、命令语气和不定式中，而 知 则 见 于 虚 拟 、祈愿语气和分词 ;

2 .3 .8 .第 二 不 定 过 去 时 被 动 式 标 记 “ η / e ” 适用于第二不定过去时被动的形式 

上。η 用于陈述、命令语气和不定式中，而 € 则 见 于 虚 拟 、祈愿语气和分词，参 

m  2.3.7;

M 这情况足不规則的，一般来说，被省略的往往会是与口相连的流音，如心参附卷 2 4 ! » ·

3 0 2



I  2 J.9 .祈 船 语 气 标 记 适用于祈愿语气的形式上。L用于 Ω-动词的 

所竹形式，以 及 ^ 1 - 动 词 的 中 动 和 被 动 语 态 的 形 式 ״， ! 则用于隨-动词的主动语 

| 态和不定过去时被动语态的形式，1€是从〇1衍生出来，并只见于0-动词的第三 

p  称 复 数 的 形 式 里 ·· ··
I  2 . 3 J 0 .丨:动 分 词 标 记 是 、 1 /〇1 1  ：” ־ ^ 适用于大多数的主动分词，以及第一和 

| 第 ：+ 定 过 上 时 被 动 分 词 上 ；〇τ  ( 原为尸〇11 5  则只使用于现在完成主动分词的־) 

| 形式丨:。留 怠 上 动 阴 性 的 分 词 标 记 经 过 语 音 变 化 后 ，形式略有改变： 

f  a . 相 对 f  η  — 般 主 动 阴 性 分 词 却 有 σ 为标记 ·· σ 形成的关键在于一个主 

| 动 阴 性 分 岗 （包 括 + 定 过 去 时 被 动 阴 性 分 词 ）特 有 [ 置在口丁后面。这 .1 (等同于 

y -ft·) 足 所 谓 的 辅 音 式 元 音 （ co n so n an ta l v o w e l) ，或 称 半 元 音 （sem i-vow el) ; 其 

独特之处在 这־^- 元 音 的 音 质 与 一 般 不 同 、且 相 当 不 隐 定 ，容易与周围的音结合 10。 

例如， 丨::动 阴 性 分 词 同 尾 的 ^ ^ 部 分 的 组 成 是 如 下 ：标记 -ν τ·〖 的 & 先 与 丁 结 合  

| 而成 0 , 而 1 /又 因 不 可 紧 接 〇 而 被 省 去 ，这 导 致 连 接 元 音 〇 因 失 去 了 1̂ 而产生补  

偿式延长，变 成 的 ； 这 是 “ 补 偿 式 延 长 ” 的 一 典 型 例 子 （参 附 卷 2.4上.出~ ^ ) ;

b · 相对于〇丁， ·一 般 现 在 完 成 主 动 阴 性 分 同 却 有 饥 为 标 记 ··饥 的 形 成 同 样 由  

于半元迕丨置 在 0丁 后 面 所 致 。不 过 ，这主动阴性分词标记如何由原来的 !־1/ ^ 演  

变成饥，却 小 太 明 确 ； 可 能 ־01 因 某 缘 故 而 被 省 去 ，导致剩下的尸是一个〜 - 音 ） 

与叶结合，而 形 成 标 记 1;1;

2.3.11· 中 动 分 词 标 记 “ μ € V ”：除 不 定 过 去 时 被 动 分 词 外 ，这标记可见于其他  

|所有时态的中动和被动的分词里（参 附 卷 2.4.5 .C)。

I 2 .4 .基本词尾：人称词尾、不定式词尾、分词词尾

本 节 主 要 介 绍 五 组 动 词 的 基 本 词 尾 ， 以 及 这 些 词 尾 在 组 成 语 法 词 尾  

(gram m atical 611(1丨％8 ) 时 经 常 出 现 的 语 音 变 化 ，而第三至第九章将会就每一个“时 

态 一 语 态 一 语 气 ” 组 合 的 词 尾 变 化 作 详 细 讨 论 。所 谓 “ 基 本 词 尾 ”，其实是相对于  

“ 语 法 词 尾 ” 而 言 ，语 法 词 尾 是 指 连 接 于 时 态 词 干 的 某 一 “ 时 态 一 语 态 一 语 气 ” 

组 合 的 词 尾 形 式 ， 即 等 于 时 态 词 千 后 的 那 部 分 ，包 括 连 接 元 音 （M I-动 词 有 时 没  

有 ) 、语 气 或 分 词 标 记 、 基 本 词 尾 ；例 如 ：卞 识 是 基 本 词 尾 （今 将 主 动 第 三 人 称  

复 数 的 人 称 词 尾 ，参 附 卷 2 . 4 . 1 ) ,而 -0 1 ^ 1 则 是 现 在 或 将 来 主 动 陈 述 式 第 三 人 称 复

I 附卷词形变化总览

■S ☆ U i g a m m a f ,参附卷2.3 .1注 13: Smyth ( § 3 0 1 c )指出 ־01־ 可存另 -个写法，即他下·
W 另一个辅眘式元音^ ^  (等同于* -音）· 为分辨全元音和半元音· 一般语法书均在1 和衫下加一点（或一个仿
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a . 在 希 腊 语 的 词 形 结 构 中 ，所 有 动 词 的 基 本 词 尾 可 以 归 纳 为 五 组 ；其中三® 

皆 有 人 称 之 别 ，故 称 为 人 称 词 /S  (p e rso n a l  e n d in g s )，希 腊 语 的 四 种 定 式 语 气 （参 

附 卷 1 . 3 ) 皆 以 这 些 词 尾 为 基 础 ，演 变 出 各 种 时 态 的 语 法 词 尾 ，而 另 外 两 组 基 本 词  

尾 则 没 有 人 称 之 分 ；五 组 的 基 本 词 尾 分 别 如 下 .·

i· 今 将 主 动 和 中 动 人 称 词 尾 （ primary active &  middle personal endings)，用

于 今 将 时 态 系 统 （即 现 在 、将 来 、现 在 完 成 和 将 来 完 成 时 态 ）： I

i i · 往 昔 主 动 和 中 动 人 称 词 尾 （ secondary active &  middle personal endings)丨7,
用 于 往 昔 时 态 系 统 （即 过 去 未 完 、不 定 过 去 时 和 过 去 完 成 时 态 ן ；(

.״111 命 令 主 动 和 中 动 人 称 词 尾 （ im p e ra tiv e  p e rso n a l  e n d in g s)，用于所有时态的

i v · 不 定 式 词 尾 （in f in i t iv e e n d in g s ) ，只 用 于 不 定 式 ； 

v · 分 词 的 词 尾 （ p artic ip ia l e n d in g s )，只 用 于 分 词 ，亦即等同于名词的变格类 

型 词 尾 （ dec lensional en d in g s  )。

b . 当 基 本 词 尾 与 连 接 元 音 、语 气 或 分 词 标 记 结 合 而 成 语 法 词 尾 时 ，往 往 会 产 j 
生 各 样 的 语 音 变 化 ，这 将 在 以 后 的 章 课 中 详 细 讨 论 ，现 先 简 介 一 些 经 常 出 现 的 语 j 

音 变 化 ，事 实 上 ，这 些 变 化 并 非 动 词 所 独 有 ， 在 名 词 的 变 格 类 型 词 尾 里 同 样 会 经 ן

i · 除 元 音 、下 连 词 （p r o c l i t i c s ;例 如 & ，〇{>»<־) 和一些源自外来语的词外，希 

腊 语 的 词 只 能 以 〃 、 p S  S ( 亦 包 括 € 和 巾 ）等 辅 音 作 结 ；换 言 之 ，其他结尾的辅 

音 ，都 必 省 略 ；

i L 在 组 成 语 法 词 尾 时 ， 出 现 在 两 个 元 音 之 间 的 口 常 被 省 略 ； j
H i .最 常 见 、 亦 是 非 常 重 要 的 语 音 变 化 是 “ 补 偿 式 延 长 ” （ compensatoiy 

l e n g t h e n in g )的 现 象 。这 并 非 指 某 个 元 音 的 特 定 性 延 长 ， 而是泛指一般性元音延 

长 的 现 象 ， 故 此 ，导 致 元 音 延 长 的 原 因 有 许 多 ， 而且多个元音也可出现延长的现 

象 ，甚 至 同 一 个 元 音 也 可 存 + 同 的 延 松 方 式 ， 例 如 ： 在现在主动陈述式第三人称 

复 数 里 ，0 音 延 长 变 成 ου  ( 参 附 卷 3 . 1 . 4 ) , 但 在 现 在 主 动 分 词 主 格 阳 性 单 数 ，〇 

音 延 长 变 成 0> ( 麵 卷 3 .1 1 .1 ) ;  ’
i v . 有 些 音 的 组 合 不 贷 接 连 一 起 发 音 ，于 是 ，其 中 一 个 往 往 被 省 略 ；最普遍的 

倩 况 是 ， 在 口 之 前 的 !̂  ( 包 括 半 元 音 ^ ) 和 丁 常 会 略 去 （参 附 卷 2.3 .3.(：另一可能 

省 略 的 情 况 ）。 17

1 7 严格来说，并没/ 〗所丨|? “今将被动” 或 “ 往抒被动” 的人称词尾（primaiy/secondaiy passive endings) · 只紗 

义砟时态（如现在、现在完成、过上未完时态等）小，被动语态采用了中动语态的词 ％ ·
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2 ·4 ·1 · 第一人称词尾（Primary Personal Endings)

一 _
主动

一 ._一
单数 复数

—丨 —
一 / ·μ ι ·μ6ι^

_ 一
·S [ _  -σ ι] -Τ€

— lmmm 
L 3·

·_ /  -σι [― - τ ι】 -νσι /-α σ ι [-־״ -ιη־ι]

中动

单数 复数

·μαι ·μ6θα

·σαι -σθ€

·ται ·utcu

第一人称词尾适用于今将时态系统的陈述语气和所有时态的虚拟语气。主动 

语态同尾的变化远比中动语态复杂，故要特别注意以下几点：

a .  主 动 第 一 人 称 单 数 的 -叫 词 尾 主 要 用 在 隨 - 动词，以及心和抓-动词的现 

在完成主动陈述式里，其他动词则没有词尾；

b .  主动第二人称单数原来还有一个古老的词尾形式 -θα ( 或 -σθα) , 只见于 

οΐδα (^Ποίδ-σθα—οίσθα) — 词 中 ，且主要见于古典希腊语文献里；

c .  主动第三人称单数原来的词尾是 - ^ , 但其中的 会因随后的1音而变成־1 〇 , 
这种-TL— - c n 的转变是词尾语音变化常见的现象（类此的情况可见于附卷 

2.3 .10 .a,另 参 Sm yth  § 1 1 5 ) ; 只有现在完成主动陈述式的第三人称单数是没有词

d .  主动第三人称复数的原来词尾 -vTL可演变成两个形式：i m —W 的变化 

( 参 0 . ) ，而 第 二 个 形 式 则 是 以 - ^ 7 1 为基础， α σ ι，只 见 于 腿 - 动词；后

者的变化比较复杂：在 希 腊 语 中 ，有 些 “ 辅音 ” 的音质有别于其他辅音，且常演 

变成元音，故 称 为 音 节 性 辅 音 （8>1说丨(：〇)11801131你 )，例如：流音式辅音（即 \ ，口)、 

鼻 音 式 辅 音 （即 &，V ) 和 有 时 的 口 （S S m y t h § 2 0 a )等；而这里-(1仍 的 (1,便 很

可能由 - V Q 的 半 元 音 ？ 1 演变而来的，参 51^11§35 (：，463(1。与音节性辅音刚好相 

反的，是 “ 辅 音 式 元 音 ”，参附卷2.3 .10』。

2·4·2·第二人称词尾 （ Secondary Personal Endings)

主动

单数 复数

ί 1. -ν ־-[ -μ] ־-/
-μ6ν

ί 2. -S， _σθα ·Τ6

「 3· •  · -ν [— -ι/τ] / -σαν׳

中动 ן

单数 11& I

-μηι/ -μβθα

·σο ·σθ6

-το ן Τ々Ο

ץ 1 和附卷2.4.2.3所提及的《1 均是半元音· 与2.3.10.3的.1相若，不过^ 和# 原是辅音，但 [ 原是元音·
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往昔人称词圮适用于往昔时态系统的陈述语气和所有时态的祈愿语气，主动 

语态词尾的变化远比中动语态复杂，故 要 特 别 注 意 以 下 几 点 ：

a .  主动第一人称单数同尾+ 的形成并不明确，可能因为半元音从不能作为

一个词的结尾（参 附 卷 2.4上. 1 ) ,而变成 1/ ( 参 Sm yth § 1 3 3 ,4 6 4 );

b .  主动第三人称览数其中一 个 词 尾 原 迫 -VT,但 因 其 中 的 T 不可作为结尾(参 

附卷 2 .4 .b . i ) ,故亦被略去。

2 ·4 ·3 ·命 令 人 称 词 尾 （ Im p e ra tiv e P e rso n a l  E n d in g s )  ■w . .־ ： ׳  ·,.

主动

单数 复数

2· —/-Θ1/-5/-01/ ·Τ€

3. ·TU) ·τω σ α ρ  [·ρ τω ρ】

中动

单数 复数

-σο /-σι ·σθ6

-σθω ·σθωσαι^ [״σθων]

命令人称词尾适用于所有时态的命令语气中，这语气只有第二和第三人称。 

有关背记命令人称词尾的提示，可 参 本 书 正 文 第 一 单 元 11.2。

留意所有第二人称复数的命令人称词尾，均与相对的陈述式语法词尾相同。 

此外，主动第二人称单数的词尾有多个可能的形式， 以致好像与其他词尾完全没

有关连，不过，也 / ^ / -〇1 /这 些 词 尾 形 式 主 要 只 见 于 不 定 过 去 时 时 态 里 。留意以下 

几点 : ··”I  '

a· —般 的 主 动 第 二 称 单 数 的 命 令 式 都 没 有 人 称 词 尾 （即 “ 一”)，加上连接 

元音之后，语 法 词 腦 常 只 有 - e ，例 如 ，λ ύ ω Μ λ θ β 。 ：

b · 也 这 个 词 尾 只 见 于 很 少 数 的 形 式 ，如 € ’叫 [ 的 现 在 主 动 命 令 式 和 (^的  

现在完成主动命令式，即 同 是 ^ & , 又 或 见 于 第 二 不 定 过 去 时 被 动 命 令 式 （留意 

小定过太·时被动式均采用主动式的词尾），如 源 自 γ ιν ώ σ κ ω 的 γι^ώθι«和源自 〖στημι 

的 σ τή θ1 ; 此外，留 意 在 第 - 不 定 过 去 时 被 动 命 令 式 里 ，为避免两个连续的送气 

音 节 （0 为送气音，并不便于连续发音 )， ·Θ 1有 时 会 变 成 - T U 例如源自

λύω 的 λ ύ θ η -τ ι;

c 心 和 心 分 别 只 见 于 第 一 不 定 过 去 时 主 动 和 中 动 的 命 令 式 ；在与各词千 

组合时，原来时态标记口 0 中的〇[ 会 失 去 ，因 此 ，\130)的第一不定过去时主动和中 

动式的第二人称单 1$分 别 是 λ ϋ σ ο ν和 λ Ο σ α ι;

d. - s 通 常 只 见 于 腿 - 动 词 的 第 二 不 定 过 去 时 主 动 式 ，例 如 邮 0 ^ 1 的 60-5;

e .  第三人称复数的 - 1 ^ ^ 和 _口0〇̂ 是 属 于 古 典 的 形 式 ，但在新约时期圣经以

外的文献，有时也会出现；参 Sm yth  § 4 6 2 ,4 6 6 。 ；
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■  2.4 .4· 不 定 式 词 尾 （ In fin itiv e  E n d in g s )  邊 : 康 丨

ן 不定式没奋人称和数式的分别，只有四个词尾，它们的形成较为简单：

I  a. (或 -eL v ) :只见于 0 -动词的现在时态、将来时态和第二不定过去时 

| ^ 动的 1̂、走式：< ^ 与连接元音 € 结合后，便变成€1̂־ ; 
f  b. :m  : 只见于 0 -动词的第一不定过去时主动的不定式；

I  c . :酿 （-“ ״0 ) : 只 见 于 如 - 动词的现在时态，以及隨 - 和 0 -动词的现在 

完成主动+ 定 式 的 形 式 。此 外 ，^ 似 的 另 一 形 式 ^ 陳只见于肘 ^动词的不定过 

| 去时它动式， 以 及 M I- 和 Ω -动词的不定过去时被动不定式（缩略后变成-如 ״) : 

^留意+ 定过上时被动式均采用主动式的词尾 )；

I  d. ·σθαι : 除 不 定 过 去 时 被 动 的 不 定 式 外 （参； (11· )，-σ θ α ι见于所有 Ω - 

| 和 謝 - 动 讷 的 中 动 和 被 动 不 定 式 的 形 式 。 ； -

I  2 ·4 ·5 ·分 词 的 词 尾 （ P a r tic ip ia l  E nd ings)

ן 有 关 分 词 所 采 用 的 基 本 词 尾 （即名词变格类型词尾)，可参附卷第二单元的详 

细讨论。以 > 按分词的标记和其采用的变格类型词尾 （ declensional endings)，分

I  a. 适用于所有时态的主动和不定过去时被动的分词形式，并可带有连接 

元音〇。在 组 成 的 过 程 中 ，它 与 A- 变 格 类 型 （阴性）和辅音变格类型（阳、中性） 

| 的 词 尾 结 合 （参 附 卷 2 .3 .1 0 ^ ) ג ;

b. ο τ  ( 原为尸丁）：只适用于现在完成主动的分词形式里，并 与 A-变格类型 

I ( 阴性）和 辅 音 变 格 类 型 （阳 、中性）的词尾结合（参附卷 2.3.10上)；

I  c. μ ε ν : 除不定过去时被动的分词外，μ ε ν 均用于所有时态的中动和被动分 

!词的形式里，并 与 A- 变 格 类 型 （阴性）和 0 - 变格类型（阳、中性 ) .的词尾结合； 

^此外，每 个 时 态 各 有 不 同 的 连 接 元 音 （或没有连接元音）加在这分词标记前。

t 2.5 ·辅音和元音式缩略 （ Consonantal and Vocalic Contractions)

ן 当两个音质相同的音合并在一起时，便可能发生缩略。这部分讨论两种缩略， 

即 “ 元 音 与 元 音 ” 式 的 缩 略 ，以 及 “ 辅音与辅音 ” 式的缩略，而其他类型的缩略 

将 在 有 需 要 财 作 删 。 ：

2.5 .1. 元 音 之 间 的 缩 略

元 音 之 间 的 缩 略 常 见 于 缩 略 动 词 （c o n tra c tv e rb s ) ,而缩略动词共分为三种 ··

a - 缩 略 （例 如 ια μ ά ω  “ 尊 重 ” ) 、e - 缩 略 （例 如 φιλέω  “ 喜欢 ”〉和 0- 缩 略 （例如

βΤ)λ0(1) ‘‘ 显 不 ”)。 ^
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a· “a - 缩略”的原则

i· a + o - 音 （如〇, ω，ο υ ) 变 成 0)

例如：τιμοί-+-ομαι—τιμώμαι; τιμ α -4 ־ω̂-־־ τιμώ  
Η· a + 卜 音 （如 e ,  η ) 变 成 长 音 的 a

例如·· τ ιμ α -+ -€ ־̂־ τιμα; τ ι μ ( ί - + - η 9 ־̂־ τ ιμ ά 9  

Hi· a + 1 - 苦的双元音（如 … η ) ,  L则 变 成 下 写 19 

例如： τ ι μ α · + ι־6 ^־ τ ιμ 9； τιμα- +  -η —τιμ^
“ € - 缩 略 ” 的 原 则  -

€ + €  变成  €1 v

例如：4φίλ6- +  < ־ ^ φ ίλ € 1 ;  φ ίλ ^ ·  + €־  τ α ι ^־־ φ ιλ 6 ΐτ α ι  

€ + 0  变成  ου ;1/f
例如：φ ιλ # ·+ ·〇μ α ι—φ ιλοϋμ οα; φ ιλ ^ ·+ ·ο ι τ׳ (Η —φιλοΟνται

iii· e + 任何长元音或双元音， e 都 被 后 者 吸 纳  ^ 嫌 # ;

例如：φ1·λ^·+-€1$ —φ ι λ ^ $ ;  φ ιλ € - + - η ?  —φ ιλ ή 5  
c· “〇- 缩 略 ，，的原则  ；

。+ 1 ]或 。) 变 成 。 )

例 如 ：δ η λ ό ·+ ·ω —δηλώ ; δη λό ·  +  - η τ α ι— δ η λ ώ τα ι  

0 + €  或  ο 或  ου 变成  ου  ;

例如：δ η λ ό ·+ ·6 τ ο η —δ η λοϋ τα ι; δ η λ ό - + - ο μ α ι—δηλούμαι
iii· 0 + 卜 音 的 双 元 音 （如 - e i ,  - η ) 变 成 01 ·

例如：δηλό- +  ·η —δηλοΐ; δηλό- +  -€1?  — δηλοΐ?

这些不同的缩略可用一个图表来说明（横直两轴的元音相配，以直轴为先, 

麵 为 后 )··

־

€ η τι €1 ο ι 0 ω ου

a a a Φ ω ω 丨 ω

6 6L η ט €1 οι ου ω ου

0 ου ω 01 01 OL ου ω ου

关 于 缩 略 动 词 的 重 音 符 号 （a c c e n t ) 的 基 本 原 则 是 ：假如经过缩略的其中 -  

个音节含有重音符号，缩 略 后 的 音 节 就 必 有 一 个 重 音 符 号 。在决定某一音节应标 

上哪一重音符号时，读 者 可 以 先 假 设 没 有 缩 略 ，然 后 标 上 重 音 符 号 。在缩略后,

1 9 〜 -动4 与〇1、（ן) 或€1、η 结连时，会产生两个阶段的缩略：a 先与该元音或双元咅的0 -音或6-荇缩略，变 

成 吩 知 ，然 跡 心 产 生 綱 ，变成卜写的^ 或.？ ·
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该 訂 谈 是 次 择 节 （p e n u l t )或 前 音 节 （antepenult) , 其重音符号就必须照重音符 

号的通则来放肾，例 如 44>〔人€ -€ —^<(>(\€1，τ ιμ ( ί־·€Τ€̂־ π μ ά τ €;假如该音节是尾音 

f ( u k i m a ) ,则 典 重 音 符 号 必 须 是 抑 扬 音 符 （circum flex ) ,例如 δηλό·€1ς —δηλοΐς。 

参本书正文第一单元 1.5、 3 .7 和附录四。 ： _  ·

I  2.5.2· 辅 音 之 间 的 缩 略

ן 缩略 + 仅 见 于 元 音 之 间 ，辅音之间的缩略更多、亦更复杂，主要可分为两类。 

I a . 以下的缩略主要出现于将来和第一不定过去时时态词干上（这些时态的

隱 唇 音 字 母 （lab ia l)  : π ，β， φ  ψ [π€μπω̂״ π€μφω,€π€μφα]

■ 颚 音 字 母 （g u ttu ra l)  : κ, γ ,  χ  +  σ — ξ [διώκω—διώξω,^δίωξα]

画 齿 音 字 母 （d e n ta l)  : τ ，δ ， θ σ [π6ιθω־^π6ίσω ,6π€1σα]

I b · 现在完成和过去完成中动一被动陈述式的时态词干 (这些词干没有时态标 

记和连接元& ) 也 有 不 同 的 缩 略 现 象 ；有些缩略也与上述（a ) 类相同。以下是一 

较完整的缩略表，可 供 参 考 。

ן 词干结尾的辅音

词尾或标记开首的辅音

μ [μαι, μηΐΛ 

μ6θα, μ6ν〇5]

σ (σα ι,σο，将来和第一 

不定过去时词尾）

τ  [ται,

τ〇1

σ θ -θ 20 

[σθ6, σθαι]

唇音字母（π , β ，Φ ) μμ Ψ πτ I  Φ

@ ^字 母 （κ, γ ,  χ ) γμ ξ κτ X

齿音字母（τ , δ , θ , ί ) σμ σ στ σθ

鼻音字音（μ, ν ) σμ ν τ νθ

|1£音字母（λ, p) · λμ, ρμ 職 :: Χσ, ρσ λτ, ρτ λθ, ρθ

I 接 下 来 由 第 三 章 至 第 九 章 ，我们会就每个时态的所有 “ 语态一语气”组合的 

形式，逐 一 作 详 细 的 剖 析 。分析的次序是先以程式列出该 “ 时态一语态一语气” 

组合中的不同组成部分，再加以词尾变化的图解，清楚将其连接元音、人称词尾、 

并二者结合而成的语法词尾一并展示出来。接 着 是 “解释 ” 部分，尤其就语音变 

化加以阐释，并 分 述 0 - 和 1^1-动词之间的差异（]^1-动词往往没有连接元音，因 

此 ，其 语 音 变 化 较 为 简 单 ）；最 后 ，更列举几个不同类型动词的词形变化表 

I (p a rad ig m s )。词 尾 变 化 表 内 的 斜 线 号 “ / ” 表示有多于一个词尾的可能性。为 

便于同学分辨动词的组合，词干和词尾之间将以连接号 “ - ” 划分；同时，有些经 20

2 0两个辅音之间的口常被弃掉，例如％丫€\06 (源 自 如 €\〇06) ··参Smyth§103·
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过缩略的动词，其 未 经 ^ ^ 略 的 形 式 也 会 用 方 括 号 列 出 ， 以 便 比 较 。

背 记 不 单 是 脑 力 活 动 ，更 是 一 种 心 理 活 动 ， 不同的人需要克服不同的心理 ^  

碑 。因 此 ，背 记 语 法 词 尾 固 然 是 最 重 要 和 直 接 的 ， 但 对 于 某 些 人 ，若能了解整个 

组 合 和 语 音 变 化 的 过 程 ，将 会 更 有 助 于 背 记 。

我 们 必 须 了 解 ，大 部 分 说 明 都 只 能 作 为 参 考 ， 并不能视为一个绝对的解释。 

—个 语 法 学 家 的 工 作 ，就 是 从 现 有 的 信 息 ，塑造出一个可以作为解释架构的系统。 

仗4必 须 承 认 的 是 ，没 有 一 个 人 确 实 知 道 实 际 演 变 的 情 况 。



第三章现在时态

摘要

1 · 现 作 主 动 陈 述 式 ：

现 在 词 干 （+ 连 接 元 音 〇 / € )  + 今 将 ±动 人 称 词 尾
flr

2 · 现 汴 中 动 ― 被 动 陈 述 於

现 在 词 下 （+ 连 接 元 音 〇 / € )  + 令 将 中 勃 人 _词 尾  「 ： '·.. 
3 · 现 姑 动 娜 式 ： 、

现 在 词 干 + 连 接 元 音 ω /ή +今 将 主 动 人 称 词 尾  

4 · 现 在 巾 动 - 獅 錢 式 3 ·:

现 如 司 干 + 连 接 元 裔 ω /η + 今 称 中 动 人 称 询 尾 ： · ^

5 · 现 在 主 动 命 令 式 ：

现 在 词 干 （+ 连 接 元 音 € ) 十命：# 主 动 人 称 ^尾  

6· 现 在 中 动 — 被 动 命 令 式 : · ’ ，

现 在 词 干 （+ 连 接 元 音 € ) 十 命 命 中 动 人 称 词 尾 · 〃 ^̂

7 · 现 在 蝴 獅 式 ：

现 在 词 干 （+ 连 接 元 育 0 )  + 语 气 标 记 1 / 1 ^ 1 + 往昔主:动人称词尾 

8 · 现 在 中 动 -

现 在 词 下 · （+ 连 接 元 音 0 )

9· 现 在 物 不 定 毛

现 在 词 干 （+ 连 接 元 裔 ^ 發 不 窜 武 询 尾 _ 1 * ^

1〇.现 在 中 动 一 被 动 不 定 或 : : 5: ׳  v ::
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现 在 词 干 （+ 连接元音 € ) 十 不 定 式 词 尾 -σ θ α ι

11. 现 在 主 动 分 贼 ：

现 在 词 干 （+ 连 接 元 音 0 ) + 分 词 标 记 ν τ  ( 阴 性 七 ） + 八-/辅音变格类

12, 现在中动 - 被动分词式：

现 在 词 干 （+ 连接元音〇 ) + 分 词 标 记 0 € 1 ^ +八- / 〇-变格类型词尾

3 · 1 ·现在主动陈述式 （ P r e s e n t  A c t iv e  I n d i c a t i v e )

Ω- 动词 · · 现在词干 + 连 接 元 音 〇 /€ +今 将 主 动 人 称 词 尾  

MI- 动词：现 在 词 干 +今 将 主 动 人 称 词 尾

〇-动词词尾的变化

连接兀音  人称词尾  语法词尾

—/μι - \ 1e v  -ω -0 μ6ν

0/6 +  -s σ־]  ι]  ·Τ6  > -615 -€Τ6

-σι [־τ ι]  - ν σ ι  -€t -ουσι[ν]

解 释 （参附卷  2 .4 .1 ):

3·1·1· Ω- 动 词 的 第 一 人 称 单 数 没 有 词 尾 ，造 成 连 接 元 音 变 长 ：〇—ω;

3.1.2· 0 - 动词的第二人称单数 €־ ^ 的 形 成 并 不 明 确 ，可有两种解释：原来的 

今将主动人称词尾 - σ ι可 能 产 生 字 母 的 换 位 作 用 （m e ta th e s is )  而变成 - is :  e + is  ־*־ 

e i s ; 又或 7 1 与־< 连 接 元 音 € 结 合 后 ，其 中 的 口 因 置 在 两 个 元 音 （e 、ι ) 之间而被 

省 略 （参 附 卷 2.4上」丨) ，剩 下 的 ^ 为 要 与 第 三 人 称 单 数 的 词 尾 分 别 开 来 ，故加添

口尾音，变成 -€1?; - '
3 .U .  0 - 动 词 的 第 三 人 称 单 数 心 的 形 成 ，是 由 于 -cn  (有 关 η —σ υ 参附卷

2 .4 .1 .C )与 连 接 元 音 6 结 合 后 ，处 于 两 个 元 音 （ € 、 ϋ 之 间 的 0 被 省 略 （参附卷

2.4. b.i i)，变成，€1; ;

3.1.4. 0 - 动 词 的 第 三 人 称 复 数 -0收 1 的 形 成 ： 首 先 ，今将主动人称词尾州 

(有 关 n —c n , 参 附 卷 2 .4 .1 .C )中 的 半 元 音 V 因 随 后 的 - σ ι 而 被 省 略 （参附卷

2.4. b .iv)，连 接 元 音 0 因 失 去 这 半 元 音 而 产 生 补 偿 式 延 长 ， 变 成 〇υ (参附卷

3.1.5. 1^1-动 词 与 0 - 动 词 均 采 用 相 同 的 人 称 词 尾 ，但其语法词尾却颇为不同， 

主要原因是缺少了连接元音，故 避 免 了 以 上 种 种 的 语 音 变 化 ：



附 卷 词 形 变 化 总 览

I  a . 留 意 1^1-动 词 长 、短词千的转换情况：所有现在时态单数的形式都用长词 

干 （— ^ [ 和 “叫 均 有 两 个 长 词 干 ，一个见于现在时态，另一个则见于过去未完 

时态，参 附 卷 4 . 1 ) , 而 复 数 则 用 短 词 干 ，参附卷 2.1.1;

I  b . 第二人称复数的词尾 -α σ ι 也是从 - v n 演 变 而 来 （参附卷 2.4.1.d和 Smyth

I  C ·逍 然 €1μ【所有的形式并没有语态之分别，但它在现在时态中的形式却都 

是采川丨:动 沿 态 的 人 称 间 尾 。除第二人称单数外，€’叫〔的其他形式亦反映 1̂ 1-动 

词的今将主动词尾的形式。 ד

例子 :
λύω Χ6ίττω γράφω κρίνω γινώσκω

一单 λύ·ω Χ6ίπ-ω γραφ-ω KptV-(〇 γινώσκ-ω

二单 λύ·€ίς λ6 ίπ ·6 ι5 γραφ-€19 κρίνεις γιι/ώσκ-€1ς
三单 Χύ-61 λ€ΙΤΓ-€1 γράφ-€1 κρίνει γιι/ώσκ-€1

-复 Χύ-ομ6ν λ6ίπ-ομ€ν γραφ-ομ6ν κρίν-ομεν γινώσκ·ομ€ν
Χύ·€Τ€ λ€1π·€Τ6 γραφ-€Τ€ ·φίν·€Τ€ γινώσκ-€τ6

三复 λύ-ουσι λ6ίπ·ουσι 、 γραφ-ουσι κρίν·ουσι γινώσκ-οικη

τιμάω
[τιμα-ω] τιμώ

[τιμα€19־] τ ιμ ά ?

|[τιμα6־ι] τ ιμ ^

[τιμά-ομ6ν1 τιμώ μβν  

[πμα-€Τ€]τιμάτ€

[τιμα״ουσι] τιμώ σι

[φ ιλ 6 -

φιλεω

φιλώ
[φ 1λ 6 ·€ 15] φ1Χ6Ι5
[φ1λ^·€1] φίλβΐ 

[φιλ6-ομ6ν] φιλοί)μ€ν
[φ 1λ6-€Τ €] φ1λ€ΙΤ€

[φιλ6־ουσι] φιλουσι

δηλόω

[δηλό·ω】 δηλώ
[δηλό-€15] δηλ〇ΐ5
[δηλό-61] δηλοΐ
[δηλό-ομ6ν】 δηλοί)μ€1/
[δηλό־€Τ6] δηλοί)τ€
[δηλό-ουσι] δηλουσι

τ ίθ η μ ι ϊ σ τ η μ ι
7---- — ־־

δ ίδ ω μ ι ίη μ ι δ ε ίκ ν ν μ ι 6 ίμ ί
τίθη ·μ ι ϊσ τ η · μ ι δ ίδω -μ ι ίη -μ ι δ6ίκνυ-μι ! 6ι-μ ι
τ ίθ η -9 ϊσ τ η · 5  ·. ; 、

ן
δ ίδω ·5 ιη -S δ6ίκι/υ-5 [61-91 €1

τιθη ·σ ι ίσ τ η · σ ι δ ίδω  ·σ ι ιη -σ ι deiKuv-σι €σ ·τι

Τ1θ6-μ6ν ισ τ α - μ ^ ΐ /  ' δ (δ ο ·μ € 1̂ 1€·μ6 ι/ δζίκνυ-μβν έσ-μέν
τίθ€·Τ€ ισ τ α - τ 6 δ ίδ ο -τ ε 1€·Τ6 δ6ίια/υ·τ€ έσ-τ4
τ ιθ 6 -α σ ι Ι ίσ τ α - α σ ι ]  ίσ τ ά σ ι δ ιδ ό ·α σ ι fid -ασ ι]  ιά -σ ι δ6ικνύ·ασι 6 ί·σ ί
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3·2·现在中动一被动陈述式（ Present Middle-PassiveIndicative)

程式： ־׳'I
(1 -动 沭 现 在 词 下 斗 连 接 元 音 o /e  +  今 将 中 动 人 称 词 尾 ־

Mi- 动词：现 在 词 干 +今 将 中 动 人 称 词 尾
1 V' . י

Ω-动 词 词 腦 舰

连接元音  人称词尾  语法词尾

·μαι ·μ€θα -ομαι -0 μ 6 θα

0/6 +  ·σαι -σθ6 ,Ι Β 1 ־—> ס־ >6σθ6

·ται -νται ׳̂ Μβται -οι^ται

解 释 （参 附 卷 2 A 1):

3.2丄 0 - 动词的第二人称单数 1 的 形 成 ，是 由 于 今 将 中 动 人 称 词 餍 _与  

迹接元音 € 结合后，处于两个元音之间的 <7 

缩略成〇  ( 按一般缩略的原则，€ 应 被 011吸 纳 ，參 附 卷 2 .5 .1上.沿 )；

3 · 2 · 2 · 留意0 _ 缩略动间8从0印則的第二人称单数糾^ 的重音請号楂置, 

虽然〇^ 在词尾时的咅摄通常足短音，但 办 于 其 中 所 产 生 的 缩 略 ，0L算为长音,故 

可以带抑扬音符；

3.2.3· 1^1-动 词 0 -״-;/  动 词 语 法 紉 尾 的 差 别 只 在 于 缺 去 连 接 元 音 ，· 由于缺少 

了连接元音，故第二人称单数的人称词尾々 0(1保 留 不 变 。留 意 肘 1_动词在中动-  
被 动 语 細 单 、复数，均 臟 词 干 。 ’

例子:
1 λύω I λ€1ττω γράφω κρίνω ：i

1 一单 ן λύ-ομαι 1 λ6ίττ-ομαι I γραφ-ομαι κρίι/-〇μαι γα̂ ώσκ̂ μαι
1 二单 1 λύ·ϊ] 1 λβίττ-η ן γράφ^η κρίν-η ( \

1 三单 丨 λύ6־ται ן λ6ίπ6·־ται | γράφεται κρίι/-6ται γι̂ ίύσκ-€ται
1 一复 1 λι׳·όμ6θα λβιττ-όμίθα Τραφ-όμ6θα κριι/-όμ6θα γιι/ωσκ·όμ6θα

二 复  1 λύ-εσθβ 1 λ6ίτΓ6־σθ6 ϊραφ6־σθ6 κρίι׳·€σθ€ y i v m ^ a ^ e

三复 1 λύ-0 Μται ן λέίττ-οι̂ ται γραφ־〇ι̂ ται κρίι/·〇ρται γι^ώσι^ι^αι

1 τιμάω φιλέω :邏^ ||■
1 [ τ ι μ ά - ο μ α ι ]  τιμώμαι [φιλέ-ομαι] φιΧ〇〇μαι

厂 1 ■ ............... __一
Ρηλό'όμαι J δηλ<ϊ0ίφ

ηί τιμ״ιμα־τ] ן  々 | ίφιλέ·ί|) φιλή/φιλ€ΐ j 咖絲胁  δηλοΐ
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[τιμ(ί·€ται】 τ ιμ ά τ α ι [φιΧ6-€ται] φιλβΐτα ι [δηλό·€ τα  t ן δηλοΟται

τιμα-ομ6θα] τιμώμβθα]
—ί-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------■」ו ו ו ! ו ! _ ן

[φιλ6-ομ6θα]φιλούμ6θα [δηλό-ομ6θα] δηλούμβθα

[τιμα-^σθ(： ! τιμάσθβ [φι λ6 6״ σθβ ] φι Χ61 σθ6 [δηλό-€σθ6] δηλουσθ6

(τιμα-ονται] τιμώ ι/ται Γφιλ€·ονται] φιλουνται [δηλό-οι/ται] δηλουι׳ται

τίθημι ισ τ η μ ι δίδωμι ίημι δ6ίκνυμι
τ(0€·μαι ισ τα -μ α ι δίδο-μαι Ϊ€·μαι δ6ίκνυ״μαι

\Τ1θ6 ·σαι ισ τα -σ α ι δίδο-σαι te-σαι S e i K v v - o a i

_τίθ6·ται ΐσ τ α -τ α ι δ ίδο-τα ι ι6·ται δεικνύεται

τιθ6·μ€θα ίσ τα -μ 6θα διδό-μ6θα ί6-μ6θα δ6ικι׳ύ·μ€θα

|τίθ6-σθ(: ΐστα-σθ€ δίδο-σθ6 σθ6־1€ δ6ίκνυ-σθ€

τίθενται ΐσ τ α ·ν τ α ι δ ίδ ο ν τ α ι Ϊ€-νται δ6ίκνυ·νται

3 . 3 · 现 在 主 动 虚 拟 式 （ P r e s e n t  A c t iv e  S u b ju n c t iv e )

现在词干 + 连 接 元 音 ω /η +  今将中动人称词尾

Ω - 和 M I-动 词 词 尾 的 变 化

连接元音 人称词尾 语法词尾

…  ·μ6ν ·ω ·ωμβι^

ω/η +  -S [·σι] ·τ6 _
•

—— > -η? ·ητ€

-σι [־τ ι]  ·νσι ωσι[ν]- ןז·

3 .3 .1 .  不论是 0 _ 或 \1 1 -动词，所有虚拟语气的形式均带有连接元音（参附卷 

2 . 2 . 3 ) ,并 在 同 一 语 态 里 ，两种动词亦采用相同的语法词尾；
■

3 .3 .2 .  基 本 上 ，现在主动虚拟式的词尾变化与现在主动陈述式非常相近，只

是前者的连接元音改为 ω /η ; ；'V：Λ； ׳；י

3 .3 .3 .  留 意 在 0*-缩 略 动 词 中 ，现在主动虚拟式的语法词尾与现在主动陈述式 

的 语 法 词 尾 完 全 相 同 （比较附卷 3 .1 )，这是因为01-缩略原则并没有区分长元音和 

短元音，因 此 ，a 与连接元音 e 和 η 缩略，同样变成(!，而 (1与连接元音0和〇) 

缩略，亦同样变成〇 )，参附卷 2 .5 .1 .以〜心

3 .3 .4 .  在 !^11-动词方面，留意以下几点：
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a· —般 0 -动词虚拟语气所川的词千与相対吋态半, 華辑$ 的參| 相向， 

留总M丨-动词的现在主动虚拟式的职：復调刊.如与翁择述式準_ 細 干 （ 修  

相界：|聽所的^ 1-动卩_ 拟讲气的形式均用短賴^ (参附避試 1);
b . 4 μ ί 的 虚 拟 式 与 现 在 主 动 虚 拟 式 的 语 法 词 尾 相 _ 只 趟 添 加 7 ^ 1 号:和重音

符兮；炎似的添加亦可见于分词，麵 卷 3 .丨1.7々 :
【 σ τη μ ι  —词 中 α η״ 的缩略较为特別 : 按 + 般 缩 略 鉍 細 , :̂ 攀 | 油第三人*

称中数，以及第二人称复数的形式屮，分別^̂ 该缩略成々^ ^  表̂

词尾可能受到仍奥尼収（Ionic)方言的影响，或是受^ 1̂ ( 的另_ 不| _ 6

所 影 响 （ Sm yth  § 7 4 6 )。 ： ：; 、 :

例子 :

[r10€-o>J

[τιθ̂ ης] τιθής
[τιθ^η] ηθή

[ηθί^μβι^] ηθ^μ€Ρ 

[ηθ€-ητ€] ηθήτ€ 
[ηθί^σι Ι ηθιοσι

Χυω. λβίττω
■认 ―» Μ 1 II «Λ̂Ι

γράφω

一单 ן λύ-ω λίίττ-ω γραφ-ω

二单

λύ·η$ λ6ίπ-〇5
■ 1 ■1 ̂  ̂· mn̂ t ·Λ ̂■11̂1

γραΦ-η9

三单 λύ־η
 ̂̂— - —ν ■ - —־ — » ~— ν 1 ■ ， _ 1 ~ r

λ€1Ττ-η γ ρ ^ Φ ^ ן  ；

f - 复 λ ίκ ο μ ^ λέίττ-ωμίιΐ^ γρ<ίφ-ωμ€1^

二复 λυ-ί]Τ6 λ€1π-ητ€ γραφ-ητ6

=磐 λύ-οκη XetTr-ωαι γρ<ίφ·ωσι

κριν-ω^

想 漏

Kp(i>-(〇g |g

κρ(ν·ητ€

κριν-ωσι

ytm<rS
做 顧 錢

避 _ ■

細威齡

嫌獻聲轉扣

卞 _ 紙 砂 1

τιμάω 1 φ ιλ έω  j

[τιμά-ω】 τιμώ |[φιλ6·ω] φιλώ  ן 

|[φ ιλ€־η5] φιλΓ]5 [[τιμ<ί־״(^ Ι  τιμ$$

[τιμα-riJ _ [φιλ“ Ι φ ίλη  Γ
[τι μα -ωμ6 ν  J τι μ〇>μ6 ν J [φιλ^·ωμ€1/] φ ιλ ώ μ € 1 ^ & |^ ^  [j

[τιμ<ί־ητ€] τιματ6 |[φ ιλ€·πτ€] φ ιλήτ6  ΐ  : ^ M  u

[ η μ ά - ι ο σ ι ]  τιμώσι
-------------， 一 ״<__ __， _■— j“

[φιλέ-ωσι J φιλώσι ״  : |處_  Π

[ίστά-η] ίατ3
[ι στά -ωμ€ ν  ] ι ατώμ€ ץ

~ ~ ^ 1 ■ ־  丨1门 1 1 丨一_ · ,  _■ I Γ g ~ 1j _ > · 、 _  tm

li(JT(i-fyreJ i^T ^ t€  :
* ■ · _ · ■ · _  —  j - - ■־ ־  r n r ^ .  ! T i n j j - n ^  !! < τ ν ~ < 1 ־  ^ ־ ^ ו ▼ ▲ ־ ״ ־ ר־ 一 ~

[ίσταμαι] 〖στώσι

[δηλ^^ω jy

喊難賊】勒緣疆
m ^ γ τ Χ ך"̂~ ；1̂ 

叫 沐 成 _ 遂，乂

咏破-海祕嚇繼5̂
物襲遽矣】、碎驗舞

ι *— r Ni ־־ 一 Γ־ ~־ ־ "־ 一 __ ן ן ן■ ·
gm · ί 置Q JW VA # < c

• wKf̂r̂ λΨ■if f Jp ̂[Ά v4̂VVDfl■
τίθημι 
·一__.一一— k_ ·_ Ια τη μ ι  γ i

Λ t·、׳ • ；|t ν׳\Λ||T · 1 E I ^ S bsw

W k

_^||:戀
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r 啡 1 86ίκνυμι 6ίμί
[U-ω] ιώ δ6ικι/ύ·ω ♦ω

ן  Ι^״η9] ιή? δ6 ικνυ-η9

I ί^ η] ίή״ δ6ικνύ-η
靈 顯  ή

I I I  t i r n i w m m m  ^  ^

Γ (14-is)\iev) ιώμβι̂ δ6ικνύ-ωμ6ν׳ ώμ6ν
L一----- ΓΤ̂  »為 _Γ [16-ητ6] ιήτβ δ€1κνύ-ητ6 ήτ€

- _广 t ^Κ [ι6·ωσι J ίώσι δβικνύ-ωσι ώσι

3 . 4 · 现在中动 一 被动虚拟式 （ Present Middle-Passive Subjunctive )

现在词 Τ  + 连 接 元 音 ω /η 十今将中动人称词尾

Ω-和 MI- 动词词尾的变化於, 1: 參丨) ”

连接元音 人称词尾 语法词尾

·μ α ι -μ βθα ·ω μαι -ωμ^θα

ω /η + ·σ α ι ■σθ€ ---------> ·η  -ησθ6

_ τα ι ι־ /τ α ι ·η τα ι  -ω ντα ι

解释： ' .
3.4.1. + 论 是 0 - 或 1^1-动 词 ，所有虚拟语气的形式均带有连接元音（参附卷

1 2 . 3 ) ,并 在 同 一 语 态 里 ，两种动词亦采用相同的语法词尾，参 附 卷 3.3.3;

3 .4 .2 .  基 本 上 ，现在中动一被动虚拟式的词尾变化与现在主动陈述式非常相  

近，只 是 前 者 的 连 接 元 音 改 为 (〇/ + 参 附 卷 3 .3 .2;

3 . 4 .3 .  留 意 在 0(-缩 略 动 词 中 ，现在中动一被动虚拟式的语法词尾与现在中动 

一 被 动 陈 述 式 的 语 法 词 尾 完 全 相 同 （比 较 附 卷 3 .2 )，参 附 卷 3.3.3;

3.4.4. 第 二 人 称 单 数 - η 的 形 成 ，是由于今将中动人称词尾 -σ a L与连接元音 η 

结合后，处 于 两 个 元 音 之 间 的 σ 被 省 略 （参 附 卷 2 .4 .b .2 ) ,剩 下 的 η · ( η 缩 略 成 1]

3 .4 .5 ·在 M I- 动 词 方 面 ， 留 意 所 有 虚 拟 语 气 的 形 式 均 用 短 词 干 （参附卷

3 .3 . 4 . a ) ;此夕卜，^ 1̂ # 1 中 (1-1 1的 缩 8^ 5为 特 9 1 ， 参 附 卷 3 .3 .4 .<|。
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例子

φιλήται ־ [ηται€״φιλ]
’〜·一 I  · _ _  _  _ 1_  _■· ■·· 、丨

ώμ6θα) φιλώμ^θά€־[φιλ
Λ -  } ]  f. ״ ^Γ- -ז| ^ 4 —— - 1r.............................................................................................................................

ησθ6]* φιλήσΟβ״[φιλ6 
-------------一 " _ _ _ _  . ■  ■ ■ ■̂ 一 一· · _ _ _

φιλώντ0 [ φι Xe -ωι>ται](1׳;

[βι織餘雜篇 ％ ^



附卷词形变化总览

3 .5 ·现 在 主 动 命 令 式 （ Present Active Imperative)

程 式 ：

[ 〇-动讷：现 在 词 千 + 连接元音€ +命令主动人称词尾  

Ml- 动词：现 在 词 干 + 命令主动人称词尾

〇-动词词尾的变化

连接元音 人 称 词 尾

·τωσαν

语法词尾

-€丁0) -6τωσα^

解 释 （参附卷 2.4.3):
3 .5 .1 .  除缺少连接元音外，1^1-动 词 与 0 - 动词的语法词尾相同；

3 .5 .2 .  留意0 -动词的第二入称复数的现在主动命令式词尾与相对的陈述式词

(鍾 卷  2 ·4 ·3 ) ; #

3 .5 .3 ·在 M I- 动 词 方 面 ， 留意以下几点：

丨 a. —般 Ω -动词命令语气所用的词干与相对时态中陈述语气的词干相同，但 

留意 1^1-动 词 的 现 在 主 动 命 令 式 的 词 干 （短词干）却与其陈述式单数的词千（长 

词干）相异；留 意 所 有 1^1-动 词 命 令 语 气 的 形 式 均 用 短 词 干 （参 附 卷 2 .1 .1 );

b · 留 意 6’叫（的 现 在 主 动 命 令 第 二 人 称 单 数 1^汍 的 词 尾 也 ，只见于很少数字 

词的命令式里（参 附 卷 2 .4 .3上)。 〃 、

例子 :

λύω Χ6ιπω γράφω κρίνω

i λυ-6 Χ 6ΐπ-€ γρα φ -€ KptV-€

ΐ ~ λ υ €־ τω λ € 1π - 6 τω γρ α φ -6 τω κρ ιν-6τω

复 λύ·€Τ€ λ€1π-€Τ€  < γ ρ ά φ -6 τ€ Κρί1/·€Τ€

i 
一 1

λ υ -6 τω σ α ν λ6 ιπ ·€τω σ αν^ γ ρ α φ -6 τω σ α ν κρι1/·€το>σα^

319



冉希腊语(新约）教程卷一

τ ίθ η μ ι ισ τ η μ ι δ ίδ ω μ ι
■■ך״״״ #—»1

ϋ ίημ1 δ6 ίκνυμ ι

τ] ן ίθ β -el τίθβ ί |Γ σ τ α 6 ισ [־ τη [δ ιδο -ej δ ίδου I [1e-e | 161 8e(Kuv-e ισ-θι '

τ ιθ€-τω ίσ τα ·τω διδό ·τω ι6 ן τω δ€ υ α ύ-τω׳ έ ן σ ^

Τ1Θ6-Τ6 ן Γστα-Te ί  δ ίδο -τ6 1 l€ T € 8e(kuv-t€ I ^σ·τω

I TiOe-rojaau I ιστα·τω σαι^ δ ιδό -τω σ α ν ι6 ·τω σ α ι/ δ^ ικ^ύ-τωσαρ Ισ·τωσαι/

3 .6 ·现在中动一被动命令式 （ Present Middle-Passive Imperative)

〇- 动词：现在词干+ 连接元音€ + 命令中动人称词尾 · · :
u i ^ i ： :

Ω- 动 词 词 励 魏

连接元音  人称词尾  语法词尾
— — — — ^  — ^ ― 一  ▲   .  _ _ _   ‘ 一  — 一  _

-σο -σθ6 〉 ■ου -6σθε
6 + ·σθω -σθωσαν׳ -έσθώ -6σθωϊταν

解 释 （参附卷 2.4.3): .
3.6.1·除缺少连接元音外，1^1-动词与0 -动词的语法词尾完全相亂 

3 .6.2·留意Ω-动词的第二人称复数的现在中动一被动命令式词尾与相对的

陈述式词尾相同（参附卷2.4.3); ::.丨_::■ _ · Κ ^ β Κ Κ Ι
3.6.3· 0 -动词的第二人称单数-01; 的形成，是由于命令中动人称词尾-(；0与 

连接元皆€ 结合后，处于两个元音之间的口被省略（参附卷2.4上.丨丨)，剩下的^) 
就缩略成， （参附卷2.5.丨上」丨)；

3.6.4· /I: M I-动词方־® , 留意所有命令语气的形式均用短词干（参附卷
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| ^ ^ 5 ^ ^ ^ & 单数仍保留词尾七 0 , 因 为 M I- 动词缺少连接元音 ， σ

一־־־־״״״
g r ! L Χ 6ίπω γράψ ω κρίνω γινώ σκω

״ס\〇ס λ6 ίπ -ο υ γράφ -ου κρίν-ου γινώσκ-ου 1

三单
Χ υ6״σθω λ6ιπ-6σθω γραφ·€σθω κριι/״€σθω γιν/ωσκ-€σθω

Ξ ? 」 λν-6σθ€ λ€1π-€σ θ6 γραφ-€σθ€ ן  κρίι/<σθ€ γινώσκ-^σθ6

i s \υ·6σθω σαν λ6ιπ·€σθω σαν γραφ·€σθωσαν κριν״€σθωσαν γινωσκ-€σθωσαν

g _ ■丨 _ _
1 τ ιμ ά ω φ ιλέω δηλόω
fcl -------------
|[τιμα-ου) τιμώ [φιΧ6-ου) φίλου [δηλό-ου] δηλου

[τι μα -6σθω ] τ ι μασθω [φ ιλ ί-€σθω) φιλ€1σθω [δηλο-€ σθω] δηλούσθω I

[τιμα-€σθ6] τ ιμ ά σ θ ί . j [φιλ€ ־־€σθ€ ] φιλ€ ισθ€ [δηλό״€σθ€] δηλούσθω |

(τιμα-tσθιοσαιΊ τιμασθοισαν/ [φιλ€̂״ σθωσαι/】 φιλ6ίσθωσαν [δηλο-< σθωσαρ ] δηλούσθωσαν 1

τίθημι ίστημι δίδωμι j ίημι 』，δείκνυμι

丨 τίθ6·σο ΐστα·σο δίδο·σο 1 6  ·σο δ€1 κνυ״σο 1

Tt0e -σθω ιστα-σθω 1 διδό-σθω j ίέ-σθω ן δ6ικνύ-σθω 1

τίθ6·σθ6 ιστα-σθ6 J διδο-σθ6 j 1€·σθ6 1 δ€【κνυ·σθ6 1

τιθ€-σθ(〇σαι̂ ιστα·σθωσαν διδό^σθωσαν U-σθωσαν 1 δ€1 κνύ-σθωσαν

3 .7 .现在主动祈愿式（ Present Active Optative)

程式： 、 . , 丨: :二 各 : 、: .‘

Ω- 动词：现在词干+ 连接元音0 + 语气标记L/Le+往昔主动人称词尾 

Ml- 动词：现在词千+ 语气标记…+往昔主动人称词尾

Ω-动词词尾的变化

~ ^ 接 元 音 +语 气 标 记  人称词尾 语法调尾

^ _ · μ ι * -μ€ν ·οι μι ·οιμ€ν

0 + 1 /1 € +  -S 玫·Τ€ -------- > ·〇1S I ·0ι τ 6

m m m ,ΜτΜ ·οι -Ol€V

321



在希腊讲(新约）教程卷一

M I-动 词 词 尾 的 变 化

语气标记 人称词尾

·μ6ν

·ιη •5
- σ α ν

语法词尾

·ιηι/

-ιη5

:ιη

·ιημ^

·ιητ6

·ιησαρ

解释:  ’ ： 、■
3 .7 .1 ·现 在 时 态 的 各 形 式 通 常 都 采 用 今 将 人 称 词 尾 ，但现在祈愿式的词尾却 

采 用 往 /认称丨1 _  ( 参 附 卷 2 . 4 . 2 ) ,丨丨權意Ω -动 词 的 第 - ·人称单数的词尾 -μι®

屈今将主动人称词尾；

3 .7 , 2 .留 总 Ω- 动 紉 々 … [ -动 讨 在 组 合 上 的 不 同 之 处 ：M I-动词没有连接元

音 , 只 有 语 气 标 记 ι η , 而〇 - 动 词 则 带 有 连 接 充 佑 ; :且有 _ ^ ^ ^ | ；̂ ^  

J IU , ^ 只见子第三人称复数 ) ；此 外 ，二者在第一人称单数和第三人称复数的人 

称 ^ / 糊 ^ 乐 以 1-动 ^ _ ] 分別是 + 和 - a a y ，而 0 - 动 词 分 别 趋 卡 1 和 -v ( 参 5爪沖

3.7.3· 0 - 动 ^柳 巧.־ 人 称 单 数 的 语 法 词 尾 仏 的 咅 量 趫 长 的 ，例 如 γ ιΛ 1 ( 〇 1 

( #  Smyth § 1 6 9 ,4 2 7 ) ;   ̂0 ^  ： ■' / . ! ־
3 . 7 A 在 隨 _动词方面，留 意 腿 - 动 词 的 现 在 主 动 祈 愿 式 的 词 干 （短词干）却 

与其陈述式的準数词丨1 ( 长 词 「·）相 异 （参 附 卷 3 . 1 ; 另 参 附 卷 3 .3 .4 4和 3.5.3.3) 21。 

此外，留意 & ( _ ^ 的 现 在 祈 愿 式 （包 括 主 动 和 中 动 一 被 动 > 的词尾变化与 0  动־

词相同。 · 1 ׳
t  0  ^  Μ '  Λ  · ·,

例子：

r z
λύω λείπω 1 γράφ ω 1 κρ ίνω . y1 y0 0 m

λύ־־οιμι λ6ίπ-οιμι γρ(ίφ ·οιμ ι κρίιζ-οιμι

Γ ξ ι ^
λύ-ois λ6ίττ·〇ι$ 1 γρα φ -015 1 κ ρ ίν -ο ις 1 y1v(kfK ^s

—三单—._]
λύ-οι λ6ίΐΓ·01 γραφ-οι κρίι/-οι ן γιι/ώσκ·οι ן

一复 λύ-οιμέΡ λ€ίπ·οψ€Ρ γραφ-οιμ^ν׳ κρ ίν-ο ιμ βν y ן iy 60K^i\i€v

U j _
λύ-oiTe λ6ίϊΓ·〇ΙΤ€ 7 €Τ־Ρ(ίφ01ן  1 κρίμ·〇ιτ ζ y 1v60K ^1U

I 三复 λύ-οιβι^ λ€ίτΓ-01€Ρ γραφ-01€ν Kp(l/-〇l€U γινώσκ-oiev ן

τιμάω φιλέω
(τ ιμ ά -ο ιμ ι]  τ ιμ φ μ ι [φ ιλ € -ο ιμ ι] φ ־  α ο ΐ μ ι

[ τ ιμ ά -o is]  τ ιμ φ ς
 ■ __f---------------- .........................一 ן! ,__________

φ ιλ έ -o is ]  φ ι \ 〇ι 5]

δηλόω

[δηλό-ο ιμ ι] δηλοιμι

[δηλό-o is]  δηλοις

留总所“ 祈丨飢̂ 氕的形式（毡括丨:.动和屮动一彼动）均用短词〒（参附独2.丨.1)
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1 τ ι μ ^ η μ Ψ

ί £ ! 1 1 τιμ φ Τ €

τ ιμ φ μ ^ ν

|τιμ°Unev\ τ ιμ ώ 6 ι/

ίτίθημι 
■ — ■· 
；66-ίη^

τιθί
1״. ן  י Ί
ηθ6-ίη

τιθ6·ιητ6

[φ1λ€·01] φ ίλ ο ι [δ η λ ό ·ο ι】 δ η λ ο ΐ

[φ ιλ 6 ο״ ιμ 6 ν ] φ ίλ ο ι  μ € 1̂ [δ η λ ό -ο ιμ β ^ 】 δ η λ ο ΐμ β ι /

[φ1λ6·Ο ΙΤ6] φ 1λ 0ΐ τ 6 [δη λό ·0 ι τ 6 ] δ η λ ο ΐΤ €

[φ 1λ€01€1״ ]̂ φ 1 λ 0 ΐ6 ν [δ η λ ό ·ο ι6 ν ]  δ η λ ο ΐ6 ׳1

ίσ τ η μ ι δ ίδ ω μ ι ίη μ ι ן  δ β ίκ νυ μ ι ־ ־ ־ ן־ ד ^

ίστα-ίηι^ διδο-ιηι^ 1€-ίην δ€1κι׳ύ־οιμι € ·ίτ ρ ן 

ιστα-ίη$ διδο-ίη5 1€-ιη5 δ6ικνύ-οις j 1· j €·ϊη9 Ί

ίστα·ίη διδο-ίη 1€-ιη δ6ικνύ״οι €-ιη

9 丨ιστα-ιημβι^ διδο-ιημβν ίημ6ν״1€ δ€1κνύ-οιμ6 ι̂ 6·ϊημ6^

ιστα·ίητ6 διδο·ίητ€ ί6·ίητ6 δ€ΙΚνύ·01Τ€ 6-ϊηΤ€ 1

/ ίστα·ίησαν διδο-ίησαν U -ίησαν δ€ΙΚνύ·016Ρ 6-ϊηααν 1

3 .8·现在中动一被动祈愿式 （ Present Middle-Passive Optative)

Ω- 动词：现在词千 + 连 接 元 音 0 + 语气标记 L +  往昔中动人称词尾  

MI- 动词：现在词干 + 语 气 标 记 ι +往昔中动人称词尾

Ω-动词词尾的变化

连 接 元 音 +语 气 标 记  人称词尾  语法词尾

·μ ην ·μ€θα ·οιμηι/ ·ο ιμ€θα

ο + ι %  + ·σο ·σθ€ _-------^ •010 -οισθ€

·το ·ι/το • ·ο ιτο -ο ιιπ ο־

解释： ·,,卜

3 .8 .1 ·现在时态的各形式通常都采用今将人称词尾，但现在祈愿式的词尾却  

采用往昔人称词尾（参附卷 3.7.1); 1
3·8·2· Ω -动 词 和 腿 - 动词的语气标记同是 ^ , 所产生的词尾变化完全相同， 

Μ;ϊέΩ-动 词 带 有 连 接 元 音 。留意第二人称单数省略了两个元音之间的 (7 (参附卷

pM xii)，则 \^ -〇卜口0 就变成  λύοιο;
丨 3·8·3 ·有 关 奶 _ 动 词 在 现 在 祈 愿 式 的 变 化 ， 参附卷3.7.4。
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例子： ________________
λύω λέίπω

一单 |λυ-0 ίμπ^ λίΐπ-οίμηι׳

二单 (λυ-οι-σο) 
λύ·οιο ו

(λ6ίττ-οι·σο]
X e i n - ο ι ο

三单 λύ·<ητο λίίπ-οιτο

一复 λυ־οίμ€0α λέίττ-οίμ^θα I

二复 λυ־οισθ6 λ6ίπ-〇ισθ6

三复
λύ-οιρτο λ617Τ·011/Τ0 1

γρ ά φ ω
1_.—…乂 —— ▲_ κρί!/〇>

( ©Τίνώσκ ״
B B S M H

|Υ(·̂ (0σκ>〇(μηρ>

1 [γι^ίσκ-οι·(^ 

‘  j Υ1νώσκ·οιο

Ιτ^νώσκ-οιτο

Υραφ-οίμηι; ρ ρ ι^ ο ιμ η ι ;

Γγραφ·οι-σο |

ΥΡαφ-οιο ן
I [Kpil׳-〇1-〇r〇J

[κρ(ΙΜΗ〇

γρα φ -ο ιτο  
----------- ■ _ ■ _ _ |κ ρ (1；·〇ι τ〇

γραφ -ο ίμ^θα !·φ ΐ^ -ο ίμζθα Ιγι^ωσκ·οίμ€βα
νρα φ -〇ιαθ€ Ικρίι/·〇ισθ6 γινώακ-0ισθ6 ן

Υραφ-〇ι ι το׳ Κρ11/-〇ιι/τ〇 Ιγιι^ωσκ-οιι/το

τιμάω φιΧ6ω

[τιμα-οίμΠ Ι̂ τιμφμηι̂
[τιμα-οισο] τιμωο

ίφιλ6 0 ^ίμη^1 φιλοίμηι־
[φιλ^-οισο】 φιλοΐο

[ η μ ά - ο ι τ ο ]  τιμφτο (φιλ€·οιτο) φίλοι το
[τιμα-οίμ€θα] τ1μώμ6θα ίφιλ6־οιμ^θα]φιλοίμ€θα
[ημά'Οίσθβ] τιμφσθβ

[ τ ί μ ά - o i U T o J  τιμφι/το Γφιλ€״οι1/το| φιλοΐι/το

δηλόω
[δηλο-οίμηρ] δηλοίμημ

[δηλό·οισο】 δηλοΐο

[δηλο·οίμ6θα】 δηλοίμ60α

[δηλό״οισθ€] δηλοΐσθ€ 

[δηλό-〇ι ρτο 】 δηλοΐι/το

τίθημι ϊστημι δίδωμι 7 1 ' δ€ίκνυμι
τιθ6-ιμηι׳ ίστα-ίμηι^ διδο-ίμηι^

\ 1^ Λ μ 1] ν |δ€1κ̂ ϋ0־ίμπ>/
[τιθ€-ισο) Τ1Θ610 [ίστα-ισο) ίσταΐο [διδο-iaoj διδοΐο |[1€·ισο】 ί6ΐο δ€ΐκνυ״οι〇
Τ1Θ6ΗΤ0 ίστα·ΐτο διδο-ΐτο |U - t T O  ' 均 |δ€1κνυ·〇1τ〇̂
τιθ€·ίμ6θα ίστα־ίμ6θα διδο־ίμ6θα ί€^μ€θα 1 δ€1κι̂ υ1〇ίμί0(,
τιθ6-ΐσθ6 [ιστά-ισθ6| ίσταΐσθβ διδο-ΐσθβ tc^aOe ן |δ€1κνύ01״σ̂

|Τ1Θ6-Ϊ1ΠΌ ιστα״ιι/το διδο-ΐ1>το |1 € - IV T 0 I δ6ί^ό״〇ικτ0

3.9· 现在主动不定式（present Active Infinitive)

程式··

〇一动词：现在词十 + 迮 接 元 音 € + 不 定 式 词 尾 · 

M I一动词· · 现在词〒 + 不 定 式 词 尾 ~似

ev
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Ω-动词词尾的变化

连接元音 不定式词尾 语法词尾

解释（参附卷  2 A 4 ) :
I  3.9.1·留意 a -缩略动词  Η μ ά ν的词尾形式：一般缩略动词在组成现在主动 

不定式的过程中， 吋直接把语法词尾 - € ^ 加在词干上，毋须顾及当中的连接元音 

和不定式讷題，介】.(1-缩略动词的不定式形式却是与 ׳€11- 的组成成份（e+-€V) 产 

生缩略，故留意其缩略次序：属词干的元音《先与连接元音€ 产生缩略而成(1， 
再与+ 定 式 印 名 〜 产 生 缩 略 ，变成-av ( 参 附 卷 2.5丄“ )；

I  3.9.2· M I- 动 词 （包 括 €’ι μ ί ) 的不定式词尾是：vca，并没有连接元音：重 

音符号阀定地落在次音节上。 留意所有1^1-动词的不定式的形式均用短词干（参 

附卷 2 . 1 . 1 ) ,因 此 ，这里的形式与其陈述式的单数词干（长词干）有 别 （参附卷

例子：
λύω Χ6ίπω γράφω κρίνω γινώσκω

Χύ-6ιν λ6ίπ-€11^ γινωσκ-€1ν κριν<ιν βαίι^-€1ν

τιμάω φιλέω 1 δηλόω
[ τ ιμ α - 6 -€ ׳11  τ ιμ ά ν ׳ [φ ιλ ^ -e -ev ]  φ ιλ ε ΐν [δ η λ ό 6 ·€ δηλοί)ν 【׳ν־

τίθημι ϊστημι διδωμι ίημι 86ίκνυμι 6ίμί
τιθ6-ναι ιστά-ναι διδό·ναι 16 ·ναι δβικνύ-ναι 61 ·ναι

I 3 .1 0 ·现 在 中 动 一 被 动 不 定 式 （ Present Middle-Passive Infinitive)

, 式： ^ ^ r；； ν ־ ־ י ־
Ω- 动词：现在词千+ 连接元音€ + 不定式词尾力9(!1

MI-动词· .现在词干+ 不定式词尾-σθοκ

Ω-动词词尾的变化

1 连接元音 不定式词尾 语法词尾

[ e 4 σθαι  > -βσθαι- ־
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解 释 （参 附 卷 2 .4 .4 ) :

除缺少迕接元荇外，Mレ 动 词 与 Ω -动 词 的 语 法 词 鹿 相 同 。留惫所有也动 

的 不 走 办 婦 式 均 臟 町 · （参 附 卷 2 . U )。
词

例子 :

λύω \ € ί π < ύ γράφω
λύ·6 σθαι λ€ίπ־־€σθαι γραφ״€σθαι κρίι̂ -<:σθαι γι̂ σκ̂ σΟα!

τιμάω | ψιΧ6 ω 辦懿 ן
, .״».*τη- ד •  ，  ~ _ _ _ 丨 ！1 「 瑋 1 ■m י
(τιμά-6 σθαι| τιμάσθαι [φιλ€6 σθαι] φιλεΐσθαι־ δηλό-6] ן σθαι] δηλουσθαι

τίθημι ϊστημι δίδωμι j : ^ ^β€ίί(νυμι ן; ϊπμι
τίθ6 ן -σθαι ^ Γστα-σθαι -- δίδο-σθαι 1

十… ·~—
te-σθαι 8 eik1̂ V-aO(jt

3 .11·现在主动分词式 （ Present Active Pgrtfciple)

程式 :

〇-动河：阳 / 中：现在词干+ 连接元音〇+ 分词标‘记 ^ + 铺备’变格类邊_
阴：现在词千+ 连接元音0 + 分词标记1̂ + 财性半元音广+八-变 

格麵词尾  ::芯·:
M I -动 地 阳 / 中：现在词下+ 分词标记打+ 辅音变楱纖辨尾 ^ 丨̂

明：现 在 词 干 f 分 词 标 记 打 + 阴 性 半 元 音 ! /

〇- 动词词尾的变化1 1 ^ $ 垂 ^ _ ，·.
连接元音

+分 词 标 记 辅 音 变 格 类 型 词 尾 语法询尾

阳

单

中 阳  中 

复

阳 中' , ׳ ■: .

单

态4 _  

, 一

«—· €5 -a־׳ -όμ

%
卿״0

^ντ -09 - 0 V T 0 S

rOVTl

:̂ ovibiv
6i)0l

·ac ·〇ι>τα \ qv 09 : :0励
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连接元音 

| +分 词 标 记

阴性半元音 A - 变格类型词尾

阴

单 复

0+VT
-ns

·η
-αν

·ais

·as
一

语法词尾

阴

单

-ουσα

·ουσαι^

复

-ουσαι

·ουσης ·ουσων

·ουση -ouaais

- ο υ σ α ς

解 释 （参 附 卷 2 .4 .5 ) : f 3׳  .1 1 .1 .栏格单数的阳性词尾 -(〇1 ; 的形成是：辅音变格类型的主格阳性单数并 

没苻词尾，故 其 词 尾 形 式 只 包 括 连 接 元 音 和 分 词 标 记 （即〇打)，但由于丁不能结 

尾 （参 附 卷 2 .4上.丨）而 被 省 略 ，这 导 致 连 接 元 音 0 产生补偿式延长，变 成 0) ; 这 

丨是“ 补偿式延长 ” 的 一 个 典 型 例 子 （参 附 卷 2.4上.丨山参Smyth § 2 4 3 ,301a) 22;

I  3.11.2. 主 格 单 数 的 中 性 词 尾 - o v 的 形 成 与 附 卷 3 . 1 U 相似，只 是 0 音没有变

I  3 .1 1 .3 .阴 性 分 词 词 尾 的 〇 抓 部 分 的 组 成 是 ：标 记 !^ ·〖 的 &先 与 丁 结 合 而 成  

σ , 而 V 又 因 不 可 紧 接 口 而 被 省 去 （参 附 卷 2.4上> ) ，这导致连接元音 0 因失去了 

口而产生补偿式延长，变成〇1;; 参 附 卷 2.3 .10此·

I  3.11.4. 与格复数的阳性和中性词尾 - c n x n 的形成，与 附 卷 3 .1 1 .3相似：分词 

标记 ν τ 两 个 字 母 因 不 可 紧 接 词 尾 _仍 而 被 省 略 ，这导致连接元音 0 产生补偿式延

I 3 .1 1 .5 .当 紧 随 的 词 以 一 个 元 音 起 始 时 ，与格阳、中性复数常有一个“活动的 

V” （ movable n u ) ( 在 表 列 中 ，这 “ 活动的口 ” 往往未有列出）；

I  3 .1 1 .6 .留 意 属 格 阴 性 复 数 的 尾 音 节 上 的 抑 扬 音 符 ，这 往 往 是 A-变格类型名 

词的特征，参 附 卷 第 二 单 元 3.1.2.1>。一般来说，在分词里，这特征只见于主动的 

|语态（那就是当该分词在阳性和中性里采用辅音变格类型词尾，比较附卷 3 .12 .2 );

3.11.7. M I-动 词 与  Ω- 动词的语法词尾相似，只是缺少了连接元音，留意以下

卜点： ， . . :
a .  所 有 分 词 的 形 式 均 用 短 词 干 （参 附 卷 2 .1 .1 )，这与其陈述式的单数词干 (长 

词干）有 别 （参 附 卷 3么 4 力、 3 .5 .3 .a、3 /7 .4和 3 .9 .2 );

b .  阳性主、呼格单数的词尾组合采用了辅音变格类型词尾 5 但由于分词标记,־

^ 致元& 延长的原闪饤许多，而且多个元音也可出现延长的现象，菸至同一个元& 也可心־不间的延长方式，例 
如：在现在主动陈述式第三人称复数里，0 音则延长变成01> ( 参附卷3 .1 .4)。
这愔况"了能足冈为在语用上，希腊人故怠要将屮性词祕与阳性词螆分别开来，因而导致这方面的不一致。
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I ► T .. f j  iJ ןן «I ij 1  . λ * י Λ ץ  4  p \  ' ^ T  a  IV,

屮的 ^ # 7 均不能涅4  S 之前师彼 _ &  ( 参 附 卷 2 .4九丨_ 这导致 | | _ | | 后〜个 

元裔产生补偿式延长（参附卷 2.4九出 ) ， —T _ 〖s 、:laT ^

( Κα > Ν  διδό-^τ -9  ^ δ ιδ ο ύ ς>  U -v r -9  ^ l e i S s  ^

c · 所介明性的 1̂ 词 戶 形 式 （例如了 10€1口<1，ίσ τ ά σ α ,  _ δ 06σ<ϊ，ί | ^ )  _ 成

1捕 卷 3 .1丨. 3 的变化相似，几 足 产 生 补 偿 式 延 民 的 是 词 & 壤 靡 一 个 纖 ，獅 是

连接元音；

d .  与格削性和屮外复数的 1̂ 时 〒 形 式 （例 如 η θ € Ϊ ^ , _ τ 5 σ ι ，δ 〖_ σ ι ，ί6ΐσι) 

的形成与附卷 3 .1 1 .4的变化相似，只 是 产 生 补 懷 式 延 长 的 _ 词干最后 ^ 个元音，

e. ^ μ ( 的分词与现在上动分 _ 你 吾 法 词 尾 相 同 ，只是添加了气:号麗重香符

号；类似的添加亦可见 ^ 虚 拟 语 气 ，参 附 卷 3 .3 .4如

ί： 所 有 〇 - 动 词 和 1 ^ - 动 词 的 分 词 呼 格 邡 与 # 格 相 同 ( 参 _ 畚；̂ ：单元 

2 .2 A a)〇  ̂ : % S ^ l H H i H I

例子:
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τ ι μαω

φιλέ<

βηλόω

τιμ-ών׳

( 其 他 ）

τιμ-ουσα τιμ·ών

__________ _______
φιλ-ών φιλ-ουσα φιλ״ουν

( 其 他 ）

δηλ-ών δηλ-ουσα δηλ-ουν

」 y f e )

主呼

属

阳

TiQei-ς

与

r i Q e - ν τ ο ς  

τιθ6 -ι^τι

宾 τιθ^-ντα

单

阴

τ ιθ 6 ι- σ α

τιθ6ί-ση9
Τ1Θ61Η

τ ιθ € Ϊ -σ α ν

τίθημι

中

Τ1θ6-ν׳

τ ιθ 6 - ι τ׳ 〇5

T l0e-V T l

Τ1Θ6-1

阳

τ ιθ 6 -ν τ6 9

复

τ ιθ 6 ντω־ ν

τ ιθ 6 ΐ-σ ι

τιθέ·ντα$

阴

τ ιθ 6 ΐ״σα ι

τ ιθ 6 ι־σών

τ ιθ β ί-σ α ι?  

T10ei־aas

中

τιθέ-ι^τα

τιθ€ -ντω ν

Τ1Θ61Η

τ ιθ έ -ν τ α

ιστημι
_ _

单  m m

阳 阴 中 阳 阴 中

丨 主 呼 ι σ τ ά - ς ίσ τά -σ α ίσ τά ·ν ιστά-ντ€9 ίστά-σαι ιστά·ντα

； 属 ίσ τ ά -uTOS ίσ τα -σ η ς Ιστα-ι^τ〇5 ιστα-ι/των ιστα-σών ίστά-ντωι/

■ 与
ίστά-ν׳τ ι ισ τά ·σ η ίσ τά -ν τ ι ίσ τάκη ιστα-σαι? ίστά-σι

Γ 宾
ισ τά ·ντα ίστά-<τα^ ισ τα ·ν [ατά-ντας ιστα-σας ίστά·ντα

δίδωμι

单

阳 阴 中_____

δ ιδ ο ύ - s δ ιδ ο υ -σ α δ ίδ ό -ν

— 属 δ ιδ ό -VTOS δ ιδ ο ύ -σ η 9 δ ιδ ό -ν τ〇5

δ ιδ ό · ι /τ ι δ ιδ ο ύ -σ η δ ιδ ό ν־ τ ι

■ 宾 δ ιδό ·νπ α״ δ ιδο υ -σ α ι^ δ ιδ ό -ν

阳

δ1δ0־νΤ69

διδό-ι^τω ν

δ ιδ ο υ -σ ι

δ ιδ ό ν־ τ α 9

复

阴

δ ιδου -σ α ι

διδου-σώι/

δ ιδ ο ύ -σ α ι9

δ ιδ ο ύ -σ α ς

中

διδό-ι^τα

δ ιδό -ι/τω ν

δ ιδ ο υ -σ ι

δ ιδ ο -ν τ α
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阳 1 r« 中 ，1 阳 ζ 明 中 i

主呼 ω ν ού-σα δ·ι/ I o - v r e s o i - o a i  :.;
一一__ 、 
β ^ 4 ί. i׳ 

属 0-1/T0S 1 0δ.ση5 δ-1/Τ0$ ο ^ ν τ ω ν 0ύ·σώι>
一一 丨_ 1_丨 — 
0-雄1/

λ Ι
6 - v n οΰ-σ〇 δ-1/τι I ο υ - σ ι ο ΰ - σ α ι $ 滅薄

宾1 δ - ν τ α ο υ - σ α ν 6 - ν 0 - u r a s o h - d a s 冬咐 · 一

3·12·现在中动一被动分词式（PresentMiddte-Pas^eJt^rtciple))

0 - 动词：阳 / 中：现在词千+ 连接元音0 | 分領标记^ ^ 〇 ^ ^ ^ ^ 農

阴：现在同千+ 连接元音0 + 分询标诘| 办|十應^ ^ ^
MI—动词：阳 / 中：现在词千+ 分词标记μ €レ士(ג一变g | $ _ ^ ^ ® | |

阴：现在词千 + 分词标记认 € 1 /+ 八- 变 格 类 ^ ^ ^ ^ ^ 5

〇一动词词尾的变化־| ^ ® ■ ! ^ ^  ::、

连接元音

卜分词标记

H |X€V

变 格 类 型 词 尾

·ου

•019

廳 臟 ;



附卷词形变化总览

| ^ 连接元音 +  

1 分词标记

A = 变格类型词尾 语法词尾

阴 阴 ：

单 复 ( 单 复

-η -αι ·ομέι/η -όμβναι

-η5 ·ων -0 μ6 ι^η5
雇

-ομβνων
1 0  +  μ6ν ־־

卜  V מ·» ·cus — > -0 μ6 ι״η -ο\ιέναις

-ην -as ·0 μ6 νην -ο\ιένας

解释： , 广 . . ^ ^ ^ 心 ,，:..儀 :

3 .1 2 .1 .现在中动一被动分词的组成比现在主动分词更为简单；除缺少连接 

元音外，M I -动 词 与 0 - 动词的语法词尾完全相同；

I 3 .1 2 .2 .留意属格阴性复数的尾音节并未带抑扬音符；换言之，现在中动一 

被动分词的重音符号有别于 A- 变格类型的名词，但与一般 A- 变格类型和 0 -变格 

类型的形容词相同， S S m y t h § 2 0 9 。一般来说，若分词在阳性和中性里采用 0 -  

变格类型词尾（即大多数的中动一被动语态 )，其属格阴性复数的重音符号并不反 

映八- 变 格 类 型 名 词 的 特 征 （比 较 附 卷 3 .11.6):

3 .1 2 .3 .在 M I- 动 词 方 面 ，留意所有分词的形式均用短词干 ( 参 附 卷 3 .11.7 .a)。

例子 :
λύω

阳 ：; 阴 中

Γ  Έ ^ Ψ λυ-όμ6v〇s  : £?翔 Χυ-ομ6ν׳η \ v - 6 \ L e v o v

属 λυ־ομ6ν״ου λυ-ομένης λυ־ομ6νου )■ ψ

Γ 与 Χυ-ομ.6νω Χυ·ομ6νη Χυ-ομ€νφ

厂 宾
λυ־όι!6ι/ον λυ-ouevnv Χυ-όμ6νον

复 — —
~ , ״■״ 1 11,1 — 'IW■ ן

阳 阴___________ U —— ^ ___________

主呼 λυ-011€ν(Η Χυ-όμ6ναι 1 Χυ-όμ6ι^α

λυ-οιιβνων Χυ״〇ιι6ι^ων Χυ-ομέι/ίον

Γ  ^ λυ-oucvOiS λυ-ouevais λυ-〇μ6ν〇ι5

1 宾
——-----------—- ך

Χ υ -ο μ έν ο υ ? ^ __________ _ λυ-οι1ένα$  _ j Χυ-όμ6να |

331
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Χείιτω: λ 6 ιπ -ό μ € νο ^

( 舰 ）

λ6 ιπ · 0 μ 6 ι η׳ λ 6 ιπ ·ό μ € ν 0 1 /

γράφω: 7ραφ·όμ€1^〇9

( 其 他 ）

γ ρ α φ ·ο μ 6 ι׳η γ ρ α φ -ό μ β ρ ο ν

κρίι/ω: Κβίν-ομζνος

( 其 他 ）

κριι/^0 μ 6 ι׳η κ ρ ι ν - ό μ ^ ν ο ν

γινώσκω: γ ι κ 〇σ κ όμ6ρ〇9־

( 娜

γ ιρ ω σ κ - ο μ ^ η γ ιι^ ω σ κ ό־ μ 6 ν ο ι ׳

τιμάω: τ ι μ ώμ6ι>〇9־

( 其 他 ）

τιμ-ωμ6’ι׳η

τιμ־Η
ψιλέω: φ ιλ 〇9׳ουμ€1־

( 其 他 ）

φ ιλ -ουμ 6νη φ ιλ ·ο ύ μ 6 νο ι^

δηλοω: Ιδηλ-ούμ6  νος

1 ( 其 他 ）

5ηλ-ουμ“ η

~ J
- , _ — - - ־ " ך 1 · _ ■

τίθι^μι 1 ~י—ר

λ ,  —- '  m  j  »

阳

一  — ^  ........................................................................................................ ·  ■ 幽丨

阴 ■ 獨
主呼 τιθ6·μ6ν〇5 τιθ€·μ€νη

属 τιθ6-μ6νου τιθ€-μ6νη9 xfxQe-\^i^v 1 1

与 Τ1θ6 -μ61/〇) τιθ€-μ€ 1/η
- ■ ， ■  ■ — ，1 "  '  _ _ · _ ι  :

宾 τιθ6·μ6νοι׳ τ ιθ 6 μ6״ ι׳η1> י  r >

复 1 1 1  Η
主呼 τιθ6״μ6ι/〇ι

  —  - ן , ן ך - , - ,   r  , - ״ r  -  ^

τιθ6-μ6ν׳αι ;■■ηθέ·μ6ϊ>ί!κ^^
属 τιθ6·μ6ι^ωι/

, - _ ■ * ־ ־ ־

τιθ€-μ6ι^ωι^ ’ ^ Ι0 β _ /μ^(ΰ1״

与 τ ιθ 6 -μ ^ ο ι9 τιθ€-μ€1׳α ι9

宾 τιθ6-μ€^ου5 TiQe-μένας :

— ----- --- ------- 1 ............................................. I  M  .....................................

ιστημι: |ιστα·μ6 1Ό9

c m )

ιημι:

δίδωμι: |διδό-μ€1^〇5

(其他)

ι6 μ6״ ι/〇5

a m
δ6 ίκνυμι: | 6 e1K1/u-|1 6 w9

( 凡他）

ισ τα-μ6νη

διδο-μ6ν׳η

16-μ^η

-μ€νον

δ 6 ι_ _ μ “ η

διδό-μ€1/〇ι/

l€-U€VOI/

3 3 2



第四章过去未完时态

摘要 ，· · · y w m i i K f f  '繼 - 猶 賴 ■ ^

1. ：:: :s
往昔号 έ + 现 在 词 干 ( + 连 接 元 音 0 /€ )  +往 昔 主 动 人 称 词 尾

2 .  过 去 未 完 中 动 一 被 动 陈 述 式 : @

往昔号4 + 现 在 词 千 （+ 连 接 元 音 0 /€ )十 往 昔 中 动 人 称 词 尾

解释： ׳:v

4 .0 . 1 ·过 去 未 完 时 态 本 身 没 有 独 立 词 干 ，乃 采 用 现 在 时 态 词 # ;

4 ·0·2 . M I -动 词 的 长 、短 词 干 的 转 换 在 现 茬 耜 过 * 朱 完 时 泰 (卽 所 谓 现 在 系  

统 > 都 是 一 样 ：只 有 主 动 单 数 的 形 式 才 前 长 词 千 ( 留 意 抑 _ 和 1：祕 1 .均有两个 

长词干，分 别 是 丁 咖 -斤 咖 卜 和 1十 /阳 - ) , : 而 其 他 柘 式 则 用 短 词 4 , 参 附 卷 2 .2 .2。

4 .1 ·过去未完主动陈述式（Im )f^)^ctAc|i^ |i^ii^ifive〉

程式： ； י.

〇- 动词：往昔号έ + 现在词千+连接筇音以十往昔主动人称词尾

Ml- 动词：往昔号έ + 现# 词干+:隹知车动乂秦词食

333
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Ω-动 词 词 尾 的 变 化

连 接 元 音 人 称 词 尾

0/6

μ^ν׳־

·Τ€

解释 !

语法词尾

·0Ρ

:ef

< Μ

-〇U€V

-€T€

·〇y

4丄 1 · 除 缺 少 连 接 元 音 和 第 三 人 称 貨 数 的 网 揮 -<1<叫 : ^ | | | | ?0 -־  动讀妹1 第= 

人称炱数词尾 + 只出现在〇 - 动 词 ) ，M I-动 词 与 0 - 动 词 的 语 ^词 尾 大 致 相 咏 〜  

4 .1 .2 .瓜 然 ^ ( 的 过 去 未 完 陈 述 式 并 没 有 语 南 之 分 劍 ^ 但它主要是采^  

动语态的人称间尾；留 意 第 三 人 称 炱 数 的 词 尾 与 第 一 人 #|数 相 同 ( 这与〜般往 

昔的主动词尾穿别 ) ，此 外 , 第 一 人 称 单 数 的 1如 一 较 加 東 为 通 用 。

例 子 ：

λύω 乂€【難
־ > > ·—

I e \ v - o v eX eitr-o i/
 ̂ W 1 ■ ■ 1 1 K , — B · W ■

二单
1—— —— » * · i r n m . ' i  ·

eX u-es ^λ€11Τ 6 ן ״$

三单 6 λ υ 6 ־
1 η■ ר^־< 1 ד ר ~ ־״ ■f̂ ! 1μ־~*λτ̂ γ̂ τ·ι̂ ~*1 >ί^~־τ^γι

eX etir-e
■ *  ̂ψ β ■ v ̂  ̂ ̂ wn̂ ■ , u■ # g r  w ▼， _ ■ » — ▼

έλύ -ο μ 6 ν 6λ€ΙΤΓ·0μ€̂
二复 6λύ-6τ6 6λ€ί1Τ־€Τ€

三复 6 λυ-0 ι> €λ€ΙΤΓ-0ν

γράφω

€γραφ-οι/

^γραφ-€5

ΙγραφΗ

# ^  Λ̂ ΊΛ»' λ » >

Ι φ _

_ 1̂ 卿
· Ι _  ▲ · _ ι  _  ,  _ ·

ן 7* ■  yllte

Ι κ ρ ιν - ^

ε κ ρ ι^ ^ ι，

4γβόφ-ομ€Ρ έ^ρ(ι/-όμ^έί

€γραφ·6τ6
•  ■  1 Μ · >

6γραφ-οι/

6^ρ(1>-έ׳Τ€

Ikpiv-OV

τ ιμ ά ω
_Ι 二..............................................................r~ f V · .  ̂wm' ̂ '■ יT 1 * 4 ״ ·Λ י

φ׳'-^/;׳) ιλ έ α. a fc ■BV ו ̂~Λ̂Μw

[έ τ ίμ α -ο ν !  6τίμ ω ι/
寒__ _ __ _ [6 φ ίλ € [׳ον־ .. έ φ ί λ ο υ ν

上了־,:上 v 7 ‘ 一 '_ ■.

[έ τ (μ α ·€$】 6 τ ίμ α $ [6 φ ίX6< ζ ]  .έ ψ |λ € 1 9

[ Μ μ α -e] 6 τ(μ α [6 φ ίλ € -€ ]·
u _   . , , . J, i ' ״ , ־ iy״ ·Μ ·,π ν' Γ*:/'； :> Λν .

[6 τ ιμ ά ομ6ν] 6־ τιμ ω μ 6 ν  
.一―.，■’ ■ _._,·_丨 _ _丨_丨._"_ 丨，.'丨· —------. -_

’  # V _ 1 _ ן _י י י 一_ י __ _ ״ _.卿—.—，k  >
[6φ ιλ€  - ο μ € 1 Ή φ ιλ 〇〇μ€1;

___ 1 ן,—— .,_ - ■ _
[4τιμ(1-€Τ€】 4 _ Te

φ 1 λ ^ 6 Τ € ]  ；|φ 1 λ ^ Τ €  : Μ Μ μ]€ 一一一一"“，丨 ן ^
[e τ ι  μ α -ον]  έτίμ ω μ ' י  ·，f ，，，·一―_1|*_ ·— ,”"1，_ ；参_ן ן_

[^ φ ΐλ ζ -ou]  i(f>(X0VU / ׳ r：V :
τ  ̂i ן ■■_—  i  ̂ i 、_ 谷 縣 顯 勝 :::.纖 ^ ^ ^ 緣 丨 —一_.__■     _"_,̂

§W ΛγΛΛμ̂  JVr&i ' ן w·· νϊ*1̂!1̂ ״ ·ffzi
纖 ’ 1 "■_·__ r~ r-----------

* Ιγ/λ̂  litKIa κ.«Λ̂Μ/Β̂ΒΜΒΙΜ551Η·̂ ΕΙ V

6τίθη·ι

6τίθ£ΐ·9 

€Τ1Θ61

ιστημι

ισ τ η -ν

Γστη-s

δίδωμι % ι

€δ(δ〇υ·ρ 
1 _

— ~  ■ 一  

6δ(δου·5

Ιψν

ί€1-$ :職

M m fm Μ



附卷词形变化总览

_̂ I

一 ------τίθ6-σαν

ιστα-μβι/ έδίδο-μβν׳ 16·μ6 ν 6δ6ίκκυ-μ6^ T\-\L€V

ισ τ α -re 6δίδο-τ6 L6-T6 6 δ€1κνυ·τ€ ή-τε

ισ τα ·σ α ν 6δίδο־σαι/ 1€·σαν 6δ6ίκνυ·σαν ή-σαν

I  4 .2 . 过去未完中动一被动陈述式 （ Imperfect Middle-Passive
I  I n d i c a t i v e )   ̂ ז;;

程式： ： ־ ׳ ::細 於
I  Ω-动词：往昔号  ̂+ 现在词干+ 连接元音〇/€+往昔中动人称词尾 

I  MI- 动词：往昔号^ + 现在词干+往昔中动人称词尾

Ω- 动 词 词 尾 的 变 化 .

■  连接元音 人称词尾 语法词尾

μην -μ6θα -ομηι^ -0- ן μ6 θα

■  0 /€ 十 -σο -σθβ  > -ου -€σθ6

■ -ΤΟ ·1/ΤΟ ·€Τ0 -οντο

I  4.2.1.除缺少连接元音外，河1-动词与0 -动词的语法词尾完全相同；

I  4.2.2. 0 -动词的第二人称单数词尾心的形成，是由于人称词尾-σ ο与连接 

元音€ 结合时，处于两个元音之间的σ 被省略（参附卷2.4.b.ii),而 e-ο再经缩略 

而成-ου (参附卷2.5.1上.丨丨)。但由于隨 -动词缺少连接元音，人称词尾-〇0 仍保留

例子:

ר־̂ 1 _ λύω λ6 ίπω γράφω κρίνω γινώσκω

〜单
一

6Χυ-όμην 6 λ€1π-όμην 6γραφ-όμην €κριν·όμην 6γινωσκ·όμην

二单
一

6λύ·ου ן Χ6ιπ-ουן 6 6 γραφ·0 υ 6κριν-ου έγινώσκ-ου

^־־־̂ €λύ־€ΤΟ 1 €λ6ίπ-€το ן  6γραφ-€Τ0 €κρίν·6το γινώσκ·6το€ ן

〜复 €λυ-όμ6θα 1 έλβιπ-όμβθα έγραφ-όμεθα 1 6κριν-όμ6θα έγινωσκ-όμεθα

二复

S z

6Χύ6־σθ€ 6 €λ€1π-€σθן  6γραφ-6σθ6 6κρίν-6σθ€ 6γινώσκ-6σθ6

6λύ־οντο 6 λ€1π οντο״ 6γραφ-οντο €Κρίν·0νΤ0 1 6γινώσκ·οντο



τ ιμ ά ω

(€τιμα-όμην] €τψώμηι>
_  —1 _—  ■_ _ ·  __  7  ν _ _ » ^  «

[6τιμα·ου] €τιμώ

[ € τ ι μ α < τ ο ]  ( τ ι μ ά τ ο  

[6 τ ιμ α -ό μ < :θ α ]  €τιμο>μ€θα  

[ 6 τ ιμ α < σ θ € ]  6 τ ιμ ά σ θ ί  

[ ε τ ιμ α - ο ν τ ο ]  6 τ ιμ ώ ν τ ο

φ ιλ έ ω

[^φιΧ6-ομην] €φιλούμηι׳

δτ)λέ(ι)

[€φιλ^-ου] έφιλοΟ

[€φ1Χ6-(Ετ0] €φ1Χ61Τ〇

[€φιλ€-όμίθα] 6 φιΧ0 ύμ<θα 
·  ' 一 、 ■     _ ■

[6φιλ6 6״σθ6] ^φίλίΐσθζ

[6 φ1λ€-0 ντ 0 ] €φ1λ〇01>ΤΟ

【έδηλο·όμη1/] 0ηλ〇ύμ{5
— , 、 · · '· — ............. Λ ^
[|6ηλό״ου] ίδηλ〇〇

(έδήλό-6Τό] ®έδηλοδτο

[?δηλο^ |ί<θα3 ίδηλοίμζθ

ΐέδ η Χ ό ^ α σ ί]  €δηλο〇α〇έ 

[εδηλό-ορτο] έδηλοΟρτί)

τ ίθ η μ ι ϊσ τ η μ ι

€τιθ6 -μ η ι> ίσ τ ά · μ η ν

€Τ1θ € σ״ 0 ισ τ α · σ ο

€T10C-T〇 ισ τ α - τ ο

6 τ ιθ 6 -μ € θ α ίσ τ α -μ 6 θ α

h i d e  -σθζ ισ τ α -σ θ 6

6 τ ί0 € ·ν τ׳ ο ϊσ τ α · ν τ ο

δ ίδ ω μ ι

6διδό-μηι^
€δίδο-σο
€δίδο·το
6διδό·μ6θα
€δίδο-σθ€
ebitofvro

RKJ

199

1  η«

* ψ 0 ר ▲ ■ · ·’

6 € ( 1 ^ ^ , ;:.兹 !顯

1 ί 6 μ η ί > ^ ^ Ρ ^ 《δ€1_ ·μ ηρ

ϊ6 ן ·σ ο  " έέ((κ^·σ。 ■

細 : _

r  ^  , . . .

€ Ι̂!^ν·ΤΟ | |
1 U -μ^θα ^δ€1ΚΡύ-μ€θα J
j 1€-σθ€ %] ; ן

ie-ντό itV €$^κ^υ-ντο 4·



第五章将来时态

1 · 将来主动陈述式： ： ; : v   ̂ .

将 来 词 干 （σ /6 σ )  + 连接元音0&+,今将主动人称词尾

2 .  将來中动陈述式 ： . ׳

将 来 词 千 （σ /€ σ )  + 连接元音〇/€+今将中动人称词尾

3 .  将来被动陈述式：

第― / 第二不定过去时被动词干（θ η /η )  + 时态标记 a/ecy+ 连接元音〇/e 

十今将中动人称词尾 ..，,

4 .  将来主动不定式 : 5 ,:.

将 来 词 千 ( σ / € σ )  + 连接元音 € + ^ |：定武词尾·印 

5· 将 来 中 动 不 时

将 来 词 干 （σ / € σ )  + 连接元音 € + 不定式词_  - σ θ ^ 丨％

6 . 将来被动不定式： ' '

第一 / 第二不定过去时被动词千 (θη/ηΟ + 时^ 棕 紀 σ/€(τ + 连接元音 e 

+  不定式词尾 -σ θ α ι .

ל י י י ׳：י ·

将 来 词 干 （σ / e a )  + 连 接 元 音 0 十 分 词 栲 记 竹 （阴 性 + 丨） + 八 - /辅 音 变  

格 类 型 词 尾 .， · ׳ ־ ׳ / ' ׳ ׳ - .
8 . 将 来 中 动 分 词 式 : : : . : . : : ;” 識 ^ ^ | ^ | | | | ^ | ^ ^ ^ ^ ^ | ^ ^

将 来 词 千 （σ / € σ )  + 连接元育 0 + 分词餘、记 14 | 十厶- 7  0 -变格类型词尾

337
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9 . 将来被动分词式：

第一 / 第二不定过去时被动词干 （ θ_ )  + 时态标记〇7€0 +连接元音 

+ 分 麻 记 w + a -  /  〇-变格类型词尾

解 释 ：

5 .0 . L 将 来 时 态 的 形 成 是 以 现 在 时 态 为 依 掘 ，故 很 容 易 掌 握 ；此外，在所有 

将 来 时 态 的 形 式 圯 ，〇- 动 词 和 !^11-动 词 均 带 连 接 元 音 （参 附 卷 2 .2 .3)，而其语法

顺 亦 完 全 相 同 ； v  /
5 .0 . 2. —般 将 来 时 态 的 标 记 足 σ , 但 流 音 词 干 的 动 词 （如 > ^ 0 >)却以

为 时 态 标 记 ；存 关 时 态 标 记 ，参 附 卷 2 .3 .2 ;  : :: 1 S H H 1

5 . 0 J . 留 总 将 来 时 态 的 中 动 和 被 动 语 态 的 形 式 并 不 相 同 ，而将来被动式乃采

用 不 定 过 細 被 动 词 Τ-;

5.0. 4 . 在 \1丨- 动词方而，留意所有将来时态的形式均采用长词^。

5 .1· 将 来 主 动 陈 述 式 （ F u tu re  A ctive  In d ica tiv e )

程式 :
将来词千（σ/ea ) + 连接元音〇/6+今将主动人称词尾

Ω-和MI-动词词尾的变化

参附卷 3.1 ·

解释 :
5·1·1·山… 行 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ， 参 附 卷 5 .0 .卜 5 .0 .4 ;，除 时 ^ ^ ^  

将 来 主 动 陈 述 式 语 法 词 尾 的 变 化 与 现 在 主 动 陈 述 式 完 全 相 同 ； _

5 . 1 .2 ·有 关 κ ρ ίν ω 的 时 态 标 记 印 ，参 附 卷 5 .〇·2 ;留 意 枚 声 标 记 二 二 法 词 尾  

尾 结 合 后 ，处 于 两 个 元 音 之 间 的 σ 被 省 去 （参 附 卷 2 A b . i i ) ，然后^

产 生 有 如 € - 缩 略 动 词 的 缩 略 ，参 附 卷 2.5 .1  · b 或 3 . 1 ( [ > ^ ^ )的 词 形 变 化 表 。

例子 :
λύω λείπω γράψω

一单 λύσ-ω λ^ίψ־ω γραψ־ω
二单 λύσ-6ι$ λ€1φ-€ίς γράφεις
三单 λύσ-ei λ6ίψ-€1 γραψ-ei
一复 λύσ-ομ€1׳ λείφ-ομέν γραψ־ομ€1̂

κρίι^ω

[κριν׳€σ-ωΙ

{Kpivea-eis] Kpt1^^lg

[κρι^ σ - ο μ ^ Ί  κ ρ ι ι ^ Ο ^



附卷词形变化总览

Χύσ-€Τ€ Χ6ίψ*6Τ€ γραφ -6Τ € [κρ1ν6 σ-€Τ6 ] KplV -etre

λύσ·ουσι Χ 6ιφ 〇υ־ σ ι γ ρ α φ -ο υ σ ι [κ ρ ιι^σ -ο υσ ι]  κρπ /-〇ί)σι

τιμήσ·6 ι
ΤΙμήσ׳ομ€1̂

τΜ σ
τιμή0_〇ιχτι

φ ιλ έ ω δηλόω
φιλήσ-ω δηλώ σ-ω

φιλήσ-eLS δ η λ ώ σ € ־19

φιλήσ6־ι δ η λ ώ σ -€1

V  、φιλήσ-ομβι׳ δ η λ ώ σ -ο μ 6 ν

φιλήσ·6Τ€ δ η λ ώ σ Τ6€־

1 φιλήσ-ουσι δη λ ώ σ -ο υ σ ι

τίθημι ιστημι δίδωμι ίημι δβίκνυμι

θήσ־ω σ τ ή σ -ω δώ σ ω״ ή σ ω״ δ€1ξ·ω
一— י—-ל יי— 1

615-Θήσ
■麵 _ _.一_

σ τ τ \ σ - € 1ς δώ σ- e is ή σ ·€19 δ6 ί ξ € ־19

θήσ€1״ σ τ ή σ - 6 ι δώ σ -61 ή σ € ״1 δ€1ξ-ουσι

Θήσ-0μ6ι^ σ τ ή σ - ο μ ε ν δ ώ σ -ο μ εν ή σ ·0 μ 6^ δβ ίξ-ομβν

Θήσ-6Τ€ σ τ ή σ -6 τ €  ' δώσ-€Τ€ ήσ-€τ6 δ6ίξ-€Τ€

θήσ-ουσι σ τ ή σ -ο υ σ ι δώ σ ·ουσ ι ήσ-ουσ ι δ ζ ίξ -ο υ σ ι

I  5·2 ·将 来 中 动 陈 述 式 （ Future  Middle Indicative)

程式： : : ；̂·
I 将 来 词 干 （σ /6 σ )  + 连 接 元 音 0/€+今将中动人称词尾

0 -和1\11-动 綱 翻 魏
参 附 卷 3 .2

I  5 2 . 1 .有 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 5 .0 .1 ~ 5 .0 .4 ;除时态词千不同外， 

将来中动陈述式语法词尾的变化与现在中动一被动陈述式完全相同；

I  5 .2 .2 ·有 关 κ ρ ίν ω 的 将 来 时 态 标 记 €口，参 附 卷 5.0 .2;

I  5 . 2 .3 .虽 然 并 没 有 语 态 的 分 别 ，但其将来陈述式是采用中动语态的语 

法词尾；留 意 第 三 人 称 单 数 的 形 式 缺 去 连 接 元 音 6 。
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例子

λύω λ6(πω
λύ σ -ο μ α ι λ 6 ίψ ·ο μ α ι

二单 Χύσ-η λ ε ίφ -η

三单 λ ύ σ -eTcu λ 6 ίψ -6 τ α ι

E L
二复

λυσ·όμ6θα Χ 6ιψ -όμ€θα

λύσ·€σθ6 λ€ ίψ -6σ θ6

三复 λ ύ σ οι^ται״ λ 6 ίψ ·ο ι， τ α ι

Υράφω
י' ...........·

ΤΡάφ-ομαι 
*

ΥΡάφ-η ’__ _____
γραφ-£τα

7 »·»»w* ״;^

κρίνω

[κριν(;σ-ομαι] κριι>.〇〇μαι
_ " — ■ · ·■— 广 1 _ !־■~  iw . n ▲  1 1   I I I  —

[κριι^α-η] κ ι̂ν
[κρινεσ-εται] κρι ν·€ΐτα|

νινώσκω

γι%-ομαι

γ1Λ0σ·η

^ώσ·€ται
Υραψ_όμ€θα

_  _ — Λ   

Υραφ-εσθ6 
一1 1 _____ .......
γράψ-οιτται [κριι¥σ·ονται] 1̂ )1於〇〇1痛 |

[κρ1Ρ€σ-όμ6θ α ]卬1卜〇如销〇 ן γΐ>_·0μ€0α
   1 _ι ___ _  1 ■ ..1 1 1■ e m m  *·.»—·  I 1■ ■ ■־>^ΠΙΓ ^1«־ ■ ■ > ! 丨 “  “  ▲ .-、 _ λ '「 "  l fH ，一___丨 __·· _丨_>___
[κρπ；€σ·€σθ€] κρι^-6ΐσθ6 γι>ώσ-€σΟέ

τιμάω 5 φιλέω δηλόω
τ ιμ ή σ -ο μ α ι φ ιλ ή σ -ο μ α ι δ η λ ώ σ -ο μ α ι

τ ιμ ή σ -η φ ιλ ή σ -η δη λ ώ σ ·η

τ ιμ ή σ ·6 τ α ι φ ιλήσ-€Τ (Κ δ η λ ώ σ - e r a i

τ ιμ η σ -ό μ έ θ α φ ιλ η σ -ό μ € θ α δ η λ ω σ ·ό μ 6 θ α

τ ι μ ή σ 6 σθ6־ φ ιλ ή σ -6 σ θ έ δ η λ ώ σ < σ θ 6

τ ιμ ή σ -ο ν τ α ι φιλήσ-οι*׳τ α ι δ η λ ώ σ -ο ν τ α ι

γνώ〇·ο τ̂αι

τ ίθ η μ ι ϊα τ η μ ι δ ιδ ω μ ι ϊη μ ι δ ε ίκ ν ν μ ι  ;

θήσ-ομαι σ τήσ ομαι״ δώσ-〇μαι ήσ·ομαι δ€ 1ξ-ομα ι

θήσ-η στήσ·η δώσ-η ήσ-η

θήσ-€ται στήσ·6ται δώσ·6ται ή σ -ετα ι δ€ 1{ -€ τα 1 " :

θησ-όμ6θα στησ·όμ6θα δωσ-όμβθα ήσ-όμ6θα δ6ι£_όμ€θα  ,  ·

θήσ-6σθ€ στήσ·6σθ6 δώσ<־σθ6 ήσ-6σθ6 δ6 ίξ  1ν >. >׳ ,'λ! ׳ ,ϊ ·־ ׳׳* " ׳ן ׳̂  · JbbiW IIJ ׳ ׳ ·\

θήσ-ονται 
· _ 一 一 一 一 - ^ _

σ τ ή σ - ο ^ τ α ι δώσ-οι/ται ήσ-〇ν τ α ι
9 BWÛ r till» ! ^ Β τΛ λ ή  " · u. Al ■

δ € ( ί - 0 ^ τ ^ :3 :1ΜΗΒΒΗΡ̂Η̂ ■̂ 19

€ΐμί
€<?-<)μαι

她

[eo-excii) ea îai

€σ-όμ€θα:

■ :纖 ! 1

5.3·将来被动陈述式（ Future Passive Indicaiiv^

程式 :

第 - / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 實 （θ η ~ )  ♦  

十今将中动人称词尾  - ' ׳־ י

Ω- 和 M I-动 词 词 尾 的 变 化

参 附 卷 3 .2
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附 卷 词 形 变 化 总 览

I  5 .3 .1 ·有 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 5.0.1〜5 .0 .4。除时态词干不同外， 

将来被动陈述式语法词尾的变化与将来中动陈述式完全相同，亦即与现在中动一 

被 动 陈 述 式 贿 分 别 ז

I  5 .3 .2 ·有 关 κρ〔ν ω 的 将 来 时 态 标 记 €口，参 附 卷 5 .0 .2 ;时态标记 6 0 与语法词 

尾结合时，处 于 两 个 元 音 之 间 的 口 被 省 去 （参 附 卷 2.4上.丨丨) ，然 后 e 被 η 吸纳；

I  5 .3 .3 .留 意 7 0 叫־〔 1 的不定过去时被动词干丁 ^ ^ 的变化：以原来的动词词 

千 （Θ 6 - )加 上 不 定 过 去 时 被 动 时 态 标 记 （θ η ) 而成的时态词干，本应是如 0十， 

但 为 避 免 连 续 两 个 的 送 气 音 节 （Θ 为送气音，并不便于连续发音 )，故把第一个音 

I  (Θ6 · ) 转为  Τ€ -。

λύω Χ6ίπω γράφω κρίνω

一单 λ υ θ ή σ -ο μ α ι λ 6 ιφ θ ή σ ·ο μ α ι γ ρ α φ ή σ -ο μ α ι [κριθη-6σ-ομαι] κρ ιθήσ-ομαι

二单 λυθήσ -η λ 6 ιφ θ ή σ -η γρ α φ ή σ -η [κ ρ ιθ η 6 σ־ [η־ κριθήσ-η

三单 λ υ θ ή σ 6 τ״ α ι Χ 6 ιφ θή σ €־ τ α ι γ ρ α φ ή σ €־ τ α ι [κρ ιθη-€σ-€τα ι] κρ ιθήσ -€τα ι

一复 Χ υθησ-όμβθα Χ 6ιφ θη σ όμ€θα־ γρ α φ η σ -ό μ 6 θα [κριθη־€ σ όμ־ 6θα】 κριθησ־όμ6θα

二复 Χυθήσ-6σθ6 λ 6 ιφ θ ή σ -€ σ θ 6 γραφ ήσ-6σ θ6 [κριθη·€σ·€σθ6] κριθήσ-€σθ6

三复 |λ υ θ ή σ ·ο ν τ α ι λ ε ιφ θ ή σ -ο ν τ α ι γρα φ ή σ -ο ι^τα ι (κρ ιθη -6σ -οντα ι] κρ ιθή σ -οντα ι

γινώσκω τιμάω ψιλέω δηλόω

γνω σθήσ-ομαι τ ιμ η θ ή σ - ο μ α ι φ ιλ η θ ή σ -ο μ α ι δηλω θήσ·ομαι

γι/ωσθήσ·η τ ιμ η θ ή σ -η φ ιλ η θ ή σ -η δηλωθήσ-η

γνω σθήσ-οντα ι τ ι μ η θ ή σ 6 τ־ α ι φ ιλ η θ ή σ €־ τ α ι δηλω θήσ-6τα ι

γνω σθησ-όμ^θα τ ιμ η θ η σ -ό μ 6 θ α φ ιλ η θ η σ όμ6θα־ δηλω θησ־όμ€θα

γνωσθήσ-€σθ6 τ ιμ η θ ή σ σθ6€־ φ ιληθήσ ·€σ θ€ δη \ω θήσ-€σθ€

γνω σθήσ-οι׳τ α ι τ ιμ η θ ή σ - ο ν τ α ι φ ιλ η θ ή σ -ο ν τα ι δηλω θήσ-οιπ״α ι

τ ίθ η μ ι ϊστημι δίδωμι ίημι 1 δβίκνυμι

τ6θήσ-ομα ι σ τ α θ ή σ -ο μ α ι δ ο θ ή σ ·ο μ α ι 6θή σ -ομ α ι δ€ 1χθ ή σ -ο μ α ι

Τ€θήσ-η σ τ α θ ή σ -η δοθή σ -η έθή σ -η  1 δ€ 1χθ ή σ -η

τ6θή σ -6τα ι σ τ α θ ή σ €־ τ α ι δ ο θ ή σ €״ τ α ι € θή σ -6 τα ι δ 6 ιχ θ ή σ ·€ τ α ι

Τ€θησ-όμ6θα σ τ α θ η σ -ό μ 6 θ α δ ο θ η σ όμ6θα־ 6θη σ όμ6θα־ 1 δ€1χ θ η σ ό־ μ 6 θα

Τ€θήσ·€σθ6 σ τ α θ ή σ -6 σ θ € δοθήσ-6σθ€ €θήσ·6σθ6 €δ ן 1χ θ ή σ -6 σθ€

τ6θή σ -ο ιη α־ ι σ τ α θ ή σ - ο ν τ α ι δ ο θ ή σ -ο ν τα ι €θή σ ο־ ι׳τ α ι δ 6 ιχ θ ή σ -ο ιπ α־ ι  1
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5·4· 将来主动不定式 （ Future Active In fln if ll

程式 :

将 来 词 下 （σ “ σ )  + 连 接 元 音 € + 不定式词尾 #

Ω-和MI-动词词尾的变化

参 附 卷 3 .9 ־ 

解释：

5 · 4 · 1 ·存关将来时态的一般介绍，参 附 卷 5 .0 .1〜5 . 0 . 4 ; 除时态词干不同外 

将来主动不定式语法词尾的变化与现在主动不定式完全相同  ̂ Π ί ׳ .

5.4.2. κ ρ ίν ω  l W # * n ^ # i a e a ,  # ^ # 5 Ό . 2 〇 ^  ^

例 子 :

λύω λβίττω γράφω 1

λύσ-€1·1̂ λ61φ-611׳ γραφ-βιν׳ [ κ ρ ι ν έ σ - e i v ]  κ ρ ι ν - e l v

τιμάω φιΧ6ω δηλόω

τιμήσ_€1ν φιλήσ^ ιι׳ δηλώσ-€1Ρ

τ ίθ η μ ι ισ τ η μ ι  

στήσ-^ ιι^

δ ίδ ω μ ι

δ(5σ-6ιι^

ιη μ ι deiicum

τ \ σ - € 1ν

δ€ίξ^ν

5·5. 将来中动不定式 （ Future Middle InflnUgg

程式 :
将 来 词 干 （σ / 6 σ ) 十连接元音 ^ + 不定式词 ^ ^ 气1

Ω-和巋1־动綱尾 ^ ^ ^ |
参附卷3.1〇

3 4 2



附卷词形变化总览

5 ·5 ·1 ·有 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 5.〇.1〜5 .0 . 4 ;除时态词千不同外 , 
将来中动+ 定式语法词尾的变化与现在中动一被动不定式完全相同；

5·5·2· 有 关 κρίνω的 将 来 时 态 标 记 € σ , 参 附 卷 5·0·2〇

例子 :

5 .6 ·将来被动不定式 （ Future Passive Infinitive)

I 第一  / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （θη /η ) + 时态标记灯 /6口 + 连接元音 € +不  

I 定式词尾 _σθaί ;
% 春

Ω- 和 M I- 动词词尾的变化：

参 附 卷 3.10

解释： . : . ׳;־ ,ו  ^
5 ·6 ·1 ·有 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 10 .1~ 5 .0 .4 ; 除时态词干不同外，

将来被动不定式语法词尾的变化与现在中动一被动不定式完全相同；

5 .6 .2 ·有 关 κ ρ ίν ω 的 将 来 时 态 标 记 6口，参 附 卷 5 .0 .2〇

例子 :

[ λύω λείπω γράφω κρίνω γινώσκω
λυθήσ·6σθαι λ€1φθήσ-€σθαι γραφήσ-€σθαι κριθήσ-βσθαι γι/ωσθήσ-6σθαι

τ ן ιμ ά ω φιλέω δηλόω
τιμηθήσ·6σθαι φιληθήσ-€σθαι δηλωθήσ·6σθαι
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---------------------------------------------------------------一 ， _·. ‘ . _ ， ------------------------------------

τ ί θ η μ ι · . ίσ τη μ ι 6ίδωμι ι ן

τ6θήσ-6σθαι σταθήσ<σθαι δοθή σ ^σ θα ι _

Ιημι.9|
6θήσ<σ〇αι

_ 0 丨

S·?·将来主动分词式《 Future Active Patt^iple)

程式 :

阳 / 中 ：将 来 词 千 _ σ )  + 连 接 元 咅 0 + 分 词 _ ；̂ 丁4 _ ^ ^ ^  

: 将 来 词 干 （( ^ σ )  + 迕 接 元 音 幻 + 分 词 痛 己 1/丁七衡:性¥ ^ ® * 阴־

: m

Ω-和奶丨-动词词尾的变峨

参 附 卷 f «  L

解 释 : _. · 5  ________________________

S . 7 X 苻关将来时态的一般介绍，参跗卷 

将 來 主 动 分 词 语 法 词 尾 的 变 化 与 现 在 主 动 分 词 完 全 相 # 离 | ^ ^ ^ ^ ^ ^  

5 ·7 ·2 .有关 κ ρ ίν ω 的将来时态标记e a , 参 附 卷 ^

例 子 :

^ 1, · . ;i ^ V .*!^־;;^
· _，י ' : · •

单 羅 七 ， ■
Λ  · ^  J f  * # ' Τ® * Μ

'*

Λ§

/ ״   /  ^  s נ   ^  . <  * F y  7 > l l״  ^7 i

1  , ·  ，

PM PiJ 中 ： ’
I 阳 ■ ;M M

主呼 Χύσ״ων Χύσ-ουσα λνο-ον
מ 1^ ν י־ ' · Ί

\ν ο -ο ν τ€ ς  ： \ β λύσ·〇ρ ^ 3 ^ _

• 賊 λύσ-οντος λυσ0 ύση9״ λύο  ·οι^το$ : λυσ-όι^τω ν^ηί

与 λύσ·〇μτι λυσ·ούσζ) \λΰσ-ορτι !Χυΰ-ονσι
• * 1  · « ^  ·  · Κ  ϊ .*

.·/ : .V ;<.·<«״ #i .ז

宾 λύσ-ο^τσ Χυσ-ουσαι^ i λΟα-οι/ '
■ -  . 0 m m ,  Μ  J

Χύσ-οντα$  « II
v '*Wt»/y^ י ן \ evS"/*-—* >·׳.׳. י · . י /

X ^ o jw ^ i

X iic fe ^ o i

P t Jr w4
一〜丁 一 」-一一^一 ·_·，■_ 令 __________________________________________________________________ , -  · ' · , ·  ·‘ .,·· aS(̂ >̂ i ■ΗΗ̂ΒΠτλ>114̂|L2M|>k vA t  ̂ -I%־

Χ 6 ίπ ω :

■办〜 ■̂    ן _ _ 1 ■ ■ 

λ 6 ίψ -ω ν  |> 

( 其 他 ） , 1
—_ —_一，__ _ —，_■_ __丨·· ■·· 一■· 一_ ■_ ■ _—r--_r J ·

1 8 ιψ - ο υ σ α^ ίΛ\ ,V "1* * ιΤ1Ε7*״. . ; ,,.// .；; ̂>Vv̂;/י.'

λ  1 I'll Γ* iê λ  λ  ^  ρ ̂fef̂n̂L
t  #Λ < 9^ \ ψ ΜΛ _̂ β w λ ^ ן' * ̂ % 1  Μ * § $  V

Wf*  Jk% .
■:A / ί膨 颂 嫌 以V̂ilfcf ΜΛ ..vt̂ aW׳̂׳ : *- ״'/V ί:̂ k νΛ ̂*י ,׳

^ > v * י ·« V0 יי ·  _ eg ̂

γ ρ ά φ ω :
飞 ' ן 二

γ ρ ( ίφ -ω ν  fk  

( 娜

—冷一一_ ....................................................... ..................................................................................................._ _—

■nr̂ri ML i rirf-1,. v Ύ U _
^ ρ ά ψ -ο υ σ α י.   i
׳ ; ׳ ,1：  \b ；0 ׳ <׳״« ף {| 卜和· · 〇ד ψ]Λ, ·: · · ^ wn 〇̂sS0^i9S/

* · . 乂  · .
. ι / λγ'λ 7ΧΛΙ,·ΚΚΤϋ .. . · · ״

ί__ι_·_ I , ·Μ·\Κ·· · >·

M ̂\u A w»  * · »1 . - ■ a ,·fl ff JfMr2BwrCSCaKZBv5̂P̂nm*fC*̂Vd9̂

κ ρ ( _ : [κ ρ ιι/€ σ -ω ν ]  κ ρ ιμ -ώ ν  [

( 其 他 ） '  ; _  ; 
_■ -_ , ，，·“ “ ， — 一 _ ， 一 一 一 ，· —

_Κ (Η 1 ^σ ·ό ι/σ ό (】 1cp1” _ g
i\· ז: ft י i״.

v ；״；; ^ § ^l；̂ו li!*W .·. · 7'̂ f׳̂ ,ו״ r Y<4 r־̂ T r i '  V "·■;:.■■ ■ ,■一  ■■ ■ 一〜_，一 ，■·#、—” ·一1··， k t ,\w.vi. י י*׳■ י ׳ * ־ •
m ׳



附卷词形变化总览

ι1;ύ〇κ^:

τιμ〇ω

φιλβω:

δηλόω:

τίθημι:

ιστημι

διδωμι

ιημι:

δ€ίκνυμι:

见附卷5.8)
τιμήσεων

(其他）

φιλήσ·ων

(其他)

δηλώσ-ωι׳

(其他）

θήσ·ωι/

(其他)
στήσ-ωι/

( 其他)

δώσ·ι

(其他)
ήσ·<

(其他)
δ6ί^Η

(其他)

τιμήσ-ουσα

φιλήσ-ουσα

δηλώσ-ουσα

θήσ-ουσα

στήσ-ουσα

δώσ·ουσα

ήσ-ουσα

δ6ίξ״οικτα

τιμήσ-01;

φιλήσ-οι/

δηλώσ-ον

θήσ·ον

στήσ-ον

δώσ״ον

ήσ-ον

δ€1ξ·ον

5 ·8 ·将 来 中 动 分 词 式 （ Future  Middle Participle)

程式:
阳/ 中：将来词干（σ/ea) + 连接元音0 + 分词标记卜€1̂ +0 -变格类型词尾 

阴：将来词干（σ/6σ) + 连接元音0 +分词标记卜€1^+八-变格类型词尾

Ω- 和 M I-动词词尾的变化

参附卷3.12

解释:
5.8.1·有关将来时态的一般介绍，参附卷5.0.1~5.0.4; 除时态词千不同外，

将来中动分词语法词尾的变化与现在中动一被动分词完全相同; 
5·8·2·有关^ 口0)的将来时态标记£卩，参附卷5.0.2〇
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例子:
Χυω

主呼 \υσ-ό\1€νος

属 λυσ·ομ“ ου

宾

λυσ-ομ€νφ

λυσ-όμ€νον

·〇μ 6 ι η׳

·0μ^ι/η5 
一―_ -_ _ 一

λυσ-ομ^νη

阳

λυσ·όμ6 νοι

1

与

λυσ·ομ€νων

宾

Χυσ־ομ6 ι/〇ι5

λυσ-0μ^κ>υ5

Xcitra): |λβιψ־־όμ6 ^〇5

( 其 他 ）

λ€1ψ-ομ^η λαψ·όμ€1Λ)Ρ

γράφω: |γραψ-όμ6 ι׳〇5

( 典 他 ）

κρίνω: [κρι^€σ·όμ61^〇5]

γραψ -ομ^η γραψ-όμ€ν〇ν

[κριν6σ·ομ61̂ η]
κριι/־ουμ61/〇9 κριι/־〇υμ6 ι^η

( 其 他 )

[κρψ€σ־<$μ6ν〇ν)

κ ρ ιν -ο ύμ ζνο ν  ,

yivmm: γι׳ωσ-όμ6^〇5 

( 其 他 ）

τψ α ω :  |τ ιμ ησ.όμ6 ι;〇5

( 兴:他 ）

γνωσ·ομ6 ι׳η γν׳ωσ-<5μ6νρ1>

τ ιμ η σ -0 μ6 ρη ιμησ·όμ€ΐ>〇ι/

Φ1λέα>: 似 收 如 〇 5

( 其 他 ）

δηλ0ω： ρ λ ω σ .ό μ ^〇9

( 邦 他 )

φιλησ·όΐχ6ν〇ν

ί ,ν, ί
δηλω<7_όμζ1>〇ν

τίθημι:

ιστημι

〇\ΐζν〇ς

( 其 他 ）

στησ·6μ6ι;〇5

( 其 他 ）

Θησ·0μ6ι׳η » V . 4־ . · · * · ^  Λ  Λ  ,

θησ-όμβνον,

στησ-0μ61/η σ τη σ -ό μ ^ο ί/



附卷词形变化总览

■ ■ ו —
δίδωμι: δ ω σ ό״ μ € ν 〇9

( 其 他 ） 參

δωσ-ομβνη δωσ-όμ^νον

—11 ■___丨> _____ 
ίημι: ή σ -ό μ 6 ν〇9

( 其 他 ）

ήσ·ομ6νη ήσ-όμ6νον

δβίκνυμι: δ 6 ιξ -〇μ € ν〇5

( 其 他 ）

δ€1ξ-ομ€νη δ€1ξ-όμ6 νον

61μί: € σ ·ό μ 6 ν〇5

( 其 他 ）

6σ·ομ6νη ea-o\1evov

I  5 .9 ·将 来 被 动 分 词 式 （ F u tu re  Passive Particip le)

程式：

I 阳 / 中 ：第一  / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （θ η /η )  + 时态标记〇/€0  +连接元音 

I  0/€  + 分词标记卜€口  +  0 变־־ 格 类 型 词 尾

I  阴：第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （θ η /η )  + 时态标记0/6〇 +连接元音 

I  o /e  +  分 词 标 记 # €口+ 八 -变 格 类 型 词 尾

Ω - 和 M I-动 词 词 尾 的 变 化  

I  : 参 附 卷 3 .1 2

I  5 ·9 ·1 ·有 关 将 来 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 5 .0 .1 ~ 5 .0 .4 ;除时态词干不同夕卜， 

将 来 被 动 分 词 语 法 词 尾 的 变 化 与 现 在 中 动 一 被 动 分 词 完 全 相 同 ；

I  5·9 · 2 ·有 关 K p i w 的 将 来 时 态 标 记 €σ , 参 附 卷 5 .0 .2。

任仔： _________
λύω

■ ___________________________ '  ? f · : .  单

阴

「 主呼 λυθησ-όμ€ν〇5 Χυθησ-ομ€νη Χυθησ-όμ6νον
^ ϊη■ ־ m λυθησ·ομ€νου Χυθησ-ομ6νη9 Χυθησ·ομ6νου 1
丨 与  一 ——^ λυθησ-ομ€νψ λυθησ-ομ6ι̂ η Χυθησ-ομβνψ 1
1 宾 
〜  __ Χυθησ-όμενον Χυθησ·ομ6ι̂ ην Χυθησ-όμ6νον 1

〜丨 ■· 复

— --------------

一 阳 麵 議 丨 阴 中 j
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主呼 λυθησ-όμ€νοι

属 λυθησ-ομ6νωι̂

与 λυθησ-ομ“ οι5
宾 λυθησ-0μ#ι^0υ9

λυθησ·όμ6ναι
λυθησ·ομ^νωρ
λυθησ-ομ6ναι$

λυθησ·ομ6να$

λνθησ-όμ6ι;α

λυθησ·〇μ 4 |^ ^

λυθη〇χ> μ ^ 01ς 
— ~ - —  
λϋθη(7-ό|ΐ6να

\Χζ ι ψθησ ·όμ€ V09 
1 (其他）

γράψ ω : γραφησ·όμ6Ρ〇5

(其他）

γραφησ-ομ6νη ן

κρίνω : |κριθησ·6μ€1/〇9

(其他）

κριθησ·ομ6νη

一

卜 |γ^ωσθησ-όμ€ν,ο$ 

1 (其他）

γνωσθησ-ομ^^η

τιμάω: |τιμηθησ6 μ6ν〇5״

(其他）

τιμηθησ-ομ6νη

φιλέω: ןφιληθησ-όμ^^οδ״
( 舰 ）

|φιληθησ·ομ€νη φιληθησ-όμ^νον

δηλόω: |δηλωθησ-6μ€^〇9  |δηλωθησ·ομ; 1  |δηλωθησ-όμ€νον

( 其他）

τ ίθ η μ ι :  |τ6θησ·όμ€^〇9

( 其他）

Τ€θησ-ομ€ν,η Τ€θησ-όμ6ν,ον

ϊσ τ η μ ι :  σταθησ·όμ6ν〇9  Ισταθησ-ομ^Π Ισταθησ - 6 \ 1e v o v

( 其他 )

δ ίδ ω μ ι:  |δοθησ·όμ6ι/〇5

( 其他）

δοθησ·ομ“ η δοθησ-<5μ6^01/

ίη μ ι : Θησ־όμ6ν05 ׳

( 其他）

6θησ-ομ€^Π

δ β ίκ ν ν μ ι: |δ6 1χ θ η σ -ό μ 6 v o s  |δ€ 1χ θ η σ ·ο μ € 1̂ 1

( 其他）

έθησ·όμ€1׳ον

δ€1χθησ·όμβ^01/

3 4 8



第六章不定过去时肘态

摘要 ■

1.  笫一 / 第二不定过去时主动陈壤或 : 廉;::.，

Μ 号 έ + 第 - 不 定 过 规 主 — 牟 _ ^ ^ | _ 黎 細 声

往待号4 + 第 二 不 定 过 去 时 主 动 博 宁 + 寒| ^ 章〇^;_普

主 动 人 称 麵

2 .  不 定 过 細 中 动 陈 述 式 : ：

往 皆 号 ^ + 第 一 不 定 过 去 时 主 劫 御 干 1 _ _ 昔中_ 轉 抨 尾 ：

往 赀 号 4 + 第 二 不 定 过 去 时 主 動 ¥ : | _ ^ ^ ^ ^ ^ 涵 _ ^

中 动 人 称 词 尾 ：

3 .  第-  / 第二不定过去时被執_ _ | _ _ ^ ^ ^ ^ | ^ _ ^

往 皆 号 έ + 第 -  / 第 土 賴 確 _ § _ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ | ^ :.

4 .  第 -  /

第 - 不 定 过 去 时 主 动 询 羊 _

第二不定过去时主动―
第 二 不 定 过 去 时 主 动 赫 :(:

6 . 第-  / 第二不定过去时_ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ | ^ _ |

第 - ·  / 第二不定过去錶每編矣 ^ ^ : :^ ^ ^ 羅 緒 _ 夢 称
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7 .  第 一 / 第二不定过去时主动命令式：

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  +命 令 主 动 人 綠 柯 尾  _

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 胃 € + 命令主动人称词尾_

8 .  不定过去时中动命令式：

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （σ α )  + 命 令 中 动 人 狗 ^尾  _

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ） + 连 揆 元 育 ；6 + 命令中动人称词尾_

第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 千 （θ η /η )  + 命 令 主 动 人 称 词 凰 : _

1〇.第 - / 第二不定过去时主动祈愿式 ： · ：

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 语 气 标 记 1/ 1€ /〇1+ 往昔主动人称词尾 _  

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 音 0 + 语气样记 1/1€/〇1+ 

往昔主动人称词尾

11. 不 定 过 去 时 巾 动 丽 式 ：

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 语 气 标 记 ^ + 往 昔 中 动 |称 词 尾  

第二不定过去时主动词干（没 有 标 记 ） + 连 接 元 音 0 + 语气标每 1十往< _  

中动人称词尾  Β

12. 第一  / 第二不定过去时被动祈愿式 : :， 、 Μ
第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 午 ( θ € /6 )  + 语 气 棒 治 , 1 ״ + 穿曹主动乂称,,邏

词尾
13 . 第一 / 第二不定过去时主动不定式 ： y  ~  「 _

第 - 召〈定 过 細 制 肝 （σ α )  + 不 定 式 词 尾 _ ( ^ ^ ^ ¥ ■ 」圓

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ） + 连 接 充 # ^ ^ ! ^ 藏 # 崖 .办/  Μ  

-ναι ל  ^

14. 不定过去时中动不定式： Vt Λ י  : Ί

第 - 不 趙 細 主 綱 干 （σ α )  +

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 ^ ^ ：̂ 定 _ ^ ( ^ ^ |

15 . 第-  / 第 二 不 定 过 細 棚 不 定 式 : 丨 

第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （Θη/η5 ^  _

\ 6 . P -  /

第一不定过去时主动词千（σ α ) 十 分 词 标 记 ^  ( | # ^ ；) + 人| / 辅音变彳_

格类型词尾  ：奪 ^
第二不定过去时主动词干（没 有 标 记 ) + 连 择 充 知 | 4 分货( | ^ | +  ( 阴^ ^

+ Ρ  + 八 -/辅 音 变 格 类 型 词 尾

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 丰 ( σ α )  + 分 词 餘 记 μ€)>%染 :: /  ό ^ | | 義犁词_  

第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （贿 标 记 ） + 雜 元 # 囑

3
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ן  /  〇 -变 格 类 型 词 尾  ,
吸第一 / 第二不定过去时被动分词式： ז \ י
第一 /第二不定过去时被动词千（0 e /€ )  + 分 词 标 记 1 ^  ( 阴 性 + 丨） + Α -  

1  / 辅 音 变 格 类 型 词 尾

6.0. 1 .不定过去时时态的中动和被动语态均有不同的时态词干（正如将来时 

态 - 样 ) 、并 采 用 不 同 的 语 法 词 尾 ， 故其形式显著有别；

i 6.0.2.不定过去时时态有第一和第二类的分别，这两套形式的组合完全不同; 

:一般來说，属 第 一 类 的 动 词 数 量 较 多 ，形式亦较规律和近似词体形式，而属第二 

类的动词数量较少， 形式又较不规律，且甚异于词体形式。留意在分辨第一和第 

二类时，某动词的主动式属第一类，并不等于其被动式也属第一类（参附卷

i 6.0.3.不定过去时时态的中动语态并没有第一或第二类的区别，但由于中动 

语 态 是 依 据 主 动 词 干 而 形 成 ， 因此，它们的形式便取决于其不定过去时主动词干 

属 第 一 还 是 第 二 类 （附 卷 2 .1 .2 注 8 ) ;  ☆ 1 Dל 

6.0. 4 .所有缩略动词的不定过去时时态（无论哪一个语态）均属第一类；

I 6.0.5. 第一不定过去时主动和中动式的时态词干是以动词词干加上时态标记 

丨而成，止没有连接元音，时态标记有三种，W aa、aeW<7: 0(1是最常用的标记， 

0€只见丨1第一不定过去时主动陈述式第三人称单数，而口只见于虚拟语气，参附 

|卷2.3.3心 留意时态标记中的0 常与以辅音结尾的词干产生缩略，其变化就与将 

来主动和中动式相类（参附卷 2.3.3上)； > :
6.0. 6 .流 音 动 词 （如 κρ ίνω )的时态标记0 往往会被省略，故其不定过去时主 

动 词 了 只 见 标 记 ⑴ 0 的省略导致之前的元音产生补偿式加长（参附卷2.4.1).出， 

Smyth § 544)，例 如 κ ρ ίνω的第一不定过去时主动命令式第二人称单数κριν·+
>σοι/—κρίνοι/ (参附卷2.3.3.0和其脚注）；

6.0. 7 .第二不定过去时主动和中动时态词干没有时态标记，但却带连接元音 

|〇/e :按 此 ，其陈述式语法词尾的语音变化与过去未完时态的相对形式的变化完全 

| 相同；换 言 之 ，这两个时态的主动和中动陈述式的形式之别，只在词千上，比较

附卷 6.丨与 4 .1, 和  6 .2  与  4 .2 ;  (

f 6.0.8.有 些 0 -动词的第二不定过去时主动和中动式的组合并没有连接元音 

I ( 有 如 M I- 动 词 ），例如源自γινώσκω的 έγνων (另一 个是择(^(!) “去” 24)
 ̂ 6.0.9. 第一不定过去时被动式的标记是θη和如，而第二不定过去时被动式的

14尽0一这简单形式并没有出瑰在新约圣经里，但其介词复合词如λαβαίνω “上、升” 和 ^ ^ 时“ “离开”则
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标记则是1!和 € , 参附卷2.3.7〜2.3.8:
6.0. 10· M I- 动词方面，留意以下几点：

a. —般 1^1-动词只有第一类或第二类，但 ^ 丁1^1 在主动陈述式里，却有第

- 和第二两个形式； ■ 1
b. —般 M I-动 词 的 不 定 过 去 时 主 动 和 被 动 陈 述 式 是 属 第 一 类 （使用长词干 ),

而中动陈述式则属第二类（使 用 短 词 干 ），但 在 其 他 语 气 、不定式和分词，MI-动 

词的形式均属第二类（使用短词干)；只 有 ^ 7 7 !叫 例 外 ，其不定过去时形式往往 

属第一类·， v
c. 8 6 學׳10〕 虽 为 1 ^ 1 -动 词 ， 但 在 不 定 过 去 时 时 态 的 形 式 中 ，86 叫׳10) 1 (以及 

所有以 + 叫 1 结尾的动词）却采用与一般〇 - 动 词 相 同 的 词 尾 ；

6.0. 1 1 .本节所列举的词形变化表只标明第二类的动词，换 言 之 ，没有标明的, 

就意味其为第 - 类 。

6丄 第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 主 动 陈 述 式 （l s t . / 2 n d . A 0 r i s t  A ctive

I n d ic a t i v e )

程式： ·

第一类：往昔号 ^ + 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α /σ 6 )  +往昔主动人称词尾 

第二类：往昔号纟+ 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ） + 连接元音 0/€+

往 昔 主 动 丨 称 雕  :

Ω-动词词尾的变化

第一类：没有词尾变化

第二类 :____________________________

连接元音 人称词尾

0 /6

语 法 词 尾

-01/ -ομβν

-ον

解释·· , ·二
6·1 ·1 .有关不定过去时时态的一般介绍，参 附 卷 6 .0 .1〜6 .0 .6 ;

6 .1 .2 ·第 一 不 定 过 去 时 主 动 陈 述 式 只 有 时 态 标 记 ， 没 有 连 接 元 音 ，亦没有词 

尾变化。基本上，第 一 类 所 采 用 的 人 称 词 尾 与 第 二 类 大 致 相 同 ，只是在第一人称 

单数里，第一类并没有词尾，而 第 二 类 则 取 + 为 词 尾 （参 附 卷 2 . 4 . 2 ) ;此外，留
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意 在 第 ·不 定 过 去 时 主 动 陈 述 式 里 ，特 用 于 第 三 人 称 单 数 的 标 记 是 μ  (参附卷 

2 .3 .3 .a ) ,』〗.与第二类同样没有词尾 ·， ;； ；- ^ ; ׳ ·  י׳ י

Ρ 6 .1 .3 .饤关第二不定过去时主动陈述式语法词尾的语音变化，参 附 卷 6.0 .7;

6.1.4. f i #  Ω-动 词 的 第 二 不 定 过 去 时 主 动 和 中 动 式 的 组 合 并 没 有 连 接 元 音  

( 参 附 卷 6 .0 .8 ) ,  这些动词的第三人称复数的词尾形式往往是 -σαν  (这词尾一般 

只见丨 \11-动 ^ ]的 过 占 未 完 主 动 形 式 里 ，如 €1^〖 的 ^ |^ (川，参 附 卷 4 .1 )，例如：

丨源(切_ ’篇 0)的 έ’γνω-σαν; :,
6.1.5. M I- 动 间 方 面 ， 留 意 以 下 几 点 ：

a · 有 关 ]\41-动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .0 .1 0 > ( ： ;

b . 打 別 于 - 般 1^11-动 词 ， ΐ σ τ η μ ι和 沉 80^ 1 在主动语态里均有第一和第二两 

个形式，二 者 的 第 一 类 形 式 是 一 般 的 ，但第二类的形式则较特别。^ 丁— 的第二 

类形式没有连接元音（一般第二类的不定过去时陈述式的形式均有连接元音 )，且 

以-σ α ν为 第 二 人 称 隻 数 的 词 尾 ，其 词 形 变 化 就 与 某 些 Ω- 动 词 （如 γ ινώ σ κ ω , 参 

!附卷 6.0 ,8、6 . 1 . 4 ) 很 相 似 ；而 細 0 ) ^ 的第二类形式，其单、复数的形式分别源 

| 自第一+ 定 过 去 时 单 数 （使 用 长 词 干 ）和 第 二 不 定 过 去 时 复 数 （使用短词干）的 

形式, 这 形 式 主 要 见 于 古 典 希 腊 语 的 文 献 ，路 加 福 音 1.2 的叮( ^ 8〇〇(11̂ ( 叩(18〔60^1  

^ ^ + 定 过 去 时 时 态 ）可 算 是 新 约 中 罕 见 的 例 子 ；

和  δ β ίκ ν υ μ ι  夕卜，所有  M I- 动 词 （τ ίθ η μ ι,  δ ίδω μ ι, ΐ η μ ι) 的第一 

^ ^ 上 时 主 动 陈 述 式 都 以 κ α 代 替 σ α ，这可能是受第一现在完成时态标记（κ α )  

所影响；参 Sm yth  § 7 5 5 b。 留 意 “ ^ 并没有出现在新约圣经里，但其复合词如 

άφ ίημ  “ 饶 恕 ” （其 不 定 过 去 时 的 形 式 是 4 < (% (1 )却相当普遍。

例子:

一单

单

三单
_  _ ■  I ■

一复

二复 _ _ -■
三复

λύω

e X v a a

6Χυσα-«
eXvoe

6λύσα-μ6ν
6λύσα־
λυσα-1

λείπω  (二类）

6λιπ-ον

βλιπ-βς

6Χιπ-6

6λίπ-ομ6

6 Χ ίπ 6 τ6־

6Χιπ-ον

γράψω κρίνω γινωσκω

έγραφα € κρίνα €γνοπ

έγραψα-! 6κρινα-^ 6γνω-9

€γραφ€ 6κρι^€ 6γνω

6γραφα-μ6ι/ 6κρίν׳α-μ6ν 6γνω-μ6ν

έγραφα^

έγραψ α—

€κρινα-τε 6γνω־τ€

6κρινα-ν 6γνω־σαν

τιμάω φιλέω δηλόω
τ̂ίμησα

—
€φίλησα έδήλωσα

ρτιμησα-s
ד—----------- ד 6φιΧησα-5 6 δήλωσα- 9

τ̂ιμησβ €φίλησ€ eδήλωσε
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〜___ 1 ■ 1 丨 _ " ■ ■ ■ · _ _ _ 一  

6τ ι μ ή σ α μ־ 6 ι / ^ φ ιλ ή σ α - μ έ ΐ ׳ $ δ η λ ώ σ α - μ € ν
'一 ■ 一■丨_ . . ..... . W  一

^ τ ι μ ή σ α - r e έ φ ιλ ή σ α - τ € έ δ η λ ώ σ α -Τ €
一一_■ __■丨丨   

^ τ ί μ η σ α ν־־  '
      

♦ φ ίλ η σ α ·!^ € δ ή λ ω σ α -ι^

€θήκα·μί

έθήκα·τ€ w
6Θηκα-]

ϊστημι £στημι ( 二类） δίδωμι δ(δ<ομι ( 二类）

έ σ τ η σ α  | 6σ τη-Ρ  |6δωκα έδωκα
6 σ τ η σ α - 5  € σ τη -$  6 δ ω κ α 9 ־ 6δωκα-^
— _ 一 _ ，_一 _ , ，療 _ .1 · ו 

^ σ τη σ 6  ^ σ τη  6δωκ6 €δωκ6
6 σ τ ή σ α -μ € 1̂  6σ τη -μ 6 ι/ 6 δ ώ κ α -μ β / 6δο-μ6ν
^ α τ ή σ α -τ ε  | 6 σ τη -τ6  |6δώ κα-τ6 6δ0·Τ€
€στησα-ι> 6 σ τ η α־ α ν 6 δω׳  κα-ν έδο-σαν

% ι

V a  
丨一__丨丨“~ ·
ήκα-5

V 6

ή κ α · μ € 1 6 ;μ6ι״δ€ί{α׳ 

6€(κννμι

ήκα:Τ€

H iκα_，
|έδ€(ξα·Τ€ 
lefiei^a-v

6 .2 .不定过去时中动陈述式 （ Aorist Middle IhdKaiive)

程式 :
往昔号$ +第 - 不定过去时主动词干（σα) 十往营中动人释词尾 

或往昔号纟+ 第二不定过&时主动词干（没有标记) 十连_ 异音?/€+ 彳̂昔中动

人称词尾 ，

取第

一不定过上时主动词干:
二不定过去时主动词干:

〇-动词词尾的变化

没有词尾变化 •，、 Τ" Λ/t «\ (

连接元音 人称词尾

-μηι/ · -μ6θα ；VmM!י -Ομην
0/e + ·σο ·σθ€ ^ ---- >戮!；v>〇V

·το -UTO "// -€τ〇ν λ： ׳׳׳λ1:;> ־ '*.

6.2.1.  有关不定过去时时态的1 般介绍，参附卷6.〇.1〜6 ,々參 | ^ ^ ^ ^ ：

6 .2 .2 . 留意在中动陈述式，第一类所釆用的人称_ 烏与第£ _ 是秦^ ^
6.2.3· 第一不定过去时第二人称单数词属-σω

尾 -(70与时态标记σ α 结合后，处于两个元音之间的σ Μ _ » |讀 _ 卷 2 ^ | ) ,

剩下的^ 缩 麵 成 (《) ( 麵 卷 2.5.1.^); ; : ^ .^ ■ Β Ι · Β Ι Ι
6.2.4.有关第二不定过去时中动陈述式语法词尾的语會邊概# ! # ® ;
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^ 关 第 二 人 称 单 数 ^ 的 组 成 ， 参 附 卷 4 ·2 ·2 ;
6.2.5 .在 1^1-动 词 方 面 ， 留 意 以 下 几 点 ：

a. M I- 动词的一般介绍，参 附 卷 6 O . 1 0 . a ~ c ;与 主 动 语 态 刚 好 相 反 ， 大 多 数  

动询的不定过去时中动陈述式乃属第二类״^! （ i〇 rrm u 除 外 ），采 用 短 词 干 、亦 没

有连接兀音； V知 ': 把一  :.， ·'■
b .  仃 别 丨 一 般 M I- 动 词 ， ί σ τ η μ ι 的 不 定 过 去 时 中 动 陈 述 式 是 属 第 一 类 、 并

采用长词干；

c .  里 然 \1 1 _动 词 没 有 连 接 元 音 ， 大 大 减 低 了 产 生 缩 略 的 可 能 ，但 有 些 M I -  

动词的讷尾 4 词 千 之 间 ， 仍 可 有 缩 略 变 化 ， 尤 其 在 第 二 人 称 单 数 的 形 式 里 ， 就 常  

出 现 这 类 的 缩 略 现 象 ，如 源 自 δ ί δ ω μ ι的 ^ δ ο υ 和 源 自 τ 【θ η μ ι的 Ι θ ο υ  (所 产 生 的 缩  

略，与 第 二 类 的 第 二 人 称 单 数 相 同 ， 参 附 卷 6 .2 .4 ) ;

d . 至 于 源 自 ^ ^ 的 词 千 ^ - , 乃 是 往 昔 号 € 和 短 词 干 ^ 产 生 缩 略 的 结 果 。

λύω λ € ίπ ω  ( 二 类 ） γρά φ ω  I κρίνω γ ινώ σ κ ω

一单 6λυσά-μην 6λ ιπ ·όμ η ν 6γραψ α-μην 6κρινα-μηι; 6γνώ ·μην  1

二单 [έλυσα ·σο] 

6Χύσω

[έλίπβ-αο]

6Χίπ-ου

[έγραψα-σο] 

εγραφω

[€κρίνα·σο]

I €κρίν(&>

6γνω·σο

—

三单 6λύσα-το € λ ιπ ·€ Τ 0 εγράψ α-το έκρ ινα -το  ^ 6γνω -το

一复 έλυσά־μ6θα €λιπ-όμ6θα 6γραφά-μ6θα 6κρινα-μ6θα I €γυώ-μ6θα  1

二复 έλυσα-σθ6 6λίπ-6σθ6 6γραφα-σθ6 €κριι/α-σθ6 I Ιγνω -σθ€

三复 6λύσα-ντο 6Χ ίπ-οντο εγρ ά φ α -ντο 6κρινα·ντο j έγνω ·ντο  j

τ ιμ ά ω φ ιλ 6 ω 1 δη λ ό ω  1

€ τ ιμ η σ α - μ η ν 6φ ιλησα-μην €δηλωσά-μην

[€ τ ιμ ή σ α ·σ ο】 ^ τ ι μ ή σ ω [€φ ιλήσα־σο] βφιλήσω [έδηλώσα-σο] έδηΧώσω

€ Τ 1 μ ή σ α -το έφ ιλή σ α -το 1 €δηλώσα־το  I

€ Τ 1 μ η σ ά -μ € θ α 6φιλησά-μ6θα 6δηλωσά-μ6θα

έ τ ιμ ή σ α - σ θ ε ך  €φιλήσα-σθ€ 1 €δηλώσα-σθ6 j
6 τ ιμ ή σ α - ι ; τ ο εφ ιλ ή σ α -ντο 1 έδηλώ σα·ντο  j

τίθημ ι ( 二 类 ） 1 ϊ σ τ η μ ι δ ίδ ω μ ι  ( 二类） Ι η μ ι  ( 二类） δ β ίκ μ υ μ ι

€ 0 6 -μ η ν 6 σ τη σ ά -μ η ν έδό-μ ην €Ϊ·μην 6 δ€1ξά -μ η ν  I
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[€θ€-σο] €θ״ου [6στήσα·σο)
έστήσω

6Θ6·Τ0 6στήσα·το

έθ€·μ€θα €στησα·μ^θα

€0€ -σθ6 €στήσα·σθ6

ΙΘ6>ΤΟ βστήσα-ι^το

[6δο·σο] 6δ-ου 61-σ〇

6δο.το 6 t- τ ο

6δό·μ^θα

6δο·σθ6
€ Ϊ·μ € θ α  --------
61-σθ^

6δ0-1；Τ0

[^δ6(ξα-αο]

ν  4 ^ ך {(〇

€δ€(ξα-τ〇 
-------—··_■——
€δ€1{<ί-μ€θα --------
€δ6(ξα-σθ6

61·ντο

6 .3 ·第一 / 第二不定过去时被动陈述式α 8ί,/2η(1. Α01^ Ρ_ νβ
Indicative)

程式:
笋一类：往昔号  ̂+ 第一不定过厶时被动词千（̂̂ +往昔主动货祢询尾

第二类：往旮号  ̂+第二不定过上时被动词干（η) 十往昔主动人称词尾 

0 -和从 1-动词的词尾皆无语音变化。 >

解释:

6·3·1·有关不定过去时时态的一般介绍，参附卷6 .0.1〜6.0.6;
6·3·2·脊关不定过去时被动式的时态标记，参附卷 2.3.7〜2.3.8;
6 3 .3 .

6·3·4· 被动语态的一大特征是，虽然语态是被动的，但却采用主动人_词尾丨 

6.3 .5 ·第一和第二不定过厶时被动形成非常相似，而词尾亦完全根 

的差別只在于Θ; :  ·
6.3.6· 留意第三£人称复数的词尾是^0(口，这词尾一般只见于印1-动词、的过去 

未完主动陈述式里，^(ί€’ιμ ίΚή_σαν，参附卷 4.1;
6.3 .7·有关 MI-动词的一般介绍，参附卷 6 .0 .1 0 > < :;命有 1̂ 1-动询的不定 

过占时被动语态均属第一类（留意θ η的标记 )，参附卷&0:9、6A i〇:b。

4 J #

λύω Χ6ίττω γ ρ ά φ ω  ( 二 类 ） Kptp(i>• ,’晒

一单 ίλ ύ θ η - ι / 6 λ 6 ίφ θ η -ν έ γ ρ α φ η ι̂״ 6 κ ρ ί(θ η ^

二单 Ιλ ύ θ η - s 6 λ 6 ιφ θ η ·9 6 γ ρ α φ η ·9 6 κ ρ ( θ η ^

三单 6λύθη 6 λ 6 (φ θ η 6γρ< ίφ η
Ε| (Β̂■’ן ■

έ κ ρ _  —

一复 ^ Χ ύ θ η -μ ^ ׳ ^ λ ζ ίφ θ η -μ β ν 6 γ ρ α φ η - μ € ν έ κ ρ ίθ η <μ€1־-

^ 复 6λύθη -τ6 6 λ € 1φ θ η τ״ 6 # 6 γρ < ίφ η €Τ״ 6 κ ρ ί9 η -τ € _

三复 4λύθη·σαν׳ |έ λ 6 (φ θ η ·σ α ν βγβάφψσαν
細_1 ״广 .· ̂״ יי יי ׳־׳

έ κ ρ ιθ η - ^ α ν

έννώ(τθπ  : ^ ^ ——1
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；σα11״!τιμηθ:

_____________________________________________________

φιλέω δηλόω
一  ■

6φιλήθη-ν/ 6δηλώθη־ρ

€φιλήθη-5 6δηΧώθη-5
_  一  T

βφιλήθη έδηλώθη

6φιλήθη-μ6^ ! 6δηλώθη·μ6ν

6φιλήθη-τ6 €δηλώθη-τ6

βφιλήθη-σαν׳ 6δηλώθη-σαν

^ τ6 θ η ^ _

^Τ6θη-μ^ 

6τ6θη-
־̂-—־  .״־
σαν־τ6θη^

ι σ τ η μ ι δίδωμι ίημι δβίκνυμι
- _ 一

6σταθη·ν 6 δό θ η -ν ε ιθ η -ν 6 δ€ 1χ θ η -1;

έσ τα θ η -ς έ δ ό θ η -s 6 ΐθ η $״ 6 δ6 ίχ θ η ־9

έσ ταθη βδόθη 6ιθη 6δ6 ίχθη

6 σ τά θη μ6ν־ 6 δ ό θ η -μ 6 ν € 1θη -μ 6 ν €δ6 ίχθη-μ6ν ׳

€σταθη·τ6 € δ ό θ η -τ6 6 ιθη -τ6 6 δ6 ίχθη -τ€

6στάθη-σαν 6 δ ό θ η σ־ α ι/ € 1θη -σ α ι׳ έ δ β ίχ θ η -σ α ν

6 .4 .第一 / 第二不定过去时主动虚拟式（lst/2nc!.A0rist Active 
Subjunctive)  ̂ ־ ; '׳ ־ ;

程式 :
第一类：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ )  + 连 接 元 音 0̂ +今 将 主 动 人 称 词 尾  

第二类：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 音 ω /η+今 将 主 动 人

称词尾

Ω - 和 M I-动词词尾的变化

参 附 卷 3 3

解释 :

6 .4 .1 .  有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.0 .1~6.0 .6;

6 .4 .2 .  留 意 第 一 不 定 过 去 时 虚 拟 语 气 的 标 记 是 0 ( 参 附 卷 6 .0 .5和 2.3 .3 .3) ,且

使用连接元音 _ ( 参 附 卷 2 . 2 . 1 ) ,因 此 ，所有采用第一不定过去时主动词干的 0 -  

动词，以 及 δ β ί κ ν υ μ ι和 ϊ σ τ η μ ι 两 个 Μ Ι -动 词 ，其主动虚拟第一人称单数的形式 

均 与 相 对 的 将 来 主 动 陈 述 式 一 样 ； 「

6.4.3. 不 论 是 Ω -或 M I -动 词 ，所 有 虚 拟 语 气 的 形 式 均 带 有 连 接 元 音 （参附卷

2 .2 .3 ) ,并 在 同 一 语 态 里 ，两 种 动 词 亦 采 用 相 同 的 语 法 词 尾 ；

6 .4 .4 .  第一  / 第 二 不 定 过 去 时 主 动 虚 拟 式 与 现 在 主 动 虚 拟 式 的 语 法 词 尾 变 化
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完 全 相 同 ；而在流眘动词方面，由 于 时 态 标 记 口 的 省 略 （_ 1 | # _ . 6 、:|難 域

二 者 晒 式 更 是 完 全 相 同 的 （比 较 附 卷 3 . 3 ) ; _ ^ ^ ^ | ^ ^ ^ | | |

6 ,4 .5 .在 滿 - 动词方面，留意以下几点：

a· M I -动词的 r一般介绍，参 附 卷 6·0·10 ; M j ^ _ 麻的虚拟壽養形式|属第二

类 ，亦 使 用 短 词 干 （β 【σ τ η μ ι却 属 第 一 类 ) ; —— 般 6 ：̂ 词在虑 _ 语 气 ^ | _ 干  

与陈述语气的词 f 相同 , 但 留 意 ]^ 1 -动 词 的 不 定 过 € # 主 动 虚 拟 & 是 取 ^||(第

二类 ) ，与 其 陈 述 式 所 取 的 长 词 千 （第 ‘ 类 ）有 繼 备 附 着 3 ,3難  ̂ ·

b . 以 元 音 结 尾 的 词 千 （主 要 是 第 二 类 的 形 式 ）往 | | 每 | | _ 产生瀋 _ 1 |  

留 意 邮 (〇̂ 的 第 二 人 称 单 数 的 缩 略 可 有 两 种 变 化 （γ ^ ώ σ κ ίο  _ 音上的变@ | |  

δίδω μ ι 相似 )。 , ·’

例子： ׳

厂
I λύω 1 λ€(ττω (二类） γράψω κρίνω

一单 λύσ-ω λίπ-ω γραψ-ω κρ(ν־ω YV̂

^二单
λύσ·Γ!9 II λιττ־η9 ΥΡαψ·Ώ5

λί1τ·η γρ(ίψ·η κρ׳— [γνό-η] γνοί/γν$

一复 λνσ-ωμ6ι/ λιπ-ωμ6ν γρ(ίφ ωμ6ν־ κρί|>:〇)μ>ν t& C € 竹多命

二复 λύσ-ητ6 λίπ·ητ€ γραφ -ητ€ Kpi^fe
三复 λύσ־ωσι λίττ·ωσι γρσφ-ωσι κρίν-ωσί

d  * j d* «
着_ — _. ■， _ ·一_产._

τιμάω φιλέω 1  δηλόω :.V
flMn*9flÛ̂9|'· * η*1(■ |ΧΝ·Β̂ΗΓμ; ViJ\w ׳

τιμήσ-ω φ ιλ ή σ ־(0 δηλώ σ ־ω ׳ ; ■灣 ΙτΑ fft tf tilnn ■1* l'-W il*r» r . .̂·*τΧρ̂Κ%* ·

τ ιμ ή σ -矽 φ ιλ ή σ ·η § δη λώ σ·η $
i (flvA ־ νΜ|μΛν\« m \J*

, 獄 :

1 τ ιμ ή σ -1! φ ιλή σ -η δηλώ σ-1]
1 Mi * * (IIP ׳VF k>tC9 f  j.i ,ו ץ 暑 4 ,1 歲! ■/̂ΛίΛΚί · 7̂/ <?י /· C/S-Ẑwnfi ifSiX iPStl® »1H Pו*̂ viftyi'4י r-w W ifM ! *̂■Ιβ̂ίκΐν Λ^έΛΜΜ ' ϊμΤΙγי

::麵 ’ .

τιμήσ-ωμει^ φ ιλ ή σ ׳ωμ€1־ δηλώ σ-ω μ6ν
νΆ

Λ!*1. ' > <1 ׳ Afg jl̂Qfi(|1 < 施纖 &1
τιμ ή σ ·η τ6 φ ιλ ή σ €ητ־ δηΧώσ-ητ6 J l t s t f i
τιμήσ·ω σι φ ιλήσ-ω σι δηλώ σ-ω σι ©έϊσι]  ̂ ** ~ϊ ·

Ιστημι
一 ־*_ _，■， *一 。 — _ _ _ 〜  — _■_ _  一 ， _ 一 · 丨  

ίστημι (二类） δίδωμι (二类)
στήσ·ω [στά·ω] στώ [δό-ω] δω

στήστε [στά״η5 ] arrj? [δό·1^ δφ$/δοΐ9 ;
MfWHI î HLffklVHnV̂RAvβ τ Ι Τ ί κ ^ Β 1\ ÎPlJV/tlkN■ · vPî Hr· < ■ 5訪: :麗 健 ·

οτήσ-η [ατα״η] οτρ [δό-η] δφ'ν；；3;'!Μ
0τήσ-ωμ6ι/ [στά-ωμ€1̂ ]στώμ€ν [δό-03μ€ν] δδμ6ν

Λ-« j， י׳ ·v*׳N.׳ ׳ λτ^Γ ■ י%  » Viw* «1 ׳ *
׳ ................... '1.11•

οτήσ-ητ€ [στά״ητ€] στήτ€ [δό־ητ€) δωτ6 ’:
Uv >V* mltft '̂. ■ I ' Οί! V י 處 ^ |  S j a a l ^15Bg

οτήσ״ωσι [ατα-ωσιΐ στώοι
— ^一 ‘־™ 一 丨 沒 ^  广 ^ 一丨 1̂ 1 1 1 「 ▲ 」־—' 一 1 — :  1 ; - U ,.־־ ן   L

[δό-ωσι] δώσίι - ׳ ' ^ { י

״׳ _ ״ ·י
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6 .5 . 不定过去时中动虚拟式（ Aorist Middle Subjunctive)

程式:

或

不 定 过 上 时 主 动 词 干 （σ )  + 连接元音0)々 +今将中动人称词尾 

:不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没有标记）+ 连接元音(〇“+今将中动人称词尾

Ω- 和MI-动词词尾的变化

参附卷3.4

解释:

6.5. 1. 有关不定过去时时态的一般介绍，参附卷6.0.卜6 .0 .6 ;此外，留意第 

”不 定 过 上 时 虚 拟 语 气 的 标 记 是 口 （参附卷 6.0 .5和 2.3.3.3),且使用连接元音岣

I 6.S.2.不 论 是 Ω -或 M I-动词，所有虚拟语气的形式均带有连接元音（参附 

卷2 . 2 . 3 ) ,并 在 同 一 语 态 里 ， 两种动词亦采用相同的语法词尾：

I 6.5.3. 第 一  / 第二不定过去时中动虚拟式与现在中动虚拟式的语法词尾变 

化完全相冋；而在流音动词方面，由于时态标记口的省略（参附卷2.3.3·(：),二  

者 的 形 式 更 完 全 相 同（比较附卷 3 . 4 ) ;类似的情况同样可见于主动语态，参附卷

6.5.4. 有 关 MI- 动词的中动语态的一般介绍，参附卷6 .2 .5 ;留意MI-动词 

旧 不 定 过 去 时 中 动 虚 拟 式 所 采 用 的 词 干 是 短 词 干 （参附卷 2.1.1) ,亦为中动陈述 

式的词？。此 外 ， 留意有些 \11-动词在词尾和词干之间发生的缩略变化。

例子: τן .......״■
λύω λβίπω · γράφω κρίνω γινώσκω

■__־־ ך·״
一单 λύσ-ωμαι Χίπ-ωμαι γραψ-ωμαι κρίν״ωμαι γι/ώσ-ωμαι

Χύσ-η Χίπ-η γράψ-η κρ【ν·η γι/ώσ·η

:三单1 λύσ-ηται Χιπ-ηται γράψ-ηται κρίν-ηται γνώσ-ηται

I Χυσ-ώμ€θα λιπ·ώμ€θα γραφ-ώμ6θα κριν-ώμ6θα γι/ωσ·ώμ€θα

I Χύσ-ησθ€ Χίπ־ησθ6 γράψ-ησθ6 κρίυ-ησθ€ γνώσ-ησθ€

1 λύσ-ωνται λίπ-ω^ται γράφ-ωνται κριν-ω^ται γνώσ-ων̂ ται

ן  τιμάω φιλεω δηλόω
ן  τιμήσ-ωμαι φιλήσ-ωμαι δηλώσ-ωμαι
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τ ιμ ή σ ·η φιλήσ״η δηλώσ-η

τιμήσ-ηται φιλήσ·ηται δηλώσ-ηται

τιμησ-ώμέθα φιλησ·ώμ6θα δηλωσ-ώμβθα

τιμήσ-ησθ6 φιλήσ-ησθβ δηλώσ-ησθβ

τιμήσ-ωι^ται φιλήσ-ωι^ται δηλώσ-ωνται

[θ€-η]
1 丨 一 ־

θη

[θ6-ηται] θήται

[Θ6־ώμ6θα] θοψ€θα

[θ6-ησθ6] θήσθε

[θ6-ωι^ται] θωνται

ίσ τη μ ι δ ίδω μ ι ( 二类） 【 η μ ι  ( 二类） δ€ίκ1/νμι

στήσ-ωμαι [δό־ωμαι】 δώμαι [6-ωμαι] ώμαι ( δ€1^״ωμαι

στήσ·η [δό·η】 δφ/δοΐ 民-τι】 ή " ^ δ6ίξ-η

στήσ-ηται [δό־η τα ι]  δώται [€-ητα ι] ή τα ι δβίξ-ηται

στησ-ώμβθα [δο־ώμ6θα] δώμ6θα [έ־ώμ€θα]ώμ€θα δβιξ-ωμβθα

στήσ-ησθ€ [δό-ησθ6 J δώσθ€ [€·ησθ€】 ήσθ6 δ6ίξ־ησθ6

στήσ-ωνται [δό-ωνται] δώνται [e-ω ι/ται] ώ νται δ6ίξ-ωι/ται

6.6·第一 / 第二不定过去时被动虚拟式（lst/2nd. Aorist Passive
Subjunctive)

程式： ,

第一类：第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （Θ6) + 连接元音〇 )^+今将主动人称词尾 

第二类：第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （ € )  + 连接元音〇 )岣+今将主动人称词尾

Ω- 和 M I-动 词 词 尾 的 变 化

麵 卷  3 .3

6 .6 .1 .  有 关 不 定 过 去 时 被 动 式 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .3 .2〜6 .3 .7;特别留意不 

定 过 去 时 被 动 虚 拟 式 的 时 态 标 记 （θ ε / e ) 与 陈 述 式 的 （θ η / η ) 不 同 （参附卷 

2 .3 .7 -1 3 .8 )?

6 .6 .2 .  不 论 是 Ω- 或 M I- 动 词 ，所 有 虚 拟 语 气 的 形 式 均 带 有 连 接 元 音 （参附 

卷 2 . 2 . 3 ) ,并在同一语态里，两 种 动 词 亦 采 用 相 同 的 语 法 词 尾 ；

6 .6 .3 .  留 意 语 法 词 尾 与 时 态 标 记 之 间 所 产 生 的 缩 略 ，往往影响了重音符号 ; 

这影响于第二类的形式尤其重要，比较第二不定过去时被动虚拟第二人称单数的 

形 式 （如 γρ α φ ή ς  ) 与 现 在 主 动 虚 拟 第 二 人 称 单 数 的 形 式 （如 7 0杣 於 )，二者的

惟 - 差 臟 贴 預 音 柄 ； ;

6 .6 .4 .  有 关 ⑷ - 动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 . 0 . 1 0 ;所有隨-动词的不定过去

时 被 动 雌 式 均 属 第 - 类 （留 意 011 标 记 和 短 词 干 )。
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_! ! ? ! ך
λύω λ ε ίπ ω γράφω  ( 二类）

一

|一单 [λυθ6’·ω] λυθώ [λ€1φθ6 ω] Χ6ιφθώ״ [γραφ6־ω] γραφώ
— · 1 ■一■ 
丨二单 [λυθ6 η9־ ] λυθή9 [λ€1φθ6-τ!51 λ€1φθη9 [γραφ6-η$] γραφή?

1三单
ίλυθ6־η] λυθή [Χ6ιφθ6־η] λειφθη [γραφ6·η] γραφή

r a

[λυθ6 ·ωμ61/丨】 λυθώμ6ν [Χ6 ιφθ6 -ωμ6 ν] λ6 ιφθώμε ν [γραφ€־ώμεν] γραφώμεν
l ·

丨二复 (λυθ6·ητ6]ί— λυθήτ€ [ \ β  ιφθ€ -ητβ  ] Χ6ιφθήτβ [γραφ6-ητ€] γραφήτβ

丨三复 (λυθζ-ωσι) λυθώσι [λ6 ιφθ6 -ωσι ] λ€ιφθώσι [γραφ6·ωσι] γραφώσι

1 κ ρ ίνω γινώσκω
[κριθ#-ω】 κριθώ [γν׳ωσθ6·ω] γνωσθώ

[κριθ6-η$] κρίθή? [γι/ωσθ6-τ]5] γνωσθής

[κριθ6-η] κριθη [γι/ωσθβ-η] γνωσθή

[κριθ6·ωμ6ι̂ ] κριθώμεν [γνωσθβ ·ωμεν] γνωσθώμβν

(κριθ6־ητ€) κριθήτβ [γνωσθ6־ητ6] γνωσθήτ6

(κριθ6·ωσι) κριθώσι [γνωσθ€ -ωσι] γνωσθώσι

Ι τιμάω φιλέω δηλόω

1 [τιμηθ6-ω] τ ιμ η θ ώ [φιληθ6-ω] φιληθώ [δηλωθ6״ω] δηλωθώ

Ι [τιμηθ6-ης] τ ιμ η θ η ς [φιληθ€-η9] φιληθής [δηλωθ6 -ή9 ] δηλωθης

[τιμηθ€־η] τ ιμ η θ ή [φιληθε-η] Φιλη0ΐ) [δηλωθ6-η] δηλωθή

[ [τιμηθ6-ωμ6ν1׳ τ ιμ η θ ώ μ 6 ν [φιληθ€-ωμ6ν] φιληθώμβν [δηλωθ6-ωμ€ν] δηλωθώμβν

1 [ημηθέ·ητ€] τ ιμ η θ ή τ β [φ ιληθ6-ητ€] φιληθήτ6 [δηλωθ6 -ητ6 ] δηλωθήτβ

ι [τιμηθ6-ωσι] τ ιμ η θ ώ σ ι [φιληθβ-ωσι] φιληθώσι [δηλωθε -ωσι ] δηλωθώσι

Ι τίθημι ιστημι δίδωμι

ί [τ6θ6־ω] τ6θώ [σ τα θ6־ω] σταθώ  1 [δοθ€-ω] δοθώ

Ι 1τ€θ6-ης] τ6 θ η $ [σ ταθ 6 -η9 ] σ τα θ ί!9  [δοθ6 η5־ ] δοθής

1 (Τ€θ6־η | τ6 θ η [σ τα θε-η ]  σταθή  师 -η] δοθή 1

I [τ6θ6·ω μ6^1τ6θώ μ6ν [σταθβ-ωμβν] σταθώμ6ν  [δοθ6·ωμ€ν] δοθώμεν 1

|[Τ€θ6-ηΤ€] Τ6θήΤ€ [σταθ€־η τ6 ]  σταθήτβ  Ι[δοθ6-ητ€] δοθήτε 1

ι Ιτ€θ6־ω σι] τβ θ ώ σ ι [σταθ6-ω σι] σταθώσι |[δοθ6-ωσι] δοθώσι · |
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1 ϊη μ ι δ β ίκ ν υ μ ι
. . 4 .  ..、“ 、 . ·

[6θ6-ω] 6θώ [δ6ιχθ^·ω] δ6ιχθ^>
ίζιΐΐ^,־ . . · . *

$θήס51 6-60€]| [δ6ιχθ€-η$] δ€1χθίί5
f J 1 I 1* , * 1

|5 ^ - η }  έθη [δ€1χθ€-η] δ€ΐχθή

Νέθ^-ωμ6ν]6θώμ6ν [δ6ιχθ^־ώμ6ι^] δ€1χθώμ€ 1̂

Γ[€θ6·ητ6] 6θήτ6 [δ€ 1 χθ€  -η Τ€ ]  δ61 χθ  ή Τ€

[6θ6־ωσι] έθώσι [861 χθ€ ־ωσι ]  δ61χθώσι

6.7.第一 /第二不定过去时主动命令式
» '1 ·^ . 1 ^ 1 (.λ,,״ i * ·· ״ f . /  « ψ > k · S'f 14 W^lBV|HUv £{'J ■ 、 * ^v ר « f · · « י . ' , vM . · 、 ( .，》 V

ν · I·׳Λ：־, (Imperative

程式： ,.־
第一类：第一不定过去时主动词干f e a)
第二类：第二不定过去时主动词下（没有标记) ^ ■ _ 3 蒙 € ¥ _ | 圭_人称 

J· . , 词，־ 尾

v ̂Y Wt̂ Imi TWy λ-¥ u ,̂ !mB̂  qv i ·y l̂rô ĈTĵ smBaiB3l̂ %/̂A1Ky^ י f' · .»V>< ̂ '{i S、 “**’· · · ，׳，)/,‘·

第-不定过鄭彳： 贿 順 变 化

：第二不定过去时

连接元音  人 称 词 尾  : ；
— — - _  ̂*̂. ·*■ V / ./״ *a · #י C . * * ) ψ C י * Λ\ ρ _今■ t

· -θι/— ® €Τ־  ^ / ^  ; ;^ ״ ׳ ; * ד׳1׳;
 + יל €  --  ■ν  Μ ^ίχ ^Φ /^^Μ

·τω _τ〇)σαι> ?琢广 4 Tm \ \ -€T0 v ^ Τ & ΰ φ ^ :

sy 濟 f  i*̂ 45|gy>; V? 4  >·· ·，·' ;MJii LISFiS1lilKByit [ * ̂ ίτβα^Α ΊβΛίΑ̂ ί* τ ί ^ ί  , >% I ״ 巧 ，· vf>y α/Ί>1 γ y
׳̂ ·.t״̂̂   rA ^ |f lfc * 4 J m ₪ V ^ i^  ̂ ;a 

r wl̂ ŵv·} kA ·> * · τ 1 ̂  v ϊί*2·τ·#Ι·]̂ΒΒ̂̂ 6̂Βί1Γ

6 .7 ,1 ·有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 , 参 附 卷 6 .〇心 0 而 有 关 |  

励 变 化 ，参 附 卷 2 .4上  ,

6 .7 .2 ·第 - 与 第 二 不 定 过 规 主 动 命 令 的 綱 务 惟 鋪 | / ; | ,  ^ ^ ^ ：：

人称单数是 - e ，但第一类则是 -ou  或 -θ ι ( 后 者 只 1^ ,׳ _  ^ ^ ^ | >

词干上时，縣 时 雜 记 。(1 巾 的 ( 1 ^ ^

6 ·7 ·3 .除缺少连接元音外，河1 -动 询 的 词 尾 奚 :賴 繼 8 _ 識 兼 调

动 词 的 第 二 人 解 麵 順 是 9 ;־
有关  M i- 动 雜 - 般 侧 ，麵 卷  & a i G ; j

类 ，亦 使 用 短 词 干 伽 ― 虽 属 第 二类 , 猶 % 賴 靖 齡 :;与 ^ ^ ^ ^ |
( 参 附 卷 6 . 4 . 5 . a ) , - 般 Ω- 动 職 命 令 语 气 所 南 的 卿 · ! ^ ^ ^ ^ ^  I  

但 留 意 1 « 珊 不 定 肋 往 祕 錢 是 取 顏 ¥  ( 魔 纖
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的长词1
: ( 第一类）有别，参 附 卷 3 .5 .3 ^ 。

BA■■ ■ ·IT m 1 _ 1 _ 
λύω λ€ίπω (二类） γράφω κρίνω γι^ώσκω

二单 XOa-ov Χίπ-6 γράφ-ον κρΐν·0ι; γνώ-θι

三单 Χυσά-τω λιπ״€τω γραψα-τω κρινα-τω γνώ-τω

二复 λύσα·Τ€ λίπ·€Τ€ γράφα״τ€ κρίρα-τ€ γι̂ ώ·τ6
三复 Χυσα·τωσαν 

— --  ~
λιπ-€τωσαν γραψά-τωσαι/ κριι;α·τωσαι/ γνώ·τωσ€Φ

1 τιμάω φιΧ6ω δηλόω

τ【μησ·ον φίλησ-ον δήλωσ-ον

τιμησά-τω φιλησά-τω δηλωσα-τω

τιμήσα-τ6 φιλήσα·τ€ δηλώσα-Τ€

τιμησα-τωσαν φιλησά-τωσαν δήλωσα-τωσαν

τίθημι (二类)

0€-S

Θ6-

Θ6-Τ6

θ€-τωσαι/

ϊστημι ϊσ τη μ ι (二类） δίδωμι (二类） ίημι (二类） θ6ίκννμι

στήσ·ον στή-θι/στα δ ό -9 S 知־€ '!' δ € Ϊξ -ο ν

1 στησά·τω στή·τω δ ό -τω 6 -τω δ € 1ξ α τω״

στήσα·τ6 στή-τ6 δ ό -τ 6 6·Τ€ δ€1^α-Τ€

h στησά-τωσαν στή-τωσαν δ ό -τ ω σ α ν €_τω σ αν δ β ιξ α -τ ω σ α ι /

6 .8 .不定过去时中动命令式 （ Aorist Middle Imperative)

程式:

第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  +命 令 中 动 人 称 词 尾  

或 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ） + 连接元音 € +命 令 中 动 人 称 词 尾

Ω -动 词 词 尾 的 变 化

取 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 ：没 有 词 尾 变 化  

取 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 ：
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连接元音  人 称 词 尾  语法词釋
1 _ ■ 細  J י־ _ 一 ―——  1Γ— 丁 〜 1  Γ -ΤΓ 雜 ^ "

. -σο _σθ€ -()®!:!喻 ',:各 0€ .
e + :־: ^   H J M H-σθω -σθωσαν -€σθω -€σθω〇·αν

解释：

6·8丄 有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .0 .1 ~ 6 .0 .6 ;有关命令人称: 

词尾的变化，麵 卷 2 A 3 ;  f

6·8·2·除缺少连接元音外，腿 - 动 询 的 词 尾 与 0 - 动韵相 (同 ^  .

6 .8 .3 .第 一 与 第 二 不 定 过 去 时 中 动 命 令 式 的 词 尾 ：| :惟 ^ 不 _ 是 _二 类 的 第  

二人称单数是 -σ ο，但第一类则是 -oa (参 下 面 γ ιν ώ σ κ ω ) ;  加在通 | 1 : 时， 

原来时态标记口 (1中 的 (1会 失 去 （参 附 卷 2 .4 .3 · ( : ) ,类此的情况也司卫于主动命令 ! 

第二人称单数的形式，麵 卷 6.7 .2 ;

6·8·4·第 二 不 定 过 去 时 中 动 命 令 第 二 人 称 单 数 词 辱 :6| | ^ ^ ^ 由 于 齡  

中动人称词尾 - σ ο 与 连 接 元 音 e 结 合 后 ，处 于 两 个 元 音 $ ( | _ ^  ：| | 略 （参附卷 

2 A b . i i ) ,剩 下 的 6 - 0 缩 略 后 变 成 仰 （参 附 卷 2 .5 .1九丨丨) 厂 _ _ _ ^ ：的重音符号 

乃落在尾音节，并 带 抑 扬 音 符 ，例 如 \ 1 ״ 〇0  (参 S m y th  §  4 2 4 b ) ;  ,

6·8·5· 有 关 M I- 动 词 的 中 动 语 态 的 一 般 介 绍 , 参 附 鐵 々 4 · 5 ; ; 留 意 祕 - 动词:| 

的 不 定 过 去 时 中 动 命 令 式 所 采 用 的 词 干 是 短 词 干 （参 附 卷 2 · 1 · 1 ) ,亦为‘动陈述 

式的词干。此 外 ，留 意 腿 - 动 词 在 第 二 人 称 单 数 的 缩 略 变 化 。 I

例子 :

λύω λείπω γράφω κ ρ ί ν ψ  ； י י ■ 1 · :·，: ,
二单 λΟσαι λιπ-οΟ γράφαι ,Kptvat/ ־ , \ , :您驗琳f
三单 λυσα-σθω λιττε-σθω γραφα-σθω Kptva-σθω י ·

'■ψ Μ ^

____ _ -- . -  一  一  1

二复 λύσα-σθ6 Χίπ6-σθ6 γράφα-σθ6
̂ ־-  TL-

י
一  ’■、 r .  -!mm — - 」 ί 一 _ 一  -- ■■ 一

三复 Χυσά-σθωσαν Χιπ6״σθωσαι̂ γραφα-σθωσαι/
I

b** ^̂ Ι̂̂ ·̂·ΙΙ···ΙΗί|ΙΗ̂ Ι̂··ΙηΙ̂ Κ1̂ ^̂ ΗΙ ifm ׳> !w \

κρινά-άρ^σαν^

τιμάω ψιλέω δηλόω
τ ίμ η σ _ α ι φ ίλ η σ ·α ι δ ή λ ω σ -α ι

τ ίμ η σ α -σ θ ω φ ιλη σ α -σ θω δ η λ ω σ α -σ θ ω

τ ιμ ή σ α σθ6״ φ ιλ ή σ α σθ6״ δ η λ ώ σ α σ־־ θ€

τ ιμ η σ α -σ θ ω σ α ^ φ ιλ η σ α -σ θ ω σ α ι׳ δη λω σ ά -σ θω σ α ι^
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装） • ϊστημι δίδωμι (二类）丨 ίημι (二类） δ6【ια/νμι
σ τή σ α ι [δό־σο] δου [e-σο] ου δ€1ζαι

στησα-σθω δό-σθω σθω־6 δ€1ξα-σθω

σ τή σ α σθ6־ δό-σθ6 σθ6״€ δ€ίξα-σθ6

στησό-σθω σαν δό-σθωσαν 6-σθωσαν δ€1ξα־σθωσαι/

6.9 .第一 / 第二不定过去时被动命令式（lst/2nd.A0rist Passive
I m p e r a t iv e )  ' ;  ̂' · .־־־״* yi；;־:

程式： ^  ： · , .
第一类：第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 千 （θ η ) 十命令主动人称词尾

第二类：第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （η ) 十命令主动人称词尾

Ω - 和 M I-动词词尾的变化  

没有词尾变化

6 .9 .1 ·有 关 不 定 过 去 时 被 动 式 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.3 .2〜6.3 .7;与 虚 拟 语 气  

不同 (参附卷 6.6.1  ) , 不定过去时被动命令式的时态标记与陈述语气的一样〇 ^ 1 ! ) ; 

6.9.2· \1 1 -动 词 与 0 _ 动 词 的 词 尾 完 全 相 同 ；

6 .9 .3 .第 二 人 称 单 数 词 尾 - ^ 的 形 成 ，是由于时态标记 0^卩 上 人 称 词 尾 叱  

形 成 连 续 两 个 的 送 气 音 节 （0 为 送 气 音 ，并不便于连续发音 ) ，为便于发音，故把 

第 二 个 音 节 （θ ί ) 转 为 ^ - , 类 似 的 情 况 ，可 参 附 卷 5.3 .3;

6 .9 .4 ·有 关 M I- 动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .0 . 1 0 ;所有如 -动词的不定过去  

时 被 动 命 令 式 均 属 第 一 类 （留 意 θη 标记和短词千 )。

例子 :

λύω λείπω ^γρόφω  (第二） κρίνω γινώσκω

二单 λύθη-τι Χ6ιφθη־τ ι γραφη-τι κρίθη·η γνώσθη־τ ι

三单 
〜 · ■1λυθή_τω λβιφθή-τω γραφή-τω κριθή-τω γνωσθή-τω

二复 
一 ___Χύθη·τ6 λ6 1 φ θη €Τ־ γραφη-τς κρίθη-Τ€ γνώσθη-Te

三复 λυθή-τωσαν λ6 ιφ θή־τω σαν γραφή-τωσαν κριθή-τωσαν |γνωσθή-τωσαν
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-- - - —-- ----- -
τιμάω-- ψιλέω δηλόω

τιμήθη-τι ~ ~ ~ - - - - - φιλήθη-τι δηλώθη-τι 丨״ |

τιμηθή·τω ~^一_ —— φιληθή-τω δηλωθή·τω

τιμήθη-Te 
一_ ——_ _ φιλήθη·Τ€ δηλώθη·Τ€

τ ιμηθή·τωσαν> φιληθή-τωσαι/ δηλωθή-τωσαν

Γ" ~ ■ 1 ■——
τ ίθ η μ ι Ι σ τ η μ ι δ ί δ ω μ ι 丨 咏  ··:〜 :、

τ ^ θ η -τ ι
··· ■ I σ τ α θ η - τ ι δ ό θ η - τ ι ^ θ η · τ ι  ' Μ ׳ 

τ6θή ·τω
—_־ - σ τ α θ ή ·τ ω δ ο θ ή ·τω € θ ή ·τ ω

τ^ θ η -τ6 σ τ α θ η -τ ε δόθη-Τ € € θ η -τ 6  Ί

τεθ ή -τω σ α ι/ σ τ α θ ή -τ ω σ α ν δ ο θ ή τ״ ω σ α ν Ι ^ θ ή - τ ώ σ α ν 1 1

δ6ίέι/νμι 
， _ _、 Γ״----

δ€ίχθη-τι

δ€1χθή·τω

δ€ίχθη^

δ61；3(θή:；Γ ^ ίν

6.10·第一 / 第二不定过去时主动祈愿式(lst72n_A♦^  
Optative) .

程式:

第一类：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 语 气 标 记 1 / ^ / ^ | 往昔生劫 ^称词

尾  ； ;

第二类 : 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ）+ 连 接 元 音 i 十 | δ 簡 綴 Λ€Λןז

+往 昔 主 动 人 称 词 尾 ׳  ^

f  Jpht l l U K t f  AT^,· I V ^ ^ n f . 4^ #  W ff f r  , ύ  Λ ^ v Λ ׳ ·； 

〇-动词词岸的变化1 ₪ 8  
参 附 魏 ^

6·10 ·1·有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 辑 ,
(U 0 .2· 有 关 祈 愿 语 气 标 记 和 往 昔 人 称 调 尾 的 _ 你 |  | ^ ^ ^ : _ | ; 

2 . 4 . 2 ;不定过去时主动祈愿式的语音变化与* 在圭 | ! ) # ^ _ |  j  ( 参匿| _  
的讨论 ) _ ' ■ ， ׳ ,'

6·10·λ除缺少连接元音外，MI-动 職 词 尾 _ 画 揉 § ^ ^ ^ | _
第- 人称_ 鋪 三 人 觀 _ 异于Ω - _ , :
附卷 3·7·2); _ ， ώσΚω _形 变 化 与  δίδώμι 廳 ,纖 1 _ 5 ^ : ^ ^
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6 .1 0 .4 ·在 通 用 希 腊 语 中 ，Ω-动词的第一不定过去时主动祈愿式第二和第三 

^ ^ 人称单数，以 及 第 二 人 称 复 数 ，均 另 有 较 普 遍 的 形 式 ，分别是：λ ύ σ ε ια ? 、 λύσεις  

, λ ύ σ η α ι，（参 徒 〗7 . 2 7 的如人 (1 ((^€1(110。此夕卜，在 罗 马 书 1 5 .5的 8如 是 3 0 ^  

_ ( 第三人称单数）的 另 - 写 法 ，参 — § 996.51。

Η  6 .1 0 .5 .有 关 1^1-动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.0 .10; MI-动词的祈愿语气形式 

I 均厲第二炎，亦 使 用 短 词 干 （留 意 ^ 1 ^ ^有 第 一 和 第 二 类 两 个 形 式 )。与主动虚 

I 拟式相芯（参 附 卷 6.4 .5 .& ), — 般 0 -动词在祈愿语气所用的词千与陈述语气的词 

_ 干相冏，但 留 意 1^1-动 词 的 不 定 过 去 时 主 动 祈 愿 式 是 取 短 词 千 （第二类 )，与其陈 

| 述 娜 _ 长 词 干 （第 - 类 ）有 别 ，参 附 卷 3/7 .4。

■ 例子：
w· רλυω λ ε ίπ ω  ( 二 类 ） 丨 γράφω I κρίνω γινώσκω

Χ ύσα-ιμι λίπ-οιμι γρά φ α -ιμ ι κρίνα·ιμι γνο·ίην

Ξ 1 Γ λύσα- i s Χίπ-ois |γ ρ ά φ α -ι5  | κ ρ ί ν α - ι ς γι^οπη5

λύσα-ι λ ιπ οι־ γραψ απ κρίι^α-ι γνο·ίη

卜复
Χύσα-ιμ6ν׳ λ ιπ οιμ6ν״ γραφ α-ιμ6ν κρίνα״ιμ6ν γνο-ΐμ6ν/γνο-ιημ€ν |

二复 λύσα-LTe λίπ-οιτ€ γρά φ α -ιτε κρίνα-ιτ€ γνο-ΐτ€/γνο·ιητ€

三复 Χύσα-ι6ν λ ίπ -oiev γραψα-ι6ν κρίνα-ιεν γνο-ΐβν/γνο-ίησαν

τιμάω φ ιλ έω 1 θηλόω

τιμήσα-ιμ ι φιλήσα-ιμι δηλώσα-ιμι

τιμ ή σ α ·ις φιλήσα-ις δηλώσα־ι$

τίμησα-ι φίλησα-ι δήλωσα-ι

τιμ ήσ α-ιμ 6ν φιλήσα־ιμ6ν^ δηλώσα-ιμ6ν

τιμήσα·ιτ6- φιλήσα-ιτ€ δηλώσα-ιτ€

τιμήσα-ι6ν φιΧήσα-ιβν δηΧώσα-ι6ν

τίθημι (二类) 

Θ6־ίην 

θέ-ίηε

06י1ף

θ6-ίημ€ν

Θ6־ίητ6

Θ6־ίησαν

ϊστημι

σ τή σ α -ιμ ι

σ τή σ α - ts

σ τή σ α ， ι

σ τή σ α -ιμ 6 ν

σ τή σ α ιτ״ 6

σ τή σ α -161^

ϊσ τ η μ ι  ( 二类 ) ] 8 【 81411 ( 二类 )

στα-ίηι/

στα-ίη$

στα·ιη

στα-ίημ€ν

στα-ίητ6

στα-ίησαι/
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& 1L不定过去时中动祈愿式（A o r is tM id _ O p f_ | | |g :_ | ^  f  ξ

程式： . . ' ׳ ， ···... l  :;·’:作如

第 一 不 定 过 太 省 以 边 词 干 （σ α )  + 语 气 标 记 1 + 往 昔 中 动 人 娜 |尾  

或 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ) + 连 接 元 音 〇 + 语 气 标 记 1+往昔中动 

人称词尾  ； '；：1^ ： ： ' -  ■'^ ：： '： ，^̂  ̂ ■：" ν |

〇_动 词 賴 _ 化 '

参 附 脅 3·8  、: · : ^

解释： · _ Ε 1 :  ·
6 .1 1 .1 .有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .〇: _ 〇. |丨 $^ ^愿 语

气标记和往昔人称词尾的变化，分 别 参 附 卷 2 .3 .9 和 2 .4 .2 γ  = 1 ^ ^

6 .1 1 .2 ·不 定 过 去 时 中 动 祈 愿 式 的 语 音 变 化 . 现 # ^ # | | | ^ | | | | | 式 很

娜 （参附卷  3 .8 ) ;·  ■;

6 .1 1 .3 ·除缺少连接元音外，1^1-动 词 的 词 尾 与 0 _ 或 _ 猶 _  '

6 .1 1 .4 ·留 意 第 一 类 和 第 二 类 的 第 二 人 棘 单 数 语 法 词 讀 | ^ 合處 _ ，^

和 - ο ι σ ο ,但 出 现 在 两 个 元 音 之 间 的 σ 被 省 略 （参 附 # 1 4 | | |  与^尾

〇却没有再产生缩略，故变成 - ω 和 -0斷

6 .1 1 .5 ·有 关 1^1-动 词 的 中 动 语 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 , 2 . 5 ;留意祕 动词־־1
》 籯，· JL » ̂ w J

的不定过去时中动祈愿式所采用的词干是短词％  ( # 附 卷 2.1.:1乂 此 外 , 齒意义1־  

动词在第二人称单数的缩略变化。 '^： .v־־： ； ^

例子:

λύω λ€ίττω (二类） γράφω ',',’:'咕̂麻׳議

一单 λυσα·ίμην λιπ·οίμην׳ γραψα·ίμην ן κρ(1 ί̂[ι ι̂/
§f t  0  *

二单 [Χυσα-ισο] [λίττ-οισο] [γρ(ίψα־ι<7〇Ι 丨

λύσα-ιο λίπ-οιο γρ<ίψα̂ ן ο: r ，: k
_^单 λυσα-ιτο λίπ-οιτο γράψα-ιτο ;;
一复 λυσα-(μ€θα λιπ·0 ίμ6 θα 1 γραψα·ίμ€θα κρινά-φφα
二复 λύσα־ισθ6 Χίττ·οισθ€ γρ<ίψα-ι<τθ€ κρί^ι^0€ J ，:

λύσα·ιι/το ΧίΤΓ-ΟΙΙ̂ΤΟ
—_ ■ ·■ — ־

γρ<ίφα-ιι/το
1 1 V
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1 τιμάω φιΧ6ω δηλόω
Ϊ - ־־-״־—־־״
1 τ ιμ η σ α - ίμ η ν  φ ιλ η σ α · ίμ η ν δήλωσα  ·ίμηι;

|τιμ ή^α״ισ〇1 τ ιμ ή σ α · ιο [φ ιλ ή σ α - ισ ο ]  φ ιλ ή σ α - ιο [δηλώ σ α·ισ ο]  δηλώ σα-ιο

匿 τ ιμ ή σ α · ιτ ο φ ιλ ή σ α · ι τ ο δη λώ σ α -ιτο—־_ י
I  τ ιμ η σ α -ίμ 6 θ α φ ίλ η σ α - ίμ € θ α δηλω σα-ίμβθα
m «

1 τ ιμ ή σ α -ισ θ β φ ιλ ή σ α - ισ θ β δήλω σα-ισθβ

■ τ ιμ ή σ α - ιν τ ο φ ιΛ ή σ α - ιν τ ο δηλώ σα-ιν׳το

τίθημι (二类） ϊσ τ η μ ι δίδω μι (二类） ίημι (二类） δ6ίια/υμι
1 θ6-ίμηι^ σ τη σ α -ίμ η ν δο-ίμην 6-ΐμην δ6ιξα-ιμην

I [θ6-ΐσο] Θ6ΗΟ [σ τή σ α [ισο״

σ τή σ α ·ιο

[δο-ΐσο] δο-ΐο [6-Ισο] € -1 0 [δ6ίξα-ισο]

δ6ίξα-ιο

^ Θ6-ΙΤ0 σ τή σ α -ιτο δο-ΐτο €-ΙΤ0 δ€1ξα־ιτο

【 θ€·ίμ6θα σ τη σ α -ίμ βθα δο-ιμ6θα €-ϊμ€θα δ€1ξα-ιμ6 θα

Θ6·ισθ6 ן σ τή σ α -ισ θε δο·ΐσθ6 €-ισθε δ6ίξα־ισθ6

1 Θ6־Ϊ1̂ Τ0 στήσα-ιι^το δο-ΐντο 6-tVTO δ€〔ξα·ιι/το

6.12.第一 / 第二不定过去时被动祈愿式（lst/2nd.A0rist Passive

1程式：

I 第一类：第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （Θ6) + 语气标记〇 1+往 昔 主 动 人 称 词 尾  

I 第二类：第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （e ) 十 语 气 标 记 …+往 昔 主 动 人 称 词 尾

Ω-和MI-动词词尾的变化I 没有词尾变化

Inn:
I  6 .1 2 .1 .有 关 不 定 过 去 时 被 动 式 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.3 .2〜6 .3 .7;与 虚 拟 语

| 气 一 样 （参 附 卷 6.6.1) , 留 意 不 定 过 去 时 被 动 祈 愿 式 的 时 态 标 记 （θ ε / e ) 与 陈 述 式  

1 的 ( θ η / η ) 不 同 ；

I  6.12.2. M I-动 词 与  Ω - 动 词 的 词 尾 是 完 全 相 同 ；

6 .1 2 .3 .有 关 M I -动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 .0 .1 0 ;所 有 河 1-动 词 的 不 定 过 去

时 被 动 祈 愿 式 均 属 第 一 类 （留 意 θ η 标 记 和 短 词 干 )。
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λύω λείπω γράφω ( 二 类 ） κρίνω ^ ^
一单 Χυθ6-ιη^ λ6 ιφ θ€״ίη ι/ γ ρ α φ 6 - ίη ν » Φ 1 Θ 6 ^ ^ ^

二单 λυθ6 - ίη 5 λ€1φθ6״ίη 9 γ ρ α φ 6 - ίη 9 κ ρ ι θ Γ ^ ί η ^ ^

三单 Χυθ6-ίη λ6 ιφ θ6״ιη γ ρ α φ € - ίη κ ρ ιθ ε^ ίη〜 〜 '

一复 λυθ6-ίημ€1^ λ€1φ θ6 · ίη μ 6 ι/ γ ρ α φ 6 ίη־ μ € 1/ κ ρ ι θ 6 · ί η ^ υ

二复 λυθ6·ίητ6 λ€1φ θ6 ίη״ τ € γ ρ α φ 6 ίη־ τ € κ ρ ιθ € - ίη τ 6

三复 λυθ6·ίησαι^ λ6 ιφ θ€ _ ίη σ α ν γ ρ α φ 6  - ίη σ α ν κ ρ ιθ € Η η σ α υ
----------------------

^ & 2 ^ Ά 〇αν

τιμάω φιλέω δηλόω
τ ιμ η θ 6 ίη־ ι׳ φ ιλ η θ 6 ίη־ ν δηλωθ€·ίη1/

τ ιμ η θ 6 ίη־ 9 φ ιλ η θ6 -ίη $ δηλωθ€-ίης

τ ιμ η θ 6 ιη־ φ ιλ η θ6 ·ίη δηλωθ6·ίη

τ ιμ η θ 6 ^ιημ6ι־ φ ιλ η θ 6 - ίη μ € ׳1 δηλωθώ-ίημβΡ

τ ιμ η θ β - ίη τ ε φ ιλη θώ -ίη τβ δηλωθ6·ίητ€

τ ιμ η θ 6 ίη־ σ α ^ φ ιλ η θ ε -ίη σ α ι/ δηλωθ& ίησα^

τ ίθ η μ ι ίσ τ η μ ι δ ίδ ω μ ι [ ίη μ ι δβίκνυμι

Τ6θ6״ίην׳ σ τα θ€-ίη ι^ δ〇θ6-ίηι^ €0 1י € -ίη 1/ δ€1χθ6 /ίηι־

Τ6θ6-ίη9 1 σ τα θ 6  · ιη 9 δ〇θ6 -ίη 9  Iן €θ6-ίη9 δ6ιχθ6-ίη9

Τ6θ6־ίη σ τα θ 6 -ίη δ〇θ6־ίη 6Θ6-ίη δ6ιχθ6-ίη

Τ 6θ6-ίημ6ν σ τ α θ 6 ίη־ μ 6 ν δοθ6-ίημ€ν ן  6 θ6 ·ίη μ € 1/ δ6ιχθ6-ίημ€ν

Τ€θ6־ίη τ6 σ τ α θ 6 - ίη τ € δοθ€-ιητ6 6θ€-ίητ€ δ6ιχθ6-ίητ€

τ6θ6-ίησαι^ σ τ α θ ε - ίη σ α ι / δοθ€״ίη | /σαι״ 6θ€-ίησαι/ δ€1χθ6 -ιησαι/

6.13 .第一 / 第二不定过去时主动不定式（lst/2nd.A0rist Active

第一类 . · 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （ σ α ) + 不 定 式 词 尾 aL-׳

第二类：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ）+ 连 接 元 音 € + 不定式词尾 ·^ /

Ω- 动 词 词 觸 变 化

第 - 不定过去时：没有词尾变化  

第二不定过去时 ： € +  -ev  ^ -elv



附 卷 词 形 变 化 总 览

ן 6.13.1 · 有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6 Ό .1 ~ 6 ;有关不定式词尾 ,

I  6.13丄 留 意 第 一 和 第 二 不 定 过 去 时 各 有 不 同 的 词 尾 ：Ω-动词的第二类词尾

与现在时态相同（参 附 卷 3 . 9 ) ,但 隨 - 动词的第二类词尾却是办 ( ^ 而在第一类 ,

^ α ι 加在词千上时，原 来 时 态 标 记 σ α 中 的 a 会 失 去 〈参 附 卷 2 A 3 .C ) ,类此的

情况也可见于主动命令第二人称单数的形式，参 附 卷 6 .7 . 2 ;此外，要特别留意各 
词 腦 位 置 ； V־ : V

I  6.13.3.1\11_动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.0 .10 ; M I-动词的不定式形式均属第 

二类，亦 使 ⑴ 短 词 Γ־ ( ΐ σ τ η μ 1 虽 属 第 二 类 ，但却使用长词干 )。与主动虚拟式相 

若 （参附卷 6 .4 .5 2 ) ,  — 般 0 - 动词在不定式所用的词干与陈述语气的词干相同， 

但留意MI- 动 词 的 不 定 过 去 时 主 动 不 定 式 是 取 短 词 千 （第二类 )，与其陈述式所取 

的长词干（第 一 类 ）有 别 ，参 附 卷 3 .9 .2。

例子:

Ιλύω λ6ίπω γράφω κρίνω γινώσκω
λυσ-αι λιπ-βΐν ( 第 二 ） γ ρ ά ψ -α ι κρ ΐν-α ι [γνώ-6ναι] γνώ ν·αι

τιμάω φιΧ6ω δηλόω
τιμήσ-αι φιλήσ-αι δηλώσ-αι

1 τ ίθ η μ ι ( 二类） ίσ τ η μ ι δ ίδω μ ι ( 二类） ίη μ ι  (二类） δ€ίκνυμι ן

|0€-6ναι] θ ε ΐν α ι σ τ ή σ · α ι [δ ο -6 ν α ι]  δούνα ι [e -ev a i]  e l  να ι [δβ ΐγ-σ α ι]  δ€1ξ·α ι

6.14·不定过去时中动不定式 （ Aorist Middle Infinitive)

I 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 不定式询尾 ^70(!1 

或 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 音 € + 不 定 式 词 尾 〔的饥

Ω -动 词 词 尾 的 变 化

取 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 ：没有词尾变化  

取 第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 ： ·e  + ------- σθαι■׳  > -6σθαι
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|τίθημι (二类） ίστημι

θ6-σθαι στήσα-σθαι

διδωμι (二类 )

δό-σθαι

ίημι (二类)
6·σθαι

δ6ίκννμι

δείξ-ασθαι

6.15·第一/ 第二不定过去时被动不定式（lst/2ncLA0ristPassive
Infinitive) A

程式:
第一类：第一不定过去时被动词干（θη) + 不定式词尾 h c u  
第二类：第二不定过去时被动词干（η ) + 不定式词尾 kvai

m :

Ω- 和 MI-动词词尾的变化

没有词尾变化

6·15·1·有关不定过去时被动式的一般介绍，参 附 卷 6·3·2〜6 .3 .7 ;有关不^
式词尾，麵 卷  2.4.4; ^

6·15.2 ·不定过去时被动不定式的时态标记与陈述语气的一样（0η/η);
6·113.\11-动词与〇- 动词的变化并没有分别，并且词尾亦是相同；留_

解释
有关不定过去时时态的一般介绍，参附卷

附卷2.4.4;
有关不定

_  除缺少连接元音外，MI-动词的词尾与〇_动词相同； 

6·Μ·3· 留意第一与第二不定过去时中动不定式的词尾之不同是在 

方面，后 者 的 重 音 符 号 顏 雜 次 音 社 ； ，

6·14 .4 .有 关 腿 - 动词的中动语态的一般介绍，参附卷6 .2 .5 ;留意 

的不定过去时不定式所采用的词干是短词干（参附卷 2.1.1)，
词干。

1

亦为中动联

I

λύω , λείπω (二类） γράφω ן κρίνω
λύσ·ασθαι λιπ^σθαι γραφ-ασθαι κριι^-ασθαι

γ ι ν ώ σ κ ω  ( :

γ ρ ώ ·σ θ α ι

τιμάω ψιλέω δηλόω

τιμήσ-ασθαι φιλήσ-ασθαι δηλώσ·ασθαι

符

词

的

 

动
式

4

 

m
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屡·έν(Η中€均被时态标记θη所吸纳,这亦导致其重音符号的位置常在次音节上; 
f  6.15.4.有关MI-动词的一般介绍，参附卷6.0.10;所有MI-动词的不定过去 

时被动不定式均属第一类（留意叫标记和短词干)。

λνθπ1׳

λ ε ίπ ω γρ ά φ ω  ( 二类） ICpiUtt γινώσκω

ναι Χ6ιφθή-ναι γραφή-ι^αι κριθή-ναι γνωσθή-ι/αι

6 .16 . 第一 / 第二不定过去时主动分词式（lst/2nd.A0rist Active 
Participle) :

程式:
第一类 :

阳 / 中 ：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 分 词 标 记 1̂ +辅 音 变 格 类 型 词  

阴 ： 第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （σ α )  + 分 词 标 记 ν τ  +  阴 性 半 元 音 ^

+ 八 -变 格 类 型 词 尾

第二类:
阳 / 中 ：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 （没 有 标 记 ） + 连 接 元 音 〇 +分 词 标 记

^ ^ ■ 十 辅 音 变 格 类 型 词 尾  . 一

|阴 ：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 千 ( 没 有 标 记 ） + 连接元音〇 +分词标记

阴性半元音丨 +  A-变格类型词尾
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df A&flr ̂ ln u׳T 14׳ ,*w . 4ilK(n ErX־ i·1 I 1 1 1 ·/!ו■ ר r l  I י .»1׳ }ϊνΒΑΛ יi t  ■I A

〇-动词词尾的变化

第一类

第二类的词馬变化

参 现 在 主 动 分 词 （附 ‘ 3 . 1 1 ^

解释： ■■■־ ׳ ^ ^1 W AW t  ·VT  ̂ ™ Λ\ 1 . ΛΡ̂  ίβΐίΙΚίίίί Μ  ̂ ^ ίΛβ \  'Wf ן ! M %~· .'· jjp ן . I. .4 ■II -VI ·.**·· Λ '

6·1(U .有关不定过去时时态的一般介绍，_ 附卷以 : _ 释丨、着_^|的词

尾和标记，麵 卷  2.4.5 ;

6.16.2· M I-动 词 与 0 - 动 词 的 第 一 不 定 过 去 时 奉 _ _ : _ _ | | 余 相

6 .1 6 .3 .第 二 类 不 定 过 去 时 主 动 分 词 的 语 音 ^ ^ # _ _ ; ^ ^ ^  

相同，参 附 卷 3 .比 1〜3 . 1 1 . 6 ,惟 丄 的 差 别 在 于 董 # # 夸 ^ 拿 調 | ^ ^ | | :| . .

U 6 . 4 .基木上，第 一 类 的 语 音 变 化 与 第 5 类 非 赛  

法 间 尾 的 纹 元 音 （〇 或 仙 ）改 为 一 类 时 态 标 记 σ a ，

词下与词尾间所产生的语音变化 :

a , 留 意 第 一 类 的 主 格 阳 性 筚 数 词 干 与 词 尾 的 组 合 慮 求 _ | ? | | 5 ^ ^ 1 分 

词 标 记 打 这 两 个 字 母 均 不 能 置 于 词 尾 S 俞 ,與 而 雜 省 略  

标记中的短《因失去了 ^ 而 产 生 补 偿 式 延 长 , 变 > ^ 1

b· ^ X w a a - ) 部 分 的 形 成 > 是 由 手 魔 ^ ^ 靈 ^
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因与阴性特有的半元音 [ 结 合 而 变 成 ^  ( 参 附 卷 2 .3 .1 0 ^ )，且导致之前的 1/被删 

p  (因 V 不 可 出 现 在 σ 之 前 ），而 标 记 中 的 短 01因失去了  V 而产生补偿式延长，

I 6.16.5. # 关 M I- 动 词 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6·0·10; MI-动词的分词形式均属 

1第二类，亦 使 用 短 词 1 : ( ΐ σ τ η μ ι 虽 属 第 二 类 ，但却使用长词干 )。与主动虚拟式 

相 矜 （参 附 卷 6 .4 .5 2 ) ,  — 般〇 - 动词在分词所用的词干与陈述语气的词干相同， 

但留意MI-动间的  +  定 过 去 时 主 动 分 词 是 取 短 词 千 （第二类 )，与其陈述式所取的

长词丁· （第 一 类 ）有 别 ，参 附 卷 3 .5 .3 2。 , · 八 · :‘… 士

λύω  1

单  义 " : :越 Η Κ : : . :  复

阳 阴 中 阳 阴 中

:主呼 λύσα-ς λύσα-σα λυσα־ν λύσα־ντ€5 λύσα-σαι Χύσα-ι/τα

属 λύσα·ν׳τ 〇9 λυσα-σης λύσα-ντος Χυσά-ντων λυσα·σών Χυσά-ντων

1 与 λύσα-ντι λυσα-ση λύσα-im λύσα־σι
1 *

λυσά-σαις λύσα-σι

宾
Χύσα-s λύσα-σαν λυσα-ν λύσα-ντας λυσα־σα5 Χύσα-ντα

**«■»»■Μ■««■■*«
Χ6ίπω

主呼 λιπ·ών Χιπ-ουσα Χιπ-όκ Χιπ-ονη€9־ λιπ-ουσαι Χιπ-όντα

属 
一 1 1 ^ Χιπ-όι/TOS Χιπ·ούση$ Χιπ-όντος λιπ-όντων λιπ-ουσών Χιπ-οντων

, 与 
〜1丨 - λ ιπ -όντι Χιπ-ούση λ ιπ -ό ντι Χιπ-ουσι λιπ-ούσαις Χιπ-ουσι

宾 λ ιπ -όντα Χιπ-ουσαν λιπ·όι/ Χιπ-όνπ־α5 λιπ·ούσα9 Χιπ-όντα

1  Υράφω:

- ^

γ ρ ά φ α - s  ן 

( 其 他 ）

γ ρ α φ α -σ α γρ ά ψ α -ν

t ׳ 

κ ρ ίν α  · s  ^  ^  m  

( 其 他 ）

κ ρ ινα ·σ α κ ρ ΐνα ·ν

■  Υΐνώσκω: [ γ ν ό - ν τ ς ]  γν/oOs

( 其 他 r|； ־ （ ~

[γρό-ντ־】 γνόν׳

1  Τ ι^άω :
τ ι μ ή σ α - s  :

( 其 他 ） r : _ _

τ ιμ ή σ α -ν

^י

φ ιλ ή σ α - s

( 其 他 ） ：翻 1

φ ιλ ή σ α σ־ α  

1------ —— ----------  ■ _一~

φ ιλ ή σ α -ν
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δηλόω: δή λω σ α -9

( 難 ）

δηλώ σα-σα δ η Χ β α α ^ ^

一 :

[06-VTSj Θ61-9 

Θ6- ν τ ο ς

( 籠 ）

[θ6 -ντια ]  θβι-σα  

Θ6ί-ση5 θ̂ |ΡΤ〇5

一
[ σ τ ά - ν τ ς ]  σ τ ά - ς  

σ τ ά - ν τ ο ς

( 此 他 ）

[στά-ι^τια] σ τά -^ α [στοί-ντ] στ^ν 
ο τ ά - ν τ ο ζ

δίδωμι ( 二类 ） ··

,

[δό -PTS] δ θ ύ -S

δ0·ΡΤ0$

( 其 他 ）

[δό-νπ\ια] δοΟ-σα 

δού·ση§

[δ0·ντ] δ0·ν 
δ($-ι׳τ〇5

一 [e-vrs]  e i-s  

6-VT05

c m )

[e -v r ia ]  e t -σα  

€1·ση9

Κ γ ^ τ ]  e l - v .  

i ^ t o s  1

δ6ίκνυμι: δ 6 ί ξ α -9

δ6 ί ξ α־ ν τ〇9

( 其 他 ）

δ^ ίξα -σ α

δ 6 ιξ ά σ־ η$  .

Ο ζ ί ^ ν

8€1̂ -a1>f〇s

6.17.不定过去时中动分词式（ Aorist MidcUe Participle)

程式： י

第一类：第 一 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （σ α )  + 分 词 标 记 卜 € 1 ;+ 八_ / 6 -变格类型

词尾 .·
第二类：第 二 不 定 过 去 时 主 动 词 干 （没 有 标 记 ）+ 连 接 元 音 0 + 分词标记 ^

+ A -  /  0 - 变 格 类 型 词 尾 . ： ，：̂

Ω- 动 词 词 励 变 化 ::

参附卷 3 ;8

解释： ：

6 .1 7 .1 .有 关 不 定 过 去 时 时 态 的 一 般 介 绍 , 参 附 卷 6 4 ^ 6 ; 有关分词的词尾 

和标记，麵 卷 2 .4 .5 ;

6.17.2· M I- 动 词 与 0 - 动 词 的 第 一 不 定 过 去 时 中 动 #同 的 语 法 词 尾 是 完 全 相

m ;  . ג:; :^
6· Π · 3 ·第 二 类 不 定 过 去 时 中 动 分 词 与 现 在 中 动 分 ” 的谣音爹化勒词尾均完 

全 綱 ； ' % "
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6.Π .4.基本上，第 一 类 的 语 音 变 化 与 第 二 类 非 常 相 近 ，读者只要将第二类 

语 法 调 庵 的 竹 元 音 〇 改 为 一 类 时 态 标 记 的 ，即等于第一类；

P  6.17.5. 有 关 M I- 动 词 的 中 动 语 态 的 一 般 介 绍 ，参 附 卷 6.2.5; MI-动词的不 

定 过 上 时 中 动 分 间 乃 采 用 短 词 干 （另 参 附 卷 6.0 .10上〜(：)，这与其陈述式所取的词 

_  ( 短 軒 ）相 同 （参 附 卷 2 .1 .1 )。

例子:
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κρίνω :

γ ινω σ κω :

τ ιμ ά ω

ψιΧ6ω

δηλόω

τ ίθ η μ ι  ( 二炎）：

ίσ τ η μ ι  ( 二1类 ）

δ ίδ ω μ ι  ( 二类）

ίη μ ι  ( 二炎）

δ β ίκ ν υ μ ι:

κρινα-μ€νος

( 批他）

yv(x>od-\i€v〇s

( 趣 ）

τ ιμ η σ α -μ 6 ν〇5

( 纖 ）

φιλησά-μ6ν〇5

( 其他）

δηλωσα־μ€1Ό5

( 腿 ）

θέ-μ^νος

( 篇他）

στα-μ6νΌ5

( 其他）

δό-\1€νος

( 其他）

-μ€νος

( 真他 )

δ6 ιξ α -μ 6 ι/〇5

( 其他）

κρινα·μ€νη

γι^ωσα-μςνη

φ ιλη σ α -μ ^νη

δηλωσα-μ€νη

θζ-μένί]

σ τα -μ β νη

δο-μ€νη

·μ6νη

δ 6 ι ία μ61^η־־

κριι；(ί.μ€ι;〇

辦 吋 挪 ㈨

τιμησα-μ€Ρ η׳ τιμησά^μ€ρ〇 ι;

φιλησ(1:μ^0ν

δηλωσά^μ^ρο^

0έί\1ζνόν

στά-[1€ν〇ν

δό-μ€1>〇ν

_μ€1>0ν

δ^ιξά-μ^νόν

6.18· 第一 / 第二不定过去时被动分词式

Participle) · ·, · : : ’

程式 :
第 一 类 :

阳 / 中 ：第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 干 服 ） 

阴 ： 第 一 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （Θ 6 )

A -变 格 类 型 词 尾

第 二 类 :

阳 / 中 ：第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 （e )

阴 ：第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 ( e )  、

变 格 麵 顺 ׳  :
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Ω-动词词尾的变化

第一类

1 ^ ^  
| ^ 标 苎 一

1， ζ  ·
~ 辅音变格类型词尾 .夕 语 ■

单 识 為 _ :复

阳 中 細 中

, 巧 靡

Ρ& 中

，V · 复_ _

•5 ·_ Ά έ $  ' . d  ’ '· ···
·〇s rW yxo^ vrm

卜 -σι rVTl
-as r V T C L

: J - j c n M /  ; 

V rfe

6 ^

B ^״间标记
A-变格类型词尾

阴

诸_尾
_  _ί_

Μ

单 复 单 %

_η
ס·

·tu

·ον

·a is

ίσα

fof\Ss
·crti

rcrai

·σαι5

-at״ ;$a״ m v (g g ^  哪 $

| 解释： . ■ ; f：-  ^
I  6.18.1·冇 关 不 定 过 去 时 被 动 式 的 一 般 # 绍 > 参 | | # 6 . | | ^ ^ _ _ _ ^

| 词尾师记，参附卷2.4.5人 :應 ’:。

I  6 .1 8 .2 .与虚拟语气一样（参附卷 

1 ^ θ € / 6 ) 与陈述式的（θ η / η ) 不同 ; ; :·， ;♦ ·

ΙΗ6.18.3. Μί-动词的词尾与0 - _ 询的€ 緩_ 麈衰全植_ | _ | _ _ | 鍾 ^̂

_ 留意第一类的主格阳性单数钶千¥ # 虞| 1 组合 )|#悬 ντϊς _ 雜 词

| 标记VT这两个字母均不能置于词尾1。 请 : , 騎 纖 :讀 哪 靜 _ _ ’灘

| 记中的€闪失去了  V而产生补 _ 劣_ ^ _寒::־， _ 聚 _ _ ^ 士 ::?.::' :、
■  b · 第- 麵 性 的 似 （如 λ υ θ ^ ο ^  ;觸 | 尋 轉 梦 賴 夺

因-1_ 忭特苻的半元音^ 结合_ _ 1̂ | | ^ | ^ ^ 爲 ^ | _ : _ 卿

| 去（丨如不可峨在 σ 之 &)，

^^€1。 'r; ,;·> ' ； Ϊ  :;® ׳ ■:';：

! ^ • 18.5· 有关隨~动词的, _ 據 麵 :嫌 靡 觀 | ! 讀 麵 轉 _
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例子:1 单

阳 阴 中 阳

丨主呼 λυθ€ί·ς λυθ6ΐ -σα λ υ θ 6 -ν λυθ6-ΡΤ€$

m ן λυθ6 - ι/τ〇9 λυθβ ί·σ η9 λυθ6  -ντος λυθ6  ·ντων

Li_λυθ6 -ι^τι λυθβ ί·σ η λυθ6·ντι λ υ θ 6 -ΐσ ι

丨 宾
λυθβ-ι/τα λ υ θ 6 ΐ־σ α ι׳ λυθ6-ν λ υ θ ε-ι^ τα ^

λείπω: λ61φθ6ί5־
( 其他）

λ€1φθ6 ΐ-σα λ61φθ6-Ρ I

γρά φ ω : γραφ6 ί - 5

( 其他）

γραφ6ΐ-σα 0γραφέ-ν

κρίνω: κρ1θ€1 · 9

( 其他）

κριθ6ΐ-σα κρι^έ-ν

γινώσκω: γι/ωσθ€1·9
( 其他）

γι׳ωσθ6ΐ ·σα 0γνωσθέ -ν

τ ιμ ά ω τιμηθ6ί·9
( 其他）

τιμηθβΐ ·σα τιμ η θ έ ·ν

ψ ιλεω : φιληθ6ί-9
( 其他）

φιληθεί ·σα φ ιλ η θ έ-ν

δηλόω : δηλωθβί-s
( 其 他 ）

δηλωθβΐ ·σα I δηλωθ6-ν I

τ ίθ η μ ι : T€0ei-9
( 其 他 ）

Τ€θ6ΐ-σα TeOe-l·׳

ϊσ τ η μ ι :  <7ταθ6ί-9
( 其 他 ）

σταθ6ΐ״σα σταθ6-ν

δ ίδ ω μ ι:  1)0061-9
( 其 他 ）

δοθ6ΐ ״σα I δοθ6 ·ν I

ΐη μ ι :  €Θ61-9 ( 

( 其 他 ）

Ε0 €1 -σα |6θ6·ν 1

δ 6 ίια /υ μ ι:  δ

,

€1χθ6ί-9 1 
( 其 他 ）

>€1χθ6 ΐ-σα δ€1χθ6 -ν

3 8 0



第七章现在完成时态

摘要 . ־ר: . "

1.  第一  / 第 二 现 在 完 成 主 动 陈 述 式 ： . :;

第 - - 现 在 完 成 主 动 词 千 （复 写 词 干 + K a /K e )  +今 将 主 动 人 称 词 尾  

第 二 现 在 完 成 主 动 词 干 （复 写 词 干 + a / e ) 十 今 将 主 动 人 称 词 尾

2.  现 在 完 成 中 动 一 被 动 陈 述 式 ： i  <

现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 千 （复 写 词 千 ） 十 今 将 中 动 人 称 词 尾

3 .  第一  / 第 二 现 在 完 成 主 动 虚 拟 式 ： ’ ’ '
第 - 现 在 完 成 主 动 分 词 （复写词干  +  Kd/Ke) + € ’1̂ 〔的现在虚拟式 

第 二 现 在 完 成 主 动 分 词 （复 写 词 干 + a /e )  +61^的 现 在 虚 拟 式

4 .  现在 完 成 中 动 一 被 动 虚 拟 式 ： . ; i . ׳ 逆 ’丨 等 丨 巧 ；

现 在 完 成 中 动 一 被 动 分 词 （复写词干）+ €’叫【的现在虚拟式 

5· 第 一 / 第 二 现 在 完 成 主 动 命 令 式 ：

第 一 现 在 完 成 主 动 词 干 （复写词干+K d /K e )  + 连 接 元 音 6 +命 令 主 动 人 称

第 二 现 在 完 成 主 动 词 干 （复 写 词 干 + a / e )  + 连 接 元 音 €+命 令 主 动 人 称 词 尾  

6· 现 在 完 成 中 动 - 被 动 命 令 式 ： : /  

现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 干 （复 写 词 干 ） 十 命 令 中 动 人 称 词 尾

7. 第 一  / 第 二 现 在 完 成 主 动 不 定 式 ： 、

第 〜 现 在 完 成 主 动 词 干 （复写词干+ m / K e )  + 不定式词尾-“ 011
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第二现在完成主动词干（复写词千+ c i / e )  + 不定式词尾-“(11

8.  现在誠巾动 ־ 獅 不 定 式 ：

现在完成中动一被动词干（复写词干）+ 不定式词尾七0(11

9 .  第-  / 第二现在完成主动分词式：

第一现在完成主动词干（复写词干+ K a / ic e )  + 分词标记 0771)1+辅音/ 八、 

变格麵词尾 ׳ · 

第二现在完成主动词干（复写词干+ a / e )  + 分词标记0丁/饥+ 辅音/ 八-变 

格类鋼尾

1〇.现在完成中动- 被动分词式： '
现在完成中动一被动词干（复写词干）+ 分词标记 ^ 1 & +八- / 0 -变格类型

、ף

7 .0 .1 ·现在完成的主动语态，可按该动词的词干而分为第一类和第二类(有 

关第一和第二类基本的分别，参 附 卷 2 .1 .3 .a〜b ) , 并 各 有 一 组 时 态 标 记 ，分别是 

滅 6和 也 留 意 以 下 几 点 ： .

a · 仪和6只用在第三人称单数里（参附卷 2 ·3 ·4 ~ 2 Λ 5 ) ; 

b· κ α 和 a 标记中的α 音是一弱元音 , 当这些标记与以元音为首的语态标记 

结连时，a 往往会被省去，例如：主 动 分 词 阳 性 标 记 的 变 化 是 ： κα/α + οτ —

κοτ/οτ; , · ν ，w 、。:1: · ·
C .除第一类的< 音外，第 一 类 和 第 二 类 的 词 尾 变 化 完 全 相 同 ； 

d · 现在完成时态乃属于今将时态系统，本应使用今将人称词尾，但在主动 

词尾方面，结合了人称词尾和时态标记的语法词尾,.却与第一不定过去时主动式

7.0. 2 . 与现在时态一样，现在完成时态的中动和被动的形式是相同的，亦无 

第一或第二类的分别；此外，由于中动一被动式没有时态标记和连接元音，以辅 

音结尾的词干和以辅音开首的词尾往往会产生辅音间的缩略，参附卷2.5.2.b;

7.0. 3. 现在完成时态词干的一个最大特色是“ 复写 ” （red u p lica tion )的现象； 

“ 复写” 可 有 酣 ：

a .  若动词词干（通常与词体形式的词干一样 ）是 以 一 个 辅 音 开 首 ，“ 复写” 

将使该词干增添一个额外的音节。这 个 音 节 是 从 动 词 词 干 的 第 一 个 辅 音 ，并加上 

€ 而组成，例如：入̂ 的现在完成主动词干是入€ -人1；1<：( 1 - ; 这 情 况 与 一 般 河  动词־־1

的复写相似，但不尽相同（参附卷 2 .1 .5 .(1 );

b .  若动词词干以元音或两个连接的辅音（第 二 个 辅 音 必 须 是 流 音 ）开首，“复 

写” 则只需加上 e ( 严格来说，这并非是一个往昔号，因为现在完成时态不是属

382
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^£昔系统的时态），以 元 音 为 首 的 词 干 更 会 因 这 € 而延长，例如：07(0的现在完成 

^动词 ϋ־  ή χ · ;  ί ,

7 ·0 ·4 ·辻 冋 结 构 也 是 现 在 完 成 时 态 的 特 征 之 一 ，尤其是在虚拟式、祈愿式和 

命令式，此 外 ，大 多 数 以 辅 音 为 词 干 结 尾 的 动 词 ，其中动一被动陈述语气的第三 

人称复数的形式亦是迂回结构。这 结 构 的 组 合 是 （参 附 卷 1.6.2) : 现在完成分词 

的主格（所 取 的 语 态 决 定 该 结 构 的 语 态 ）+ 动 词 6 1 ^ 的现在时态（所取的语气决 

定该结构的语气），而 二 者 必 须 在 数 式 上 一 致 ，例 如 \6 \1；101^€以 、\€ \1；»<如 1!); 

有关现在完成中动一被动分词的重音符号的位置，参附卷 7.10;

I  7 .0 .5 ·所 有 缩 略 动 词 的 现 在 完 成 主 动 式 （无论哪一个语态）均 属 第 一 类 （参

I  7.0.6. Ω -动 词 和 M I- 动词在这时态中都使用相同的词尾；在新约时代，所有 

MI- 动 词 的 现 在 完 成 主 动 式 都 使 用 第 一 类 25。不 过 ，要留意短词干和长词干的运用

1问题： ד； ί̂■̂ Η
I  a. τ ί θ η μ ι和 ^ 卜1 在 所 有 形 式 中 都 使 用 长 词 干 （Θ6ι-/Θη-2 6和 61·);

I b . 除命令语气外，δ 〔δ ω μ L和 σ：ן τ η μ L 在所有时态和语气的主动语态里都使用 

| 长词「·（即δω-和 σ τ η -)，但在中动一被动式则使用短词干 ( 即 δο-和 σ τ α · ) ; 〖 σ τη μ ι 

通常使臟词干； ·

7.0. 7 · 本 节 所 列 举 的 词 形 变 化 表 只 标 明 第 二 类 的 动 词 ，换言之，没有标明的 ,

就意味其为第 - 类 、 .

7 .1 . 第一 / 第二现在完成主动陈述式（lstJ2nd. Perfect Active

丨程式： י

第一类：第 一 现 在 完 成 主 动 词 千 （复写词干 + 防 細 ）十今将主动人称词尾 

第二类：第 二 现 在 完 成 主 动 词 干 （复写词干 + a / e ) 十今将主动人称词尾

第一现在完成词干与词尾的语音变化

— -μ 6 ν  _κα -καμβν

κα /κ6 f־   - s  -τ6 ־ cas«־ <   κ α τ €

— -ν α ι  -κ€ [ν] -κασι[ν]

2 5占典希腊语中，1017^1的单数是第一现在完成主动式，而其复数则是第二现在完成主动式·
26 θ€1->ρΐθη· 之间的差别较为复杂。在古典希腊语，〇€t·在现在完成时态中只用于主动语态，而叫·则用于中动

- 被动式，但新约本文却- 律用〇€1·。 'י -r' Γ
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m

解 释 :

7.1丄有关现在完成主动语态的特征（第- 和 第 讓 _ 纏 蒙 尾 )，» ^
词千复写，分 継 醒 7似 和 7紗 ； ־י;״;' ‘

7·1·2·第三人称复数的-»<〇̂ 是从κα·冲 ( 姨变滅蠢靡 ^̂ ^ .應因随貞^ ^ [
而被省略（参附卷2儿_ ) , 而^ 因失去了1 ^ 生补擒_ 厳 _ ( ^ | ^ 卷2.4九_

^ · !^ 着关缩略动爾#

例子 :

丨_牮

1 Ϊ '

三单

一复丨 λελύκα-μο)
־： ：־ '—־״ ■י־־־ן ־ ״ ,̂ ·―  .，■■， ·丨  _ 丨 丨 必 - 分 一 ■

丨二复!λ(λύκα·τ€
— — - W W r - .  一 ■ ■ _〜 一 一 _ 二

复 |λ€λύκα-σι

λ6λοιπα-τ€
λελοίπαΗ

λύω ^ λ€【ττω (二类） γράφω 乂二类）
1 $巧广 . .. .......>38Sp̂ 8

γινώ<τ_;::■ _
λ̂ λυκα λΑοι.ττα κ： ״ γεγραφα Λ 5 ן ^ ι κ α ^ ^ :半，顧 《■ 棚

λ€’λυκα-? λ6λοιπα-5 γ€׳ γραφα-$ κ έ 0 ί κ α - $  7? ̂  eyv te  j !ן
· t v׳״ ̂ιτ™■· S "׳ י ן.

λά \υκ€” _一  _ . w ” __ ..............
λέλοιπέ J| γεγράφζ^ \;' ；־ : | |  

Ί  ηΓ ״ ־" ־ :一，终1̂ —一“ ^
.γ ι/α ^《’ j ■ ΓΓ ^  ； ·  , ·_■ ' 丫  ▽ ‘一 厂 ， 一 _一 __.一^ ^, ·· · · : · . —— ן . ·,

γ € γ ρ ^ 4 ^ Α& ן λ(λοίπα·μ6ν 1■ _ J.;:!_h _丨■_·"_ _-無樣 、1-—— _■ Γι·η   一一一·一_*_丨·̂'.___- ■■_ ■ — 
yeypd^a-fi
γ ε γ ρ ^ φ α ^ ί

;,S  'Ψ/9\lf!{jfW> j ;?  ~ ^ ^־ r fr ........... 嗎 ， 、

ημά(ύ
τ6τιμηκα

ψιλέω

π6φ(ληκα

€τίμηκα-2־ |π€φίληκα-$ δ6δήλωκα·?
τ6πμηκ6 π€φίληκε J δ^δήλωκ^

1 | t t l Kai i€1/ ττ€φιλήκα-μ€1/ ]δ6δηλώκα״μ6ι׳
τ€ Τ φ ή κ α > τ€  π ^ φ ιλ ή κ α -τ 6  |  δ6δηλώ κ α׳ · τ ί

■■ _ ，r， ·  ^  ^  t ,   1  -  -

τ6 τ ιμ η κ α > σ ι  π € φ ιλ ή κ α ·σ ι  ϊδ ^ δ η λ ώ κ α -σ ι

τίθημΐ
I I，_■_—>!

τέΒαύα

τ6θ€1κά-5

Τ60€ΙΚ€

Τ€θ6ίκα·μ6ΐ/

Τ€θ6ίκα-Τ6

τ6θ€ίκα·σι

ιστημι

βστηκα

εστηκα-s
εστηκ6

6στηκα-μ6ι̂
6στήκα-τ€

ε σ τ ή κ α -σ ι

διδωμί

δ€δ0)Κ̂ α

6e8wKft5״

δ6$^κα·μ€1>

δ€δώκα·τ6

δ€δωκΰ-σι

w 1 m ־ u^ /  I  1 ^ 1 ״ 

4■ 9 0|

\ elKd^'y^f. 0  *
9k ̂  *WM '

€ΙΚ€

?疆發

rnMm,



附 卷 词 形 变 化 总 览

7 .2 · 现在完成中动一被动陈述式（PerfectMiddle_Passive

现 /1:完 成 中 动 一 被 动 词 干 （复 写 词 干 ） +今将中动人称词尾  

词 尾 没 有 产 独 何 语 音 变 化 。

解释： ： .

7 .2 .1 .  仏 关 现 在 完 成 中 动 一 被 动 语 态 的 特 征 ，以及词干复写，分别参附卷

7.0.2 和 7 .0 .3 ; /

7 . 2 .2 .  留 意 第 二 人 称 复 数 的 形 式 ：大多数以辅音为词干结尾的动词，其中 

动־ 被 动 陈 述 第 三 人 称 复 数 的 形 式 是 以 迂 回 结 构 所 组 成 ，参附卷 7 .0 .4和7 . 9 ;以 

辅 音 为 阳 ·结 尾 的 动 间 则 多 有 简 单 形 式 （以单一动词组成的动词单位 )；

7 .2 .3 .  有 关 缩 略 动 词 和 1^1-动 词 ，参附卷7 .0 .5〜7 .0 .6。

λύω λ6ίπω γράφω
一单 λ€λυ-μαι [Χ6 λ€1π-μαι] λ€λ€1μμαι γ€γραμ·μαι

1 二单
λ6λυ-σαι 1λ6λ6ιπ־σαι] Χ6 λ€1ψαι [γ6γραμ״σαι] γέγραψαι

L 三单 Χ6Χυ-ται Χβλειπται [γ6γραμ-ται] γ6γραπται
I -复 λ€λύ-μ6θα [λ6Χ€ίπ־μ6θα] λ6λ6ιμμ6θα γ€γραμ־μ6θα
Η  Μ ·Β ·Η ·Β ··Μ 0·Μ ··Μ ·Η ν1

ן 二复 λ6λυ-σθ6 [Χ6λ6ιπ־σθ6] Χ6λ€1φθ6 1 [γ6γραμ־σθ6 ] γέγραφθί
I ΞΙ Χ6λυ־νται [λ€λ6ιπ־μ6νοι] Χ6Χ6ιμμ6νοι 6ίσι |γ€γραμ-μ6νοι 6ίσί ן

[ κρίνω γινώσκω τιμάω φιλεω 1 δηλόω

κ6κρι·μαι ן €γνω σ·μα ι τετ ίμ η -μ α ι π6φίλη-μαι δ6δήλω-μαι

I κ6κρι·σαι [6γι/ω σ-σαι] βγνω σ α ι | τ6 τιμ η ·σ α ι π€φίΧη־σαι δ6δήλω·σαι

Ιρ κ ρ ι-τα ι € γνω σ -τα ι τ6 τ ίμ η -τα ι πεφίλη-ται δ6δήλω-ται

1 κ6κρι-μ6θα €γνώ σ-μ6θα τ € τ ιμ ή μ6θα־ π6φιλή-μ6θα δ€δηλώ-μ6θα

1 κ6κρι·σθ6 ■ 一 ------  —
[6γνωσ-σθ6] €γι^ωσθ€ τ 6 τ ίμ η σθ6־ πεφίΧη-σθ€ δ6δή\ω-σθ6

1 Κ€κρι-νται 
■ ̂  ---  _ 6 γνω σ € μ€νοι״ 1σί τε τ ιμ η -ν τα ι π6φίλη-νται 1ן δ6δήλω-νται

τίθημι I — ίσ τημ ι δίδωμι ίημι δ6ίκνυμι

τίθ6ι·μαι 
^ -— 二

6στα-μαι δ6δο-μαι e l -μαι δ6δ6ιγ-μαι |
Τ€0€1·σαι

ן ---------------- 6στα-σαι j δβδο-σαι e t-σαι [δ6δ6ιγ-σαι1 δέδειξα ι \



^ 希 腊 语 (新 约 ） 教 程 卷 一

Τ€0€1-ται e a r a - r a t δ6δο-ται €l_TCU
...........................  t

[66 δέ ι γ ״τα ι ] δέδέιρ c|t
τ^θ6ί־μ€θα .6στα-μ6θα δ6δό-μ€θα 6ΐ-μ6θα δεδζίγ.θα ■

T t0 e 1 - a 0 e 6στα-σθ6 δ6δο־σθ6 e 1 -σθ6 [δ€δ€ίγ״σθ6] δ6δ6ιχθ6
τ€θ6ι-ν̂ ται 6στα·νται δ6δο״νται 61-ι τ̂αι ?έΒ ΙΜ Μ Μ

7.3· 第一 / 第二现在完成主动虚拟式（lst./2nd. Perfect Active

m u 有关现在完成主动语态的特征（第一和第二类的标记和词尾)，以及 

词千复写，分 別 麵 卷 7力.1和 7.0.3; 」

7·3·2·现在完成主动虚拟式主要以迂回结构所组成,有关现在完辟主动分词 

和辽回结构，分 别 麵 卷 7 .0 .4和 7.9; .
7·3·3.简嗔形式的现在完成主动虚拟式较少出现 , 在新约圣经里只见于0’咖 

一词，而此形式特別的地方是，真词干在虚拟语气中则变成€’心 （因与虡换式的 

词尾结合时，原来时态标记中的a 被省去，参 附 卷 : 冗

7.3.4·荷关缩略动词和他 - 动词，参附卷 7.〇.5 ^ 0 :6 。

例子 :

一单

二单

单

二 !
二复

三复

λύω

λζλυκώ? ώ

ή?

λ€λυκώ$ ή

τ ιμ ά ω τ ίθ η μ ι

Τ € τιμ η κ ω 5  ω

τ 6 τ ιμ η κ ω 9  9 ח

τ 6 τ ιμ η κ ω ?

Τ€06ικώ5

Τ€θ6ικώ$
■ ■I ■_丨■ I ■ I _V:
Τ€θ€ΐκώ5 מ

λ€λι;κότ€$  ώμ€1ζ Τ6 τ ιμ η κ ό τ 6 9  ω μ ^ ν  Τ6 θ6 ικ ό τ 6 ^  (5μ6ν

6 丁€  τ € τ ι μ η κ ό τ € $  i ^ r e  τ 6 θ € 1 κ ό τ € $  i ^ r e

λ€λι>κότ€$ ώσι | τ 6 τ ιμ η κ ό τ € 9  ώ σ ι |τ€θ€ΐκ,<^：Γ€^

_ α  (二类)

€ ( Η  
_ _ ，_一

|1 § ^ τ 6

6ίδ·ωαιΜ

雜

式
虚

拟

 

在
虚

 

现
在

 

的
现

“

遽

/
L

/€a+

词
词

复
货

iylts u

式程

\·
ν 

)
1

分
分

 

动
动

 

主
主fc;

^ ;
ir
r
\
 

V7

在
在

现
现

 

1第
第

 

·♦ 

·
·

类
类

 

1笫
笫

ο

化变

Ιί/
I

1
1
4

ן

 _ 

i

 

/

二«ר
/

肩9
 l
r

晕

3 8 6



附卷词形变化总览

7.4.现在完成中动一被动虚拟式（PerfectMiddle-Passive
Subjunctive) vt

现作究成中动一被动分词（复写词干）+ € 〖μ ί 的 现 在 虚 拟 式 · 

词尾没有产生任何语音变化。 ·

解释：
7 . 4 . 1 .  有关现在完成中动一被动语态的特征，以及词干复写，分别参附卷

7 . 4 .2 .  现在完成中动一被动虚拟式主要以迂回结构所组成, 有关现在中动一 

被 动 分 同 和 迂 回 结 构 ， 分别参附卷7.10和 7.0.4。以下只提供几个例子作参考；

7 . 4 .3 .  有关缩略动词和隨 - 动词，参附卷7.0.5~7.0.6。

例子 :

λύω τιμάω τίθημι

一单 λ6Χυ-μ6ν〇5  ώ τ 6 τ ιμ η -μ 6 1/0?  ώ
氣

Τ€&βί-μέν0ζ ώ

二单 λ6λυ-μ6 ν̂〇9  ή ς τ 6τ ιμ η -μ 6ν〇9  χ\ς___________ Τ6θ6ί-μ6Ρ〇9 η$_________ _

三单 λ6λυ-μ6νος  ή τ6 τ ιμ η -μ 6 ν〇9 η____________ Τ6θ6ί·μ61^0?η__________ _

一复 λ έ λ υ - μ ^ ο ι  ώμ€ν τ6 τ ιμ η ·μ € ν〇9 ώμ6ν Τ6θ6ι-μ61^0ι ωμ6ν________

- 二复 λ6λυ-μ“ οι ή τ€ τ€Τ1μη-μ6ι/〇5 ήτ€ Τ6θ€1-μ61/01 ήτ6

三复 λ6λυ-μ€νοι ώσι τ β τ ιμ η -μ β ν ο ί  ώσι | τεθ6ι-μ€νοι ώσι

7· s ·第一 / 第二现在完成主动命令式（lsU2nd· Perfect Active 
Imperative)

第〜类：第一现在完成主动词干（复写词千+Ka/Ke) + 连接元音€+命令主动 

第二类：第二现在完成主动词千（复写词干+a/e) + 连接元音€+命令主动人



^ 希腊语 (新约） 教 程 卷 …

动词词尾的变化:
 I ■ _  u  - r  - -  ~ _  _ _ ■ U  I t  —  — ■__ 1 1 -  - ן  ו 1’ - ’  ר  -

连接元音  人称词尾  1 ) _ _ _
  1  - ■  —   —  1 ■ — -u 1 1 ~ — :  ’ - ▼ ▼ ’ ， -

… _丁€ ׳6׳ ; ,，״ - ״ ：!יי  ' .,ci ^ t t €
e + — י—־ > · _:;:'Ά :.:痛 纖 ■ ^ (

-TO) _T(0(JCn> v ·^ΗΞΤ*^|^ί'Η^€Τ(ι)(ΚΙΡ

解释： v 、 1
7 .5 .L 介 关 现 在 完 成 1〗动 语 态 的 特 征 （第 一 和 第 二 类 的 标 记 和 词 甩 ) , ] ^  

肝 妨 ，分别参附卷  7·〇·1 和  7·0·3; :

7 .5 .2 .  在 士 典 希 腊 沿 文 献 ® ，现 在 完 成 卞 动 命 今 式 以 迂 | | 结 _ | | | | | | ¥  

遍 ：现在完成丨 (动 分 间 的 主 格 +€ ^的 现 在 命 令 式 （即 ϊ(7 ^ ί; |< η |ν | ^  ^
^ σ τ ω σ α ν )，例 如 \ 6 人训( ^ 【0 0 1 ;  ，1 ז .

■ IVnlw  ̂u  Τ' ΥΛΛ Fi a#im1 V·· ל̂  s T B e ^ B ' i  ir & λ  ('■* «·V ,a  r■ 'if

7 .5 .3 .  在新约爷经，现 在 完 成 主 动 命 令 式 只 见 辛 咖 《 | | _ _ | ^ ^

一 地 原 来 的 纽 介 是 心 ) €־7 原 来 的 时 态 标 记 中 的 (! “ # ^ ^ ! ^ ? . ( ? # ) , :  {^ 

8 闪贤在丁前而变成 ;־0 现 在 5完成主动命令式在、《七 ־ | ; ; | : ^ | 於^ | ^ ^  ~

7 .5 .4 ·以 下 只 列 出 几 个 0 - 动 同 的 简 单 形 式 ，

元合， 3 这 时 态 标 记 与 以 元 音 为 首 的 词 尾 结 连 时 ，这〇 1 ^ _ 被省去丨（参附卷

7 .0 . 1 . b ) ;有关缩略动词，参 附 卷 7 .0 .5 。 ^

例子:
λύω λ€ίπ״ω ( 二 类 ） γράφω  ( 二 类 ） κρ(νω ״ /^ ι^ ώ σ κ ώ

二单 λ6λυκ-6 λ#λοπτ-6 γ€γραφ -€ ΚζΚρ1Κ-€ y

三单 λ€λυκ-4τω λβλοιπ-^τω γ€γ(5αφ-《 τω ι ^ ι φ ι κ ^ ΐ ω  V :: έγΡώί<-€τα)

二复 λ6λύκ·6τ6 1 λ€λ0ίπ-€Τ€ γ6 γρ (ίφ €Τ€־־ Κ€Κρίκ-€Τ€ 6 γ ^ ^ Τ €

三复 λ6λυκ·#τωσαι^ λ^λοιπ-^τωσαι׳ γ 6 γ ρ α φ €־ τω σ α ι׳
י  *. f y r  -  c ·  ·

K 61cp1K ^r^c〇/:

τ ιμ ά ω φ ιλ έ ω  3

τ6 τ ίμ η κ -6
% * ' 1  ΛαίΆΛψ m̂₪f

ΤΓ€({>ίληΚ־·€ ^ l \; ; ; 6 * ־-Ι δ ή χ ^ κ§

τ6 τ ιμ η κ ·6 τω π 6 φ ιλ η κ 6 τ־ ω  \  ΐ έ ! ^  $ η ^ κ ¥  知  _ β Η Ι ^ Η

τ6 τ ιμ ή κ -6 τ6 ΤΤ€φ1λή1ί-€τ€
二 4 “一丨 _ _·■_— ■ 1_，. 丨■ 一

8^§hA (0K f^ fe  > ·

τ 6 τ ιμ η κ -6 τ 0)σαι/......* 一 _ — . _ _■ ״

׳ '/f1 *■׳Α·̂· Κ·9 *״Α4״ ' / y*1 » 4 י %
ΓΓ6 φ ιλ η κ -6 τ 0)σ α 1> - '\ ’:Jk

γΪז»<1י,־\ ד ,,·ל \ Ϊ

388



附卷词形变化总览

7 .6 . 现在完成中动一被动命令式（Pe1̂ ec tMiddle-Passive

I 现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 干 （复 写 词 千 ）+命令中动人称词尾 

舰没彳 〖产 生 任 何 语 音 变 化 。 4

解释：

7.6.1. 柯关现在完成中动一被动语态的特征，以及词干复写，分别参附卷

7.6.2. 在古典希腊语文献里，现 在 完 成 中 动 ־ 被动命令式以迂回结构出现较 

为件遍：现在完成中动一被 动 分 词 的 主 格 + € ’̂ 的 现 在 命 令 式 （W vu t0 l、€(7τω、
^ττ6、έ’στωσαν)，例如 λ ε λ υ μ έ ν ο ς  ΐσ θ ι ;

7.6.3.  在新约圣经中，只有几个现在完成中动一被动命令式的例子 ： Φιμόω 

“静丨卜.”的第二人称单数π β φ ίμ ω σ ο  ( 可 4 .3 9 ) 、 ^)ώννυμι “ 问安”的第二人称复 

数 （徒 15 .29) ^ ρ ρ ω σ θ ε ,和 以 迂 回 结 _ 出 现 的 π € ΡΙζώννυμι “ 束紧腰带”的第三 

人称复数“ 丁〇̂7仙  π β ρ ι^ ω σ μ έ ν α ι  (路  12.35);

7.6.4. 有 关 缩 略 动 词 和 腿 - 动 词 ，参 附 卷 7 .0 .5~7 .0 .6。

例子：
ך~1

λύω λείπω γράφω

二单 λ6λυ-σο [λ€λ6ιπ־σο] λίλοιψο [γ6γραμ-σο] γ6γραφο
λ6λύ־σθω [λ6λ6ίπ־σθω] λβλοίφθω [γεγράμ-σθω] γβγράφθω

1 复 λ6λυ-σθ6 [λ€λ6ιπ-σθ6] λβλοιφθβ [γ6γραμ·σθ6] γ6γραφθ6
三复

—
λ6λύ·σθωσαν [λ6λ6ίπ-σθωσαν] Χελοιφθωσαι/ [γβγράμ-σθωσαν] γ6γράφθωσαν |

^jcpii/ω γινώσκω τιμάω φιΧ6ω

Ĵ Kpi-σο 6γνω-σο τ6τιμη·σο πεφίλη-σο
^κρί־σθω 6γνώ-σθω τ6τιμή-σθω π€φιλή·σθω
^κρι-σθί 6γι^ω-σθ6 __ Τ€Τ1μη-σθ6 π€φίλη״σθ€
^^^(τθωσαι1 6γνώ-σθωσαν______ βτιμή-σθωσαν_____ πεφιλή-σθοκται/

389



内希腊语(新约）教程卷一

7.7.第一 / 第二现在完成主动不定式（lst./2nd. Perfect Active
I n f i n i t i v e )  ■

第一类：第 一 现 在 完 成 主 动 词 干 （复 写 词 干 + K a /K e )  + 不定式词尾 -̂ 011 

第二类 · · 第 二 现 在 完 成 主 动 词 干 （复 写 词 干 + a / e ) 十不定式词尾 -^飢

词尾没有产生任何语音变化。

解释： 3； . ; ־ · ׳

7 .7 .1 ·有 关 现 在 完 成 主 动 语 态 的 特 征 （第 一 和 第 二 类 的 标 记 和 词 尾 )，以及 

词干复写，分 勝 附 卷 7 .0 .1 和 7Ό .3 ; 'V̂

7 .7 . 2 .由 于 时 态 标 记 中 的 a 音 是 一 弱 元 音 ，当这时态标记与以元音为首的词 

尾结连时，这 a 往 往 会 被 省 去 （参 附 卷 7 O . l . b ) ; 原 来 落 在 a 的重音符号（即 

- d - e im )，便转到 -“ 則 在 次 音 节 上 ；

7 .7 .3 .有 关 缩 略 动 词 和 1^1-动 词 ，参 附 卷 7 .0 .5〜7 .0 .6。

例子：

λύω λ ε ίπ ω γράφω (二类） r κρίνω γινώσκω

λ€λυκ-έν׳αι λελοιπ-ένα ι γβγρα φ -βνα ι Κ€Κρ1Κ·€1^α1 €γνωκ-6ναι

τιμάω φιΛέω、 δηλόω

τ6τιμηκ·6^αι πβφιληκ-6ι/αι : , δ6δηλωκ-6ναι

τίθημι ιστημι δίδωμι ίημ ι δ6【ια/νμι
%

τ€θ6ικ-€ναι 6 σ τ η κ € αι/״1 δ€δωκ-€1/αι eiK-evai δ6δ€1χ€ ־1̂ α1

7.8·现在完成中动一被动不定式（ Perfect Middle-Passive

程式： ’ . · ,
现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 干 （复 写 词 干 ） + 不 定 式 词 尾 〔σ θ (κ

词 尾 没 有 产 紐 何 騎 靴 。

7·8· 1 ·有 关 现 在 完 成 中 动 一 被 动 语 态 的 特 征 ， 以 及 词 干 复 写 ，分别参附卷 

7.0.2 和 7.0 .3; ^



附卷词形变化总览

I 7.8.2.现在完成中动一被动不定式通常在次音节带重音符号。由于没有时态 

^ 记和连接元音，因此，以辅音结尾的词干常与以辅音开首的词尾产生缩略；参

[ 7 . 8 . 3 . 有关缩略动词和MI-动词，参附卷7.0.5〜7.0.6。

例子:

λ6λύσθα

Χ6ίπω γράφω κρίνω

[Χ 6Χ 6ίπ·σθαι] λ€λο ίφ θα ι [γ6γραμ·σθαι] γ6γραφθαι κεκρίσθαι

γινωακω

£γνώ״σθοι

τ ιμ ά ω φιλέω δηλόο)

τ€ τ ιμ ή σ θ α ι πεφιλήσθαι δ€δηλώσθαι

Γ τ ^ η μ ι ίστημι δίδωμι ίημι δ€1 ιαα;μι
i W ן» ■— _ 
|Γ6θ6ΐ·σθαι σן 6 τά ·σ θ α ι δ6δό-σθαι 6 ί״σθαι [δ€δ6ΐγ-σθαι] δεδβιχθαι

7 .9 . 第一/ 第二现在完成主动分词式（lst/2nd· Perfect Active
9 f 、'

程式:

阳 / 中：第一现在完成主动词千（复写词干+Ka/Ke) + 分词标记01־+辅音

阴 · · 第一现在完成主动词干（复写词干+ 防/炫）+ 分词标记m+A-变 

格类型词尾  1

第二类： 、
阳 / 中：第二现在完成主动词干（复写词干+a /e) + 分词标记οτ+辅音变

阴：第二现在完成主动词干（复写词干+a /e) + 分词标记m+A-变格
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,1『希 腊 语 (新约） 教 程 卷 一

第一现在完成式动词词尾的变化

语气标记 阳

单 ：ן 复 

中 阳 中

־9 -65

•05 -ωι̂
>

-as

单

阳 中

·coc

- 0 T 0 5

-0 T I

·οτα

阳 中

)S 、〇卞€§ ·OfC־־0

·OT(1)V

-〇s  ·0τα5 七阳

语气标记

阴

单 复

·CU

-ac
υι- +

单

-υια
: ν ι α ς

复

-uicu

-υιών

-a is — > v ט·1ן( י ；

-αν ·a s /. -υ ια ι/ 7 λ λ

解释：
7 .9 .1 .有 关 现 在 完 成 主 动 语 态 的 特 征 （第 1 和 ^ _ 的 标 # ^ [ ¥ ;  61及词 

? 复写，分 别 参 附 卷 7 .0 .1 和 7 似

λ 9 · 2 .有 关 主 动 分 词 标 记 的 语 音 变 化 （特 别 是 阴 性 分 词 标 记 -讥 的 _ 成 ) ， ,  

附 卷 2.3 .10滅

7 .9 .3 .有关缩略动词和隨 - 动词，参附卷 7.0.5〜7.0.6;
7·9.4· 由 于 现 在 完 成 主 动 分 词 的 分 词 标 记 是 以 元 育 开 始 咸 議 _ 标

记中的《搞 了 （麵 卷 7.陽 ) ；

7 .9 .5 .留意一些不細_ 语音变化：

a .  主格单数的阳性词尾命的形成，首先由宁寧来_ 餐 | | ^ ) _ 細

后的元音而省略，而其中的 τ 又因不可紧接 S, 亦 被 省 略 2 |M v ),这 

导致0 音产生补偿式延长，最 翩 为 撕 . . V::

b .  主格和宾格单数的中性词尾- o s 的形成与上述的阳捧 | ^ 只 癌 ^^有  

变长；有关此类不规腦变化，参 附 卷 糾 ^ 丨 遍

c .  与格阳件和中性复数的词尾组合原是o tm
翁略后，〇音也没有变成ω; : : ) : _ Ι ^ Μ Β Η Β Β Ι Β Ι

7 .9 .5·留意〖们響的后缀与其他动词不同；

7 .9 .6·在重音符号的位置上，留意主格阳性单努^ 扬 音 # | ® ^ ^ ] ：。
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1« 卷词形变化总览

Χύώ

一—_ 
与

阳

Χβλυκ ω9

Χέλυκ-ότ09

Χ6λυκ ότι
Χέλυκ-ότα

--- ------
阳

1 一一 _一
i i״

_‘ 1 1 1 1 m
λ€λυκ·ότ€9 
— · ---_ 1 

属
Χ^λυκ-ότων

• · w 丨 ■ ____
与

Χ6Χυκ-όσι
■__ __ ן 1 ■ ■—

宾
Χ β λ υ κ - ό τ α ς

单

Χ6Χυκ:υΧα5

丨 買 : : ,

'  1
1 入€入喊痛孥V;. : _ 誠 篠

截:.^.;.׳、， 1 遽

_ | | | | | | | 复  '  · : ; . , ם

丨 . . , : r  · 明  ' 涵 凝

1； Χ ίΧ ]όι^^)^ ，?化 戈 ן

1::入 啦 料 替 氣 藤 丨 練 象 .

1 Χ |6 λ ^ ΰ ^ ^ / ׳   ^ r; ׳:  ·;Λ \

Xiiffd)：

γινωσκω

S

τιμάω:

φιλέω:

I

ף6:)!( \5

τίθημ ι

λ6Χ0ιττ-ώ9

( 雛 ）

6 γνω κ ·ώ 9

(脆 ）

τ6τιμηκ-ω5

Χίλόίττ-υία X eX b ilt^

γράφω: γ6γραφ-ώ5
(雛 ）

Ι ^ 1 β  ̂  ̂ ^ / ״״  Κ ״ > .
W BV 4 Β > * * ί «k

緣 緣 纖 齡 释 祕 适 会  · Λ I fTj ̂  !· Λ Γ '▲ ■1# »I t . * « I \ ׳ j 3 *. י* |AJK 1  a
盧■ ־ ·i  *1 B■ ,* P J' .· » . V* · * · .  ̂ 、 ， ·  · ·  ^■T ̂ * י .ψ Kv m B l̂ 1« ■ ·^» ^ ^ · Jr · * י . ' · ■ « · · 9 k ·" * ·  . *« · j ״ ■ , t י ^ י # %

-1 M %<  ^ ： 9 ^ i  ^  t l ： : ^  S ! * * i:\ * ；!

!κρίνω: Κ€Κρ1Κ-0)5 t
(娜 ） י

; ? Γ ^
▼ . ▲ r *  V ^ΛΛ^Μ

1 ■ « * a  W e

1  w P j B B f y J P M y ,  jf f  r g l» At  ̂M J^ . J r y } *  4  \* 
W W  · י   u V & k ן  . v ^ 3 c / r B̂fflTuH 1

1 IT m־ ^  λ ^  » eM ™ φ * w ̂  λ

( 其 他 ） · ΐ
* f Λ J _ 1 ׳ ' * *ΛΜλ *Λ ε Λ  t * n 

. 1 οι י Jfjfc' i  1

ττ€φ ι\ηκ-ώ $  ’  

( 其 他 ） ： : ; )

peUP■■%^ י  jUJI ^2〇f
λ * 11 ■ 0 ^  f  A«a· ^ 41·^ T  m i ר /  £ w

m̂L· 1■ ■ 1 r M t
■ *

■馨.. > ן

臨 趟 劝 题 參 酶 藤 淺 報
% iffm jm  fc* IB /״  v  · ^ K f f p l j f  . 1JMBMh ״. e t S M l e ^ r  rf B  I

■ L̂·sjL·!

δζδηλωκ-ώ$  _

( 典 他 ） ， :

·· B^BC^KJK^^9PV§m ·
, v  £%· 3 ( !

■ Λ P&JBV ׳. - 

] ) j ；; i ^  ； >  ; ；]«
· :〇··& . | > , v 、 :v  . :

、· I 9 W 1  ·  I B f i i m  ， v i^ M r  k 1 v^HVvnVTAKXMrSVf «JKi^K^rvB»
IX  A ״ f  *Γ ^

I T€061K-WS

1 ! ^ 他 )

、* ^ B S B L ·* ΐΈ η Μ /ΐΙΡ Μ Κ ί，> * ^ |^ Η ίΒ * !  'U « 5 C \ Φ β  
V K C M ■ ■ ?  1 ^ M T m \9 / i n g B f f S f f  ···

Η Μ Β · Κ λ |Β ^ % ί  f 、 f々 · 、 :·， ) י ··  Λ (',··· ,· ,、 ： '*
1' 4

·1，· — · · ▲, ■■， ，； r * ' « י 1 _  · . .  · λ

λ * Λ MJi · f ̂ριβ|̂ ■̂

f  κ 1 HK̂ P̂—.\

I



^ 希 腊 语 (新约） 教 程 :卷 -

一 第一现在完成主动分词 第二现在完成主动分词
■■ ............. ， _  _ _ _ 一

6στηκώ 5

( 其他）

έ σ τ η κ υ ΐα έ σ τ η κ ό ^ € σ τ ώ ς

( 其 他 ）
״ ............

Ι ο τ ώ σ α Ισ τ ό丨5

δ6δωκ־ώ5

( 其 他 ）

— ^ ■ 一 一 ^ - 一 ― · 丨 _丨，  

δ€δωκ-<5^

ίημι: 6ίκ-ώ5 e i K - υ ι α  ; < 61κ־ό$

_ ( 其 他 ）

δβ ίκνυμ ι; δ6δ€1χ-ώ5 δ 6 δ€ 1χ -υ ία δ€δ€1))Ι<55

( 其 他 )

7/10·现在完成中动一被动分词式（PerfectM ^dle-P_ive
Participle) · *

现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 千 （复 写 词 干 ） + 分词标记卜 €〃+ 六〜/ 〇־变格类型词尾 

词尾没有产生任何语音变化。 .

解 释 :

7·10·1·有关现在完成中动一被动语态的特征，以及铺于复写纪务劍参附卷
. ן ז ־ · /,י י ו ,   ·λ ■ _ y  1 9 I « ；״י!!  . ̂  t  ' *  ·  · · ׳ ״ jA .  ' Λ '  J .  · .  A '» u *  i  I  7  . ׳ ז ן / ' \ ί  ι'»ΰ \  · v  r  '  v  ^ i l ·  i  t  ^  ν ^ ^ Α Μ ^ Η · ^ ^ Β ν < ) Η ^ · Ν Μ Γ  / n & W V Z f j B  #  ̂ ·׳ ׳ *  t  f| | |

7.0.2 和 7.0.3; :: ::
7·10·2· 留 意 现 在 完 成 中 动 一 被 动 分 词 )属 格 阴 性 襄 務 ：| _ 画 号 鲁 | /|  ,PH

变格类型名词一样  ^ Ι ^ λ υ ο υ σ ώ ν ; 参 附 卷  3 .1 2 ) ; ί ׳  ; ΐ־； י'י 

7 . 1 0 J .有 关 缩 略 动 词 和 譲 - 动 词 ， 参 附 卷 7 ,0 .5〜7 : 0 . |

例子 :

λύω

单

Γ Ζ Ζ Ζ 阳 酿 _ . | , ' 霞 ^

1 主呼 λ€λυ-μ6ν״〇5 λ€λυ-μ€1^η  " ϋ· · ^ λ

卜 属 λ 6 λ υ -μ ^ νο υ λ € Χ υ -μ |ν ί ί9  : ^ Χ υ - μ ^ ν ^ ν

与 λ6λυ-μ#ι/({) λ ί λ υ - μ ^ Ώ ..‘:1 ,::')丨丨?::，{以 ■.·,־

宾 λ 6 λ υ -μ € ^ 0 ^  : ' Α ^ Χ ι \ λ 6 λ υ - μ ( ν η ν  祕
—— 2----------一丄 Ά  -。一 .. j

主呼

复

阳

λ6λυ-μέι׳οι
阴

Χ6λυ־μ€ναι
中

ΧζΧν-μένα

3 9 4



λ6Χυ
\6λυ-μένων

\ β \ υ ^ νοις
λέχυ״μ6ν〇υ9

(其他)



第八章过去完成时态

摘要 ‘

1 .  过 去 完 成 主 动 陈 述 式 ：

往昔号纟+第一  / 第二现在完成主动词干（复写词干 +Ka/jce或〇̂ )  +时 

态标记 61+ 紐 主 动 人 称 離

2 .  过去完成中动 - 被 动 随 式 ： ,
往昔号纟+ 现在完成中动一被动词干（复写词千）+往昔中动人称词尾

解释： , - ׳

8· o . l .过 去 完 成 时 态 乃 采 用 现 在 完 成 时 态 的 词 千 ，故第七章对现在壳成时态 

的所有讨论均适用于这里。 由于过去完成主动的形式均依据现在完成主动词千而  

成 ，因此，虽 然 过 去 完 成 主 动 陈 述 式 原 没 有 第 一 或 第 二 类 的 区 别 & 但 它 们 的 分 幾  

是 取 决 于 其 现 在 完 成 主 动 词 干 属 第 一 还 是 第 二 类 （参 附 赞 2 . d 注 9 )。

8.0. 2 . 在 新 约 中 ，过 去 完 成 时 态 只 以 陈 述 语 气 出 现 ^  ^ ] _ ^ ; | ^ ^ ^

8.0. 3 . 过去完成主动陈述式是在其现在完成主动词干上力卩 # 时态标记 _  

附 卷 2 .3 .6 )  2 7 和 往 昔 主 动 人 称 词 尾 而 成 ；而 其 中 现 在 充 _ | ^ ^ ^ _ 中

的 a 音 往 往 会 被 锴 去 （参 附 卷 7 .0 . 1 ] b > ,因 此 / , 过 去 堯 森 垂 ^ ^ 8 | 记就变

8 · 0 Α 留 意 过 去 完 成 时 态 虽 属 往 昔 时 态 系 统 ，新 约 时 期 的 文 献 ^常 把 往 昔 号  

省 略 掉 ^ 丨】̂ ^ ^ … 约 8 . 2 0 ) , 故 以 成 为 过 去 完 成 时 态 | | 一 的 特 _ | ^  27

27 - 般抑认为，雜 记 麵 自 駐 人 獅 麵 舰 . €1。



附卷词形变化总览

8.0.5.过上完成主动和中动一被动式亦可以由迂回结构组成，分别是以现在 

冑成片动（第一 / 第二）和中动―被动分词的主格，加上€以的过去未完陈述式 

_ ( 两 荇 的 数 式 必 须 一 致 ） ， 例如：过去完成主动陈述式的迂回结构是״)^?(!(()(^

Ψ 相对的简单形式是έ γ ε γ ρ ό φ η

8 . 1 .过 去 完 成 主 动 陈 述 式 （ P lu p e r f e c t  A c tiv e  In d ic a tiv e )

程式:
往泞号έ +  第一 / 第二现在完成主动词干（复写词干+κα/α或(1 /6 ) +时态标 

记a +往昔主动人称词尾  （ y

Ω -动 词 和  M I-动词词尾的变化

时态标记 人称词尾 语法词尾

€1 ·S

·μ€ν

·σαν

·€1ק

-€1S

-€t

<l\L€V
-61T6

-€taau

解释:
上述的词尾（亦见以下的例子）最常用于后古典时期。早期的词尾为：（单数)

_ea，-e a s ， ee״  ( 或 缩 略 后 变 成 ： -η，-η 5 ，·€1) ，（复数）邱 €1/, €Τ€，6σαι/; 因此，

λύω 的变化便是： έλ β λ ύ κ η，έλελύ κ η 5 , έ λ β λ ύ κ ε φ ]， έλελύκεμβΛ έλελύκ€Τ6,

例子··

Ξ ϊ

i i

H t

λύω Χ6 ί π ω γ ρ ά φ ω κ ρ ίνω γ ινώ σ κ ω

6 λ6 λ ύ κ -€ 1ν € λ 6 Χ 0 ίπ € 1 ν־· € γ 6 γ ρ α φ € 1 ;ι״ €Κ€Κρ1Κ·€1ν €γνώ κ-6 ιν

έλ 6 λ ύ κ ·€ 1? 6 λ € λ 0 1 π -6 1 $ 6 γ 6 γ ρ ό φ -6 ι5 €Κ6 κ ρ ίκ € 1 9 6 ״ 7 vt0K -ets
—ו 1 * —

€λ6λύκ-€1 € λ6 Χ 0 ίπ -€ 1 € γ6 γρ α φ -€ 1 €K€KptK-€l 1γνύκ<ι

6 λ 6 \ύ κ 6 1 μ־ € ν 6 Χ € λ 0 ίπ -€ 1 μ € ν 6 γ € γ ρ ά φ -€ 1 μ 6 ν €Κ€Κρ1Κ-€1μ€ 1̂ 6 γνώ κ-6 ιμ 6 ν

6 λ€λύκ-€ΙΤ € 6 λ € λ 0 ίπ -€ ΙΤ € 6 γ € γ ρ ά φ 6 ιτ־ € |€Κ€Κρίκ·€ΙΤ€ €γνώκ-€1τ6

6 λ6 λ ύ κ -6 ισ α ν 6 λ 6 λ ο ίπ -€ 1 σ α ν 6 γ € γ ρ ά φ ·€ 1 σ α ν 6κ6κρίκ·€1σαν 6 γνώ κ·6 ισ α ν  
一 ■ ...........  "」



古希腊语 (新约） 教 程 卷 一

τιμάω

6Τ€Τ1μήκ-€11/

6Τ6Τ1μήκ-€19

€Τ€Τ1μήκ-€1

6 τ6 τιμηκ-€1 μ6 1

€Τ6 Τ1 μήΚ·€ΙΤ6

6τ6τιμήκ-6 ισαι;

φιΧ6ω

4ττ6φιλήκ·6ιν

^π6φιλήκ·6ι9

δηλόω

$δ€δηλώκ·€1ν

€δ6δηλώκ·€1$

ττ6φιλήκ·€1

#π6ψιλήκ·6ιμ€1^

6π6φ1Χήκ-€ΙΤ6

^πβφιλήκ-Η σαρ

έδ€δηλώκ·€1

#δ€δηλώκ·6ιμ€1/

€δ6δηλώκ-€1τ 6

έδ(:δηλώκ·€1σαρ

τιθημι ίστημι δίδωμι 1 Ιημι ~ δ6ίκννμι
€Τ€θ61Κ-€11׳ 6 ιστήκ·€1 ν €δ6δώκ·6ιι׳ €ΙΚ״€ΙΙ̂ 6δ6δ€1χ-€Π;̂
6Τ6θ€ΙΚ-€1ς 6 ιστήκ· € 1 9 6δ6δώκ€15״ €ΙΚ-€15 6δ€δ6(χ-€1$̂
6Τ€θ61Κ·€1 6ίστήκ·6ι $δ6δώκ·€1 | 6 δ6 δ€1 χ - € 1

€Τ6θ61Κ-€1μ6Ρ 6ιστήκ·6ιμ6ι^ €δ6δώκ·6ιμ6^ 61Κ·€1μ61׳ €δ€δ€1χ·€1μ6ν
€Τ6Θ61Κ-61Τ€ 6ίστήκ-6ιτ6 6δ6δώκ״€ΙΤ6 €ΙΚ-€ΙΤ€ 16δ€δ€1χ״€ΙΤ6
6 τ6 θ6 ίκ-€1 σα^ 6ιστήκ·6ισαι^ 6 δ€δώκ·€1 σαι׳ ΙβΙκ^ισαν 6 δ6 δ€ίχ-€1 σαι/

8.2·过去完成中动一被动陈述式 （ P lu p erfect M iddle-Passive 
Indicative) .

f c l 往昔号^+现在完成中动一被动词干(没有标记）+往昔中动人称词尾 

词尾没有产生任何语音变化。

m ：

8.2.1·由于词干与词尾之间并没有连接元音，因此，以辅音结尾的词干与以 

辅音开首的词尾会产生辅音间的缩略，参附卷2.5.2.1);
8·2·2·以辅音结尾的动词，其过去完成中动一被动陈述第三人称复数多以迂 

回结构表达, 参附卷7.2;
&2·3 .在新约中，往昔号有时会被省略，如 开 知 叫 从 ⑴ 刊 （太 7.25)。



附 卷 词 形 变 化 总 览

例子」^ ------

一单」

■  _ ■ ■ ■

λύω Χ6ίπ<ι> γράφω

6λ6λύ-μηι׳ (6 λ6 λ€1π-μη^] 6λ6λ6ίμμην [6γ6γράμ-μηι/] 6 γ€γραμμη1/

έλ6’λυ-σο [6 Χ6 λ€1π-σ 0 ] 6 λ€λ61φ 0 [6γ6γραμ-σο] 6γ€γραφο

三单
^λ6’λυ-το [6λ6λ€1π-Τ0] 6λ6λ€1πτ0 [6γ6γραμ־το] 6γ6γραπτο

一

一隻 $λ6λύ-μ€θα [€λ6λ6ίπ-μ€θα] 6λ€λ6ίμμ€θα [6γ€γραμ־μ6θα]6γ€γραμμ€θα

Η 6λ6λυ-σθ€ [6λ6λ61ΤΓ״σθ6] 6λ6λ€1φθ6 [6γεγραμ-σθ€] 6γ€γραφθ€
--- ----
三复 

， ---
έλέλυ-ρτο λ€λ€1μ-μ“ οι ήσαι׳ γ6γραμ·μ6νοι ήσαν

r  ----------------

κρίνω γινώσκω τιμάω φιλέω δηλόω

6κ6κρί-μην̂ έγνώσ-μην €Τ6τιμή-μηι׳ €ΤΓ€φιλή-μηι̂ έδ6δ€δηλώ-μηι^

6κ6κρι-σο [€γν׳ωσ-σο] 6γνωσο 6τ6τιμη·σο €π6φίλη-σο 6δ6δήλω-σο

6Κ6Κρ1·ΤΟ €γνωσ-το 6τ6τίμη-το έπ€φ【λη-το €δ6δήλω-το

6κ€κρί־μ6θα 6γνώσ-μ6θα έτ6τιμή-μ€θα 6π€φιλή-μ6θα €δ6δηλώ־μ€θα

6κ6κρι״σθ6 [6γν׳ωσ־σθ6] 6γν״ωσθ6 6τ6τίμη-σθ6 ·/: 6π6φιλη-σθ6 €δ€δήλω־σθ6

€K€Kpl-VTO γνωσ-μ6νοι ήσαν έτετίμη-ντο 6π6φιλη·ντο έδ6δήλω·ι/το

τ ίθη μ ι ιστημι δίδωμι ίημι δβίκνυμι

€Τ€θ6ί·μηρ 6 ισ τά -μ η ι/ βδβδό-μην 61 ·μην 6δ€δ6ίγ-μην

6τ6θ6ι-σο 6 ίσ τα ·σ ο 6δ6δο-σο €1-σο [6 δ€δ€1γ σ0־ ] 6 δ6 δ€1ξ0

€Τ€0€1·ΤΟ 6 ΐσ τα -το 6δ€δο-το €1-το [6δ€δ€1γ־Τ0] €δ6δ€ΙΚΤ0

έτ€θ6ί־μ€θα 6ίστα-μ€θα €δ€δό-μ6θα €1-μ6 θα 6δ€δ€ίγ-μ6θα

€Τ6 θ€1-σθ€ 6ιστα-σθ6 6δ6δο־σθ€ 6Ι·σθ6 [6 δ6 δ61γ·σθ€ΐ 6 δ6 δ61χθ6

€T€06l-VTO € 1σ τα ·ντο 6 δ6 δ0 -ντ0 61 ·ντο δ6δ6ιγ-μ6νοι χ\σαν
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第 九 章 将 来 完 成 时 态

摘要

1 ·将来完成主动陈述式：

简单形式：第一  / 第二现在完成主动词干（复写词干十标记叫/ a 或物 ) 
+ 将来时态标记口+ 连接元音〇/€ + 今将主动人称铴敬、 : 丨.:士  

迂回形式：第一  / 第二现在完成主动分词־(^^£的将采陈化式 

2 · 将来完成中动 - 被动陈述式：

简单形式 · ·现在完成中动一被动词干（没有标记 ) + 将桌如态标记(7+
连接元音〇灰+今将中动人称词尾 ׳ 
迁回形式：现在完成中动一被动分词+ 6 〖卜（的将表陈述式  '

>nry ·λ/Jk Mtlr ■v* » 1Λ

解释：
9 ·0·1.与过去完成时态相似，将来完成时态乃釆用现在完成时态_ : 千,故 

第七章对过去完成时态的所有讨论均适用于这里，因此，虽鍺将来竞|餅去主动 

式并没有第一或第二类的区别，但由于其形式是依据现在完成时态幸讀^千而形 

成 , 它们的形式便取决于其现在完成时态主动式属第一还是 ^ 二^ ^ _ | @  2.1.21

注  9 ) ; ־； יי 1   ^
9 .0 ,2 ·将来完成时态很少出现在新约圣经和其他希膽靖：|( |! :等״, _ | # _ 以  

陈述语气的迁回结构出现；主动的有 0 ^ « 的第三人# 复数 _ 1 ^ 如 饥 （|$8·1 ί)、 
τι^ ίθω的第 · 认 称 单 数 ^70从仍πΈττοιθώ$ ( 来 2.13)，_ 动—被 §^的有離〇敏_三

人称单数“ 丁似λβλυμ^ορ  (太 16·19);
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附 卷 词 形 变 化 总 览

I  0 .3. 巾于将来完成时־态采用将来^ 态标̂ $ 今将主动人称词尾，故这时态

■  ^ 坧 所 产 生 的 ^ 变 化 ， 筒 捲 5>5 .3。

■  9.1.将来完成主动陈述式（FuturePer êct Active Indicative)

簡中形式：第 一 / 第二现在完成主动词干（复写词干+ 仍/(1或 ( ^ )  +将来 

I  时 态 标 记 σ + 连接元音ο/e+今将主动人称词尾

迁问形式：第 一 / 第二现在完成主动分词+€’叫(的将来陈述式

一单 Χ6λύσ-ω βσομαι λ6λοιπώ5
二单 Χ6 Χύσ- € 1 5 6ση λ€λοιπώ5

三单 λ€λύσ€1־ 6σται Χ6 λοιπώ9

一复 λ€λύσ־ομ6ν 6σόμ€θα λ€λοιπότ6ς
二复 λ6Χύσ״€Τ€ 6σ6σθ6 Χ6Χ01ΤΓ0Τ69
三复 λβλύσ-ουσι βσονται λ€λοιπότ65

■  9 .2 ·将来完成中动一被动陈述式 （ Future Perfect Middle-Passive)

■  简 单 形 式 ：现 在 完 成 中 动 一 被 动 词 千 （复写词千）+将来时态标记口  +连 接

元 音 0 /€ +今将中动人称词尾  

I  迂 回 形 式 ：现 在 完 成 中 动 一 被 动 分 词 + e ’qjLi的将来陈述式

1 一单 λ€λύσ-ομαι 16σομαι λ€λ6ιμ·μ“ 〇5

p i ־ λ€λύσ-η ן 6ση λ6λ€1μ·μ6ν〇5

三单 Χ€λύσ-6ται | 6σται λ€λ€1μ·με̂ 〇9
Χ6λυσ·όμ6θα 丨[ 6σόμ6θα λ€λ6ιμ־μ€νοι 

σ€σθ€ λ6ן 6 λ€1 μ·μ6 νοι卜二复 λ€λύσ6־σθ6

三复
λβλύσ-ουται I 6σονται Χ6λ6ιμ·μ€νοι |
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第二单斥

名 词 、 代 词 、德 容 词



第一章基本要素

这 单 元 将 介 绍 名 词 （110111«)和名词类字词的组成部分，并按其数式 ( 仙 ״15€1־ )、 

语法性 ( gender ) 和 语 法 格 ( c a s e )来分析各词的词形变化 ( morphological variations)。 

名 词 类 字 间 包 括 形 容 词 （a d je c tiv e s )、代 词 （p ro n o u n s )和 冠 词 （articles)。由于 

名词和名词类字词的词形特征基本上是相同的 , 因此本节的讨论同时适用于二者。

至 子 分 词 ，其 词 干 源 自 动 词 ，但词尾却属名词类的变化，详细讨论，可参附 

卷第一笮元 2.4.5和 各 时 态 的 分 词 的 讨 论 。还 有 副 词 （adverbs), —般 是 “不变格 

间” （ indeclinable w o rd s )，表示这类字词的形式没有词形变化。

ft

1·1·数 式 （Number)

希 腊 语 的 名 词 与 动 词 一 样 ，有两种数式：单 数 （s in g u la r )和 复 数 （plural); 

因此，所 有 变 格 类 型 （d e c le n s io n s )都有单数和复数之别。

1.2·语法格（Case)

希 腊 语 的 名 词 可 按 其 在 句 子 中 的 语 法 功 能 ，分 为 五 种 语 法 格 28: 主 格

(nominative)、属 格 （@611丨1̂ 6 )、与格（0& ^6 )、宾格（30:1脱 1 ^ )和呼格（乂00&1卜6)〇

2 8 灯些学者（如八工 Robertson)采取历史式比较语言学的方法研究希腊语，坚持希腊语有八种语法格：除这里 

所列出的五种外，还有分格（ablative) 、 方位格（locative) 和工具格（inslrumental)。这三种语法格有时称 

为 “遗失格” （lostcases) · 因为除出现在一些带有强烈方言色彩的文献外（并有自己独特的词足），这些语 

法格都被其他的语法格替代：分格相当于属格，而方位格、工具格则与与格相同·

405



古 希 腊 语 （新约）教 程 卷 一

由 于 主 格 和 呼 格 的 词 尾 在 大 多 数 变 格 类 型 中 都 是 一 样 的 ， 因此，一般希腊语语法 

书 通 常 会 把 其 他 三 种 语 法 格 ，即 属 格 、与 格 和 宾 格 ，归 为 一 类 ，称为非原格(〇卜1咖6 
c a s e s)〇 . '

1 .3 ·语法性 （ GendeiO

希 腊 语 的 名 词 有 三 种 语 法 性 ： 阳 性 （m a s c u l in e )、 阴性 （f e m i n i n e )和中性 

(n e u te r)。虽 然 有 些 名 词 的 语 法 性 刚 好 与 该 字 词 所 指 称 的 人 或 物 的 生 理 性 别 吻 合  

( 即 阳 性 名 词 恰 指 雄 性 的 动 物 ， 阴 性 名 词 恰 指 雌 性 的 动 物 ， 中性恰指没有性别的 

对 象 ) ，但 一 般 来 说 ，语 法 性 并 不 一 定 表 示 性 别 ， 尤其对于那些没有性别的东西， 

情 况 就 更 明 显 了 ，例如入 6丫( ^ “ 道 ，信 息 ” 是 阳 性 ，̂ ^ “生命”是阴性，而而以01/
“ 小 孩 子 ” 却 是 巾 性 等 。 "

1·4·变格类型（Declension)

变 格 类 型 是 指 名 词 或 名 词 类 字 词 在 不 同 数 式 和 语 法 格 的 组 合 中 所 产 生 的 词 尾  

变 化 。要 列 出 一 个 名 词 （或 形 容 词 ）的 变 格 类 型 ，就 是 按 照 其 语 法 格 和 数 式 的 组  

合 ，列 出 该 名 词 所 有 的 形 式 ； 一 个 名 词 的 语 法 性 是 该 名 词 的 内 在 属 性 ，变格类型 

的 变 化 并 不 会 改 变 该 名 词 的 语 法 性 。希 腊 语 的 名 词 可 以 按 其 变 格 类 型 的 不 同 变 化  

而 归 为 三 类 ： . \
1 .4 .1 ·第 一 和 第 二 变 格 类 型 可 统 称 为 “ 元 音 变 格 类 型 ” （ v o w el declensions), 

分 别 是 以 ( ! 为 词 干 尾 音 （ s tem  v o w e l ) 的八 - 变 格 类 型 （A - D e c l e n s io n )和 以 0 为 

词干尾音的  0 - 变 格 类 型 （O ^ D e d e n s io n ) ;  «

1 .4 .2 .第 三 变 格 类 型 是 辅 音 变 格 类 型 （或 第 三 变 格 类 型 ， Consonant 

D ec len s io n )，其 词 干 尾 音 是 辅 音 或 辅 音 式 元 音 （ c o n so n a n ta l  v o w e ls )，即 ,ι (等同 

于丫- 音 ）和 （等 同 于 ^ 音 ) ，参 附 卷 第 ― 单 元 2 .3 .1 0 .3。 1 ד 

1 •5 ·名词的词形分析 （ Morphological Analysis of Noun )

名 词 （或 形 容 词 ）的 词 形 分 析 信 息 比 动 词 简 单 ，只 有 五 项 ： 名词的语法格、 

语 法 性 、数 式 、该 名 词 的 词 典 形 式 ，和 内 文 的 词 义 。举 例 ：“ ά ν θ ρ ω π ο ν的分析是： 

宾 格 阳 性 輸 ，ά ι /θ ρ ω π ο ς ,  ‘ 人 ’”。
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第二章名词的组成部分

希 丨 借 语 名 词 的 结 构 ， 与动词相若，主要可分为两部分：词 干 （stem) 和词尾

词干可按其最后的字母（元音或辅音）分为元音词干或辅音词干。

2.1.1. 元音词千名词的变格类型是属元音变格类型（参附卷第二单元 

1.4.1)，即八- 或〇־ 变格类型，视乎该元音是(1或〇而定；按此，所有属这两种变 

格类型的名词词千均应展示这两个音，但由于这两个音与各自的原始词尾

(primitive ending，参附卷第二单兀2.2 .2 )结合后，常会产生语音变化，并组成

〜套较为明确稳定的词尾形式，即 “变格类型词尾” （(16(̂ 1^0110^11出昭8)，故在 

指出厲八- 或 0 ־ 变格类型的名词时，其词干往往未能展示〇1或 0 音；

2.1.2. 辅音词干名词的变格类型则属辅音变格类型,但属这类变格类型的名 

词，其词干尾音也可以是辅音式元音，即丨和¥ 等 （参附卷第二单元1.4.2);
2.1.3. 要找出名词词干很简单，在一般情况之下，只须除掉属格单数的词尾 

便可。甩然对于八- 和〇- 变格类型的名词，除去任何语法格的变格类型词尾都可 

找出词千，但由于辅音变格类型名词的变化较复杂，在一般情况之下，只有除掉 

厲格单数的词尾才可得出词干。因此，大多数词典在列出名词时，均把其属格单 

数的词尾或整个形式并列出来。



夂希腊语（新约）教 秤 卷 一

2.2. 词尾

名 词 的 词 尾 可 打 两 种 ：原 始 词 尾 （ p r im itive  e n d i n g ) 和变格类型词尾 

(declensional e n d in g s )。这两种词尾的分別，就有如动词的基本人称词尾和出现 

在 某 “ 时态一语态一语气” 组合中的语法词尾的分别一样，所以，要知道，名词 

的 变 格 类 型 顺 舰 自 獅 始 顺 ： . . , ; ^ η · Η · · |

2 .2 .1 ·原始词尾有两食，一套为元音词千的名词所用（附卷第二单元 2.3)，

即用于属八- 和 0 - 变格类型的名词，而另一套则为辅音词干的名词所用（附卷第 

二单元 2 .4 );

2.2.2· “ 辅音词下原始词尾” 与辅音变格类型词尾是完全相同的，但 Α—和心 

变格类型词尾却结合 “ 元音词千原始词尾 ” 与原来词干的结尾音《或〇,故结合 

后的变格类型词尾与各自的原始词尾明显不同。第三、四和五章将介绍不同的变 

格类型词尾；山原始词尾转变为变格类型词尾，有时会颇为复杂，学者们往往亦 

未能有系统地解释其中所有的语音变化。附卷第二单元 2 .3 和 2 .4 两个原始词尾表， 

只供同学参考； [
2· 2 .3 ·在 变 格 类 型 词 尾 表 中 ，α 上 的 “ ” 符 并 非 标 示 重 音 符 号 ，而是和 ^ ^  

的 音 量 （即 长 ^ ) ; 反 之 ，没 有 这 符 号 的 a 则 是 短 a ;  Μ

2·2·4 · 留 意 以 下 的 观 察 ，会 有 助 同 学 背 记 其 他 变 格 类 型 词 尾 、׳ ·:

a · 所 有 名 词 的 主 、呼 格 麵 词 尾 均 是 相 同 的 ; :  

b . 大 多 数 名 词 的 主 、 呼 格 单 数 词 尾 均 是 相 同 的 ；

所有中性名词的单数和复数，各有相同的主、宾、‘呼格词尾。

2.3· 元音词干原始词尾
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附 卷 词 形 变 化 总 览

4·
捕 音 词 千 原 始 词 尾
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第 二 章 A - 变格类型 （A _D e c le n s io n  )

Λ - 变 格 类 型 的 名 词 主 要 是 以 阴 性 为 多 ，但 也 有 阳 性 的 名 词 。A —变格类型词尾 

是 合 并 原 来 属 词 干 的 尾 音 〇 [ 和 元 音 词 干 原 始 词 尾 而 成 。 二 者 合 并 时 ，会产生一些 

语 皆 变 化 ， 有 些 颇 为 明 显 ，但 有 些 却 可 能 基 于 其 他 方 言 的 影 响 （例如 ,主格阴性  

单 数 的 三 个 词 尾 · ^ 、4 、· η ) 。本 章 只 讨 论 一 些 较 为 明 显 的 语 音 变 化 ^

§ 9 1 - 1 〇3 〇

3.1· A-变格类型词尾

Γ I 单数 I I I 复数
阴性 I 阳性 _ 阳/明性

主 L  a 1 « 1 ח 1 Α5-־ η 5 ״ 圖 E a |i  :外

属 I [a-5] a s Γη-s]  η5 [ η ^ ] η 9 (〇0 ου [״־ I [a-^0)v] J iv

与 [α·ι] <? [ η 0 \χ ־ [η1) 0 ־ 1 ί〇Γ-ί] <? [η-t] ס |a - t s |  ais

宾
I [0Γ-ι̂ ] αν αν [α-ν] ן 1 [η-̂ J ^ 1 \β-ν] αν [ψν] ψ  Μ H  [a-^s] <Xs

匕呼 ^ ־ Γ־ τ ^ ־ Τ ^ ־ 1 α/ΰίς a 1 .[叫 : j l ZI

3 . U .  所 有 以 - a 或 - η 为 主 格 单 数 词 尾 的 八 - 变 格 类 型 名 词 均 是 阴 性 ，| 所有 |

^ Π μ α θ η τ ή ^ )  和 - a s  G [ l v € a v i a s ) 为幸格单数词尾的^变格类担名词则是

阳 性 。但 要 留 意 ，并 非 所 有 以 七 或 ^ 为 主 格 单 数 词 尾 的 名 词 均 悬 阴 性 ，也 不 ^所  

有 以 1 $ 或 - α ς 为 主 格 单 数 词 尾 的 名 词 均 是 阳 性 , 因 为 有 些 _育 变 格 类 型 名 词 的
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附卷词形变化总览

€ $中数也会采用这些词尾，但却是其他语法性，如丁0 

1 年”，就均是中性名词；

ονομα “ 名字’’和 τό γήρας

a . 大 多 数 以 - a s 为主格单数词尾的名词都是专有名词，例如:’八1̂ - 0 ^ “安

德烈”, ，Ηλί·ας “ 以利亚”； ׳
° b .佴 碑 以 -〇̂ 为主格单数词尾的专有名词，属格和与格单数的形式会略为不

3 .1.2.主要的语音变化有： .'
a .  除生、呼格复数外，以 ^ 为 结 尾 的 原 始 词 尾 ，在组成变格类型词尾时，通

b .  属格复数词尾 .  所源自的原始词尾1(^ ;־ , 其实是伊奥尼亚（Ionia) 方言 

的 词 尾 （可 能 衍 生 自 荷 马 式 词 尾 /־(10)1 , 参 Smyth §208、214D.8) ,这原始词尾在 

与 词 尾 元 音 ( 1 结 合 之 前 ， 已先产生缩略，变 成 如 （参附卷第一单元2.5.1.1)泡)， 

最后，这词尾又吸纳词尾元音01 (参附卷第一单元2.5.1.&»; 留意其中的重音符 

号 在 缩 略 后 变 成 抑 扬 音 符 ：

c .  宾 格 复 数 原 来 组 合 - a - v s 中的1/ , 因不可紧接9 而被省去，而〇1又因^的 

失 去 而 产 生 补 偿 式 延 长 29, 变 成 长 a ;

d .  属 格 阳 性 单 数 的 词 尾 原 来 的 组 合 是 (1-0 ( 长 ( 0 , 按一般的缩略原则，〇和 

0 缩 略 后 应 变 成 0 ) ( 参附卷第一单元2.5.1.3.丨)；一般学者认为，目前的词尾形式 

ο υ 乃 受 0 - 变格类型的属格单数的词尾之影响；

3.1.3·主格阳 / 阴性复数的词尾他是短音节；

3 .1 .4.阴 性 名 词 的 属 格 、与格和宾格单数词尾中的a 和 η 变化需要特别留意:
a .  若 主 格 单 数 以 ^ 结 尾 ，其他单数形式的词尾也会继续保留… 例如：ίωή;

b .  若 主 格 单 数 的 词 尾 是 々 ，其变格类型则有两个可能性，要按词干的尾音而 

定：（i ) 词干以〇 , € ，1 结 尾 ，所有单数的形式也会继续保留(1音 （称为 “纯《词

干'  例 如 ：άλήθ€^»ήμέβ< ι;: (ϋ ；) 词 中 以 辅 音 坪 除 夕 洛 结 尾 ，; 属糁和与格单

数 词 尾 中 的 a 会 变 成 η  ( 称 为 “ 混 杂 (1 词干 ” ) ；例如：δόξα ;

c .  主 格 单 数 的 - a  (和宾格单数的- a v )可以是长音或短音，要看个别情况而

定，如 ή μ έ ρ α 的 a 是 长 音 ，而 άλήθ^α最后的a 却是短音；至于宾格单数词尾的 

音量是根据主格单数而定的； ■ ־：5：；־·: , ( '

3 . 1 . 5 .虽 然 所 有 八 - 变格类型名词的单数有几种词尾，但复数则只有一套；

Λ 財怠“ 补偿式延长” 并非指某个元音的特定性延长，而是泛指一般性因补偿某荇的失去而导致的元音延长现象· 
好致元音延长的原因有许多，而且多个元音也可出现延长的现象，甚至同一个元音也可有不同的延长方式（参 

附卷第- 单元2 .4 · ■ )  · · · ד
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3 . 1 .6 .在重许符号方而，留 总 （(011的 变 化 ： 当一名词的主格单数的重音符号 

落在尾迕笮时，艽屈格和与格的单、复 数 形 式 均 会 带 有 抑 扬 音 符 ; .

3· 1 · 7 .有些名词词干尾眘会产生缩略，例 如 # ! ^ ׳̂  一 0 1 ^ “ 银 子 ”（此词的重 

音符号乃山于缩略所致 ) ，συκ^ -α  —σ υκή  “ 无 花 果 树 ” 和 ) ^ ( 1  π ή . “ ± Λ ”；虽 

然如此，这 些 名 词 所 展 示 的 词 尾 却 与 一 般 没 有 缩 略 的 A - 变格类型名词相同 ,；

3.2·举例 V ‘ Μ

由 于 一 般 语 法 1$均 以 词 干 原 来 的 尾 裔 a 和原始词尾所绵合而得的词尾为最终 

的 词 尾 （A - 变格类型阏尾 ) ，因 此 ，在 一 般 词 干 和 词 尾 的 区 分 上 , A-变格类型名 

词词干原來的尾竒《, 便 属 于 词 尾 部 分 了 （参 附 卷 第 二 单 元 為 !! )。. , , ，

ή μαθητή? 

门徒

μαθητ-ή^

μ α θ η τ־ο0

μ α θη τή

μ α θ η τ-d

μ αθητ·α ί

0  veavias
年轻人

v e a u i - α ς

v e a v i - ο υ

veavi-q

v e a v i - a

ι/€ α η -α ι

[μαθητήν]
μαθητ·ώ ^

μ α θ η τ -α ΐς

μ α θ η τ-ά ς

[ v e a v i - έ ω ν ]

v eav i-ων

v e a v i - a i s

v e a v i - α ς
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第 四 章 O - 变格类型（0-Declension)

0 - 变 格 类 型 的 名 词 主 要 是 阳 性 和 中 性 ，只有少数的名词是阴性 , 较常见的有 : 

όβυσσος “ 深 渊 ”，β ίβ λ ο ς  “ 书 ”， “ 语言 ” ， δ ί ο δ ο ς  “市街道路向市外 

的出口处 ” （太 2 2 ,9 ) ,  ε ίσ ο δ ο ς  “ 到 来 ”，获必 0， 离开 ”，知叫〇5 “ 旷野 ” ， !αβωτός 

方 舟 ，1̂〇105〇9 “ 哪 咕 香 油 ”，1 ^ ^〇9 “ 岛 ”，1/00〇$ “ 疾病 ”，0 8 0 $ “ 路 ”，πάροδο?  

“通道 ”， ίκ ίβ δ ο ?  “ 棍 ”， τ ρ φ 〇5  “ 路 径 ”，ΰσσω π(^ “ 牛膝草”。

_ 与八 - 变 格 类 型 词 尾 相 类 ，〇- 变格类型的词尾也是合并词干原来的尾音 0 和 

元 音 词 干 原 始 词 尾 而 成 。二 者 合 并 时 ，会产生一些语音变化，有些颇为明显，但

有 些 却 可 能 基 于 其 他 方 言 的 影 响 。本章只讨论一些较为明显的语音变化。参

§ 104〜109〇 ' . ，;

4.1· 〇一变格类型词尾、 ··;:,

单数 复数

阳 / 阴性 中性 阳 /阴性 中性

.· y
1 [0 -9 ]  〇? [0-1/】01״ > [0-1】 οι a

属 ן [〇-〇] ου [ο-ων״] ων

与
' i〇־t ] 1 [0-19] 01S

宾

[ο-ι^] ον [0-1^9] ου? a

呼 I € ί〇־ν ]  ον 11 与主格相同

4 . 1 . 1 .绝 大 多 数 以 )״ ^ 为主格单数词尾的〇 - 变 格 类 型 名 词 是 阳 性 （只有少量 

是 阴 性 ），而 以 -〇1^为主格单数词尾的是中性。要留意，有些辅音变格类型的名词
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也是以־〇? 结尾，但却是中性的，

4 .1 .2 ·主 要 的 语 音 变 化 有 ··

3· 属格阳、阴、中性单数的词尾-ου，是 0 - 0 缩 略 所 致 的 （参附卷第〜单元

b .  属格复数的词尾-ωρ并没有抑扬音符，这 -ωιζ是一般元音词干原始词尾，

比麵卷第二单元 3.1.2如 . , .

c .  与格单数的词尾- φ ,可能是因为 0 的延长所致；此外，有关词尾的下写^  
麵卷第二单元  3.1.2.a;

d .  宾格复数的原来组合- o - w 中的!^，因 不 可 紧 接 ？ 而 被 省 去 ，而 〇 又 因 1; 

的失去而产生补偿式延长（参 附 卷 第 一 单 元 2 .4 上.沿 )， 变 成 01;(参附卷第二单元

e .  以60和 0 0结 尾 關 干 会 产 生 綱 ；

4 .1 .3 ·主格阳 / 阴性复数的词尾-cH是短音节；

4 .1 .4 ·有关 0 6 0 ^ 的重音符号的变化，参附卷第二单元 3 . 1 . 6 ; 此 外 ，ι/o O s的 

重 音 符 号 是 由 于 缩 略 所 致 ； · .丨

〇- 变 格 类 型 亦 包 括 阿 提 卡 变 格 类 型 （ A ttic  D e c le n s io n )，这类名词源自早期带

长元音的词干；此外，属这一类变格类型的名词的重音符号均非常不规则，参以 

下 ό v^ais “圣殿” 一词： ’

单数 主呼 [ι/η-os] νβώς 复数 主呼 [ι^η-οί] ye(p

属 [ι^η-ου] ι/6ώ ן 属 [νη-ών] ϊ/€ων

与
[ι^η-ψ] ι/6φ 与 [νη-οΐ?】 敗你

宾 [νχ]·όν] νβών
宾 ：

4.2· 举例

由于一般语法书均以词干原来的尾音〇和原始词尾所结合而得的词尾为最终 

的词尾（0 - 变格类型词尾)，因此，在一般词干和词尾的区分上，〇-变格类型名 

词词干原来的尾音〇, 便属于词尾部分了（参附卷第二单元3 .2和 2.1.1)。
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5 άνθρω πος

人类
—  ---------------- -------------

όνθρω π-05
一 ----------------------------------------

άνθρώ π-〇υ

ανθρώττ-ω
--------------------- ---------------------

αν/θρωπ-ον

ανθρωττ-e

ή  ό δ〇5

ό δ -OS

ό δ-ο υ

ό δ -φ

ό δ -ό ν

ανθρωπ-οι 

ανθρώττ-ων

άνθρώττ-ois

avOp0)TT-ous

όδ-6

ό δ ·ο ί

οδ·ω ν

' δ 〇ΐ־ 9

ό δ -ο ί

τ ό  δώρον  

礼物

δώ ρ-oy

δώ ρ־ου

δώρ-φ

δώ ρ-ον

δώρ-ον

δώρ-α

δώρ-ων

δώρ-tn s

δώρ-α

ό  νους  [ v 〇- J  

心思

[νό-os]  νους

[νό-ου] νου

[νό־φ] νψ

[νό-ον] νουι/

[ι/ό־€] νου

[νό־ο ι]  νοΐ

[νό-ων] νών

[y〇01־s]  i^ois 

[νό-ους] ν ο υ ς

τ ό  όστουν׳ [ό σ τ6 1 ״  

骨头

[όστ4-01/] όσ τοϋ ι/

[όσ τ€־ου] ο σ το ύ

[όστ€-(ι>] ό σ τψ

[όστ€-ον] ό σ το υ ν

[όστ6-ον]  ό σ το ϋ ν

[όστ6-α ]  ο σ τά

[όστ€-ων] οσ τώ ν

[όστ6  0 ? ־1 ]ό σ τ ο ΐ  5  

[όστ€-α ]  ο σ τ ά
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第五章辅音变格类型 （ Consonant Declension)

辅音变格类型一般适用于以辅音或辅音式元音（1L或 v ) 结尾的询干卜辅音 

变格类型词尾（参下图）与辅音词干的原始词尾完全相同（参附卷第二单元2.4)。 
在宾格阳/ 阴性单数的形式，a 词尾通常用于以辅音结尾的词干, 而!;||尾则用 

子 以 辅 音 式 絲 親 削 干 。 ^

鋪音变格类型的种类虽多，却可按名词词干的待征$ 分與。 

类型名词所产生的语音变化，并不难理解（如属格和与^ ) ，但;1 ；# _ | ^ _  
我们切记不要把主格单数的形式与词干混淆^ 在^ ^ # 奴 之 下 ; # _ ^ ^ 词

千，必须从属格单数的形式入手，除掉其词尾，便可每之 ( 参( 1 襄第二專元1 印 。

在下而毎一节邡会先讨论语音上的重要变化/ .
7 :和解释。对于一些较为明显的变化，读者可以从墻癌丰_ 霉1 1麵滅感遍感1 ,



附卷词形变化总览

與变化的山来。当紧随的字词以元音开始，与格复数常有一个“活动的!;”；在表 

列中，“活动的V” 均没有列出来。

5 .1 ·词干尾音为齿音组合ματ，ντ ， κτ

以ματ, ν τ ， κ τ 作为词干尾音的均属齿音词干，其特征是，最后的τ 不能出现 

在 >侃 （参附卷第一单元2.4上.丨)，故在主格单数（没有词尾）的形式里往往被省 

略，闪而导致种种的语音变化，且差异更要按个别情况而定。留意这里的齿音词 

千的变化与单7 音 （参附卷第二单元5 .2 )的语音变化略有不同： ־
5 .1 .1 . 以 μ α τ 为词干尾音的名词均为中性，但由于丁的省略，故主格单数 

的形式就以卜 ( 1 结 尾 ，参 01^ 01，其他的例子有：τόαίμα，·τος“ώΛ  τότπ^θμα, 

· t〇s  “ 圣 灵 ”， τί> στόμα，· t〇s  “ 口”， τδ σώμα, ·τ〇9 “身体”；

5 .1 .2 . 以 ” 为词千尾音的名词均为阳性，但由于丁的省略，这导致1/之前 

的元咅产生补偿式延长，延长后的元音一般是(0 (参附卷第一单元3.11.1),.例如 

όρχοντ- —άρχων,但有时是 ου (参附卷第一单元 3.11.4)，例如0060155,06<51/1־(^

5 .1 .3 . 以 ־10 为词干尾音的名词主要是阴性，但由于丁的省略，又因主格单 

数的词尾是- S , 以 致 1<和 s 产生缩略，变成双辅音€ (参附卷第一单元2.5.2.&); 
新约圣经惟一的 例 子 是 ή νύξ，- k t o s  “夜”；

5 .1 .4 . 由于一般齿音均不可紧接口，故与与格复数的词尾仍结合时，齿音丁 

往往被省略（参 附 卷 第 一 单元2.4上> ) 。留意5卩乂0 1 ^ 的形成，除丁被省略外， V 
亦 因 不 可 紧 接 口 而被省去，这导致原来的〇音变长，成为〇仍这亦是补偿式延长， 

与现在主动陈述式第三人称复数的词尾变化相似（参附卷第—单元3.11.4);
5.1.5.  单 音 节 名 词 如 喊 ，其属格和与格的单数和复数的重音符号均落在尾

τό όνομα
[όνοματ-]名字

--------

6 αρχών 
[άρχοντ-】统治者

ή νυϊ
[ι/ύκΥ·]夜

[δνοματ-] όνομα ___ [άρχομτ-] άρχων [νύκτ-s] ν ύ ξ

〜 J J

广 属
I----t f  ■

όνόματ־ος dpx〇1rr-〇s νυκτ·〇9

όνόματ·ι άρχοντ-t νυκτ·ί

1 S
[δνοματ-״] όνομα άρχοντ-α νύκτ-α

呼 [δνοματ״] όνομα_______ β[άρχοντ-J αρχών [νύκτ*$] νύξ
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复 ן 主卩乎_ όι^όματ־α £̂__ - ־

-■■丨―·'■— , ו . __ 和丨' ' 丨, , _

αρχοι/τ-es
一■， ......—

ν ύ κ τα ς

属 ονομάτ-ων αρχόι/τ-ωι/ ? | νυκτ-ύν

־ T V ־ [όνόματ-σι】 όι̂ όμασι [αρχοντ־σι] αρχουσι [νυκτ·σί] νυ^ί

宾 1 όνόματ-α αρχοντ-as ג νύκτ-as

5 .2 .词干尾音为单齿音τ，δ， Θ

以 τ ，δ，Θ 作 为 词 千 尾 音 的 齿 音 词 干 ，与附卷第二单元5 .1的词干相同，词干 

结尾的齿音不能出现在词尾，故 在 主 格 单 数 （没有词尾）的形式里往往被省略， 

因而导致种种的语音变化；这类以单齿音作为词干尾音的名词大多数是阴性，而 

τό  ύδωρ “ 水 ” 可谓是 - 常 见 的 例 外 。

5·2· I · 有 些 这 类 词 干 的 名 词 ，其主格阳 / 阴性单数的词尾是_5,但由于一般 

齿 音 （如 δ 、Θ和 τ ) 均 不 可 紧 接 σ , 故被省略（参附卷第一单元2.4.b.iv),参Xdp1S，

5·2 ·2·留意宾格单数的词尾有两个不同的形式，分 别 是 α (^ πί ?的

Ελπίδα)或 1/ ( Xa > s  的形成是因为词干尾音的丁不可紧接/״^)(

；音而被省略 ע

5·2·3·在 重 音 符 号 的 位 置 方 面 ，名词是尽量将重音符号保留在与词体形式相 

同的音位上，而 并 非 同 一 音 节 （即尾音节、次音节或前音节），因此， 的属 

鮮 数 是  έ λ π ίδ ο ?，而 不 是 〗 λ π ιδ ό ς ;  :

5 ·2 ·4 :其 働 语 音 舰 有 ־ ：

a · 留 意 ύ δ ω ρ 的主格单数形式的组成非常特别，亦无从解释（参 Smyth§

b· φώ? 的 主 格 单 数 的 原 始 形 式 为 ( ( )0 _ 0 ? (属 0 - 变 格 类 型 )，但后来却受其他 

的词所影响，因而变作一个以辅音作词干尾音的名词（即 < ()(^ -) ; Wpas “奇事，， 

- 词的情况亦然；

C ·有些词如1<：知(^  “角”，可有两个词干，分别是1^(1丁· 和 哪 (1-,后者的 

a 会与辅音变格类型词尾产生缩略；

5·2·5·这 类 名 词 还 包 括 ：ή ^ ρ κ ,-!^〇9 “ 争斗 T^K^pas, _0tT〇s״，” “ f t ”， ήπαΐι
π (κ δό $  “ 孩 童 ”，όποϋς,ποδό? “脚 ”，T0 7^pas，-aT〇s  “奇事 ”，ή χα κ^ ,·ά δ〇5 

“ ―千 ”。 χ :
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r־־־־ ή  χάρις

L …
[χ ά ρ η -־ ] 恩典

Ιχ α ρ ιτ -ς ]  χ ά ρ ις
Ψ  ·

^属 χ ά ρ ιτ -os

- Η χ α ρ ιτ - ι

一 哀 χαριν׳/χ α ρ ιτ -α
------ 呼 [χ α ρ ιτ -s ]  χ ά ρ ις

^呼 χ α ρ ιτ -e s

χα ρ ίτ -ω ν
--

与丨[χ α ρ ιτ ·σ ι]  χ α ρ ισ ι

宾 χ ό ρ ιτ - a s  。

ή opvis

[όρνιθ- ]母鸡

[0py19-s] o p n s

δρνιθ-os

όρι/ιθ-ι

όρνιθ-α

[όρνιθ-s] opvis

δρναθ-es

όρνίθ-ων 

[όρι^ιθ-σι] δρνισι 

δρνιθ-ag

ή ελπίς 

[A m S·】盼望 

[6 Χπίδ-5 ] €λπίς

έλπίδ-os

€λπίδ-ι

6 λπίδ־α

[έλπίδ-] 6 λπί

6 λπίδ -€ 5

6 λπίδ-ων

[6 λπίδ״σι] έλπίσι

έλπίδ-as

τό  ύδωρ 

[ύδατ-J 水

[ύδατ-51  ύδωρ

υδατ־ο?

ύδατ-ι

[ύδατ-s] ύδωρ

[ύδατ̂־ 】 δδωρ

ΰδατ·α

ύδάτ-ων

[ύδατ־σι] ύδασι 

ύδατ־α

ή άπλότη5  

[όπλότητ-】真诚

τό φως 

[φωτ■]光

单 主 [ά πλότη τ-s]  άπλότη? [φώτ-s] φ ω ς

属 ά π λό τη τ-os φ ω τ - ό ς

与 άπλότητ-ι φωτ·ί

宾 άπλότητ-α [φώτ-s] φως

呼 [άπλότητ-s]  άπλότη9 [φώτ-s] φώ5

复 主呼 άπλότητ-€5 φώτ-σ

属 άπλοτήτ·ωρ φ ίύ Τ -ώ ν

与 [απλότητ-σ ι] άπλότησι [φωτ-σί] φωσι

宾 ά πλότη τ-as φώτ-α

5 · 3 · 词 干 尾 音 为 唇 音 1 ^ 或 颚 音 心 丫 ，)（

这 类 词 干 的 名 词 通 常 是 阳 性 或 阴 性 ，但并没有具体的标记可以进一步指明个 

别 名 词 的 语 法 性 。 '  : ; ד  、

5 · 3 · 1 . 以 颚 音 1<, γ ，乂作为词干尾音的名词，其主格单数、呼格单数和与格 

复 数 形 式 里 的 双 辅 音 € , 乃由于词干结尾的颚音与辅音变格类型词尾S 产生缩略 

所 致 （参 附 卷 第 二 单 元 5.1.3和第一单元2.5.2.3); ; :
5·3·2· γ υ ν α ι κ - 演变成丫 ― 的过程并不太明确；这可能受到诗体式宾格形 

式下1;1̂ ^ 的 影 响 （参 Sm yth  § 2 8 5 . 6 ) ,误将此词视为八-变格类型名词，并取其
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主格单数的雕， 麵 7_

5·3·3.为了避免造成双宽送气音 （ double aspiration)，0 0 ^ 起首的0 在莱些

形式中会变;插 音 ”  丨

5·3·4· 单音节名词如卟^ 和^^,其属格和与格的单数和复数的重音符号

5·3·5.这类名^]还位括： ό ώ，θραξ，-ακο? “木炭 ”， ό θώραξ， ·aicosr “护胸甲”， 

ό κόραξ，-抓0〈乌鸦”,0 λόρυγξ,， 〇, 喉咙”,6  μώλωψ, -0 ^ 0，创伤”4  σ(ίλπιγ{，

-— ,号知  ’’， ό σαρδόι/υξ， -叹05 “红条纹玛瑙” , δ σ κ ό λ ο ψ ,韻 的 “刺”, ό xcipaf,’ .
·ακ〇? “土 &”。 :·:’

例子:
ή Τ ^ ή  ϊγυι/αικ-

妇女

M f  [τριχ·] ή  σ ά ρ £  [σαρκ״] ή  φύλα{ [φυλακ-J

头发

单 主 γυι· ίθρίχ-9] θρίξ
属

肉坪

[σαρκ-5 ] σαρξ
够者

[φυλακή] φύλα(

与

宾

yvvaiK-ός 

γυ^αικ-ί

Ϊ^Ραΐκ-α

τρ ιχ-09 αρκ-ό? φύλακ״〇5
τριχ-ι σαρκ_( φύλακ·ι
τριχ-α

复

呼 [γύρα ικ·】 γ 〜 αι

γυι^αΐκ-69

γνραικ-ών

σαρκ·α φύλακ·α

宾

ίθρ̂ Χ-9] θρί{
τ Ρ1χ-69

(σαρκ-9 ) σ(ίρξ

σαρκ·69

[φύλακ-s] φύλα{

τριχιών σαρκ-ων φυλάκ-ωι/
[2^ 01卜0^ 魏 {( [θριχ-σί] θρι{ί [σαρκ-σι] σαρξι [φύλακ-σι] φύλα{ι

γυι^αΐκ-α? τριχ-α9 σαρκ·α9 φόλακ·α9

S.4·词干尾音为鼻音^

这类词干的名词通常細性，也 有 少 数 删 性 。 i g u m  

式延长^ ^ ^ 意 知 印 如 和 龍 ! ^  ( 以及 ^ 1 / ) 的与榉复麵_ 1 武# 未有| #

像 ” 严1 ·2 · 这 类 名 词 还 包 括 ： ^ π € ^ ν ,  “ 葡 萄 树 〜 & e’1K(^ ， “形 

、 ’ 〇 E U W ， “ 希 腊 人 ” ， ό  Σ ίμω ΐΛ  餐 5  “ 西 门 ” 等 " | ^ 8 8 ®

例 子 :

单 主

ό  αΐώι/

[α’ιωι/·]时代

αιωρ

ό  ή γ 6 μ ώ ν
0

[ήγ^μοιΗ  总督

ό  Ψ Μ
牧人

ήγ6μών ־



附卷词形变化总览

属 α ιώ ν-os ήγ6 μόν·ο$ ποιμ“ -ος
卜 _一

与 αίώ ν·ι ήγ€μόν·ι ποιμ6ν·ι
宾 αίώ ν-α ήγ6μόν·α ποιμ6ν״α
呼 αιών ήγεμών ποιμήν

复 主呼 αίώ ν-65 ήγ€μόν· € 9 ποιμ6ν-€$
属 αίών·ωι^ ήγ€μόν·ων ποιμ6ν-ων

与 [αίών׳-σ ι]  αίώσι [ήγβμόι̂ -σι] ήγεμόσι [ποιμ6ν-σι] ποιμ6σι

__________________________

宾
•

α ι ω ν - α ς ήγ6μόι;·α9 ποιμένας

5.5· 词干尾音为流音卩

这 类 词 干 的 名 词 一 般 属 阳 性 或 阴 性 ，其语音的变化较为复杂。这类名词最大 

的特征是其词干的元音音量有时会改变 。 י

5 .5 .1 ·除 # 如丁1^  “ 见 证 人 ，，夕卜，所有 ^ 流音口为词干尾音的名词，其主格 

笮数的形式均没有词尾。一 般 来 说 , 出现在5 前 的 p 是不会被省略的，但 在 μίίρτυς  

的主、呼 格 单 数 和 与 格 复 数 中 ，词尾口 / 5 前 的 ？却被省去；

5 .5 . 2 .  有 一 些 以 流 音 为 词 干 尾 音 的 名 词 ，其词干的元音是不会变短的，以 

μ ο ίρ τ υ ς为 例 ，其 词 干 结 尾 的 元 音 一 般 不 会 改 变 , 其他的例子有 :仂 π ί)ρ ,-卩0，火 ”,

όσωτήρ, -p6s “ 救 主 ’’ 和 ή  χ ε ίρ ， ·ρός  “ 手 ”；虽然在乂命的与格复数的形式 )(印口【

中，其词千的元音已变短，但一般的语法分析仍把这词归入此类；

5 .5 . 3 .  另 外 又 有 些 以 流 音 为 词 干 尾 音 的 名 词 ，其词干的元音反而变长，以 

ό σ τ ή ρ ,-W p o s  “ 星 ” 为 例 ，其词干元音在主格单数的形式中变长，在其他形式中 

则没有改变；这 类 的 名 词 均 是 阳 性 ，其他的例子有：ό ά λ & τ ω ρ 卩0־10-, 5 “ 公鸡”，

ό π α ν τ ο κ ρ ίίτ ω ρ，- τ ο ρ〇5  “ 全 能 者 ”；

5 · 5 · 4 ·另 一 类 以 τ η ρ 为词干尾音的名词，其 中 的 1 )音展示多种变化，分别 

是强音词干丁 1̂ >、中 音 词 干 丁 印 和 弱 音 词 干 吓 （若紧随的是辅音，这弱音词干会 

变 成 τ ρ α ) ; 参 S m yth  § 2 6 2。在这三种变化中，τ β ρ 是最基本的；τ η ρ 的形成是 

由 于 主 格 单 数 没 有 词 尾 ，其中的泛因而变成 … 至 于 ^ 的形成，主要由于在属格 

和 与 格 的 形 式 中 ，会 常 发 生 音 节 位 置 的 变 化 （syncopation)，即省略了两个辅音之 

间 的 短 元 音 （即 e )。属 这 类 的 名 词 有 ：ό όνή ρ，όνδρό5 “ 男人 ” ， ή γ α σ τή ρ， ·Tp0s

“ 子 宫 ”，ή θ υ γ ά τ η ρ ，- τ ρ ό ς  “ 姊 妹 ” ， ή μ ή τη ρ，-τρό5 “ 母亲 ” 和 0 π α τή ρ，-Tp0s

“父亲”；留意如 ^ 有 两 神 词 干 : 如印 -和 如 扣 、
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例子 :
ό  μάρτυ^

见证人

μαρτυρ-os

μαρτυρπ

μαρτυρ-α

μαρτυρ-69

μαρτυρ-ωι^

σωτήρ
救主

[μίίρτυρ-ς1] μ(ίρτυ$  σωτήρ

σ ω τη ρπ

σωτήρ-α

[μ(4ρτυρ·9] μαρτυ$  σωτήρ

σωτήρ-€5

σωτήρ-ωι^

[μαρτυρ-σι] μαρτυσ ι σω τήρ-σι

ό άστήρ
星

ά σ τή ρ

σω τήρ-〇$  α σ τ 6 ρ-0 $

μαρτυρ-a s σω τήρ·α5

α σ τ6 ρ ·ι

[αστ€ρ-α

Ιαστβρ

α σ τ6 ρ 6 5 ״

αστ6ρ-ώ ν

ή  μήτηρ

μητηρ

μ η τρ -〇5

μ η τρ·ί

α σ τ6ρ-σ ι

a o r e p -α ς

μητ6ρ-α

μήτβρ

μητ^ρ-6?

ιητβρ-ων ί^δρ-ωι;

μ ητρά-σ ι

μτ]Τ€0-ας

<^δρ(1·σι

δνδρ-as

5 .6 .词干尾音为辅音式元音> 或

这类词干的名词并没有特定的语法性 , 但词干尾音为纟，且属格读| ^ ^ ( 时.的 

名词，通常是阴性；而词干尾音为… 且属格词尾为 - υ ( ^ 知考网 , ' . | 1 ^  。焉阳性׳

5 .6 .1·以+ 为词干尾音的名词较为复杂， 和 7^：̂ ;;^ 例说朗： 

a · 在属格和与格里，词干尾音41 常被 6 取代，‘因此 , _ 有滅# 主辕、宾格和 

呼格单财能辨识其词干 ;
b .当尾音节是长，重音符号的位置最远可落在次鲁1 ! ^ ,但 _ & 和&入̂  

的属格单数的重音符号位置显然有违这基本原则，一般’的_ 择是: '  肯夹/原来形 

式的e 音因受其他方言影响而变成η , 因此原来的属格卓政衫或爲 ^你和  

滅 . 〇? , 但后来1!和〇之间产生“音量转移” （1 ^ 3 — 砌 )，以致川变成^ 而6 
变成〇) ; 虽然尾音节因而变长了，但重音符号的位置却保留在原本形式的音节上。, 
属格复数的词尾虽然没有经过这方面的演变，但其童音符号位置_受属格单数

c · 属这炎的名词有很多，例如：

“知识”， ή δΰναμι^， “ ews־ 能力”， ή κλήσι^, ·€的 “ 呼召 ”;
审判”， ή παράκλησή “鼓励”， ή

1 4', J . 1 * ' ^ 4  ' . 1« § M ¥ * * י". 4^  W .י 1̂   , \  > *.% * 4 I ן  Λ  MCXm*<. ·· · ·  ·λ· f*v̂)；>!7zw W/ί^ ^  mw  ̂A ^
( u  ) A &  S  f f א 1 »>   T  ! W H f M l f f i F i # / r i L ·  1 « η  v  Μ % ? ) ? ^  1» י  ί 1 2 1 ι < / · fA י   x i^ \k i\  m M iU A *1 'Ϊ Γ (r> K K i J  ( 1 r ! d f l U v V v X  <y f l t B r n i 7 X k S i lW ^ ( / J V ^ t \ m x ״ * a F / f l D ^ C #  ' *  ·

Ύ ^ ί ^ Λ  <W< ,! ( ^ Λ ί Μ  n t w m x M  :  ·v · 1 V / (  *tv&5/ · vrv״4 ייי» ד  ‘"；r· · ^ < ·  4  * 4 ^ % Mr ״  ̂  ■ %

S.6·2· 以 ^ ;为词干尾音的名词较为简单， # 〖χ θ ^ 为例镑明^ : 、

^ · 与格单数形式中的 l 并不与词干的込结合& 琢呑 # 分屬_ 在 # _ 隔

符7  (diaeresis);
b· 属这炎的名砸少，其他例子有， ή 

、 器官'  ： ;：; : ; _
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i1|r： 一^־-־־̂־—

ή κλήσι^ [κΧησι-] ή πόλιε [πολΰ]

呼召 城
鱼

i
_ 1 *"־"

主 κλήσι-s j πόλι-s ιχθύ־?,
一属 κλήσ€ -ω5 ττόλ6-ω$ ιχθύ-os

与 κλήσε-ι πόλ€-ι ίχθύ-ϊ

宾 κλήσι-ν πόλι-ν ιχθύ-ι;

L—呼
κλήσι ϋ πόλι Ιχθύ________

主呼 [κΧήσ6 6 5 κλήσ6ι9 [־ [πόλ6-6$] ΤΓ0λ€1$ ίχθύ-es
一  "■

属 κλήσ6·ων πόλ6-ωι/ ίχθύ-ων

与 κλήσ€-σι ׳ πόλ6-σι ’ιχθύ-σι
一  一  —־־

_  ■ _ 一  ■■■

宾 [κλήσ665־] κλήσεις [πόλ€65״] πόλεις ίχθύα?

5.7· 词干尾音为6 υ ，α υ ， ο υ

这 类 词 千 的 名 词 可 以 是 阳 性 或 阴 性 ，其变化与附卷第二单元5 . 6 的以辅音式 

元/i V 为 词 干 尾 音 的 名 词 略 为 不 同 。这类词干的特征是尾随的1̂原来是( ^ _ 3  
“厂 （参附卷第一单 元 2 .3 .1上 的 注 1 3 ) ,这音在与元音接连时，往往被删去，而 

与辅昔接连时，则 变 成 以 因 此 ，这类词干结尾的1;音会因随后的元音或辅音而

5 .7 .1 ·词 干 尾 音 €1; 中 的 1 ;紧接以元音为首的变格类型词尾时，1;常被省略； 

因此，这些名词词干的原本形式就只见于主格单数 、呼格单数和与格复数的形式

1; י^ ' ^ -
5·7·2. β α σ ι λ ε ύ ς 的变化有别于其他例子：

a . 属 格 单 数 的 词 尾 ，与 附 卷 第 二 单 元 5.6.1上 的 _叩 的 属 格 单 数 的 词 尾 变  

化相似：原 来 的 词 干 可 能 受 其 他 方 言 的 影 响 而 变 成 β α σ α ή ·〇5 , 其 中 η 和 〇的音 

量转换， 以 致 形 成 β α σ ιλ έ α ν ;  〈 : .

b · 与 格 单 数 （β α σ ι λ β ΐ )和主格复数（βασιλείς) 所产生的缩略现象是一般 

性的； 而 宾 格 复 数 （β α σ ι λ ε ί ς )的缩略（按理应该是β α σ ιλ ά ? ,参附卷第一单元

2 .5 .1 .b . i i i )则 可 能 受 主 格 复 数 所 影 响 ；

c · 这 类 的 名 词 有 很 多 ，摘如： ά ά^1€ρ€_4ω9 “大祭司”， ό γον6 ύ5 , 
“父母”，6 γ ραμματ€{ ^ ,4 ω̂ ^ Ε ”， 如 5 “祭司”，όφον€ύς， -έως 

‘‘谋 杀 者 ，，；

5 .7 .3 ·虽 然 β ο Ο ς 和 v a i ) s 这两个例子均很少出现，但却代表着另一类的变
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化；留意词干的变化·· ν α υ ·的变化有1/ € - (和 νη -)，而 βου_的变化有0〇·。β(% 
和 的 变 格 类 型 所 产 生 的 变 化 与 β (κ η λ € ^相若，但留意与格单数词尾t 并不 

与词干的0 和 1!音结合成双元音，此外，宾格单数的词尾是取^ 。这类名词还有.·

例子:

5 .8 · 词干尾音为€5 ，(!5 , 〇2

这类词干的名词的语法性，要看个别词尾而定：以 和 a s 为词干尾音的 

名词臟常是中性的。 ；;
5 · 8 · 1 ·以^ 为词干尾音的名词，其主格、宾格和呼格单数的词尾通常是 ^  

(如丁0 7〇̂ ) ; 此外，在很多形式中，词 干 尾 音 € 和 词 尾 元 音 〇 之 间 的 (7通常 

会略去。这类词干的名词有很多，例如：τό^θνΌζ״, -〇1；? “ 国 家 ”，T 0 ^ 〇S ,-〇W 

“i -慈”，τό !τ〇5,-0υ5 “年”， τό μ#ρο$, ·〇敗“部分”，τ ό  π λ ή θ ο ^ ， -ous  “群众״，

τό σκότος，-ου; “黑暗”， τό τ^λ〇5, -ου? “终局”。

5·8·2·以叩为词干尾音的名词，只有一个（̂Ρ τ ό γ ή ρ α ? ) ,是中性词，各

形式所产生的缩略现象同样非常简单（留 意 (7 在 两 个 元 音 之 间 被 省 略 ，参附卷第 

—单元  2 .4 .b .ii) ;

5 ·8 ·3 ·以的为词干尾音的名词，只有一个 （̂Ρ ή α 1δώ5 ) , 是阴性词，各形 

式 （只有单数）所产生的缩略现象亦颇为简单（留 意 (7 在两个元音之间被省略 )； 

5 .8 .4 ·另一类以^ 为词干尾音，却是阳性的名词，全 都 是 专 有 名 词 ；以0 

Σωσθ^ης, ·ous “所提尼” 为例：主格和呼格相同，属 格 为 Σ ω σ θ ^ ο υ ? (原来是 

Σωσθ“ €σ-ος)，与格为1〇̂0“ €1 (原来是1 0 ^ ^ € 心1 ) ,而 宾 格 为 [ ( ^ 0 扣1!1/(原
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) ( ^ · Σ ω σ θ & σ - α ) ; 这 宾 格 的 形 式 较 为 特 别 （按 一 般 缩 略 ，理 应 是 2 ^ 0 扣 (1) ,可  

能足受六 - 变 格 类 型 词 尾 所 影 响 。其 他 的 例 子 有 ：0 & 0 丁口̂ ) 旧 , - 0 1 ^ “ 狄 特 腓 ，，和

ό Ε ρ μ ο γ ^ ν η ?，-0US  “ 黑 摩 其 尼 ”。

例子 : 
γ-------Γ— τό γέν〇5  [γ6ν׳€ σ -]族 τό γήρα$ [γηρασ·]老年 ή α1δώ5 [αίδοσ·]朴素

[ K j 主
y e v o s γήρας αιδώ?

属 [γ6 ν6 σ-〇5 ] γ έ ν ο υ ς [γήρασ-os] γή ρως/γή ρου$ [αίδόσ-os] αίδο〇5
与 [γ6ν€σ·ι】 y e v e i [γήρασ-ι] γήραϊ [αίδοσ-ι] αίδοΐ

1--- 宾 γ έ ν ο ς γήρα? [αίδόσ-α] αιδώ
呼 0γ έ ν ο ς γήρα5 αίδω^

复 1~^ 主呼 [γ6ν6σ-α] y e v r \ [γήρασ·α】 γήρα [没有复数形式】

卜， m 属 [ y e v e o - ( j } v ]  y e v & v [γηράσ-ων] γηρών
与 [γένβσ-σι] y e v e a i [γήρασ-σι] γήρασι

L
宾 [ y e v e a - a ]  γ6νη [γήρασ-α] γήρα

5 .9·词干尾音为(η

这 类 名 词 的 例 子 有 限 ，而 且 全 是 阴 性 。以 元 音 开 始 的 词 尾 会 使 词 千 尾 音 节 （即 

0 1 ) 的 1 略 去 ◊ 以 下 的 两 个 例 子 只 有 单 数 的 形 式 。

Μ

ή  π ε ιθ ώ  [πβιθοι-] 

说服力

ή  ή χώ  [ή χο ι־] 

响声

—单 主
€π ן 1θώ ηχώ

属 1[π€1θοί-〇5] π6ιθου9 [ή χο ι-os] ήχους

一  i |[π€1θο ί-ι]  πβιθοΐ [ήχο ί-ι]  ήχοι

— — 宾
[π6ιθοί-α] π6ιθώ [ήχοι-α] ηχώ

1 呼 1 πβιθοΐ ή χο ΐ

5.10·词干尾音为混合式

新 约 圣 经 里 有 很 多 人 名 ， 主 要 是 犹 太 人 的 名 字 ，其 变 格 类 型 所 展 示 的 变 化 均
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不 属 以 上 所 介 绍 的 任 何 一 类 辅 音 变 格 类 型 ，故 有 时 称 为 混 合 变 格 类 型 。以下是几

个 重 要 的 例 子 （留 意 人 如 丁 叫 是 以 复 数 形 式 出 现 的 ׳ ：（

Ιησούς

单

ό Ζ β ύ ς  6  \ € υ ί ς 6 Μωϋσή?
宙斯

主 ’ίησοϋ9  Ζ ε υ ς

属 ’Ιησοϋ

与 ’Ιησοί) 

宾 Ίησουι/

呼 Ίησοϋ

Α ι ό ς

Δα

Δία

Ζ6υ

m :
Aeui? 

Λ6υί 

Λεύι

Aeuis

Μωϋσής*

Μωυσβω?

Μωυσ6ΐ/-ση 

Μωϋσήι̂ Ασ6α
Μωϋσής

ήΖτό Αύστρα 

路司得

ΛύστΡα

Λύστρωι/
ΛύστP〇1S

Λύστραι;
Λύστρα

其他属混合变格类型的名词有： 0 ’六.03入(^“亚居拉 ’ ή Γ ολγοθά  “ 各各他’，

ή /τό  Γόμορρα  “蛾 摩 拉 ”，ό Ζ η 1，ά ?  “ 西 纳 ”， ή Λ ύ δ δ α  “ 吕 大 ”，丁6 义印〇邱 “基

伯 ，，〇
路
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第六章形容词的变格类型

与名词一样，形容词的形式亦有语法格、语法性和数式之别；在语法上，由 

于形容词必须与所修饰的名词有相同的语法格、语法性和数式，所以，每一个形 

容词都有不同语法性的形式，在列出形容词的变格类型时，便要按不同的语法格、 

语法性和数式的组合来列出所有形式。

除少量形容词只有两种词尾外，大多数形容词均有三种词尾（即每种词尾表 

达一语法性）。形容词的词形变化可以按每一种语法性所属的变格类型来归类，因 

此，名词在变格类型中的分类亦适用于形容词。在重音符号方面，所有形容词的 

重音符号位置是依照其主格阳性单数的形式。

0丄 A- 和 O-变格类型的形容词

八- 和 o - 变格类型的形容词可谓最为普遍；大多数属这类的形容词都有三种 

语法性的词尾，只有少数有两种词尾。

6.1.1.有三种语法性形式的形容词，其阳性和中性的变化是依据0-变格类型 

(即-0 9 和-o v )的，而阴性则依据八一变格类型（即州和长-(1 ); 留意以下几点：

札一般来说，阴性形容词的主格单数词尾若是-a,其变格类型则有两个可能 

性，要按词干的尾音而定：（i ) 若词干以6、1或辅音0 结尾，所有单数的词尾也 

会继续保留长(1音；（丨丨）若词干以其他辅音结尾，属格和与格单数词尾中的〇会

b , 留意似 \05 的中性单数是άλλο,而非 άλλον (如一般的0-变格类型名词 

的宾格中性单数的形式)，故要特别留意；一般语法书均以鉍\〇̂,-〇这形容词
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^ 希腊语（新约）教 程 卷 一

为 某 些 代 词 的 变 格 类 型 的 依 据 （参 附 卷 第 二 单 元 7 .1 、

e · 大 多 数 比 较 级 形 容 词 （ co m para tive  acy ec tiv es〉的 難 _ 趙 _ 環 ^ ^ _ | 于  

上加上后缀 - T e p ,然 后 取 人- 或 0 - 变 格 类 型 词 尾 ，

ισ χ υ ρ ό -τ 6ρ-0? 9 -α, -ον;
d · 留意属格炱数形式中的重音符号乃依从 ^ 般 的 重 音 符 咢 通 则 （麗 没 曹 A‘

变格类型的特别情况，参 附 卷 第 二 单 元 3 .1 ,2 .1 ^  I

6·I·2· 只 打 两 种 语 法 性 形 式 的 形 容 词 如 《1 ( ^ ( ^ , - 〇1׳ , 其阳性和阴性||形式是 

相同的，而中忭则舀成另 …形 式 ；这 类 形 容 词 通 常 是 复 合 词 , 如 舶 | _ | 敗3(̂  
其他例子有： -0V “ 无 能 的 ”、d Kd 0 a p T 0 s ,咖 ^ ^ 〇 軋 梦  

“ 不讲理的 ” 和 ( ϊ π μ ο ^  “ 不 受 尊 敬 的 ”； ::::::
(U·3· 八-和 0 -变格类型的形容词中，有小部处顧細千胃会与变 ^^^尾

产 生 缩 略 ，例如  όπλοΟ $，-ή , -oOp “ 健 全 的 ’’、 ^ y v p o C s ,  -ή , “

πορφυροί^，·<5, -0如 “ 紫 色 的 ”。有 些 形 式 （χ ρ υ σ ο ί)。 χ ρ υ σ ή ,  x p p々O〇y  “黄杀造的”）

的廣音符号原在前音节，但 经 缩 略 后 却 变 成 落 在 尾 音 节 上 的 趣 扬 音 符 ；这不规则 

的 现 象 可 能 是 受 属 格 和 与 格 单 数 的 形 式 所 影 响 扇 输 ::

例 子 :

άγαθός9 -ή , -όν
， 好 的 I 九 綠 值 | ? 的^:

阳

3 中

I m Τ ψ

单
主 α γα θ״ό9 1 αγαθ-ή άγαθ-6ν | | | | , 献 — 、·論赛

1 l A
αγαθ*ου I ά γα θ-ή ς αγαθ-οδ I <5 ίί|5υ

______________—

αγαθ-ψ [ α γ α θ ή־ αγαθ-φ ן ό ί( -ψ φ :. 样 _ 齡 j

____________________

άγαθ-όν J  άγαθ-ήι/ (5γαθ·<51/ Γ α ξ ι-ρ ν ״  J
呼 αγαθ-6 Τ  αγαθ·ή α γα θ-ό ν ί ^ ι €־

复 主呼 άγαθ-οί J  αγαθ·α ι dyaQ-d j <5ξt^pi

属 αγαθ·ο> j άγαθ-ών άγαΟ-Qv 你 ％ > ,, 1多 贫 ■ 急

，1 #  k 、与
ά γα θ״ο ΐ9 j άγαθ-α ΐ5 α γ α θ -ο ΐς I άξΐ-οις

n ן  jS άγαθ-ού^ ! α γα θ-d s
1. ί»■ ׳יז■ * ̂wVuv/ktMν

α γ α θ -d ά ξ ί-ο υ $ _ 臟 _ ■ 1
IHHnU 1. ̂ ן  々，,,r

τιλ· βΙ |Λ  vlT  ̂V X  ^  \  */C>«*.׳
k · 1‘־着 4 ^י־ v vי . .C /■  M f J

_■噂_■

aXXos, άλλη, ά \ \ 0

另外，其他

α ί ώ ν 1 〇 9 9 rOI/, ^l；v

: : ' .，永_ 赫 ^

(i '纖 _

阳 阴
中丨

阳 / 阴 丨
,·:、: ’:'、:·IΪ 、靈 :,:慰 / 漏 :

» . ĉw ·.׳י ·  ̂u '*

_ .識 “
主 αλλ-〇5 |αλλ·η αλλ-0 ( ή ώ ν ι - ο ς  £ atcok-Ô V)}

r U u U (  f V / X #  W V T v  ^  1 f ,m■ I  M f  ^  t  M .
P4V

前缀的夂足 “^ 泞定前缀’’ （ a—privaiive), 一般与形容词结连。
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附 卷 词 形 变 化 总 览

׳
一 属

άλλ-ου άλλ-η5 άλλ-ου αιω νίου αδίκ-ου

\ 与 αλλ-ω αλλ-η άλλ־ψ αίωνί-φ άδίκ-φ
: ^

宾 αλλ-ον αλλ·ην αλλ-0 αίώνι-ον αδικ-ον

一 呼 άλλ-6 αλλ-η αλλ-0 α ιώ νιέ αίώνι-οι; αδικ״€ άδικ־ον

^ 呼  
11 ■■■*

άλλ-οι αλΧ·αι αλλ-α αίώνι·οι αίώι/ι-α αδικ-οι αδικ-α

厲 αλλ-ων άλλ·ων αλλ·ων αίωνί-ων άδίκ ·ωι/
一  ί

与 αλλ-ο ις άλλ-a is άλλ-015 α ι ω ν ί - ο ι ς άδίκ-015ך — ■
宾 αλλ-ους (5λλ-α? αλλ־α α ι ω ν ί - ο υ ς |αίώνι״α άδίκ-ους αδικ-α

χρυσούς, χρυσή, χρυσούν

黄金造的
一

阳 ן 阴 中

[χρυσ6-〇9] χρυσους [χρυσ6-α] χρυσή [χρυσ6-οι/] χρυσουν

属 [χρυσέ -ου】 χρυσοί) [χρυσ6-α$] χρυσήν [χρυσ6־ου] χρυσου

与 [χρυσέ-φ] χρυσφ [Xpw6-g] χρυσή [χρυσ6־φ] χρυσω

宾 [χρυσ6-ον] χρυσουι^ [χρυσ€ ·αι/】 χρυσήν [χρυσ^·οι;】 χρυσούν

呼 [ χ ρ υ σ έ -〇s]  χ ρ ν σ ο ν ς [χρυσέ-α] χρυσή [χρυσ6 -01/] χρυσουν

I 主呼 [χρυσ€־οι] χρυσοί [χρυσέ ·αι 1 χρυσαΐ [χρυσ6־α] χρυσά

属 [χρυσ6-ων׳] χρυσών [χρυσ6-ων] χρυσών [χρυσέ-ων] χρυσών

与 [χρυσ έ-01s ]  χρυσοΐς [χρυσ6 α־ ι5 ] χρυσαΐ$ [χρυσ6-οι5] xpwaots

宾 [χρυσέ χρυσοί [־01  [χρυσ6-״αι] χρυσαΐ [χρυσε-α] χρυσά

6丄辅音变格类型的形容词

属于辅音变格类型的形容词只有两种语法性的形式，阳、阴性共用一式，而 

中 性 则 用 另 一 式 。这类形容词的词干尾音主要是 ^  ( 参附卷第二单元 5 . 8 ) 或 〇1̂

( 参 附 卷 第 二 单 元 5 .4 ) :  ■v ; ;

6 . 2 . 1 .  以 € $ 为词干尾音的形容词；其主格阳性和阴性单数形式的词干尾音 

会变长为 - η ? ,  而主格中性单数的形式则维持原来的 - W , 并没有词尾。留意口在 

两 个 元 音 之 间 被 省 略 ，1 参 附 卷 第 一 单 元 2.4.b.ii;

6 . 2 . 2 .  至 于 以 ο ν 为词干尾音的形容词，其主格阳性和阴性单数的形式亦会

将 这 词 干 尾 音 变 长 为 _ ( ^ , 而主格中性单数的形式则同样维持 _〇1^不变，亦没有词 

尾 。属 这 类 的 字 词 主 要 是 一 些 形 容 词 的 比 较 级 形 式 （参附卷第二单元 6.1丄(：)，如 

π λ6 ιω ν , ^
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占希腊语（新约）教程卷一

例子:
ά\1\0έ^ Mm

阳/阴

单 主 I [<5λ〇θ“·】 όληθί^
psT m I r ״ ״ 

ά\\]θ4ς

属

[ΤΓλ6ΐ〇1/.] ^Χ€(ων

[αληθ€σ-〇9] άληθοΟ̂
$

ττλεΐοι;

与 [αληθ6σ-ι] αληθ6ΐ
宾 I【όληθ€σ_α] όληθί̂

05/-6(〇1זז \ … 1〜

(€\זז0ן-^
αληθ^$

呼
ττλ€(〇ρ^^

ά \τ\θές αληθ6$

复 主呼
[άληθ6σ·69]

^ληθβΐ?

[αληθ̂ σ-α]
αληθή

ττλάόν
ΙτΧβίόι；·^^ ן  

ττλ6(〇ϋ5
属 [αληθ6σ·ωι׳] αληθώ;

ττλ6ΐ〇̂

jrXetoi;
•二：_:_ ־ 〜 

TrAefov·־« /

tlftXci«)׳

与
ΤΤΛ€1(51/-(〇ν

[αληθ6σ-σι] αληθ̂ αι

宾
[αληθ6σ·€9]

αληθ6ΐ5

[όληθ̂ σ-α]
αληθή

TrXefbert

ΤΓλ Ι̂Ο☆ ·^^

TrAeibiisi.,
ττΧξίΰν-α / 

Γ'ίτλείώ

6.3· 辅音和元音变格类型混合的形容词

有些有三种语法性形式的形容词，乃是由辅# 变機类型 :'(^ 性 |1|||和 元  

咅变格类型（中性）混合而成的。这类的形容词_ _ ^ ^ ^ | | | | 。 | ； :
6.3 . 1 ·阴 性 形 式 是 在 词 干 尾 上 加 一 半 为 音  ̂ 參 續 灰 ^|_逢 齿 出

现在一些阴性分词的词尾上（如不定过去时主动分拷(初 阴 € _ / _ ^ ^ 单  

元 2.3.10心 。因此，就如主动分词的阴性词干 , 这半无^ 往$ _ _ 词€ _ ：̂ ,

在 咖 一词 ，半 元 音 使 词 千 变 成 麵 - ( 参 _ 卷 第 轉 芫 诗 .纖 ^ ^ ^ | : 这

半元音会与词下 -的 元 裔 结 合 ，使 原 来 的 元 音 变 长 （ f  

(U .2. π % ，π ά σ α ,π ά ν  ( 其 词 下 ; ^ 盯011/1> )

范，因雌要特别牢记。有 些 语 聋 变 化 雜 辨 峰 :響 ^ ^ ^ ^ |  

a· ± 格、宾格、呼格中性单数的形武并^ 眘| | 動 | _ | _ ；̂| ^ | |丨

变成偷； ז V ·̂'־ י<  V ; ׳̂·׳ ·׳ ׳ '  ̂   ̂. i ' ; . י ׳?;ן ί ί
b .主格、呼格阳性单数形式71%的艰璘是由争# | 尾 商 馨 電 藏 ^ ^ 據  

省去，这导致词干的元音产生补偿式延长, 々 原 来 齡 ;成| 議藝 | 4 ^ ^ -
单元 6.16.4); ; ;; Α ^

至于阴性的形式，所 添 加 的 絲 綱 :編 1 1繪 應 1 ^ _ ^ ^ ^ 1 1
单 元 3 .1丨.3 现 在 主 动 分 词 酬 性 词 尾 的 解 釋 ) ,

在σ 之前>，&使词千的元音a 变成长ct (参 s g th :  i

4 3 a



附卷词形变化总览

d .  与 格 阳 性 和 中 性 复 数 的 形 式 ，也经过与附卷第二单元 6.3.2.(：相类的变化 : 

原来的姐合是 1 1 ^ ־̂ - σ ί ，其 中 的 1̂ 均不可紧接 (7而被省去，这导致词干的元音〇1

e .  诫格阴性复数的形式所加的重音符号是较为特别的：一般的形容词在这里 

会 依 从 般 的 重 裔 符 号 通 则 （故 没 有 A- 变格类型的特别情况，参附卷第二单元

6 .1 .M ) , W π a σ ώ v 的 重 音 符 号 却 有 如 A -变格类型名词的标示方式（参附卷第二

6 . 3 J . 另 一 类 混 合 式 形 容 词 是 以 -的 ，1 -,1 )^ ;־ 为词尾，这类形容词的词干尾音 

可以足 1 ;(在 主 格 、宾 格 、呼格的阳性和中性单数的形式里）或 “ 在其他形式里 ): 

a · 属 格 单 数 的 词 尾 ，与 κ λ ή σ ιδ  (参附卷第二单元 5 .6 .1 .b )和 β α σ ιλ ε ύ  (参 

附 卷 第 二 单 元 5 . 7 . 2 2 ) 的属格单数的词尾变化相同：原来的形式可能是下( ^ - 〇5 , 

其中的 η 和 0 的 音 量 转 换 ， 以致形成丁0 ^ 0 )5 ;

b · 阴性词千丁〇1乂€ 1 - 中 的 € 1 , 亦是因为半元音 ^ 所起的变化所致（即了(1乂€-

C · 留 意 属 格 复 数 的 重 音 符 号 与 7扣 的情况一样； 

d · 其 他 的 例 子 有 ： β ρ α χ ύ ς ,  ·6 ΐα , ·ύ “ 少的 ”，βύθύς, ·6 ΐα ， -ύ “ 立刻”。

例子：

μ έ λ α ς 9 μ 6 λ α ιν α , μ έλα ν  [μ6λαν·]

黑色的

πάδ, πάσα, παν  [παι/τ-J 

全部、各种

阳 阴 中 阳 阴 中

单
f  . [μ6λα1/-9]

μ€λα9

μ6λαιν·α [μ€λαν״·】

μελαι/

[πάντ-s]

τταζ

πάσ·α [πάντ_] 

παν  '

属 μ6λαν-〇5 μ6λαίι/-η9 [1€\αν-ος 1ταντ-ός πασ-η9 παντ·ό$

与 μ6λαν-ι μ6λαίν-η μελαν-ι παντ-ί πάσ·η παντ·ί

宾
μελαν-α μ€λαιι׳-αν Ϊμ6λαι/-]

[ΐέλαν

πάι/τ·α ττάσ-αι׳ [ττάντ-]

παν

呼
[μ€λαι/-ς] 1 

μέλαι/ ן

一 [μέλαν-]

[1έ \α ν

[πάρτ·5】

πά$

πάσ-α [πάι/τ·】

ιταν

主呼 μ ^λαν-es μ6λαι!/-αι μ6λαν·α ττάντ-βς πάσ״αι πάντ-α

一 I I I · ■ ,

属 μ6λαν-ων μ€λαιν-ών μ€λάι^ωρ τίάντ-ων πασ·ών πάι/τ-ωι׳

与
[μέλαν-σ ι]

μελασι

μ6λαίν-αι? [|1€λαι״-σι]

μ6λασι

[τιάντ-σι]

πάσι

πάσ-αι? [πάντ-σι]

πάσι

-----I ־ ■ 宾 μ6λαρ-α$ μ6λαιι/-α9 μ4λαι/-α παι/τ·α5 πασ-as παντ·α
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ταχύ$，ταχ€ΐα， ταχύ [ τ α χ υ - / τ α χ 6 · ]黑色的

- 1 单数

μ·ι»ιρ·ι丨_ _ h

复数
-------- -----

־1

_ ■_ _r ·1··ך
阳 哩 阴 中 阳■

_， _  _丨丨" 丨_丨“ _

阴 n z j
单 ף

τ α χ ύ -s τα χ 6 ι-α [τα χ ύ -]  

• τ α χ ύ

[ T a x e e s J

τ α χ α 9
-

P ------
τα χ “

属
[ταχ6-〇9]

ταχ6ω 9 Η
[ τ α χ € 〇9־ ]

τα χ6 ω $

τ α χ έ ω ν ταχ€1·ώι^

与 τ α χ € ΐ״  、 τ α χ 6 ?)־) τα χ€ _ ΐ 
_ ___ ,1— , 4

τ α χ 6 -σ ι τ α χ 6 ί-α ι5 ταχέ-σι ן

宾
τ α χ ύ - ν

r i
[τα χύ ·]

τ α χ ύ

[ τ α χ έ ο ς ]

τ α χ ύ ς

_叫  _ _ _  W|I1H

τ α χ ε ί ς ταχ€-α

呼
[τα χύ·】

τα χύ ?

[τα χύ -]

τ α χ ύ

[ T a x e r s ]

τ α χ 6 ΐ?

τ α χ α - α ι • ταχ€·α

6.4.不规则变格类型的形容词

不规则变格类型的变化主要出现在阳性和中性的形式里:其主格和宾格单数 

的形式是取辅音变格类型，而其他的形式则取元音变格类型的词尾。新约只有两 

个例子，但这两个形容词都是非常普遍的。 〔

Μ·1· μ έ γ α $的词千原为卜€ 7 ^ ，其中的人因不能置在^心之前而有时 

会被省去； ׳
6·4·2· π ο λ ύ $的词干原为 ττολν-，其中不稳定半元舊 y 有时会查成X (即 

πολΧ-)，故产生两个词干：ποχ _ 和仰人人- ; 词 千 1 1 0 -入־ 貝出興在主格、;宾格和呼 

格 的 阳 性 和 巾 鮮 細 贼 里 。 ‘. i־:' M M H I N H I

例子:

1
μ 6 γα $ , μ 6 γά λη , μ έ γ α TroXiSy τΓολλή, ffC^i

L ~
[μ €γαλ·】 大的，伟大的 [^ολ-/1τ〇Χλ-]

■， H_l Ι_·_ _  

__ _

阳 阴
If -  t n, ־ 丨― ־

r  丨■ _■ _ , ·

'’·)中 ϋ ΐ β  1
[μ6γαλ·ς] i y a s μ6γάλ·η [μ6γαλ־] μ6γα Ή〇 \ ύ ς πόλλ^ή

厲__■· 产_ μβγάΧ-ου μ^γαλ-ης μ €γάλ־ου πολλ־ου TtoXX-fjs f l ρ λ λ (〇ί״

Η
宾 

י"' ' ' 丨 _ _

μ€γαλ-(ρ 
一ן ״ _， _■___

|16γάλ-η μ6γ<ίλ-φ πολλ-φ ττοΧΧ-ή ττολλ-φ■ |[μ־€γαΧ-ν] μ6γαν׳ μ׳€γαλ-ην [μ6γαΧ-] μ6γα
— 一 _ .祕 _  ■ ■ 1 _丨一— ...............................................

ττολνν 1'
•  Έ 1 f \  m ft'* Λ  11

ττόλΧ-ήν
； מש

μ^γαλζ 
_ — ־   ׳   _丨丨"一

复־

14τ

] ϊ ί
μ 6 γ α  η״\
— 一 ―  ■ _ ■ .  — ·

[μ6γαλ-] μ6γα πολύ5 ττολλ-ή ί
1 a μ6γάλ·〇ι μ^γαλ-αι μ€γαλ-α πολλ_ο( πολλ ^״־ ׳
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L ■

μ 6 γ ( ίλ ·ω ν μ € γ ά λ ·ω ν μ 6 γ α λ ων־ πολλ-ώ ι׳ πολλ-ώ ν πολλ-ω ν

μ 6 γ α λ - ο ι 9 μ € γ α λ -α ι5 μ 6γα λ-0 ι5 πολλ-o ts π ο λλ ·α ΐ5 π ο λ λ -ο ΐ5

μ 6 γ α λ ·ο υ 5 μ 6 γ ό λ ·α 5 μ 6γα λ-α πολλ-ού$ π ο λλ -d s πολλ-α

6 .5 .基数

只 有 几 个 基 数 的 词 尾 会 有 变 化 。 希 腊 语 的 基 数 ， 由 “ 五 ” 至 “ 一 百 九 十 九 ”

是不变格词， 而基数 “二百” （ &aK0(TL0L, ־aL，־a ) 的变化则与一01009相似。基 

^  “ 二 ” （δ ύ ο ) 惟 一 的 变 化 是 与 格 ， 即 如 〖。至 于 “三” 和 “四”的变化

如下1 留 意 其 形 式 并 没 有 单 复 数 之 别 ：

属

e i s ，M̂ a ，

阳

e is

^νος

eva

阴

μ ια

μ ια ς

μί<?

μ ία ν

中

e v

€ ν ο ς

ev t

e v

τρ615 , τ ρ ία  三

阳/阴

r p e i s

中

τ ρ ία

τρ ιώ ν

τ ρ ισ ι

r p e t s τρ ία

τ 6 σ σ α ρ € 5 , ·α  四

阳7 阴

Τ€σσαρ€5

中

τβ σ σ α ρ α

τβσσαρω ι/

τ6 σ σ α ρ σ ι

τ ε σ σ α ρ α ς τβ σ σ α ρ α



第 七 章 代 词 的 变 格 类 型

代 词 共 分 为 十 种 ： 人 称 代 词 （personal p r o n o u n s ) 、 强 指 代 词 （ i m e n s i v e  

prornm ns)、 反 身 代 词 （ re flex iv e  pr^ n o u n s )、 所 属 代 词 （p〇ssessivepr〇n〇uns)、相

互 代 词 （reciprocal pronoims)、 指 示 代 词 （demonstrative pr〇n〇uns)、疑问和不定 

代 词 （imerrogarive &  indefinite pronouns)、 以 及 关 系 代 词 （relativepr〇n〇uns；̂

不 定 关 系 代 词 （indefinite relative pronouns)。至 于 定 冠 词 （definitearticle)原是与 

指 示 代 词 相 关 的 。 留 意 所 有 代 词 均 没 有 呼 格 。

7.1. 人称代词  _

人称代词在很多语言中都是很不规律的，这 情 况 亦 见 于 英 语 的 “ 丨” 、 “ y〇 u” 

和 “ h e，s h e，i t ” 里 ，希 腊 语 也 不 例 外 。

第一״和第 一 人 称 单 数 的 形 式 可 有 两 种 ， 虽 然 传 统 分 为 强 调 式 （emphatic)和 

非 强 调 式 （u n e m p h a t ic)，但 在 表 达 上 ，二者完全没有强调程度之别。非强调式的 

人称代词疋上 ^£词（e n c l i t i c )，即 不 带 重 音 符 号 ， 如 μ 〇υ ,  μ 0 ι ,  μ £ ,  σ ο υ , σ ο ι , 说 ； 一

般来说，强调式的人称代词常用于介词之后。至 于 第 三 人 称 单 数 的 形 式 ^ 咏 , 4 ,  

- ό 的变格类型则与 ( ϊ λ λ ο $ ，ό λ λ η ，ό λ λ ο 相 同 ，即在主格和宾格中性单数的形式里， 

并没有结尾的 ^  ( 参 附 卷 第 二 单 元 6 .1 .1 .1 >)〇
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m __- —־ 6 γ ώ 我 丨 σύ
’ —י 单数 复数 单数 ----------------

复数
βγω ήμ6ΐ9 σύ ύμ6ι5

,i'JT
属

11 r
6μ ου  /  μου ήμώ!/ σου / σου Λ· - --------------υμωι״

与 € μ ο ι / μ ο ι ήμΐΜ σοί /a0L c --------------------־
υμιν

-- ^ -----
6μ6  /μ 6 ήμά5 σε /σ6 ύμά$

--------- α ύ τ ό ?，α ύ τή , α ύτό  他，她，它

单数 复数

~־
阳性 阴性 中性 阳性 阴性 中性

α ύ τ -os αύτ·ή αύτ_ό αύτ·οι αύτ·σί αύτ-α

一 属 αύτ-ου αύτ-ή5 αύτ-ου αύτ״ώι̂ αύτ״ών αύτ-ωι/

αύτ·ω αύτ-ή αύτ-φ
事

αύτ -0 1 9 α υ τ - α ΐ ζ αύτ-ots

宾 αύτ-όν αύτ-ήι; αύτ -0 α ύ τ - ο ύ ς αύτ-ds αύτ·α

7.2. 强指代词

第 三 人 称 代 词 (1{»丁0 $ 亦可用作强指代词 , 如此 ,以 )־1 ^ 必须以谓语式位置(即 

之 前 并 没 有 定 冠 词 ）出 现 ，且必须与所修饰的名词有相同的语法格、语法性和数 

式，例 如 ， ό  ά ν θ ρ ω π ο ς  〇1{»了0 5 “ 那人自己”〇

若 以 1 0 5 处־ 于 定 语 式 位 置 （即之前有一个定冠词 ) ，意 即 “ 相同的 ”，例如， 

ό α ύ τό 5  ά ν θ ρ ω π ο ς  “ 那 同 一 个 人 ”〇

3 ·ל. 反身代词

反 身 代 词 只 有 属 格 、与格和宾格的形式；此外，第一和第二人称只有阳性和 

阴 性 之 别 ，而第三人称才有三种语法性的形式。第一和第二人称反身代词的形式 

分 别 取 第 一 和 第 二 人 称 单 数 人 称 代 词 的 词 干 （即 ^ - 和 沉 (״־ ，再 结 合 ^丁 知 的  

变 格 类 型 而 成 ；而第三人称反身代词的形式则结合纟 · 和以丁知的变格类型。
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复

与 ^ μ α υ τ · φ  Ι έ μ α υ τ - η  |σ 6 α υ τ - φ

宾  |έ μ α υ τ · ό ν  έ μ α υ τ · ή ν  σ € α υ τ · ό ν

属  έ μ α υ τ · ώ ν  έ μ α υ τ - ώ ν  σ 6 α υ τ - ώ ν

宾  έ μ α υ τ · ο ύ ς  έ μ α υ τ · ά ς  σ 6 α υ τ - ( ) ύ ς

σ 6 α υ τ - ή 6 α υ τ - φ 6 α υ τ -φ

σ 6 α υ τ · ή ν € α υ τ · ό ν ׳ 1 € α υ τ - ή ι ;  έ α υ τ ·ό

σ ^ α ν τ -ύ ν 6 α υ τ - ώ ι ׳ 6 α υ τ - ώ ι ;  6 α υ τ ^

σ 6 α υ τ - α ΐ 9 e a v j-d is 6 α υ τ - α ι 5  6 α υ τ -〇ϊ 9

σ 6 α υ τ · α 9  
---------------------------------------------  一  _

6 α υ τ · ο ύ 9  
—— ................................................................

€ α υ τ · α 9  έ α ν τ -ά

7.4. 所属代词

第 一 和 第 二 人 称 代 词 的 属 格 形 式 （如单数的μoυ和σo^;)所 表 达 的 意 思 ，亦 

可 以 用 所 属 代 词 表 达 ， 这 包 括 ： €μός，6μή， έμόν “我的”，ήμ̂ τ€ρο$, ήμ̂ τέρα,
ήμέτερον “我们的”，σός，σή， σόν “你的” 和 ύμέτερ〇5, ύμέ16־ρα, ύμέτ€ροι/ ״你
们 的 ” 。这 些 所 属 代 词 都 源 自 人 称 代 词 的 词 干 ( 即έμ- 和 ) , 并 且 依 据 与 όγαθό̂  
ά γ α θ ή ， ά γ α θ ό ν  相 似 的 变 格 类 型 。

至 于 要 表 达 第 三 人 称 的 属 格 （即 如 “ 他 的 / 她 的 / 它 的 ” ）的 意 思 ，希 腊 语 则  

没 有 特 定 的 所 属 代 词 ， 而 是 用 人 称 代 词 (1矸 0 $ 的 属 格 来 表 达 。

7.5.相互代词

相互代词άλλήλων表达 “相互” 或 “彼此” 之意，乃重复 άλλοε的词干 

(άλλ-(1λλο-)而成；第二组(1\ \ 0 中略去一个\ 。相互代词只用于复数的属格、与 

格和宾格。

π

ά λ λ ή λ ω ν 互 相 ，彼此

1

阳 性 ן 阴性 中性

属 άλλήλ-ων  άλλήλ-ω ν άλλήΧ-ων׳

j 与 1 άλλήλ-cns άΧΧήλ-αι9 άλλήλ-οι5

1 宾 1 άλλήλ״ο υ ς άλλήλ- a s άλληλ-α

7.6.指示代词

指 示 代 词 可 有 几 种 ，它 们 的 变 格 类 型 与 δ λ λ ο ς ,  -η ,  -0 相 ^ 1 。 ·

7 . 6 . 1 ·由 于 定 冠 词 ^)，6 和丁0  ( 其 词 千 为 0 -， ά - ， τ ο - ) 原 与 指 不 代 词 相 关  

因 此 将 它 放 在 这 里 - 并 讨 论 ；

7 ·6·2. ο ί τ τ ο ς 和 & ^ 0 $ 是 希 腊 语 中 最 普 遍 的 指 示 代 词 。 έκ € Ϊν 〇׳ $很简单
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ד.：； ־ ； ז   r  ' i יי ；'；：：： ：.\■' ^'י̂

,  ， 的同千比较复染。留意〇^ 〇$ 的^ 垮甩性參 | 性 的 甲 塵 和 复 赛 _式 并 没

Ι Ϊ 却以送气符号代之。了 解 介 0 9 词, 里 物 屬 ^̂
4  _  r  ^  f  V ^ #  、 ， ， "  —  /  wJ 二 獅 p 〇- 音 的 腦 （如 ·〇, 韻 ，如 凝 醒 妙 翻 釋 乂 ^

7.6.3. 在新约时期的通用希腊语中，祕€ 讲 ^ | ，遂渐_ ^ 其 ^ ^的 组 成  

_ 以必_ 加上不变式指示词尾 &־  “这里5 因此，_ 5 ^ ^ ^ _ ^ 产生； 

7·6·4.其他指示代词有： 4 ♦ 、，

τ 〇ιή δ 6 , τ ο ι ό ι / δ 6 ^ m W } ״ t r o i o u r o s ,  - α ό τ η ,

τοσουτο “如此多，，。t t^ lk o O to s的形式是结合私絲会々多大1 _ 姉 $ 爾成的 ;

单 ' d H I K i

־ 1 _ ____

阳 明 中
主

♦0 t
ה t 6 r

I m  
一_丨■ ■ —— του ז τ% j :肀德谁ן

与
״— _…

τφ ν ־ד9 7 : , · 脅 ,: :1
宾 τον τήν TO .

t Λ * * ־ ־ ־ —- 中
.................................................................... _ 一

l ：f :   ̂ot
״ 1 ·. 1 : ; ?  ;;̂ · ； τ ά

Λ ן̂·   >,· » ' · /ν14，״ ^  f  
Λ  ^  \  9  J < ׳ . י   % ̂ i  · ^  k

(::%··::尤難:’严 I ·赞  . · · ，

|、:'::械
l Λ < f  Λ Ψ έ 0 τ  Λ κ Έ  . . ן   _ 』

齡 ots־11'

|^ :::丁在·

--------------------------------------------------------------------------------~ ^ \

οδτο$, αδ̂ τη, το υ #  52；φ 1
_

^ — —

阳 阴 1 中 ： ” · 丨: . ’:阳 ， . “· . ■中
主 ούτ·ο$ αΰτ-η . το〇τ-ο W t-pi β υ τ ^ ι 1  ;  A

τούτ-ου ταύτ^τ!5 Ι^ύτ-ου . j  o p ^ z ^ v  ,
;τού^φν 難 祕 如

、 - 与 τούτ-ψ τ α ύ τ ι  , : τόύ^:φ ' 麵־10 球 9 Ita^f Ja15 J O V t r ^ ^

\ 宾 τουτ-ον ταυτ-ην
£ λ λ  ( η . ׳   Μ λ

’ 7 . , ， ' · · * · * .  ·  Λ ν # χ  ✓

Ιτουτ-ο ναύχίαδ 1〇5〇τ-α

έκ € Ϊ  1>〇̂?, έ \ικ ί}^  JP fT  C w S  )

ן
Ί^Μ-ΜίΜ . · v;>־3 ® ׳

H —

阳 : 卜 朗 、 丨 中
, ·  J l  . /   ̂ . ,’.·:’娜 ::' _ H : . . L i ^ J

έκ€Ϊν·〇$ €Κζ1ν.η ；; ^tyr〇 ； W i  iii：-
1 î XVra J

|€K€lV-〇U ^Κ€(ν-ή5 :
轉 咖 辦 ;\: ; ־ έΚ6(5^ί? י ן ; |Ν|1{€(ν:(〇ν ן

|€Κ€ίν-ψ 6Κ(€(ν״Ώ ^K6ifeH^h |i^€(v-0ts 1
€K€LV-0V έκ€(^-ην έ^€Ϊν-0 /  .

i 广,》 * ■ < 畢 ·、 , < i ·'Λ·* a  ^
•

|̂ K€Xv-Ci I

1
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όδ€，ήδ€，τόδ€  这
,,-■，■ —■ ■__ __一_

单 ， 复 一 — s

阳 _麵 中 阳
......

朗 、 !
一·__丨丨 . … _

主 ft 0δ€ ήδ6 Τ0δ€ 0 ϊδ€
___’ _ 1 a ,*,'I' 1 1 丨 <,

α ιδ€
----- — ^
Τ(|δ€

属 τουδ6 τήσδ€ Τ〇 0δ6 τώ νδ6 τώ νδ€
----------_~י

Τβν86

与 τφδ6 τήδ€ τφ δ6 το ΐσ δ 6 τ α ΐσ δ ε  β
~ w_ _._義~ —
τοΐσδ6

宾 Τ01^δ6 τήν׳δ6 Τ0δ6 τούσ δ€ rdobe TdSe

7.7. 疑问和不定代词

不 定 代 词 在 形 式 上 与 疑 问 代 词 完 全 相 同 ，只 因 不 定 代 词 是 上 连 词 （_ c ii t ic >， 

故木身并没有重音符号，且 往 往 要 按 邻 近 的 字 词 来 决 定 会 否 有 重 音 符 号 ；且留意 

疑 问 代 词 的 扬 音 符 号 （a c u t e ) 从 不 转 为 抑 音 符 （g ra v e )。

TiSf ri 谁？哪一个？什么？哪一种？

单数 1 m

1 1 PB / 阴性 中 性 ן 阳/阴性 , 丨』中 性 ■
τ ι ς τ ί  I τίν-€9  ̂ ־ f̂״

ן 1 ן τ ίν -ο ς

与

τίΐΜ 卞(-办’

L . _ a  1
τ ίν -α τί 1 τ(1̂ ·-α9

τ ί ^ , τ ί 任何人，任何事，某人 ,，某事
Γ . . י  w K e i i  ^  ( M . w l f . /  ί  1  ^ " V  I  * ·»  > .  f I  ^  1 :  j י   .  j״

单数 ן ן 复数 Λ
I 阳 / 阴性 1 中 性 1 阳 / 阴 性 讓謹儀::麵1

,, · ) 1 1 י 1 ;♦ T1S TI ί τ ι ν - e s  V; r ר ·τ^α
属 丁11/־〇9 1
与 1 Til/Η 1 ״ 、,·:權繼

宾 f τ ι ν - α η 勒麗 |[ τ ι ν - α ς

7 · λ 关系代词和不定关系代词

关系代词的形式 , 其 本 上 是 与 ά׳λ λ ( ^ , - η , - 0 的 词 屬 完 全 -־ | | ( _ 亦 与 1 和 〇־-
ΙΚτΡ·!^^^&ן ■̂ JiV ו Ϊ. » w ■Kj* * I # >4H

变格类型的词尾很相似 ) ，只 是 多 了 送 气 符 号 和 重 音 符 号 〃 留 意 滅 格 _ ^ | | &和
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韻的形式 )丨】丫抑扬音符

小定关系代浏δ σ η ς ，ή τ κ ， δ π 焉 结 合 不 定 細 和 关 ^ ! ^ ^铺 留

各丨1׳的 变 格 炎 咐 ， 但 其 1音 符 号 却 只 保 窜 荠 系 作 | | 章音 _ ^ | | | | ^ | ^  

1 j 侪中·数 和 复 数 的 形 式 中 ， 抑 扬 普 符 对 凑 | 前 德 續 上 :；(

Wilp。此外，δ η 与 5八 _ 触 琴 _ : _ 。:.:.、讓

雖 规 代 词 有 ： ήλίκ ο ς , ·η, -ό /“多大״，p t _ 知 〇1>|儀־ 議 膨 ^ ^ ^

-a 七， _  ‘种 ”， δσοι -η,-ον “何等大” 和 _ _ | 孤 」̂ | ^ 今

■

£

lil

一与一

宾

阳性

〇9

ον

::单数
i f ( -  r | f c  J. ° י

瞧 _ !

1 ^ ׳   X י̂  ■ 1 ־  .  w J ^ m  t . '  W ·  I ·  · 1  ·

_ 4

, 麵 [ , I ■:。:、 ▼ 5 V 、 A  f ״  # * J  \9*  ̂ ״  v V  I  i  *  i

茫輪無撤，驗丨:雜輪 ן 嘯 : . . 1

; : . · ; .二: ‘.龜丄夂 Λ ^Λ^ΛΓλ Λ  j^M Jl K * X a  V I

V : ' : . C v v : 遞 1 :
^  !丨:

מ ן ^ ן f c %  j f  j 〇 0 a a v V ^ L *  ·

V  , 恥: ‘ ; : V
Χ Μ Ά  t

® ^ } ! % , י  \ f  、’ ； 「· · ， ·

״  i f  ·  · · ，

c ' 袭

I

I

P S tt

0σ τι5  

ο ύ τ ιν〇5
一  * I -L II .

φτινι

οντινα

5 ά τ ι$ , 多十1

阴性

_ "· ■, 
/!oTivbs

m
o n

[ J i V l

ήντινα

I S Mm
m,1W5
® f t ® .

ailakyL

ao ffia ^

m
anva

otoTwft

6:iW&
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附录一希腊语词形分析指南

虽 然 大 多 数 同 学 在 完 成 第 一 年 希 腊 语 课 程 时 都 己 牢 记 了  9 0 〜 9 5 %  (或 至 少 最  

基 本 ）的 希 腊 语 词 尾 ， 但 由 于 缺 乏 练 习 ， 这 些 努 力 的 成 果 难 免 因 时 间 的 消 逝 而 逐  

渐 消 失 。 因 此 ， 许 多 人 在 阅 读 希 腊 语 文 献 时 ， 都 要 作 一 些 推 测 的 功 夫 。 这 指 南 的  

「丨 的 是 要 提 供 一 些 词 形 分 析 的 指 引 ， 帮 助 同 学 对 某 一 个 词 的 词 形 信 息 作 出 有 效 的  

推测，避 免 在 那 么 多 不 同 的 变 化 中 打 转 。 下 面 是 一 些 能 够 帮 助 同 学 找 出 最 有 可 能  

的 词 体 形 式 及 词 形 信 息 的 指 引 。 ；ί - Γ ：：·' ；.

确定一个词的词汇种类

在 所 有 的 希 腊 语 词 汇 中 ， 只 有 动 词 、 名 词 、代 词 、 冠 词 和 形 容 词 的 词 尾 会 随  

着 + 同 的 情 形 而 产 生 变 化 ， 因 此 词 尾 的 变 化 便 成 为 分 辨 词 汇 种 类 的 主 要 指 引 。 代  

词 和 冠 词 的 数 量 有 限 ， 且 容 易 辨 认 ， 而 形 容 词 的 变 化 则 与 名 词 类 同 ， 因 此 最 基 本  

的 ，还 是 先 分 析 动 词 和 名 词 的 词 形 信 息 。

2. 名词的词形特征

每 一 个 名 词 （或 形 容 词 ） 都 由 两 个 主 要 部 分 所 组 成 ： 词 干 和 变 格 类 型 词 尾 。 

名 词 的 词 干 是 不 变 的 ， 因 此 ， 同 学 只 需 辨 别 其 词 尾 的 变 化 ； 此 外 ， 同 学 亦 可 直 接  

翻 査 词 典 （由 于 词 干 是 不 变 的 ，故 开 首 的 字 母 亦 会 不 变 ），便 可 得 知 该 词 的 词 体 形  

式 。名 词 词 尾 所 展 示 的 变 化 （即 变 格 类 型 ）可 分 为 三 类 ： A - 变 格 类 型 、〇 变־ 格 类  

型 ，以 及 辅 音 变 格 类 型 。第 一 和 第 二 类 （统 称 为 元 音 变 格 类 型 ）的 变 化 较 为 简 单 ,
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读者亦理当尝试背记；而第三类的变化则较为复杂，且由于辅音变格类型的词尾 

和词干之间经常产生语音变化，因此同学需要特别注意词干的改变，尤其是词千 

最后- 个？職 艘 。 ；: ；

2 . 1 .辅音变格类型的显著特征

1· -〇^是属格复数的标记（·ωι/ 其实是所有变格类型的属格复数的词尾)；

1  4 是与格的标记（例如源自 ( ^ 0 ^ 的 (})从(11<:1)，而-仍则多是与格复数的 

词尾。w 与词千经常会产生一些语音变化，因此，词干的最后一个辅音可能被省 

略，并因而造成补偿式延长，例如源自ό ρ χ ω 的 ό ρ χ ο υ σ ι (缩略前原是知)(〇1̂ ^ ) ,
词千的结尾辅音又可能与- m 结合为双辅音，例 如 φ ύλακ-σ^ — φ ιΛ ο ^ :  *

3· · a s 是宾格复数的标记，例如源自卜如丁的的卜如 ־7־ 叩-(1$;

4· ·es是主格复数的标记，例如源自乂如^  Wxdpn־̂־ ;

5· - τ α 是主格、宾格和呼格中性复数的标记，例如 σ ώ μ α τα  〇

2 . 2 ·从 冠 卿 雜 触 獅 - 个 额

一 个 句 子 通 常 都 有 一 些 其 他 的 词 可 以 帮 助 我 们 辨 认 其 中 的 名 词 的 语 法 格 、语 

法性和数式，醜 ，注意以下两点：

1 · 名词与冠词和形容词在结构上经常组成一个结构单位，一般称为名词短

语，因此，它们不但会出现在一起，而且冠词和形容词在语法格、语法性和数式

上都要与所结连的名词相同。故此，同学可以透过冠词或形容词的词形信息，更

加确认名词的语法格、语法性和数式。但有一点必须紧记：名词和其冠词必须在

语法格、语法性和数式上一致，但并不一定要采用相同的变格类型；

2 · 紧记某一 个形容词、介词或动词所连接的语法格（例如，介词ό π ό所连 

的名词必须是属格) ，也是鉴别名词之语法格的方法之一。

3, 动词的词形特征

一个动词可分为三个部分：词干前（并 非 见 于 所 有 动 词 ) 、 词干和词尾部分。 

为要对一个动词作出准确的词形分析，我 们 必 须 将 这 三 个 部 分 结 合 在 一 起 。另可 

麵录二。

3.1·词干前部分

词千前部分包括所有在词干之前的组成部分，例如介词前缀、往昔号，以及 

复写（复写只肝粧完成和过去完成啦 )。
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3 .1 .1. 介 词 前 缀  ^
1 .  与 动 词 结 合 的 介 词 数 目 有 限 ，最常见的有 : ό ι/α·(ό ι/-),d im 0 ־־ 01-־ד/，0ע _>，

(ίττο- (α π-，α φ -)，δ ι α -，eK- (ef_) , ev -  (€μ-，6γ -) , em_ (€זז·, έφ_)，κατα- (κατ_，καθ_)，

τταρα- (π α ρ - )，Trepi、 σ υ μ -  (σ υ ν -，σ υ - ) 等；

2 .  复合词中的往昔号通常是置于介词和动词词干之间。

3 .1 .2· 往 昔 号

1 · 往 昔 号 h  — 般 是 往 昔 时 态 系 统 （过去未完、不定过去时，或过去完成 

时态；注 意 过 去 完 成 时 态 有 时 没 有 往 昔 号 ）形式的标记，且必是陈述语气；

2· 当往昔号加在一个以元音开首的词干上时，往昔号通常只会使该元音变 

长，例 如 源 自 ά κ ο ύ ω 的 ή κ ο υ ο ν  ( 缩略前原是 4-知 0^01 /> ;有时，变长的元音可以 

变 成 - 个 双 兀 音 ，例 如 源 自 έ ρ γ ό ( ο μ α ι的 € ^ 0 1 你 0]1/(缩略前原是4邱丫(1说 0]1/)。 

简 # 之 ，动词词干开首的长元音很可能是词干首元音和往昔号的缩略结果。

1 · 只有现在完成或过去完成时态的动词才有复写；

2 · 复 写 有 时 未 必 在 词 干 前 多 添 一 个 音 节 （例如源自 λ ύ ω 的 λέλυκ-词干 )， 

而 只 楚 使 开 首 的 元 音 变 长 ，例 如 源 自 ό p χ ω 的 ήPX_词干，如此，复写就与往昔号 

加 在 以 元 音 开 首 的 词 干 的 情 形 相 似 。

3 · 2 ·词 干  ^ 七―·:

大 多 数 动 词 只 有 一 个 词 干 ，但从动词词干衍生出来的时态词干，种类却非常 

繁 多 ，因而导致词干的形式往往亦难以推测。同学理应背记各种时态标记、语气 

或 分 词 标 记 ， 以便辨识不同的词干形式，参附卷第一单元分 2.3。一般 来 说 （M I- 

动 间 略 有 例 外 ），动词的时态词干只会按时态一语态的组合而变化，换言之，各语 

气 里 不 同 时 态 的 词 干 ，均与相对时态的陈述语气词干相同。

3 .3 ·词 尾 组 合  . · ־ : 

现 在 主 动 和 中 动 一 被 动 陈 述 式 ，以及过去未完主动和中动一被动陈述式的语 

法词尾显示出大部分今将和往昔人称词尾的特征，因此同学需要至少熟记这两个 

时 态 的 语 法 词 尾 。 以下的程序只属概括性的描述，详细的讨论，请参附卷第一单 

元 各 时 态 的 介 绍 ， 以及本书基础语法部分第一单元第十、十一章的讨论。

1. 口 + 现 在 主 动 / 中动 ־ 被动陈述式词尾 = 将来主动 / 中动陈述式，例如：

源自  λύω  的  λύσω  或  λύ σ ο μ α ι ; 。

2 .  往 昔 号 + 过去未完主动陈述式词尾 = 过去未完主动陈述式，或第二不定过 

去 时 主 动 陈 述 式 ( 视 乎 词 干 而 定 ），例 如 : 源 自 的 ^ 賺 或 源 自 λ€【 πω
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3 · 往昔号+ 过去未完中动一被动陈述式词尾= 过去未完中动一被动陈述式, 
或 第 二 不 定 过 去 时 中 动 陈 述 式 （视 乎 词 干 而 定 ），例 如 ：源 自 λΰω  

源自  λ£〖 πω  的 έλ ιπ ό μ η ρ ;

4· 往 昔 号 + 口(1/沉 + 过 去 未 完 主 动 / 中 动 陈 述 式 词 尾 （没 有 连 接 兀 音 ）=第  

一 不 定 过 去 时 主 动 / 中 动 陈 述 式 （词 干 会 与 词 体 形 式 相 近 ），例 如 ：源 自 λ ύ ω 的 

^λυσα  或  ^λυσοίμηρ;

5 · 复 写 + 阳 /炫 + 现 在 主 动 陈 述 式 词 尾 （没 有 连 接 元 音 ） =第 一 现 在 完 成 主  

动 陈 述 式 ，例 如 ：源 自 λ ύ ω 的 處 画 ； .

6· 复 写 十 现 在 主 动 陈 述 式 词 尾 （没 有 连 接 元 音 ）= 第 二 现 在 完 成 主 动 陈 述 式 ， 

例 如 ：源自  λ^ ίπω  的 λ ^ λ ο ιπ α ;  '

7 · 复 写 + 现 在 中 动 一 被 动 陈 述 式 （没 有 连 接 元 音 ）=现 在 完 成 中 动 一 被 动 陈  

述 式 ，例 如 ：源自人13(1)的 ^ \ 叫 011，或 源 自 \ € 【盯(0 的 \ # \ € 1 ^ 卜(11;

8. 071或 1 !分 别 是 第 一 / 第 二 不 定 过 去 时 被 动 词 干 的 标 记 ， 因 此 ：

a · 往 昔 号 + 0 _ + 过 去 未 完 主 动 陈 述 式 词 尾 =第 一  / 第二不定过去时被动陈  

述 式 ，例 如 ：源 自 λ ύ ω 的 ^ λ ύ θ η ν，或 源 自 γ ρ ά φ ω 的 έ γ ρ ί ίφ η ν ;

1>』 _ + 0 + 现 在 中 动 一 被 动 陈 述 式 词 尾 = 将 来 被 动 陈 述 式 ，例 如 ：源自入60) 

的 λ υ θ ή σ ο μ α ι，或源自  γρ ά φ ω  的 γ ρ α φ ή σ ο μ α ι ;  ;

9. ω/η ( 长 连 接 元 音 ） + 现 在 主 动 陈 述 式 词 尾 = 现 在 主 动 虚 拟 式 ，或不定过

去 时 主 动 鎌 式 （财 肝 雕 ) ； :

10·ω /η  ( 长 连 接 元 音 ） + 现 在 中 动 一 被 动 陈 述 式 词 尾 =现 在 中 动 一 被 动 虚 拟  

式 ，或 不 定 肢 时 巾 动 雌 式 （鮮 肝 而 定 ）；

1 1 # & + 0 - 或 ^ 变 格 类 型 词 尾 = 中 动 一 被 动 分 词 式 （不定过去时被动分词式  

除外)。 ： ·.
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附录二辨识动词要诀

动词词尾概述

山 f 动词词尾的词形信息能标示_ 其主语丨_ | ^ 雜数鉍, _ 攀滕辦的_ 瘠*

社池从略，这省略当然造成初学者理解的障碍, : 因施,熟

称和数式，将大大增进同学理解文意的效率。(1 ) :知| ^ 1 勃切词羯是按语态分类,
并 按 字 母 次 卜 _ ;  J ( 2 ) 与 前 面 卿 表 _ 緣 , 倉 _ 是 按 論 1 ^ ^

_ 削司尾。词 尾 前 的 * 指出该位置带 |^ 一个允音或双元# 4 |1 細 : 虚敏语:气^这  

1 常带有一个长的元音 , 即 η 或^ ^ 此外,_意主讀词癍祗是不定过去輕破动武的 

词 尾 （参 通 则 ; (2 3 )1 .׳ ‘’ ׳.  ，嫌 ^̂
( I ) 主动词尾

JBa = 我 :
λ · t eyl

^ ■P Jf »

Φ ] = ;  ； i ־

׳ m

= 他11她 /愈 = 我繼

;婦 賴 _ _ | 纖
*μ 6ν

*μ ι 纖’曝案参難雄鑛虜
*v

«ΜΜ

、 猶 類 赛 _ 靠 (
ss

*σ α ν = 侧暑 _ _ _ w m k y

%σ ι[ν ]
F B O j T * ·jjj'

*T€

=：辦

־ _

־  I P  M;；/  f e

= 他》她 > 它

= 我
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( 2 ) 主动词尾

我

你

=α, *μι, * v ,

==*9

他 /  她 /  它 =e|>】，ei, η, σιΜ

我们

你们

他们

=

氺丁6

= * v y *σαν׳, ^ σ ι [ ν ]

中动或被动词尾

我

你

他 / 她/它 

我们 

你们 

他们

= :* μ α ι,  *μη^ 

= *η, o v 9  *crai

= ♦ τ α ι,  * τ ο

= *μ6θα  

= * σ θ €

* irra i, V to

以下的词尾亦有出现，但却并不普遍

ς*，η，οι, ου， φ = 他 / 她 /它 <?，οι，σο, ω, φ =你

2. 时态标记

标记

无往昔号 无标记

2.语法词尾前的

时态

|现在

|将来主动或中动 |λ ύ -σ 6 ι, λύ 2 6 σθ6־

|3 .语法词尾前的01^ 1 将 来 被 动 λυ-0ήσω

|4 . 复写（首辅音字母+ e , 或| 
1 单加6) , 另词尾前可有》̂ ן 

1 .  第一现在完成主动

2.  第二现在完成主动

κ έ κ ο ι-κ α

Ύ€Ύ0αώ-α ן 

5. 复写（首辅音字母+ e , 或|现在完成中动或被动 

单加6),无任何标记

2.  语法词尾前的〇

3 .  语法词尾前的0!1

 第二不定过去时.׳2

第一不定过去时 

不定过去时被动式

Ύ €Ύ 0αα-αα ι

01/

Γλ υ -£ α

έ-λυ-θτ!^

注意:
若原来的前缀e 被 η 取替，词体形式的前缀可能是a 或 e; ‘λ? ' . “

2 .  若词尾前的口被？或屮取替，动词词干可能分别是以丫、k、（71c、σσ、χ ז、 $ז  
伞作结；此外，词尾前的口亦可能暗指该动词词干原有的结尾（或 6 被删去；

3 .  在附有介词的复合词里，要特别注意在动词词干部分起首的6 或长元音，可能 

结 合 了 往 昔 号 獅 娜 純 誦 絲 。
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附录三语法通则总览

以卜列出木书正文第一单元的“基础语法” 中所提及的通则，以方便同学参 

& 。学若能熟悉这些通则，必能有助于第二单元的经文阅读「״1 

⑴绝大多数〇 - 变格类型的名词是阳性或中性：以- o s 为主格词尾的是阳性，

-〇v 为主格词励是中性 。 ^

(2 ) 所有名词（无论哪一个变格类型）的复数均有相同的主、呼格词尾。

⑶ 所 有 中 性 名 词 （无论哪一夺梦格粪犁) 的单麵和复嘴, 寿有相同的主、宾、

呼格词尾 。 .

(4) 定冠词和形容词伞须与$ 錢細的苳_ ^ 葙_ 賴 | 祛榛、̂ 替修场数式 。 ·

⑶ 全 语 必 须 与 动 词 麟 式 趣 泛 :
( 6 )  所有以- a 或-八劣_ 释¥ 数每尾_ ^ ^ 4 _ _ _ 释1缉性, 知斑有锋-听

^ ’Ι ω ά ν ν η ^ 和 丨 知 为 秦 _ _ ^
( 7 )  所有八- 变格类^ 名词的复数> 有一套词尾。 י

(8)  代词的语法性和数式必须与其先柠窗相同0 ‘

(9 )  每个代词在所厲的句子里均有特定的语法格，并不会侬从先行坷的语法

(ίο) 所有以- ω ν 为主格单数（词伴形式）词尾的名词均为阳性，̂ ( 5 ρ χ ω ν 。

( 1 1 ) 所有以卡《为主格单数简尾的名词均为 .中性 , ^ δ ν ο μ α 。

U 2 ) 所 有 往 皆 时 # 系 鉍 5 ：_ _ 輳 _ _ 減 构 播 衰 釦 _ 夸 。

( 1 3 )所有今将时态系统{ 包括现在^ 将来、瑰在完碑和将来完成时态）采用今

将主动和_ 藏 0 ^ _ 賴:麵 ;丨::

(⑷所有往昔时畚系统纟包括过去未完 | 不定过去对和过去完成时态）采用往
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(15) 所有主动语态采用主动人称词尾。

(16) 所 有 巾 綱 獅 絲 采 用 巾 动 人 称 舰 。

(17) 凡名词的主格单数以- o s结尾，而其属格单数又以- o w 结 尾 ，则均是中 

性名词。

(18) 所有以谓结尾的主格单数名词均是阳性。

(19) 所有以- ^ 结尾的主格单数名词均是阴性。

(20) 除第二人称单数没有缩略外,1^1-动词的现在中动一被动陈述式词尾与〇> 
动 词 的 相 獻 称 舰 駐 全 綱 的 。

(21) 除第三人称复数外, MI-动词的过去未完主动陈述式词尾与 Ω -动词的相应  

人称词尾絲全棚的。

(22) 除第二人称单数没有缩略外，MI-动词的过去未完中动一被动陈述式词尾 

与0-动词的相应人称词尾是完全相同的。

(23) 将来被动式的词干是取自不定过去时被动式的词干。 ' 、J。

(24) 大部分动词（包括流音动词和缩略动词）都属第一不定过去时的类别，且 

在主动和中动语态中，均有相同的时态标记σ a ,而 标 记 (7€只用于第一不 

定过去时主动陈述式第三人称单数。

(25) 第二不定过去时（如λείπω)主动和中动的形式都没有时态标记，但却有 

连接元音（〇/ έ ) 和- 个 有 别 預 娜 颇 肝 。

(26) 任何语气的不定过去时被动式均用主动的人称词尾。 :二 纖 .
(27) 现在完成主动式有“第一” 和 “第二” 两类的分别：第一现在完成主动式 

的时态标记是似，第二现在完成主动式的时态标记则是(1,而第一和第二 

现在完成主动陈述式第三人称单数的标记，分别是從左。

(28) 所有缩略动词和流音动词的不定过去时和现在完成时态均采取第一类的

主动式的时态词干（即有口01/口€ 和 κα/κ€时态标记)。 C  p  Ά
(29) 除陈述语气外，其他定式语气（即虚拟、命 令 和 祈 愿 语 气 ）主要采用两种 

词尾形式（不拘任何时态)：一种是用于主动语态，另 一 种 则 用 于 中 动 或  30 31

(30) 在同一时态中，陈述语气的时态词干亦用于其他语气、分 词 和 不 定 式 里 。

(31) 除陈述语气外，其他语气的不定过去时时态的形式均没有往昔号。



附录四重音符号

希 腊 语 共 有 三 个 上 标 的 重 音 符 号 ： 扬 音 符 （a c u t e , 或 称 “ 尖 音 符 号 ”）“’，，， 

抑 扬 咅 符 （c i r c u m f l e x ,或 称 “ 元 音 符 号 ” ） “ 一” 和 抑 音 符 （g r a v e , 或 称 “顿 音 符  

号”）“'”。 在 古 希 腊 语 时 期 ， 三 个 重 音 符 号 可 能 是 代 表 不 同 的 音 调 ， 因 此 ， 重 音  

符 4 的 放 置 是 按 音 节 的 音 量 （特 别 是 最 后 音 节 的 音 量 ）而 定 。 基 本 上 ， 因 抑 扬 音  

符 的 音 调 （先 升 后 降 ， 即 ’ ' ) 所 花 的 时 间 较 长 ， 因 此 只 能 落 在 长 音 节 上 ， 而 扬 音  

符 和 抑 音 符 则 可 落 在 长 音 节 或 短 音 节 里 。

1·音节的音量

音 节 的 长 、 短 音 量 是 按 该 音 节 的 元 音 而 定 ： 一 个 包 括 长 元 音 或 双 元 音 的 音 节  

便 是 长 音 节 ， 否 则 便 是 短 音 节 。 但 词 末 的 饥 和 沉 则 算 是 短 音 节 ， 例 如 ：

a· ά ν θ ρ ω π ο ι ^  的  “ · θ ρ ω ”  和  “ · π ο υ 5 ”  均 是 长 音 节 ; 

b· ά ρ θ ρ ω π ο ι ς  的  “ - t t o l s ”  是 长 音 节 ； 

c· ά ν θ ρ ω π ο ι的 “ - t t c h ” 是 短 音 节 （因 为 0 1 是 在 词 尾 ）；

d . β λ β π ω 的 “ β λ € · ” 是 短 音 节 （因 为 € 是 短 音 ）； 

e· ό δ ο ς 的 “ - S o s  “ 是 短 音 节 。

2·重音符号一般通则

希 腊 语 有 两 类 重 音 符 号 的 规 则 ：“ 重 音 符 号 一 般 通 则 ” 和 “特 定 词 类 的 重 音 符  

号 通 则 ”；前 者 适 用 于 所 有 词 ，而 后 者 则 只 适 用 于 动 词 或 名 词 （包 括 所 有 名 词 类 等
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字词）。一般通则只能指示某重音符兮可以放* 的音节，并 不 能 准 确 地 指 示 哪〜个  

音节；下列是重音符号的 - 臟 则 ： 「

a . 重音符号只可置在尾后的三个音节里：扬 音 符 最 远 可 落 在 “ 前音节，， 

( a m e p e m i h , 即尾后数上第三个音节），抑 扬 音 符 最 远 可 落 在 “ 次 音 节 ” （ ^ _ ,  

即用后数上第二个音节），而抑昔符只可落在 “尾音节 ” （u l t i m a , 最后的音节 )， 

耳必须有字母紧随于后才可使用。例如： ̂׳ ι μ μ Η Μ Ι

1. ά τ τ ( : θ α ν ο ν  

ϋ. όδελφ ός: αύτοΟ

iii· (ίδβλφ ός1， αύτοΟ

1ν. ίβ ρ ο υ  α ύ το υ

( 错 ) ：因为蜇音符兮不可落在前裔节以外的音节；

( 错）：正确足 όδ^λφ ό?  αύτοΟ，因为(5δ(Ελφ0?之_有

α ύ τ ο Ο 紧随稽，所以原來的扬杳符必须变始抑酱狩:; 

( 错）：正确足 ό δ ελ φ ό ?，αύτοΟ，因为紧随 άδ€λφό$ 

是一个标点，所以不能采用抑音符;

( 对 ) ：因为抑扬音符可落在最后的音节。

b ·倘若扬音符和抑扬音符要落在最远的位置时，该询的尾音节必须是短音; 
换言之，若尾音节楚长音，扬音符最远只可落在次音节，而抑扬音符只可落在尾 

音节。例如； _ :

1. κ ύ ρ ι ο ς

ϋ. κ υρ ίο υ , δώ ρου  

iii. δ ο ϋ λ ο ? , αύτοΟ

( 对 ) · · 因为尾音节是短音，扬音符最远可落在前音节； 

( 对 ) ：因为圮音节是长音，扬音符最远可落在次音节； 

( 对 ) ：因为尼音节是短裔，抑扬音符最远可落在次資节。

C .倘若尾音节是短音，次音节是长音，而基于某种因素，如名词重音符号 

的特定规则（参本书正文第一单元4.9或下面第3 和第4 点),次音节须带重音符 

号，则这重音符号必须是抑扬音符。例如：ώρα的主格复数是(1),_<尾音节是短),, 
因为结尾的双元音似是短音（参前面第1点），而次音节的(〇是长元音，在放置 

觅音符号于次音节上时，则必须采用抑扬音符。但若尾音节是长音，而次音节须 

放置重音符号，则这重音符号只可以是扬音符，例如: 词体形式(3叫和其与格复 

数的形式 ώρα 1 ?。

3· 动词的重音符号 ： ，"
^c〇w/׳rI4

动词重־?̂ 符号的特定通则非常简单，可以以“尽量后退 ” （recessive)为原则。 

意思超：在丨:述重音符号的一般通则容许下，动词的重音符号的位置必^|尽量远

离尾音节，例如：βλ^π6τ€,έχομ€^, γ ι^ ώ σ κ ω ;但 _ 董 _;||^案可置于尾崖第二个
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画炎分以外，所 以 最 远 亦 只 可 落 在 前 音 节 上 ，例如 ： γινώσκουσίο 

| 0 倘 荇 该 词 只 有 两 个 音 节 ， 动词的重音符号就要视乎尾音节的音量而定：

I  a . σ ώ “ （错 ) ： 正 确 的 是 < ^ € , 因为尾音节是短音，而次音节是长音，落

I  b .  γ ρ ά φ €  ( 对)：因为尾音节和次音节均是短音的。

I 4 . 名 词 的重音符号 a  f

I 特别应用在名词的重音符号原则可以以“ 停留不变 ” （pereistence )为原则， 

意思足：在 觅 音 符 号 一 般 通 则 的 容 许 下 ，一个名词不同语法格形式的重音符号必 

须 尽 设 落 在 与 词 体 形 式 （即 主 格 单 数 ）相同的音位上；但若通则不容许，重音符 

号就会落在最接近词体形式的重音位置上。例如：

词体形式 错 对 解释

d10׳p(〇1T〇s 1. α ν θ ρ ώ π ο υ α νθρ ώ π ο υ 尾音节是长音，因此重音符号不能落在前音节

2 . ά ν θ ρ ω π ω άνθρώ πω 上，只可落在次音节；

οίκος 1· ο ίκ ο ν ο ικ ο ν 虽 然 重 音 符 号 的 位 置 均 与 词 体 形 式 相

2. 01 κ φ ο ΐκ φ 同，但若尾音节是短音，次音节是长音，落在

次音节的重音符号必须是抑扬音符；相反，若 

尾音节是长音，落在次音节的重音符号必须是 

扬音符。

某 些 形 式 如 ά λ η θ e L ώ v或 δ o ξ ώ v ,因缩略而影响重音符号的位置，故在尾音节 

带 有 抑 扬 音 符 （参 附 卷 第 二 单 元 3.1.2.1>)。

此 外 ，有些词的重音符号有时会转为抑扬音符，例如：μ α θ η τ ή ν的属格单数 

;^μ α θη τοϋ而 不 是  因此，注意此规则：若词体形式的重音符号是在尾(>(}〇־10117)#

音节，如 属 格 和 与 格 单 数 和 复 数 的 重 音 符 号 必 是 抑 扬 音 符 。所以 ! /咖的  

属 格 和 与 格 的 单 数 和 复 数 的 形 式 分 别 是 υΙοΟ, ιΑ φ 和 υ〖ών, m o ts。

5. 下连词和上连词的重音符号

■

下连词和上连词在语法上的特色分别是紧连着后面或前面的词，因此丧失了 

本 身 的 重 音 符 号 。下连词没有特别重音符号的规则，亦不会影响附近词的重音符 

号，但 上 连 词 却 往 往 会 对 其 他 词 造 成 若 千 影 响 ，注意以下几点：
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a .  置在上连词之前的词，尾音节的重音符号不可以是抑音符；例如.· 
3δ€λφό? μου是错，όδ6λφό? μου才是正确，因为μ ο υ是上连词：

b .  置在上连词之前的词，若其重音符号是置在最远的位置（即扬音符置在

前音节，而抑扬音符置在次音节)，该词会在尾音节带有一个额外的重音符号；例 

如：（5νθρωπό$ μου 和 δώρόν έστιν。但注意 ά ν θ ρ ώ π ο υ  μ ο υ  和 δώ ροι$  έσ τ ιν  却没 

有额外的重音符号： :
c · 置在上连词之前的词，若又是下连词或上连词时，该词会带有一个扬音 

符，例如： μβ，άνθρωπό? μ〇ύ έστιν。在最后的例子，όνθρωπο$的-0?音节 

带有额外的扬音符，因为μoυ是一个上连词，又因为^^丁… 也是上连词，4〇1;带

d · —个双音节的上连词，若紧随一个在次音节带有扬音符的词，则该上连 

词会在其尾音节上复带有扬音符，例如：οίκφ^σίι/。 ，
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附录五练习答案

第一章（1.7·)

1  1.1 Έν αρχή ήν 费
a \6yos, καί 〇 Χόγ〇5 Ψ

πρό<

■  en ar-chS δη ho lo-goSf kd )o-gos en pros

■  960V, καί Θ6ό9 ήν δ λόγ〇5 ·: 1·2 Jbi»T〇s ήν €V

■  the-on, kai the-os δη ho lo-gos  ̂ ^ ■hou-tos δη en

通 ττρ6ς τον Θ6όν. 1.3 πάντα αύτου €Ŷ V€TOt

I pros ton the-on. pan-ta di-(a) aa-tou e-ge-ne-tof

τον

apXtl

ar-che

kai

Χωρ15

chÔ rins
αυτου

au-tou

6γ6ν6το ούδ^ , ; ΙΒ ν *
yeyovev 1.4

e-ge-ne-to  ou-de heiv ho ge״g〇-nen

€V

en

αυτφ ζωή ή ν , και Λ
;νη  :：Ρ Μ ην

ζ(5·δ δη. kai he ζδ·δ δη

t6

to

φω$ τών  Ανθρώπων

phOs an-thrÔ pOn.

第 章 （2幻

2丨= = ; 識 總 = = 工 = 的 主
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格单数和其定语 0 ά π ό σ τ ο λ ο ς的属格单数  ；

3. the servants of  the apostles / 众使徒的仆人们；名词短语，组 自 0 80似0$的主格复数

和其定语 ό ό π ό σ τ ο λ ο ς的属格复数  ：

4· the people in the temple / 在圣殿里的人们；名词短语，组 自 ό (5ι θρωπ〇9׳ 的主格复数 

和介词短语 ^ 1̂ 【印$ 为其定语，后者是由 “ 和 1̂ 印־ 01/的与格单数所组成

5· Lord of  lords， God of  gods / 众主之主，众神之神；两个名词短语，前者组自咖 1〇5 的

主格单数和其定语 0 1 0 3 ^ ( ^ 的属格复数 , 后者组自扣 0 ? 的主格单数和其定语00609

的属格复数  · ί  ί  i

6 · the servants of the temple / 圣殿的仆人们；名词短语，组 自 ό δοΟλο? 的主格复数和 

其定语 τό  U p0v 的属格单数

7· to the apostle of the tem p le / 到那在圣殿里的使徒；介词短语，组 自 π ρ ό ^ 和 0

ό π ό σ τ ο λ ο ς的宾格单数并其定语 1 0  丨印0〃的属格单数־

8 · the good works of  the apostles / 使徒们的好行为；名词短语，组 自 τό  “ γο ι/的主/宾 

格复数并其形容词 ( ^ ( 1 0 ( ^ 的 主 / 宾格复数，和其定语 0 ( ^ 0 口70־入0$的属格复数

9· the word of  the righteous God / 公义上帝的话语；名词短语，组自 ό λόγο? 的主格单

数，和其定语 0 0 6 0 5 的属格单数并其形容词沉防 1〇9 的属格单数

10· the word of the L o r d /主的话语；名词短语，组 自 0 λ ό γ ο ? 的主格单数和其定语0

κύριο? 的属格单数  · &

1 · The brother sees the temple o f  God. /  那弟兄看见上帝的殿。 |

άδ6λφό? 的主格；β λ & ι  的主语 ף 

… 岭 的 宾 格 ；β λ & ι 的宾语 1 

C. 0 Θ 6 0 5的属格；形 容 Τ0 Up0l^，或丁0 U p0V的定语  I

2· We talk to the people (who are) in the house. /  我们对房子里的人们说话。

a . 表达在动词词尾的第-人称复数  .

b· ό ά ν θ ρ ω π ο ?的与格；人̂ 1€1/的间接宾语

c · 介词短语，组 自 & 和 ό ο ί κ ο ς 的与格单数；形 容 το ΐ$  ί^θρώποι^，或 τοΐ$ 

άι/θρώποι? 的定语

3· We，the apostles, speak to the servant in the house. /  我们众使徒对那房子里的仆人说话。

a · 表达在动词词尾的第一人称复数，指主格〇〖 (̂ (̂ 7 0  入01־

ό δ ο Ο λ ο ?的宾格 · ·叩 0? +宾 格  

c · 介词短语，组自 & 和 0 〇ί κ ο ς 的与格单数；形容丁01/ δ ο Ο λ ο ν ,或丁加6〇0入〇1/

״ _~—--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- — --------------------------------- ^ ״

由^ 0 ’1€01/是宾语短语（T0Up01/T〇〇0€〇O )的主导语，我们亦可说它就是宾语·



附 录

The just servants of the man write a message to the Lord· /  那人的义仆们写一个信息给

主。 ״
a# δ ί κ α ι ο ; 的 主 格 ； 与 主 语 〇 1 & )从 0 1 有 相 同 的 语 法 格 的 形 容 词  

b . ό  (5ν׳θ ρ ω π ο $  的 属 格 ；〇l  δ ί κ α ι ο ι  δ ο ϋ λ ο ι  的 定 语

c· ο ι  δ ί κ α ι ο ι  δ ο ύ λ ο ι  τ ο υ  α ν θ ρ ώ π ο υ  ; 、

d .  λ ό γ ο ? 的 宾 格 ； γ ρ ί ί φ ο υ σ ι的 直 接 宾 语  »

e .  ό  κ ύ ρ ι〇5 的 与 格 5 Ypd<f>〇u c a 的 间 接 宾 语

f. γροίφουσι λόγον τφ ιαφίφ .־: \;

5· The servant in the temple knows/recognizes the good works of the apostles· /  那 圣 殿 里 的

仆 人 认 出 使 徒 们 的 善 行 。 ，

a . ό  δ ο ϋ λ〇5  的 主 格 ； γιι^ώσκ€ 1  的主语

b . 丁0  i e p 0 u 的 与 格 ； “  + 与 格

c· ό &  τφ  16ρφ δοϋλο? y
d. τό €ργον׳ 的宾格；γιι̂ώσκβι 的宾语

e. ά γ α θ ό 5的宾格中性复数；与^ 知” 有相同语法格、语法性和数式的形容词

f. ό άπόστολ〇5 的属格；τά (ίγαθά €ργα 的定语

6· The apostles of the Lord teach the brothers and sisters. /  主的使徒们教导弟兄姊妹2。 

a· ό ό π ό σ το λ ο ?的主格：διδ(ίσι«)υσιι/ 的主语 

b· ό κύρι〇5 的属格；ο〖 άπόστολοι的定语

c. ό όδβλφό^ 的宾格；διδόσκουσιι/ 的宾语

d. οί άπόστολοι 丁〇0 κυρίου
e. διδάσκουσιι/ τού5  άδβλφούς*

7· I teach the word of God and you teach the words of man. /  我教导上帝的话语，而你们却 

教导人的话语。 ל  
a· ό λόγ〇5 的宾格；διδάσκω的宾语 

b· ό Θ6 0 s 的属格；τόι/ λόγοι׳的定语 

c. τάι̂ λόγον׳ 了〇0  θ€0ί)

d· ό λόγ〇5  的宾格；διδ<ίσκ€Τ€ 的宾语 

e· ό άι̂θρωττ〇5 的属格；το* λόγου5  的定语

f. T〇i!s λόγο.υ5  τοϋ άνθρώπου

8 . T h e  se rv an ts  o f  the  L ord  receive  the  gifts o f  the apostles· /  主 的 仆 人 们 接 受 使 徒 们 的 众

a. ό κύρι〇5 的属格；〇l δοδλοι的定语

α δ € λ φ ό $ 的复数常指“ 弟兄姊妹” ·
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b. οί του  κυρίου δούλοι

c .  名词短语，组 自 τό  δ ώ ρ ο ι /的 宾 格 复 数 和 其 定 语 ό ό τ τ ό σ τ ο λ ο ?的属格复数:

λαμβ(ίι/〇υσ ιν  的宾语  ；

d. Χαμβα^ουσιι/ τά  των αποστόλων δώρα ^  ^

9· From the masters the servants receive the gifts. /  众仆人从主人们接受众多礼物。

a· ό δ ο ύ λ ο ?的主格；λ α μ β ί^ ο υ σ ιν  的主语  '

b· τό  δώρον 的宾格；λαμβοίρουσιι/的宾语  ^  3

c· ό κύριος 的属格；如 0 +属 格  ^

d· λαμβώ /ουσιν 的定语  r ::

10· The righteous apostle teaches the 】aw  to  men. / 那公义的使徒向人们教导律法

a· δίκ<η〇5 主格阳性单数；与 0 0710(7丁从〇5 有相同语法格、语法性和数式的形容词

b. ό δίκαιος  αποστόλου

C· ό i/ό μ ο ? 的宾格 ； διδάσκβι 的直接宾语  · 彡

d· ά ν θ ρ ω π ο ?的与格；διδόσκ€1 的间接宾语

第 四 章 （4 .1 0 .)  ’

God is love· /  上帝是爱。

Θ6ός 的主格；4στ(ρ  的主语 

b. — ( ^ ^ 的主格；6 θ € 0 5 的谓语，与主语有相同的语法格，表达 0 0以5 的索质或

God is faithful. /  上帝是信实的。

b· Tm 7T0s的主格阳性单数 ； ό Θ 6 ό ?的谓语，与主语有相同的语法格、语法性和数 

式，表达 0 θ€0? 的素质或特征 

3· The brothers of  the man know the truth. /  那人的兄弟们认识真理。 

ό άι^θρωπο?的属格；0〖 άδ€λφο〖 的定语 

b · 复数：与主语 0 1 ( ^ > 0 〖 有相同的数式 

c· ή άλήθ€1α 的宾格 ； γινώσκουσι 的宾语 

4· H e is U h e jS o n o f M a n . / j tU iA ? ( 或人的儿子）。

a. W0S 的主格；έσ τ ίι/ 的 主 语 （隐含）的谓语，表达其身分或等同的关系

b. άι/θρω πο?的属格，1A0s  的定语

5· Andrew teaches the Jews in the church , and the Lord [teaches] the disciples· /  安德烈在

教会里教导众犹太人，而 主 （教导）众门徒。

ό’Ιουδαίος 的宾格 ； διδάσκβι 的宾语 

b. ο Αι/δρ^ας 的主格 ·· διδάσκβι 的主语



c .  介词短语，组自& 和 ή  &κκ：λ η σ ί α 的与格单数；διδ(ίσκ€ 1 的定语

d .  δ ιδ α σ κ β ι  ·,

e· ό  κ ύ ρ ιο ς 的主格；所 隐 含 的 动 词 8说 口 附 的 主 语  

& I am  th e  b re a d  o f  life . /  我是生命的粮。

a. ό ό ρ τ ο ς 主格，̂ ( ^ 的 谓 语 ，表 达 1 丫(^的特质

b. ή (ω ή  的属格；6  ά ρ τ ο ? 的定语  ν

7 . T he  m e n /p e o p le  tak e  g ifts  o f  life  to  the  church. /  众人带着生命的礼物到那教会。

a .  复数；与主语οί׳ ά ν θ ρ ω π ο ι有相同的数式

b . τ ό  δ ώ ρ ο ν  的宾格；λ α μ β ό ν ο υ σ ι 的宾语 ·

c. ή  ( ω ή 的属格；τ ά  δ ώ ρ α 的定语  ί ל 

d .  介词短语，组自π ρ ό 5 和6  έ κ κ λ η σ ία的宾格；λαμβώ^ουσι的定语

8. T he  ch u rch es  rece iv e  p eace  and  glory  from  God· /  众教会从上帝领受平安和荣耀。

a .  复数；与主语a 【̂κ κ λ η σ ία ι有相同的数式

b . 6 ίρ ή ν η ν  κ α ι  δ ό ξ α ν

c .  介词短语，组自知0 和0 €0 9 的属格单数，\ ( ^ 心/〇職1/的定语

9· We know  Uiat it is  (the ) last hour. / 我们知道这是最后一刻/我们知道这时刻是最后 

的。 ...·，_ 丨: | | ^ | _ ☆  _  ···&

a· ώ ρ α 的主格； έ σ τ ι ν 的主语

b . έ σ χ α τ ο ς 的主格；与ώ ρ α有相同的语法格的形容词/ ώ ρ α 的谓语，表达特征 

10· H e  sees  (the ) ligh t o f  the  world· /  他看见世上的光。 

a· φ ώ ς 的宾格；β λ ^ π α 的宾语 ‘

b . ό  κ ό σ μ ο ς 的属格；φώ? 的定语

C.  φ ώ ς  τ ο υ  κ ό σ μ ο υ  . 乂 ·־

第五章（5 . S · )  .

1· T h e d a y s a r e e v i l · /  ( 这些）日子是邪恶的。

a .  ή  ή μ ^ ρ α 的主格；e ’u n v 的主语

b . π ο ν η ρ ό ς 的主格；a [ ή ^ Ρ α ι的谓语，表达^ 1 ή ί^ Ραι的特征

2· T h is  is  th e  S on  o f  God· /  这是上帝的儿子。 

a · 指示代词〇{>丁〇5 的主格：̂ σ τα/的主语

b . ό υ 【ό 5 的主格阳性单数；0仏̂ 的谓语，与0̂ 05表达等同的关系

c .  ό  Θ 6 ό ς 的属格；δ  υ Ι ό 5 的定语

3· You  d o  n o t have  the  love  o f  God. /  你们没有上帝的爱。

a .  ή  ό γ ό π η 的宾格；& € T€的宾语

b . ό θ 6 ό 5 的属格；叶以丫加即的定语
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C .否定助词；Ιχ€Τ€的定语  1

4. But because I tell the truth， you do not believe m e . / 但因为我说出真理，你们就不相信

a , 人称代词 ^ 6 的主格；λ ^ γ ω 的 （强调性）3 主语  · 》

b· ή άλήθβια 的宾格；λ^γω  的宾语  {；

C · 连接词；带出 ού πιστ€ί3€τ€  μοι 的因由  _

d .  否定助词；ιη σ τ β ύ ε τ ε的定语  · , ，;·，:％ ·

e .  人称代词 ^ 的与格；πιστ€ύ€Τ€的宾语  、

5· This man was (the) Son of God· /  这人是上帝的儿子。 י. , ；,

a .  指示形容词〇{^〇? 主格阳性单数；与 0 01^ > ( ^ ( ^ 的语法格、语法性和数式相同

的形容词  μ . .
b. ούτ〇5 〇 ανθρωττ〇9

C . 名词短语，组 & υ [ ό ς 的主格和其定语 0 6 0 9 的属格单数；ούτο?  ό ώ/θρωττο?的 

谓语，与〇{ 0 ״1־ ?  ό ό1/θρωπο$ 表达等同的关系  、· · ך״

6· This is the first commandnient· / 这是首要的诫命。 )i

a · 指示代间 0& 的 的主格阴性单数；它是主格，因为是 ^ 7丁(1^的主语，而阴性单数， 

是因为语法性和数式与ή ^ ι/το λ ή相同

b · 形容词开0 (^〇? 的主格阴性单数；与 1 ^ 打 ( ^ 的语法格、语法性和数式相同的定

7· Because of this, (namely) that you are not from  God， you do not listen (to me). /  因为这 

样，就是你们不是出于上帝，你 们 不 听 （我们）4。

a .  人称代词 (713的主格；άκού€Τ€的 （强调性）主语 ,, י 

b. οτι ν

C . 指示代词〇{ ^ 她 所 涵 是 - 件 雜

8· But/And by (the) grace of God I am what I am· / 然而，靠着上帝的恩典，我就是我这样

a . 关系代词知的主格 ；是第二个 ^ 以（的主语的谓语  γ j M M §  1

C . 名词短语，组自乂(!… 的与格单数和其定语 0 € 0 5 的属格单数，第一个咖(的定 

语的主语的谓语（即 0 € 【 ^ ) 的定语 

9· And what I am writing to you, your disciples teach us· /  我现在写给你们的，正是你们的 

众门徒教导我们的。 ；：

a · 关系代词知的宾格 ； γ ρ ά φ ω 的直接宾语 ך 

b · 人称代词013的与格；病 0>的间接宾语

3 句中并没冇清楚表示这代词是否带强调性。

4 在押.解 匕 “你们不足出丨:上帝” 一句正是“ 这样” 所代表的，故一般会写成“ 因为你们不是出于上帝……· ”
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c. αί μ α θ η τ α ι  υ μ ώ ν

d .  人 称 代 词 ^ 7 6 的 与 格 ；61^ 001«)微口的间接宾语

e. a 86 γ ρ ά φ ω  ύ μ ιν  ·' -
10 . T h e  la s t  o n e s  will be first and the first last· /  在后的（人）将要在前，在前的（人）将要

在后 〇 י， ; ϋ
a. €a)(crr〇s 的 主 格 ，作名词用；& 〇 UTa1的主语

b .  π ρ ώ τ ο ς 的 主 格 ：〇1 έσχατοι的谓语，表达01 έσχατοι的特质

c .  π ρ ώ τ ο ς 的 主 格 ，作名词用；是·《! ( 从句中隐含动词 1̂〇1/70̂ 的主语

d .  € σ χ α τ ο $ 的 主 格 ；〇1 πρώτοι的谓语，表达</1 πρώτοι的特质

1 · I baptize with water. /  我以水施洗。

a .  人称代词&7 (^的主格；0〇11״^ (〇的强调性5 主语

b .  介词短语，组自^ 和你(叩的与格单数：0(^说〇>的定语，表达工具或处所

2· The mother of Jesus says to him， ‘They do not have wine.” /  耶辣的母亲对他说:“他们没

有酒。，，

a. ή μήτηρτοΰ’Ιησοϋ ' ^  / * ־ר': 'ד
b. λ6γ6ι προς αυτόν Λ , /
c .  介词短语，组自πρό5 和人称代词0!{̂ 0 5 的宾格单数；λ—e i的定语，表达间接 

宾语或指对话的人

d· o’lv o s的宾格；έχουσιν的宾语

3· Jesus himself was not baptizing but his disciples (did/were)· /  耶穌自己并不施洗，而是他

的门徒（施洗）。 ־ ' ^ ：：：' " % ^  ： / ：··'
a· ’Ιησο〇5 的主格；扣如了1(€口的主语

b . 人称代词αύτός的主格, ·强指形容词（谓语式位置)，与主语’邮 0把的语法格

C· ό μαθητής的主格；隐含的动词印如101)1־/的主语

d .  人称代词αύτό$的属格；〇i μαθηταί的定语，表达二者的关系 

4. My kingdom is not out of this world. /  我的国不是来自这世界。

a· ή βασιλ€ία的主格；Ιστιν的主语 

b. f Η βασιλ€1α ή €μή
C .指示形容词〇&〇9 的属格阳性单数：与丁0() κόσμου语法格、语法性和数式相同

, 的指示形容词

5 跺来上下文的对比造施洗约翰所做的和圣灵所做的。
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d · 介词短语，组 自 ^ ， * ό κ ό σ μ ο ? 的 属 格 单 数 并 其 对 应 的 指 示 形 容 词 〇 & 0 ״$ 的属 

格单数：f Η β α σ ^ ί α  ή έ μ ή 的谓语，表达处所或来源 

5 ·  The good man/person brings out good  things out of the good treasury, and the bad 
man/person brings oui bad /evilthings out o f  the bad/evi】 treasury· /  好人从他积存的善产 

生善行来；坏人从他积存的恶产生恶行来。 ：

a· ό ^θρωπο?主格，4κβ(ίλλ€1 的主语

b· όγαθό?的主格阳性单数，与0心你01״〇 9的语法格、语法性和数式相同的形容词

ό α γ α θ ό ς  ά ν θ ρ ω π ο ς

d · 介词短语，组自^ ，和0 θησαυρό?的属格单数并其对应的形容词打(1 0 0 5 的属 

格单数；έκβ(ίλλα的定语，表达来源或因由 

e· όγαθό?的宾格，作名词用，第一个^咕从\€1 的宾语 ：心,
f· πονηρό?的宾格，作名词用，第二个纟咕(^\€1的宾语 

6· On that day you will know that I am in my father and you in me， and I in you· /  到那日你 
们将会知道我在我父里面，你们在我里面，我也在你们里面。 ר

a · 介词短语，组自一和 1̂ 4 ^ ( !的与格单数并其对应的指示形容词^0/״? 的与 

格单数，γι^ώσβσθβ的定语，表达时间 丨，

b · 人称代词口1)的主格，γ!Αύσ€σθ€的 （强调性）主语 . ， 寒 、

C ·人称代词峙6；的主格， 隐含动词€ ^ (的 （强调性）主语

d · 介词短语，组自^ , 和0 πατήρ的与格单数并其定语人称代词妗(6的属格单数； 

¥ 的谓语，表达处所或关系 -
e · 人称代词σ ύ 的主格，隐含动词^^的（强调性）主语 

f · 介词短语，组自^ 和纟7(0的与格单数；ύμ€ΐ 5 的谓语，表达处所或关系 

g · 介词短语，组自έy和σύ的与格复数；̂ ) ^的谓语，表达处所或关系 

7· I am sending niy messenger before your presence, who will prepare your way· /  我要差遣 
我的使者在你前面，他将会预备你的道路。 

a· ό άγγελο?的宾格， Αποστέλλω 的直接宾语 

b · 人称代词^ (0的属格； τόρ άγγελον的定语，表达二者的关系 

C ·介词短语，组自πρό和πρόσωποι/的属格单数并其定语人称代词σύ的属格单数； 

άποστ^λλω 的定语，表达来源

d· 关系代词 δ ? 的主格；κατασκ€υάσ€1 的主语 ^

e · 关系代词δ ? 的阳性单数；与其先行词τόι׳ άγγ6λόν相同 · 、 . 錢 ' ’丨，秦 洋 〔 ， 

f· ή όδός 的宾格；κατασκ6υάσ€1 的宾语 

8· You go up to the festival， but I am not going to this festival· /  你们上去过节罢丨但我现在 

不上去过这节。 ·

a · 介词短语，组自如和力一叫的宾格单数；如邱『€ 的定语，表达目的地 

b. 两个从句的对比
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c 人称代词 4 γ ώ 的 主 格 ；ό ν α β α ίν ω 的强调性主语 

9  I am  w rit in g  to  y o u  n o t  a new commandment but an old commandment which you had 
fro m  b e g in n in g .  / 我写给你们的不是一条新命令，乃是你们起初所领受的旧命令。

a .  έν^τολή  的 宾 格 5 Ύ Ρ^φω  的直接宾语  ： ▲ ΐ

b .  κ α ι ν ό ς 的 宾 格 阴 性 单 数 ；与 ^ 从如的语法格、语法性和数式相同的形容词

c .  人 称 代 词 σ ύ 的 与 格 ΥΡ^Φω的间接宾语״，·  . / : » ， :

d .  έ ν τ ο λ ή 的 宾 格 ；另 一 隐含动词 γ״ ρ ά φ ω 的直接宾语

e .  关 系 代 词 知 的 宾 格 ；€以 €了€的宾语

f .  介 词 短 语 ，组 自 ό π ό 和如乂力的属格单数；6 ίχ € Τ €的定语，表达时间

10 .  In th e  b e g in n in g  w as  th e  Word, and the Word was with God, and God/divine was the Word. 

/ 太 初 有 道 ，道与上帝同在，道 就 是 上 帝 （或，道是如上帝般神性的)·

a .  ό  λ ό γ ο $ 的 主 格 ， ή ν 的主语  : ί ^

b .  介 词 短 语 ，组 自 “ 和如乂4 的与格单数，ό λ ό γ〇5 的谓语，表达时间关系

c .  介 词 短 语 ，组 自 邓 0 5 和 0  0 6 0 5 的宾格单数；ό λ ό γ ο ^ 的谓语，表达相互关系

d .  Θ 6 ό ^ 的 主 格 ；ό  λ ό γ〇5 的名词谓语，表达特质

1. T h e  life  w as  the light of the people. /  生命是人的光。

a·  ή  ( ω ή 的 主 格 ； ή ν 的主语  、 : _

b . 名 词 短 语 ，组 自 τ δ  φ ώ 5 的主格单数和其定语 δ  dv0pa״ T〇s 的属格复数 ； ή Μ  

的 谓 语 ，表达等同的关系或特质

2· T hey  w ere  being  baptized by him in the river. /  他们在河里受他的洗〇

a .  介 词 短 语 ，组 自 { ^ 0 和人称代词〇0 9 ^ 的属格单数；咖״ ״1 加了0】־ 的定语，表达 

施事者

b .  介 词 短 语 ，组 自 “ 和 0 7 1 0 7 ( ^ 0 5 的与格单数；咖 们 ^ 0 1 ^ 0 的定语，表达处所

3· T hey  w ere  going  to  him from every where· /  他们从各方前往他那里去。

a . 介词短语，组自开 0 0 $ 和 人 称 代 词 咖 0 5 的宾格单数；69乂〇” 0 的定语，表达处 

b · 副 词 ，ή ρ χ ο ν τ ο

4· T hey  say  to  him， “We also go with you” /  他们说：“ 我们也和你同去。”
a .  人 称 代 词 以 1 0 5 的与格；从־ /0 如 1 的间接宾语

b .  人称代词^7&的主格；知乂< ^€0 (1的 （强调性）主语

C .介词短语，组自口化和人称代词《̂ 的与格单数；知\ ( ^ € 0 ( 1 的定语，表达随伴关

5. The last affairs of that man are/become worse than the beginning· /  那人末后的景况比先
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前的差 ° 、

a· τα  6σ χα τα  του  ανθρώπου  eKeivov :

b . 形容词 & \ ( 〇5־11 的主格，作名词用，γ ί ν ε τ α ι的主语 6 

C .  xdpiiil/ 的主格中性复数，与 1 0 1 ) ^ 0  ;丁(1的语法格、语法性和数式相同；连同了01־

π ρ ώ τω ν组成主语的谓语，表 达 状 态 转 变 （ change  o f  s t a t e )和特质 

6. For he was teaching his disciples and was saying to  them, 44The Son of  Man is to be 

betrayed into the hands o f  mankind, and  they wHl kill him·’， /  于是他教训他的门徒们，告 

诉他们说：“ 人子将要被卖在人的手里，他们将要杀害他 。 ” 

a· ό μαθητή5  的宾格；^δίδασκ€ν  的宾语

b . 人称代词 α ύ τ ό $ 的与格；A e y e p 的间接宾语  於 י:· 」 : ·

το ϋ  άνθρώπου '

d · 介词短语，组 自 和 χ6ΐ ρ 的 宾 格 复 数 并 其 定 语 ά ν θ ρ ω π έ 的属格复数； 

π α ρ α δ (δ ο τα ι的定语，表达间接宾语

e . 人称代词 α ύ τ ό $ 的宾格；ό π ο κ τ€ ίι׳ω 的宾语 

7· Those good teachers do not go into the houses o f  the sinners· /  那些好教师并不进入罪人

a · 指示形容词 ^ 6 ^ 〇5 的主格；与 01 δ ιδ ά σ κ α λ ο ι的语法格相同的形容词 

b· όγαθό5 的主格阳性复数；与 0丨̂ 如 》<：(认〇1 的语法格、语法性和数式相同的形容

C · 介词短语，组 自 心 ，和 0 0 ״’ « ^ 的宾格复数并其定语 0 如叩了0 ) \0 $ 的属格复数： 

€【σ ^ ρ χ ο ι /τα ι的定语，表达方向或处所 

8· And now I am  coming to you, and these (things) I say in  the world· /  现在我正前往你那 

里去，而我在世上说这些话。

a . 介词短语，组自 ：̂ >0$和人称代词 0 1 3的宾格单数；^ ^ ( ^ ( ״ 的定语，表达处所 

b · 指示代表词 0卜0 ? 的宾格；λ α λ ώ 的宾语

C · 介词短语，组自 & 和 ό κ ό σ μ ο ς的与格单数 ； λ α λ ώ 的定语，表达处所

9. With his brothers (and sisters) he is being led into  the Kingdom  of  God by the voice of the

apostles. / 他与他的众弟兄（姊妹）一起，借 着 （或靠着）使徒们的呼唤，被领进上 

帝 關 。

a · 介词短语，组自 # 丁0 和 0 0 8 6 \ 4 > 0 9 的属格复数；打 打 饥 的 定 语 ，表达随伴的关

b · 介词短语，组 自 心 ，和 力 β α σ α ^ ί α 的宾格单数并其定语 0 θ β ^ 的属格单数； 

^ / € τ α ι的定语，表达处所

C· ή φω ι/ή的与格 ·· ά γ ε τ α ι的定语，表达途径

6 以中性复数为第三人称单数动词的主语是非常普遍的。



0 ן · N either is  h e  e v ״ ״ o r  h is  w o rk s ·  / 无论他本人或他的工作，财是邪恶的办

a 人称代词士 0 ? 的主格；隐含动词^ 【的 （强调性）主 语 Ό ’: ··，' 、

b . πονηρός的主格； αύτ& 的谓语，表达特质

c. 了0 “ 7仰的主格；隐 含 动 词 &_主 语  : 、 :' 丨 ^ 心 ·'·

γΛ，ο? ( l i / 宾 / 呼格中性单数，Ύ̂ ν〇5 ) · ·如乂如丁砂（属格阳性复数，̂ Χ ωΆ  
(现作中动 / 被动陈述式第一人称单数，άγαπάω): βασιλ€ύς (主格阳性单数)；πλήρη; (主

格阳/ 明性单数，πλήρης, ·es); πόση (与格阴性单数，πάς, πάσα，ττάι/); φιλεΐται (现
/1中动/ 被动陈述式第三人称单数，φιλ€ω); πόλις (主格阴性单数)；ώωλουθ€Ϊσθ€ (现在 

中动/ 被动陈述式第二人称复数，όκολουθ^ω); πώττ€5  (主 / 呼格阳性复数，πάς, πάσα，

πάν); ποιούμαι (现在中动/被动陈述式第一人称单数，01זד“)； τιμώιτται (现在中动/  
波动陈述式第三人称复数，τιμάω); γένους (属格中性单数，Y“ 〇S); πάσαν (宾格阴性 

中数，πά5 , ττάσα,πάν); πόλ€1 (与格阴性单数，tt0Xls); φο^ροΟται (现在中动/被动陈 

述式第三人称单数,(|)€〇̂0 0 ) ) ;开01斤(1(宾格阳性单数，或主/ 宾 / 呼格中性复数，开扣，π6σα，
^זז ) ; έτίμα (过去未完主动陈述式第三人称单数，τ ψ “）； βασα“ （宾格阳性单数·
βασιλεύς): πόσαις (与格阴性复数，πά5 , πάσα, πάιΟ; πόλιρ (宾格阴性单数，tt0Xis); 
4丁10(^1^(过去未完中动/ 被动第一人称单数，1־叫00));知乂0^(主 / 呼格阳性单数） ··1̂ ! ^ ^  

( 宾格阳性复数，πά$, ττάσα, πάν); πλήρη (宾格阳/ 阴性单数，或主/ 宾/呼格中性复

数，πλήρη5 , ·€s); όνόματ〇5  (属格中性单数，δνομα); <5px〇»m (与格阳性单数，άρχων);

π ά σ ι  (与格阳/ 中性复数，πάς,πάσα,πάν); όγαπάται (现在中动/被动陈述式第二人称

单数άγαπάω); όνόματι ( 与格中性单数，δνομα); άρχοντα (宾格阳性单数，<5ρχων):
ήγαπώι/ (过去未完主动陈述式第一人称单数/ 第三人称复数，όγαπάω)·· δι/ομα (主 / 宾 /  

呼格中性单数）；πάσοη (主 / 呼格阴性复数，πάς, πάσα, πάι/); τψάσθ€ (现在中动/被

动陈述式第二人称复数，τιμάω); πάντων (属格阳/ 中性复数，πά5,πάσα·πάν/); έφίλοιη^

(过去未完主动陈述式第一人称单数/ 第三人称复数，φιλέω): άρχοντα  (主/呼格阳性

复数，άρχων); όι/όματα ( 主 / 宾 / 呼格中性复数，δνομα); βασιΛεί)(呼格阳性单数，

βασιλ€ύ5 ) ; γ״ έ ν η ( ΐ  / 宾 / 呼格中性复数，丫“ 0^);叮0\€15(主 / 宾 / 呼格阴性复数， 11̂ 1̂ ) ;
־̂ νών ( 属格中性复数，γέν〇5 ); βασιλέων (属格阳性复数，βασιλεύ^); έπ(Η€Ϊ״Γ€ (过去

未完主动陈述式第二人称复数，ποιέω)·· πόλ€ων (属格阴性复数，πόλι$); γ“ €σι (与格 

中性复数，γ έ ν ο ς ) ;  pounXeikn (与格阳性复数，pounXeOs); πλήρ€5 (主 / 宾/呼格中性 

单数或呼格阳/ 阴性单数，ττλήρη$,€5 ήκολουθ€Ϊτ6 (过去未完主动陈述式第一 ;(־ 人称复数， 

άκολουθ^ω); βασιλέως (属格阳性单数，βασιλεύς)
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8·β·2. 问题和翻译 .

1· G od  blesses him  because he honors the  com m andm en ts  of Jesus·  /  上帝祝福他，因为他啓崇

a .  人称代词αύτό?的宾格；βύλογβΐ的宾语

b. ή Εντολή 的宾格；丁邮的宾语

€ντολά5 ^׳ *   !
2· The sons (and daughters) of God love Him， and keep the word of the Lord· /  上帝的儿女们

都爱祂并遵守主的道。

a .  名词短语，组自ό υίό?主格复数和其定语ό 0 e0 s的属格单数； όγαττώσι (和
τηροδσι)的主语 ע , , ·

b .  名词短语，组自0 \ 0丫0 $ 的宾格单数和其定语0 κύριος的属格单数；1^ 〇〇0 1 的宾

3· Simon Peter was following Jesus, so was an o th er  discip le·  /  西门彼得正跟着耶稣，还有另 

- 位门徒（舰着)。

ό’Ιησοϋ?与格； άκολουθέω +  与格 1'̂；

b .  主格；ήκολούθ€ 1 的主语 ：

c .  主格；隐含动词ήιωλούθβι的主语

d · 主格阳性单数；与4 (^ 1 %  的语麥格、语法性和数式相同的形容词׳

e · 单数；与主语[(4〇)” F^Tpos有相同的数式（或可以视1(#0)1/ n^Tpos καί άλλο$ 
μαθητή为主语短语，这样，动词的数式只需与主语短语的组合中最接近的名词相

1r J 9

4· Because of this，（namely) that Ilay down my life， the father loves me· /  因为这样，就是我 

舍下我的命，父爱我。 ;

a · 介词短语，组自& 4 和指示代表词〇{;丁〇 ? 的宾格单数，弓丨介整句句子，表达理由 

b · 人称代词έ γ ώ 宾格，ά γ α π ^ ί的宾语 

C · 连接词，带出另一 从句，阐释丁〇01־〇 

d· ή  ψ υ χή  的宾格；τ ίθ— 的宾语 

5 .  And I  appeal to you, brothers (and sisters), through our Lord Jesus Christ and through the 
love of the Spirit. / 弟兄（姐妹）们，我借着我们主耶稣基督、又借着圣灵的爱，劝吁 

你们。

a· 人称代词 σύ 的宾格； παρακαλώ 宾语 ：

b· άδ6λφό? 的呼格；騰直接称呼 '

c · 介词短语，组自^ 和一名词短语，后者由^ 如 0 $ 的属格单数并其定语人称代词 

〇6 的属格复数，和其谓语> 0 〇〇5 Χ ρ ι σ τ ό ς 的属格单数所组成；παρακαλώ的定 

语，表达途径

d · 介词短语，组自&d，和 ή όγίίπη的属格单数并其定语τδ πν6ί)μα的属格单数；
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π α ρ α κ α λ ώ 的定语，表达途径 "  ，

6· B ecause  o f  th is , (namely) that he was calling God (his) father, the Jews was trying to kill him. 
/ 因为达样，就是他称上帝为（他的）父，犹太人想要杀他·

a .  介词短语，组自& 0和指示代表词〇{11־〇9 宾格单数；引介整句句子，表达理由

b .  人称代词a i r n S s 宾格；ό π ο κ τ € Ϊν (Η的宾语

c .  连接网，带出另一从句，阐释了〇〇10־
d . π α τ ή ρ 的宾格；丁釦0 € 0 1 / 的谓语7,表达等同的关系或特质

7· Jesus  d id  these things in Cana of Galilee and was manifesting his glory· / 耶妹在加利利的 
迦拿行这些事，正显出他的荣耀。 k

a .  指示代网〇{>1־〇5 的宾格；$ 11€ 1 1 ) 0 的宾语/״

b .  介聞短语，组自έν，和不变格名词Κόνα并其定语力Γαλιλαΐα的属格单数; έποίβιι/
的定语，表达处所 - 41

8 . You w o rsh ip  what you do not know; we worship what we know, because salvation is from
the  Jew s. / 你们敬拜你们所不知道的，我们敬拜我们所知道的,因为救恩是从犹太人出 

来的。 u ·'
a .  人称代词σ ύ 的主格；προσκυν6ΐτ€的强调性主语

b .  关系代词知的宾格；0Iδaτe/0〖δaμev的宾语
c . δ  ο ύκ  οϊδατ€， 或δ 的先行词

d· δ  ο ΐδ α τ €，或6  的先行词 · ' ' '

e · 介词短语，组自^ 和0 ’1 0 ^(^ 0 ? 的属格复数； ή σωτηρία的谓语，表达起源

第 九 章  ;
9· 7.1. 辨认形式 >,

έδ ιδ ό μ η ν /过去未完中动) ׳ 被动陈述式第一人称单数，δίδωμι); έτίθ€1/το (过去未完中动
/ 被动陈述式第三人称复数，τίθημΟ; έδίδοντο (过去未完中动/被动陈述式第三人称复

数，δ ίδ ω μ ι ) ;  έ τ 〖θ € 1 5  (过去未完主动陈述式第二人称单数，τ(θημι); δίδομ€ν (现在主动
陈述式第一人称复数, δίδωμι); ^7־收(现在/ 过去未完主动陈述式第二人称单数,〖στημι):
“ ίδοι^ (过去未完主动第二人称单数，δίδωμι); δίδωμι (现在主动陈述式第一人称单数);
^τίθηι/ (过去未完主动陈述式第一人称单数，τίθημι); έτιθέμην (过去未完中动/被动陈

述式第一人称单数,τίθημι); έτίθ€Τ6 (过去未完主动陈述式第二人称复数,τίθημι); ϊστασθέ

7 传统的课本可能称仰1־如 和 咖 0咖之间的关系为“同位” 与 “并列”，指两个语句有同等的语法位見但 

这二词对两语句间的实际关系却没有淸楚描述。原则上，所有“同位” 的结构实应属谓语结构׳ 所以这句子 

可以翻成“他称上帝为（他的）父亲” ‘如 was calling Godto6e (his)father·段文把谓语“父亲” 放在主语“上 

帝，，的前而，确实会令人误认谓语为丰语，不过，从上下文意看来，耶稣指称上帝一直是内文的焦点（亦可 

称为 “ 旧的信息” ， 〇】dinformation) ， 相对来说，“父亲” 却是从未出现过·用以形容耶稣与上帝的关系（亦 

可称为“新的信息”，new information); 所以，由内文文意可以推知新信息“父亲” 当为谓语，而旧信息“上 

帝 ” 虽然位贺在后，仍为主语；此外，谓语结构的主语多带有定冠间，这也足辨认主、谓语的重要标记·
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(现在/ 过去未完中动/ 被动陈述式第二人称复数，〖σ1־ημι); έτίθ€μ€ρ (过去未完主动陈 

述式第一人称复数，τίθημι);【07 (־31־̂ 〇(过去未完中动/ 被动陈述式第三人称复数，〖σ τ η μ ι) ;  

Μθβσο (过去未完中动/ 被动陈述式第二人称单数，τίθημι); έδίδομβν (过去未完主动陈 

述式第一人称复数, δίδωμϋ; Τίθεσθε (过去未完中动/ 被动陈述式第二人称复数，τ ίθ ιμ α ); 
δίδ(κ (现在主动陈述式第二人称单数，δίδωμϋ; τίθενται (现在中动/被动陈述式第三人 

称复数，τίθημι); τίθ€^θ€ (现在中动/ 被动陈述式第二人称复数，τίθημι): έδ ίδ0Τ €  (过 

去未完主动陈述式第二人称复数，δίδωμι); Ιστόμβθα (现在/ 过去未完中动/被动陈述式 

第一人称复数，Γστημι); τίθησι (现在主动陈述式第三人称单数，τ ί θ η μ ι ) :  〖 σ τ ά σ ι  (现在 

主动陈述式第三人称复数，【στημΟ; διδόμβθα (现在中动/ 被动陈述式第一人称复数， 

δίδωμι); δίδοτ6 (现在主动陈述式第二人称复数，δίδωμι); τίθβσοα (现在中动/被动陈 

述式第二人称单数，τίθημι); ϊστανται (现在中动/ 被动陈述式第三人称复数，〖σ τ η μ ι ) ;  

^τίθβι (过去未完主动陈述式第三人称单数，τίθημι); έτίθ^το (过去未完中动/被动陈述 

式第三人称单数，τ(θημι); ΐστη (过去未完主动陈述式第三人称单数，〖σ τ η μ ι ) ;  ίσ τα μ α ι  

(现在中动/ 被动陈述式第一人称单数，ϊστημΟ; δίδοσαι (现在中动/被动陈述式第二人 

称单数，δίδωμι); δίδοται (现在中动/ 被动陈述式第三人称单数，δ ί δ ω μ ϋ ;  δ ίδ ο μ α ι  (现 

在中动/ 被动陈述式第一人称单数，δίδωμι); τίθ6τ€ (现在主动陈述式第二人称复数， 

τίθημι); έδιδόμ€θα (过去未完中动/被动陈述式第一人 称 复 数 ，δ ί δ ω μ ι ) ;  τ ιθ έ α σ ι  (现在 

主动陈述式第三人称复数，τίθημΟ; ϊστατο (过去未完中动/ 被动陈述式第三人称单数， 

ίστημϋ; έδίδοτο (过去未完中动/ 被动陈述式第三人称单数，δ ί δ ω μ ι ) ;  τίθεται (现在中 

动/ 被动陈述式第三人称单数，τίθημΟ; έδίδοσαν (过去未完主动陈述式第三人称复数，

问 题 糊 译  .

1· What sign are you showing/demonstrating to us because you are doing these? /  你作这些

( 事 ) ，要向我们显出什么标记呢？ 

a· σημ€Ϊ01/ 的宾格；δ€1κ1/ύ€1? 的直接宾语

b. T i s 宾格中性单数；与 σ η μ € ΐo ι/的语法格、语 法 性 和 数 式 相 同 的 疑 问 形 容 词  

c · 指示代词〇{^0? 的宾格；π 01€ ΐ? 的宾语

2· I am the good shepherd; the good shepherd lays down his life for the sheep· /  我是好牧

人，好牧人为了羊麵舍下他的命。 

a· ό ποκμήι/的主格；έ γ ώ 的谓语，表 达 特 质 或 等 同 的 关 系  ’ 

b. κ α λ ό ?的主格阳性单数；与 0 1 ^ ^ 如 的 语 法 格 、语法性和数式相同的形容词

C · 介词短语，组 自 {；7 1 ^ 和了0 盯00@(11״〇1 /的 属 格 复 数 ׳口仍1״(10； 的定语，表达受益者 

3· And woe to that man through whom the Son of Man is betrayed. /  那人有祸啦丨因人子 

被他所卖。
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a .  指示形容词 “ €^ 0 5 的与格阳性单数；与 ^ 心抑^ 叫 8 的语法格、语法性和数式相

b .  介词短语，组 自 δ ιό 和关系代词知的属格单数；παραδίδοται的定语，表达施事

ό ι/ιός τοΟ άνθρώπου ־;
4· Peace I leave to you; my peace I give to you; (the kind of peace) not just as the world 

&似 ，1一 6 10丫011./我留下平安给你们，我将我的平安賜给你们，我賜给你们的， 

不像世人所賜的。

a. 61ρήνη的宾格；άφίημι的直接宾语

b .  祕格形容词 ^卜05 的宾格阴性单数；与 ειρήνην的语法格、语法性和数式相同的形

c. ό κόσμο?的主格；δίδωσιν的主语

d· τήν €’ιρήνην , ‘.
e . 人 称 代 词 〇 (0的主格；沉8(〇恥的强调性主语

5· And they wake him up and say to him, 4Teacher, does it not concern you that we are to be 
perished?” / 他们叫醒了他，对他说：“老师！我们要丧命了！难道你不关心（在乎）

a · 人称代词 αύτό5 的宾格；έγείρουσιν的宾语 

b· &δ(ίσκαλ〇5 的呼格；表达直接呼唤

c· δτι άπολλύμβθα :· .־ -־̂,1·̂■ ־׳ ;v:; ^ :

d . 人 称 代 词 ( ^ 的与格；卜̂ € 1 + 与 格 （或可称为关涉性与格，带出 0仰 \ \ 64€0<1 所关

6· And he said， “I believe，Lord!” and he worshipped/bowed down to him. /  他说：“主阿！

我信 ι ” 就 馳 。 ::病乂

b· κ ύρ ΐ(^的呼格；表达直接呼唤 

C · 人称代词 与格；叫0〇€1<{^€11/的宾语־105(}1)

7· And Jesus goes up to the hill， and there he was sitting down with his disciples· /  耶穌上

了山，和他的门徒一同坐在那里。

a .  介词短语，组自€’1$ 和了0如05 的宾格单数；（έ ρ χ ε τ α ι的定语，表达方向和目的

b .  介词短语，组自μ ε τ ά ,和0 μ α θ η τ ή ν属格复数并其定语人称代词^!^的賊格单 

数；έκάθητο的定语，表达随伴

8· The disciples of Jesus believe that God will raise them up from the dead in the last day. /

8 τψ ά νβ ρώ πφ是与格，这又称为关涉性与格，带出〇如（所关涉的人·
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耶稣的众门徒相信上帝会在末后日子使他们从死里复活。

οί μαθηταί του ' Ιησού ־

b . 介词短语，组 自 “ 和敗印 0 5 的属格复数；01仙 ) 1 ^ € 1 的定语，表达情况的变化或

C . 介词短语，组自 4 v , 和 ή ήμ^ρα的与格单数并形容词έσχατο?的与格单数； 

άναστήσβι 的定语，表达时间 ，

針 章 （10.9.2·)

将来：

δψ€σθ6(όρ(ίω  中动二复 ) ; 1̂ 04口。（<〇̂ 〇) 被动二单 ) ; 61| ^ ( 000 (1) 中动二单 ) ; ^ € 0&(^/€((>(1) 

主动一单）；έγ€ρβ ΐ?  (^γ6ίρω  主动二单）；πιστ6ύσ€Τ€ (π ισ τ ε ύ ω  主动二复）；διψήσ6ι (διψάω 

主动三单）：γ€ 1̂ ήσ€ται (γ ίν ο μ α ι  中动三单）；προσκυνήσουσι (προσκυνάω 主动三复)； 

όναγγβλ^ ΐ ( “ 0〇̂ \ \ 0) 主动三单）；όκούσουσι (01〇)0(0 主动三复）；（ήσ〇υσι ((如主动三 

复 ) ； έιατορβύσονται (Εκπορεύομαι 中动三复 )；λήμψ€σθ€  (λαμβώ^ω  中动二复)； δώσα

(6 (&10#1 主动三单） ； σωθήσβται (口(^ 0>被动三单）：όναστήσ€ται (01^717^1中动三单)； 

^κβληθήσεται (έκβοίλλω 被动三单） ； έλβυσόμβθα (έρχομαι 中动一复）；ποιησόμ^θα  (ποΚω 

中动- 复） '

不定过去时：

κατ^λαβ6ν (καταλαμβάνω  主动三单）；έ γ “ €Τ0 (γ ίν ο μ α ι  中动三单）；€δωκ€ν (δίδωμι 主

动三单)；έγβιη^ήθησαν (γεννάω  被动三复）；έσκήνωσβν  (口1〇̂ 00) 主动三单 )；έθ6ασόμ€θα

(Θ6ά0μ α ι中动一复）;€丨1101/ ( \ ^ 0) 主动一单 / 三复）; ^ 0 0 ” (8 (8〇̂ 被动三单）;01״如了€1\仙%
(όποστ^λλω  主动三复）；ώμολόγησβν  (όμολογέω  主动三单 ） ； ήρνήσατο  (όρι^ομαι 中动 

三单）；ήρώτησαν (έρωτάω  主动三复）；ήλθοι/ (έρ χο μ α ι  主动一单 / 三复）；έμαρτύρησ6ν

(μαρτυρ^ω 主动三单）;^ € 1奸1׳(卜“ 0)主动三单）;$1<0 奶(11/( 0 1〇)6 (1) 主动三复）; 1̂ 0 \(^”口仙 

(όκολουθ€ω 主动三复) ： έκλήθη (καλέω 被动三单）；οίκοδομήθη ·(ο’ικοδομέω 被动三单); 

ήγ^ρθη (〇€(0〇)被动三单） ； όπεκρίθη (0 1 1 0印【1/(^(1 1 被动三单）；έχορτόσθητ€ (χορτόζω 
被动二复)； έδοξόσθη (δοξάζω 被动三单）；κατ€λ6 ίφθη (καταλείπω 被动三单)； &ίψατο 
(ι׳ίπτω 中动三单）;& 1中如1]1;(1/( ;（丁0)中动一单״0־ 5 0 €〇11־〇(知\(^ (11·中动三单）;61^ € 0 (口仙丁〇

(διαμ€ρίζω  中动三复） ν

γ¥γοι/€ν (γίνομαι 主动三单）；K̂ Kpcryey (κρά(ω 主动三单）；€στηκ€1/ (ΐστημι 主动三单); 
0 ΐδατ6  (〇’1 8 0 1主动二复） ·· έώρακα (0 0 6 〇>主动一单） ； μβμαρτύρηκα (#(^1־叩̂ 0)主动一单); 
€ύρήκαμ6 ι̂  (€〇0 〖〇_ 主动一复）；τίτήρηκας (了叩“ 主动二单） ； έλήλυθας (έρχομαι 主动



中. ） ·· οΐδαμβν׳ (ο ίδ α  主动一复 ） ； έωρόκαμβν (όράω 主动一复）；όι/αβ^βηκ€ν (όναβαίι/ω

1:动 」 取）；κέκριταί· (κρίνω  被动三单 ） ·· μεμαρτύρηκας (μαρτυρ^ω 主动二单 ） ； πβπλήρωται

(πληρόω  被 动 三 单 ）；δέδω κ€ν(δ 【δωμι 主动二单）；€Ϊρηκας(λ^γω  主动二单）；κ6 κοπ1(ίκατ€ 

( _ η ά ω  主 动 二 复 ）；ττ€πλόνησθ€ (πλανάω  被动二复 ） ； κατβίληπται (καταλαμβάνω 被动 

三中) ；Ύ^γραττται (γράφω  被动三单）；γβγβιη/ήμεθα (γει/νάω 被动一复) ；δ€δόξασμ(Η

(δοξάζομ α ι 被 动 一 单 ）；γβγ^ ι/νημαι ( 7 €州 1<1) 被动一单 ） ： έλήλυθα (& 乂(^(11主动一单）；

(下€ \^(0 被动三单）；κ€κρότηνται (叩盯“ 被动三复）

第 十 一 章 （1 1 ·6 · )  :

61δήτ6 ( ο ί δ α 不 定 过 去 时 主 动 二 复 ）；μαρτυρήση (μαρτυρ#ω不定过去时主动三单）； 

πιστ€ύσωσιν״ (π ισ τ β ύ ω 不定过去时主动三复 ） ； δώμβν (δ ίδω μ ι不定过去时主动一复) ； λύσω 

(λ ύ ω 不定过去时主动一单 )；φανβρωθή (φ α ι^ρόω不定过去时被动三单)；ΐδη5  (0pda>不 

定过去时主动二单 ) ； λέγη  ( \ ^ 0 > 现在主动三单 ) ； ή (€’叫[ 现在三单 )；γ^ννηθή (γ€1η/όω 

不定过去时被动三单）；θαυμόσης (θαυμάζω不定过去时主动二单 )；6ίπω (λέγω不定过去 

时主动 一 单 ）；έ χ η  ( Ι χ ω 现在主动三单 ) ； σωθή (σ ώ (ω 不定过去时被动三单 ) ： ττίη (πίνω 

不定过去时主动三单 ) ； διψώ  (δ ιψ ά ω 现在主动一单 ) ； διέρχωμαι (δ ιέρ χο μ α ι现在中动 /  

被动一单）；^λθη ( έ ρ χ ο μ α ι不定过去时主动三单 ) ； ποιήσω (7101纟0)不定过去时主动一单); 

χα ίρη  (χα ίρ ω  现在主动三单）；ίδητ6  (000(〇不定过去时主动二复）；τηστ6ύσητ€ (ταστ6ύω

不定过去时主动二复 )；γ€γ4νφηται (γεννάω现在完成被动三单）

π€φίμωσο (4>1^00>现在完成中动 / 被动二单 )；6ύθύνατ€ (€ 6 0 ^〇) 不定过去时主动二复)； 

6ρχ6σθ6 (έρ χο μ α ι 现在中动  /  被动二复 ） ： όκολουθβΐ (άκολουθέω 现在主动—单 ) ； €ρχου 

( έ ρ χ ο μ α ι现 在 中 动 / 被动二单 ） ； ττοιήσατΕ (π ο ι^ ω 不定过去时主动二复）；όιη־λήσατ6

( ό ν τ λ ^ ω 不定过去时主动二复 )；π 01€ΐτ€  (π ο ι€ ω现在主动二复 )；δό5 (δ ίδω μ ι不定过去 

时 主 动 二 单 〉 ： ύπα γε  ( ύ π ά γ ω 现在主动二单 〉 ； φώνησον (φω ν€ω不定过去时主动 一 单)；

(έρ χ ο μ α ι  不定过去时主动二单）：πίστ€υ€ (πιστ€ύω  现在主动二单）；έπόρατ€ (έπαίρω  

不定过去时主动二复）；θ€0σασθ6 (θ β ίο μ α ι不定过去时中动二复 ) ； κατάβηθι (καταβαίι/ω 

不定过去时主动二单 ) ； ττορβύου (7^€^30卜€11现在中动 / 被动二单 ) ； h e ip e  (纟7€〖9〇)现在 

主 动 二 单 ） ； όρον  (α〖ρ ω 不定过去时主动二单 ) ； TrepuidTei (π€ρπτατέω现在主动二单)； 

άμόρτανβ  (如 ( ^ 丁01/0>现在主动二单）；θαυμ(ίί€τ€ (0(1叫虹〇) 现在主动二复）；συναγάγ€Τ€ 

(σ υνά γω不定过去时主动 一 复）
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γ^οιτο (7(1^101不定过去时中动三单）；θ^λοι (0^(!)现在主动三单）；ποιήσ(Κ€1/(ποι^3 
不定过去时主动三单)； βίη (€〖μ ί现在三单）

不定式：
γβι^σθαι (γίνομαι 不定过去时中动）；βαπτί(€1ν(βαπτί(ω 现在主动）；έ^€λθ6ΐι^(έ^ρχομαι
小定过去时主动）; € 丨1011׳( € 【卜（现在）;中〇)1̂ 口(11((|)(1)1^ 0) 不定过去时主动）;丫11/ ( ^ 1(€ 11,(丫11̂ 71?0) 

现在主动）; ποιβΐνΚποι^ω现在主动）；〖δ6ΐν(όροίω不定过去时主动）; €〖σ6λθ€Ϊι׳ (€〖σ̂ ρχομαι 
不定过去时主动）：γ6ι^ηθήναι (7€1̂ 0 (0 不定过去时被动）；ύψωθήι̂ αι (6中00)不定过去时被 

动）；λαμβάι/eiy (λαμβάνω 现在主动）；αύξ(ίν6 ιι^(αύξ(ί1Α1)现在主动）；έλαττοί)σθαι(έλαττόω 
现在中动/ 被动）；δι4ρχ€σθαι (διέρχομαι现在中动/ 被动） ； άντλήσαι (άι/τλ^ω不定过 
去时主动）；π€Ϊυ (πίνω不定过去时主动）；πβτκηηκ^αι (ποι^ω现在完成主动)；γεγοι^ναι 
(γίνομαι现在完成主动）；61δ“ (1 )^ ״ (0 现在完成主动）

分词： ·七

όπβσταλμ^νος* (011001̂־ 人\0)现在完成被动主格阳性单数）；όνβφγότα (心0〖7〇)现在完成主 
动宾格阳性单数）；γ6γ6νημ“ ον (γίνομαι现在完成中动/ 被动主格/ 宾格中性单数)； 

6【ργασμ^α (&丫(1(〇卜011«现在完成被动主格/ 宾格中性复数)；βββλημ^ος (βάλλω现在完 
成中动/ 被动主格阳性单数)；έστηκώ? (【στημι现在完成主动主格阳性单数)；KeKoma★  
(»«)11^0)现在完成主动主格阳性单数)；έωρακότ65 (0口(10)现在完成主动主格阳性复数)； 

τέθ^απευμ^ψ (Θ6ραπ6ύω现在完成中动/ 被动与格阳/ 中性单数）；τ^μψα^ (πέμττω* 
定过去时主动主格阳性单数）；στΡαφ6^ (στρέφω不定过去时被动主格阳性单数)： 

όκουσ(ίνπ־ων (όκούω不定过去时主动属格阳/ 中性复数）：πίκήσας (ποι^ω不定过去时主 

动主格阳性单数)：λαβώι/ (λαμβίίρω不定过去时主动主格阳性单数)；π€μψαντι (πέμπω 
不定过去时主动与格阳/ 中性单数)； όκούσαντβς (όκούω不定过去时主动主格阳性复数) ; I 
πιστβύουσιν (711口丁€00)现在主动与格阳性复数）；έρχόμ€ν׳〇9 (έρχομαι现在中动/被动主 

格阳性单数)；ώι̂  ( 4 μ ί现在主格阳性单数)；βοώι/ros (podo>现在主动属格阳性单数)； 

βαπτίζωι/ (0〇11丁((〇)现在主动主格阳性单数） ； καταβαΐνον (καταβαίνω现在主动宾格中性 

单数）；περιπατοΟνη (π€ριπατ#ω现在主_ 与格阳人中性单難）；λαλοδι/τ〇5 (λαλ€ω现在 
主动属格隱单数） ：
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附录六新约希腊文词尾索引

此索引是要列出某词尾之所有的词形彳目息（morphologiqalinformation)，这一 

炎参考工具能帮助同学重拾对某词尾之词形特征的记忆，且有助于练习词形分析  

(p a r s in g )。此索引只包括在UBSGNT-4th或 ΝΑ-27Λ中出现的名词（包括形容词） 

和 动 词 的 词 尾 ；换 言 之 ，只包括那些在附卷第一单元1.3的表中以单一的星号 （ *) 

标 示 的 组 合 的 词 尾 。 同学若对这一类的参考书有兴趣，可从下列的著作中得到更

究 粮 的 信 息 ：J .J .  B o d o h ,  0 / ( 5 汗 从 於 沾  F o r w s  (H ild e sh e im :  G e o rg  O lm s，1 9 8 4 ) ,  

C .D . B u c k  a n d  W . P e te rs e n ,  A  Reverse Index o f  Greek Nouns and Adjectives 
(H ild e sh e im :  G e o rg  O lm s，1 9 8 4)， 以 及 清 晰 但 并 不 比 前 二 书 全 备 的  T . A ·  R o b in s o n ,  

Greek Verb Endings: A  Reverse Index  (O n t.:  E d w in  M e lle n ,  1 9 8 9)〇

表 中 所 列 出 的 每 一 个 条 目 （即词尾）都有四栏。第一栏表示该词尾的类别； 

希 腊 文 字 可 大 致 分 为 两 大 类 ： 名 词 （名），包括形容词，以 及 动 词 （动 ）。第二栏  

提 供 该 词 尾 的 词 形 信 息 （如 名 词 “八变 .主 / 呼 .阴 .单 ” 即 “八- 变格类型 .主 格 / 呼  

格 .阴 性 .单 数 ”， 动 词 “ 一不过 .主 .陈述 .一单 ” 即 “ 第一不定过去时时态 .主动语态 . 
陈 述 语 气 .第 一 人 称 单 数 ” ) , 第三栏说明动词的明确种类,·而第四栏则提供该形式  

的 例 子 。 所有动词义以及少量名词）在第三栏中有更详细的分类：

1· “ # ” 表示巍律动词，包括所有在 “ 时态一语态一语气”的组合中没有产  

生任何缩略的词干及现在式系统（即现在和过去未完时态）与不定过去时  

主 动 式 (a0r: a c t . )以外的MI-动词形式。

2· “ 1” 表示某动词在现在完成主动式、将来被动式，或不定过去时主动式  

上 （pf. act·，fut. pass·, or aor. a c t . )是属于第二类。
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又 表 示 使 馬 罗 1 -动词^^^词饜的 Ω-动词，餐弯^^!|于 愚 γΐΛ^^ω和

βα ίνω

4. “3” 表示流音词千的动词. 包括流音词千的将来_ 以办_流音惑與咅 

词千的不寒过老时式，以及^ - 动词的不寒续表时卖。

5· “4 5赛举如€【μ ί和 φημί之幾# 动词。 ·

7· “ α μ ι,  € μ ι,  ο μ ι ,  υ μ ι · 7 考 手 | ^ 同 秀 型 的 M I-动 词 ，例 如 ΐ^ τ η μ ι ,

, 以 及 Μ κ ν ν μ ι〇 ::

5. “αω,€ω,οω” 表示不同类型的缩略动词，例如 τιμάω、φι^ |φΙ$η |̂ )〇 

9· 颚 音 （纠魏丨)，唇 音 Uabid)>齿 音 （_ t a l > 或 齡 （l i g _
不 同 类 型 的 词 干 ：辅 音 （c o n s o n a n t )则 运 指 任 何 以 辅 音 结 屦 的 词 干 ，
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a

5

动

动

αι

名

αι

a ie v

α ΐ η

八变.主 / 呼.阴.单 

八变.呼.阳.单 

0 ־̂ . 主 / ^ ~ / 呼.中.复 

^ . 宾.阳 / 阴^  
‘ 变.主 / 宾.中.单

μαθητα 
δώρα
πατέρα, μητβρα
ονομα

_■丨 丨_一
辅变.主 / 宾 / 呼.中.复 ονόματα

____________________________________________________________________________________

现在.主.命令二单 αω τίμα

过未.主.陈述.三单 αω 6τίμα

卩不过.主.陈述.一单 

^不过 .主 .命令.二单 

完成.主.陈述.一单

3
αμι 
1

έκρινα
στα
Ιγεγραφα------------ ----------------------------------------

名 |八变.与.阴 / 阳.单 ן ήμερςι, v e a v i q

动 |现在.主.陈述.三单 αω 卜夺 ן
动 现在.中动/ 被.陈述二单 αω 1 ^τιμ ־
动 现在.主.虚拟.三单 αω
动 1现在.中动/ 被.虚拟二单 αω |τιμ$
9S____

才

§ |现在.主.陈述.二单 αω τιμ^9
现在.主.虚拟二单 αω 卜|1扣

1 ] 八变.主 / 呼.阴 / 阳.复 1 δόξαι, μαθηταί
辅变.与.中.单 ן γβραι 1

一不过.主.祈愿,三单 3 κρίναι 1

—不过.中动.命令.二单 3 Ικριναι 1

一不过.主.不定式 3 Ικρΐναι 1

_________ [ _ _____________
~ ~ ^见在.主.祈愿.三复 αμι Γιστά1€ν 1

一不过.主.祈愿.三复________ 3 1κρίναι6ν
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动

动

αιημ6ν

动

动

αιην

动

动

αιχ\ς
动

αιησαν

动

动

αιο

现在主祈愿.三单 α μ ι  .

二不过.主,祈愿.三单 α μ ι

现在主祈愿.一复 α μ ι

二不过 .主.祈愿.一复 י α μ ι

现在主祈愿.一单 |αμ ι
γ1  ׳*״ ■ ■·  ■

ισ τ α ίη  

σ τ α ίη

ισ τα ιη μ 6 ν  

σ τα ίη μ ^ ν

ίσ τα ίη ρ

二不过.主.祈愿.一单 α μ ι σ τ α ιη ν

现在.主.祈愿.二单 α μ ι

α μ ι

ισ τ α ιη $  

σ τ α ίη $

现在主祈愿.三复

动 一不过主祈愿.二复 αμι
αιητ6

动 |瑰者: ,主.祈愿.二复 |αμι ισταίητζ ;
动 二不过主祈愿.二复 k _ _ στα^
αιμ6θα 參

动 现在.中动/ 被.祈愿. ~ ^ |αμι ι ι ύ τ α ί ^ Β α  . ’古 11
动 . 一不过.中动.祈愿,一复 ־ ־ ρ־ 4 : f ׳: 》κριΐ^|1^θα
αιμ6ν

L _ _ _ _ — f t / ；־
动 |现在，主,祈愿.一复___________ αμι ισταιμ6ν
动 [~不过.主.祈愿.一复 ־ ־ Γ־
αιμην 1

—动 现在.中动 / 被.祈愿.一单 |αμι |1辽十外劇編魏靈麵述: . 丨|

^ _ _ J 一不过.中动.祈愿.一单 3!ן '
αιμι

— -------------
一不过主祈愿,一单  1

^_ _ J
κρί^αΐμΐ; 1 \ ן 1-

现在,中动 / 被.祈愿.三复 

不过 .中动.祈愿.三复

现在.中动 / 被.祈愿.二单

不过.中动.祈愿.二单

a is

αμι 【(XTOtW :̂

3 κρ(ι/αι$τρ
W ן 

αμι

3
··» · < י 1 ד & י'̂ 
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A 变.与.阴 / 阳.复 8όξαις, μαθήταΐ^

a t ^

ϋ ί
ί χ ισ θ 6

ii)

,一不过.主.祈愿.二单

现在 .中动 / 被.祈愿.二复

·不过 .中动.祈愿.二复

κρίμα ίς

α μ ι 'Ισταΐ(άθ€
3 κρίναι^ΘΐΕ

α ι τ €

动

动

α ι τ ο

动

/VJ

α μ α ι 

动

αμβθα

动

动

动

αμ6ν
动

动

动

α μ € ν α

动

α ^ ν η

现在 .主 ,祈愿.二复 α μ ι ισ τα ιτβ

-不过 .兔祈服二复 3 fcpivaiTie

现在 .中 动 / 被.祈服三单 1αμι ι σ τα  1  το

不过 .中动 .祈愿.三单 3 κρίνσιτο

现 在 .中 动 / 被 .陈述 .一单 ο״ μ ι Τσταμαι

现 在 .中 动 / 被 .陈述.一复 ίαμΐ ίάτάμ^θα

过 未 .中 动 / 被 .陈述.一复 'βμι ίστάμίεΘα

一不过 .中动 .陈述:〜复 3 Ιέ^φ ά μ έθ ύ

现在 .主 .陈述.一复 ρμ ι TatQlJL€U
过 未 在 .陈述.:~复 [αμι

不过 .主 .陈述.一复 3 \^^ρί^β\1€ν
;=1完成 .主 .陈述.一复 1

现在 . ，动 / 被 ;分词 ,主 / 宾 . , 丨知11

Μ ״ 

{(ftdii^ya

—不过 .

! cי ל ； ן
1 λ ŝt

| | ^ μ ι

1—不 說 ^ ^ : 陈來每革 ^ mlWSESî

ν ^ Γ ί /  : S i ״ ΙΑ p V , /_
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动 —不过.主.陈述,三复_________ 13 j€Kp1Ug^ 〜〜־
动 现在主不定 αω (τιμάν  ̂ -----
动 现在.主,分词.主 / 宾.中.单 αμι Κσται/ ־、
动 二不过.主.分词.主 / 宾.中.单~ αμι σταν
动 1—不过,主.分词.主 / 宾.中.单 I3 κρΐναν —* 〜 ----־
a v a l

动 |现在.主.不定式______________ αμι ίσταμαι ״ 〜-------
a u r a

动 |现在.主.分词.主 / 宾.中.复 αμι ισται/τα  ̂ ^ -
动 二不过.主.分词.宾.阳.单 ~ ’αμι σταντα ^

| ^ 不过.主分词.主 / 宾.中.复 αμι Ισταντα * ־
α ν τ α ι

动 现在.中动/ 被.陈述.三复 ןαμι ισται/ται
\ α ν τ ο

动 过未.中动/ 被.陈述.三复 αμι ίσταιττο ； ：；

动 不过.中动.陈述.二复 3 [έκρινα ντο 1
b____ ~ ך
_̂___ 八变 .宾 .阴 / 阳.复_____ [____________ |S 0 ^ag t μαθητό?

名
八变 .属 .阴.单 ן 11μ6ρα9 '1

名

名

名

α ς

动

动

动

动

动

ασαι

动

ασαν

动

ασχ!

动

Α 变.主.阳.单 V eavaas

辅变.宾.阳 / 阴.复 αρχοντα?, ν ύ κ τ α ς

辅变.主 / 宾 / 呼.中.单 K e p a s

过未.主.陈述.二单 αω 6 τιμα5

不过.主.陈述.二单 3 βκριι^α?

二完成.主.陈述.二单 

现在.主.分词.主.阳.单

λ ^ λ ο ιπ α ς

αμι ι σ τ α ς

二不过.主.分词.主.阳.单

一不过.主分词.主.阳.单

αμι

3

σ τ α ς

KpLuag

现在.中动/ 被.陈述.二单 αμι ίστασαι

过未.主.陈述.三复 αμι ιστασαν

不过.主.分词.与.阴.单 3 κριναση
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附 录

ασθαι 

动

α τ α ι  

动

α τ€

动

动

动

现在 .中 动 / 被.不定式 

:不过 .中动.不定式

αω /αμι

3
τ ιμ ά σ θ α ι,  ισ τ α σ θ α ι  

κρ ινά σ θα ι

一 —
现在.中动/ 被.陈述.二复 αω/αμι τιμάσθ€, ίστασθ€

----- --------------------------------------------------

现在.中动/ 被.虚拟.二复 αω τιμάσθ6
------- ------ -

动 ，i现在.中动/ 被.命令.二复 αω/αμι τιμάσθ€, ιστασθ€

动 过未.中动/ 被.陈述二复 αω/αμι €τιμάσθ6, ίστασθβ
1一不过.中动.陈述.二复 |3 €κρίνασθ€
1一不过.中动.命令.二复 |3 κρίνασθ6

1动 现在.中动/ 被.命令.三单 αω/αμι τιμασθω, ίστάσθω

动 1二不过.中动.命令.三单 αμι στάσθω

|动 1—-不过.中动.命令.三单 |3 κρινασθω I
ασθωσαν :  ^

动 现在.中动/ 被.命令.三复 αω/αμι Ιτιμασθωσαν, ίστάσθωσαν I
1^ 1 —不过.中动.命令.三复 |3 κρινάσθωσαν
ασι(ν) ן j 1 丨

动 现在.主.陈述.三复 1αμι/6μι Γιστασιν, τιθ6ασιν
lij 1二完成.主.陈述.三复 11 Ιλβλοιπασιν

^ ___________ 现在.中动/ 被.命令二单 αμι ιιστασο
p j  一 1 过未.中动/ 被.陈述.二单 αμι ιστασο

现在.中动 / 被.陈述.三单 ίαω /αμι τ ιμ α τ α ι ,  ισ τ α τ α ι

现在.中动/ 被.虚拟.三单 αω τ ιμ α τ α ι

现在.主.陈述.二复

^ 在.主.虚拟二复

Ιαω /αμι

αω

τ ιμ ά τ € ,  ισ τ α τ €  

Ιτ ιμ α τ6

现在.主.命令.二复 Ιαω/αμι !τ ιμ ά τ ε ,  ισ τ α τ 6

过未.主.陈述.二复 ιαω /αμι 6 τ ιμ α τ € ,  ισ τ α τ 6

不过.主.陈述.二复

不过.主.命令.二复

3
3

|6κρ ινα τ€  

κ ρ ίν α τ6

二完成.主.陈述.二复 Χ6λοίπατ€
α τ ο



古希腊语（新约）教 程 卷 一

动

动

ατω

动

动

ατω σαν

动

动

名

\αυς 

名

名

€

过未.中动 / 被.陈述.三单

一不过.中动.陈述.三单

€1

名

€1

动

动

€tav

现在.主.命令.三单

不过.主.命令.三单

现在.主.命令.三复

一不过.主.命令.三复

辅变,呼.阴.单

辅变,主.阴.单

辅变.宾凰复

辅变.与.阳 / 阴 / 中,单

σω/αμι

过未 .主.陈述.三单

€τιματ〇 
6κρίνατ〇

αω/αμι τ ψ ά τ α ^ Ιστάτι

κρινατω

Ιαω/αμι τιμοίτωσάν, Ιστάτ_ αι>，

3 κρινατώσαν״

γραυ

γραυ5
γ ρ α υ ?

p ________ 〇变卿,阳/ 阴.单

t ________ _：________________________
β _ _ 现在立.命令.二单

动 过未主陈述.三单

一̂ 过.主,陈述.三单 、

动 二不过.主.陈述.三单

动 二不过.主.命令.二单

动 二完成.主.陈述.三单

翌_______ב 二完成.主.命令.二单

6 α σ ι(ν ן (
: . . 1 ■ ■ 1 _ " .....  . ■1

动 3呢在.主.陈述.三复

άνθρωπέ, 0 §€

|λ〇€

\e\ve
€κριν.έ

6 λ ιπ ί

1 λ ίπ €

X^XOLlt^

XA〇_

τιθέάοίί

β α σ ι λ ^ ^  ，4 你樣

现在主陈述.三单 . |#/€ω ·
"]现在冲动/ 被.陈述.二单~ 6ω
~ ^ 在主命令,二单 €ω/6μι

’1 ♦· * ν ·Λ . 1/׳* ·V/̂

~ ^ 主陈述.三单 h 1州1

€ώ /6μι leiiAety

动
不过 .主4祈愿.三复 3 KpLV$i0

478



附录

动 

动

6 ιη ^ 6 ν

动

]£1ψ

Uh

6 ιη 5

动

动

€1ητ€

动

动

β ιμ ε θ α

动

动

6 ιμ 6 ν

动

, 6 1  μ ην

动

€IV

动

动

动

€ 1ν α ι

动

€ l V T 〇

动

动

€1〇

现 在 ,主 .祈愿 .三单 

|:不 过 .主 .祈 愿3单

现 在 .主 .祈 愿 . 一 复

:不 过 .主 .祈愿 .一复

现 在 .主 .祈愿 .一单

:不 过 .主 .祈愿 .一单

现 在 .主 ,祈愿 .二单 

不 过 .主 .祈愿.二单

现 在 .主 .祈愿二复 

二 不 过 .主 .祈愿.二复

现在 .中 动 / 被 .祈愿.一复 

二不过 .中动 .祈愿.一复

二过完 .主 .陈述.一复

现在 .中 动 / 被 .祈愿.一单

二不过 .中动 .祈愿.一单

二过完 .主 .陈述.一单

现在 .主.不定式

将来 .主.不定式 

= 不过 .主.不定式

二不过 .主.不定式

现在 .中 动 / 被 .祈愿.三复

二不过 .中动 .祈愿.三复

6μι

6μ ι

6μ ι

€μ ι

€μ ι

6μ ι

τιθβίηι^

Θ6ίη

τιθβίημβι^

Θ6ίημ6ι/

τιθβ ίη ι/

θβίην^

εμι τιθ6ίη5

Θ6ίη$ ן

_______

,  - J
Τ1θ€1ηΤ€

Θ6ίητ€

^ _______ τιθβίμβθα_________________ I

Ε Ι Ι Θ6ίμ€θα~

6λ€λ0 ίπ€1μ€1/

— — ---------------- ■ Ητιθειμην

ρ _______
Θ6ίμην __________

Ε

e X e X o i n e i v

ψ / € ( ύ \ v e 1v ,  φιλβιν __________
י-*-™■י*1™■™*-™י

Γ ~ : κρινβΐν , v;%;_

Τ ϊ  · Χιπβΐν

€μι θβΐναι

€μι Τ 1 θ € Ι Ι Π 0 ־

€μι θ€1ντο

动 现在 .中 动 / 被 .祈愿.二单 Ιτιθειο
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古希腊语（新约）教程卷一

είσαι
动

είσ α ι/

动

€1σθαι 

动

6ισθ6 

动

动

动

!εισθω

εισθωσαν 
动

εισι

动

现在.主分词.主阴.复

二不过.被.分词.宾.阴.单 

二过完.主.陈述.三复

现在.中动/ 被.־不定式 

¥ 来.中动.不定式

现在.中动/ 被.陈述.二复 

现在.中动/ 被.命令.二复 

^^未.中动/ 被.陈述.二复 

5 在.中动/ 被.祈愿.二复 

3 过.中动.祈愿.二复 

¥ 来.中动.陈述.二复

现在.中动/ 被.命令.三单

现在.中动/ 被.命令.三复

现在.主.分词.与.阳 / 中.复 

不过.主.分词.与.阳/ 中复

6μι

1

3

Ι^μι

|€μι

3

6ω

Ι^μι

Ι^μί

1̂ ________ 二不过.中动.祈愿.二单_______ Ι^μι_______

€IS

名
辅变.主 / 宾.阳/ 阴.复_______

名
辅变.主 / 呼.阳.复

j e i g

动 现在主陈述二单 #/6ω

动 过未主陈述二单 6ω/6μι ，

|动 将来主陈述.二单 ן 3 丨

动 二过完.主.陈述.二单 1 (
P ________ 现在.主.分词.主阳.单 6μι ו

m  f二不过.主.分词.主阳.单 6μι (
动 ן·= ^ 过.被.分词.主阳.单 「 ו

ί τ  τ - 不过.被.分词.主阳.单 :

Θ610

κλήσ€1ς

βασ ιλείς

λύει?, φίλβΐς 
βφιλ6ι9, έ τ ί θ β ι ς  

κρίνεις
έλ€λοίπ€ί?  

|τιθ6ί5 

10615

γρ α φ είς

λ υ θ β ί ς

τιθβΐσαι

γραφβισαν
一  ■ ■ I

6λ6λοίπ6ισαν

φιλβΐσθαι
κρινβΐσθαι

|φιλ6ΐσθ6
Ιφιλβΐσθε
6φιλ€Ϊσθ6
'τιθ6ΐσθ€ 
Ιθ6ΐσθ6
κριι/6ΐσθ6

φιλ€1σθ(

φιλείσθωσαι^

Θ6ΐσι
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et1־aL
现在 .中动 / 被 .陈述.三单 6ω

61Τ€

动

动

€1Τ0

动

动

动

€ 1τ ω

现在 .主 .陈述.二复

现在 .主 .命令.二复

过未 .主 .陈述二复 

将來 .主 .陈述 .二̂  

二过完 .主 .陈述 3 复

现在 .中动 / 被 .祈愿.三单

二不过.中动.祈愿.三单 

过未 .中动 / 被.陈述.三单

现在 .主.命令.三单

βω

€ω

6ω

3

6μι

€μι

6ω

6ω

φιΧ6ΐτ6

φ1Χ61Τ€

|€φ1λ€ΪΤ€  

1KplV€lT€

€λ6 Χ01π€ΙΤ€

Τ1Θ61Τ0

Θ61Τ0

€φ1λ61Τ0

φ ιλ β ιτ ω

ε ι τ ω σ α ν

动 

εμαι

动 

€μ€θα

动 

动

€ μ εν  

动

|€μ6ναι

动

Μ
i€^ €vn

动

€V

现在 .主.命令.三复

现在 .中动 / 被.陈述.一单

现在.中动 / 被.陈述.一复 

过未.中动 / 被.陈述.一复 

= 不过.中动.陈述.一复

现在.主.陈述.一复

过未.主.陈述.一复

€(0

^μι

Ι^μι

Ι^μι

Ι^μι

€μι

φ ιλ ε ιτ ω σ α ν

τίθεμαι

|τιθ6μ6θα 

|6τιθ6μ6θα 

Ιέθέμεθα

τίθεμβν

€μι €T10€U€V

问 在 冲 动 / 被,分词.主.阴.复 6 μ ι  Γ Γ 1θ € μ € ν α ι  1

1二不过,中动.分词.主.阴.复 I1θ έ μ ε ν α ι  1

现在.中动 / 被.分词.与.阴.单 | ^ μ ι  1 τ ι θ β μ έ ν η  1
ן

L _ _ 1

二 过未.中动 / 被.陈述.一单 | 6 μ ι Ι έ τ ι θ ε μ η ν  1

二不过.中动.陈述.一单 leM־L Ιέθέμην 1

—

1过未,主.陈述.三单 1 # 1 6 λ υ € ν



古希腊语 ( 新约）教 程 卷 -

-不过 .主.陈述.三笮

二完成,主.陈述,三单

现在主分词.主 / 宾,中.单

:不过 .被.分词 .主 / 宾.中.单

动

βσθαι

现在.主.分词.与.阳 / 中.单 6μι

evro י יי ‘―一̂ WIA 1 _丨一叫1—'·一;.1: · .י
动 /过未.中动 ן 被.陈述，三复.|
动

~r >~1 ר 从-̂1 ן■ _ ___ ־ 1:二不过.中动,陈述.三复 ן
_

釋  —
!动 |= 不过.被.分词.属.阳/ 中.复 1
动 —不过.政分词.属.阳/ 中.复

6μι
έμι

辅变 ,主 / 呼.阳 / 阴.复

动 现 抵 中 动 / 被.不定球

动 卜不过冲动孑浚式

€σθ6 I

动 现在 .中动 / 被.陈述.二复

动 跃 在 冲 动 / 被.命令二复  |3

eKpi^eu

[eXttre^

XeXoiTTev
n Q i v

#/6μι

€να ι
_ ו · ■ -—相 _ _ _

动 |现在.主.不定式 |6μι ן

动 |二完成 .主.不定式 ]1 ;ן

evrai |
״ ״" ■ ------------

动 现在.中动 / 被.陈述.纪复 \€μι | ו

γραφ^μ

τ ιθ έν α ι

#/6μι

λ6λοιττέι>αι

τ ίθ εντα ι

WeL·

Τ 1 Θ 6 Ρ Τ 1

Ιτίθ^το  
e Q e v r o

γ ρ α φ ιτ ώ ν

λυθέντΦ

€5
I r/V̂  ̂P > byv ^  ̂— 丄，_ 丨_"丨丨̂ · r>r .«״；״ , ̂ ____丨_ __麵4 1 ŷ 1 ץ· ,V1Ti ·Vri? 1 1 י ׳·»vf!»׳ >>x*K'tfPiy 4F»Sltf̂1 iV־>>׳';■ Λ ' ! ·..·*,·, · 1 . - ׳ *— -爾' . 、 ז

动 |过未,主.陈述.二单 [#

动 二不过主陈述.二单, 1 ______.. ,_■___" ... [1

动 |二不过主命令,二单 lm
6σαι

wVT|> 11 1 Ϋ ̂JkĈv JK/1rik9̂B>v̂Z■ * , JMrUt I > ״ · v ·̂*. 'F 1* ̂ ,)·«ו. γ1 י i / .׳. \ .j. *% . * ■. »1̂1
! * .‘., ) . A י ל ׳ <，־ .·· .. ̂ - f ̂af ψ rf*׳ / f ׳

动 现在.中动 / 被.陈述4真单 m
Λνΐβ I

eaav t
̂  ·*·.▲’· /!.ו *v * ̂ ̂ **B AH י» λ. 1 ̂ '. y• 1 : .1 ׳ ־  if

动 |过未,主.陈述.三复 |6μι

λύ€!σθ6 j ■ χ ι

482



附录

动

动

i )
£( ז0ז<)ו( 〇̂

i j

εσο

动

6 τ α ι

动

€Τ€

动

动

生

动

动

6Τ0

动

过未.中动 / 被.陈述.二复

1不过.中动.陈述.二复

复

现在.中动 / 被.命令.三复 

二不过.中动.命令.三复

现在.中动 / 被.命令.二单

过未.中动 / 被.陈述.二单

现在.中动 / 被.陈述.三单

现在.主.陈述,二复 

现在.主.命令二复 

过未.主.陈述二复 

二不过.主.陈述3 复 

二不过.主.命令2 ?  

二完成.主.命令.二^

过未.中动 / 被.陈述.三单 

二不过.中动.陈述,三单

#/6μι

6 μ ι/1

6 μ ι/1

6λύ6σθ6, €Τ1θ6σθ€

6θ6σθ6,6λίπ6σθ6

θεσθε, λίπ6σθ6

#/6μι

6 μ ι/1

6μι

# /6 μ ι

#/6μι

# /6 μ ι

#/6μι

1 /6μι

Ι/εμι

1

# /6 μ ι

6μι/1

Χ υέσθωσαν, τ ιθ έσ θ ω σ α ν

θέσ θω σ α ν , λ ιπ εσ θ ω σ α ν

τ ιθ ε σ ο

6 τ ιθ 6 σ ο

λ ύ ε τ α ι ,  τ ιθ 6 τ α ι

λ ύ 6 τ6 , Τ1Θ6Τ€ 

Χυ6Τ€, Τ1Θ6Τ6

6λυ6Τ€, 6τίθ€Τ€

6λίπ€Τ€, 6θ€Τ€

Χ ίπ6Τ€, Θ6Τ6

λ 6 λ ο ιπ 6 τ6

6λύ€ΤΟ, 6Τ1Θ6Τ0

6Θ 6Τ 0 ,6Χ ίπ6το

动

6 τω σ α ν

动

名

!L
名

!L
动

现在主命令.三单 

二不过.主.命令.二单 

二完成.主.命令.三单

二不过.主.命令.三复

辅变.呼.阳.单

八变.主 / 呼.阴.单

辅变.主 / 宾 / ^״ ^

现在主命令.二单

#/6μι

|6μι/1 

1

# /6 μ ι

6μι/1

α μ ι

λ υ ετω , τ ιθ 6 τ ω

|θ6τω , λ ιπ € τω  

ΧβΧοιττέτω

Ιλυέτωσαν, τιθέτωσαν
Ιθέτω σ α ν , Χ ιπ 6 τω σ α ν

βασιλέΟ

ζωή

γένη

ϊ σ τ η

483



占希腊沿（新约）教程卷〜

动 过未.主.陈述.三单 |αμι/6μι/4 Ιιστη, έτίθη, ^φη I

动 二不过.主.陈述.三单 [αμι !!στη I
■ ·丨■ ■ ·丨■_»_,_，—·__■ 
动 二不过.被.陈述.三单 丨1 Ι^γραψη ;

动 二过完,主.陈述.一单 |1 _?Α Ι־；; ■*'： λ€λο(ττη|€

Π
- ■ “I................1 -------------------------------- 1 ■ -ן■ ר

^  - -

A变.与.阴/ 阳 .单 ־ 1 Κωή, μαθητή 丨 _

ס I u , | η !ι 1 0  t 11
动 |观在.中动/ 被.陈述.二单 #/6ω λύη,Φαή 

1 — ' p״י ׳ 1111   --- 

Γ Ί
|现在.龙.虚拟.三单 #/6ω/αμι/

6μι/υμι

Ιλύη, φίλη, ίστη, τιθη, δ€1κνύη

i : r J
现在.中动/ 被.虚拟.二单 #/6ω/αμι/

|6μι/υμι

|λύη， φιλή， Ιστή” ^ 多 ■

δ€1κι/ύη. k  ; 一 £

f e ________________________________________________t 咨来.中动.陈述.二单 |3
Γ ρι^  1

1动 ן—不过.主.虚拟.三单 13ן/υμι Ικρίνη, aeffrit _ 一

丨动 卜-不过.中动.虚拟.二单 13
丨 动  |二不过主虚拟.三单 ןαμι/6μι/1 |στή, θί), 4 π η ' ::;·；； g
动 |二不过.中动.虚拟.二.单 、 1，m /ι θη,λίπη · ：i  ·
动 二不过.被.虛拟.三单 ן γ ρ α φ ή ν  ·
动 二完成.主.虚拟.三单 ן r ־ ~ i λ6λοιπη .ץ

־ ־ ־

动

ημι

动

名

现在主虚拟二单

动 & 不过.主.虚拟.二单

动 二不过. _ .虚拟.二单

动 ~ 不过.被.虚拟.二单

动 |二完成.主.虚拟.二单 ־ ר
ηθι

π
|动 |二不过主命令.二单 ־ ר

1 I

|动 |二不过. _ .陈述. ^ 复， 1

# /6ω /α μ ι/ λύη9 , φ ιλή9» :,

δ6ικνύη5

十1,晰 !

μ ι/υ μ ι  

13/υμ ι_______

[αμι/€μι/1  σ τ η 5 ,  Θη5 , λ ίπ η 5

1

1

γραφΏ9 

λ€λοιττη9

α μ ι σ τή θ ι

α μ ι 6 σ τη μ € 1>;

二不过.被.陈述一复 1
S  m ■  t~J»

έγρ<ίφημ6ν

现在.主.陈述.一单 ϊσ τ η μ ίί  τίθή μ ι

1八免宾朋/阬单 ζ(ύύ]λν^άβφ^
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附录

名
一丨一

ην

动

动

辅变 .主 / 呼 .阳.单

过未 .主 .陈述.一单 

1不过 .主 .陈述.一单

二不过.被 .陈述.一单

ποιμήν

αμι/€μι 
Ιαμι

ίστην, €τίθην
6στην
έγραφην

动

不过 .主.不定式

二不过.被.不定式

αμι/2 Ιστήναι, βήναι
γραφήναι

名

动

动

八变 .属 .阴.单

八变 .主 .阳.单

现在 .主 .陈述.二单

过未 .主 .陈述.二单

δόξης

μαθητής

αμι/6μι
αμι/βμι

ιστης, τίθης
Ι σ τ τ \ ς ,  6τίθη5

动

动

动

二不过 .主 .陈述.二单

二不过 .被 .陈述.二单

二过完 .主.陈述.二单

αμι €στης
έγραφης
€λ€λοίπη5

ησαν

动

动

ησθ6

动

动

动

η σ ι(ν )

^ τ α ι

i j

动

η τ€

不过 .主.陈述.三复

:不过 .被 .陈述.三复

αμι βστησαν
Ιέγραφησαν

现在 .中动 / 被.虚拟二复 ί#/6ω/αμι/ λύησθ€, φιλήσθ6, ιστήσθ6
|6μι/υμι τιθήσθε, δ6ικνύησθ€

二不过 .中动 .虚拟.二复 1/6μι ιλιπησθε, θήσθ6
一不过 .中动 .虚拟.二复 3 κρίνησθ€

现在 .主.陈述.三单 αμι/6μι ΐστησιν, τίθησιν

现在 .中动 / 被 .虚拟.三单 #/6ω/αμι/ λύηται, φιλήται, Ιστήται,
€μι/υμι

一不过 .中动 .虚拟.三单 3

[τιθήται, δεικνύηται 
!κρίνηται

二不过 .中动 .虚拟.三单 6μι/1 θήται, Χίπηται

λύητβ， φιλήτ€， Ιστήτ6
τιθήτβ, δ€1κνύητ€
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^ 希腊语（新约）教程卷一

动

ϊ ί
动  —■ · ·
动

动
■a

动 

动

η τ ι  

动

ητω σαν

动

ημ6ν
动

Θ6ιησαν 

|θ€1ητ€

Θ615

\
0€V

i

二不过.卞.艰拟.二复

二不过:主.命令.二复 

二不过! £ ^ 述,二复 

-不过七:虚拟“复

:不过.被,陈述.二贫

1不过.被.虚拟^

二完成. 忆虚拟.:!复 

二不过.被.命令.二复

-不过.被.命令.二复

二不过.被.命令.三隹

:不过主命令.3£复

:不过.被.命令.三复

一不过.被.祈愿.三单

-不过.被.祈愿.一复

一不过.被.祈愿.三复

，不过.被.祈愿.二复

不过.被.分词主阳.舉

不过.被主/ 宾.中.单

不过.被.分词.宾.阳:复

1 / 2 / α μ ι / λ ί τ τ η τ β |

6 μ ι/υ μ ι

α μ ι

δ6ίξητ €

σ τη τέ

2/αμ

1

!6στητ& 

κρίνήτ€  

||γρ< ίφητξ

!Υραφήτβ

'XeXpiTf^fg

γρ<ίφητι

γρ α φ ή θ ί

β ϋ ϋ _______

动 二不过.班.命令.££单 : Ισμι σ τ ή τ ά

!γρ α φ # ώ

α μ ι |σ1־ήτ;^)1φ>

Τ Ρ ^ φ ή ΐ^ ®

# λ1ι;θ€ίη1

# XvOef^u^il

#
I » * , 1 · * φ  ·  Λ» ν ·  j  .  '  λ% ^ Λ

#

#

X w m M

|动

|θ€1η5

—不过.被.祈愿.׳-单  ：!
r"  ̂1- r ̂ Km' r י #

动 |〜不过.被,祈愿.二单 ; 
—■ ■ 1 1 ■ ■ ■ ■ ■ - # , « V ·־־״ ；'־

r  I I , ־

1Ά ■ ’  i .  a> «

, , ψ ύ  B r  §  '  ·

* *  « 1 τ Έ λ  ^ V *  XK ■· «Μ Γ |^^ζβΙ 

■ _ · ·



附录

动
不过 .被 .分词 .属 .阳 / 中.复 λυθ6νπ־ωυ

动
不过 .被 .陈述.三单 # 6λύθη

动

动 
一 一

θημ^ν

动 
_  一

θην

- 不过 .被 .虚拟.三单 Χυθη

一不过 .被 .虚拟.二单 # λυθη$

一不过 .被 .陈述.一复 # βλύθημβι^

θ η ν α ι

不过 .被 .陈述.一单 Ιέλύθην

动 |一 不 过 .被 .不 定 式  t# Χυθήναι

1一 不 过 .被 .陈 述 二 单 #ן  |6Χύθη$ ן

(θ η σ α ν  | 1 * ^ ^ Β Η Η

丨动 1一 不 过 .被 .陈述 .三复 Lן 
|6Χύθησαι/ · |

(θ )η σ 6 σ θ α ι ׳; ל ^   ^

动

(Θ )ησ6σθ6

. 一  / 二将来 .被.不定式 #/1 Χυθήσβσθαι, γραφήσ6σθαι

动 ■
一  / 二将来 .被.陈述二复 ך  #/1 [λυθήσεσθβ, γραφήσ6σθ€

Ι(θ )ησ€τα ι · ׳ :  '

丨动 |一  / 二将来 .被 .陈述.三单 ！ /#|1 ן λυθήσεται, γραφήσβται

|(θ )ηση  I

1动 一  / 二将来 .被 .陈述.二单 |#/1 ·  ♦ ;丨[λυθήση, γραφήση  |

(θ )η σ ο μ α ι I

(θ )η σ ο μ 6 θ α

一  / 二将来 .被 .陈述.一单 #/1 Χυθήσομαι· γραφήσομαι

动 一  / 二将来 .被 .陈述.一复 | #/1 1:νυθησόμβθα, γρ α φ η σ ό μ β θ α  1

( θ ) η σ ο ν τ α ι  1  Ί  1

动 — / 二 将 来 .被 .陈述 .三复 | #/1 1Χ υθήσονται, γ ρ α φ ή σ ο ν τ α ι  1

^  1 1 1

1动 1一 不 过 .被 .陈 述 二 复 1# 丨 
丨 g

έλύθητβ  1

1一 不 过 .被 .虚拟 .二复 |# Χυθήτε 1
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古希腊语（新约）教 程 卷 一

动 

θ η τ ι

动

一不过.被.命令.二复

一不过.被.命令.二单

Θ1

动

动

Ιθω

动

Θωμ6ν

动

θωσι(ν) 

动

名

ιη σ α ν

动

κ α ν

动

κ α ς

1现在左淪令二单 

二完成.主.命令.二单

一不过.被.虚拟.一单

不过.被.虚拟.一复

不过.被.虚拟.三复

辅变.与.阳 / 阴 / 中.单 

^ . 呼.阴.单

|^见在.主.祈愿.三复

F =

| ^ 不过主祈愿.三复

@ 不过.被.祈愿.三复

ρ ______________________________
¥ 变.宾.阴.单

Ι ζ

Ζ ----------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------^ ־־
辅变.主.阴.单

动 完成主陈述.一单

动

καμβν
一不过.主.陈述.一单

完成.主.陈述.~复

完成.主.陈述.三复

θητω

动 一不过.被.命令.三单 ；

θητω σαν  

动 _ 」 一不过.被.命令.三复  ̂4
4 

ΜΙ

#

#

—

1

ΜΙ

Ιλύθητ€

Ιλύθητι

λυθήτω

λυθήτω σαι׳

ϊσ θ ι 

6 σ τα θ ι

λυθώ

λυθώμβν

λυθώσιν

Ιπατρ ί, μ η τρ ί, ό νό μ α τι

6λπ ί

τ ιθ β ίη σ α ι  ׳

Θ6ιησαν

Ιγραφ βίησα ι׳

Ιπόλιι׳

π ό λ ι ς

λ^λυκα  

Ι6δωκα

λελύκαμβν

λβλυκαι^
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咖 繁

Kd(；l(V)

7i
κατβ

动

] £ 1.陈述.工取

定成.主.陈述!^复

^ . 戈.陈述.芯复

动

— 一 ■ 一 一

K61 
__ · ”···
动

I -------! ▲ »_·_>

Κ€1μ6ν

- 不过 ,上 ,陈述扭嗔

过免.主.陈述^&单

动

K€IV

Κ€τώ

丨动 1 i v B R

1 1 . 、 ·.、 .׳ . 4 ״ ■ . ·，Ί : _▲·׳ · 
«yH

|Κ€Τ€ U m u m s § f l T / y l

y J n J t 9

t ^ r r r r
IB 0 - AJ
jKT■■!

动 I  瞧 _ ,1^^1
K€t(d< jav

Μ
祕 觸

#

m

W

抹

Ψ
m

#

1

I^V

1

a c c i

1

m ן 

1_

m  S ；

r4 p： ■1 f
I At f  Τ »  F a  .»  f  % v  . 1 ·*  I  -  · ״   ^  . . Λ  7 Γ  > .  V * # l r ^ A e X n 1 R V A n A r . ^ B r . ^ A W l ^ B M M n ^ ^ B I M T  1

i: : , : ׳ ^v;׳ ׳ .
fr trr^^T ̂  ,J"; y  - \TOn 1
^ ! M S E i ^ ^ E l f c S

祕猶編 

醜咏崔

Ma^ J 3

X € W f

_ _

\ίρ(Μβ

动 ·
1过觉_ , 陈 _ 樣 1:m m : 纖 _

K€l$
3 9 $  ! 、 ·

动 |鱗 麵 , 陈 喊 朦 M
κ€1σ α ν j M
动 隣 誠 闕 _ • ^ 9

Κ€ΙΤ€
r ־ ־ ־ * ־ ־ v ״ ^ .

» 1 1

动 1 1 纖

K€V ' _  _ i _ I p

动 1売 璐 _ 施 _ _ l _
Κ€ναι

_ ־ _ m



^ 希腊语（新约）教 程 卷 一

动 完成主燦拟,三吶 #

完成主成拟二单 #

κητ6

动 #/1
(K)0Tes

i - / 二完成主分词主阳 .复 #/1
(κ)οτι

动

动

——

单

/ 二完成 .先 分 词 .间 .阳 / 中 · #/1

/ 二完成 .主 .分词 .厲 .阳 / 中 .#/1

/ 二完成 .主 .分词 .属 .阳 / 中 .#/1

/ = 完成 .丸分词主阴 .准

(κ)υια

— / 二完成 . 片.分疏与 .阴.槔

λ € λ _

!λ€λύκη$

动 |完成.主.虚拟.二复 1#

k o s r  f  . W M ' f

完成.主.分河,主 / 與.中.笮
J e, 一 _ … 〜  

#
|(κ)οσι(ν)

·יי׳ ■ 1 J /  —  · ι \  ·Y▲ / v  、 η־  I — r /r  t  /  · ,!_

1____“ ，II 丨 _ ל 1 

λ6λύκητ6

\ \ € \ v k 6 s

λ€λυκόσ ιν״ ν ^ γρ ο φ ο σ ιν

L _ ：̂Λ： m m ׳r ׳.:׳ :;?1 ׳ 复 ׳ ' 1 ■ 1 J  .  J ■ W t  1  t  n  *> ^  M 1 r jL m

|(κ)οτα
丨 * 1 V

m

L -

/—ן 二完成.主.分河,主 / 宾.中.|#/1 
丨复 1

[Χβλνκότά̂  γέγραφότ ά
1 « ·  ■ f ^ ' \ץ %' ■   t  V

§ n
ן — / 二完成.主.分词.與.阳.舉 |#/1

_ _  ·  _ y  ， • 4  ■ ' _ ，一 _， —  _  _ ■ w

λελυκότά, /έγραφόχμ
(κ)0τα5 F €  Μ

' __ 1__ &丨 ._·_ _ 今， 〜 _  w ■ 1__ ■_ i — I， _ , 
fl . ^ > f · ״ <   I  ^ ϊ ־  י 

I % - ·,

Λ€λνκό1"Λ$〇 γραφό^α$

λ€λυκότ€$, * γ ρ α φ ό ί־έ$

|λ€λυκότι，: ̂ γ ρ α φ ό ·ΐι

, Γ ■ " ן ׳ f  * , ·! ■τ # · f  :

XeXvK〇T ,# r  ρ·όφ

X׳ e A w ^

IXeAv^v(^

/ 二完成主分甸主阴 .复 m
/ 二究成 .主 .分例 ,与.阴.复

■ΤΛ·

m λ€λ1)κυίαι$,餘齡祕撰佘



附录

(κ)υιαν

(K)^1aS

/ 二完成 .主.分词.宾.阴.单

— ■ / 二完成.主.分词.属.阴.单

#/1

#/1
/ 二完成 .主.分词.宾.阴.复 #/1

Χ6λυκυΐαν, γ6γραφυΐαν

λελυκυιας, γ6γραφυία5

Χ6 λυκυία5 , γ 6 γραφυια9

(κ)ωμ6ν

动

(κ)ω5

动

(κ )ω σι(ν)

动

μα

名

μαι 

动

μέθα

动 

μ6ν

μ ε ν α ις

μ6νη5

动

μ6νοι5
动

μ6ν〇9 

动

μβνου 

动

-  / 二完成.主.分词.属.阴.复 #/1

完 成 .主 .虚 拟 .一 单

完成.主.虚拟.一复

完成 .主.分词.主.阳.单

完成.主.虚拟.三复

辅变 .主 / 宾 / 呼.中.单

完成.中动 / 被.陈述.一单

完成.中动 / 被.陈述.一多 

过完.中动 / 被.陈述.一^

一完成.主.陈述.一复

#

#

#

\ € \ υ κ ν ι ( ύ ν ,  γεγραφυιών

# / 辅音

Χ6λύκω, γεγραφω

Χ6λύκωμ6ν, γεγράφωμεν

λ6λυκώ$, γεγραφώ?

Χέλύκωσιν, γ6γράφωσιν

ονομα

Χβλυμαι, κεκήρυγμαι

|#/辅音

\# T ^ i

ΙΜΙ

Χ6Χύμ€θα, κ6κηρύγμ6θα

η^λύα6θα,6κ€κηρύγμ6θα

Τ6θ6ικαμ6ι^

完成.中动 / 一 Κ

1Χ6Χυμ6ναι5

完成.中动 /
#

Xeλυμένη?

|λ€λυμέν〇ι5

复

ίΧ6Χυμ€ν〇5

λ€λυμένου

491



古浪腊语（新约>״ 教程>卷一

μ€Ρ0υ^

\ιενφ

μην

动

μι

动

ν

名

动

动

动

完成 .中动 / 波.分时 .谗.阳,炱 # λίλυμ^νου^

宠成 .中 动 / 波.分 純 与 .阳 / 中 . # Χ ίλυ μ ^φ
笮

过完 .屮动 / 波.陈述 .-笮 #  /  ilf  |€λ6λΰμημ>

现在 .主.陈述.一单 4

名 」|哗变.與.阳/  w .  ̂&ύι/, ττόλι^

l g ^ m \ναι ־ r ^
动

(^在.主,$定式 4 μ ~

~ · _ ד-------------------------------------------------------------------  ---------------------------J

νται ־ ק ^ ~ z ~ d
Ε

|完成.中动7 波.陈述座复 1#  ̂|Χ̂ λυ1/ται
ντο

L动丨二’： ':上# 完.中动/ 被.陈述.遂复
^  leXiXuuTO;

f Τ ^ : m ^ m

名 、 @变.主/ 呼.阳/ 阴.单. 舞  ” ， ΙψυΧαί̂ θρίξ ^ ־  · Γ̂*״® ί ί  1
fai

* w A 1 ̂  *  1

动 |關 纖 獲 _ 戀 _ | 颚咅丨 Ι κ ή ρ ν ξ α ι  :

^  φ  tm 4̂■ 1

[^^Αϊι . 1 · ·  M ~ ^ L ·  ■  ■■

辅变 .与.阳 / 阴.复 颚音

过完 .中动 / 被.陈述.二笮 Κ€^ήρ!υ^| ׳־ ί〇>^

完成，中动 / 被:命令.二笮 \m n  *ί M k ήρ

|观在土 .陈述.完复 mSidQi 〇 ύ

ί־־ r ~
Γί̂ י̂״£r*vנ ?Ί Γ V··’·、·״

0 免 主 / 呼 .1好| 阴.复

r ~ ~t ־ ^ ־ T

现 在 主 祈 齓 ^单 #/€(0/οω/
现在 ,上.陈述.三笮 ם6) ίδηΧοΐ
现 在 ,中 动 / 被 ,陈述二 :单 οω mX〇l
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附录

见在. 主 . 虚拟.三单 0 0 )  ; δ η λ ο ΐ  I

w  %

3

见在. 中动 / 被.虚拟二单 ο ω δ η λ ο ΐ ן 

z L — ---------------------------二
动 ___________________________:

二不过 . 主 . 祈愿.三单 1 λ ί π ο ι

Z L — - 一 —

o i e v ___________

^ ן

现在 . 主 . 祈愿.三复 # / 6 ω / ο ω /  υ μ ι X u o i e u ,  φ ι λ ο ΐ β ν ,  δ η λ ο ΐ ε ν ,  

δ 6 ι κ ν ύ 0 1 € 1 /

i ן 
二不过 . 主 . 祈愿.三复 1 λ ί π ο ι 6 ν

^  .

i T  J
现在 . 主 . 祈愿.三单 ο μ ι δ ι δ ο ι η ן 

i T "  J
二不过 . 主 . 祈愿.三单 ο μ ι δ ο ί η ן 

0 ι η μ 6 ν  |
1  1

动 一■
现在 . 主 . 祈愿.一复 ο μ ι δ ι δ ο ί η μ β ν

动 j
二不过 . 主 . 祈愿.一复 ο μ ι δ ο ί η μ 6 ν

ο ι η ν

动 J
现在 . 主 . 祈愿.一单 ο μ ι δ ι δ ο ι η ν  1

动 J l
二不过 . 主 . 祈愿.一单 ο μ ι δ ο ι η ν  1

0 ι η 5

动 | ^ 在 . 主.祈愿二单 ο μ ι δ ι δ ο ι η ?  1

] ^ 不过 . 主 . 祈愿.二单 ο μ ι δ ο ί η $ ן 

ο ι η σ α ν

י | 现在 . 主 . 祈愿.二复 ο μ ι δ ι δ ο ί η σ α ν

^ ____________ __ 1 二不过 . 主 . 祈愿.三复 ο μ ι δ ο ί η σ α ν

〇ιη τ 6

动

0 ι μ 6 θ α

动

° ιμ .6 ν  

动

动

^ 在.主.祈愿二复 （)μι |διδ〇ίητ€ 1
|二不过.主.祈愿二复 3μι δοίητ€

_ _ Γ  _ , ___________
现在.中动/ 被.祈愿.一复 #/6ω/οω/

ομι/υμι
λυοιμεθα, φιλοίμ6θα,Ι 
δηλοί μ6θα י διδοί μ6θα ,1 
δ6ικνυοίμ6θα 1

二不过.中动.祈愿.一复 1ομι/1 δοίμεθα, Χιποίμεθα 1

现在.主.祈愿.一复 6/#יω/οω/υμι Χύοιμ€ν, φιλοΐμ6ν$ δηΧ0ιμ6ν,Ι
δεικνύοιμεν 1

二不过.主.祈愿.一复 · ομι/1 δοιημεν, Χίποιμ6ν

二完成.主.祈愿.一复 |1 λ€λοίποιμ€ν
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占希腊语（新约）教 程 卷 一

现在 .中动 / 被 .祈愿.一单

二不过.中动.祈愿.一单

#/6ω/0ω/ Χυοίμην, φιλοΐμην, δηΧοίμη!
ομι/υμι 
ομι/1

διδοίμην% δ€ϋκνυο【μηι/
δοίμηΐΛ λιττοίμην

现在 .主 ,祈愿.一单

二不过.主.祈愿.一单

: 完成主祈愿.一单

现在 .中动 / 被 .祈愿,三复

二不过 .中动.祈愿.三复

现在 .中动7 被 .祈愿.二单

不过 .中动.祈愿.二单

0 变 .与.阳 / 阴 / 中.复

|现在 .主.祈愿二单

现在 .主 .陈述.二单

现在 .主.虚拟.二单

不过 .主 .祈愿.二单

二不过 .主.虚拟.二单

#/6ω/0ω/ υμι λύοιμι  ̂ φιλοΐμι, δηλοΐμι
δ6 ικν׳ύ0ίμι

ομι/υμι
ομι/1

ομι/υμι

ομι/1

Χίττοιμι
Χελοίποιμί

#/6ω/0(ϋ/ Χύοιντο, φιλοΐντο, δηΧοΐντο,
1 δ  ι δοΐ ν το ,  8 6 1  κνύόι 1>Τ()

δοΐντο. XvttoiVto,

#/6ω/οω/ λΰοιο, βη^ΐρ, $ιδοΐο·
δ€1κνυ〇10
δοΐο, ΧίττΟιο

!άι/θρώιίόι ,̂ οδοί?, δώροι§

#/6ω/0ω/ υμι λύοι5* . ,  Ο ^  ^ X o i s

Se1KV׳t50ic ׳：/

οω

οω/ομι
δηλοΐ? 

δηλοΐ9, διδρΐ^
Χ ί π ο ι ς

\8dis

现在 ,中动 / 被 .析愿.二复

二不过 .中动,祈愿二复

现在主祈愿:二复

二不过 .主 .祈愿.二复

#/6ω/οω/ λύοισθβ, φι& ΐq06i
Ιομι/υμι

|ομι/1

δ;δοΐσθί5; 

$0t'<706r ύΐίόίσθζ

#/€^/0ω/0μι/ λόόι：τ^
υμι Si δοΐ Τ€, δβι^έΜϊ Τ€

1 λ€；λ〇(：π^ ι^
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附录

01T0

ομαι

S j

Ιομβθα

动

0 μ6 ν
i-—־
动

动

动

ο μ εν η ν

动

动

ο μ εν ο ι

动

OV

名

OV

动

动

动

οναι

现在.中动/ 被.祈愿.三单

二不过.中动.祈愿.三单

现在.中动/ 被.陈述.一单

现在,中动/ 被.陈述.一复 

过未.中动/ 被.陈述.一复 

不过.中动.陈述.一复

现在主陈述.一复 

过未.主.陈述.一复 

二不过主陈述.=复

过未.中动/ 被.陈述.一单 

二不过.中动.陈述.一单

〇变.宾.阳 / 阴!
¥ 7 5 7 ^ ־̂ 中.单

#/6ω /οω /

ο μ ι/υ μ ι

Χυοιτο, φ ιλοΐτο , δηλοιτο  

δ ιδο ΐτο , δ€1κνύοιτο

ομ ι/1

#/ομι

过未.主.陈述·—^  
过未主陈述.三夏 

不过,主.命令.三^1

不过.主.分词^ 1 2 ^

#/ομι

#/ομι

ομι/1

#/ομι

#/ομι

现在.中动/ 被.分词.宾.阴.单 

1二不过.中动.分词爲阴 f  11

冗^ 中动/ 被.分词.主.阳 農 |#/〇tu 
|:不过.中动.分词主阳3  ^

|#/ομι

ομι/1

#

#

3

#/ομι

ομι/1

δο ΐτο , λ ίπο ιτο

λύομαι, δίδομαι

λυόμ6θα，διδόμ€θα  

6λυόμ6θα,6διδόμ6θα

6δόμ6θα,€λιπόμ6θα

λύομεν, διδομεν  

έ λ ύ ο μ ε ν 6 δίδομ6ν׳, 

6λίπομ6ν

\υο \ιένψ

Χιπομένην

Χυόμβνοι, διδόμβνοι 

λιπόμ^νοι

e  λυόμην> 6διδόμην

έδόμην, 6Χιπόμην

|ανθρ(0ττον 

δώρον

οδόν

6λυον

Ξλυον

κρίνον 

6λιπον 

έΧιττον 

\ v 〇 u 9διδόν

Χιιτόν

495



古 希 腊 语 （新 约 ）教 程 卷 一

动 |现在 .主.不定式 ομ ι |δ ιδ ό 1̂ α ι~  '  " ־י י ־ ־ ־ - —
ο ν τ α ι

动 现在 .中 动 / 被 .陈述.三复 |# /ομι λ ύ ο ν τ α ι / δ ί δ ^ ^
ό ν τ α ς

1 ν Λ  ν

动 现在 .主 .分词 .宾 .阳.复 ״
1# ״ λύοι/τα5 一 、 111' ^

ο ν τ β ς

动 现在 .主 .分词 .主 .阳.复 λ ύ ο ν τ β ς  —  一 1 .，

动 二不过 .主 .分词 .主 .阳.复 [1 λ ιπ ό ν τ 6 9  —

OVTO

动 ^ 1 未 .中动 / 被 .陈述 . £ 5 ομι/#ן  λυοιπχ)，€δ ιδο ι/τ〇

Ρ ___________
£ : 不过 .中动 .陈述.三复 οן  μ ι/ l 6 δ ο ν τ ο ,β λ ίπ ο ν τ ο

μ __________
〇变 .主 阳 / 阴.单_______________ 1 άνθρω πο?, 〇 8 ό ς

Ε _________
辅变 .属 .阳 / 阴 / 中.单 ן Γτατρ〇5 , ^ TP〇S, ονόματος  1

ρ ___________
浦变 .主 / 宾 .中 .单 ______________ 1 1 ·γ έ ν ο ς  ， i .

二  1 ־

:二不过 .主命令 .二单 μι \1<;ן 

g  : ^ 成 .主 .分词 .主 / 宾 .中.单 t
1 λ6 λ ο ιπ〇5  [‘.::·:::觸 _

ο σ α ι ן ״  — 一 _· 〜

3  職 .巾 动 / 被 .随 二 ； ~ ~ t ־ 1  ־ ־ 一 ־ ־

οσ α ν  _ f~

^ ________ 过未 .主 .陈述.三复 ομι Ιέδιδοσαν . . """" j
οσ θα ι

动 现在 .中 动 / 被 .不定式 ομι Ιδίδοσθαι 1
动 二 ¥ 过 .中动.不定式 ομι δόσθαι ־1י ,
0 σ θ 6

^ ~ " 
_ Λ

现在 .中 动 / 被 .陈述.二复 ομι δίδοσθβ
动

—1
_ 在 .中 动 / 被 .命 令 .二 1 ομι δίδοσθβ  : ·汔―穩^ ^ 8 1

动 

-· 1 ^未 .中 动 / 被 .陈述.二复 ομι έδίδοσθβ :ί
动 ך  二不过 .中动 .陈述 .二复 ΙΟΙΙ ן 6δοσθ€ ! :£ ^ ηΙ η Κ 

δόσθβ
¥ '~ן
二不过 .中动 .命令 .二复

1V/1XL

ομι
OOxHj)

^ ן
^ 在 .中动 / 被 .命令 .三单 ομι διδόσθω
二不过 .中动 .命令 .三单 ομι δόσθω 1

\〇〇Ό(ύσαν



动

־ ^ ־ ־ -—־

〇 σ 〇

动

动

〇ται

o r e

动

־̂ (
动

动

[ ^ 在.中动 / 被.命令.三复 ομι διδόσθωσαν

^ [二不过.中动.命令.三复 ομι δόσθωσαν I

" 现̂在.中动 / 被.命令二单 ομι δίδοσο ן

|过未.中动 / 被.陈述二单 ομι έδίδοσο ן

1现在.中动 / 被.陈述.三单 ομι δίδοται ן

现在.主.陈述二复

现在.主.命令.二复

过未.主.陈述.二复

不过.过未.主二复

ομι

ομι

ομι

ομι

δ[δοτ€

|δ ίδ 0 Τ €

6 δ ί δ 0 Τ 6

δ 0 Τ €

动

动

过未.中动 / 被.陈述.三单

二不过.中动.陈述.三单

ομι

ομι

έδίδοτο

€δοτο

动

动

现在.主.命令.三单

不过.主.命令.三单

ιομι
ομι

Ιδιδότω
δότω

动

动

ου

名

名

ου

动

〇υμαι

动

现在.主.命令,三复 

1 不过.主.命令.三复

八变.属.阳.单

〇变.属.阳 / 阴 / 中.单 

^ 变.呼.阳.单

现在,中动 / 被.命令.二单

过未.中动/ 被.陈述.二单 

现在.主.命令二单 

^ 未.主.陈述.三单

二不过.中动.陈述.二单

二不过.中动.命令.二单

现在.中动 / 被.陈述.一单

|ομι

ίομι

διδότωσαν

Ιδότωσαν

μαθητου

άνρώπου, όδοΟ, δώρου
€ 0/00 \ ν ο ν

βοϋ, γραϋ

ί#/6ω/οω
#/6ω/οω

λύου, φίλου, δηλου 

έλύου, 6φιλου, άδηλου
[οω/ομι/€μι δήλου, δίδου, τίθου
ΐ〇ω/ομι Ιέδήλου, 6δίδου

€μι/ομι/1 €θου，6δου， έλίπου
6μι/ομι/1

6ω/οω

θοϋ, δοϋ， λιποϋ

φιλουμαι י δηλουμαι
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古希腊语（新约）教程卷一

动

0 υμ6 θα

动

ουμ εν

动

将来.中动.陈述.一单

现在.中动/ 被.陈述.一复 

过未.中动/ 被.陈述.一复 

将来.中动.陈述.一复

现在.主.陈述.一复

过未.主.陈述.一复

将来.主.陈述.一复

|6ω/οω 

|6ω/οω 

3

€ω/οω

6ω/οω

κρυ^ουμαι

φ ιλούμ βθα ， δηλούμεθα  

^ η λ ο ύ μ β θ α ， έδηλούμβθα

κριι^ούμβθα

φ ιλούμ εν ,δηλοϋμ €Ρ

έφ!Λ0ϋμ€1Λ έδηλο0μ€1״

κ ρ ιι׳ουμ6ι׳

ουμενω ν

现在.中动/ 被.分词.宾.阳.单 υμι ^€1κνυούμ€νον

动 现在 .中动 / 被 .分词 .属 .阳 / 阴 /’ €(0/00)

动 1 将来 .中动.分词 .属.阳 / 阴 /中复
• | ι ——ץ ■ _丨■ ■■ו

κριι/〇υμ6ι^ων

ουμην

动 过未 .中动 / 被 .陈述.一单 6ω/οω έφ ιλ ο ύ μ η ι׳ ， έδηλούμην

ουν

名 〇变.宾.阳.单 €0/00 Ι ο σ τ ο ϋ ν  1

名 0 变.主 / 宾.呼 .中.单 eo /oe Ι ο σ τ ο ϋ ν  ί

ουν

动 过未 .主 .陈述.一单 6 ω/0 ω/0 μ ι έφ ίλ ο υ ι/9 έδ ή λ ο υ κ  έδίδουν

ψ ] 过未 .主 .陈述.三复 6ω/οω έψ ίλο υ ι׳ , έδήλουν

动 现在 .主.不定式 οω |δηλουν  1

fej 现在 .主 .分词 .主 / 宾.中.单 6ω/οω ψιλοΟίΛ δηλοΟν

|动 将来 .主.分词 .主 / 宾.中.单 1  :: κρίνουν

ο υ να ι

动 二不过 .主.不定式 <)μ ι iδούναι ?

ο ιη /τα ι

动 现在.中动/ 被 .陈述.三复 卜0)/〇0) |<[)ΐλουι^ται, δηλουι^ται

动 】格来.中动.陈述.三复 2\ |κρινοΟ ι/ται

ουντο
— 一

动 j! 未,中动 / 被 .陈述.三复 e ω/οω 6ψιλοϋι^το, έδηλοΟ ντο

ο ν ν τ ο ς

动 ；见在.主.分词 .属.阳 / 中.单 |#/6ω /οω  |λ ύ ο υ ντο $ ,_________ φιλοΟ ρτο^



附录

动

ο υ ς

名

名

名

名

ο υ ς

动

δηλουιπ־〇5

将来 .主.分词.属.阳 / 中.单 3 κρινουρτ〇$

〇变.宾.阳 / 阴.复 αι/ρώπους, οδούς

〇变.主.阳.单

辅变.属.中.单

€0/00 ν ο υ ς

y e v o v s

辅变.主,阳 / 阴.单 

辅变.宾.阳 / 阴.复

β〇υ9

β〇〇5

过未.主.陈述.二单 οω /ομι 6δήλ〇υ5 , βδίδου?

动

动

现在.主.分词.主.阳.单 ομ ι δ ιδοΰ?

二不过.主.分词.主.阳.单 ομι δούς

ο υ σ α ς

动

ουσθαι 

动

ουσθβ

动

将来.主.分词.宾.阴.复 κριι/〇υσα5

现在.中动 / 被.不定式 οω δηλουσθαι

现在.中动 / 被.陈述.二复

现在.中动 / 被.命令.二 1

动 过未.中动/ 被.陈述.二复

ουσθω ΖΖΖΖΖΙ
动 · 现在.中动/ 被.命令.三单1 _丨一
ουσθωσαν

动 现在.中动/ 被.命令.三复

ουσι(ν) , ■ · _一

动 |现在.主,分词.与.阳/ 中.复

—
现在主陈述三^

动 将来主陈述.三复_

ουσων __-—------ -—
动 现在主分词晨^ _

动 二不过.主.分词̂ 5 ^

ουται

动 ^
0υτ6 --------- -------

动 」
现在.主.陈述.二复_____

οω

δηλουσθβ 

δηλουσθ6 

6δηλουσθ6

#/6ω/οω

#/6ω/οω

3

δηλουσθω

δηλούσθωσαν

X v o v o i^ j  φιλοΟ^ι, δηλουσι 

φιλουσι, δηλουσι^

κρινοδσι

#/6ω/οω

ομ ι

Χυουσών, φιλουσών, δηλουσών

δουσών

δηλοΟτα ι

δηλουτε

4 9 9



古 希 腊 语 （新 约 ）教 程 卷 一

动

ουτο

动

ουτω

现 在 .主 .命令.二复

过 未 .主 .陈述.二复

过 未 .中 动 / 被 .陈述 .三单

动 现 在 .主 .命令 .三单

ουτωσαμ

动

Ρ 

名

名

名

σα

动

σαιμεθα

动

σαιμ6ν

σαιμην

σαιμι

动 

σαιι/το

σαιο

i

现 在 .主 .命令 .三复

辅 变 .主 .阳.单

辅 变 .主 / 宾 / 呼 .中.单

辅 变 .主 .阳 / 阴.单

一 不 过 .主 .陈述 .一单

不 过 .中 动 .祈愿 .一复

- 不 过 .主 .祈愿 .一复

不 过 .中 动 .祈愿 .一单

不 过 .主 .祈愿 .一单

不 过 .中 动 .祈愿 .三复

不 过 .中 动 .祈愿 .二单

οω
οω

οω

δηλοϋτε

έδηλοϋτε

^δηλουτο

οω δηλούτω

οω !δηλούτωσαν

ΓΠΌτηρ, μ ητήρ  

ύδωρ

σαι
־ ρ־

¥ 一不过.主.祈愿.三单

| : :不过.中动.命令.二单 1
完成.中动/ 被.陈述二单 ן

= ] ״ 不过.主.不定式״
Ι σ α ι ε ν

—  _
t _____ —不过.主.祈愿.三复 ן# 

— _丨丨 ■_■ ■■ -

ן _____________ [ μ α ρ τ υ ? ,  π ό λ ι ς

L · :

[e X u a a  ~

t z z λ ύ σ α ι

一― 1 —

|λ υ σ α ι  ""

#  /  流 音  /  λ ^ λ υ σ α ι，

齿 音 β β β α π τ ισ α ι

# λ ϋ σ α ι

λύσοαβρ

# λύσαιμι

# λύσαιι/το

# λύσαιο

κ6κρισαι

# λυσ α ίμ € θα  4 ψ Α

I #  ;|λύσαιμ€1/ , 福 |

#  7 ::.纖 λ υ σ α ίμ η ν .־ ״ ·  Λ: : : β Λ
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附 ：

a a i s

σαισθ6

动

σ(ΗΤ€

动

σ α ιτο

动

不过 .主.祈愿.二单 #

一不过.中动.祈愿.二复

不过 .主.祈愿.二复

一不过 .中动.祈愿.三单

#

#

Χύσαις

Χύσαισθ6

Χύσαιτ6

λύσαιτο

σαμεθα  

σαμ6ν

动 

σαμ6νη

生

σαμβνη

动

σαμην  

动

σαν

动

动

σ α ς  

动

σ ασ α ι

动

σαση

动 

σασθαι

动

■m m m r n ^ 不过.中动.陈述.一复

不过 .主.陈述.一复

- 不过 .中动.分词主阴.单

不过.中动.分词.与.阴.单

不过 .中动.陈述.一单

σ α ν τ ι
1 -

σ α ντο

动
I—̂̂

不过.主.分词.与.阳 / 中.单

不过.中动.陈述.三复

- 不过主陈述.二单 

不过.主.分词.主.阳.单

一不过.主.分词庄 .阴.复

不过主汾词·1? ^ ! ：

不过.中动.不定式

#

#

#

不过 .主.陈述.三复 

过未主陈述 .三^  

不 过 主 分 词 1 / 宾.中.亨_ 1 ?

4

#

#

#

6λυσαμ6θα

6λύσαμ6ν

|λυσαμ6νη

λυσαμένη

ελυσάμηι^

|6λυσαν 

|ήσαν 

Χυσαν

λύσαντι

έλυσαντο

βλυσας 

λύσας

ίλύσασαι

Ιλυσάση

χύσασθαι



■

古希腊语（新约）教程

不过.中动.陈述.二复

动

'σασθω

-不过.中动.命令.二复

动

σασθωσαν

不过.中动.命令.三单

动 _不过.中动.命令.三复

σ ατβ

动 不过.主.陈述.二复

动

σ α τ ο

不过.主.命令.二复

动 -不过.中动.陈述.三单

σατω

动 - 不过.主.命令.三单

σ α τω σ α ν

动 不过.主.命令.三复

不过.主.陈述.三单
a e i

动 将来.主.陈述.三单

动

动

将来.中动.陈述.二单

将来.被.陈述.二单
σ6ιν

动
将来.主.不定式

creis

动 将来.主.陈述.二单
σ εσ θ α ι

动

动
将来.中动.不定式

将来.被.不定式
(Τ€σθ€

动

动
将来.中动.陈述.二复

σ ετα ι
将来.被.陈述.二复

动

动
将来.中动.陈述.三单

#

#

#

U

502

《 λΰσασθβ

λύσασθβ

'λυσασθ!

λυσάσθω σαι׳

1̂ λύσατε

λύσατε

έλύσ α το

Ιλυσάτω

λυσοίτωσα

έλυσε

λύσει

ιλυσει (λύση )

λυθήσβι (λυθήση )

λύσβιι/

λύσ^σθαι

'λυθήσεσθαι

λύσ6σθ6

λυθήσεσθβ

λ ύ σ β τα ι

λ υ θ ή σ ετα ι



附 录

(T6T€

动

动

动

动

σ η τ α ι

动

σ η τ 6

动 

σ θ α

动

σ θ α ι

动

σ θ6

$ 来 .主 .陈 述 二 ^  "~ ~ 1# Χύσ6τ€ 1

‘ ： ' ，：、■ M i · . — 1 ^  \
将來 .中动 .陈述.二单 1# Χύση

将来 .被 .陈述二单 |# Χυθήση

一不过 .主 .虚拟.三单 |# λύση

-不过 .中动 .虚拟.二单 λύση

一不过 .中动 .虚拟.二复 I# λύσησθζ

一不过 .中动 .虚拟.三单 #

一不过 .主 .虚拟.二复 #

过未 .主 .陈述.二单 4

完成.中动/ 被.不定式 轉 / 齿 音

λ ύ σ η τα ι

λύσ ητ6

ήσθα

λελύσ θα ι, β β β α π τ ίσ θ α ι

完成.中动/ 被.陈述二复 '
f t  /  齿 音  |λ6Χυσθ€, β6βάπτισθ€ ן

/完成.中动ן 被.命令.二复 fr/齿音 ：̂λυσθβ, β6βαπτισθ€ 」

_  1过完.中动/ 被.陈述.二复 # 7 5 5 fΕλ€λυσθ€, 6β6βάπτισθ€ |
Ισθω

完成.中动/ 被.命令.三单 # / 齿 音 Iλβλύσθω, βεβαπτίσθω

Ισθωσαν 1
^ 成.中动/ 被.命令.三复 # ן λ€λύσθωσαν 1

[σι Γ  :二—d
@ 变.与.阳 / 阴.复 αίώσι, ελπισι 1

σι

|1：完成.主.陈述.三复 MI δ€δώκασι 1

动 ] ^ 在.主.陈述.三复 4
I t /€1σι ן

σιν

名 辅变 .与 .阳 / 阴 / 中.复 π α τ ρ α σ ι,  μ η τ ρ α σ ι ,  ο υ ο μ α σ ι

σο
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|σομαι 
动

动

Ισομ6θα
动

动

σομβν
动

σομ6νη
动

σον

动

σονται

动

动

Ισοντος

σουσης

动 完成.中动/ 被.命令.二单

动 过完.中动/ 被.陈述.二单

# /  齿音 /  λέλυσο, βββάπτισο, κ^κρισο

流音

# /  齿音 /  ^έλυ σ ο

流音

将来.中动.陈述.一单

将来.被.陈述.一单

将来.中动.陈述.一复

将来.被.陈述.一复

将来.主.陈述.一复

将来.中动,分词.宾.阴.单

不过.主.命令二单 

将来.主.分词.主 / 宾.中.单

将来.中动.陈述.三复

将来.被.陈述.三复

将来.主.分词.属.阳 / 中.单

#

#

#

#

#

#

#

6 κ 6 κ ρ ισ ο

λ ύ σ ο μ α ι

λ υ θ ή σ ο μ α ι

λ υ σ ό μ 6 θ α

λ υ θ η σ ό μ β θ α

Χ ύσομ6ν

λ υ σ ο μ β ν η

λ ύ σ ο ν

λ υ σ ο ν

λ ύ σ ο ν τ α ι

λ υ θ ή σ ο ν τ α ι

Χ ύ σ ο ν τ ο ς

6 β 6 β ά π τ ισ ο

动 将来.主.分词.属观.单 # λ υ σ ο ύ σ η ?

Ισουσι(ν)

^ ________ 将来.主.陈述.三复_____________ # λύσουσιι^ .

动 |将來主分词.与.阳 / 中 .复 ~ # λύσουσιρ  」

σω 1

动 将来.主.陈述.一单 # λύσω

动 一不过.中动.陈述二单 # 6λύσω  I

一不过.主.虚拟.一单 # λύσω  . ;

σωμαι 、

丨动

σωμεθα

|一不过.中动.虚拟.一单_________ # Χύσωμαι . 1

[动 1—不过.中动.虚拟.一复 # λυσώμ6θα  ________ ______



附录

σωμβν

动 一不过.主.虚拟.一复
1 1 , ■■■■. ■_ , , ■ # λύσωμ6ν 1

σων

1^來.主分词 .主.阳.单 " #-------------- λύσων 1釋
σω νται

动 -- 不过 .中动.虚拟.三复 持 λύσωνται ן
σωσι

W) ־- 不过主虚拟.三复  ； λύσωσι 1

τ α ι

raj _______ |3笔成.中动/ 被 .陈述,三单 ；#/辅音 Χβλυται, κ€κήρυκται
τ ι ן 

动 Υ见在.主.陈述.三单 ‘X 6στί, γραφητι
το

ρ  \& . 中动 / 被.陈述.三单 ϋ  16Χ6λυτο,έκ6κήρυκτο

υ  1

辅变 .主 / 宾 / 呼 .中.单 1 Ιάστυ

|名 1_ 变 .呼 .阳.单 ιχθύ

υ
|动 |现在主命令二单 Ιυμι Ιδείκνυ

动 |过未主陈述.三单 Ιυμι 1έδ€ΐκνυ

υ α σ ι(ν ) •

动 _现在 .主.陈述三复 Ιυμι 1δ€1κνύασι

υ μ α ι

μ 现在 .中动 / 被 .陈述.一单 W 1 Ιδβίκυυμαι

υ μ € θ α

|动 ' |现在 .中动 / 被 .陈述 .-复 ιυμι Ιδεικνύμεθα
1 % ̂  / Λ

动 

υ μ 6 ν

动 

动

υ μ ε ν ο ν  

动

动

过未 .中 动 / 被 .陈述.一复
Ιυμι 6 δ€1 κνύμ€θα

现 在 .主 .陈述.一复

过未 .主 .陈述.一复

!υμι

ιυμι

!δίίκνυμεν 

ιέδ6ίκνυμ€ν

现在.中动 / 被.分词.主 / 宾.中.寧
δ6ικνύμ€νον

单

现在.中动 / 被.分词.宾.阳.单
ιυμι ιδεικνύμ^νον

υ μ η ν
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动 过 未 .中 动 / 被 .陈述 .一单 υ μ ι 6 δ 6 ικ ν ύ μ η ν

υμι

动 现 在 .主 .陈述 .一单 υ μ ι δ6 ίκν υ׳ μ ι

υν
动 过 未 .主 .陈述 .一单 υ μ ι  · β δ ε ίκ ν υ ν

υναι
动 现 在 .主 .不定式 υ μ ι δ 6 ικ ι ύ׳ ν α ι

υνται
动 现 在 .中 动 / 被 .陈述 .三复 υ μ ι δ ί ίκ ι^ υ ν τ α ι

υντο
动 过 未 .中 动 / 被 .陈述 .三复 υ μ ι 6 δ 6 ίκ ν υ ν τ ο

UVT0S

动 现 在 .主 .分 词 .属 .阳 / 中.单 υ μ ι δ Ε ίκ ν ύ ν τ ο ς

辅 变 .主 .阳.单 μ α ρ τ υ ς

辅 变 .主 .阳.单 ί χ θ ύ 5

ס|9

动 · 现 在 .主 .陈述 .二单 υ μ ι δ ε ίκ ν υ α

动 过 未 .主 .陈 述 二 单 υ μ e d e i K v v s

动 现 在 .主 .分 词 .主 .阳 ，单 υ μ ι δ ε ικ ν ύ ς

ιυσαι
动 现 在 .中 动 / 被 .陈 述 二 单 υ μ ι δ 6 ίκ ν υ׳ σ α ι

υσαν

动 过 未 .主 ,陈述 .三复 υ μ ι e b e i K v v o a v

υσθαι

动  ：现在 .中 动 / 被 .不定式 υ μ ι δ ε ίκ ν υ σ θ α ι

[υσθ€

动  i現在 .中 动 / 被 .陈述 .二复 υ μ ι δ ε ίκ ι υσθ6׳

动  ί 觅在 ,中 动 / 被 .命令 .二复 υ μ ι δ 6 ίκ ν υ σ θ 6

υσθω

动  S私在.中 动 / 被 .命令 .三单  1ίίμι δ 6 ικ ι/ύ σ θ ω

υσθωσαν

动  i 2«在 .中 动 / 被 .命令 .三复  1;μ ι  iδ ε ικ ν ύ σ θ ω σ α ν

υσι(ν)

动  玥1在 .主 .分 词 .与 .阳 / 中.复  1，μ ι  <5 6 ίκ ν υ σ ι(ν (׳
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附录

动 现在主陈述.三单 υ μ ι δ € 1κ νυσ ι(ι/) .

ν σ ο

动 现在.中动/ 被.命令.二单 υ μ ι δ6 ικ νυ σ ο

动 过未.中动/ 被.陈 述 .二 单 1 υ μ ι 6δ € 1κνυσο

υ τ α ι

动 J 现在.中动/ 被.陈述.三单 1υ μ ι  j δ 6 ίκ ν υ τ α ι

υ τ β

动 . d |现在.主.陈述二复 ןυ μ ι . δ 6 ίκ ν υ τ€

动 过未.主,陈述二复 ״ ן υ μ ι έ δ β ίκ ν υ τ ε

υ τ ο  j 1 ;

动 过未冲动/ 被.陈述.三单 ןυ μ ι έδ β ίκ ι/υ το

υτω

动

υτωσαν

动

φ θ α ι

现在.主.命令.三单 υ μ ι δ € 1κνύτω

现在.主.命令.三复 υ μ ι Ιδ α κ ν ύ τω σ α ν

动 完成.中动 / 被.不定式 唇音 |λελο ίφ θα ι j

Φθ€

丨动 1完成.中动 / 被.陈述二复 1唇音 |λ6λοιφθ6_______________________ I

完成.中动/ 被.命令二复 |λ€Χ01φθ6 ן

g ) ____________ 1过完.中动 / 被.陈述二复 1唇音 |6Χ6λ01φθ€____________________ J

χ 〇α ι  I L Z , … ―— j
动 — 完成 .中动 / 被.不定式 p  —

Ικβκηρύχθαι

p i 一 二

动 完成.中动 / 被 .陈述.二复 κ€κήρυχθ6
■丨_ ■__， π ■ י■ _

u ____________ 完成.中动 / 被 .命令 .二 复 _ |κ€κήρυχθ€

1过完.中动 / 被 .陈 述 .二 复 ~ "]颚音 Ι6κ€κήρυχθ€
■二 ■ ■ 丨 ί—

Ρ(θω j - 1 ! ■י' י:：י ־

动 1完成 .与.命令 / 被三单 颚音 Ικ€ κηρυχθώ

名 辅变.主 / 呼 .阴 1  " 唇音 ΙΑιθίοψ

Φ α ι _____________________

动 1完成.中动 / 被 .陈述 .二 单 X
ιγέγρα ψ α ι

ί  J _ - — — -

名 辅变 .与.阳 / 阴 .1 1唇音 [ Α ι θ ι ο φ ι ____________ _
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动

ω

名

ω

动

动

动

动

动

动

动

动

动

动

名

名

动

动

动

ω€ν

^ _

ω μ εθα

^ _

ω μ εν

动 

动

动

过完.中动/ 被.陈述.二单

完成.中动/ 被.陈述.二¥

〇变.属.阳.单

现在.主.陈述.一单

现在.主.虚拟.一单

现在.中动/ 被.命令.二单

过未.中动/ 被.陈述.二单

将来.主.陈述.一单

一不过.中动.陈述.二单

不过.主.虚拟.一单 

二不过.主.虚拟.一单

不过.主.陈述.三单

不过.被.虚拟.一单

二完成.主.虚拟.一单

〇变.与.阳 / 阴 / 中.单 

〇变.主.阳.复

现在.主.虚拟.三单 

现在.中动/ 被.虚拟.二单 

二不过.主.虚拟.三单

二不过.中动.虚拟.二单

现在.主.祈愿.三单

现在.主.祈愿.三复

现在.中动/ 被.祈愿.一复

现在.主.祈愿.一复 

二不过.主.祈愿.=复

现在.中动/ 被.祈愿.一单

唇音

唇音

6 γ € γ ρ α φ ο  

γ 6 γ ρ α φ ο

ως/^ως

L ·

#/MI
αω

αω

3
MI/1/2
2

ι6 ω׳

λύω

λύω , δ ιδ ώ

τ ιμ ώ

6 τ ιμ ω

κ ρ ίνω

6 κ ρ ιν ω

κ ρ ίν ω  

δ ώ ，λ ίπ ω ， γ ν ώ

γ ρ α φ ώ

1

ως/^ως

ο μ ι  

ο μ ι

ο μ ι /2

ο μ ι

αω

αω

αω

αω

ο μ ι

αω

λ β λ ο ιπ ώ

ά ι/θ ρ ώ π φ , ό δώ , δώ ρφ

ν6ω

δ ιδ ώ  

δ ιδ ώ  

δω, γι^ω 

δω

τ ιμ ώ

τ ιμ ω β ν

τ ιμ φ μ β θ α

τ ιμ φ μ β ι^  

δ φ μ 6 ν

τ ιμ ω μ η ν



附录

巧1

动

ω ντο

生

ωο
动

ως

动

动

|ωσθ6

|ω τ €  

动

ωμβν

动

动

动

现在.主.祈愿.一单

现在.中动/ 被.祈愿.三复

现在.中动/ 被.祈愿.二单

〇变.与.阳.复

现在.主.虚拟.二单 

不过.主.虚拟.二单 

现在主祈愿二单

现在.中动/ 被.祈愿.二复

现在.主.祈愿.二复

动 _ 二不过主祈愿二复

^  η ζ : __________
1现在.中动/ 被.祈愿.三

ωθι

1动 二不过.主.命令.二单

ωμαι ____________ _

ψ] @见在.中动/ 被.虚拟.一

动 一不过.中动.虚拟.=^

动 二不过片动虚拟^

ω μ 6 θ α _________ .

动 一 |现在.中动/ 被.虚拟·

动 — 现在.中动/ 被.陈1

*- |过未.陈述.中动z ft*

动 一不过.中动.虚拟.一

动 二不过.中动.虚拟·：

现 在 .主 .虚拟 .一复

现 在 主 陈 述 .一 复

过 未 .主 .陈述 .一复

αω

αω

αω

τ ιμ ω μ ι

τ ιμ ω ν τ ο

τ ιμ ω ο

ως/βως

ο μ ι

ο μ ι

αω

νβως

αω

αω

2

δΐδώ$ 

δω?

τ ιμ φ ς

τ ι  μώσθ6

τ ιμ φ τ 6

γνφΤ€

αω τ ιμ ω τ ο

2 ιγνώ θι

λ ύ ω μ α ι, δ ιδ ω μ α ι  

»κρίνωμαι

ι#/ΜΙ

3________
!6μι/0|λί/1 !θώμιαι，δώμαι，λιτΓ(0μ(Η

#/ΜΙ

αω

ιαω

!λυώμεθα, δ ιδ ώ μ εθ α  

[τ ιμ ώ μ εθα  

|6 τιμ ώ μ 6 θ α

3 κρινώ μ6θα

1 /6 μ ι/〇μ ί  |λιπώμ6θα, θώ μβθα ， δώ μβθα

#/ΜΙ

αω

αω

|Χύωμ6ν, δ ιδ ω μ α ι  

Ιτ ιμ ώ μ βν  

ιβ τ ιμ ώ μ εν
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附录

名

名

名

ω5

动

动

动

ωσάν

动

ωση5

ωσθ6 

动

ωσι(ν)

ωτ€

〇变.主.阳.单

〇变.宾.阳̂

辅变晨阳 / 阴 / 中.单

现在.主.陈述.二单 

二不过.主.陈述3 单

完成.主.分词.主.阳.单

二不过.主.陈述.三复

现在.主.分词.属.阴.单

现在.中动/ 被.虚拟.二复

二不过.中动.虚拟.二复

ως/e ως 

ως/βως 

(ΰ/ς

ομι

2

ν6ω9

βα σ ίζω ? , ττόλεως，γ6ρως

δίδως

€γν׳ω5

λβλοιπώ?

2 β γ ν ω σ α ν

αω τιμωση?

οω/ομι

ομι

^ ______________________________
现在.主.虚拟.三复__________

动 . ^ 在 / 主.陈述.三单 >

丨动 现在.主.陈述.三复 —

动 —一不过.主.虚拟.三复 >
二不过.主.虚拟.三1

动 一 二不过.被.虚拟.三复 >
二完成.主.虚拟.三复

ωτ(Η 1 — -------------

动 ::·:.繼_ ^ 在.中动/ 被.虚拟.三单

u _______ 二不过.中动.虚拟.三单

ΜΙ

ομι

δηλώσθβ, διδώσθ6 

δώσθ6

3

ιώσι, διδώσι 

διδωσι 

τιμώσι 

κρινώσι

ΜΙ/οω/1/2 στώσι י δηλώσωσι, λιπωσι י

1

!γνωσι 

Ιγραφώσι

^ ________ 现在主虚拟二复

动
二不过.主.虚拟.二复

动 < 二不过.主.陈述二复|!״״״

^ _______ _____

ωτω

二不过.主.命令二复

动 二不过.主.命令.三单 _一

ωτωσαν ___________ ____

动· 1二不过.主.命令.三复

11___________ ι
ε λ ο ιπ ώ σ ι

Ιοω /ομι γ >ηλώ ται, δ ιδ ώ τ α ι

Ιομ ι γδώ τα ι

1(οω /ομι ן

H Z U Z Z ：

ιδηλώ τ€，δ ιδώ τ€ _____________

(ο μ ι/2 Ιγ ν ώ τε ,  δ ω τ β ___________麵

12___________ |6 γ ν ω τ€  _ _ _ _ _ _ _ _ _

Ιγνώ τ€

Ι ^ Ι Ι Ι Ι Ι Ι Ι

12 | γ ν ώ τ ω __________ ___

1 2
Ιγνώ τω σ α ν  ____________


